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z  historie   pražského   Hollarea. 

Není,  tuším,  mnoho  těch  Pražanů,  kteří  si  zajdou  častěji  do 
staré  Rudolfínské  obrazárny,  a  z  nich  jen  malé  procento  zabloudí 
také  ještě  o  patro  výš.  Tam  pod  střechou,  ve  dlouhém  sále,  studeném 
v  zimě  a  v  letě  k  zalknutí  parném,  vyložena  je  ve  skříních  a  vy- 
věšena po  stěnách  sbírka  rytin,  částečně  originálů,  částečně  vý- 
borných reprodukcí  v  heliogravurách,  dar  ryt.  Vojtěcha  Lanny, 
a  za  ním  tísní  se  malá  čtverhranná  místnost  s  nadpisem  »Hollareum>. 
[e  to  dnes  po  Windsorské  sbírce  královny  anglické  nejúplnější 
sebrání  rytin  HoUarových.  Schází  pouze  358  čísel  (ve  Windsoru 
okolo  200)  do  úplnosti  katalogu  Partheyova,  který  popsal  2738  jeho 
rytin,  a  silně  přes  stovku  chová  Hollareum  prací  u  Partheye  neza- 
znamenaných.  Doplňuje  se  v  posledních  letech  dosti  hojně  a  sou- 
stavně z  prostředků  Zemským  výborem  království  českého  posky- 
tnutých dle  návrhů  kustoda  p.  Borovského  a  sice  tím  způsobem 
že  se  zakupují  nejen  scházející  authentické  Hollarovy  listy,  ale 
i  práce  kdykoli  mu  připisované,  tak  že  v  doplněné  sbírce  budou 
pohromadě  všechny  prameny  k  novému  bádání  a  kritickému  srov- 
návání prací  HoUarových  i  snad  k  definitivnímu  katalogu  jeho  díla, 
práci  to,  k  níž  má  dnes  zemský  výbor  jako  správce  Hollarea  v  p. 
Borovském  sílu  nad  jiné   povolanou. 

Ovšem  vystavenu  najdete  v  malém  tom  pokojíku  jen  početně 
dosti  nepatrnou  část  všech  sebraných  tisků.  Většina  je  uložena 
v  mapách,  mnoho  ještě  nenapnuto  a  nevyčistěno  i  k  vystavování 
nezpůsobilo.  Ale  dobrým  výběrem  charakterisuje  se  tu  náštěvníku 
Hollarova  činnost  se  všech  stránek.  Dobře  ho  tu  poznáte,  kreslíře 
vždycky  korrektního,  často  elegantního,  mistra-akvafortistu,  který 
ovládá  svůj  materiál  vždycky  suverénně  —  a  měděná  plotna  není 
vždy  spolehlivý  ani  pohodlný  materiál  — ,  bohatého  i  rozmanitého 
v  prostředcích  a  neobyčejně  malebného  v  effektu  konečném. 
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Najdete  tu  listy  na  zakázku  zbčžnó  načrtané  i  nejprovedenější, 
do  posledního  detailu  prokreslené  a  suchou  jehlou  přepracované 
tisky ;  reprodukční  práce  dle  obrazů  Arnudellovy  sbírky,  kde  Hollar 
mění  svůj  způsob  vyjadřování  a  přizpůsobuje  se  úplně  charakteru 
díla,  které  kreslí,  listy  dle  Rembrandta  mluvící  Čistě  Rembrandtovskou 
řečí,  dle  Van  Dycka  napodobující  zase  jeho  methodu ;  pak  pohledy 
na  města  ryté  dle  vlastních  nákresů,  plány  kreslené  s  architekto- 
nickou přesností  i  suchostí,  osvěžené  v  koutech  vignettami  plnými 
barvitosti  a  znamenitě  kontrastujícími  se  světlou,  přímočarně  dělenou 
plochou  střední ;  originální  portréty,  živé  a  psychologicky  prohloubené, 
a  studie  kostýmů,  které  snad  nejlíp  ukazují  svou  elegancí,  jak  mnoho 
svrchovaně  umělecké  a  kreslířské  původnosti  v  HoUarovi  vězelo  a 
bylo  často  ubíjeno  krutým  bojem  existenčním ;  a  konečně  ex  in- 
dustria  privata  pro  cvik  leptané  studie  kožešin,  rukávníků  a  motýlů, 
práce  rytce  těšícího  se  z  íiness  vlastní  jehly  a  hledajícího  příležitost 
k  virtuosnímu  překonání  obtíží  naschvál  nakupených,  i  velký  a  ba- 
revný cyklus  škeblí  z  nákupů  nejnovějších. 

Jsou  to  největší  poklady,  jaké  v  oboru  leptané  rytiny  v  Praze 
máme.  A  těmi  je  ten  malý,  zastrčený  a  zapomínaný  pokojík,  zají- 
mavý svrchovaně.  A  má  také  zajímavou  historii,  do  které  mi  bylo 
nedávno  popřáno  nahlédnouti. 

Začíná  vlastně  už  r.  1862.  Tehdy  staly  se  první  kroky,  o  něž 
náleží  přední  zásluha  původci  celé  myšlenky,  p.  Janu  W  u  s  s  i  n  o  v  i, 
tehdy  prvnímu  kustodu  a  později  řediteli  Vídeňské  universitní 
knihovny.  Vím  málo  o  jeho  životě  —  narodil  se  7.  července  1810 
v  Čáslavi,  jus  absolvoval  v  Praze,  ale  odešel  již  r.  1831  do  Haliče, 
kde  se  stal  u  gubernia  »conceptscandidatem «;  později  přišel  ke 
guberniu  Vídeňskému,  odkud  se  dostal  do  universitní  bibliotheky  ; 
jako  ředitel  její  odešel  do  pense  r.  1876.  a  žije  dosud  ve  Vídni, 
stařec  téměř  devadesátiletý.  Byl  to  jeden  z  těch  vzácných  lidí,  na 
jaké  my  dnes  pomalu  i  věřit  přestáváme,  kteří  nuceni  žít  od  mládí 
mimo  otčinu,  nuceni  mluvit  i  psát  stále  německy,  zachovali  si 
krásné  a  pevné  vědomí  příslušnosti,  které  si  opravdo/ou  úctu  vynutí. 
A  nejen  to,  ale  i  vědomí  povinnosti  tuto  příslušnost  skutkem  osvěd- 
čiti a  splatiti  část  svého  vlasteneckého  dluhu  domovině. 

J  Wussin,  dobrý  znalec  umění  ryteckého  i  autor  monographie 
o  rytci  Jonasu  Snydoerhoeíovi,  byl,  jak  se  zdá,  starým  Hollarovým 
ctitelem  a  zanášel  se  dlouho  již  myšlenkou  opatřiti  dílo  jeho  pro 
Cechy.  R.  1862.  dozvěděl  se  náhodou  o  VVebrově  sbírce  v  Bonnu 
a  obrátil  se    na  prof.    Heimsoetha    tamtéž    o    bližší  informace. 
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Herrmann  Weber,  umělecký  obchodník  z  Bonnu,  získal  základ  ku 
své  znamenité  sbírce  zakoupením  Hollarových  rytin  ze  sbírky  V  e  r  - 
stolkový  a  doplňoval  ji  co  nejusilovněji  a  s  pravou  vášní  sbě- 
ratele na  všemožných  dražbách  i  s  oběťmi  často  dost  značnými.*) 
Chystal  také  doplněné  vydání  Partheyova  katalogu,  ale  smrt  mu 
v  tom  zabránila  ;  v  pozůstalosti  našel  se  začátek  práce.  Sbírka  Holla- 
rových rytin  po  něm  zbylá  obsahovala  celkem  2819  listů,  různé 
stavy  v  to  počítaje,    ale  bez  doublett. 

Vdova  Webrova  nabízela  sbírku  hraběti  Yorkovi  za  7.000 
říšských  tolarů,  když  však  s  koupě  sešlo,  slevila  na  5.000  ř.  t.  za 
všechno  en  bloc.  Tyto  asi  zprávy  obsahovala  odpověď  Heimsoethova. 

Obdržev  ji  obrátil  se  Wussin  velmi  obšírným  dopisem  ze  dne 
5.  srpna  18t52.  datovaným  na  starého  přítele  ze  studentských  let, 
MUDra.  Vincence  Jiruše;  velmi  opatrným  způsobem  zamlouvá 
si  předem  jeho  přízeň,  vykládá  celou  záležitost  klada  stále  důraz  na 
to,  že  jednati  se  musí  rychle  a  opatrně,  i  na  to,  že  žádaná  cena  je 
nízká  a  kupec  svoje  peníze  nijak  neriskuje ;  na  důkaz  přiložil 
z  Partheye  vypsaný  seznam  cen  docílených  za  jednotlivé  listy  při 
anglických  dražbách,  z  něhož  vyplývá,  že  se  za  pouhých  490  listů 
utržilo  neméně  než  990  liber  šterlinků,  t.  j.  na  9960  zl.  r.  m.  Žádá 
dra.  Jiruše  o  radu,  na  koho  by  se  měl  o  financování  věci  obrátiti 
a  sám  navrhuje  hraběte  Františka  Thuna  nebo  Hanuše  Kolovrata. 
Obšírné  a  zajímavé  psaní,  ze  kterého  ještě  dnes  neseslabeně  dýše 
zaujatost  pro  věc  zrovna  vášnivá! 

Dr.  Jiruš  dal  se  také  získati  okamžitě;  odpověděl  hned  8ho, 
sliboval  všemožnou  podporu,  ale  positivních  zpráv  pro  Wussina 
neměl;  vedle  hraběte  Kolovrata  odporučoval  Eugena  Černína,  ale 
uváděl  hned,  že  bude  stěží  lze  čeho  dosíci,  protože  žádný  z  obou 
v  Čechách  právě  neprodlévá ;  od  hraběte  Thuna  si  nesliboval  ničeho. 
(Zdá  se,  že  hraběti  Thunovi  majetkové  jeho  tehdejší  poměry  nedo- 
volovaly, co  by  byl  při  své  známé  a  i  v  této  záležitosti  později 
osvědčené  lásce  k  umění  ze  všech  nejspíš  učinil.)  Za  to  upozornil 
Jiruš  poprvé  na  svého  Bonnského  přítele,  profesora  Springera,  který 
později  skutečně  do  věci  zasáhl,  a  zmiňoval  se  neurčitě  o  novém 
kroku,  který  v  záležitostí  chystá. 


*)  Psaní  Heimsocthovo  ze  dne  19.  července  1862.  (Leideníchaftlich  wie 
er  war,  wurde  ihm  nichts  zu  theuer).  Psaní  toto  uvedeno  pod  č.  2.  ve  Wus- 
sinovu  listáři,  z  něhož  tuto  hlavně  čerpáno  Zmínka  o  téže  věci  též  ve  Sprin- 
gcrově  relaci  zemskému  výboru,  která  jak  se  zdá  také  na  Heimsoethových 
informacích  spočívala. 

49* 
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Ale  o  výsledku  jeho  zprávy  nepřicházely;  marně  urgoval 
Wussin,  který  v  té  době  také  zase  na  bibliothekáře  Vrťátka  při- 
padl, ale  brzy  myšlenky  té  se  vzdal,  snad  i  jinde  zaklepal,  a  už 
pomalu  naděje  pozbýval.  Teprve  18.  prosince  18t)2,  přišla  od  Jiruše 
lepši,  ba  slavná  zpráva :  Dr.  Adolf  M.  Pinkas,  přísedící  zemského 
výboru,  upozorněn  dr.  Jirušem  a  Fr.  Plačkem,  místodržitelským 
radou,  rovněž  Wussinovým  přítelem,  ujal  se  myšlenky  v  zemském 
výboru  a  prosadil  ji,  takže  dr.  Jiruš  mohl  považovati  úspěch  již  za 
zajištěný. 

Radost  Wussinova  mluví  z  jeho  odpovědi  hned  den  na  to 
odeslané,  kde  se  o  adressu  dr.  Pinkase  hlásí,  aby  mu  zvláště  podě- 
kovati mohl ;  informuje  se  zvláště,  má-li  psáti  česky  nebo  německy. 
(Korrespondence  s  dr.  Jirušem  je  až  na  jedinou  výjimku  stále  ně- 
mecká.) Také  prof.  Heimsoethovi  píše  téhož  dne ;  zvěstuje,  mu  potě- 
šitelnou tu  zprávu  a  hlásí  se  zároveň,  nebylo-li  by  mu  dovoleno 
použiti  materiálu  z  pozůstalosti  Webrovy  k  úplnému  katalogu  Hol- 
larova  díla,  o  který  se  pokusiti  zamýšlí.*) 

Ale  nejzajímavější,  opravdu  charakteristické  je  české  děkovací 
psaní  Wussinovo  (listáře  č.  13.)  dru.  Pinkasovi  adressované.  Nejsou 
to  jen  prázdné  děkovací  fráze,  vděčnost  je  tu  upřímná,  zrovna  jako 
positivní  snaha  nepřestati  na  dosaženém,  ale  jíti  hned  dále.  Neodepřu 
si  citovati  hlavnější  místa  : 

»Cest  komu  čest,  díky  komu  díky  slušejí,  tak  to  káže  povinnost 
vděčnosti,  člověku  přirozená.  Vám,  velevážený  pane  a  vlastenče,  na- 
nejvýŠ  povinnován  jsem  tím,  že  mou  myšlenku  z  ohledu  oné  sbírky 
tak  výborně  jste  pojal,  ochotně  se  jí  ujal  a  tak  horlivě  k  žádoucímu 
konci  vedl.  Přijde-li  ta  věc  ve  skutek,  budeme  to  děkovati  přede- 
vším Vám,  Vaší  horlivosti  a  šlechetné  činnosti.  Odměnu  neyslušnější 
podá  Vám  dozajista  vlastní  vědomí,  k  čemuž  se  však  přidruží 
vděčnost,  ne  jen  spoluobčanů  nyní  žijících,  nobrž  i  potomků  v  příštích 
časech.  Cím  déle,  tím  více  poznají,  čehož  Vám  mají  co  děkovati. 
Všichni  jméno  Vaše  s  úctou  jmenovati  nepřestanou  a  památka 
Vaše  navždy  slavně  se  zachová.  Já  se  honosím  býti  původcem  této 
myšlenky  a  mi  především  přísluší  Vám  vřelé  díky  za  to  Vaše  vla- 
stenecké sobě  počínání  vzdávati.  Přijmětcž  tedy  mé  díky  laskavě  a 


*)  O  dalších  osudech  zmíněného  katalogu  nenašel  jsem  žádných  zpráv, 
mimo  jednu  nedosti  určitou  zmínku,  dle  které  by  se  byl  zároveň  se  sbírkou 
později    do  Prahy  dostal. 
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buďte  přesvědčeným,  že  ačkoli  v  prostá  slova  zahalené  jsou,   přece 
z  gruntu  vděčného    srdce  pocházejí. 

A  nyní  po  povinném  díkučinění  budiž  mi  dovolíno,  srdci 
svému  ulehčiti  a  několik  myšlenek,  jak  mi  právě  mozek  prolítají, 
v  krátkosti  nakresliti.  Budeme-li  tak  šťastni  pokladu  řečeného  se  do- 
píditi, budeme  ovšem  s  to  říci  (a  to  s  chloubou),  že  jsme  našeho  pro- 
slulého krajana  slušně  ctili ;  díivtipu  Vašímu  však  neujde,  že  ta 
koupě  není  již  celá,  úplná  úloha,  nobrž  pouze  první  krok  k  jejímu 
dokonalému  dosažení.  Roku  1877  slaviti  budeme  dvoustíletou  pa- 
mátku úmrtí  onoho  velkého  umělce;  já  bych  si  přál,  aby,  když  ten- 
kráte na  nás  z  hůry  zhledne,  již  spatřil  v  Praze  veřejnou  krásnou 
sbírku  rytin,  na  svém  dílu  jakožto  na  hmotném  pevném  základním 
kamenu  založenou  Tato  sbírka  ať  se  pojmenuje  jemu  ke  cti  Hol- 
lareum  nebo  nějak  podobně,  a  budiž  pilným,  svědomitým,  láskou 
k  věci  nadšeným  mužiim  svěřená;  ona  nebudpřiplichténa  jinému  jakému- 
koli ústavu,  kdežby  vždycky  zůstala  věcí  postrannou  a  neprospěla  by; 
ona  stůj  samostatně,  nezávysle  sama  pro  sebe,  nebo  to  lehce  před- 
vídati lze,  že  se  stane  časem  sbírkou  bohatou;  ona  konečně  ať  se 
chová  ve  stavení  slušném  a  přiměřeném,  neřku-li  stkvostném.  Pak 
bych  si  ještě  přál,  aby  Praha  svému  synu  velkému  vděčnost  svou 
zvláště  na  jevo  dala,  a  totiž  následujícím  způsobem.  Za  jedno  ať 
obšírné  popsání  jeho  díla  časem  svým  tiskem  vyjde  slušně  a  jakž 
toho  nynější  stav  vědy  požaduje,  an  práce  Partheyova  jakkoli  zá- 
služná, všem  žádostem  za  dost  nečiní,  a  za  druhé  ať  rázem  se  vydá 
životopis  tohoto  památného  muže,  založený  na  bedlivém  a  svědo- 
mitém pátrání  v  pramenech  nám  posaváde  pozůstalých  a  snad  ještě 
nepoužitých.  Času  máme  dostatečného,  k  té  úloze  se  jak  náleží  při- 
pravovati. 

Končeje  dopis  svůj,  slušno  Vám  zděliti,  že  mi,  byvšímu  v  mě- 
sýci  říjnu  t.  1.  v  Lipsku,  tamnější  obchodník  umělecký,  pan  Rudolf 
VVeigel,  muž  na  slovo  vzatý,  radil,  abych  vdově  Weberové  podal 
45U0  dolarů,  k  tomu  i  dvojáky  žádaje,  (nepochybně  myslel,  že  pro 
sebe  samého  kupuju,  a  jsa  mi  upřijmně  nakloněn,  chtěl  abych  tu 
sbírku  co  nejlevněji  do  rukou  dostal)  dodal  však,  že  ačkoli  to  dílo 
nikdy  neviděl  a  pouze  o  ňom  slýchal,  i  za  ouplných  5000  dolarů 
ten  poklad  draze  by  koupen  nikoli  nebyl.  Toto  moje  podotknutí 
bude  však  jistě  opozdilé,  an  pan  professor  Springer  v  této  záležitosti 
bez  pochyby  jíž  jednal.  Chyby  a  poklesky,  které  v  těchto  řádkách, 
žádnou  cizou  v  té  věci  zběhlou  rukou  nebpravených  se  nalézají, 
račte  laskavě  tím  omluviti,  že  mi,  od  roku  1831  nepřetržené  od  vlasti 
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odloučenému  a  stále  v  cizým  živlu  žijícímu,  málokdy  příležitost  se 
poskytovala  v  mateřčině  si  dopisovati  a  ve  slohu  se  cvičiti,  a  že 
tedy  nelze  se  co  diviti  když  mluva  zdrsnatěla. 

Dáno  ve  Vídni  dne  .)0  prosynce  1862. «   — 

Zemský  výbor  odporučil  skutečně  zakoupení  Webrovy  sbírky 
pilným  návrhem  sněmu  království  českého;  k  návrhu  obšírně  odů- 
vodněnému a  ze  dne  24.  ledna  1863  datovanému  přiloženo  dobré 
zdání  dra.  Antonína  Springra,  řádného  professora  dějin  umění  na 
universitě  v  Bonnu,  rodem  Čecha  a  zetě  dra.  Pinkase.  Informace 
v  něm  obsažené  kryjí  se  velmi  přesně,  místy  téměř  slovně,  s  výše 
zmíněným  listem  prof.  Heimsoetha  Wussinovi.  Sbírku  popisuje 
dosti  zevrubně  a  koupi  její  vřele  odporučuje : 

» Úplnost   díla    ale   není    tou    nejznamenitější  jeho 

vlastností.  Zvlášní  vnady  dodává  mu  \ýborná  zachovalost  a  krása 
jednotlivých  listů.  O  jich  větší  části  mohlo  by  se  mysliti,  že  vyšly 
přímo  z  lisu.  Zde  se  nachází  celá  řada  rytin,  v  seznamu  Partheyově 
scházejících,  i  ač  se  tu  nenalézají  jednotUvé  vzácnosti,  jako  na  př. 
několik  vyobrazení  lastur  (srov.  seznamPartheyův  č.  2187  a  násl.)*), 
v  seznamu  Weberově  obsaženy  pouze:  zavinutec  tigrový  (č.  2194) 
ostranka  skalní  (č.  2206)  a  hlavatice  (2214),  může  se  za  to  sbírka 
honositi  opět  jinými  velkými  vzácnostmi,  jako  malým  pohledem  na 
Londýn  před  požárem  atd.  Největší  znamenitosti  nabývá  ale  sbírka 
Webrova  za  tou  příčinou,  že  z  velkého  počtu  rytin  posud  neznámé 
a  také  v  seznamu  Partheyově  neuvedené  varianty  (tak  zvané  otisky, 
v  rozličných  dobách  a  s  rozličnými  poznámkami  učiněné)  jsou  tu 
spojeny.  Tím  se  stává  sbírka  ta  pro  každého,  jenž  Hollara  důkladně 
chce  studovat,  zrovna  nevyhnutelně  potřebnou,  a  musí,  kdekoliv 
bude  vystavena,  na  přátele  umění  z  nejširších  kruhů  velkou  přitaž- 
livou mocí  působiti 

Dle  nejlepšího  vědomí  a  svědomí  podávám  úsudek,  že  se  We- 
brova sbírka  rytin  Hollarových  nejlépe  k  tomu  hodí,  aby  co  důstojný 
pomník  Hollarův  k  jeho  památce  v  Praze  byla  uložena.  Cena  5000 
tolarů  paní  vdovou  žádaná  jest  velmi  levná,  za  kterouž  aby  zemský 
výbor  sbírku  zakoupil,  co  nejsnažněji  radím. « 

Druhý  znalec,  od  něhož  si  zemský  výbor  dobré  zdání  vyžádal. 
Med.    dr.    Jindřich    Wolff,    král.    tajný     zdravotní    rada,    přidává    se 


*)  Weber  měl  původně  i  sbírku  mušlí  v  plném  počtu,  ale  prodal  ji 
králi  saskému ;  doufal,  že  se  mu  podaří  získati  je  znova  v  Anglii,  kde  je  uvá- 
děl Evansův  katalog;  ale  přišel  pozdé.  (První  psaní  Heimsoethovo).  Pro  Hol- 
lareum    získána  úplná  řada  lastur  teprve  před  několika  lety. 
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rovněž  k  úsudku  Springerovu.  Konečně  připojeny  k  návrhu  též 
podmínky  pí.  Vilcmíny  Webrové  roz.  van  der  Kolk :  Kupní  cena 
50!  )0  tolarů,  2>  )(J0  při  odebrání  díla,  ostatní  ve  třech  ročních  lhůtách 
po  U  00  tolarech.  Z  části  kupní  ceny,  při  odebrání  díla  nczapravené, 
placeny  buďtcž  ode  dne  odebrání  díla  5%  úroky.  Jistina  i  úroky 
budtež  vyplaceny  v  Bonnu  prodavatelce  v  pruské  minci  ražené 
s  vyloučením  peněz  papírových  nebo  jiných  ekvivalentů.  Kupující 
jest  povinen  jmenovati  plnomocníka,  jemuž  v  osmi  týhodnech  po 
uzavřené  trhové  smlouvě  dílo  to  v  bytu  prodavatelky  musí  býti 
odevzdáno.* 

K  projednání  a  přijetí  návrhu  došlo  na  sněmu  tuším  1.  března 
18G3.  Jiruš  a  Plaček  podávají  o  tom  plni  radosti  zprávu  v  dopise 
nedatovaném:  » Právě  ted  o  V*  na  4  hodinu  odpolední  přijal  český 
sněm  velkou  většinou  návrh  na  zakoupení  sbírky  rytin  Hollarových. 
Řečníci  pro:  dr.  Pinkas,  hrabě  František  Thun,  velmi  skvěle  dr. 
Rieger.  Proti  bez  úspěchu  David  Kuh  a  prof.  Brinz.  Gratulujeme 
Tobě  i  sobě. « 

Wussin,  obdržev  toto  psaní,  dle  zvyku  svého  poděkoval  oka- 
mžitě zvláštními  listy  dru.  Ricgrovi  i  hraběti  Thunovi,  kteří  se  návrhu 
na  sněme  ujímali,  pak  příteli  svému  prof.  Aloisů  Semberovi,  po 
slanci  sněmu  zemského,  který  mu  poslal  otisk  návrhu  zemského 
výboru,  z  něhož  jsem  výše  citoval.  Ve  všech  třech  dopisech  propa- 
guje zdarem  prvního  pokusu  povzbuzen  ihned  zase  druhou  zamilo- 
vanou myšlenku  svoji :  zřízení    samostatné  české  sbírky  rytin. 

» Pěstování  krásného  umění «,  píše  Semberovi,  » požaduje  nutným 
způsobem  veřejnou  bohatou  sbírku  rytin,  tomu  každý  přivolí,  kdo 
toho  nezvratného  přesvědčení  není,  že  národ  pouze  tělesně  žije .; 
a  když  jsem  Vám  navrhnul,  aby  jste  dílo  HoUarovo  koupili,  myslel 
jsem  již  na  to,  že  později  sami  na  tu  myšlenku  udeříte,  zříditi  si 
uměleckou  takovou  sbírku,  jak  tomu  prostředky  postačí  a  potřeba 
toho  požadovati  bude.  Že  rozumní  a  bezst  ranní  z  německé  strany 
nám  za  to  časem  budou  povděčni,    toho  se  dozajista  dočkáme. 

Myšlenky  jsem  vám  podal,  člověk  žebrák  jako  já,  nic  nemá 
leda  myšlenky,  vy  pánové,  kterým  Pán  Bůh  moc  do  rukou  kladl, 
vy  nemeškejte  ji  v  skutek  uvésti ;  na  každý  způsob  hleďte  a  zřidte 
to  tak,  aby  Hollárová  sbírka  se  nepřiplichtila  nějakému  jinému 
ústavu  uměleckému  nebo  vědeckému;  ustanovte,  aby  HoUar  stál 
samostatný,  pak  také  sbírka  rytin  na  ňom  časem  svým  založená 
nápodobně  se  stane  samostatnou  a  nezávyslou.  Ze  během  času  nena- 
psatelná  část  našeho  bohatství  naší  chlouby  (mluvím  tu  o  celé  zemi, 
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O  obojím  národu)  tam  se  najde,  rozumí  se  samo  sebou ;  tím  větší 
pro  nás  čest  a  zásluha,  že  mi  Češi  jsme  se  té  věci  ujmuli.«  — 

Ze  všech,  kterým  při  této  příležitosti  i  při  jiných  dříve  i  po- 
zději Wussin  tak  vřelé  díky  vzdával,  odpověděl  jediný  hrabě  Fran- 
tišek Thun  způsobem  rovněž  vřelým  a  charmantním,  a  také  pouze  on 
reaffoval  na  návrh  zřízení  sbírky  rytin  se  týkající,  ač  způsobem  nijak 
valně  naděje  nevzbuzující.  »V<'iše  přání, «  píše  »aby  tato  akvisice 
jakkoli  cenná,  byla  teprve  pouhým  p  čátkem  větší,  země  i  hlavního 
města  v  každém  směru  důstojné,  potřebám  umělců  i  přátel  umění 
ve  všech  vztazích  vyhovující  sbírky  rytin,  sdílím  z  plna  srdce !  neboť 
nikdo  nemůže  bolestněji  než  já  cítiti  ztrátu  tolika  absolutně  nenahra- 
ditelných pokladův  uměleckých,  jaké  Praha  i  Cechy  v  různých  dobách 
utrpěly,  nikdo  nemůže  si  toužebněji  přáti  je  aspoň  do  jisté  míry 
nahradid.  Vřelý  cit  pro  umění  —  a  na  tom  aspoň  mi  jistě  neschází, 
třeba  moje  snahy,  ku  povznesení  umění  přispěti,  jak  si  bohužel 
přiznati  musím,  téměř  bezvýslednými  zůstaly  —  je  za  naší  doby 
daleko  častěji  pramenem  utrpení  a  zklamání  nežli  radosti !  —  a  také 
moje  naděje  s  nastávajícím  stářím  tak  celkem  na  minimum  poklesly!* 

Skutečně  také  prvním  zdarem  jako  by  všechna  energie  rozho- 
dujících kruhů  byla  vyčerpána  ;  k  doplňování  HoUarea  nebylo  chuti 
ani  prostředků,  a  na  zřizování  samostatné  sbírky  rytin  nebylo  ani 
pomyšlení.  Wussin  ovšem  z  Vídně  upomínal,  mluvil  o  nutnosti 
úplného  katalogu  a  důkladného  životopisu  Hollarova,  po  zprávách 
o  Hollarových  předcích  u  archiváře  J.  Erbena  se  sháněl,  i  sám  po- 
slati si  dal  seznam  dle  Partheye  sestavený  všech  čísel,  která  v  Pražské 
sbírce  scházejí,  aby  po  případě  sám  k  doplnění  přispěti  mohl*)  — 
ale  věc  celá  na  delší  dobu  utuchla.  Pan  Karel  Wurbs,  tehdejší  ře- 
ditel pražské  Obrazárny  i  správce  Hollarea,  posílaje  Wussinovi 
seznam  listů  scházejících  (bylo  jich  celkem  50,  dle  jeho  počtu)  mluví 
sice  o  potřebě  doplňování  sbírky,  ale  dodává  ihned  sám,  že  věru 
neví,  kdo  by  nutné  k  tomu  prostředky  poskytnouti   mohl.**) 

Více  než  rok  na  to  získal  Wussin  a  Hollarcu  daroval  dva 
listy,  čísla  507  a  519  dle  Partheye  (v  říjnu  1«67).  O  rok  později 
obrátil  se  opět  na  přítele  Jiruše  a  sformuloval  svoje  návrhy  a  po- 
žadavky ve  4  punkty:  1.  sbírka  má  se  s  Hradčan  přestěhovad  dolů 
do  města  a  obecenstvu  učiněna  přístupnou,  nejlépe  v  některém  paláci 
šlechtickém,  který  by  snad  majitel  zdarma  propůjčil,  2.  budiž  vysta- 
vena a  opatřena  slušným,  třeba  skrovným  způsobem,    3.  k  opatro- 

*)Psaní  dru  Jirušovi  ze  dne  7/XI.  1863. 

**j  Psaní  Wurbsovo  ze  dne  12.  března  1866. 
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vání  buď  ustanoven  personál,  ne  četný,  ale  slušně  placený,  a  4. 
bud  věnována  dotace  k  doplňování  sbírky.  —  Sbírka  rytin  měla 
býti  dle  Wussinova  plánu  utvořena  jednak  z  Hollarea,  jednak  z  rytin, 
které  se  neuspořádány  dost  četně  v  Museu  nacházely,  a  z  vlaste- 
neckých darů  soukromníkův.  Neúnavně,  ba  vášnivě  propagoval  starý 
pán  řadou  dopisů  i  osobním  zakročením  (u  dr.  Braunera)  tyto  plány, 
ale  stále  marně.  V  Cechách  byla  mysl  příliš  jinými  starostmi  za- 
ujata; co  se  kulturních  potřeb  týkalo,  zabírala  stavba  Národního 
divadla  a  později  Musea  všechen  interes ;  na  věc,  pro  široké  vrstvy 
tak  odlehlou,  jako  sbírka  rytin,  věru  nikdo  ani  nepomyslil.  Wussin, 
který  se  ze  své  Vídeňské  dálky  neodstrašoval  přece  tak  snadno, 
snad  právě  proto,  že  vzdálen  pražského  tehdejšího  života  méně 
marnost  snah  svých  pociťoval,  vzdal  se  konečně  r.  1875  domrzen 
také  kroků  dalších. 

Ale  dvě  léta  později  zburcovala  ho  nová  naděje.  Dvěstěletá 
památka  HoUarova  úmrtí  na  25.  března  1877  připadající  vyvolala 
v  Praze  jistý  rozruch.  Umělecká  Beseda  zakročila  u  zemského  vý- 
boru a  uspořádala  v  místnostech  Krasoumné  jednoty  (v  bývalém 
Šternberském  domě  č.  20  n.  na  Malostranském  náměstí  vedle  domu 
»u  Montagů«)  třídenní  výstavku  prací  Hollarových ;  vymohla  mimo 
to,  že  sbírka  Hollarových  rytin  měla  býti  vystavována  po  partiích 
střídavě  a  učiněna  vždy  v  neděli  a  svátek  obecenstvu    přístupna. 

V  předvečer  úmrtního  dne  Hollarova,  v  sobotu  24.  března 
1877,  uspořádána  v  Umělecké  Besedě  slavnostní  večeře,  před  kterou 
o  významu  HoUarově  promluvil  dr.  Josef  Durdík,  v  neděli  na  to 
přednášel  o  HoUarovi  ve  výstavě  samé  prof.   F.  V.   Jeřábek. 

Zprávy  o  této  slavnosti  a  referáty  v  » Národních  Listech* 
a  > Pokroku «  přivezl  do  Vídně  Wussinovi  přítel  Plaček.  Wussin 
tím  povzbuzen  učinil  ještě  několik  nových  pokusův  o  retování  své 
zamilované  myšlenky,  sbírky  rytin  v  Praze.  V  německé  » Politik* 
ze  dne  1.  května  1877  uveřejnil  článek  obšírný  a  naléhavý,  a  když 
minul  bez  výsledku,  vrátil  se  k  témuž  thematu  v  listopadu  1877 
článkem  »Ein  Nachruf  zur  Hollarfcier«.  Opakoval  svoje  návrhy  ve 
zvláštním  dopise  výboru  Musejní  společnosti  a  dru.  Gablerovi  —  je- 
diná odezva  přišla,  dopis  J.  Jirečka  (ze  14  listopadu  1877),  který 
byl  chladnou  tuší  na  nově  rozbujnělé  naděje.  »Jak  věci  se  mají,  ne- 
může se  výbor  Musejní  nikterak  vydati  v  úmyslné  zakládání  sbírky 
rytin;  k  tomu  se  Museu  peněz  nap  r  os  t  o  nedostává*,  praví  Jireček 
kategoricky;  »i  ráčíte  býti  na  omylu,  domnívajíce  se,  že  by  založení 
kabinetu    rytin    v    základě   již    bylo    uzavřeno.     Byl    sem    při  onom 


778  Česká  Revue. 

sezení,  kde  přívětivý  Vašnostin  návrh  byl  předmětem  porad,  a  mohu 
ubezpečiti,  že  se  s  žalostí  zůstati  muselo  na  tom,  aby  se  věc  odlo- 
žila na  šťastnější  doby,  při  čemž  ovšem  myšleno  na  novou  poradu 
při  budgetu  1.  1878.  Ale  vyhlídky  ani  za  mák  nejsou  příznivější 
nežli  loni.  Jediné,  co  by  se  dovésti  dalo,  je  obmezení  sbírky  ryti- 
nové na  stricte  Bohemica,  ale  i  tu  nelze  pomysliti  na  nějakou  do- 
taci k  zakupování,  nýbrž  jen  na  nahodilé  dary  a  udržování  jich 
v  pořádku.  Nyní  přede  vším  všecku  sílu  koncentrovati  třeba  k  bu- 
dově nové ;  všaktě  v  nynějším  domě  ani  nemáme  místa,  kde  by  se 
několik  vzácnějších  rytin  na  odiv^  mohlo   vyložiti.* 

Tím  bvla  všechna  další  naděje  vlastně  už  pochována ;  nabí- 
dnutí, které  Wussin,  tehdy  již  pensista,  jaksi  mezi  řádky  učinil,  že 
by  se  sám  a  po  případě  bezplatně  v  srovnání  rytin  a  přípravné  práce 
uvázal,  zůstalo  v  Praze  nepovšimnuto,  a  i  poslední  krok,  který 
učinil  na  radu  dr.  Riegrá,  promemoria  totiž,  která  —  ač  už  bez 
naděje  na  výsledek  a  jen  jaksi  pro  upokojení  svědomí  —  podal 
v  této  záležitosti  dne  16.  ledna  1880  hraběti  Jindřichu  Clam-Mar- 
tinicovi,  vyzněla  na  prázdno.  A  tady  ustál  konečně  starý  pán  ve  sna- 
hách sedmnácte  let  trvajících.  »A  tak  plynou  léta,  ve  kterých  člověk 
ještě  cítí  radostnou  chuť  ku  práci  spolu  s  přesvědčením,  že  může 
něco  dokázat;  a  nedokáže  se  nic  a  síla  se  bídně  utratí  v  galejním 
mlýně  všedního  života.  Smutná  útěcha  a  smutnější  ještě  odměna 
tomu,  kdo  choval  přání,  ncprožíti  svůj  život  bez  užitku  pro  svoji 
vlast. «  Trpká  slova,  která  vyznívají  jako  melancholický  refrén  celé 
té  sedmnáctileté  Odysseje. 

Kdyby  přijel  dnes  starý  pán  do  Prahy,  nevím,  jak  dalece  by 
byl  spokojen  HoUareu  se  pravda  daří  dobře,  ale  sbírky  rytin  máme 
.stále  jen  jakýsi  surogát.  Je  pravda,  na  sbírku  rytin -originálů  není 
dnes  stále  ještě  ani  pomyšlení;  ta  může  vzniknouti  jen  tam,  kde 
byly  velké  po  celé  generace  nákladně  sbírané  a  doplňované  sbírky 
základem  (tak  „Kupferstichcabinet"  v  Drážďanech  i  ve  Vídni,  kde 
základ  tvořily  sbírky  rodin  panovnických)  —  nebo  kde  bylo  možno 
na  zřízení  sbírky  věnovati  rázem  ohromné  sumy,  ba  přímo  miliony, 
jako  se  to  stalo  v  Berlíně  po  válce  francouzsko-němccké :  Ty  možno- 
sti u  nás  nejsou  a  proto  zůstane  pro  nás  sbírka  rytin,  kde  by 
Rembrant  nebo  Goya  byli  zastoupeni  originály,  asi  vždycky  nedo- 
stižným ideálem.  Ale  u  takovýchto  vzácností  je  celkem  dnes  již 
dokonalá  heliogravura  podle  dobrého  tisku  —  jaké  ku  př.  vydává 
berlínská  státní  tiskárna  —  dosti  slušnou  náhradou,  a  celá  sbírka 
takových   heliogravur  je    také  majetkem  čítárny  umělecko-průmyslo- 
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vcho  musea  v  Rudolfině.  Originálních  pak  tisků  bude  asi  nejen 
v  Museu,  ale  i  jinde  po  Praze  roztroušena  celá  řada.  Snad  teď,  kdy 
se  místnosti  Rudolfínské  uvolní  přestěhováním  Umčlecko-průmyslo- 
vých  sbírek  do  budovy  nové,  by  mohlo  přece  ještě  dojíti  jednak 
k  četnějšímu  a  příznivějšímu  vystavení  prací  Hollarových,  a  jednak 
k  seskupení  toho  co  v  oboru  leptané  rytiny  a  reprodukčního  umění 
vůbec  porůznu .  v  Praze  máme,  kolem  HoUarea  ve  slušnou  sbírku 
rytin,  kde  by  vynikající  díla  mistrů  cizích  byla  přístupna  aspoň 
v  dobrých  reprodukcích  a  práce  domácí  v  tiscích  původních.  Sbírka, 
která  by  se  neobmczila  na  rytiny  leptané,  ale  obsáhla  i  dře  vory - 
tinu  a  lithografii,  hojně  a  dobře  pěstované  u  nás  v  první  polovici 
tohoto  století  a  přes  ni,  i  práce  nejnovější,  plakáty,  desky  na  knihy, 
původní  lithografie  atd  Krásná  tato  myšlenka  páně  Wussinova, 
za  kterou  bojoval  tolik  let  a  která  se  tak  dlouho  rozbíjela  o  nedo- 
statek uměleckého  smyslu  a  porozumění,  by  snad  nenarazila  ještě 
dnes  na  tytéž  překážky  ? 

Miloš   Jiránek. 


Čeština  v  poštovnietví. 

Jazykovými  nařízeními  byl  ústav  poštovní  a  telegrafní  z  řady 
ostatních  úřadů  zeměpanských  vytknutím  výjimečných  norem  na 
úkor  jazyka  českého  prostě  odstrčen  a  vykázáno  mu  bezdůvodně 
místo   pouhé  popelky. 

A  přece  dlužno  věnovati  právě  tomuto  dopravnímu  ústavu  pro 
jeho  eminentní  důležitost  jak  po  stránce  národohospodářské,  tak 
i  ve  příčině  kulturní  a  politické,  tomuto  vynikajícímu  činiteli,  pod- 
porujícímu netušenou  měrou  povznášení  duševního  vývoje  a  hmot- 
ného blahobytu  obecenstva,  pozornost  ne-li  větší,  tož  aspoň  takovou, 
jako  ostatním  úřadům  zeměpanským.  Sluší  při  tom  dále  uvážiti,  že 
žádné  odvětví  státní  správy  nezasahuje  tak  hluboce,  tak  intensivně 
a  tak  často  v  denní  život  a  vývoj  jak  každého  jednotlivce,  tak 
i  nejrůznějších  tříd  a  vrstev  celého  národa  I  Vždyť  vykazuje  na  př. 
království  České  okrouhlým  počtem  přes  1400  větších  i  menších 
stabilních  úřadů  poštovních,  mimo  to  téměř  600  pošt  přespolních, 
120  pošt  vlakových,  800  stanic  telegrafních,  95  sítí  telefonových 
a  representuje  takto  hustou  síť  dopravní,  udržující  čilý  styk  nejen 
míst  obchodem  a  průmyslem  vynikajících,  nýbrž  i  tichých  vesniček 
pohorských  a  odlehlých  samot. 
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Jestliže  tedy  přes  to  byla  §§  13.  a  14.  platnost  jazykových 
nařízení  okleštěná  vyloučením  jazyka  českého  z  poštovních  záleži- 
tostí, týkajících  se  služby  výkonné  a  dopravní,  dále  tak  zva- 
ného vnitřního  postupu  služby  poštovní  a  telegrafní  a  ovšem 
souvisícího  s  tím  účetnictví  a  pokladnictví,  pak  spácháno  tím 
přímo  bezpráví,  pokořující  nejen  tak  znamenitě  důležitý  ústav  sám, 
nýbrž  poškozující  tím  eo  ipso  také  práva  i  zájmy  celého  českého 
národa.  — 

Nařízením  Gautschovým  byly  poštovní  úřady  roztříděny  dle 
vnitřní  úřední  a  služební  řeči  ve  3  skupiny,  totiž: 

a)  —  českou, 

b)  —  německou, 

c)  —  smíšenou. 

Při  tom  ovšem  ohledně  zevnějšího  úřadování  se  stranami 
platiti  měla  formule  dvojjazyčnosti. 

Chceme  nyní  prokázati,  že  povaha  věci  toho  nevyžaduje, 
aby  čeština  v  určitých  oborech  služby  poštovní  byla  vyloučena. 

Ze  není  naprosto  potřeba  při  úpravě  jazykových  poměrů 
u  pošty  pro  záležitosti  výkonné  a  dopravní  služby  stanoviti  na  úkor 
jazyka  českého  výjimky,  to  plyne  předem  již  ze  zkušenosti,  neboť  na 
př.  poštovní  úřady  v  Haliči,  Dalmácii,  Přímoří,  zvláště  když  jazyka  něme- 
ckého dobře  neznají,  provádějí  úkony  manipulační,  spadající  docela  pod 
pojem  výkonné  a  dopravní  služby,  beze  vší  závady  v  druhém  jazyku 
zemském;  ba  ve  styku  s  uherskými  úřady  poštovními  docházejí 
z  Uher  tiskopisy,  úřední  zápisy,  záznamy  i  přípisy  atd.  v  řeči  ma- 
ďarské. — 

Mohou-li  však  Italové  rakouští,  jichž  jest  na  př.  v  Terstu 
100.034,  v  Gorici  a  Gradisce  76  514,  v  Istrii  118.027,  v  Tyrolích 
362  416  a  v  celém  Rakousku  pouze  675.305,  míti  své  poštovní 
úřady,  užívající  jazyka  mateřského,  ba  může-li  se  pro  úřady  ty  do- 
konce centrální,  ministerstvem  samým  redigovaný  a  tudíž  pro  ostatní 
země  pouze  německý  poštovní  a  telegrafní  věstník  vydávati  v  řeči 
mateřské,  pak  nelze  pochopiti,  proč  by  totéž  právo  mělo  býti  ode- 
píráno  Cechům,  čítajícím  v  království  Českém  3,644.188,  na  Moravě 
1,590.513,  ve  Slezsku  129.814  a  v  celém  'Rakousku  5,472.871 
duší!  — 

Arciť  však  lze  dovoditi  absurdnost  úplně  bezdůvodného  a  docela 
libovolně  stanoveného  vylučování  záležitostí,  spadajících  pod  pojem 
výkonné  a  dopravní  služby,  jakož  i  zvrácenost  důsledků  z  toho  po 
stránce  jazykové  plynoucích  také  z  povahy  věci  samé. 
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Pojem  výkonné  a  dopravní  služby  obsahuje  vlastně 
co  do  podstaty  své  celou  poštovní  manipulaci,  pokud  se 
týče  manipulaci  u  telegrafu  a  telefonu,  tudíž  a)  podávání  a  přijímání, 
b)  výpravu  a  dopravu,  c)  doručování  poštovních  zásilek  každého 
druhu,  jakož  i  telegramů  a  fonogramů. 

Přihlédněmež  nyní  k  tomu,  co  vlastně  dotyčné  úkony  jsou. 
Ad  a).  Podávání   záleží    v    přijímání    zásilky,    telegramu    atd. 
k  dopravě  poštovní,  v  potvrzení  toho  na  důkaz  pro  stranu  a  v  zápisu 
do  úředních  denníků  a  protokolů  dle  čísla  podacího,  adresy,    místa 
určení,  dle  ceny  a  váhy  s  udáním  příslušných  poplatků. 

Při  tom  byla  však  již  bez  toho  a  ode  dávna  adresa  s  místem 
určení  zapisována  v  onom  jazyku,  ve  kterém  byla  na  zásilce  na- 
psána; ostatní  záznamy  záležejí  po  většině  v  tom,  že  se  dotyčné 
rubriky  tiskopisů  vyplňují  číslicemi. 

Ad  b).  Vypravení  a  doprava  obsahuje  odeslání  zásilky  atd. 
s  příslušnými,  pokud  se  týče  přiloženými  listinami  průvodními  dotyč- 
nému stabilnímu  nebo  vlakovému  úřadu  přejímacímu,  jakož  i  další 
odesílání  a  předávání  po  cestě. 

Ad  c).  Doručování  zahrnuje  v  sobě  registrování  zásilky  atd. 
v  dodacích  dennících,  protokolech  a  pod.  a  vydání  zásilky  adresátovi 
na  potvrzení. 

Ad  a— c).  Listiny  (tiskopisy)  atd.  upotřebené  při  podání,  do- 
pravě a  dodání  (a — c)  zůstávají : 

a)  buď  u  dotyčných  úřadů    podacích,    spedičních    a   dodacích, 
P)  anebo  jdou  se  zásilkou  na  příslušný  úřad  přejímací,  pokud 
se  týče  dodací, 

Y)  anebo  se  dostanou  do  rukou  stranám, 

S)  anebo  se  konečně  zašlou  v  prvopisu,  po  případě  opisu 
příslušnému  úřadu  provádějícímu  censuru. 

Ad  a).  Listiny  (tiskopisy)  atd.  zůstávající  u  poštovních  úřadů 
(jako  knihy  přijatých  a  došlých  zásilek,  knihy  opisů,  seznamy  oby- 
čejných balíčků,  seznamy  předávací,  výpravniky,  přehledy  pro  vlakové 
pošty,  záznamy  o  pohřešovaných  a  přebytečných  zásilkách,  výkazy 
došlých  a  vypravených  zásilek,  knihy  došlých  poukázek,  záznamy 
došlých  poštovních  příkazů,  knihy  o  dobírkových  zásilkách  pošty 
listovní  a  povozné,  protokoly  o  korespondenci  na  telegrafních  tratích 
atd.  atd.),  mohou  samozřejmě  a  beze  vší  pochyby  býti  vydávány 
a  užívány  ve  služební  řeči  dotyčného  úřadu,  a  to  tím  spíše,  ježto 
se  to  na  př.  ve  Přímoří  u  úřadů  se  služební  řečí  vlaskou  již  takto 
provádí. 
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Ad  ?).  Z  hořejších  všeobecně  načrtnutých  zásad  vysvítá,  že 
poštovní  a  telegrafní  úřady  v  českých  místech  mají  ve  vnitřní  službě 
výkonné  také  českých  tiskopisů  upotřebiti  a  je  jen  ve  své 
služební  řeči  vyhotovovati,  což  by  se  v  praxi  se  žádnými  obtížemi 
setkávati  nemohlo,  ježto  íormát  a  rubriky  tiskopisů  vydaných  v  jazyku 
českém  a  německém  se  shodují  a  zápisy  do  nich  po  většině  sestávají 
jen  z  údajů  v  číslicích ;  při  tom  nelze  ostatně  také  pustiti  se  zřetele, 
že  i  při  úřadech  poštovních  v  německých  místech  dlužno  zajisté 
nezbytně  předpokládati  již  tou  dobou  jakousi  znalost  jazyka 
českého,  ježto  přece  úřady  ty  ode  dávna  na  př.  poštovní  poukázky 
vyhotovené  v  jazyku  tomto  přijímají,  v  denníky  zapisují,  dopravují 
a  doručují,  pokud  se  týče  bez  závady  vyplácejí,  a  poněvadž  dokonce 
i  takovéto  listiny,  blankety  atd.  z  Uher  docházející  a  v  řeči  maďarské 
vyhotovené  rakouskými  úřady  poštovními  v  příslušné  další  úřední 
řízení  bez  závady  převzaty  býti  musí. 

Ostatně  tu  nelze  nepoukázati  opět  k  tomu,  že  na  př.  v  Pří- 
moří  užívají  rakouské  poštovní  úřady  se  služební  řečí  vlaskou  svých 
vlastních  vlasky  znějících  tiskopisů  ve  službě  dopravní,  nemajíce 
zření  k  tomu,  zda  přicházejí  tím  ve  styk  s  poštovními  úřady  se 
služební  řečí  rovněž  vlaskou,  či  s  poštovními    úřady  jinojazyčnými. 

Ad  y)-  v  tomto  případě  jest  z  pravidla  rozhodnou  adresa 
příslušné  zásilky. 

Ad  o).  I  listiny  tohoto  druhu  lze  vydávati  jen  v  jedné  řeči. 
Jdeť  tu  bud  o  listiny  účetní,  kontrole  nepodléhající,  anebo  jí  podro- 
bené. Ze  jest  možno  listiny  prvého  druhu  vyhotovovati  v  tom  neb 
onom  jazyku,  rozumí  se  saino  sebou,  a  netřeba  se  o  tom  šířiti ;  leč 
i  listiny  účetní  přehlídce  podrobené  mohou  beze  vší  závady  býti 
vyhotovovány  v  jednom  z  obou  jazyků  zemských.  A  tu  zase  třeba 
míti  na  paměti  otázku,  zda-li  provádějí  přezkoušení  dotyčných  účtů, 
denníků,  výkazů  atd.  účtárny  poštovního  řiditelství  (v  Praze,  v  Brně) 
či  zkoušejí-li  listiny  ty  odborné  účtárny  nebo  ministerská  účtárna 
ve  Vídni. 

V  prvé  příčině  nesluší  zase  naprosto  o  tom  pochybovati,  že 
mohou  dotyčné  účty,  denníky,  výkazy  atd.  v  jedné  řeči  —  tedy 
také  česky  —  býti  vyhotovovány. 

Námitka  obyčejně  se  při  tom  vyskytující,  že  totiž  nejvyšší 
ústřední  ústav  účetní  —  (nejvyšší  účtárna)  —  má  prý  právo  dle 
vůle  své  vykonávati  supcrrcvisi  účtů  ředitelskou  účtárnou  již  přezkou- 
žených,  není  nikterak  rozhodnou,  ježto  tato  revise,  obmezující  se 
ostatně  bez  toho  toliko  na  opětnou  přezkoušku  jenně  které  jediné 
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rubriky,  časem,  ' —  obyčejně  jen  jednou  v  roce  —  prováděnou, 
vztahuje  se  pouze  na  právo  poukazu,  pak  číselnou  správnost  co 
do  jednotlivých  položek  a  na  výsledek  účetní  závěrkou  prokázaný 
na  základě  dokladů  k  této  rubrice  náležejících,  jakož  i  konečně  na 
splnění  povinnosti  kolkové  Mimo  to  byly  dosud  účty,  kvitance  atd. 
řemeslníky  a  stranami  mimo  svazek  poštovní  stojícími  vyhotovené 
jazykem  českým  v  daném  případě  nejvyšší  účtárnou  beze  vší  závady 
superrevidovány. 

Pokud  jde  dále  o  účetní  doklady  atd.  druhého  způsobu,  tu 
dlužno  uvésti,  že  se  účtárnou  poštovního  ředitelství  dotyčné  země 
pouze  inkontrují,  t.  j  co  do  konečné  sumy  se  zápisy  v  měsíčních 
účtech  srovnávají,  kdežto  příslušná  odborná  resp.  ústřední  účtárna 
ve  Vídni  provádí  zkoušku  konečnou,   pokud  se  týče  číselnou. 

1  takové  účetní  doklady  atd.  lze  vyhotovovati  v  jednom  (tedy 
i  českém)  jazyku,  a  to  tím  spíše,  ježto  přece  bez  toho  již  pro  každou 
zemi  jest  zřízeno  u  dotyčné  ústřední  a  revidující  účtárny  zvláštní 
oddělení,  které  vykonává  revisi  takových  účtů,  účetních  dokladů 
(na  př.  poštovních  poukázek)  atd.  již  tou  dobou  bez  ohledu  na 
jazyk,  v  jakém  jsou  vyhotoveny. 

Ostatně  by  bylo  jen  nejvyšší  měrou  spravedlivo,  by  dotyční 
účetní  úředníci  v  ústředních  účtárnách  ve  Vídni,  pověření  přezkouškou 
účtů,  účetních  dokladů  atd.  z  jednotlivých  zemí  pocházejících,  ovládali 
druhý  jazyk  zemský  —  tedy  v  našem  případě  češtinu  —  a  aby 
pokud  třeba  přiměřený  počet  úředníků  tohoto  jazyka  dokonale 
mocných  do  ústředních  účtáren  byl  povolán. 

Kdyby  však  měly  tyto  jednojazyčné  tiskopisy  činiti  obtíže,  bylo 
by  možno  zjednati  snadno  a  zcela  jednoduše  odpomoc  vydává- 
ním dvojjazyčných  tiskopisů  účetních. 

Ovšem  jsme  předpokládali  při  bodech  a — B,  že  by  bylo  ne- 
zbytno příslušné  úřední  listiny,  tiskopisy  atd.  vydati  jen  česky,  pokud 
se  týče  jen  německy  a  nad  to  dvojjazyčně,  a  to  zase  česko-německy 
a  německo-česky.  Kdyby  to  snad  z  nějakých  —  na  př.  hospodárných 
důvodů  —  mělo  jakési  obtíže,  jest  možno  najíti  východiště  tím,  že 
by  se  vydávaly  vůbec  všecky  tiskopisy  v  manipulační 
(výkonné  a  dopravní)  službě  poštovní  užívané  po- 
dobně jako  na  př.  v  Haliči  vesměs  dvojjazyčně,  a  to  vždy 
podle  služební  řeči,  resp.  při  smíšených  úřadech  poštovních  a  tele- 
grafních atd.  snad  dle  většiny  obyvatelstva  bud  česko-německy  nebo 
německo-česky,  což  by  ostatně  i  jinak  bylo  v  každé  příčině  nejpři- 
měřenějším, nejúčelnějším  a  nejvýhodnějším.  — 
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Přecházejíce  k  pojmu  tak  zvaného  »vnitřního  postupu 
služby*,  jehož  stanovením  rovněž  mnohé  záležitosti  u  pošty  a  te- 
legrafu z  platnosti  jazykových  nařízení  byly  vyňaty,  nemůžeme  než 
a  priori  poukázati  k  tomu,  že,  vykládá-H  se  pojem  ten  správně,  spadá 
bud  v  jedno  s  pojmy  »výkonná  a  dopravní  služba«,  anebo  že  se 
vztahuje  na  administrativní  vnitř  ní  činnost  (pro  domo 
et  intra  domům)  u  dotyčného  poštovního  úřadu,  vytryskující  z  vý- 
konné a  dopravní  služby  či  manipulace  a  s  ní  v  těsném  spojení  jsoucí. 

V  prvé  příčině,  t.  j.  co  do  obstarávání  výkonné  a  dopravní 
nebo-li  krátce  manipulační  služby,  dlužno  užívati  předchozích  usta- 
novení, rozvedených  zevrubněji  pod  a — c  resp.  a  —  o. 

Tím  pak  tedy  spíše  musí  se  v  poslednějším  směru  interní 
administrativní  činnost  toho  kterého  úřadu  co  do  jazyka  pohybovati 
v  mezích  tuto  všeobecnými  zásadami  stanovených  a  dlužno  tedy 
i  zde  užívati  u  českých  úřadů  jazyka  českého,  u  německých  němec- 
kého a  při  smíšených,  —  nenajde-li  se  snad  jiné  všeobecné  vodítko 
platné  stejnou  měrou  pro  všecky  úřady  státní  tohoto  druhu  —  ja- 
zyka dle  většiny  obyvatelstva. 

Každé  vybočení  z  těchto  hranic  jest  nesprávné   a  nepřípustné. 

Z  předchozích  úvah  lze  zajisté  již  seznati,  že  vyloučení  plat- 
nosti jazyka  českého  ze  záležitostí,  týkajících  se  výkonné  a  dopravní 
služby,  jakož  i  tak  zvaného  vnitřního  postupu  služebního  a  spojeného 
s  tím  účetnictví  a  pokladnictvi  při  ústavu  poštovním  a  telegrafním 
jest  úplně  bezdůvodným. 

Vzhledem  k  zákonné  rovnoprávnosti  obou  jazyků  zemských 
dlužno  o  to  usilovati,  aby  se  ústav  ten  postavil  v  jazykové  otázce 
úplně  na  roven  ostatním  úřadům  státním,  a  to  ovšem 
nejen  co  do  samé  služby  výkonné  a  dopravní  (manipulační),  pak 
účetnické  a  pokladní,  nýbrž  též,  a  to  tím  spíše,  ve  příčině  služby  ad- 
ministrativní, a  v  tomto  posledním  odvětví  služebním  zase  beze  zření 
k  tomu,  jedná-li  se  o  záležitosti  osobní,  manipulační  služby,  hospo- 
dářské, kursovní,  nebo  do  ^telegrafní  a  telefonní  správy  atd.  zasa- 
hující. 

K  sepsání  tohoto  článku  daly.^  podnět  obavy,  by  opět  při 
úpravě  jazykových  poměrů  ústav  poštovní  a  telegrafní  bezdůvodně 
nezůstal  popelkou. 

Jest  povinností  nejen  poslanců  českých,  ale  i  vlády  (zejména 
českého  ministra  krajana),  aby  křivda,  českému  národu  způsobená, 
byla  odčiněna  a  zákonný  stav  rovného  práva  po  staletí  trvající  byl 
uveden  ve  skutek. 

,  -A- 
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Eski  Šehr  —  emporium  mořské  pěny. 

úryvek  z  cesty  po  Malé  Asii.  Napsal  Josef  Kořcnský. 
(Dokončení.) 

IV. 

Okolí  města  Eskišehru  jest  širá  pláň  vroubená  v  dáli  táhlými 
stráněmi  nevysokých  hřbetů  horských.  Stromoví  košatí  se  toliko 
při  samém  městě  nebo  také  ojediněle  při  Pursaku  a  jeho  přítoku 
zvaném  Sarysú.  Osamoceným  tím  stromem  bývá  na  pláni  eski- 
šehrské  vrba. 

Asi  středem  náhorní  té  vysočiny  položeny  jsou  železniční 
koleje  a  vedou  dále  na  východ  do  Angory.  Po  obou  stranách  že- 
lezniční trati  rozkládají  se  pole.  Po  nějaké  picni  rostlině  nebylo  na 
nich  za  mé  návštěvy  v  měsíci  srpnu  ani  památky,  ale  stáda  koz 
a  ovec  pásla  se  na  nich  přece.  Mně  zdálo  se,  že  se  tam  brav  živí 
toliko  hhnou. 

Zně  byly  té  doby  již  dávno  u  konce,  a  turečtí  rolníci  brali 
užitek  za  své  namáhání  z  plných  klasů  obilních.  Blízké  své  pole 
proměňuje  hospodář  ve  mlat  a  drolí  zrní  z  klasů  starodávným 
smykem  pod  širým  nebem. 

Do  vydrolovacího  toho  nástroje  podobného  saním  zapřahuje 
pár  nemotorných  buvolů  a  jezdí  smykem  dokola  po  rozloženém 
obilí.  Místo  kamení  užívá  Turek  k  zatížení  smyku  své  ženy  a 
svých  dětí. 

Ostré  nože  pazourkové  ve  spodině  smyku  zasazené  vydrolují 
nejenom  zrní  z  klasů,  ale  rozřezávají  zároveň  slámu  v  měkkou 
řezanku. 

Okolo  Eskišehru  spatřil  jsem  poprvé  ve  svém  životě  stáda 
angorských  koz.  Dvoukopytník  ten  není  rozšířen  jenom  u  Angory, 
nýbrž  také  u  Eskišehru,  Kutaje,  Afiun  Karahisáru,  Konie,  Diarbe- 
kíru,  Vanu  a  j. 

Nejlepší  vlny  poskytují  angorské  kozy  z  okolí  Bejbazáru  (se- 
verozápadně od  Angory). 

Poslední  dobou  věnuje  se  chovu  angorských  koz  větší  péče 
než  jindy.  Vývoz  živých  koz  jest  v  Anatolii  zakázán. 

Ve  vilajetě  Angorském  počítalo  se  r.  1894  přes  IVi  milionu 
angorských  koz,  z  nichž  dává  každá  průměrně  V2  kg  vlny. 

Dle  zpráv  vydaných  hospodářským  inspektorem  vilajetu  An- 
gorského,    panem    Arslánianem   Efendim,    připadá    místy  na  1  km* 
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až  40  angorských  koz,  průměrně  toliko  19  kusů.  Podotýkám,  že 
vilajet  Angnr.ský  má  v  celkové  rozloze  73.000  km^,  tedy  skoro 
o  polovici  více  nežli  Cechy. 

Stáda  angonských  koz  bývají  na  stráních  okolí  eskišehrského 
obyčejně  jedinou  stafáží  a  bělají  se  na  vj^práhlé  půdě  jako  padlý 
sníh.  Hebká  a  dlouhá  srsf  jejich  bývá  z  pravidla  bílá,  zřídka  šedá 
nebo  černá.  Kozí  to  rouno  má  lesk  a  hebkost  jako  hedváb  a  známo 
jest  Arabům  ode  dávna  jako  chaml,  t.  j.  chmýří,  tur.  tiftík  nebo 
hiram.  Z  arabského  chaml  vzniklo  německé  Kamelwolle, 
Kámelhaar  a  znetvořené  Kamelhaar. 

Památné  paruky  francouzské  a  anglické  zhotovovaly  se  ze 
srsti  koz  angorských.  Nyní  vyrábějí  se  z  ní  tkaniva  mohairová,  ka- 
melotová, alpaková  a  j. 

Střediskem  tohoto  textilního  průmyslu  byla  kdysi  Angora. 
Ještě  před  osmdesáti  lety  počítalo  se  v  Angoře  přes  lOUO  stavů 
a  desetkrát  tolik  tkalců,  ale  evropská  technika  zničila  anatolský  ten 
průmysl  na  dobro.  Z  Anatolie  vyváží  se  teď  toliko  vlna  surová. 
Obchod  takový  mají  v  rukou  výhradně  Arméni  a  dodávají  surovinu 
do  Cařihradu.  Ročně  vyveze  se  tam  z  Anatolie  asi  1  ^.^  millionu  kg. 
V  Cařihradě  se  surová  vlna  čistí  a  nastupuje  cestu  do  továren  fran- 
couzských a  anglických.  Proslulé  město  Roubaix  v  arrondissementu 
illském  má  na  zpracování  vlny  z  koz  angorských  lví  podíl. 

V  Angoře  samé  jsou  vydělané  kožešiny  z  angorské  kozy 
dražší  nežli  v  Cařihradě  a  prodávají  se  buď  nebarvené  nebo  barvené. 
U  Turků  jsou  oblíbeny  jako  koberce. 

Kůže  samotná  vydělává  se  jako  jiná  kozí  kůže  v  saíián. 

Vše,  co  lze  ještě  v  Angoře  ze  srsti  angorské  kozy  dostati, 
jsou  háčkované  šály. 

Akklimatisovati  angorskou  kozu  v  jiných  zemích  podařilo  se 
místy  nade  všecko  očekávání.  Zvláště  dobře  daří  prý  se  angorským 
kozám  v  Kapsku.  Do  hor  Dorských  ve  Francii  byly  zavedeny  již 
r.  1820. 

Také  Escorial  ve  Španělsku  byl  jimi  osazen.  Leč  nedaří  se 
chov  všudy  stejně,  ba  v  některých  krajích  evropských  se  ráz  angorské 
kozy  zcela  zvrhl. 

V  Eskišehru  lze  koupiti  angorskou  kozu  živou  za  10 — 12  zl. 
Za  oku  (IY4  kg)  surové  vlny  žádají  v  Anatolii  až  2  zl.,  za  vydě- 
lanou kožešinu  asi  10  zl 

Kromě  kozy  angorské  chovají  eskišehrští  hospodáři  také  kozu 
obyčejnou,  nazývajíce  ji  ke  či,  na  rozdíl  od  tiftík   ke  či,  což  zna- 
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mená  chmýřnatou    kozu    (angorskou).    Ve  slovech  ke  či,    něm. 
Kitze,  angl.  kid  jest  patrný  původ  arijský. 

Veliká  stáda  koz  v  Anat(jlii  chovaná  uspíšila  zkázu  lesů  malo- 
asijských, a  pokud  jim  nebude  vykázána  jiná  pastva  nežli  mlází 
lesní,  budou  se  dozorcové  vegetační  kultury  marné  pokoušeti  o  po- 
vznesení lesů  v  asijském  Turecku. 

Kozy  chovají  se  na  pláni  anatolské  nejen  pro  vlnu,  ale  též 
pro  mléko.  Srst  kozy  stříhá  se  tam  jednou  do  roka.  Z  jedné  kozy 
získá  se  asi  půl  oky  srsti. 

Z  kozí  kůže  pochází  proslulý  asijský  saíián  (tur.  sachtián, 
arab.  sichtián),  kteréžto  slovo  odvozuje  se  od  perského  sacht, 
t.  j.  pevný,  napjatý. 

Ovce,  jež  se  pěstují  v  okolí  eskišehrském,  jsou  z  plemene 
ovec  tlustoocasých.  Dle  Presla  mají  prý  ocas  jako  z  dvou  koulí 
složený. 

Ovčí  (a  kozí)  smetana,  hustá  jako  kaše,  známa  je  Turkům 
jako  kaimák.  Skopové  maso  jest  vedlejším  chlebem  všech  mo- 
slimů  Poráží-li  se  skopec  podle  obřadu  muhamedanského,  třeba 
volati  jméno  hospodinovo. 

Koberce  dělané  z  ovčí  vlny  anatolské  těší  se  dobré  pověsti. 
Toliko  ze  Smyrny  vyvezlo  se  jich  jednoho  roku  za  více  než  jeden 
milion  zlatých.  Láci  těchto  koberců  si  vysvětlíme,  zvíme-li,  že 
dělník  při  jich  výrobě  zaměstnaný  dostává  nejvýše  15  krejcarů 
denní  mzdy. 

Ze  se  buvol  chová  v  Anatolii  skoro  výhradně  jako  dobytek 
tažný,  bylo  již  předem  poznamenáno.  Dodávám  toliko,  že  zužitkuje 
se  též  výborné  jeho  mléko,  jakož  i  fekalie. 

Dojnice  buvolí  platí  se  v  Anatolii  dvakráte  tak  draho  jako 
kráva.  Za  pěkný  kus  dává  se  až  80  zlatých. 

Za  oku  ("/i  kg)  buvolího  másla  platí  se  v  Eskišehru  asi  osm 
piastrů  (80  kr),  ač  lze  ten  výrobek  zřídka  dostati.  Za  svého  pobytu 
vídal  jsem  buvolí   máslo  jako  velikou  vzácnost. 

Za  týdenního  trhu  v  Eskišehru  sjíždívá  se  z  okolí  na  sta  po- 
tahů buvolích.  Fekalie  z  nich  neostanou  však  na  tržišti  dlouho  le- 
žeti. Děti  sbíhají  se  k  dobytku  se  všech  stran  s  košíky  a  odnášejí 
sebranou  kořist  jako  výborné  palivo  (tezék),  nazývané  žertovně 
>dřívím  z  podocasut   nebo  » dřívím  s  hory,  jež  má  ohon*. 

Plackami,  jež  Anatolec  připravuje  z  uhnětených  výkalů  do- 
bytčích, polepují  se  chatrče,    aby    na  slunci    vyschly.     Podivuhodná 
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ta  mosaika    představuje    zjevně    zásobu  paliva,    jakou   jest    majitel 
domku  opatřen. 

Velbloudi  objevují  se  nyní  na  tržišti  eskišehrském  již  v  men- 
ším počtu  nežli  před  časy,  ale  proto  život  karavanový  neutuchl 
ještě  na  silnici,  jež  vede  místy  podél  železnice,  a  potrvá  zajisté  ještě 
dlouho,  byť  i  doprava  po  dráze  železné  byla  o  polovičku  lacinější. 
Konservativní  Anatolec  nespustí  se  tak  snadno  starých  obyčejů,  a 
proto  spatřují  se  velbloudí  karavany  z  Malé  Asie  až  posud  i  v  sa- 
mém Cařihradě. 

Povozy,  jež  přijíždějí  na  trh  do  Eskišehru,  vypadají  posud  tak, 
jak  bývaly  za  nejstarších  dob.  Ze  železa  není  na  nich  pranic.  Po- 
kroky kolářské  ještě  se  anatolských  kol  nedotekly,  a  proto  nemají 
posud  žádných  loukotí.  Anatolec  opatřuje  až  posud  nemotornou 
káru  svou  čtyřmi  plnými  kotouči  z  tlustého  dřeva,  v  jehož  středu 
tře  se  čep  nápravy  tak,  že  lze  slyšeti  vrzání  povozů  daleko 
široko. 

O  týdenním  trhu  vypadá  rozsáhlé  tržní  prostranství  v  Eski- 
šehru velmi  pestře.  Malebnosti  dodávají  mu  různé  postavy  Tatarů, 
Cerkesů,  Turkmenů,  Turků,  Arménů,  Řeků. 

Jakkoli  město  Eskišehr  leží  na  pláni  téměř  1000  m  vysoko 
nad  mořem,  přece  je  tam  malarie  domovem,  zvláště  mezi  muhame- 
dány,  kteří  léčení  po  evropském  způsobu  zamítají. 

Před  pěti  lety  řádila  v  Eskišehru  také  cholera  a  vybírala  si 
oběti  téměř  výhradně  z  řad  obyvatelstva  moslimského.  Aby  od 
sebe  tuto  pohromu  zažehnali,  chopiU  se  mohamedáni  obvyklého  pro- 
středku a  obětovali  nebesům  50  skopců.  Aby  je  mohli  koupiti, 
sbírali  příspěvky  mezi  souvěrci  i  u  křesťanů  a  vyvedli  skopce 
pod  širé  nebe  na  výšinu,  kde  se  zatím  scházeH  zástupové  lidu  a 
úřadů  civilních  i  vojenských.  Tam  budovaly  se  také  stany,  rozdě- 
lávaly se  ohně  a  chystaly  se  kotly  na  vaření  masa  a  rýže.  Jinde 
připravovaly  se  železné  rožně  na  pečení  celých  skopců.  Chudina 
těšila  se  toho  dne  na  slavné  hody  a  mohla  býti  jista,  že  se  nají 
pilavu  do  sytosti. 

Obětovaní  skopci  vykrváceli  pod  modrým  nebem  za  víření 
bubnů,  a  krví  jejich  kropila  se  půda  po  celém  městě.  Muhamedáni 
věřili  pevně,  že  se  tím  způsobem  nákaza  zažehná  a  že  v  jedenácti 
dnech  na  dobro  vymizí. 

V. 

Největší  obchod  s  mořskou  pěnou  stojí  za  návštěvu. 

Kdo  by  nechtěl    vážiti   cestu    až    do  anatolského    Eski  Sehru, 
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nechť  navštíví  nejpřednější  skladiště  evropské  ve  Vídni,  jehož  zá- 
stupcem jest  Arsen  Karabetian.  Úřadovna  tohoto  obchodu  s  moř- 
skou pěnou  jest  v  uHci  zvané  Wehrgasse,  čís.  23.,  magacíny  v  téže 
ulici  č.  26. 

V  cestopisných  h'čeních  a  studiích  uvádí  se  obyčejně  jméno 
žida  Cohna,  jenž  prý  má  v  rukou  největší  eskišehrský  obchod 
s  mořskou  pěnou.  Ale  zprávy  ty  jsou  již  zastaralé.  Milý  pan  Cohn 
byl  nucen  ujati  se  podniku  jiného  a  zabývá  se  mezi  jiným  také 
výrobou  sodové   vody. 

Jméno  největší  firmy  s  pěnovou  surovinou  v  Eski  Sehru  jest: 
S  i  a  h  i  Zade  Halil  I  b  r  a  h  i  m.  Tichým  společníkem  Ibrahimovým 
je  eskišehrský  kapitalista  pan  Ze  i  ti  n  Oglú,  doslovně  Olivův  syn 
(arab.  zeitín  —  oliva,  tur.  oglú  —  synj.  Oba  jsou  dobří  přátelé 
Franků  (Evropanů)  a  veselí  druhové  společenského  kroužku. 

Avšak  duší  pěnkového  obchodu  jest  přece  jenom  elegantní 
pan  Ibrahim,  muž  zkušený  také  světa  západního.  Ač  mluví  toliko 
řeč  tureckou,  přece  odvážil  se  již  i  do  Vídně.  O  residenci  nad  Du- 
najem mluví  s  nadšením  a  těší  se  prý  na  ni  jako  dítě.  Slíbil  mi 
dokonce  i  ruky  dáním,    že    se    potom    podívá  také   do  naší  Prahy. 

Závod  pánů  Ibrahima  a  Zeitína  leží  na  pokraji  města.  Z  ná- 
draží je  tam  asi  půl  hodiny  cesty.  V  sousedství  závodu  provozují 
svou  živnost  četní  zelináři  a  zahradníci  a  zavlažují  záhonky  zalo- 
ženými vodovody,  kdy  toho  potřebují. 

Hromady  pěnkových  odpadků,  nakupených  tu  onde  na  tráv- 
níků, věštily,  že  jsem  již  u  svého  cíle. 

Vcházím  do  prostranného  nádvoří.  V  otevřeném  srubu  bělalo 
se  na  tisíce  kusů  mořské  pěny.  Některé  kusy  měly  barvu  zažloutlou, 
jiné  dokonce   rudou. 

Velikost  chuchvalců  byla  nestejná.  Jedny  byly  veliký  jako 
jablko,  druhé  jako  lidská  hlava  nebo  zvící  objemné  dýně. 

Ale  všechny  kusy  vynikaly  velikou  tíhou.  Příčinou  toho  jest 
veliké  množství  vody,  již  v  sobě  surová  pěna  mořská,  čerstvě  ze 
ze  země  nakopaná,  obsahuje. 

Aby  se  voda  z  mořské  pěny  odstranila,  vysušují  se  chuchvalce 
na  slunci.  Za  teplých  dnů  pozbývá  mořská  pěna  své  vody  měrou 
nápadnou  a  zaslouží  si  v  několika  dnech  svého  jména. 

Za  slunečního  dne  vysušují  se  hlízy  pěnové  na  střeše,  jindy 
pod  střechou  v  prostorách  dobře  provětrávaných,  za  zimy  v  míst- 
nostech vytápěných. 
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Z  nádvoří  vstoupíme  do  jiného  stavení,  v  jehož  světnicích 
zbavují  se  pěnové  chuchvalce  všelikých  příměsků  barevných.  Okrové 
pruhy  vnikají  do  chuchvalce  mnohdy  hluboko,  a  proto  je  třeba 
vykrajovati  barevné  žíly  se  všech  stran.  Tím  způsobem  vznikají 
ony  podivné  mnohotvárné  podoby,  jak  je  lze  vídati  u  našich  pro- 
davačů cigárových  špiček  pěnkových. 

Vyrežou-li  se  z  pěnových  chuchvalců  všecky  barevné  pruhy 
a  žíly,  ujímá  se  čistého  kusu  polír,  aby  jej  vyhladil  a  napustil  po- 
vrch voskem.  Ke  hlazení  užívá  se  výhradně  přesliček  (bohatých 
kyselinou  křemičitou). 

Po  náležitém  roztřídění  dle  velikosti  a  jakosti  materiálu  za- 
halují se  jednotlivé  kusy  do  bavlny  a  vkládají  se  do  bedniček. 
Bedničky  mají  v  délce  1  m.,  v  šířce  4  dm.  a  výšce  2  dm.  Ta- 
kových  beden    posílá    íirma  Ibrahimova    do  Vídně  asi  2000  ročně. 

Čisté  kusy  o  velikosti  lidské  hlavy  jsou  vzácný.  Dle  sdělení 
p.  Ibrahima  chová  se  největší  kus  čisté  pěny  mořské  ve  skladě 
Vídeňském  Exemplář  ten  má  v  délce  o  dm.  a  šířce  2  dm.  Majitel 
cení  si  kus  ten  na  150  zl. 

Dalším  zpracováním  mořské  pěny  zabývá  se  hlavně  Vídeň. 
Tam  sejde  se  surovina  pěnková  zároveň  s  baltickým  jantarem,  aby, 
spojivše  se  v  ladný  výrobek,  nastoupily  obchodní  pouť  do  všech 
konců  světa. 

Kromě  Vídně  zabývá  se  výrobou  pěnkového  zboží  také  du- 
ryňské  město  Ruhla,  jakož  i  město  Lemgo  v  knížectví  Lipském, 
potom  Brusel,   Paříž  a  New  York. 

Veškerá  mořská  pěna,  jež  se  vyváží  na  světový  trh,  pochází 
z  Eski  Sehru.  Materiál  z  jiných  nalezišť,  jako  jsou  Hrubšice  na  Mo- 
ravě, Livadie  na  Krymu,  Valecas  u  Madridu,  některé  krajiny  v  Řecku 
a  Kilčík  (Kilišík)  u  Konie  v  Anatolii,  nehodí  se  celkem  k  výrobě 
zboží  lepšího. 

Ale  jako  kuřácké  náčiní  netěší  se  mořská  pěna  oblibě  u  Turků, 
kteří  zavrhujíce  ji  dávají  přednost  špičkám  jantarovým. 

V  tureckém  jazyku  slově  mořská  pěna  lúle  táši  t.  j.  dým- 
kový kámen    (lule    —  dýmka,    na  Moravě  lulka,    taš   —  kámen). 

VI. 

K  vlastnímu  nalezišti  mořské  pěny  je  z  Eski  Sehru  hodný 
kus  cesty.  Pan  Ibrahim  bývá  tak  ochotný,  že  tam  svého  hosta  do- 
provází. Najmete-li  dobrý  fiakr  (v  Bruse  zhotovený),  můžete  býti 
u  pěnových  dolů  teprv  za2\.j  hodiny.  Vzdálenost  mezi  Eski  Sehrem 
a  nejbližšími  šachtami  činí  asi  20  km. 
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Hosté  navštěvují  obyčejně  Šachtu  (tur.  odžak),jež  přilehá  s  ji- 
nými k  říčce  (tur.  sú)  Sáry.  Její  jméno  jest  proto  Sary-sú- 
odžak.  Jiné  šachty  jsou  založeny  na  blízku  osady,  zvané  Gíin- 
díisler.  — 

Opatrnější  výletníci  najímají  ke  geologické  té  vyjížďce  ještě 
nějakého  četníka. 

Krajina,  jíž  se  k  pěnovým  dolům  ubíráme,  není  vábná.  Osa- 
mělá vrba  nebo  topol  v  široširých  lánech,  místy  zvlněných,  je  zjevem 
velmi  vzácným.  Také  vozová  cesta  není  právě  lákavá.  Štěstí  ještě, 
že  má  najatý  povoz  dobrá  péra  a  zmírňuje  citelné  drkotání. 

Chvílemi  zaleskne  se  před  námi  hladina  klikatého  Pursaku. 
Cápi  rodina  bývá  u  jeho  břehů  obyčejnou  štafáží. 

Dále  vyčnívají  z  rovné  planiny  pásma  horská,  nejblíže  nízká, 
v  pozadí  vysoká.  Na  blízkých  návrších  bělají  se  .stáda  angorských 
koz.  Později  rozeznáváme  také  kopečkovité  skupiny,  jež  věští,  že 
jsme  již  na  blízku  pěnových  šachet.  Haldy  hluchého  kamení  odrá- 
žejí se  svou  zažloutlou  barvou  nápadně  od  ostatního  terénu. 

Ale  nežli  dorazíme  k  šachtám  čerstvě  založeným,  třeba  míti 
ještě  strpení.  Jakkoli  postřehujeme  zrakem  na  sta  kup,  podob- 
ných navozeným  mohylám,  přece  zříme  před  sebou  toliko  šachty 
již  dávno  opuštěné.  K  oživeným  d<jlům  pěnovým  dospějeme  mno- 
hem později.  Ale  na  prvý  pohled  zdá  se,  že  i  v  těchto  šachtách 
životní  ruch  vymizel,  a  bude  patrný,  až  zastavíme  své  kroky  při 
samém  díle  podzemním. 

Mořská  pěna  doluje  se  na  roz.^áhlém  území.  Podle  slov  pana 
Ibrahima  zaměstnává  se  podzemním  dobýváním  mořské  pěny  asi 
4000  Hdí. 

Kutání  na  pěnku  provozuje  tam  někoUk  podnikatelů.  Kdo  za- 
platí na  tureckém  úřadě  5  tureckých  lir  (přes  50  zlatých)  má  právo 
na  dolování.  Kromě  toho  odvádí  se  státní  pokladně  ještě  15% 
z  čistého  výtěžku. 

Havíři  pěnových  dolů  eskišehrských  nepocházejí  z  lidí  nej- 
spolehlivějších a  nejpočestnějších.  Praví  se  obecně,  že  tam  mají  vrch 
sběhové  vojenští,  pobudové,  tuláci  a  lupiči.  Nevím,  kolik  je  na 
tom  pravdy.  Ale  že  je  život  jejich  krušný,  potvrzuje  každý,  kdo 
pěnové  ty  šachty  navštívil.  Vyhnanství  nemůže  vypadati  hůře.  Zdá 
se,  že  tam  svědomí  samo  tuláky  z  Kurdistanů,  Persie  a  Anatolie 
zapudilo  a  k  samovolné  práci  v  podzemí  odsoudilo. 

Osada  havířů,  v  sousedství  šachet  založená,  jest  obydlena  sa- 
mými muži.     Žen  a  dětí  tam  neuvidíš.     Chýše  jsou  tak  bídné,    že 
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k  návštěvě  ani  nelákají.  Některé  z  nich  přiléhají  těsně  ke  stráni 
hluboké  rokle  a  jsou  do  póla  chatrč  a  do  póla  jeskyňový  brloh, 
dýmem  a  kouřem  začazený.  Z  tváří  dělníků,  které  v  brlohu  za- 
staneme, růžová  nálada  ne  vane.  Fysiognomie  jejich  prozra- 
zuje zarputilost.  Z  některých  obličejů  jde  až  hrůza.  Nejeden  tašdži 
(kameník,  taš  —  kámen),  povaluje  se  v  chýši  již  delší  dobu,  aby 
vyléčil  pohmoždění,  jež  si  v  dolech  utržil. 

Život  havířů  v  pěnkových  dolech  visí  stále  na  niti,  protože 
se  v  nich  kutá  způsobem  nejprimitivnějším. 

Půda,  v  níž  jsou  hlízy  mořské  pěny  uloženy,  jest  měkká, 
a  šachty  otvírají  se  v  ní  dosti  snadno.  Na  dně  šachty  žene  horník 
štoly  na  několik  stran  a  vybírá  z  hlinitých  vrstev  pěnové  chuchvalce. 

Ale  právě  tyto  měkké  a  mokré  vrstvy  jsou  příčinou,  že  stropy, 
nemiajíce  žádné  opory,  často  se  sesypávají  a  činí  život  havířů 
nejistým. 

Dobytou  pěnu  mořskou  dopravují  horníci  na  povrch  rum- 
pálem, jakž  takž  upraveným.  Horník  sám  sestupuje  do  šachty  a 
vystupuje  rovněž  z  ní  s  nasazením  života,  opíraje  se  nohama  a  ru- 
kama o  stěny  úzké  šachty,  v  níž  si  udělal  několik  prohlubní,  aby  se 
v  nich  mohl  spíše  zadržeti.  Žebříky  byly  by  pro  něho  pomůckou 
trochu  drahou. 

Poranění,  jež  vznikají  pádem  na  dno  hluboké  šachty,  bývají 
velmi  častá,  ale  víra  v  kismét  (osud)  činí  Turkovi  bolest  snesitel- 
nější. A  smrti  se  Turek  beztoho  nebojí. 

Bylo  mi  řečeno,  že  všech  šachet,  af  opuštěných  nebo  nově 
otevřených,  jest  asi  10.000.  Některé  z  nich  mají  v  hloubce  4  —  5 
metrů,  jiné  až  40  metrů.  —  Délka  jednotlivých  štol  měří  mnohdy 
více  než  1  km. 

Ložiska  mořské  pěny  vyskytují  se  výhradně  v  hornině  had- 
cové čili  serpentýnové.  Serpentýn  nabývá  pak  v  pénkonosných 
vrstvách  povahy  slepencové.  Konglomerátové  ty  vrstvy  mívají  ulo- 
žení skoro  vodorovné.  Dvě,  tři,  čtyři  takové  vrstvy  vedle  sebe  ne- 
bývají žádnou  vzácností. 

Chuchvalce  pěnové,  v  matečné  hornině  uložené,  mívají  ve- 
likost ořechu  i  jablka,  dyne  a  zelenají  se  na  svém  povrchu  zhusta 
obalem  serpentýnovým. 

Pěnková  pásma  táhnou  se  do  délky  až  IVa  km. 

Bližšího  ohledání  geologického  v  samotných  Šachtách  nemůže 
se  našinec  odvážiti  bez  nebezpečenství  a  přestává  na  pozorovaní 
profilů  šachet  mělkých. 
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Surovou  pěnu  mořskou  prodávají  havíři  na  pytle.  Za  pytel 
pěny  platí  se  asi  20  zl.  dle  nažich  peněz.  Překupník  (isnaf)  do- 
dává pěnu  velkokupci  (tiidzar),  jenž  ji  pak  třídí  do  12  skupin 
podle  velikosti  a  jakosti. 

Výrobou  pěnkového  zboží  zabývá  se  v  Eski  Sehru,  pokud 
jsem  se  mohl  přesvědčiti  na  vlastní  oči,  jen  málo  řemeslníků.  Umě- 
leckých   výtvorů    řezbářských    jsem    však    v  jejich    dílnách    neviděl. 

Eskišehrští  pěnkaři  zhotovují  hlavně  vejčité  tvary  s  dřevěným 
troubelem  ke  kouření  cigaret,  potom  pěnkové  růžence  bíle  nebo 
na  černo  zbarvené.  Turečtí  starověrci  zavrhují  kouření  a  kupují  si 
místo  špiček  na  doutníky  pěnkový  růženec  a  krátí  si  počítáním 
kuliček  dlouhou  chvíli. 

Ale  také  v  Evropě  ubývá  mořské  pěně  ctitelů.  Doby,  kdy 
se  mořská  pěna  (sepiolith,  afrodit)  jakožto  sprostý  křemičitan  ho- 
rečnatý vyvažoval  zlatem,  snad  se  již  nikdy  nevrátí. 


Odborové  hnutí  dělnické. 

Napsal  Jan   V  orel. 

Stále  určitěji  a  makavěji  se  uplatňuje  vliv  odborových  organi- 
sací  dělnických.  Stávka  uhlokopů  ukázala,  jak  odborová  organisace, 
je-li  jen  trochu  provedena,  dovede  otřásti  samými  základy  dnešního 
pořádku  hospodářského.  Samson  vyciťuje  mohutnost  svých  svalů. 
Takovou  sílu  nelze  již  ignorovati,  k  ní  dlužno  postaviti  se  kriticky. 

Odborové  hnutí  dělnické  jest  karakteristikou  moderní  výroby. 
V  době  výroby  rukodílné  nepotřeboval  dělník  žádné  organisace  na 
výboj.  Měl  v  rámci  cechovní  organisace  zaručeno,  že  jednou  bude 
mistrem.  Nepotřeboval  se  o  nic  starati,  nic  dobývati ;  všechno  šlo 
samo  sebou.  Ne  tak  v  době  nynější,  kdy  dělník  zůstane  navždy 
dělníkem.  Má  ovšem  možnost  státi  se  fabrikantem,  avšak  možnost 
taková  existuje  pouze  v  knihách  hospodářských  liberálů.  Kolik 
takových  miláčků  má  Štěstěna.!'  Pravidlem  jest,  že  nepřestane  býti 
do  své  smrti  námezdním  dělníkem,  je-H  jím  již  jednou. 

Tato  nutnost  jej  přirozeně  žene  k  tomu,  aby  své  postavení 
učinil  si  snesitelným,  pokud  to  jen  jde.  Robinson  se  na  pustém 
ostrově  zařídil,  jak  uměl  a  jak  za  nejvýhodnější  uznával ;  dělník 
také.  Zjednává  si  podmínky  své  hospodářské  existence,  o  nichž  jest 
přesvědčen,  že  mu  nejlépe  vyhovují. 
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Prostředkem  k  tomu  jest  právě  odborové  hnutí.  íednotlivý 
dělm'k  by  sám  nepořídil  zhola  nic.  Představme  si  dělníka,  který  by 
sám  přišel  žádati  o  vyšší  mzdu.  Byl  by  za  tuto  drzos*  jednoduše 
vyhozen  na  dlažbu,  aniž  by  kde  našel  zastání.  I  sdružují  se  dělníci 
a  domáhají  se  svých  požadavků  společně.  Co  by  nezmohl  jeden 
sám,  zmůže  jich  padesát,  sto,  tisíc.  Heslo  o  spojených  silách  platí 
i  pro  dělníky. 

Úkol  odborových  organisací  jest  jasný.  Porna  hájí  dělnictvu 
v  rámci  dnešního  pořádku  společenského  a  hospo- 
dářského. Postavení  dělníkovo  jest  trudné —  odborové  organisace 
snaží  se  je  napraviti,  zlepšiti,  zdokonaliti,  pokud  to  jen  jde.  Chtějí 
dělníkovi  získati,  co  mu  patří,  na  co  má  právo.  Přirovnal  bych  je 
k  rodičům,  kteří  vypravují  své  dítě  pečlivě  do  světa,  aby  bylo 
s  překážky,  jež  se  mu  naskytnou  v  cestě. 

Po  této  stránce  jsou  odborové  organisace  socialistickými.  Jest 
socialistickým  vše,  co  usiluje  o  nápravu  a  zdokonalení  v  rámci 
dnešních  poměrů,  vše,  co  dnešnímu  řádu  společenskému  vtiskuje 
pečeť  větší  spravedlnosti.  »K  programu  socialismu  patří  nejen  zákony,* 
píše  Saverio  Merlino*),  »které  chtějí  malého  muže  chrániti  před 
lichvou,  nýbrž  i  ty,  které  jej  chrání  před  svévolí  úřadů;  nejen 
každý  pokus,  aby  dělník  byl  chráněn  před  vrtochy  továrníkovými 
a  aby  mzda  byla  zvýšena,  nýbrž  i  každá  berní  reforma,  která 
zabezpečuje  pravou  povahu  daně,  jako  odškodnění  za  přijetí 
služby  veřejné  a  zbavuje  ji  karakteru  vydírání  ve  prospěch  několika 
a  ku  škodě  mnohých.* 

Avšak  s  revolučním  socialismem  nemají  organisace  nic  spo- 
lečného. Od  marxistického  socialismu  liší  se  ve  svých  základech. 
Onen  chce  nový  řád  výrobní  a  distribuční,  nový  řád  společenský, 
kdežto  organisace  odborové  usilují  o  nejmožnější  prospěch  dělnictva 
už  dnes.  Nerozpínají  náruč  k  neznámým  Indiím  hospodářského 
komunismu,  spokojují  se  reformní  prací  na  půdě  platného  řádu. 
Není  to  snad  velkolepé,  nemá  to  známý  » velký  sloh*,  ale  jest  to 
na  každý  způsob  praktičtější.   Lepší  hrst  jistoty  než  pytel  naděje. 

Proto  odborné  spolky  dělnické  nezapřahají  se  do  káry  žád- 
ných utopií.  Nejde  jim  o  to,  aby  prospěly  té  které  straně  politické, 
i  kdyby  to  byla  strana  sociálně  demokratická;  jedinou  jejich  cti- 
žádostí, jediným  jejich  úkolem  jest,  aby  prospěly  dělnictvu. 
Něco  jiného  nemají  a  nemohou  míti  za  lubem.  Chtějí  prospěti 
dělnictvu,  bez  ohledu  na  to,  jaké  má  toto  dělnictvo  přesvědčení 
*)  Soz.  Monatshefte,  1897,  str.  535. 
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náboženské.  Usilují  o  dobro  a  prospěch  dčlníka,  ať  už  má  jaké- 
koli přesvědčení  politické.  Proto  jest  nejdůležitější  podmínkou 
jejich  úplná  neutralita  politická  a  náboženská.  S  ní  stojí  a  padají. 
Jakmile  by  tuto  půdu  opustily,  přestaly  by  býti  spolky  odborovými 
a  sklesly  by  na  pouhé  organisace  politické.  Jen  úplná  neutralita 
politická   a   náboženská    zabezpečuje    správné   jejich   fungování. 

Mnohé  odborové  spolky  sociálně  demokratické  této  kardinální 
zásady  nedbají.  Považují  se  buď  za  pouhou  politickou  přípravku 
pro  stranu,  nebo  staví  se  do  služeb  t.  zv.  konečného  cíle.  Chtějí 
urychlovati  proletarisaci  tím,  že  kladením  požadavku  vyšší  mzdy 
a  kratší  doby  pracovní  ubíjejí  malého  zaměstnavatele.  Požadavek 
úplné  neutrality  nenašel  u  pravověrných  marxistů  obliby.  Když 
loňského  roku  byl  proklamován  ve  Švýcarsku,  opřela  se  tomu 
curyšská  »Typographia<  a  oficiální  odborový  tisk  v  Německu,  jako 
něčemu,  co  nezbytně  povede  ku  zbahnění  myšlenky  sociálně  demo- 
kratické. Avšak  již  i  v  sociální  demokracii  rozbřeskuje  lepší  poznání. 
Vyrostla  nová  generace  pracovníků,  která  na  odborové  spolky  děl- 
nické nedívá  se  brýlemi  první  částky  erfurtského  programu.  Chápe 
podstatu  odborného  hnutí  úplně  správně  a  podle  toho  pracuje 
Reální  politika  vystřídala  utopii. 

Prostředkem,  kterým  se  odborové  hnutí  domáhá  svého  síle, 
jest,  že  naléhá  na  spravedlivější  tvoření  pracovní  smlouvy. 

Theorie  individualistická  tvrdošíjně  dokazovala,  že  smlouvu 
pracovní  má  uzavírati  jen  jeden  dělník  s  jedním  zaměstnavatelem. 
To  však  byla  smlouva  lví,  smlouva  mezi  nepoměrně  slabým  děl- 
níkem a  nepoměrně  silným  zaměstnavatelem.  Dělník  měl  všechny 
nevýhody,  zaměstnavatel  všechny  výhody.  K  tomu  druží  se  zvláštní 
povaha  práce.  Jest  zbožím,  které  jest  nerozlučně  spojeno  s  člově- 
kem a  musí  býti  prodáno,  nemá-li  člověk  zahynouti  hladem.  Tato 
nutnost  prodeje,  která  nemůže  čekati  na  lepší  konjunkturu,  byla 
z  pravidla  zaměstnavatelem  hanebně  vykořisťována.  Věda,  že  dělník 
musí  prodati  svou  práci,  že  nemůže  s  ní  odejíti  s  trhu  a  čekati 
na  vhodnější  příležitost  ku  prodeji,  nabídl  mu  za  ni,  co  chtěl  sám 
a  ne,  co  za  ni  žádal  dělník.  Tento  byl  úplně  bezbranný.  Jestliže  ne- 
prodal, čekal  naň  hlad,  pro  něho  i  pro  rodinu  Aby  tento  podlý  a 
darebácký  lup  na  trhu  práce  přestal,  sdružují  se  dělníci  a  staví  se 
proti  zaměstnavateli  jako  celek.  Jednotlivý  dělník  má  tím  posici 
daleko  příznivější.  Nemusí  své  zboží,  svou  práci  prodati  vůbec,  po- 
něvadž má  za  sebou  ostamí  dělníky,  kteří  v  případu,  že  práci  svou 
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neprodá,  budou  jej  účinně  podporovati,  aby  nezhynul  hlady ;  nemusí 
ji  dále  prodati  za  cenu,  J.ikou  diktuje  zaměstnavatel,  nýbrž  pouze 
za  onu  cenu,  jakou  určí  odborová  organisace  se  zřetelem  k  nutným 
potřebám  dělníkovým.  Odborová  organisace  stává  se  tak  reguláto- 
rem na  trhu  práce,  totiž  v  tom  smyslu,  že  slabšího  kontrahenta, 
dělníka,  činí  stejně  silným  jako  zaměstnavatele.  Smlouva  pracovní 
jest  pak  —  a  to  jest  jedině  správné  —  úmluvou  dvou  stejně  sil- 
ných kontrahentů. 

Aby  úspěch  byl  tím  bezpečnější,  snaží  se  odborové  organisace 
vyloučiti  na  trhu  práce  soutěž  se  strany  dělníků.  Soutěž  na  trhu 
práce,  stejně  jako  na  každém  jiném  trhu,  vede  ku  zhoršování  pod- 
mínek prodeje;  konkurenti  se  předstihují  ve  snižování  ceny,  jen  aby 
prodali.  Aby  se  tomu  předešlo,  nedávají  odborné  organisace  svým 
členům  soutěžiti;  odborové  organisace  z  pravidla  zařizují  poptavárnu 
po  práci,  kde  zaměstnavatel  kryje  svou  potřebu  dělníků  a  to  za  cenu 
pevnou,  předem  určitě  stanovenou.  Jediným  zlem  jsou  tu  dělníci  ne- 
organisovaní,  kteří  na  trhu  práce,  abychom  užili  běžného  výrazu,  dě- 
lají špinavou  soutěž.  Ty  snaží  se  organisovaní  dělníci  příměti,  aby 
buď  vstoupili  do  organisace  a  zúčastnili  se  její  výhod  anebo  je  bez 
milosti  boykottují.  Donucují  totiž  zaměstnavatele,  aby  zaměstnával 
jen  dělníky  organisované ;  neorganisovaní  dělníci  vstupují  pak  sami 
do  organisace,  nechtějí-li  se  vydati  v  nebezpečí  trvalé  nezaměstna- 
nosti. Jest  v  tom  kus  brutality,  avšak  zdravé  a  prospěšné. 

Když  podmínky  pracovní  a  mezdní  organisovaného  dělnictva, 
ku  př.  následkem  stoupající  všeobecné  drahoty,  stanou  se  nepřízni- 
vými, žádá  dělnictvo  solidárně  o  jejich  zlepšení.  Nevyhoví-li  se  to- 
muto přání,  zahájí  dělnictvo  stávku.  Stávka  není  ničím  jiným  než 
neprodáváním  práce  za  podmínek,  které  dělnictvu  už  nekonvenují. 
Prodává-li  někdo  na  trhu  nějaké  zboží,  má  právo  je  neprodati,  když 
nedostává  zaň  přiměřenou  cenu.  Toto  právo  má  také  dělník.  Nikdo 
jej  nemůže  nutiti,  aby  prodával  svou  práci  za  cenu  jí  neodpovída- 
jící, stejně  jako  nikdo  nemůže  nutiti  zaměstnavatele,  ab}^  prodával 
svoje  zboží  se  škodou.  Stávka  není  ani  v  nejmenším  prostředek 
protizákonný.  Každý  na  místě  dělníkově  by  dělal  totéž. 

Ovšem  ale  musí  býti  šetřeno  náležité  míry.  Nemá  se  stávko- 
vati při  každé  malicherné  příležitosti.  A  také  se  nestávkuje.  Vždyť 
stávka  vyčerpává  prostředky  organisace  a  pak  výsledek  její  není 
bezpečně  jistý.  Střízlivá  rozvaha,  opírající  se  o  důkladnou  znalost 
všech  poměrů,  musí  býti  dělnictvu  rádcem.  V  poslední  době  čel- 
nější organisace,    aby  předešly  nemilým  nedorozuměním    a    překva- 
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pěním,  kategoricky  žádají,  aby  každá  výbojná  stávka  byla  několik 
měsíců  předem  ohlášena  ústřednímu  vedení.  Jiné  organisace,  zejména 
v  Anglii,  naléhají  zas,  aby  stávky  byly  vůbec  odstraněny  a  místo  jejicii 
nastoupilo  smírné,  mužné  dohodování  zaměstnavatelů  a  dělníků.  To 
ovšem  jest  prozatím  hudba  budoucnosti. 

Vyvrcholením  odborové  organisace  jest  mezinárodní  organisace 
odborových  spolků  dělnických.  Není  to  snad  jen  organisace  pro 
vzájemnou  p(jdporu  při  stávkách.  Myslí  se  tu  na  takovou  organisaci, 
která  pečuje,  aby  podmínky  pracovní  a  mezdní  byly  ve  všech 
státech  stejné.  Kalkul  zaměstnavatelů,  pokud  jde  o  odbyt  zboží, 
musí  míti  za  základ  stejně  drahou  práci,  aby  zaměstnavatel  nemohl 
své  zboží  prodávati  laciněji,  na  účet  lacinější  práce.  Dělníci  musí 
dbáti,  aby  nestejnou  cenou  práce  v  různých  zemích  neumožňovali 
soutěž  zaměstnavatelů.  Kdyby  někde  dělnictvo  pracovalo  vědomě 
laciněji,  byl  by  to  bezcenný  heroism,  který  by  konec  konců  odneslo 
organisované  dělnictvo  ve  všech  ostatních  zemích.  Depressivní  vUv 
nižších  podmínek  pracovních  a  mezdních  účinkoval  by  z  jedné  země 
do  všech  ostatních. 

Význam  odborové  organisace  pro  dělníka  leží  na  dlani.  Pro- 
spívá mu  hmotně,  duševně  a  mravně.  Hmotně  tím,  že  zabezpečuje 
mu  trvalejší  zaměstnání  a  vyšší  mzdu,  než  jakou  byl  by  s  to  opa- 
třiti si  sám.  Mimo  to  poskytuje  mu  podporu  v  nezaměstnanosti,  což 
nelze  zvlášť  dnes  podceňovati,  poněvadž  pojišťování  proti  nezaměst- 
nanosti není  organisováno  doposud  ani  státně,  ani  komunálně.  Duševně 
prospívá  mu  tím,  že  odpoutává  jej  od  poměrů,  jež  vedly  k  zakrně- 
losti.  Byl-li  dříve  nucen  uzavírati  smlouvu  pracovní,  která  jakž  takž 
znamenala  existenční  minimum,  jest  přirozeno,  že  vedl  život  pouze 
vegetativní,  že  všechna  kultura,  všechno  lidské  snažení  po  krásném 
a  dobrém  bylo  mu  dokonalou  Hekubou.  Prospívá  mravně  tím,  že 
budí  sebevědomí,  křísí  soHdaritu,  pěstuje  onen  vzácný  květ  druž- 
nosti a  pospolitosti,  který  jest  takovou  potřebou  pro  dnešní  lidstvo, 
rozeštvané  na  bezpočetné  množství  vzájemně  se  potírajících  je- 
dinců. Že  při  tom  odborová  organisace  napravuje  hlavu,  že  učí  po- 
čítati s  poměry  a  zaplašuje  nezralé  visiony  a  utopie,  rozumí  se 
samo  sebou.  Vyrůstat  celá  její  působnost  z  půdy  reálných  poměrů. 

Než  odborová  organisace  má  i  jiný  význam.  Pro  dělníky 
i  zaměstnavatele.  Dělníky  zbavuje  pomalu  massy  neorganisovaných 
dělníků,  kteří  dají  se  chytiti  na  kus  chleba  a  dovedou  poškoditi  vy- 
moženost, ať  už  odborové  organisace,  nebo  civilisace,  nebo  čeho- 
koli   jiného.      Této    zlé    massy    jest    organisované     děhiictvo  odpo- 
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vědným  nepřítelem,  zejména  oné  její  části,  která  ve  funkci  nesvě- 
domitých  stávkokazů  neštítí  se  vpadnouti  dělnictvu  do  zad.  Zaměst- 
navatelům prospívá  odborová  organisace  tím,  že  zvyšuje  kupní  sílu 
dělnictva,  nejsilnější  vrstvy  spotřebitelské,  že  zjednává  spolehlivější 
a  hybnější  materiál  pracovní  —  za  málo  peněz  bývá  vždycky  málo 
muziky  —  a  že  konečně  umenšuje  anarchii  výrobní.  Jsou-li  pra- 
covní podmínky  u  všech  zaměstnavatelů  stejné,  není  té  divoké,  vra- 
žedné soutěže ;  zaměstanavatelé  nemají  se  na  kom  hojiti,  činí-li  ne- 
odůvodněné koncesse  spotřebitelům. 

Zaměstnavatelé  ovšem  namítají,  že  odborové  organisace  umen- 
Šují  zisk  podnikatelský  a  že  zasahují  do  vnitřních  poměrů  závodů, 
někam,  kde  prý  mají  právo  rozhodovati  pouze  oni.  Budiž  loyálně 
doznáno,  že  námitky  tyto  jsou  pravdivé.  Odborové  organisace  vskutku 
umenšují  zisk  podnikatelský;  avšak  jest  zisk  tento  nedotknutelný? 
Dělnictvo  nesahá  a  nemíní  sahati  na  spravedlivý  úrok  z  investo- 
vaného kapitátu  a  na  odměnu  za  technické  a  administrativní  vedení 
závodu.  Co  však  přesahuje,  co  zbývá,  na  to  si  dělnictvo  činí  ná- 
roky a  není  nikoho,  kdo  by  mohl  dokázati,  že  tyto  nároky  jsou  ne- 
oprávněné. Lví  podíl  na  zásluhách  výroby  patří  přece  dělnictvu. 
Dělník  vždycky  by  uhájil  živobytí,  kdyby  neměl  ani  krejcaru ;  ale 
kapitalista  umřel  by  hlady  uprostřed  všech  svých  kapitálů,  kdyby 
pilné  ruce  dělníků  neopatřovaly  prostředky  každodenní  obživy.  Co 
s^  týče  zasahování  dělníků  do  vnitřních  záležitostí  závodů,  to  jest 
již  takový  rys  doby :  lidé  chtějí  spolurozhodovati  tam,  kde  mají  ně- 
jaké povinnosti. 

Tento  rys  jest  ve  své  podstatě  demokratický.  Padá  jediné 
rozhodovací  právo  zaměstnavatelovo  a  vzniká  spolurozhodovací 
právo  dělníkovo ;  padá  autokracie  zaměstnavatelů  a  tvoří  se  demo- 
kracie. Odborové  spolky  dělnické  vedou  konec  konců  k  sociálnímu 
konstitucionalismu.  »Dle  svého  sociálně  politického  postavení  jsou 
odborové  spolky  demokratickým  elementem  v  průmyslu*,  píše  Ed. 
Bernstein  ;  »jejich  tendencí  jest  zlomiti  absolutism  kapitálu  a  zjednati 
dělnictvu  přímý  vliv  na  vedení  průmyslu*.  Odborové  hnutí  demo- 
kratisuje  výrobu.  Dále  nejde  a  nesmí  jíti.  Kdyby  odborové  organi- 
sace dělníků  opanovaly  celá  odvětví  průmyslová,  kdyby  chtěly  po- 
tlačiti kapitál  a  převzíti  vedení,  byla  by  to  veliká,  monopolistická 
družstva  výrobní,  která  by  se  v  zájmu  obecního  blaha  musila  tak 
dobře  potírati  jako  nynější  obrov.ské  ringy  kapitalistů.  Ostatně  toto 
zneužití  lze  paralysovati  důkladnou  organisací  zaměstnavatelů.  Pano- 
vačné choutky  jedné  strany  rozptylují  se  před    silou   druhé    strany. 
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Není  ovšem  zárukou  sociálního  míru  tato  oboustranná  poho- 
tovost, zaměstnavatelů  i  dělníků.  Než  tu  jest  úkolem  povolaných 
činitelů,  aby  našel  se  prostředek,  jenž  by  problém  poměru  mezi 
zaměstnavatelem  a  dělníkem  neřešil  jako  otázku  moci.  Bude-li  to 
veřejnoprávní  kodifikace  smlouvy  pracovní  nebo  dobrovolné,  ovšem 
ale  závazné  dohodování,  nelze  dnes  říci.  Bylo  by  si  přáti  druhého. 
Aspoň  by  uchráněna  zůstala  svoboda  iniciativy. 


Melaneholia. 

Napsal  Kazimierz    Przcrwa-Tetmajer. 
Z  polského  přel.  F  r.    Kvapil. 

Vzpomínka. 

Umírajícímu  zatmělo  se  velice  v  očích  a  cítil,  že  se  blíží  smrt 
—  i  počal  hleděti  zpět,  za  sebe,  chtěje  spatřit  ještě  jednou  svůj  život. 

A  přecházely  mu  před  očima  různé  tváře  tichou  a  dlouhou 
řadou,  a  každá  tvář  nesla  vzpomínku  bolesti  neb  rozkoše.  Ze  pak 
vzpomínek  bolesti  bylo  o  mnoho  více,  umírající  myslil,  že  není  čeho 
litovat,  že  již  tváří  těch  po  druhé  nikdy  nespatří. 

Leč  náhle,  z  davu,  zasvitly  k  němu  dvě  oči,  plné  slz  —  poznal 
je,  a  zahnav  všecky  zjevy  ostatní,  začal  v  ně  zírat. 

Byly  to  oči  starce,  jemuž  za  mrazivé  noci  dal  plášť,  který 
sejmul  s  vlastních  ramen. 

A  pojala  ho  lítost,  že  má  již  naposled  vzpomínku  těch  očí 
a  že  již  na  ně  nebude  moci   vzpomínat  po  smrti.  .  .  . 

Soud. 

Duše  vyšla  z  těla  a  vzal  ji  za  ruku  anděl  a  vedl  ji  do  jakési 
pustiny  šeré  a  smutné  a  posadil  ji  na  kámen.  A  s  hora,  v  olověné 
šeři  prostírajících  se  vůkol  mlh  ozval  se  hlas:    Suď  se  sama!  .  .   . 

A  hned  před  očima  duše  začala  téci  řeka,  jejíž  voda,  jak  duše 
poznala,  byla  ze  samých  slz,  avšak  kalná. 

I  řekl  anděl :  Hled,  to  slzy  jsou,  jež  jsi  vynutila  lidem,  když 
jsi  byla  tam,  na  zemi. 

Ale  duše  odvětila :     Ano,    leč  tu  i  slzy  moje  plynou  smíšeny. 

A  třikráte  ozval  se  anděl  k  duši  a  třikráte  mu  ona  odpověděla. 

Náhle  však  stala  se  kalná  voda  řeky  čistou  jako  křišťál  a  ve- 
lice hlubokou.  1  řekl  anděl:  Slzy  matky  tvé. 
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A  duše,  zaslánějíc  tvář,  odpověděla:  Ejhle,  jsem  vinna,  neboť 
tu  není  slz  mých  smíšených. 

Láska. 

Zdálo  se  mi,  že  jsem  viděl  všecky  hodiny,  jež  mám  ještě  pro- 
žíti, any  letí  pozvolna  před  mýma  očima  jako  stádo  racků  při  západu 
slunce,  když  jest  úpalný  den. 

Prvotně  bílá  křídla  všech  hodin  mého  žití  byla  potřísněna  krví, 
mou    krví  vlastní,    pouze  jedna,    poslední,    měla    křídla  bílá  a  čistá. 

I  pomyslil  jsem  si  tedy,  že  alespoň  smrt  budu  míti  sladkou 
a  pokojnou  .  .  . 

V  tom  přišla  ona,  ta  žena,  kterou  miluji,  a  spatřivši,  že  všecky 
hodiny,  jež  mám  ještě  prožíti,  jsou  zkrváceny,  a  jen  poslední  že  jest 
bílá  a  čistá  —  řekla : 

—  Chci,  aby  i  ta  byla,  jako  ostatní. 
Neotázal  jsem  se  jí :  Proč } 

A  potom  řekla : 

—  Ale  odkud  vzíti  krev } 

Tehdy  ukázal  jsem  jí  na  své  srdce  a  podav  jí  dýku,  řekl 
jsem : 

—  Udeř. 

Když  zvedla  ruku,  aby  udeřila,  myslil  jsem  jen,  dovedu-li 
utlumiti  sten,  aby  jí  nepoděsil,  a  když  udeřila,  ač  bolest  byla  straš- 
livá, nezastenal  jsem. 

Krev,  která  vytryskla  z  mého  srdce,  potřísnila  křídla  poslední 
hodiny  mého  žití,  bílá  a  čistá.  I  pomyslil  jsem  si,  že  budu  míti 
také  smrt  trpkou  a  strašnou,  ale  neptal  jsem  se,  proč  mi  to  ta  žena 
učinila } 

Chtěla  tak  —  a  já  ji  miluju. 

Jedle. 

Jel  jsem  kdysi  za  soumraku  pustou  cestou  k  lesu. 

Vítr  dul  od  hor  a  vysoký,  štíhlý  les  smrčin  a  jedlí  chýlil  se 
temnou  stěnou  vrcholků.  Od  hor  šly  chmurné  mraky  dešťové, 
zdálo  se,  jako  by  zdvihaly  a  s  sebou  nesly  obrovské  skalní  balvany. 
Sáně  běžely  tiše  po  zvlhlém  sněhu.  Vůkol  nic,  jenom  prohýbající  se  vě- 
trem les  a  svalená  sem  před  tisíci  věků  skaliska.  Mrtvota  Tater.  Ta- 
kový smutek  spočinul  v  tom  lese,  jako  by  duše  přírody  zde  již 
umřela.  Nemůže  bíti  srdce  země  pod  takovou  pouští.  To  jest  hra- 
nice života. 
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Cesta  vedla  v  mlhy,  v  přeťatou  řadu  stromů,  a  smrčiny  i  jedle 
ohýbaly  se  rovrití  i  vztyčovaly  větrem  jak  obilí.  Ale  vzepřena  o  ha- 
luze jedné  z  těch  jedlí  visela  korunou  k  zemi  s  vysoká  jedle  jiná, 
jejíž  kořeny  sněhem  a  bouří  byly  kdysi  uvolněny.  Ještě  žila,  ale 
schla  a  z  celé  té  stěny  kolébajících  se  štíhlých  stromů  pouze  ona 
jediná  vychylovala  se  hlavou,  podobna  dívce,  jež  očekává  smrt  na 
rameni  své  přítelkyně.  A  vůkol  soumrak,  mraky  dešťové  a  obrovské, 
vznášející  se  kdesi  v  propasti  mlhy  a  šera,  ostré  štíty  a  srázy  Tater. 

A  tehda  naplnila  mou  duši  melancholie. 


I^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Časová  úvaha.) 

Napsal  K.  C.  Neumann. 

(Pokračování.) 

Jedvaže  zákon  cukerní  z  roku  1880  vešel  v  život  a  zdánlivá 
rovnováha  zdaňovací  zjednána,  soustředily  se  snahy  cukrovarníků 
na  vycukerňování  melasy.  Obvyklý  způsob  výroby  zadních 
cukrů,  jakým  se  až  dosud  zavařené  syroby  nechávaly  k  vykrystalo- 
vání  cukru  uzrávati,  počal  ustupovati  o  srno  ze  t.  j.  odsolování 
melas,  a  také  jiné,  namnoze  nákladné  způsoby  vycukerňovací,  s  a- 
charatové,  začaly  se  ujímati;  pro  budoucí  rozvoj  stal  se  tento 
technický  pokrok  velmi  závažným,  jelikož  cukrem,  z  melasy  vy- 
robeným, zvětšována  byla  každoročně  víc  a  více  výroba  těch  zá- 
vodů, které  si  podobné  vycukerňování  melas  zavedly.  V  prvém  tříletí 
nového  cukerního  zákona  nepadala  tato  okolnost  ještě  na  váhu, 
ale  za  to  tím  citelněji  dotkla  se  našeho  cukrovarnictví  později,  jak 
k  tomu  ihned  poukáži. 

Dokonalým  ovládáním  difúze,  zaváděním  dvojnásobné  satu- 
race a  kalolisů  na  vyluhování,  obmezováním  spotřeby  spodia  a  tudíž 
umenšením  výslazů  a  ztrát  cukru  v  nich,  pak  racionelnější  prací 
a  zmíněným  již  vycukerňováním  překročila  výroba  surového  cukru 
v    prvních    letech    osmdesátých  číslici  IIVq. 

Byla  to  zvláštní  nešťastná  shoda  okolností,  která  v  kampani 
1884 — 5  zasadila  průmyslu  cukernímu  u  nás  velikou  ránu,  jež  dosud 
jest  v  živé  paměti,  jelikož  nejeden  temný  stín  vrhá  i  do  dnešních 
neutěšených  a  ne  dost  vyjasněných  poměrů,  vládnoucích  mezi  cu- 
krovarníky  a  kruhy  rolnickými. 
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Jak  zmíněno,  zaručily  cukrovary  zákonem  z  r.  1880  státu, 
že  mu  odvedou  kontingentovaný  obnos  daňový  10  mil.  zl. ;  naproti 
tomu  vracel  stát  za  každý  vyvezený  metr.  cent  suroviny  9-40  zl. 
nebo  za  q  rafinády  11'55  zl. 

V  kampani  1881 — 2  byl  vývoz  tak  malý,  že  po  odečteni 
restituované  vývozní  bonifikace  od  zaplacené  daně  cukerní  pře- 
výšen byl  garantovaný  obnos  10"4  mil.  zl.  o  2'4  mil.  zl. ;  nejen 
že  zbaveno  tu  bylo  cukrovarství  všakého  doplatku,  jenž  v  před- 
cházejících kampaních  činil  na  1  q  řepy  11  až  31  kr.,  ale  ještě 
měl  za  fiskem  2*4  mil.  zl.  k  dobru  roku  příštího. 

Ve  smyslu  znění  zákona  byl  by  tento  přeplatek  dojista  při- 
padl k  dobru  kampaně  1882 — 3,  kdyby  v  ní  opětně  vlivem  ma- 
lého exportu  nebyl  se  vyskytl  nový  asi  ^^  mil.  zl.  obnášející  pře- 
platek, následkem  čehož  industrie  ztratila  nárok  na  první  značný 
přeplatek,  zanechavši  ho  bezděčně  pokladnici  státní. 

Tato  újma  sama  o  sobě  nebyla  ještě  osudnou,  jako  spíše 
okolnost,  že  v  uvedených  dvou  kampaních  nebylo  dostatečně  ex- 
portováno. 

Když  pak  v  obou  následujících  kampaních  1883 — 4  a  1884 — 5 
k  přeneseným  zásobám  přibyla  vysokými  výrobami  cukru  z  řepy 
a  melasy  nová  značná  množství  cukru,  jejichž  vývoz  musil  býti 
uskutečněn,  a  kd}'/  také  výroba  v  jiných  státech  dobrou  řepou  ná- 
padně vyrostla,  počal  světový  trh  podléhati  přebytku  cuker- 
ní c  h  tovarů,  kteréžto  okolnosti  použili  prozíraví  kontrminéři, 
aby  i  cedulovým  obchodem  upravovali  si  půdu  k  vydatnému  za- 
tnutí, což  se  jim  také  podařilo.  Ceny  surového  cukru,  které  v  letě 
r.  1884  stále  ještě  pohybovaly  se  okolo  29  zl.  za  1  q,  počaly 
v  říjnu  téhož  roku  rapidně  klesati  a  sřítily  se  koncem  prosince  na 
19  zl.,  což,  po  srážce  exportní  bonifikace  a  s  ohledem  na  koefi- 
cent  plnění  při  difúzi,  odpovídalo  ceně  suroviny  na  světovém  trhu 
asi  12  zl.  za  1  q,  obnos  to  na  tehdejší  poměry,  k  ceně  zakoupené 
řepy,  tak  nízký,  že  odpovídal  několika  zlatým  škody  na  každém 
vyrobeném  centu  cukru. 

Ačkoli  se  vědělo,  že  uměle  sražené  ceny  jsou  dílem  soustavné 
činnosti  spekulace,  která  nejen  u  nás,  ale  i  v  Německu  a  Francii 
bez  valného  odporu  řádila,  přece  nedalo  se  ničeho  podniknouti. 
A  tak  vyváženo  bylo  zboží  za  každou  cenu,  neboť  nebylo  ani  místa 
k  jeho  uložení,  a  nilcdo,  nedohlédaje  se  příznivější  budoucnosti,  jako 
tonoucí  zachraňoval  v  první  řadě  sebe  K  těmto  nesnázím  závodů, 
jež  zhosťovaly  se  svého  zboží  následkem    upjatosti   bank   a   financ- 


RUU    A    LÍC    NAŠEHO    1-RUMYSLU    CUKROVARNICKÉHO.  803 

níků,  přidružily  se  pak  úpadky  vynikajících  a  ohromné  obnosy 
ztrácejícícli  firem  exportních,  které  jindy  mnohý  náraz  spekulace 
odraziti  dovedly.  Fiskus  pak,  přes  všecky  snahy  a  prosby  intereso- 
vaných  kruhů,  buď  aby  umírnil  daň,  nebo  zmenšil  kontingent,  neb 
odpustil,  aneb  alespoň  sečkal  doplatek,  který  toho  roku  u  jednoho 
každého  závodu  průmérně  50.000  zl.  obnášel,  zachoval  se  zamítavě. 

Cukrovary  naše,  stojící  na  pokraji  bankrotu,  neznaly  z  této 
kritické  polohy  jiného  východiště,  než  rozděliti  ztrátu,  kterou 
trpěly,  mezi  sebe  a  producenta  řepy.  A  tak  se  stalo,  že  proti 
znění  vzájemné  smlouvy,  hojily  se  tenkráte  na  rolníku,  strhnuvše 
mu  část  z  umluvené  ceny  řepy.  Jaké  z  toho  vznikly  následky,  a  jak 
si  tím  industrie  pro  dlouhou  svoji  budoucnost  ublížila,  lehko  ještě 
dnes  přehlédnouti,  kdy  »po  účinku  zlá  rada«  se  dostavila. 

Rolnictvo,  netušíc  tenkráte  blížící  se  katastrofu,  nedovedlo  si 
vysvětliti,  proč  při  podzimním  přijímání  řepy  postupují  cukrovary 
.mnohem  rigorosněji,  než  léta  jiná;  postupem  tímto  nebylo  nijak 
příznivě  naladěno.  Když  pak  při  placení  řepy  došlo  ku  rušení 
smlouvy  a  k  redukci  v  ní  obsažené  ceny,  tu  jako  lavina  valilo  se 
osočování,  výčitky  a  rekriminace  na  hlavu  cukerního  průmyslu.  ]Málo 
tu  pomáhalo  vysvětlování,  že  v  době  vzájemných  úmluv  nikdo  neměl 
ani  tušení  o  tak  značných  zásobách  cukru,  jakými  jediná  Anglie, 
tento  nejdůležitější  odběratel  cukru  vládla,  nikdo  že  neočekával,  že 
bude  tak  dobrá  sklizeň  tak  cukernaté  řepy,  což  nejen  u  nás,  ale 
i  v  jiných  cukr  produkujících  státech  přivodilo  velikou  výrobu,  nikdo 
že  nevěřil,  že  konsum  i  při  poměrně  nízkých  cenách  cukru  tak  ne- 
vydatně  zasáhne  v  nakupené  zásoby.  Vše  to  rolnictvo  mlčky  vy- 
slechlo, ale  —  litera  smlouvy  měla  prý  zůstati  svatou !  Nedá  se 
upříti,  že  z  právního  ohledu  bylo  právo  na  straně  rolnické,  a  krok, 
jejž  podnikly  cukrovary  ku  své  ochraně,  dosud  se  jim  vyčítá,  mnohdy 
zlomyslněji,  než-li  zasluhuje. 

Jedině  tam,  kde  osvícení,  vlivuplní  rolníci,  nebo  jejich  sdružení 
a  korporace  měli  dost  porozumění  pro  budoucnost  průmyslu  cuker- 
ního, bez  něhož  se  již  tehdy  racionelní  hospodářství  v  některých 
krajinách  naší  vlasti  ani  mysliti  nedalo,  jedině  tam  staly  se  čestné 
výjimky  a  hospodáři  spokojeni  se  slušnou  výrobou,  sami  se  nabídli, 
že  spokojí  se  s  menšími  cenami  za  řepu.  Tam  také  odbyla  se  krise 
dosti  hladce. 

Jaká  otevírala  se  perspektiva  průmyslu  cukernímu,  snadno  lze 
uhodnouti.  Osudná  kampaň  1884/5,  která  zanechala  většinou  bídné 
bilance,  stala  se  všechněm  cukrovarům,  i  lépe  zabezpečeným,  které 
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jen  z  kolegiality  nerady  se  odhodlávaly  ku  rušení  smlouvy  a  k  re- 
dukci smluvených  cen  řepních,  východištěm  častých  sporů  s  pro- 
ducenty řepy  a  úhelným  kamenem  jejich  nedůvěry.  Na  cukrovar- 
nících vymstila  se  neprozíravost,  s  jakou  v  letech  dřívějších  vháněn 
byl  rolník  do  nemírného  pěstování  řepy  a  navykán  na  zálohy  a  sli- 
bované ceny.  Ukázalo  se,  že  vzájemné  styky  nebylj'^  dost  přátelské, 
že  podobaly  se  měňavé  bublině.  V  kruzích  rolnických  nastal  proni- 
kavý proud  proti  pěstování  řepy  a  cukrovarníci  nebránili  se  mu, 
vidouce  v  něm  podnět  k  ozdravění  statistické  polohy  světového  trhu, 
ba  sami  se  k  jeho  mohutnění  přičiňovali,  nabízejíce  mnohem  nižších 
cen  za  řepu,  k  čemuž  pokleslé  ceny  cukerní  jen  nabádaly. 

Roztrpčené  kruhy  zemědělské,  jimž  nízká  nabídka  za  řepu 
nekonvenovala,  byly  v  pravém  slova  smyslu  pobouřeny,  když  vyslovena 
byla  podmínka  platiti  řepu  dle  její  cukernatosti.  Odpovědí  k  tomu 
bylo  obmezení  pěstování  řepy  o  celých  40%,  takže  v  následující 
kampani  1885/G  zpracovalo  se  jen  26  mil.  q  cukrovky.  Jelikož  za- 
placená daň  z  řepy  obnášela  jen  o  1  mil.  zl.  více  než  restituovaná 
vývozná  náhrada,  musily  cukrovary  doplatiti  na  kontingent  11  mil.  zl., 
což  vůči  skrovnému  zpracování  odpovídalo  42  kr.  na  1  q  řepy? 
takže  se  toho  roku  platilo  z  1  q  řepy  i  zl.  22  kr.  nebo  z  1  q  su- 
roviny asi  10"5  zl.  daně. 

Za  štěstí  možno  prohlásiti,  že  r.  1886  panující  sucha  dopo- 
mohla  řepě  k  výborné  kvalitě,  takže  docíleno  průměrné  výroby 
11  Yj — l^o/o  a  že  obmezená  pěstba  řepy  pomohla  cenám  opět  do 
výše,  takže  opět  až  na  27  zl.  vystouply. 

Naděje  na  lepší  časy  oživla,  a  mysl  rolníků  se  uklidnila,  zvláště 
když  následkem  panujícího  sucha  sklizeň  plodin  řepě  »na  vzdor  pě- 
stovaných* chatrně  dopadla.  Cukrovarníci,  majíce  v  paměti  nedávnou 
lekci,  zůstali  zdrželivými,  nepodněcovali  pěstování  cukrovky,  nýbrž 
uvažovali  o  dalších  slabostech  svého  povolání  a  prostředcích,  jež  by 
byly   schopny  zažehnati  každé  budoucí  opakování  se  krise. 

Z  mnohých  návrhů  byly  to  hlavně:  organisace  statistického 
zpravodajství  o  trzích  zahraničních,  dále  otázka  skladišť  k  ukládání 
cukru,  warantování  výrobků  cukerních  a  konečně  nový  způsob 
zdaňování  cukru,  jenž  v  souvislosti  s  rakousko-uherským  vyrovnáním 
r.  1888  měl  nastati. 

Třeba  že  jistá  čásť  úvah  byla  a  zůstala  teoretickou,  přece 
z  fakt  jasně  vysvítá,  že  již  tenkráte  považováno  bylo  cukrovarství 
za  velk  o  indus  t  r  ii,  v  níž  utajené  vjmcienotti  technických  věd 
samy  o  sobě  nedostačují  zabezpečiti  jí  prospěšného  trvání,  nejsou-li 
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vnější  podmínky,  totiž  potřeba  zboží  na  trhu  světovém, 
jejímu  rozvoji  příznivými  a  dále  není-li  odprodej  cukru  veden  a  řízen 
po  obchodnicku,  nýbrž  ponechán  náhodné  náladě  těch,  kdož  z  cukru 
učinili  si  předmět  čisté  spekulace  bursovní. 

Ze  pak  i  důsledky  trvajícího  zákona  cukerního,  totiž  nevypočí- 
tatelné,  neurčité  doplatky  staly  se  břemenem,  pod  kterým 
tato  velkoindustrie  těžce  oddychovala,  s  toužebností  pohlíženo  k  novému 
zákonnému  předpisu  o  dani  z  cukru,  jenž  r.  18b8  vstoupiti  měl  v  ži- 
vot a  povahou  svou  přibližoval  se  dani  potravní,  kteráž  uva- 
lena býti  měla  na  hotový  konsumentem  požívaný  výrobek,  kdežto 
výrobci  cukru  ponechána  byla  volnost  v  práci  tovární. 

Ale  když  uveřejněna  byla  osnova  tohoto  zákona,  tu  kruhy 
jak  cukrovarnické,  tak  i  rolnické,  ba  i  konsumenti  zasáhli  do  pro- 
posic  státních  a  hlavně  proti  dvěma  věcem  činili  podstatné  námitky, 
totiž  proti  výšce  daně  konsumní  a  proti  výšce  prémie  vý- 
vozně. 

Ze  stát  má  právo  zdaniti  cukr,  jenž  přestal  býti  pamlskem 
a  stal  se  potravinou,  o  tom  nebylo  vůbec  diskuse  ;  jednalo  se  toliko 
o  výšku  daně.  Kdežto  široké  vrstvy  konsumentů  přimlouvaly  se  za 
sazbu  co  nejnižší,  očekávajíce  neobyčejné  zlevnění  cukru,  přimlouvali 
se  někteří  cukrovarníci,  vědoucí,  že  stát  chce  novým  zákonem  cu- 
kerním  pojistiti  si  co  možná  vysoký  příjem,  za  zvýšenou 
daň  konsumní,  žádajíce  naproti  tomu,  aby  za  zboží  Rakousko- 
Uherskem  nespotřebované  a  exportem  za  hranice  vyvezené  byla 
průmyslu  z  hrubého  výnosu  daně  přiřknuta  po  způsobu  všech  cukr 
vyvážejících  států  přiměřená  prémie  vývozní  která  by  cukro- 
varníku sloužila  ku  hrazení  schodku,  vzniklého  odprodejem  zboží, 
exportovaného  za  levné  ceny  do  zahraničí.  V  tomto  ohledu  byli 
podporováni  kruhy  zemědělskými,  neboť  čím  vyšší  prémie,  tím  větší 
byla  naděje  na  zvýšení  cen  řepních. 

Jako  mnohým  dřívějším  nařízením  legislativního  rázu,  podobně 
novému  zákonu  cukernímu  hleděno  vstříc  i  od  některých  cukrovar- 
níků s  jistou  nedůvěrou,  což  mělo  za  následek,  že  v  kampani 
1887,88  dočasně  10  cukrovarů  zastavilo  práci  z  obavy  před  drako- 
nickými  ustanoveními  přechodními,  která  se  zdála  existenci  závodů 
ohrožovati.  Následkem  toho  a  následkem  již  po  léta  se  vlekoucích 
přebytků  sil  octla  se  část  cukrovarnické  inteligence  v  okamžitých 
nesnázích,  a  jelikož  od  roku  k  roku  úbytkem  závodů  cukrovarnických 
stav  úřednictva  se  stával  neutěšenějším,  bylo  nutno  sáhnouti  k  své- 
pomoci   založením  podpůrného  fondu,    z  něhož  záhy  na     to  povstal 
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dosud  blahodárně  působící  Podpůrjný  spolek  úředníků  cu- 
krovarnických. 

Dne  20  června  1888  publikován  byl  nový   zákon  cukerní. 
Jím  ustanoveno,  že  vybírati  se  bude  z  1  q  cukru  spotřební  daň  11  zl. 
a  že  vývozná  prémie  za  1  q  raíinády  2  zl.  30  kr.  a  za  1  q  suroviny 
1  zl.  60  kr.  až   do  maximálně  výše  5  mil.    zl.  bude   obnášeti.     Co 
by  přes  tento  úhrnný  obnos  vývozně  bonifikace  bylo  státem  vypla- 
ceno, to  vrátí  tomuto,  vlastně  doplatí  cukrovary  v  poměru  jimi  vy- 
robeného množství    surového  cukru.    Ku    vedení  záznamu   o  výrobě 
a  výpravě  cukru  ze  závodů  zařídil  fiskus  svou  úřední  kontrolu^ 
k  níž  přijati    úředníci    cukrovarničtí,    čímž  otevřelo  se  inte- 
ligenci  technické   nové,    velké    pole   pro    slušné    a  trvalé   postavení, 
a  zároveň  uvolnil  se  do  té  doby  stagnující    postup    při  cukrovarství 
zaměstnaných  sil,  jež  pro  přebytek  bývaly  přijímány  mnohdy  jen  na 
kampaň,  takže  po  propuštění  většinu  roku  trávily  v  živořivé  nečinnosti. 
Hned   první   kampaň    za   nového   zákona     poučila  cukrovar- 
níky,  že  není   tak  zlým,   jak  se  na  prvý  pohled  zdálo.  Bylať  to  pře 
devším   naprostá  volnost  manipulace  tovární,  která  vrátila 
techniky    cukrovarnické   samým   sobě,  a  pronikavé  změny  jak  stro- 
jového zařízení  tak  i  vlastního  pochodu  výrobního  šly  velikosti  denního 
zpracování    řepy   i  zmírnění    režie    tak  k  duhu,  že  již    tato   kampaň 
skončila  s  dobrým  výsledkem. 

Místo  dosavadních  zavedeny  byly  opět  velké  difuzery,  zá- 
sluhou Karlíkovou  odstraněna  byla  práce  spodiová  a  zavedeno  do- 
konalé čistění  šťáv  trojnásobnou  saturací,  jejíž  bezvadné  provádění 
umožněno  zdokonalenými  kalolisy  Čížkovými,  hasidlem  Mikovým 
a  účelně  stavěnými  vápennými  pecemi  s  jedné  a  úspornými  odpařo- 
váky  Wcllner-Jelinko\^mi  i  využitkováním  par  dle  Rillieux-Lexy 
se  strany  druhé.  Nebýti  těchto  pomůcek,  sotva  by  se  byly  mohly  ovlá- 
dati a  svařovati  ony  spousty  šťáv,  které  zveličené  zpracování  přivo- 
dilo. Ale  i  jiné  stanice,  jako:  laciná  doprava  řepy  splavem  Riedin- 
grovým,  praní  řepy  měchačkovým  prádlem  Wiesnerovým,  další  zdo- 
konalení řezaček  a  řezacích  nožů,  zpracování  a  vytáčení  cukrovin, 
využitkování  kotelen,  zavedení  osmozy  již  při  práci  řepní  a  t.  d.,  vše 
to  směřovalo  k  úspoře  režie,  čímž  později  rok  od  roku  výlohy 
za  zpracování  řepy  se  umenšovaly.  Důvěra  v  budoucnost  cukrovarství 
uvedla  řadu  závodů,  které  z  obavy  před  cukerním  zákonem  zůstaly 
státi,  opět  v  činnosti. 

Velká    pohroma,    která    v    červenci    r.    1889     stihla    cukerní 
obchod    a    hlavně    » a   la   hausse «   zaujatou    spekulaci,     kdy   opětně 
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podařilo  se  kontrminerům  v  několika  dnech  sraziti  ceny  cukru  o  mnoho 
zlatých,  neublížila  tuze  cukrovarům,  jež  tehdy  mely  zásoby  své  vět- 
šinou vyprodané,  jako  spíše  obchodníkům  a  spekulantům. 

Klidnějším  proudem,  majíc  na  čas  zabezpečeny  hmotné  výsledky 
své  práce,  plulo  nyní  cukrovarství,  postupujíc  ve  svých  právě  uve- 
dených reformách  zařízení  továrního  a  zdokonalujíc  svou  šťavní  mani- 
pulaci, takže,  bez  chlouby  možno  říci,  by  bylo  dovedlo  obhájiti  primát 
své  technické  vyspělosti  mezi  konkurujícími  a  cukr  z  řepy  vyrábě- 
bějícími  státy. 

Jakkoli  pro  vzdálenost  exportních  stanic  a  světového  trhu,  na  nějž 
přebytek  naší  výroby  byl  odkázán,  nebylo  lze  poskytnouti  hospo- 
dářům takových  cen  za  řepu,  jako  v  letech  dřívějších,  přece  rozunmí 
hospodáři    nacházeli    v  řepaření    svůj    účet. 

Rolnictvo,  kontrolované  v  dodávání  řepy  ze  semene  od  c  u- 
krovarů  vydaného,  musilo  se  zříci  pěstění  cukrovky  z  neušle- 
chtilých  nebo  dokonce  divokých  semen,  která  poskytovala  v  dobrých 
ročnících  řepu  cukrem  chudou,  v  špatných  letech  však  řepu  nejvýše 
ku  krmení  se  hodící.  Pokračující  vzdělanost  zemědělců  nabádala  i 
k  lepšímu  obdělávání  pozemků  v  i  k  vydatnějšímu  užívání  strojených 
hnojiv,  čímž  dosaženo  bylo  větší  sklizně  řepy  cukernaté,  takže  i 
v  tomto  ohledu  ubývalo  sporů  a  hádek  při  její  přijímání. 

Oba  kompaciscenti  dodělávali  se  tedy  výsledků  uspokojivých, 
konsument  nemohl  naříkati  na  vysoké  ceny  bílého  zboží  a  také 
státní  pokladnice  vzrůstající  spotřebou  cukru  měla  zaručený  stále 
větší   čistý  příjem. 

Leč  klidný  tento  průběh  byl  jen  dočasný  a  dlouho  nepotrval. 
Bylo  to  v  kampani  1893/94,  kdy  cukrovarství  Rakousko- 
Uherské,  spracovavší  přes  65  mil.  q  řepy,  dosáhlo  výroby  přes  8^/^ 
mil.  q  surového  cukru ;  konsum  spotřeboval  toliko  8^.1  mil.  q,  zbytek 
pak  5  mil.  q  musil  býti  vyvezen.  Kdežto  v  dřívějších  kampaních 
nelišilo  se  podstatně  množství  vyvezené  rafinády  od  vývozu  cukru 
surového,  vystoupl  za  zmíněné  kampaně  export  bílého  zboží  asi  na  3'6 
mil.  q,  vývoz  suroviny  pak  klesl  jen  asi  na  0'9  mil.  q.  Celkový 
tento  export  vyžádal  si  doplatku  47  kr.  za  každý  metr.  cent  vyro- 
beného cukru.  Doplatek  tento  nebyl  by  ohrožoval  exitenci  tuzem- 
ských závodů,  protože  teprve  v  následující  pracovní  periodě  byl  placen 
a  prošlá  kampaň  byla  dobiou  výrobou  uspokojující,  ale  usilovně  se 
vzmáhající  konkurence  Německa  a  současné  pracující  spekulace  při- 
čiňovaly  se  k  opětnému    a  trvalému  srážení  cen  cukerních. 

S  úžasem    a  snad    tenkráte  doopravdy    poprvé  obráceny  byly 
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zraky  k  soutěžícímu  sousedu  německému,  jehož  příznivější  pod- 
mínky daňové  a  vývozní,  lepší  poloha  exportní  a  větší  sklizeň  mnohem 
cukcrnatější  řepy  mu  umožnily,  aby  v  málo  letech  jeho  industrie 
velice  ziiiohutněla,  slibujíc  i  na  dále  vybočiti  ze  svého  s  námi  dosud 
stejným  taktem  kráčejícího  postupu. 

Také  ostatní  státy  byly  na  nejlepší  cestě  zvyšovati  množství 
pro  export  určeného  cukru  a  tento  na  úkor  náš  umísťovati  na  svě- 
tovém trhu,  kamž  vedle  toho  ve  zmíněné  kampani  1893/4  velká 
výroba  ze  třtiny  a  zejména  vysoká  produkce  kubánská,  dosá- 
hnuvší 1 1  mil.  q,  tedy  více  jak  Y3  veškerého  cukru  třtinového,  vr- 
žena byla,  aby  zde  s  cukrem  řepovým  soutěžila,  což  se  jí  snadno 
podařilo,  anať  nad  ním  i  svou  oblíbenou  kvalitou  i  svou  levnosti 
vynikala. 

Hrozivé  tyto  okolnosti,  depresivně  působíce  na  ceny  cukerní, 
věštily  n  o  v  o  u  k  r  i  s  i ,  a  ta  na  sebe  dlouho  čekati  nedala.  Přišla 
již  v  kampani  1894/5  a  důkladně  opět  otřásla  existencí  cukro- 
varství  Rakousko  Uherského  vůbec,  a  závodů  v  zemích  českých  zvláště. 
Když  ku  zřejmým  světovým  zásobám,  které  byly  v  srpnu  1894  na 
17  mil.  q  suroviny  odhadovány,  přidružila  se  v  kampani  1894/5 
ohromná  výroba  cukru  z  řepy,  obnášející  okrouhle  47  mil. 
q,  z  čehož  na  Německo  18"3  mil  q  a  na  Rakousko-Uhersko  10.  o 
mil.  q  připadlo,  a  když  vedle  toho,  jako  roku  předchozího  asi  o2 
mil.  q  cukru  ze  třtiny  bylo  vyrobeno,  dosáhla  světová  produkce 
cukru  nebývalé  do  té  doby  výše,  7  8  '  5  mil.  q  ,  jež  zaplavily  trhy 
takovou  měrou,  že  ani  vzrůstající  konsum  ani  pokleslé  ceny  nebyly 
s  to  kvantum  toto  pohltiti.  Následek  toho  byl,  že  ceny  cukru,  jež 
u  nás  již  v  kampani  189;-)/4  o  plné  4  zl.  klesly,  v  prvních  a  tedy 
pro  odprodej  cukru  nejdůležitějších  měsících  kampaně  1894/5  o  další 
2  zl.  povolily,  takže  prodáván  byl  1  q  suroviny  za  IIY2  2I.  Rozdíl 
5 — G  zl.  proti  cenám  před  2  léty  odpovídal  4  0 — 5  0  kr.  na  I  q 
řepy,  což  karakterisuje,  jaké  ceny  mohly  býti  nabídnuty  rolníkům 
za  řepu  při  jarním  kontrahování  r.  1895. 

AčkoU  nejen  u  nás,  ale  i  v  jiných  zemích  vydáno  heslo  » re- 
dukovati osev  řepní«  a  částečně  k  témuž  ve  všech  státech,  Rusko 
a  Nizozemsko  vyjímajíc,  došlo,  přece  bylo  by  musilo  dojíti  ke  zlým 
koncům,  kdyby  povstání  na  Kubě  nebylo  příznivě  zasáhlo  ku 
zažehnání  již  již  neodvratné  katastrofy.  Koncem  měsíce  srpna  1895 
vykazovaly  světové  zásoby  15  a  půl  mil.  q,  s  kterými  vstupovalo 
se  do  nové  kampaně;  množství  to  06 — 7  mil.  q  cukru  větší,  nežli 
léta  předchozí. 
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Není  se  tudíž  co  diviti,  že  vida  před  sebou  tak  zásobený 
konsum,  takořka  každý  z  našicli  cukrovarníků  odporučoval  redukci 
ve  výrobě  cukru,  ovšem  v  domněnce,  že  také  ostatní  státy, 
na  nadprodukci  žalující,  podobně  učiní. 

Bohužel  se  ukázalo,  že  Německo,  od  něhož  se  nejvíce  oče- 
kávalo, uskrovnilo  svou  výrobu  toliko  o  2  miliony  q,  a  že  hned 
v  následující  kampani  si  pospíšilo  kvapem  dohoniti,  oč  výrobu 
snížilo.  Bylo  to  tedy  jedině  Rakousko-Uhcrsko,  nutkané  nepřízni- 
vější exportní  polohou,  které  největší  oběť  statistické  rovnováze 
zásob  přineslo,  sníživši  svou  cukerní  produkci  o  21/2  mil.  q,  což  činilo 
více  než  50  proč.  celkové  redukce  světové. 

Opravdovým   štěstím    bylo  —  a    žel    Bohu,    že    nutno    někdy 

i    v   neštěstí    a    útrapách   druhého   hledati   štěstí    vlastní  — -  že    p  o- 

vstání   na   Kubě  a  následující  z  něho  válka   ohrozily  tamnější 

průmysl    cukerní    tou   měrou,    že    roční    produkce   kubánská   klesla 

o  G — 7  mil.  q  cukru,    čímž    náhle    paralysována    byla    dřívější  nad- 

produkce,  takže  dočasně,  tedy  až  podnes,  bylo  zastaveno  rozvratné 

znehodnocení  cukru. 

Na  jak  dlouho.^  K  tomu  nelze  snadno  odpověditi. 

* 

Předeslaným  vylíčením  vyznačil  jsem  hlavní  momenty,  které 
alespoň  v  obrysech  osvětlily  stav,  do  kterého  náš  průmysl  cukro- 
varnický  se  dostal  a  dostati  musil. 

Doufám,  že  podařilo  se  mi  poukázati  ku  komplikovanosti 
příčin,  hlavně  vnějších,  které  již  dříve  roziiodovaly  o  výnos- 
nosti tohoto  průmyslu;  a  dnes,  kdy  odkázáni  jsme  s  většinou  svých 
výrobků  na  zaliraničí,  není  a  nebude  lépe. 

Vedle  toho  jest  však  dost  příčin  vnitřních,  které,  byť  by 
neohrožovaly  průmysl  tento,  přece  jsou  schopny  přiostřiti  jeho  kri- 
tický stav.  K  těmto  příčinám  poukázati,  má  býti  předmětem  řádků 
následujících. 

Jedním  důležitým  momentem,  který  v  nedosti  jasném  pojímání 
za  jednu  z  příčin  kritického  stavu  našeho  cukrovarství  se  uvádí, 
jest  přesmyknutí  výroby  cukru  ze  suroviny  na  ra- 
f  i  n  á  d  u. 

Z  ohledů  národohospodářských  nutno  přiznati,  že  zásada, 
vyráběti  a  vyvážeti  tovary  ve  formě  co  nejušlechtilejší,  jest  docela 
správnou,  a  s  tohoto  hlediska  možno  si  jen  přáti,  aby,  nutno-li 
již  cukr  z  Rakousko- Uherska  vyvážeti,  dělo  se  tak  ve  formě  zboží 
bílého,    neboť    nejen    že    za  toto    strží  se  poměrně  nejvíce  peněz, 
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které  přispějí  k  aktivnosti  obchodní  bilance  větší  měrou,  než  by 
tomu  bylo  u  suroviny,  nýbrž  i  že  hospodářsky  cenný  syrob,  jenž 
u  cukru  surového  jako  podřízený  odpadek  čisté  zrno  obklopující 
za  černožluté  sloupy  našeho  mocnářství  vyvážen  bývá,  vývozem 
rafmády  řepoplodným  zemím  se  zachovává. 

A  jelikož  syrob  tento  vedle  vyrobitelného  cukru  obsahuje 
značné  množství  krmných  součástí  a  cenné  soli  draselnaté,  jest  si 
jen  přáti,  aby  syrobu  tohoto  po  náležitém  vycukernění  továrnou 
užito  bylo  u  nás  co  melasy  buď  ku  výrobě  líhu  nebo  k  přímému 
krmení  a  aby  tak  ve  výpalkách  nebo  ve  výživném  krmivu  využit- 
kovaly  se  ony  součástky  dusíkaté  i  uhlohydrátové,  které  slouží  ku 
stavbě  zvířecího  těla  a  ony  soli  draselnaté,  jež  procházejíce  žalud- 
kem zvířete,  slouží  ve  hnojivu  k  náhradě  živin,  půdě  odňatých. 

Také  v  tom  případě,  že  se  použije  výpalků  lihovarnických  ku 
výrobě  solí  draselnatých,  uspoříme  na  penězích,  které  bychom  jinak 
cizině  za  soli  draselnaté  odváděti  musili,  ba  získáváme  na  příjmu 
za  potaš,  u  značné  míře  vyváženou. 

Leč  mýlili  bychom  se,  myslíce,  že  tuto  uvedené  národohospo- 
dářské okolnosti  byly  našim  rafineriím  cukerním  podnětem 
ku  zveličení  jich  produkce  bílého  zboží  a  ku  zakupování  surového 
cukru,  mnohdy  i  za  cenu  nad  paritou  světového  trhu,  čímž  vývoz 
suroviny  sklesl  na  číslo  podřízené. 

Příčiny  této  povolné  výrobní  nadvlády  bílého  zboží  nad 
surovinou  jsou  následovní: 

Tak  jako  velikým  zpracováním  řepy  zmenšuje  se  režie  tovární, 
zejména  položka  stálých  výdajů,  které  tvoří  nikoli  podřízenou  část 
režie  fabričné  a  zůstávají  co  do  absolutní  výroby  jen  nevalně  od 
sebe  se  lišící,  ať  již  továrna  zpracuje  dvakráte  nebo  několikráte 
větší  množství  řepy,  podobně  bylo  tomu  též  u  rafinerií,  které  velkým 
zpracováním  hleděly  si  tuto  stálou  režii  a  passivní  úroky  investo- 
vaných kapitálů  co  možná  zredukovati.  Jen  tak  možno  si  vysvětliti, 
proč  naše  rafinerie  svou  exportní  výrobu  rok  k  roku  zvětšovaly, 
ač  bylo  zřejmo,  že  na  tomto  zboží  zisku  nemají  a  že  toliko  zredu- 
kovaná režie  jejich,  tedy  i  ke  zboží  v  tuzemsku  spotřebovanému  se 
vztahující,  možnost  vývozu  vůbec  ještě  připouštěla. 

Konkurenční  houževnatost  udržeti  si  na  trhu  zahraničném 
jednou  již  získaný  odbyt,  dále  pak  snaha  dobývati  nová  stanoviště 
odbytu,  jestliže  nepřízní  okolností  byli  jsme  z  dřívějších  vytlačeni  a 
když  pro  rozvoj  tamního  domácího  průmyslu  stali  jsme  se  zbyteč- 
nými, vedly  naše  rafinerie  k  pokračujícímu  zveličování  výroby,  spo- 
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jenému  s  přiměřeným  klasifikováním  tovarů    (granulated,  pile,  kon- 
kasé  atd.)  pro  cizí  trh  určených. 

Výroba  bílých  písků  hlavně  pro  Anglii  určených,  jejichž 
občasné  nahromadění  v  Hamburku  a  naléhavé  pak  vybízení  ne- 
mohlo než  rušivě  na  vývoj  cen  cukerních  působiti,  rozmohla  se  časem 
měrou  neobyčejnou ;  přiměřeným  technickým  uspořádáním  práce 
bylo  však  možno  zmíněné  exportní  druhy  cukerní  pro  cizinu 
z  podřízených  šťáv  a  odtoků  poměrně  dost  levně  vyráběti, 
kdežto  zboží  nejlepší  kvality  (homole  a  kostky),  hlavně 
z  prvních  a  nejlepších  roztoků  uvařené,  docházelo  odbytu  po  výtce 
na  trhu  tuzemském,  za  ceny  mnohem  slušnější. 

Toto,  abych  tak  řekl,  po  velkoobchodnicku  provozované  vy- 
rábění exportního  zboží,  musilo  však  záhy  u  nás  vésti  k  nadpro- 
dukci  bílého  zboží,  k  čemuž  částečně  přičinily  se  také  velké  rafi- 
nerie uherské,  svou  místní  spotřebu  záhy  kryjící.  A  nadprodukce 
svými  neúprosnými  následky  krutě  dolehla  na  naše  rafinerie  v  letech 
osmdesátých,  když  byly  poukázány  mnohdy  v  době  nejnižších  cen 
své  výrobky  na  dlouhé  terminy  zaprodávati,  aniž  mohly  kalku- 
lovati s  budoucími  cenami  světového  trhu  při  nákupu  suroviny,  kterou 
nejednou  v  letních  měsících  se  musily  krýti  za  drahé  peníze.  Jindy 
zase  vyprodávány  byly  zásoby  bílého  zboží  o  překot  a  za  každou 
cenu,  čímž  ovšem  nijak  ceně  místní  ani  zahraničně  se  nepomohlo. 
Jeden  závod  stěžoval  si  na  druhý  a  v  celku  trpěly  všechny,  a  co 
při  tom  nejhoršího,  nedočkaly  se  za  to  ani  vděku  kruhů  kupeckých, 
ani  obecenstva,  které  při  tom  sice  pochodilo  finančně  nejlépe,  ale 
nikdy  neuznalo,  že  konsumuje  cukr  se  škodou  vyráběný. 

Když  časté  prodělky  závodů  na  bílé  zboží  a  neúspěšné 
kampaně  stávaly  se  častějšími,  přes  to,  že  u  smíšených  továren 
rafinace  počala  se  zastavovati,  nahlédly  rafinerie,  že  jedině  vzájemné 
dohodnutí  může  přivoditi  nápravu.  Jakýsi  náběh  ku  nepřiměřenému 
srážení  cen  bílého  zboží  učiněn  byl  již  r.  1886,  ale  smluvení,  patrně 
z  přirozené  lidské  ziskuchtivosti,  po  krátkém  4  nedělním  trvání  vzalo 
za  své,  a  také  v  kampani  1891 — 2,  kdy  došlo  k  opětnému  smlou- 
vání   se  na  společném  postupu,    tento  nedodržen. 

Teprve  r.  1893.  dospělo  se  k  pevnějšímu  sdružení,  čili 
t.  zv.  kartelu  r  afinéřské  m  u,  kterýž  v  podstatě  v  tom  záleží, 
že  jednotlivým  v  tom  čase  existujícím  závodům  přiděluje  se  podle 
stupně  jejich  dočasné  výrobní  schopnosti  z  tuzemského  konsumu 
k  rozprodání  jisté  množství  bílého  zboží  čili  t.  zv.  kontigent. 
Z  tohoto  kontingentovaného  prodeje  cukru  může  vzniknouti  rafinerii 
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dost  určitý  zisk,  protože  tato  ví,  že  více  cukru  do  rozprodeje  ne- 
přijde, ncž-li  co  se  ho  skutečně  může  spotřebovati,  a  že  tudíž  nebude 
cena  jeho  srážena  následkem  nadvýroby. 

Výslovně  budiž  však  na  to  upozorněno,  že  předmětem  kartel- 
ního  sdružení  ceny  cukerní  nejsou,  nýbrž  toliko  smlouva  ohledně 
množství  vyrobeného,  konsumu  odevzdaného  a  přiměřeně  rozděle- 
ného cukru,  při  čemž  každá  rafinerie  může  svůj  cukr  prodávati, 
zač  chce. 

Tato  vzájemná  domluva  měla  ovšem  za  následek  odstranění 
předprodeje  bílého  cukru  a  že  ceny  tohoto,  dlouho  u  nás  na  ne- 
zdravě nízkém  stupni  se  nacházející,  se  zvedly,  a  že  nyní  po  řadu 
let  drží  se  na  výši,  která  zabezpečuje  rafineriím  slušný  zisk,  ač  při 
tom  nijak  nepřekročují  oproti  jiným  státům  dovolené  výše,  vyjma 
snad  ceny  Německa,  kde  dosud  panuje  rafinéřská  konkurence,  ne- 
šetřící ani  slabšího  soudruha ;  tomuto  boji,  tomuto  egoistickému 
ubíjení  slabšího  silnějším,  byla  právě  zmíněným  kartelem  rafméřů 
u  nás  učiněna  přítrž,  a  dnes  řídí  se  nabídka  zboží  poptávkou,  za 
kterýmž  účelem  z  kontigentu  uvolní  se  každého  měsíce  jen  při- 
měřené množství  cukru,    ku  spotřebě  obecenstva  určeného. 

Jakkoli  mimo  rámec  tohoto  pojednání  leží  kritisování  náhledů 
stran  a  stavů,  ježto,  jak  již  na  jiných  místech  jsem  ukázal,  každé 
»pro«  má  své  »proti«.  přece,  tuším,  jeden  náhled  u  nás  dost  roz- 
šířený, možno  na  základě  sděleného  snadno  vyvrátiti,  jako  by  kartel 
rafinéřský  byl  založen  na  vykořisťování  konsumujícího  obecenstva. 
Vykořisťováním  mohl  by  se  nazývati  zkartelovaný  prodej  cukru  kon- 
sumního,  kdyby  mu  byly  podloženy  nemravně  vysoké  ceny  cukerní. 
Ze  tomu  tak  není,  a  aby  tak  nebylo,  o  to  stará  se  stát  příslušně 
upraveným  clem  přívozným,  které  brání  každému  nemírnému 
zvýšení  ceny  zdejšího  cukru.  A  tak  stále  prodává  se  u  nás  konsumní 
cukr  ještě  asi  o  2  zl.  levněji,  než  zač  by  k  nám  velice  levný  cukr 
z  Německa  mohl  býti  přivážen. 

Nejpádnějším  důkazem,  že  cukr  u  nás  předražen  není,  leží  v  té 
okolnosti,  že  vláda  sama,  počínajíc  1.  srpnem  1899,  nerozpakovala 
se  po  dávnoletém  již  příkladu  Uherska  zvýšiti  sazbu  daňovou  na 
konsumní  cukr  o  celých  6  zl,  tedy  na  19  zl.  ze  100  kg.,  aniž  se 
obávala,  že  jí  ujde  vypočtený  obnos  konsumní  daně.  Jest  sice 
pravděpodobno,  že  jistým  spořením  na  cukru  dočasná  spotřeba 
cukru  klesne,  ale  i  tak  počítá,  a  zajisté  že  bezpečné,  fiskus  s  příjmem 
asi  o  20  mil.  zl.  vyšším,  což,  přihlížíme-li  k  dřívějším  asi  80  mil. 
čisté  daně,  činiti  bude  více  jak  50  mil.  zl.,  suma  to  oproti  zisku, 
který  připadá  na  továrny,  nepoměrně  vysoká. 
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S  podivením  tudíž  jest,  že  mohou  se  nalézti  stavy,  které  vi- 
douce, že  není  vyhnutí,  aby  císař,  nařízením  v  život  vešlá  zvýšená 
daň  cukerní  byla  zmírněna,  volaly  na  vládu,  aby  zapovězením  kar- 
telu rallnéřského  přičinila  se  ku  zlevnění  cukru.  Vládne  tu  patrně 
mylná  domněnka,  jako  by  rafinerie  nepříslušně  velkých  zisků  docilo- 
valy a  jen  pro  sebe  podržovaly. 

Nuže,  povšimněme  si,  zdaž  onen  zisk  rafinerií,  jenž  odpovídá 
rozdílu  mezi  prodejnou  cenou  bílého  zboží  a  mezi  nákupní  cenou 
suroviny,  zveličenou  o  obnos  výloh  rafinačních,  v  celém  svém  roz- 
sahu splyne  do  pokladnic  závodů  rafinujících. 

Hned  z  předu  možno  říci,  že  nikoli. 

Jak  již  naznačeno,  nebylo  v  posledních  létech  nic  vzácného, 
že  tuzemské  rafinerie  platily  surovarnám  jakousi  dobrovolnou 
bonifikaci,  o  kterou  zvyšovaly  se  ceny  zdejší  suroviny  oproti 
ceně  na  trhu  světovém.  Bonifikace  činila  dle  okolností  10  až  50  kr., 
ač  byly  doby,  kde  se  dlouho  pohybovala  okolo  1  zl.  na  1  q  suro- 
viny, a  to  vlivem  jedné  místní  rafinerie  hlavně  pro  export  pracu- 
jící. Záhadná  tato  disparita  ovšem  později  našla  svůj  výklad  v  tom, 
že  domnělá  rentabilnost  závodu,  dopouštějící  takové  přeplatky,  byla 
klamem,  pomocí  kterého  dotyčná  firma  zakrývala  své  spekulační 
machinace,  ale  i  když  nepřihlížíme  k  tomuto  případu,  musíme  do- 
znati, že  rafinéři  v  případě  potřeby  surovin  nelekají  se  jistého  pře- 
platku v  cenách,  čímž  část  svého  zisku  postupují  surovarníku,  jenž 
by  sotva  zpeněžil  svůj  výrobek  tak  výhodně,  kdyby  ho  prodal  vý- 
vozci, nebo  překupníku  pro  export. 

Tento  dobrovolný  obnos,  jenž  v  ceně  suroviny  přicházel 
k  dobru  cukrovarů  řepních,  byl  by  však  v  celku  přece  jen  malým, 
než  aby  surovarníky  uspokojoval,  zvláště  když  neutuchující  tlak  se 
strany  rolnictva,  toužícího  po  zlepšení  cen  řepních,  nepřestává  suro- 
varníky nabádati,  aby  sami  hleděli  si  výrobou  bílého  zboží  a  jeho 
odprodejem    mimo  kartel  rovněž  zajistiti    část  dočasného  zisku  rafi- 

načního. 

Jelikož    by    takovéto    prolomení    kartelu  záhy  musilo  vésti  ku 

dřívějším  neobchodnickým  zmatkům,  dospělo  se  vzájemným  vyjed- 
náváním surovaren  a  rafinerií  r.  1897  ku  shodě,  umožňu- 
jící oběma  stavům  slušnou  existenci.  Rafinerie  postupují  část  svého 
zisku  surovarnám,  tyto  pak  zřekly  se  dočasně  svého  úmyslu  vy- 
ráběti bílé  zboží. 

Budc-li  smluvení  toto  trvalým,  těžko  ovšem  při  slabosti  a 
cgoismu  lidském  předpovídati. 
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Shrneme-li,  co  tu  o  dnešním  rozmacliu  raíinačníni  po- 
věděno bylo,  v  celek,  neuchýlíme  se  od  pravdy,  řekneme- li,  že 
kartel  rafméřů  jest  důležitou  oporou  neztenčeného  vývozu  rafmačních 
tovarů  za  hranice.  Dokud  naleznou  různé  druhy  bílého  zboží  při- 
měřeného odbytu  na  trzích  zahraničných,  dotud  může  i  surovarník 
i  rolník  míti  z  kartelu  rafinéřů  jenom  prospěch.  A  že  rafinerie 
v  tomto  ohledu  neskládají  ruce  v  klín,  toť  vidno  na  př.  z  fakta,  že 
po  zredukování  našeho  vývozu  do  Itálie,  států  na  Balkáně  a  do 
Levanty,  zaměřil  náš  vývoz  do  Indie,  a  když  i  zde  ochrannými  cly 
byl  znemožněn,  že  obrací  se  do  Cíny  a  do  Japanu,  neustávaje  vy- 
hledávati nová  tržiště  odbytu.  Až  zase  přes  tuto  snahu  přemírné 
nahromadění  bílých  písků,  jež  jsou  hlavním  předmětem  vývozu, 
bude  srážena  cena  pod  úroveň,  při  níž  se  ještě  jejich  výroba  vy- 
plácí, pak  zavládne  ovšem  zase  vývoz  suroviny,  kterou  hlavně  rafi- 
nerie americké  a  v  dozírné  době  snad  i  rafinerie  anglické  budou 
hledět  na  sebe  strhnouti ;  alespoň  volání  anglických  rafinéřů  po  uva- 
lení cla  kompensačního  na  cukr  ve  výši  poskytovaných  prémií  zdá 
se  tomu  nasvědčovati,  že  by,  jako  druhdy,  rády  ukořistily  rafinační 
zisk  pro  sebe. 

Se  stanoviska  národohospodářského  můžeme  si  však  jen  přáti, 
aby  vývoz  našeho  rafinovaného  zboží  v  nejširším  rozsahu  co  nej- 
déle potrval. 

(Pokrač.) 


Vra  Zdění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal   Josef   K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

A  z  toho  všeho,  čím  to  napájela  —  jen  té  hlavě  se  dařilo. 
Rostla,  ku  podivu  rosda  a  břicho  se  vzdouvalo  a  vytvořovalo  se 
šmahem  cosi  Hdské  bytosti  velmi  nepodobné. 

—  Bůh  milý  sám  ví,  na  čem  se  to  zhlédla,  bývala  řeč  paní  Tý- 
manové  v  tomto  vzhlede.  Jsou  to  ovšem  zlé  pády.  Otáčka  má 
přec  takovýho  roztomilýho  andílka. 

Paní  Lipanová  byla  velice  nešťastna  tím  zlým  pádem.  A  čím 
dítě  méně  umíralo,  tím  je  více  nenáviděla  a  tím  je  více  mořila. 

Stávalo  se  to  dítě  čím  dále  hroznějším  jakýmsi  symbolem 
vtěleného  zápolení  o  život  a  smrt,  totiž  strašným  důkazem,  že  tím 
spíše  dovede  vydržeti  někdy  živoucí  organismus,  čím  krutěji  se 
proti  němu  spiklo  krkavčí  člověčenství. 
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Neumíralo,  ale  měnilo  s  pozvolna  v  příšeru.  Ve  svých  asi 
třech  letech  bylo  příšerou  dokonalou,  umírající,  ale  věčně  hrozně 
živou  .... 

A  ku  podivu,  před  nějakým  časem,  patrně  nedopatřením  osudu, 
se  stalo,  že  paní  Lipanové  umřel  Otáček.  Z  nachlazení.  A  tak  ho 
přec  ošetřovala.  Vlněné  punčošky  nesundal  s  nohou  ani  ve  spaní, 
vlněné  tričko  nosil  celý  rok  i  v  největších  parnech,  nikdy  nechcjdil 
bos,  krk  vždy  měl  pečlivě  ovázaný  šálem  za  týchž  největších  paren, 
v  ouškách  vždy  bavlnku.  Sotva  ven  ho  pouštěla,  jak  se  o  něho 
bála,  jako  oko  v  hlavě  si  ho  opatrovala.  A  nikdy  nic  sprostýho, 
obyčejný/io  nesněd :  párky  mu  nechávala  vozit  schválně  z  města 
skoro  každý  den,  uherský  salám  jeď,  samé  masité  polévky  a  ještě 
Liebigova  extraktu  a  sílící  moučky  přidávala.  I  víno  pil  i  ležák  — 
samá  síla  ...  A  on  umře.  Nachlazením  prý !  Ale  ať  jí  to  nikdo 
neříká.  Žalovala  by  každého,  kdo  by  se  jí  to  osmělil  říci,  to  by  ji 
podezříval  z  neopatrnosti.  Beztoho  jen  doktoři  jí  ho  zabili.  Může 
na  to  přísahat. 

Takové  dítě  tedy  umřelo  a  taková  příšera  zůstala. 

A  spravedlivé  její  rozhořčení  oproti  takové  ironii  osudu  obrá- 
tilo se  přirozeně  proti  pozůstalé  příšeře  .  .  . 

Ale  čas  hojí  všechny  rány  —  i  paní  Lipanové  zahojil  ránu 
s  Otáčkem  ...  A  zvláště  zapomněla  jaksi  dávno  na  vše,  když  zatím 
připavovalo  se,  co  tady  ještě  n  ebylo :  ten  maškarní  bál,  ty  taneční 
hodiny.  Ba  povinný  smutek  svým  časem  zdál  se  jí  velmi  lahoditi ; 
nosila  to  smutek  zrovna  massivní,  zrovna  křičel,  zrovna  strašil, 
jakýsi  mohutný,  černý  chumel  vznášel  se  tou  dobou  u  nás  návsí. 
Jen  to  její  rozhořčení  se  rozhojňovalo  potají  —  na  tu  příšeru.  Tím 
byla  jaksi  povinna  za  Otáčka  svému  svědomí  a  svědomí  tomu 
v   plné    míře    činila    zadost  —  —  — 

Kdy  se  dostaly  dohromady,  v  kterou  hodinu  a  za  jaké  pří- 
ležitosti, bylo-li  jaké  třeba  vůbec,  nevědělo  se.  Stály  tu  v  důvěrném 
kruhu  hned  od  rána.  Totiž  paní  Bartoníčková,  stará  Brožka  a  mi. 
strová  Hlávková.  Ještě  méně  vědělo  se  ale,  kdy  že  by  se  zase 
rozešly.  Sejdou-li  se  tak  náhodou,  či  jakou  příležitostí,  jakoby 
vždy  octly  se  v  začarovaném  kruhu,  jemuž  není  rozpjetí  a  vrostly 
a  vhřížily  se  do  té  boží  země  objemnými  svými  bačkorami,  jimiž 
v  letě  v  zimě  obrňovaly  své  gichtovité  i  kuřími  oky  hojně  ob- 
dařené nohy  —  aspoň  dle  nich  neomylně  vždy  dovedly  proroko- 
vati počasí.  Tajemně  a  hodivě  rokovaly  čepce  vespol  sdružené,  vpité 
do  sebe  očima. 
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Naproti  ve  statku  mlátili  zase  novou  písničku,  již  kolikátou 
za  tu  dobu  schůzky  domlátili,  vyšli  se  podívat  ze  vrat  —  a  naše 
sousedky  na  stejném  místě.  Baby  ze  stodoly  se  pošklebovaly,  starý 
Jirouš  neholeny,  ušňupaný,  s  vrstvou  prachu  na  sobě  od  dávání  do 
mašiny  opovržlivě  se  vyplil.  —  Koho  pak  ty  mají  v  parádě.?"  po- 
znamenal stručně.  A  skoták  vyběhnuv  na  hnůj,  kluk  to  nezdvořilý 
a  opovážlivý,  na  sousedky  i  hanlivě  zavřeštěl.  Leč  ty  neviděly,  ne- 
slyšely. .  . 

Naskytla  se  jim  dnes  vábná  kořist.  Ta  věc  s  Pavlou  Mater- 
novou  již  dlouho  tanula  jim  na  zubech. 

Taková  holka  jenom  z  podruží,  ani  ne  ve  svém,  —  třebas 
leccos  uměla,  co  neuměla  žádná  z  ostatních  a  dobře  samostatně  se 
živila  a  živila  matku  a  živila  a  podporovala  jeho  na  těch  školách  — 
a  myslela  by  si  do  opravdy  na  něho !  Je  teď  panem  učitelem  na 
pěkné  škole,  takový  hezký,  slušný  člověk.  Sice  nebyla  to  holka 
taky  ošklivá,  neslušná  a  dovedla  se,  chtěla-li,  ustrojit  jako  žádná 
jiná  a  nebyla  hloupá,  ba  byla  kus  mudrce  a  v  knížkách  ležela  celé 
večery  —  ale  co  s  tím  vším  a  s  celou  její  figurou  a  s  celou  tako- 
vou pýchou  u  ní,  to  jí  nikdo  neveme,  že  byla  jen  Maternova,  z  po- 
druží —  a  ta  si  myslet  na  učitele !  A  jak  si  počínala,  jakoby  již 
tou  paní  učitelovou  byla,  jakoby  byla  docela  již  paní  řídící.  A  všechno 
měla  již  připravené  —  jen  brát  ten  pan  učitel.  Měla  ho  jistého  .  .  . 
a  v  duchu  jí  nenapadlo  slotě,  co  se  stane. 

Je  pravda,  čtyři  roky  ho  vydržovala,  posílala  mu,  prádlo 
a  šatstvo  obstarala  —  inu  měla  ho  ráda  —  ale  proč  to  dělala,  po- 
šetilý bloud.  I  musela  šít  třeba  celé  noci,  aby  to  zmohla  a  její 
Karlíček  nemusel  sběhnouti  z  těch  škol  —  to  je  pravda,  všechno 
pravda,  —  ale  dělala  to  nezištně,  poctivě,  z  dobrého  oumyslu, 
z  pouhé  křesťanské  outrpnosti  .f*  Učitele,  učitele  chtěla  mít,  paní 
chtěla  být  a  to  bylo  to  všechno.  To  by  chtěla  každá  z  našich  holek 
a  jsou  to  holky  onačejší,  z  tučných  chalup,  ze  statků,  zazobané  — 
co  se  jen  za  ním  nabláznila  ta  Kristla  Hamplová  a  má  ve  spořitelně 
knížku  na  kolik  tisíc  .  .  . 

A  co  pak  si  ta  pyšná  coura  Maternova  kale  vŠímla  kdy  člo- 
věka, šla  mezi  holky  ostatní,  k  muzice  anebo  tak  —  kde  pak.  Toť 
se  rozumí,  že  už  brzo  bude  tou  paní  učitelkou. 

To  věříme  —  za  trochu  toho  prádla,  co  mu  našila  —  vždyť 
to  ani  nebylo  vébové  —  a  za  těch  pár  žebráckých  grošů,  co  mu 
někdy  uštědřila.  Za  to  měl  by  si  uvázat  nyní  na  krk  takovou  že- 
brotu, co  tolik  onačejších  bohaček  čeká  na  vŠech  stranách.    Kristla 
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Ilamplova  se  něco  nazkazovala  a  Andula  Stránskova,  ze  statku, 
dostala  až  žloutenku  z  toho,  že  si  jí  nevšímal  —  a  takový  statek, 
jedna  radost  ,  .  . 

Však  si  ho  taky  hlídala,  ta  nestyda  Matcrnova  —  jako  mon- 
stranci —  zvlášť  když  už  měl  se  na  tu  školu  dostat.  Aby  se  žádná 
holka  ani  k  němu  nepřiblížila  .  .  .  Kde  pak  —  věru  nestyda  jedna! 

A  najednou  tohle  se  jí  stane.  Vyved  jí  to  ...  po  víili  boží. 
Ani  se  nenadálá.  Toť  že  napřed  se  jí  s  tím  nepochlubí  a  nebude 
vyzvánět  všema.  —  Papala  Favlínko,  papala  nýčko.  Trochu  vysoko 
zvedala  hřcbínek.    Tou  paní  učitelkou  už  nebude  ...   po  vůli  boží. 

Chytrák,  jak  to  dobře  proved.  —  Tady  s  ní  ještě  mluví  a  tam 
má  již  slovo  ,  .  . 

A  je  to  dobře  na  takové  kokrhely  —  papala  Pavlínko,  papala 
nýčko.  Jiná  zastává  tvé  místo.  Šest  tisíc  dostal  hned  na  ruku, 
a  jednou  tolik  ještě  dostane.  A  všechno  z  domu  dostanou  na  živo- 
bytí —  smetaník  šmolců  dostali  tuhle  najednou.  A  hned  koupili 
mu  nový  zimník,  s  kožešinou,  stál  ke  stovce.  —  A  taková  je  to 
pěkná  holka,  prsatá  —  a  jak  se  umí  nosit,  ta  bude  umět  jednou 
dělat  paní  řídící. 

Kam  by  pak  se  chtěla  hrabat  proti  takové  z  majetku  taková 
žebrácká  šanda! 

No,  už  je  to  hotovo.  Já  říkám,  že  Pánbůh  to  dobře  řídí,  aby 
vždycky  svý  zůstalo  při  svým.  Co  by  pak  iněly  chtít  být  ty  druhé, 
musíme  si  pomyslit.  Pánbůh  to  dobře  řídil,  aby  nepovstalo  po- 
horšení .  .  . 

—  Ale  jest-li  pak  víte,  že  ta  pejcha  ani  nezalamentovala,  když 
to  zvěděla.  Zbledla  sic  jako  křída,  krve  byl  by  se  jí  nedořezal, 
pysky  jí  zmodraly,  takle  se  zatřásly,  zaťala  do  nich  zuby  ...  ale 
myslíte,  že  jinač  hlesla,  zaplakala  snad,  rukama  si  polomila,  jako 
každá  jiná  poctivá  holka,  kdyby  se  jí  tohle  stalo  .^^  Toto  ...  a  šila 
prý  hned  zas  dál,  jako  by  nic  se  nestalo,  lnu  bodejť,  ona  má  ka- 
rakter,  je  něco  vyššího,  měla  bejt  už  málem  paní  učitelkou.  Však 
ono  se  ti  to  ještě  rozleží  všechno  a  budeš  kousat  do  peřin  a  ta 
figura  tvá  taky  trochu  se  zbyde  a  ráda  přijdeš  mezi  ostatní  a  po- 
stěžuješ si,  budou-U  chtít  pak  ony  těšit  a  rozmlouvat. 

—  Ani  jim  nemůžu  vypověděti  paní  Hlávková,  zachrochtalo 
tu  pohnutě  vole  paní  Bartoníčkové  a  zrovna  jako  by  to  něčím  ra- 
dostným překypovalo  —  ne,  nemůžu  to  vypověděti,  jak  mně  je 
dobře  a  lehko  po  tom,  co  jsem  zvěděla  od  nich.  Zaplať  jim  Pámbůh 
za  tu    novinu    — ,    inu  ten    člověk   drahej  jako  by  mně    to    zrovna 
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k  vůli  udělal.  Zrovna  mč  to  žralo  a  vždycky  jsem  se  celá  třásla, 
vzpomněla-li  jsem  si  jen  na  tu  Pavlínu,  na  zatracenou  voskru  jednu, 
jak  se  pejchá  a  nic  to  není  a  takový  štěstí  má  udělat.  To  vědí, 
že  od  tý  doby,  co  začala  toho  človíčka  lákat,  ani  jsem  jí  ve  svý 
spravedlivý  zlosti  jehlou  nedala  píchnout  a  měla  všechno  dřív  od 
nás.  Tak  se  mně  jim  ulehčilo,  jako  bych  byla  o  pár  let  mladší 
a  regma  jako  když  utne  a  ráno  jsem  přec  sotva  vstala  .  .  . 

(Pokračování.) 


Salamanca  a  Coimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth. 
(Pokrač.) 

A  ocituji  se  na  Plaza  del  Colegio  Viejo,  náměstí  pojmenova- 
ném podle  bývalé  staré  koleje,  z  roku  1401,  kde  stojí  obě  kathe- 
drály,  Nueva  a  Vieja,  nová  a  stará,  a  pak  vedle  arcibiskupského 
paláce  universita.  Stojím  před  vysokou  věží,  opatřenou  nahoře  ko- 
pulí a  nevím,  co  dobře  souditi  o  vkuse  architekta  Churriguery,  jehož 
práce  poněkud  extravagantní  zavedla  do  Španělska  škola  po  něm 
Churriguerova  zvaná.  Není  však  snadno  určiti  podle  věže  vkus  sta- 
vitelův, neboť  přemoudří  praotcové  města  Salamanky  po  zemětřesení 
lissabonském  r.  1755  pro  jistotu  a  ze  strachu  před  podobnou  kata- 
strofou obezdili  celou  věž  110  m.  vysokou  silnou  zdí,  jakoby  ochran- 
ným pláštěm,  tak  že  věž  původní  vykukuje  z  toho  jako  miminko 
z  peřiny.  Měla-li  na  této  kocourkovině  účastenství  také  universita, 
historie  nepovídá.  Zvon  uvnitř  věže,  vážící  prý  23.600  kg.,  má  aspoň 
dobrou  oporu. 

Kathedrála  sama,  stavěná  v  létech  1509  až  1733,  nese  arci 
stopy  těch  rozmanitých  dob  a  působí  spíše  svými  rozměry  než 
Čímkoli  jiným;  rovněž  její  vnitřek,  prostorný  a  vysoký,  jehož  archi- 
tektonické detaily  vyplnily  by  celý  večer  přednáškový  spolku  archi- 
tektů a  inženýrů.  Staré  rčení  španělské:  Sancta  Ovetensis,  Dives 
Toletana,  Pulchra  Leonina,  Fortis  Salmantina  označuje  starou  kathe- 
drálu  Salamanskou,  stojící  hned  po  boku  nové,  jakožto  silnou  a  to 
snad  pro  její  zdi  přes  tři  metry  tlusté,  jež  založil  hrabě  Raimund 
z  Burgundu,  už  nahoře  vzpomenutý.  Přes  to,  že  byla  stavěna  plných 
sto  let,  počítají  ji  tu  k  nejkrásnějším  stavbám  přechodního  slohu.  Teď 
opravují  stavení  už  silně  sešlé. 

Křížová  chodba  klášterní,  claustro,  překrásná,  gotická,  zdá  se 
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také  opuSténá  a  spustlá  a  potřebuje  stejných  oprav  jako  obe  kathe- 
drály  .  .  .  Docela  sám  tudy  chodím,  podle  náhrobku  Rodriji^a  Ariase 
Maldonady  de  Talavera  a  Diega  de  Anayi,  biskupa  salamanského, 
téhož,  který  byl  španělským  vyslancem  na  koncilu  kostnickém  ne- 
blahé pamčti  a  Husa  nám  odsuzovati  pomáhal. 

Horko  je  pořád  nesmírné,  ale  zde  v  těch  hlubokých  chodbách 
je  ticho,  klid  a  chlad.  Patres  kláštera  se  starou  kathedrnlou  spoje- 
ného snad  spí  nebo  zažívají,  jistě  však  nestarají  se  o  to,  aby  jejich 
claustro  bylo  čisté,  neboť  viděti  zde  i  stopy  nepěkné,  jež  dokonce 
ještě  více  cítiti  možno.  Proto  zanechávám  clegických  úvah  o  životě 
klášterním,  o  hledání    ztraceného    štěstí    v    mnišské    cele    a   utíkám 

odtud  jsa  celkem  rád,  že  v  tomto  smradu  život   tráviti  nemusím. 

*  * 

* 

Alfonso  cl  Sabio  byl  pokládán  za  nejmoudřejšího  panovníka 
své  doby,  což  by  ani  nebylo  věcí  tak  nápadnou,  kdyby  sám  nebyl 
býval  ve  skutečnosti  oddán  vědám  a  nebyl  jejich  nejhorlivějším 
podporovatelem.  K  podnětu  jeho  zřízeny  Alfonsinské  astronomické 
tabule,  pro  které  svolal  r.  1240  asi  padesát  arabských,  židovských 
a  křesťanských  učenců,  mezi  nimiž  byli  mužové  znamenití  jako 
Aben-Ragel,  Alchabitius,  Aben-Musa,  Abuna,  Muhammed,  Abuphali, 
kteří  měli  snažiti  se  na  základě  zlepšených  konstant  astronomických 
zlepšiti  i  tabulky  Ptolemaeovy.  Po  čtyřleté  práci  předložili  učenci  ta- 
bulky králi  Alfonsovi,  ale  ten  vida,  že  v  ničem  nevynikají  nad  ta- 
bulky Ptolemaeovy,  nehledě  ku  velikým  výlohám,  kázal  pracovati 
znovu.  Týž  král  učenec  dal  sepsati  také  první  všeobecné  dějiny 
Španělska  a  od  židovských  učenců  přeložiti  bibli  do  španělštiny. 
Sám  sepsal  také  dvě  díla  právnická,  Septenario  a  Espejo  de  todos 
los  derechos,  Zrcadlo  všech  práv,  kterážto  díla  měla  asi  nabýti 
platnosti  obecného  práva  všeho  obyvatelstva  říšského,  jemuž  byl 
králem,  ale  nenabyla.  Za  to  jeho  Ley  de  las  siete  partidas.  Zákon 
sedmidílný.  Není  tedy  divu,  že  tento  učenec  na  trůně  královském 
obrátil  pozornost  svoji  na  školu  kathedrální  salamanskou,  kde  už 
od  věku  11.  pěstovaly  se  vědy  a  z  níž  už  jeho  otec  Fernando  111. 
zakládací  listinou  ze  dne  6.  dubna  1243  chtěl  udělati  něco  vyššího. 
Alfons  X.  Moudrý  založil  z  toho  universitu  8.  května  1254,  dal 
vysoké  škole  bohaté  výsady  a  vydával  pro  ně  ročně  2500  mara- 
vedis,  pro  časy  tehdejší  summu  obrovskou.  Podle  vzoru  italských 
universit  zřídil  zde  Alfons  jednu  stolici  pro  právo  římské,  tři  pro 
právo  církevní,  ač  theologii  se  tady  neučilo.  Od  r.  1255  nabyla  vy- 
soká škola  také    od  papežů    mnohých    privilejí,    ale    už    za   Alfon- 
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sova  syna  Sancha  upadala  a  roku  1298  deficiente  pecunia  za- 
stavila docela  svou  činnost.  Fernando  IV.  poukázal  7.  srpna  1300 
t.  zv.  tcrtiam  ccclesiarum  universitě  jakožto  příjem,  ale  poněvadž 
papež  tehdejší  nedal  tomu  svého  potvrzení,  upadala  universita  ještě 
víca  vletech  1397 — 1812  vůbec  neexistovala.  Teprv papež  Kliment III. 
svolil  14.  října  1313,  aby  tertiae  ecclesiarum  bylo  použito  pro  uni- 
versitu v  Salamance,  tak  že  tato  k  novému  životu  se  probudila. 
Zvláště  králové  Enrique  III.  a  Juan  II.  propůjčili  universitě  v  létech 
1391 — 1401  a  1404 — 1413  mnohé  výsady.  Theologie  zůstávala  však 
i  na  dále  popelkou  a  teprve  od  časů  konstituce  papeže  Martina  V. 
20.  února  1422  bylo  v  Salamance  mnoho  theologů.  Papežové  pro- 
těžovali pak  Salamanku  stále  a  založiH  tam  několik  kollejí  pro  chudé 
studenty,  zejména  r.  1418  proslulé  Colegio  Viejo  de  san  Bartolomé, 
později  1500  Colegio  mayor  de  Salam.anca,  1517  Colegio  mayor  de 
Cuenca  a  1521  Colegio  mayor  de  San  Salvador  y  Oviedo  a  Colegio 
Fonseca. 

Universita  znenáhla  se  šířila  a  vedle  věd  právnických  a  zne- 
náhla také  theologických  pěstována  nejvíce  arabská  theologie  Avi- 
cenova,  Averrhoesova  a  filosofie  řecká  Aristotelova  a  Platonova, 
o  nichž  psaly  se  kommentáře  všelikými  domněnkami  nadité.  Oči 
celého  světa  obracely  se  k  vysokému  učení  nevelkého  španělského 
města  a  počet  studentů  koncem  XV.  a  počátkem  XVI.  věku  dosáhl 
10.000.  Krištof  Kolumbus  přišel  do  Salamanky  poradit  se  s  profes- 
sory  astronomie  o  svých  plánech  na  objevení  nové  cesty  do  Indie, 
Paříž  vyžádala  si  odtud  Pedra  Cirnela  jakožto  professora  mathe- 
matiky,  Bologna  Bartolomea  Ráma  jakožto  professora  hudby.  Stu- 
dentům z  prvních  rodin  španělských  a  příslušníkům  všech  národů 
Evropy  vykládali  v  Salamance  i  systém  Koperníkův,  tehda  ještě 
všude  jako  kacířský  zavrhovaný.  Za  rozkolu  papežského  papežové 
Urban  a  Kliment  předkládali  universitě  všecky  svoje  sporné  otázky, 
což  by  byli  sotva  učinili,  kdyby  nebyli  měli  vysoké  učení  v  neoby- 
čejné úctě. 

Život  studentů,  jichž  ještě  r.  1546  bylo  přes  pět  tisíc,  soudě 
z  matrik  doposud  zachovaných,  byl  velice  rozpustilý,  jakož  líčí 
Cervantes  v  klassické  své  novelle  Tia  fmgida  a  mnohé  měli  s  nimi 
soužení  také  proslulí  humanisté  jako  Leon  de  Castro  (1549 — 1574), 
za  jehož  času  biskup  ze  Ciudad  Rodrigo,  Diego  Covarrubias  y  Leiva 
r.  15()1  učení  docela  zreformoval  a  Antonio  de  Lebrixa  (Nebris- 
sensis),  který  po  dvacet  let  učil  v  Salamance  latině  a  psal  první 
španělský  slovník  jakož  i  španělskou  grammatiku.  Za  to  však  učení 
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lékařské  a  studium  věd  přírodních  upadalo.  V  polovici  18.  věku 
bylo  už  jenom  1000  studentů,  r.  1S24  dokonce  jenom  401.  Obrat 
náhlého  klesání  podává  tento  přehled  immatrikulovaných : 

Ve  školním  roce  1552/53     bylo  zapsaných  studentů  6416 
^     1599/600     »  *  »         4156 

»     1650/51       »  *  »         2836 

»     1700/01       »  *  »         1923 

»     1749/50       >  »  *         2009 

»     lbOO/01       »  >  >         1198 

»     1823/24       »  »  »  401 

»     1835/36       »  .  »  776 

»     1897/98       »  »  »         1247 

V  létech  1769 — 1777  byla  universita  založena  na  základech 
docela  nových,  arci  ne  bez  odporu  stávajících  vysokých  škol.  Pak 
nastal  na  všech  španělských  universitách  úpadek,  následkem  poli- 
tických rozvratů.  R.  1836  zrušeny  Colegios  mayores,  1843  Colegios 
menores.  Teprv  zákon  ze  dne  9.  září  1857  vydaný  královnou  Isa- 
bellou  II.  a  dosud  platný,  postavil  španělské  university  na  dnešní 
základ. 

O  zákoně  tom  několik  slov,  protože  nabudeme  tím  malého 
výhledu  do  španělského  školství. 

Dle  zákona  toho  podléhají  všecky  university  zodpovědnému 
vedení  ministra  de  fomento  (ministra  pokroku,  ve  vyučování,  ve- 
řejných pracech  atd.).  Původně  ministru  přidělená  Reál  consejo  de 
instruction  publica,  královská  studijní  rada,  byla  zrušena  10.  října 
1868  a  centrální  správa  leží  v  rukou  generálního  ředitele  veřejné 
výučby.  Celá  říše  je  rozdělena  na  deset  universitních  okresů,  v  jichž 
čele  stojí  rektor  dotyčných  měst  universitních,  jakožto  hlavních  měst 
příslušných  okresů  universitních.  Rektor  má  ku  řízení  správy  po 
ruce  radní  koUegium,  jež  však  nesmí  se  zaměniti  s  juntou,  provin- 
ciální školní  radou,  které  přísluší  spravovati  školství  střední  a  obecné. 
Tedy  instituce  souhlasná  s  naší  zemskou  školní  radou. 

Universitní  okresy  jsou  tyto:  Madrid  (provincie:  Madrid,  Ciudad 
reál,  Cuenza,  Guadalaraja,  Segovia,  Toledo),  Barcelona  (Barcelona, 
Gerona,  Lerida,  Taragona,  Baleáry),  Granada  (Granada,  Almeria, 
Jaen,  ^lalaga),  Oviedo  (Oviedo,  Leon),  Salamanca  (Salamanca,  Avila, 
Caceres,  Zámora),  Santiago  (Santiago,  Coruňa,  Lugo,  Orense,  Ponte- 
vedra),  Sevilla  (Sevilla,  Badajoz,  Cadiz,  Cordova,  Huclva,  Kanárské 
ostrovy),  Valencia  (Valencia,  Albacete,  Alicante,  Castellon,  Murcia), 
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Valladolid  (Valladolid,  Allava,  Burgos,  Guipuzcoa,  Vizcaya)  a  Sa- 
ragossa  (Saragossa,  Huesca,  Logroňo,  Navarra,  Soria,  Teruel).  Z  uni- 
versit těch  mají  Madrid,  Granada,  Santiago  a  Valencia  pět  fakult 
(filosofii,  přírodní  vědy,  práva,  lékařství,  farmacie)  a  školu  notářskou, 
Barcelona  jen  pět  fakult,  Sevilla,  Salamanca,  Valladolid  a  Saragossa 
čtyři  první  fakulty  a  školu  notářskou  a  Oviedo  jen  fakultu  práv- 
nickou a  školu  notářskou.  Theologická  studia  nejsou  tedy  úlohou 
španělských  universit,  za  to  jsou  zvláštní    semináře  při  jednotlivých 

biskupstvích. 

(Pokrač.) 


O  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Máchal.) 

(Pokračování.) 

V  povídce  »Něvský  prospekt*  pěkně  je  vylíčen  život  na 
této  pestré  ulici  a  jeho  protikladné  vlivy  na  lidi,  podobné  Pirogovu 
a  Piskarevu.    j>V    blahoslavené    době    od  2  do  3  hodin    odpoledne, 

—  praví  Gogol  — ,  která  se  může  nazvati  procházejícím  se  vý- 
květem Něvského  prospektu,  odbývá  se  hlavní  výstava  nejkrásněj- 
ších výrobků  člověka.  Jeden  vystavuje  na  odiv  švihácký  kabát  s  nej- 
krásnější bobrovou  kožešinou,  druhý  zase  řecký  nos,  třetí  má  pře- 
krásné licousy,  čtvrtá  pár  hezounkých  oček  a  ku  podivu  krásný 
klobouček,  pátý  má  prsten  s  tahsmanem  na  hezkém  malíku,  šestá 
má  nožku  v  okouzlitelném  střevíčku,  sedmý  má  nákrčník  vzbuzující 
podiv,  osmý  má  kníry  naplňující  úžasem.*  Tak  veškerý  život  těchto 
lidí  soustřeďoval  se  v  tom,  aby  vzbudili  podiv  u  jiných  svým  nosem, 
šviháckým  kabátem,  licousy,  nákrčníkem  nebo  kloboučkem.  Jedním 
z  těchto  mělkých  návštěvo vatelů  Něvského  prospektu  jest  poručík 
Pirogov,  jenž  rád  večer  pronásledoval  dámy  chodící  po  ulici,  vy- 
znamenával se  svou  elegancí  na  úřednických  večírcích  a  chlubil  se 
rád  svým  vítězstvím  nad    ženskými    srdci.    Naproti    tomu    Piskarev 

—  mladý  umělec  s  horoucí  duší,  s  hlubokým  citem  krásy,  který 
neměl  žádné  pozemské  myšlenky,  nebyl  rozpálen  plamenem  pozem- 
ské vášně,  jsa  čistý  a  bezúhonný  jako  panic,  jenž  ještě  dýchá  ne- 
určitou duševní  potřebou  lásky:  ten  úplně  byl  cizí  zájmům  tohoto 
mělkého  života.  V  případné  parallele  Gogol  zobrazil  různý  jejich 
osud.  Pirogov  pronásledoval  bčlorukou  Němku,  ženu  německého  ře- 
meslníka Šillera,  který  uloživ  si  zahospodařiti  za  10  let  kapitál  50.000, 
s  přesnou  pravidelností    pojídal   určitou    porci   brambor,    pravidelně 
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líbal  svou  ženu  jen  dvakrát  za  den  a  pravidelně  opíjel  se  jen  jednou 
za  týden  v  nedčli.  Pirogov  bez  úspěchu  kořil  se  hezké  Němce, 
obtěžoval  ji  v  bytě,  až  Siller  s  opilými  svými  druhy  citelně  ho  po- 
trestali. Taková  hrozná  potupa  naplňovala  ho  vztekem,  Sibiř  a  bič 
pokládal  za  nejmenší  trest  pro  Sillera,  ale  cestou  zašel  do  cukrárny, 
snědl  dva  máselné  pirožky  a  upokojil  se.  Na  večírku  úřednickém 
ztrávil  již  příjemně  večer  a  tak  se  vyznamenal  v  mazurce,  že  uvedl 
u  vytržení  nejen  dámy,  nýbrž  i  pány. 

Na  druhé  straně  vidíme  chudého  umělce  Piskareva,  nesmělého 
a  prostodušného  jako  dítě,  jenž  spatří  na  Něvském  prospektu  dívku 
dle  jeho  umělecké  obrazotvornosti  anděla ;  mladý  umělec  ji  násle- 
duje, ale  pozná,  že  je  anděl  padlý.  Prchá  odtud  jako  šílený,  ale 
nemůže  na  ni  zapomenout.  Sen  jeho  po  této  příhodě  vylíčen  je 
s  takovou  mistrností,  že  Bělinskij  vším  právem  nazývá  jej  draho- 
cennou perlou  poesie,  s  níž  možno  srovnati  toliko  umělecky  zobra- 
zený sen  Tatany  PuŠkinovy.  Piskarev  nepřestává  dívku  tu  milovati, 
chce  ji  spasiti  z  kalu  hanby  a  vzíti  ji  za  manželku;  ale  šlechetná 
jeho  snaha  rozbije  se  o  mravní  nicotu  a  prázdnost  padlého  toho 
stvoření,  ubohý  umělec  zničen  vezme  si  život.  Strašlivý  rozpor 
mezi  ideálem  a  skutečností  života  nemohl  tu  býti  výrazněji  zo- 
brazen. 

Jiný  typ  umělce  v  boji  se  životem  nakreslen  je  v  »Podo- 
bizně*.  První  část  povídky,  vyjmeme-li  některé  nejasné  roman- 
tické úvahy  o  umění,  možno  pokládati  za  podařenou.  Cartkov  slouží 
nadšeně  umění,  trpě  při  tom  krutou  bídu :  v  komnatě  jeho  není  za- 
topeno, není  ani  zač  koupit  svíčku,  domácí,  nedostávaje  nájemné, 
vyhání  ho  z  bytu.  Náhodou  dostává  se  mu  peněz,  ale  místo  aby 
s  novým  úsilím  chopil  se  práce,  kterou  by  již  bída  nestěžovala, 
vrhne  se  s  mladickou  ohnivostí  do  víru  života,  najme  si  nádherný 
byt  na  Něvském  prospektu,  podplatí  žurnalistu,  aby  o  něm  napsal 
reklamní  návěstí  a  stane  se  módním  malířem  podobizen.  Už  první 
návštěva  dámy  žádající,  aby  namaloval  dceru  její,  která  na  plesích 
tou  měrou  se  vytančila,  že  pleť  její  bezmála  zvoskovatěla,  prostě  ve 
stínu  zeleni,  poblíže  stáda  nebo  háje,  mohla  ukázat  Cartkovu,  jak 
hřeší  na  své  nadání,  chtě  hověti  vkusu  tupoumného  světa.  Z  po- 
čátku ještě  váhal,  cit  umělce  mocně  se  v  něm  bouřil :  i  odhodil 
módní  podobiznu  a  jal  se  malovati  začatou  dříve  hlavičku  Psychy. 
Bylo  to  dílo  skutečně  umělecké,  avšak  dáma  pokládala  je  za  po- 
dobiznu své  dcery,  a  Cartkov  smířil  se  s  tou  lží.  Touha  po  peně- 
zích, po  prchavé  světské  slávě  přemohla  konečně  úplně  lepší  jeho  cit. 
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Od  té  doby  místo,  aby  náhlede  se  na  přírodu,  podle  ní  tvořil  svá 
díla,  maloval  na  zakázku  podobizny,  hovč  všem  choutkám  svých 
zákazníků :  »jeden  žádal,  aby  byl  vyobrazen  se  silným,  energickým 
obratem  hlavy;  druhý  s  pozdviženýma  vzhůru,  nadšenýma  očima: 
gardový  poručík  žádal  rozhodně,  aby  mu  z  očí  hleděl  Mars ; 
úřadník  chytračil  tak,  aby  bylo  co  nejvíce  přímosti  a  šlechetnosti 
ve  tváři  jeho  a  aby  ruka  se  opírala  o  knihu,  na  které  by  zřetel- 
nými slovy  bylo  napsáno:  , Hájil  vždy  spravedlivost'*.  Cartkov  nabyl 
v  tom  brzy  podivné  rychlosti  a  obratnosti,  ba  ze  dvou,  ze  tří  slov 
už  napřed  uhodnul,  kdo  jak  chtěl  být  vyobrazen.  >Kdo  chtěl  být 
Martem,  praví  Gogol,  tomu  maloval  do  tváře  Marta  :  kdo  chtěl  být 
Byronem,  tomu  dával  Byronskou  polohu  a  postavu  těla.  Jestliže  si 
dámy  přály  býti  Korinnou  neb  Undinou  neb  Aspasií,  s  velikou 
ochotou  svoloval  ke  všemu  a  přidával  ještě  sám  od  sebe  hojně 
krásy,  která  jak  známo,  nikde  nic  nepokazí.*  Cartkov  se  stal  ma- 
lířem po  všech  stránkách  módním,  hromadil  peníze,  žil  nádherně, 
ale  hrubý  vkus  obecenstva  zničil  jeho  talent.  Spatřiv  později  divu- 
krásný obraz  umělce  ruského,  plod  to  dlouhé  a  vytrvalé  práce,  po- 
chopil svou  prodajnost,  zavřel  se  ve  svém  kabinetu,  chtěje  věnovati 
se  zase  umění.  Ale  bylo  již  pozdě :  štětec  jeho  nebyl  schopen  umě- 
leckého tvoření.  Zmocnila  se  ho  závist,  závist  až  šílená.  Kupoval 
znamenitá  díla  umělecká,  rozřezával  je  na  kousky,  až  prudký  nával 
šílenství  ukončil  jeho  život.  Takovým  způsobem  první  část  povídky 
docela  věrně  kreslí  rozvoj  povahy  Cartkovy  vlivem  určitého  pro- 
středí společenského;  za  to  druhá  část,  plná  fantastických  výmyslův 
o  podobizně  lichváře  s  ďábelskýma  očima,  seslabuje  dojem  první, 
neboť  v  ní  jeví  se  Cartkov  obětí  démonického  vlivu  podobizny, 
která  všude,  kam  se  dostala,  rozsívala  símě  zhouby  a  neštěstí.  Co 
bylo  v  první  části  přirozeně  ze  skutečnosti  vysvětleno,  to  v  části 
druhé  se  vykládá  působením  nadpřirozeným.  Tážeme-li  se,  proč 
Gogol  od  jasného  pojímání  skutečného  života  rázem  přechází  v  mrak 
středověkých  fantasií,  nalézáme  jedinou  odpověď  v  tom,  že  tu  pů- 
sobil ještě  romantický  jeho  názor  na  umění,  připisující  tomuto  ja- 
kousi tajemnou  nadpřirozenou  sílu. 

Plné  síly  a  čistoty  humor  Gogolův  dosáhl  v  povídkách  ze  ži- 
vota petrohradského  úřednictva.  Povídka  »Nos«  jest  lehká  satira 
na  spisovatele,  kteří  honí  se  za  předměty  překvapujícími  a  napína- 
jícími mysl  čtenářovu.  Zdá  se,  že  Gogol  vzal  k  ní  námět  z  nějaké 
anekdoty,  která  z  nedostatku  jiných  novinek  kolovala  v  Petrohradě. 
Kollegijnímu  assesoru   Kovalevu   ztratil   se    najednou    nos,    projížděl 
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se  v  podobě  státního  rady  po  městě,  byl  konečně  policií  lapen  a 
ocitl  se  zas  na  tváři  na  svém  patřičném  místě.  Děj  nemá  tedy  sám 
o  sobě  žádné  důležitosti,  avšak  on  dal  podnět  Gogolovi  znamenitě 
nakreslit  povahu  Kovaleva,  jednoho  z  affektovaných  úředníků,  který 
každý  den  pravidelně  procházel  se  po  Něvském  prospekte,  ukazoval 
svou  čistou  naškrobenou  náprsenku,  vzbuzoval  obdiv  svými  licousy, 
nosil  množství  pečátek  karneolových  a  pronásledoval  hezounké  dámy. 
Přijel  do  Petrohradu  hledat  skvělé  místo  úřednické  v  nějakém  od- 
dělení ministerstva,  byl  též  ochoten  se  oženiti,  ale  jen  v  takovém 
případě,  bude-li  nevěsta  míti  náhodou  d\  č  stě  tisíc  rublů  věna.  Z  té 
příčiny  ztráta  nosu  pro  něho  byla  hrozná.  Tím  větší  byla  jeho  ra- 
dost, když  se  nos  opět  našel. 

Povídka  »Plášť«,  jejímž  podkladem  bjMa  také  kancelářská  ane- 
kdota, předvádí  nám  typ  úředníka  jiného  druhu.  Hrdina  její,  Akakij 
Akakijevič  Bašmačkin,  byl  úředník  » nizounké  postavy,  trochu  do- 
líčkovatý,  trochu  přizrzavělý,  ba  i  na  pohled  trochu  krátkozraký, 
s  malou  pleší  nad  čelem,  s  vráskami  po  obou  stranách  tváří  a  s  pletí, 
která  se  nazývá  hémorrhoidálnou«  . .  .  » Cokoliv  se  vystřídalo  ředi- 
telův a  všelijak  náčelníků,  jej  viděli  pořád  na  jednom  a  ťmž  místě, 
v  též  poloze  těla,  v  též  hodnosti,  týmž  úředníkem  na  opisování, 
takže  se  potom  přesvědčili,  že  patrně  tak  přišel  na  svět  už  úplně 
hotov,  ve  všedním  stejnokroji  a  s  pleší  na  hlavě.*  Vtom  opisování 
ukazoval  se  mu  jakýsi  zvláštní  svět  plný  rozmanitosti  a  příjemnosti. 
Slast  se  obrážela  na  tváři  jeho ;  některá  písmena  byla  jeho  miláčky ; 
když  došel  k  nim,  byl  všecek  u  vytržení :  usmíval  se,  mžikal  očima, 
pomáhal  pysky,  takže  už  z  tváře  jeho,  jak  se  zdálo,  bylo  možno 
vyčísti  každé  písmeno,  které  malovalo  jeho  péro.  Jinou  stránku 
jeho  povahy  tvořila  neobyčejná  nesmělost  a  ostýchavost.  Náčelníci  za- 
cházeh  s  ním  chladně,  despoticky;  mladí  úředníci  tropili  si  z  něho 
žerty  a  vtipy.  Akakij  snášel  to  mlčky.  Jen  když  žert  byl  už  opravdu 
nesnesitelný,  když  ho  strkali  do  ruky,  překážejíce  mu  v  opisování, 
říkával  smutně:  » Nechejte  mne,  proč  mi  nedáte  pokoje ?«  Ba  ani 
sluhové  kancelářští  si  ho  nevšímali.  Když  přicházel,  jako  by  před- 
síní byla  letěla  prostá  moucha.  Třetí  vlastností  jeho  byla  neoby- 
čejná roztržitost;  když  šel  po  ulici,  byl  úplně  v  sebe  zamyšlen. 
Vzpamatoval  se  jen,  když  mu  náhodou  koňská  tlama  dotkla  se 
ramen  a  foukala  mu  nozdrami  celý  proud  větru  do  tváře.  Přišed 
domů,  sedl  si  hned  za  stůl,  vychlemtal  na  rychlo  své  šči  (polévku) 
a  snědl  kousek  hovězího  masa  s  cibulí,  nevšímaje  si  pranic,  jak  to 
chutná,  jedl  to    všechno    s  mouchami  a  se    vším    tím,    co  Pán  Bůh 
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v  tu  chvíli  posílal.  Řeč  jeho  skládala  se  větším  dílem  z  předložek, 
příslovcí  a  konečné  takových  částic,  které  rozhodně  nemají  žád- 
ného významu.  Byla-li  však  věta  velmi  nesnadná,  pak  měl  dokonce 
ve  zvyku  vůbec  nedokončovati  věty,  tak  že  často  začínal  řeč  slovy : 
»To  je,  opravdu,  dočista  tento  .  .  .«  a  potom  už  nenásledovalo  nic, 
a  on  sám  na  to  zapomínal  mysle,  že  už  pověděl  všechno.  Při  všech 
těchto  nedostatcích  zdobily  ho  také  dobré  vlastnosti :  přirozená  měk- 
kost, dobrosrdečnost,  svědomitost  a  pracovitost.  Za  příznivých  po- 
měrů mohl  býti  Akakij  zcela  prospěšným  členem  společnosti  lidské, 
ale    dané  poměry    ho    otupily    a    udělaly    z    něho    spíše    stroj    než 

člověka. 

(Pokračování.) 


flnglic  a  Transvaal. 

Píše    E  u  (j  e  n    Muška.  (Pokračování.) 

Počet  obyvatelstva  bílého  není  přesně  stanoven,  ježto 
všechny  údaje  (soukromé  a  úřední)  v  celku  sobě  neobyčejně  odpo- 
rují. Příčina  spočívá  ve  všeobecném  odporu  Boerů  k  censu  vůbec. 
R.  1890  udávala  republika  jihoafrická  celkový  počet  bílého  obyva- 
telstva na  119.128,  z  nichž  bylo  rodilých  Transvaalců  (Boerů)  49 "/qj 
v  kapské  kolonii  narodilo  se  z  nich  25 ''/o,  ve  Svob.  Státě  Oraňském 
lO"/o.  Zbytek  IG^*/,,  náležel  různým  národnostem,  z  nichž  8980  bylo 
Britů,  1943  Němců,  1420  evropských  Hollanďanův.  Roku  1894 
obnášel  úhrnný  počet  bílého  obyvatelstva  kolem  160.000  osob, 
v  nejnovější  době   stoupl    však  hlavně    velkou  imigrací  Angličanův. 

R.  1896  počítalo  se  okrouhle  na  246.000  obyvatel,  (z  větší 
části  mužů)  a  r.  1898  odhadoval  se  počet  veškerého  bílého  obyva- 
telstva na  280—300.000  hlav. 

Ze  17  správních  distriktů  nejhustěji  obydlen  byl  distrikt  heidel- 
berský  (22.150),  pak  potchefstroomský  (18.213),  pretorijský  (14.614), 
rustenburský  (9602),  ostatní  obydleny  jsou  průměrně  2 — 4000  bě- 
lochy. Nejméně  zalidněn  jest  distrikt  pietretiefský  (893).  Z  veškerého 
obyvatelstva  bílého  přes  20^/0  žilo  v  distriktech,  v  nichž  nalézají  se 
zlatá  pole,  z  nichž  vŠak  většina  byla  cizinců ;  transvaalských  Boerů 
mezi  20.993  r.  1890,  bylo  na  zlatých  polích  t.  r.  toHko  2951  hlav. 
Od  té  doby  scházejí  nám  určitější  statistické  údaje,  avšak  dle  sou- 
kromých a  poloúředních  údajů  (jakož  i  dle  vzrůstu  cizineckého 
živlu  v    horních    městech    transvaalských,   Johannesburku,    Erugers- 
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dorpu,  Rustenburku  a  j.),  jest  jisto,  že  počet  cizinců  na  zlatých 
polích  téměř  se  zpateronásobnil. 

Podáme  v  několika  krátkých  rysech  charakteristiku  transvaal- 
ského  sedláka  (Boer  a),  jakož  i  charakteristiku  jeho  spůsobu  života. 
O  Boerech  v  posledních  dobách  píše  se  mnoho :  zvláštní  způsob 
jich  života,  jich  názory  společenské,  zvyklosti,  náboženství  a  celá 
řada  podřízenějších  známek  těmto  individuelních,  činí  je  neobyčejně 
interessantními  obyčejnému  čtenáři  evropskému. 

Zmíněný  J.  Merensky,  Dr.  Holub  a  nověji  Dr.  Lange  a  jiní 
četní  cestovatelé  jihoafričtí,  podávají  nám  zajímavý  obraz  života 
těchto  prostých  občanů,  a  sice  na  základě  dlouholetého  pobytu  mezi 
nimi.  Vybereme  k  vůli  zajímavosti  a  úplnosti  některé  charakteristiky 
zvlášť  přiléhavější.  Boerové  jsou  národ  v  plném  smyslu  slova  své- 
rázný; povahy  jsou  klidné,  (dovedou  stejným  spůsobem  snášeti 
štěstí  i  neštěstí),  jsou  v  sebe  uzavřeni,  neradi  komu  dopřávají  sluchu, 
nedůvěřiví  (v  každém  cizinci  vidí  nástrahy  a  špehy  anglické).  Váš- 
nivě nenávidí  Angličany,  krutí  jsou  k  domorodcům  (domorodci  jsou 
pouze  >schepsels«,  stvoření),  jsou  duchapřítomní,  v  neštěstí  nezou- 
fají, nýbrž  snaží  se  každý  nezdar  novým  pokusem  šťastnějším  na- 
hraditi, jsou  duševně  i  tělesně  otužilí,  v  ohledu  náboženském  téměř 
bigotní,  zkrátka  svérázný  národ,  jejž  trpká  škola  života  otužila  a 
na  vše  připravila. 

Jak  žijí  doma  v  rodinném  kruhu .?'  Jaké  jsou  jejich  společenské 
poměry?  Je  mezi  nimi  stavovských  nějakých  rozdílů,  či  lépe  ře- 
čeno vyvinula  se  mezi  nimi  nějaká  selská  aristokracie.'^ 

Dr.  Lange*)  rozděluje  Boery  ve  dva  druhy,  na  Boery  bydlící 
na  venku  na  farmách  a  sedlačící.  Poslední  opět  dělí  se  na  s-Trek- 
boery«,  t.  j.  Boery,  kteří  živí  se  hlavně  salašnickým  chovem  do- 
bytka, jejž  každoročně  za  času  zimního  svádějí  do  teplejších  krajin 
rovinatých.  Tato  každoroční  změna  pastvy  nazývá  se  »trekken«, 
t.  j.  »tažení  dolů«,  odtud  Trekboeři.  Prvá  třída  (v  městě  sídlící 
Boeři)  vyvinula  se  hlavně  v  posledních  letech  z  boerských  farmá- 
řů, prodavších  výhodně  svoje  farmy,  na  nichž  objeveno  bylo  zlato, 
nebo  z  Boerů  samostatně,  na  svou  pěst  zlato  na  svých  farmách 
těžících.  Že  tudíž  výskyt  zlata  měl  zhoubný  svůj  vliv  na  povahu 
prostých  venkovských  Boerů,  nemusíme  připomínati. 

Rodinný  život  Boerů  jest  v  pravém  smyslu  slova  patriarchaln}^ 
Otec  rodiny,  jako  u  starých  Římanův  » pater  familias«,  má  neobme- 


*)  Die  Boers  und  ihr  Land.  Zcit  1899  č.  262. 
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zenou  moc,  on  jest  knězem  své  rodiny,  vnějším  jejím  představitelem. 
V  ohledu  náboženském  není  snad  pobožnějšího  národa  křesťanského 
nad  transvaalské  (a  jihoafrické  vůbec)  Boery.  Kněží  téměř  nemají 
—  každý  otec  rodiny,  jak  shora  již  uvedeno,  jest  zároveň  knězem 
své  rodiny:  Merensky  podává  nám  zajímavé  ukázky  jejich  nábo- 
ženství, pověrčivosti,  jejich  duševní  prostoty  a  čistoty.  Transvaal 
jest  jim  tím,  co  byla  Izraelitům  v  časech  egyptské  poroby  země 
Kanaan,  t.  j.  zemí  zaslíbenou,  oni  pak  jen  sami  jsou  národem  vy- 
voleným, kterýž  jako  Josua  s  vystěhovavšími  se  židy  musili  si  svoji 
zemi  zaslíbenou  teprve  vybojovati. 

Sociální  postavení  ženy  je  příznivé  a  v  celkovém  svém  rysu 
velmi  podobné  postavení  našich  českých  selek.  Zena  Boerská  stará 
se  o  výživu  a  správu  domu,  obstarává  kuchyň,  spravuje  a  řídí  čer- 
nošské dělnictvo.  Rodinný  život  soustřeďuje  se  v  hlavní  obývací 
světnici,  prostě  jen  nejnutnějším  nábytkem  opatřené,  v  níž  jedinou 
ozdobou  jest  bible,  nescházející  v  žádném  obydlí  transvaalského 
sedláka.  Vedle  obývací  světnice  jsou  přistaveny  ještě  ložnice  a 
kuchyň.  Pohodlí  venkovský  Boer  nezná.  Ráno  časně  vstává,  večer 
však  brzy  uléhá. 

Druhá  třída  bílého  obyvatelstva,  Uitlandeři,  skládá  se  z  an- 
glických kapitalistův,  z  úředníkův  horních,  obchodníků,  živnost- 
níků, lékařů,  právníků,  inženýrův  atd.  Podle  dosavadní  praxe 
nabývají  tito  Britové,  resp.  cizinci  vůbec  občanských  práv  teprve 
tehdy,  když  prokáží,  že  po  14  let  nepřetržitě  v  zemi  sídlili  a  daně 
platili.  Jest  tc  podmínka  zajisté  velmi  těžká,  a  nelze  se  v  mnohém 
směru  diviti,  ^  e  proti  tomuto  Uitlandeři  se  bouří,  požadujíce  poli- 
tických práv,  jakých  požívají  v  Transvaalu  narození  Boerové.  Poža- 
davek svůj  argumentují  velmi  obratně  :  Oni  nesou  největší  část  ber- 
ních břemen,  oni  zachránili  republiku  před  zkrachováním,  oni  za- 
vedli v  zemi  průmysl,  oni  učinili,  byť  i  nepřímo,  prvý  krok  k  vrá- 
cení Transvaalu  evropské  kultuře.  Za  to  všechno  domnívají  se,  že 
mají  právo,  domáhati  se  rovného  postavení  politického  s  Boery, 
Musíme  uznati,  že  i  v  této  argumentaci  něco  je  pravdy,  na  prvý 
pohled  tudíž  zdá  se,  že  jsou  skutečně  v  politických  svých  právech 
značně  zkracováni.  Věc  sama  však  má  své  jiné  pozadí.  Argumen- 
tace konservativních  Boerů  zní  totiž  zcela  jinak:  oni  Angličanův, 
ani  jakýchkoliv  jiných  cizinců  do  své  země  nevolali.  Přišli-li,  — 
dobrá,  nechť  jsou  zde,  avšak  nechť  se  také  spokojí  s  tím,  co  se 
jim  nabízí  a  nechť  nežádají  více.  Vytýkají-li  Boerům  a  připomínají-li 
stále,    že    zemi    transvaalskou    vrátili    kultuře,    že    dali  jí  průmysl, 
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obchod,  že  ji  finančně  znamenitě  pozvedli  —  je  sice  v  mnohém 
pravdivé,  avšak  musí  se  připustiti,  že  Uitlandeři  nepřišli  do 
jich  země  jakožto  nadšení,  nezištní  průkopníci  kultury 
duševní  i  hospodářské,  že  nepřišli  dobrovolně,  aby  selské 
HoUandany  jihoafrické  v  umění  vědách  a  hospodářství  vyučovali, 
a  by  za  tím  účelem  v  zemi  se  usídlili,  nýbrž  oni  přišli  do 
jejich  země  jako  lakotní  dobrodruhové,  chtějící  se 
toliko  o  bo  hatiti,  zemi  jejich  vykořisti  ti,  a  vykořistivše 
ji,  opět  do  své  vlasti  se  vrátiti  a  tam  žíti  z  lehce  nabytého 
bohatství!  Tak  pohlíží  klidný  Boer  na  tu  humanitu  uitlanderskou, 
a  všimneme-li  si  celé  věci  lépe,  musíme  zajisté  tuto  svéráznou  jich 
politickou  argumentaci  v  mnohém  uznati. 

Že  nechtějí  Boerové  jim  povoliti,  má  tudíž  dobrou  svoji  příčinu. 
Boerové  dobře  vědí,  že  jakmile  vyhověli  by  žádostem  Uitlanderův, 
že  tito,  jsouce  četni  počtem  (úhrnem  asi  na  30.000  osob  dospělých) 
obdrželi  by  většinu  ve  Volksraadu  (parlamentu)  a  tak  činili  by  si 
po  té  s  jich  vlastí  co  by  chtěli.  Že  by  potom  již  Anglii  nedalo 
mnoho  práce  Transvaal  připojiti  k  své  jihoafrické  oblasti  zájmové, 
jest  očividné.  A  odtud  vznikl  onen  rozpor,  jehož  prvou  pře- 
dehrou byl  vpád  Jamesonův  před  15  lety,  (kdy  tohoto  povolali) 
jenž  okázal  zřejmě,  kteraké  zámysly  měl  již  tehda  tento  cizorodý 
živel  transvaalský.  A  proto  nemusíme  se  diviti,  že  konservativní 
Kruger  v  zájmu  své  vlasti  tak  houževnatě  se  brání  těmto  požadavkům, 
a  že  raději  přivolil  k  boji  na  život  a  smrt,  než  aby  takovýmto  způ- 
sobem na  oko  sice  zcela  zákonnitým,  ve  skutečnosti  však  velice 
škodlivým,  vhodil  zemi  svěřenou  jeho  správě  takřka  do  rukou  ne- 
příteli. A  není  tudíž  také  divu,  že  brání  se  všemi  silami  proti  této 
egoistické  politice  Angličanův  v  Jižní  Africe,  jejíž  husté  předivo 
těžce  dá  se  rozmotati,  takže  nezbylo  Boerům  nic  jiného,  nežli  jednou 
ranou  je  přetíti!  Odtud  ona  odvaha,  s  jakou  pustili  se  v  boj  s  Uitlan- 
dery  a  jejich  zastanci,  odtud  ona  houževnatost,  prýštící  zvědomí,  že 
vyplněním  požadavků  Uitlanderův  veta  by  bylo  po  jejich  vlastní  sa- 
mostatnosti, a  tak  veta  by  bylo  zároveň  po  onom  tak  zajímavém 
ethnografickém  živlu  jihoafrickém,  v  němž  představena  jest  tak  určitě 
odvaha,  prostota,  bujarost  fysická  i  duševní  a  náboženská  čistota. 
A  v  tomto  směru,  aby  tento  zajímavý  a  cenný  ethnograíícký  živel 
byl  zachován  ve  své  celistvosti  a  národní  svéráznosti,  žádá  nejen 
humanita,  ale  i  věda  a  není  tudíž  divu,  že  celá  téměř  veřejnost 
evropská  tak  upřímně  sympatisuje  s  malým  tímto  národem,  který 
tak  oddaně  a  vřele  miluje  svoji  těžce  vydobytou  zemi,  jíž  dal  název 
země  kanaanejské,  —   země  zaslíbené! 
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Stížnosti  Uitlanderův  neomezují  se  však  toliko  na  stížnosti 
týkající  se  přetížení  daněmi  a  vyssávání  se  strany  transvaalské  vlády, 
jakož  i  nedostatku  politických  práv  hlavně  pokud  se  týče  vlivu  na 
řízení  republiky,  nýbrž  oni  stěžují  si  dále  do  nedostatku  školských 
ústavů,  jakož  i  do  jejich  vnitřního  zřízení.  V  tomto  směru  zvláště  žádají, 
aby  angličina  byla  vedle  hoUandštiny  též  jazykem  vyučovacím,  čímž 
by  mělo  jíti  poangličení  Jihoafrické  Republiky  i  tímto  způsobem. 
Třeba  že  by  měli  v  tomto  směru  právo  na  státní  vydržování  ur- 
čitých škol  s  vyučovacím  jazykem  anglickým  (vzpomeňme  si  jen 
poměrů  našich!),  přec  nedivíme  se  Boerům,  že  odpírají,  uvážíme-li, 
že  oni  nehledí  na  Uitlandery  jako  na  stálou  součástku  celiny  státní, 
jež  by  zaručovala  svoji  práci  a  součinnost  na  rozkvětu  země  trvale, 
t.  j.  i  do  budoucna,  nýbrž  hledí  na  ně  jako  na  element  těkavý, 
který  nemá  a  nechce  míti  v  zemi  jejich  »žádného  stání«.  A  k  čemu 
tedy  vydržovati  nákladné  školy.?  Jeto  sice  (musíme  přiznati)  značně 
konservativní  hledisko,  s  jakého  pohlížejí  Boerové  na  tuto  otázku,  avšak 
nemusíme  se  diviti,  uváživše,  že  Transvaal  teprve  od  r.  1886,  kdy 
objeveny  byly  zlaté  vrstvy  witwatersrandské,  téměř  násilím  a  proti 
svojí  vůli  donucen  byl  přijímati  evropskou  vzdělanost,  a  že  školství 
jeho,  ač  tak  mladé,  ve  svém  vývoji  přesto  jest  na  takovém  stupni,  že 
by  se  za  něj  leckterá  vláda  evropská  ani  styděti  nemusila !  A  pak 
kulturní  požadavky  Republiky  Jihoafrické  jsou  jiné  nežli  někte- 
rého státu  evropského,  a  tak  jest  úplně  pochopitelno,  že  požadavek, 
který  by  se  některé  vládě  evropské  zdál  býti  docela  oprávněným 
a  uskutečnitelným,  vládě  Transvaalské  může  se  státi  absurdním  a 
neuskutečnitelným.  Transvaalský  Boer  vychází  ze  zásady,  že  chtějí-li 
Angličané  školy,  ať  si  je  zařídí !  Vždyť  poměry  jejich  jim  to  dovo- 
lují I  Boeři  k  svému  pastýřskému  životu  nepotřebují  vyšších  škol 
—  jim  postačí  nižší.  Je  to  stanovisko  sice  úzkoprsé  a  egoistické, 
avšak  nemůže  býti  jiné,  uvážíme-li  kulturní  niveau  Boerův  jiho- 
afrických, kteří  na  dráze  vzdělanosti  a  pokroku  učinili  skutečné  teprve 
několik  jenom  kroků  — ,  a  to  ještě  ne  kroků  dobrovolných,  nýbrž 
vynucených !  (Pokra  č.) 

Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  straně 
soeiálně>-<demokratieké. 

Dr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r.  (Dokončení.) 

Pátrá-li  se  po  příčinách,  z  jakých  vznikl  velký  majetek  pozem- 
kový, kalí  sice  zrak  velká  vzdálenost    vzniku   toho   od    našich  dob. 
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Nicméně  sotva  bude  lze  tvrditi,  že  velký  majetek  pozemkový  vznikl 
z  hospodářské  nutnosti.  Vždyť  byl  postup  ve  vývoji  mnjetku  k  půdě 
v  nejvýznačnějších  rysech  takový :  nejprve  společné  vlastnictví  (rodů, 
kmenů  atd.),  potom  vlastnictví  jednotlivců,  na  to  vrchnostenská 
koncentrace  tohoto  ve  velkostatky,  a  naposled  vymanění  části  půdy 
z  těchto.  Poměr  vrchnostenský  byl  tedy  příčinou,  že  vznikl  velký 
majetek  pozemkový.  Poměr  vrchnostenský  nebyl  však  důsledností 
hospodářských,  jako  spíše  důsledností  politických  a  právních  poměrů 
doby,  ve  které  vznikl,  zvláště  důsledností  politické  moci,  kterou 
určití  stavové  získali  ve  státecli.  Politické  a  právní  poměry  naší 
doby  jsou  však  jiné,  než  aby  bylo  lze  očekávati  z  těchže  příčin 
další  postup  v  koncentraci  majetku  pozemkového. 

Snaží-li  se  Kautsky  dokázati  nutnost  další  koncentrace  té  z  příčin 
hospodářských,  sotva  bude  lze  tvrditi,  že  by  se  mu  byl  důkaz  takový 
podařil,  třeba  na  posledním  .sjezdu  sociální  demokracie  v  Hanoveru 
vývody  jeho  pokládány  byly  za  nezvratné.  Jest-li  ve  Velké  Britanii 
na  převládajících  tamních  velkostatcích  nájem  půdy  jest  obvyklou 
formou  zemědělského  podnikání,  neznamená  to  snad,  že  by  koncen- 
trace půdy  tamní  byla  důsledkem  hospodářských  poměrů;  vždyť 
právě  v  Anglii  tak  dobře  lze  stopovati,  jak  velký  majetek  pozem- 
kový soustředěn  byl  v  rukách  určitého  stavu  následkem  veliké  poli- 
tické moci  jeho  ve  státě.  V  poměru  nájemném  o  sobě  nevězí  však 
ještě  příčiny,  které  by  nutkaly  ku  koncentraci  majetkový,  spíše  pří- 
činy k  opaku;  nájemce,  který  hospodařením  rozmnožil  peněžní  své 
prostředky,  rád  využitkujc  vhodné  příležitosti,  aby  najatou  půdu 
převedl  ve  své  vlastnictví.  Ale  třeba  v  poměru  nájemném  nelze 
hledati  momenty  působící  k  soustředění  majetku  pozemkového, 
tolik  jest  ovšem  jisté,  že  převládající  forma  nájmu  usnadnila  by  nadmíru 
převod  majetku  pozemkového  do  vlastnictví  společenského ;  nic  by 
se  vlastně  nezměnilo  než  osoba,  která  vybírala  by  nájemné.  Též 
z  rostoucího  zadlužení  majetku  pozemkového  a  ze  soustředění  hy- 
potekárního  úvěru  při  velkých  úvěrních  ústavech  nelze  souditi  na 
stoupající  koncentraci  majetku  půdy.  Zcela  správně  vysvětlil  Kaut- 
skému  Hertz,  že  pravým  věřitelem  není  v  tomto  případě  úvěrní 
ústav  sám,  nýbrž  vkladatelé,  majitelé  zástavních  neb  podobných 
úpisů,  které  ústav  byl  vydal.  K  tomu  pak  ukázati  sluší  na  jednu 
ještě  okolnost,  kterou  Kautsky  přehlédl.  Věřitel  není  skutečným 
vlastníkem  půdy,  třeba  úrok  z  jeho  pohledávky  vyčerpával  celou 
rentu  pozemkovou.  Neníť  naprosto  správné  tvrzení,  že  skutečným 
vlastníkem  půdy  jest  ten,  kdo  bere  z  ní  rentu  pozemkovou.  Prodá-h 


832  Česká  Revue. 

k.  př.  A  svůj  pozemek  Bovi,  vpočítá  si  do  tržní  ceny  zajisté  i  ka- 
pitalisovanou  rentu  z  pozemku  toho;  B  zaplatí  Aovi  v  tržní  ceně 
i  rentu  pozemkovou,  kterou  bude  sám  teprve  v  budoucnosti  bráti. 
Kdo  bére  skutečně  z  prodaného  pozemku  po  prodeji  rentu,  pro- 
davač A  či  kupec  B?  Zajisté  jen  prodavač  A.  Neboť  kupec  B  bére 
sice  nominelně  rentu,  ale  odvedl  ji  již  napřed  Aovi  v  tržní  ceně 
obsahující  též  kapitalisovanou  rentu.  Jest  ale  A,  který  bére  skutečně 
rentu  z  prodaného  pozemku,  též  skutečným  vlastníkem  pozemku 
toho.!*  Zajisté  nikoliv!  Nejen  juristickým,  ale  i  skutečným  vlastníkem 
jest  B.  Poměr  není  jiný,  jest-li  A  na  místě  tržní  ceny  v  hotovosti 
obdržel  toliko  pohledávku.  I  v  tomto  případě  jest  B  skutečným 
vlastníkem  půdy,  poněvadž  jedině  on  má  právo  nakládati  půdou; 
vždyť  může  špatným  hospodařením,  devastací  půdy  právo  věřitelovo 
učiniti  bezúčinným. 

Jest-li  hypotékami  úvěr  soustřeďuje  se  u  velkých  úvěrních 
ústavů,  nelze  v  tom  spatřovati  soustředění  majetku  pozemkového. 
Pro  snahy  socialismu  má  toto  soustředění  úvěru  ovsem  jistý  význam. 
Společnost,  pokud  se  týče  stát  ji  representující,  snáze  by  z  velkých 
úvěrních  ústavů  převedl  na  sebe  hypotékami  pohledávky,  kdyby 
uznal  opatření  takové  za  potřebné,  než  kdyby  pohledávky  ty  roz- 
tříštěny byly  mezi  četnými  soukromníky.  Bylo  by  sestátnění  hypote- 
kárních  pohledávek  opravdu  opatřením,  které  znamenalo  by  sestát- 
nění majetku  pozemkového } 

Kautsky  tvrdí,  že  ano !  Ale  sestátnění  hypotekárních  dluhů 
na  majetku  pozemkovém  váznoucích  jest  požadavkem,  který  vysloven 
byl  již  v  rozmanitých  formách  stranami  právě  nejkonservativnějšími, 
které  dojista  ani  z  daleka  nepomýšlejí  na  to,  aby  připravovaly  cestu 
pro  socialistické  zřízení.  Jest  to  zjevem  zajisté  velmi  zajímavým^,  jak 
v  této  otázce  —  ostatně  i  v  jiné  ještě  otázce,  jež  bude  dále 
uvedena,  —  scházejí  se  přívrženci  dvou,  přímo  opačných  směrů  ho- 
spodářských, z  nichž  každý  od  téhož  opatření  očekává  jiné  účinky  ! 
Kdo  má  asi  pravdu  .?*  Patrně  šlo  by  asi  o  to,  jakým  způsobem  by 
opatření  to  bylo  provedeno. 

Sestátnění  hypotekárních  pohledávek  neznamenalo  by  o  sobě 
ještě  sestátnění  majetku  pozemkového.  Nehledíc  ani  k  tomu,  že 
nikoliv  všechen  majetek  pozemkový  stížen  jest  hypotekárními  zá- 
vazky, stal  by  se  stát  tímto  opatřením  toliko  věřitelem  majitelů 
půdy,  kteří  nepozbyli  by  samostatného  práva  vlastnického,  jak  zřejmo 
z  toho,  že  mohli  by  sprostiti  se  svých  závazků  třeba  pomocí  úvěru 
odjinud.  Stát,  který  chtěl  by  opatřením  tímto  zabezpečiti  sobě  trvalou 
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moc  nad  majetkem  pozemkovým,  musil  by  vedle  toho  jeŠtě  zasá- 
hnouti v  disposiční  práva  vlastníka  půdy  způsobem  tak  obmezujícím, 
že  úplné  scstátnéní  vlastnictví  k  půdě  bylo  by  účelnějším.  Ostatně 
nedůvěřuje  Kautsky  sám  v  tato  opatření.  Uvádí  sestátnění  hypoték 
jen  jako  možný  prostředek  k  sestátnění  půdy,  ale  výslovně  přiznává, 
že  za  nynějších  poměrů  opatření  taková  sesílila  by  toliko  moc  vlád- 
noucích tříd  ve  státě  a  změnila  toliko  osoby  vlastníků,  nikoliv  kapi- 
talistický způsob  výrobní. 

Ve  sporné  otázce,  směřuje-li  v  zemědělství  forma  podnikatelská 

—  bez  ohledu  na  vlastnictví  k  půdě  —  k  podnikání  ve  velkém  či 
naopak,  sotva  bude  lze  uhájiti  tvrzení  Kautského,  jež  hájil  před 
ním  i  Liebknecht  (Zur  Grund- und  Bodenfrage),  že  pro  převahu 
velkých  podniků  nad  malými  tíhne  výroba  zemědělská  k  velkým 
podnikům.  Oč  střízlivější  jest  úsudek  Hertzův,  varující  před  tím, 
aby  poměry  zemědělské  nebyly  posuzovány  dle  jednotné  šablony, 
a  ukazující  na  statistických  datech,  jak  na  rozměry  zemědělských 
podniků  v  jednotlivých  zemích  mají  vliv  nejen  poměry  výlučně  ho- 
spodářské, nýbrž  i  poměry  jiné,  jako  historický  vývoj,  populace, 
názory  a  zvyky  obyvatelstva  a  pod. !  Jasnější  světlo  přinesla  v  tyto 
otázky  nejnověji  německá  statistika,  která  porovnávajíc  zemědělské 
podniky  v  Německu  v  letech  1882  a  1895  ukázala,  že  drobným 
a  středním  podnikům  zemědělským  přibývá  na  půdě,  kdežto  právě 
velkým  podnikům  —  které  dle  Kautského  mají  na  konec  ovládnouti 

—  ubývá  půdy  (sr.  příslušná  data:  Fiedler,  Zemědělská  politika, 
svazek  I.).  Dojmu  těchto  čísel  nemohl  se  ani  Kautsky  zcela  ubrániti 
i  konstruuje  proto  zvláštní,  novou  theorii  o  koloběhu  v  rozměrech 
zemědělských  podniků,  dle  které  proti  tendenci  směřující  k  soustře- 
dění výroby  zemědělské  ve  velkých  podnicích  působí  nedostatek 
dělnictva  na  venkově  nutkající  velké  podnikatele,  aby  oddělováním 
půdy  rozmnožili  řady  svého  pracovnictva.  Theorie  tato  zní  zrovna 
tak  jednoduše  jako  ku  př.  theorie  o  poměru  nákladů  výrobních 
a  ceny.  Jako  dle  této  poslednější  theorie  nepřiměřený  vzestup  ceny 
nad  normální  náklady  výrobní  rozmnoží  nabídku  a  způsobí  klesání 
ceny,  toto  klesání  zase  sníží  nabídku  a  způsobí  opětné  stoupání 
ceny,  tak  i  rostoucí  objem  velkých  podniků  zemědělských  způsobuje 
zmenšení  pracovních  sil  a  nutnost  rozmnožiti  tyto  síly  způsobuje 
zase  zmenšení  objemu  velkých  podniků.  Theorii  této  nechybí  nic 
jiného,  než  důkaz,  že  ve  skutečnosti  takový  koloběh  v  rozměrech 
velkých  podniků  zemědělských  skutečně  existuje. 

Dle  Hertze  směřuje  podniková  tendence  v  zemědělství  k  náj  mu 
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parcelovému,  jakožto  konečnému  cíli.  Pokračujícím  drobením  půdy , 
vzrůstem  populace  stoupnou  ceny  půdy  tak,  že  bude  pronájem  po 
parcelách  pro  majitele  nejvýhodnější,  a  že  poptavatelé  po  půdě  ne- 
budou s  to,  aby  vysokou  cenu  za  půdu  zaplatili.  I  tato  předpověď 
zní  příliš  apodikticky.  Nájemná  forma  podnikatelská  není  v  země- 
dělství všude  stejně  rozšířena  a  oblíbena.  Souvisí  to  s  povahou 
a  zvyky  v  obyvatelstvu  zakořeněnými.  Chce-li  někdo  s  prostředky 
nedostačujícími  k  zákupu  půdy  tuto  vzdělávati,  může  buď  půdu 
najmouti  anebo  zakoupiti  ji  na  dluh.  Volba  mezi  těmito  dvěma 
způsoby  není  jen  nahodilá,  nýbrž  řídí  se  všemi  poměry,  které  na 
člověka  působí.  V  Anglii  ku  př.  rozhodne  se  jednotlivec  raději  asi 
pro  nájem  půdy,  u  nás  zase  spíše  pro  koupi  na  dluh. 

Tím  budiž  řečeno  jen  tolik,  že  nejsme  dosud  s  to,  abychom 
s  plnou  jistotou  rozhodli  o  konečné  formě  podnikatelské,  ku  které 
vývoj  zemědělský  spěje.  Statistika  poměry  tyto  stopující  jest  ještě 
příliš  mladá  a  chybou  mládí  toho  jest  její  nedokonalost.  Nelze 
proto  říci  určitě,  má-li  Kautsky  či  Hertz  pravdu ;  zapříti  však  nelze, 
že  vývody  poslednějšího  činí  dojem  přirozenější  a  tedy  pravdě- 
podobnější. Ku  konečnému  rozhodnutí  dospěje  tato  otázka,  až 
agrární  statistika  poskytne  k  tomu  spolehlivý  materiál.  Důležitost, 
jakou  má  tato  otázka,  pohne  snad  k  rychlejšímu  tempu  v  té  příčině. 

Otázkou  velice  choulostivou  jest  budoucnost  velkého  majetku 
pozemkového.  Choulostivou  nikoliv  pro  socialistické  spisovatele. 
V  tom  jsou  všichni  spisovatelé  strany  této  za  jedno,  že  velký 
majetek  pozemkový  jest  úplně  zralým,  aby  spadl  společenskému 
ústrojí  do  klína.  Jediný  Oppenheimer  prohlašuje  upřímně,  že 
převod  majetku  toho  ve  společenský  —  dle  jeho  návrhu  ve  vlast- 
nictví výrobních  společenstev  zemědělských  —  má  proveden  býti 
výkupem,  tedy  za  náhradu.  Kautsky  a  Hertz  mlčí  však  o  tom, 
má-li  převod  ten  býti  úplatným  čili  nic.  Ale  otázka  náhrady  při 
socialistické  expropriaci  velkého  majetku  pozemkového  má  význam 
jen  podřízenější.  Důležitější  o  mnoho  jest  zásadní  otázka,  bylo-li  by 
sespolečenštění  velkého  majetku  pozemkového  opatřením  vhodným 
a  proveditelným  čili  nic. 

Tak  mnozí  majitelé  velkostatků  usnadnili  sami  socialistické  agitaci 
odpověď  na  tuto  otázku.  Jakýž  pak  význam  pro  lidskou  společnost 
má  vlastník  velkého  majetku  pozemkového,  který  nespravuje  svůj 
majetek  sám,  nýbrž  užívá  ve  víru  velkoměstském,  v  cizině  důchodů 
z  majetku  toho }  Takový  vlastník  těží  sice  ze  všech  požitků,  jež 
vlastnictví    poskytuje,    ale   sprošťuje    se    samovolně    povinností,    jež 
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vlastnické  právo  ukládá  vlastníkům.  F.ze  diviti  se,  že  zrak  hospo- 
dáře vzdělávajícího  v  potu  tváři  svoji  půdu  obrátiti  lze  snadno  na 
půdu  vlastníkem  opuštěnou.'*  Socialismus  dobře  ví,  jak  vzrušujícím 
dojmem  působiti  bude  na  venkovský  lid  obratně  šířené  heslo 
o  cxpropriaci  velkostatků,  zvláště  když  ukáže  se  současně  na  to, 
že  nebylo  by  to  opatřením  zcela  novým,  neobvyklým,  nýbrž  že 
podobná  opatření  byla  —  třeba  v  menších  rozměrech  —  již  pro- 
vedena (konfiskace  některých  klášterních  statků  v  Rakousku,  kon- 
fiskace majetku  emigrované  šlechty  ve  Francii) ;  vždyť  není  tomu 
ani  tak  dávno,  co  vyvážením  půdy  zasáhnuto  bylo  citelně  do  právní 
moci  velkého  majetku  pozemkového.  1  občanské,  socialismu  se 
vzdalující  strany  žehrají  na  velké  výsad}^,  jež  velkému  majetku 
pozemkovému  ve  veřejném  životě  státním  byly  poskytnuty.  K  tomu 
přistupuje  okolnost  pro  účinnost  agitace  po  venkově  důležitá,  že 
zájmy  velkého  a  ostatního  majetku  pozemkového  v  mnohých  ohle- 
dech jsou  protichůdné.  Mnohá  opatření,  která  velký  majetek  pozem- 
kový uskuteční  sobě  nejvýhodněji  samostatně  (ku  př.  pojištění), 
nebo  kterých  nemá  vůbec  zapotřebí  (ku  př.  scelování  půdy),  mohou 
pro  ostatní  majetek  pozemkový  provedena  býti  nejvýhodněji  jen 
v  rámci  veřejné  organisace  na  účet  všech  poplatníků,  zahrnujíc  v  to 
i  majitele  velkostatku;  tento  poslednější  brání  ce  proti  břemenům 
takto  mu  ukládaným  a  může  tak  následkem  své  moci  zmařiti  pro- 
vedení opatření  pro  selský  majetek  důležitých.  Jak  rychle  ujímá  se 
símě  agitace  v  tomto  směru  po  venkově  řízené,  měli  jsme  příle- 
žitost poznati  u  nás  při  volbách  v  roku  1890. 

Stanovisko  » universitní «  vědy  národohospodářské  vůči  velkému 
majetku  pozemkovému  formuloval  nejvhodněji  asi  A.  Wagner. 
Velký  majetek  pozemkový  jest  v  zájmu  všeobecném  odůvodněn 
tehdy,  vykonávají-li  majitelé  jeho  hospodářské,  ethické,  mravní,  po- 
litické povinnosti  vůči  národnímu  celku,  t.  j.  hospodaří  li  osobně  na 
majetku  tom,  aby  byl  týž  vzorem  zemědělských  pokroků,  berou-li  po- 
díl na  duševním  hnutí  národa,  působí-li  polidcky  v  zájmu  veřejném 
atd.  Jedině  výkonem  těchto  povinností  mohou  vlastníci  velkého 
majetku  pozemkového  čeliti  ideám  socialismu  chystajícího  se  k  agi- 
tačnímu  boji  po  venkově. 

Očekává-li  Kautsky  socialisování  zemědělství  od  vlivu  sespo- 
lečněného  průmyslu,  přeceňuje  přespříliš  moc  tohoto.  Průmysl  pů- 
sobí zevně  ovšem  mocnějším  dojmem  než  zemědělství ;  jeť  koncen- 
trován, kdežto  zemědělství  jest  rozptýleno.  Ale  počtem  zaměst- 
naných vyniká  zemědělství  nad  průmysl.    A  jestli  representuje  prů- 
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mysl  v  nynějším  svém  rozvoji  ohromné  sumy  hodnot,  nesmí  být 
přeWíženo,  že  v  tom  obsažena  jest  též  velká  suma  hodnot  surovin, 
které  zemědělství  průmyslu  dodává.  Za  nynějšího  vývoje  hospodář- 
ského jsou  průmysl  i  zemědělství  navzájem  na  sebe  odkázány,  ale 
jako  odvětví  rovnocenná,  nikoliv  nad  a  podřízená. 

Oppenheimer  přepíná,  jestli  nepříznivé  úkazy  nynější  sou- 
stavy hospodářské  připisuje  na  vrub  jedině  a  výhradně  velkému 
majetku  pozemkovému,  nadanému  druhdy  pravomocí  vrchnostenskou. 
Jako  pravdivé  jádro  bude  lze  z  jeho  vývodů  vyloupnouti  jen  asi 
tolik,  že  nepříznivé  následky  poddanského  poměru  pociťuje  stav 
selský  ještě  dnes.  Rolník  za  poměru  toho  mohl  z  půdy  bráti  pro- 
středky jen  pro  nejnutnější  své  potřeby ;  všechen  ostatní  výtěžek 
půdy  věnován  musil  býti  na  různé  vrchnostenské  dávky,  služby 
atd.  Nemohl  tedy  rolník  nastřádati  reservy,  jež  by  mu  pomohly  pře- 
konati tíhu  nynější  krise.  Jest  zjevno,  že  následky  poddanské  od- 
vislosti  selské,  která  trvala  půl  tisíciletí,  nelze  odčiniti  za  krát- 
kou dobu  polovice  jediného  století. 

Zakládá-U  si  Oppenheimer  na  objevu  Kolumbova  vejce  národo- 
hospodářského výrokem,  že  důchod  vrstev  nejnižších  jest  nejnižší 
hranicí  důchodů  v  národě  vůbec,  a  že  povznesení  toho  důchodu 
bude  míti  v  zápětí  povznesení  všech  ostatních  důchodů,  opětuje  tu  jen 
jinými  slovy  starší  učení  národohospodářské,  že  nejnižší  hranicí  od- 
měny za  práci  jest  míra  životní  (standard  of  life),  t.  j.  určitý  objem 
potřeb,  který  dle  zakořeněných  zvyků  v  jisté  kategorii  obyvatelstva 
se  ustálil.  Bude-li  ale  zemědělské  společenstvo  výrobní  s  to,  aby 
povzneslo  důchody  pracovníků  všech,  jest  ovšem  pochybno.  Projekt 
Oppenheimerův  podobá  se  v  mnohém  utopistickým  projektům,  jaké 
budovali  již  Fourier,  Cabet,  Bellamy,  Hertzka  aj.  Ukazu- 
je-li  se  na  jednotlivé  případy,  ve  kterých  podařilo  se  společenskou  vý- 
robu organisovati  a  udržeti,  jako  na  slibné  vzory,  nemělo  by  mlčeno 
býti  o  pokusech,  jež  v  jednotlivých  dílech  světa,  na  půdě  americké 
australské  a  nejnověji  i  africké  ztroskotaly ;  a  těchto  ztroskotaných 
případů  je  mnohem  více. 

Hertz  zamlouvá  se  svým  střízlivým  posuzováním  poměrů. 
Jest  velezajímavým  zjevem,  jak  konservativní,  liberální  i  socialističtí 
politikové  agrární  sešli  se  ve  svých  praktických  snahách  u  jednoho 
bodu,  u  podporování  vývoje  společenstevního  v  zemědělství.  Ko- 
runou tohoto  \^voje  má  býti  zemědělské  společenstvo  vý- 
robní, t.  j.  společenstvo,  které  by  na  určitém  území  vzdělávalo 
veškerou  půdu   členů  jednotně    a    na    společný  účet.     Oppenheimer 
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chtěl  by  společenstva  ta  zřizovati  hned  na  zakoupené  půdě  velko- 
statkářské.  Konservativní,  liberální  národní  hospodáři  a  Hertz  s  nimi 
netají  se  však  tím,  že  společenská  výrooa  předpokládá  jistý  stupeň 
vyškolenosti  a  disciplino vanosti,  a  že  proto  sluší  postupovati  k  ní  od 
stupně  k  stupni,  čili  od  jednodušších,  volnějších  forem  společenstev- 
ních  k  formám  složitějším  a  tužším.  Třeba  takto  všechny  strany 
postupovaly  v  otázce  společenstevní  svorně  touže  cestou,  konečný 
cíl  představuje  sobě  každá  strana  jinak.  Občanské  strany  doufají 
v  sesílení  stavu  selského  bez  újmy  vlastnických  práv  tohoto  stavu 
k  půdě,  socialismus  vidí  v  rozvoji  společenstevním  přechodní  pro- 
středek k  uskutečnění  svého  ideálu,  společenské  výroby. 

Obmezené  místo  nedovoluje,  aby  probírány  byly  vývody  spi- 
sovatelů citovaných  ještě  podrobněji.  Jednu  poznámku  na  konec 
nelze  potlačiti.  Jak  liší  se  konečné  cíle,  k  nimž  spěje  socialismus, 
od  cílů,  jež  sledují  strany  občanské!  Smíření  tu  není  možné.  Ale 
jestli  bez  ohledu  na  konečné  cíle  zabývají  se  jednotlivé  strany  kon- 
krétními otázkami  a  vyhledávají  to,  co  by  v  určitém  případě  se 
zřetelem  na  dané  poměry  bylo  nejprospěšnější,  jak  často  scházejí 
se  tu  »lidé  dobré  vůle«  přes  různost  zásadních  stanovisek.  Pokusy 
strany  socialistické  o  vybudování  agrárního  programu  socialistického 
dokazují,  jak  v  mnohých  otázkách  praktické  zemědělské  politiky 
se  týkajících  mezi  názory  nejkrajnějších  agrárníků  a  socialistů  ne- 
zeje propast  nepřeklenutelná,  zvláště  vyloučí-li  se  z  programu  po- 
slednějších požadavky,  jež  mají  zjevný  účel  agitační  (ku  př.  expro- 
priace  velkého  majetku  pozemkového),  nebo  které  opakovány  jsou 
z  požadavků  ve  prospěch  průmyslového  dělnictva  hlásaných  (ku  př. 
osmihodinná  doba  pracovní).  V  jedné  věci  zvláště  nápadným  jest 
souhlas  agrárních  i  socialistických  stran,  v  poznání  totiž,  že  rozho- 
dující vliv  na  budoucí  tvářnost  hospodářské  soustavy 
příslušeti  bude  obyvatelstvu  v  zemědělství  zaměstna- 
nému. Třeba  snad  napovídati  někomu  ještě,  jak  vážný  pokyn 
v  tomto  poznání  jest  obsažen,  a  jakou  důležitost  mají  otázky  agrární 
pro  hospodářský  celek  národa.'' 
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Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Nyní  vzal  Goethe  do  ruky  svého  Baedekera  —  totiž  Volck- 
manna,-'')  z  něhož  se  dověděl,  že  toto  jezero  se  dříve  jmenovalo 
Bcnacus  a  uvádí  verš  Vergilův  (v  Georgikách  II.  159). 

—  —  —  (Te  Lari  maximě,  teque)  Fluctibus  et  fremitu 
assurgens,  Benace  marino,  ale  cituje  v  něm  chybně  místo  assurgens : 
resonans. 

Nedělá  to  ovšem  nic. 

Podle  našeho  mínění  zaujala  líigenie  a  dopis  pí.  Steinové 
Goetha  úplně,  že  si  nemohl  činiti  důkladnějších  poznámek  o  své 
cestě  do  Torbole,  spoléhaje  se  částečně  na  svého  průvodce  Volck- 
manna,  a  při  tom  také  zůstalo,  když  konal  revisi  své  » Italské  cesty*. 
Tentokráte  po  dlouhých  letech  neměl  už  jednotlivostí  tak  v  hlavě, 
jako  kdyby  je  byl  čerstva  dojmy  na  místě  zachycoval.  (Italienische 
Reise  I.  díl  vyšel  r.   1816). 

Za  to  na  Malcesine,  toto  romantické  Malcesine,  kde  by  byli 
Goetha  zavřeli,  poněvadž  si  kreslil  starožitnou  věž  s  hradem,  nikdy 
Goethe  nezapomněl.  Teprve  Verona  zas  rozvázala  péro  jeho. 

Proto  při  této  příležitosti  jsme  v  duchu  zalétli  do  Torbole, 
kde  uctili  památku  tohoto  genia,  jenž  také  v  Cechách  asi  tři  léta 
přebýval,  a  jak  KoUár  vypravuje,  nejen  se  o  českou  literaturu  velice 
interessoval,  nýbrž  i  česky  se  učil. 

Goethe  vypravuje  jeŠtě,  že  břeh  jezera  je  poset  vesničkami. 
Nebožtík  Gsell-Fells  chtěl  za  to  dáti  Goethovi  ťafl<:u  řka,  že  to 
není  pravda.  V  této  věci  jest  třeba  vzíti  Goetha  do  ochrany.  Italská 
stavení  jsou  veliká,  někdy  vypadají  jako  srbské  monastiry  na  Frušce 
Goře,  a  bílá  a  šedivá  barva  jejich  se  obráží  po  obou  březích 
Benaca. 

Malicherná  snaha  bafati  na  lva. 

Benacus  byl  opěvován  již  za  starodávna,  Benacus  opěvován 
za  prvních  červánků  italské  literatury,  a  Benacus  je  podnes  zřídlem 
velebného  nadšení. 

Benaca  vzpomíná  také  nesmrtelný  Dante,  který  v  okolí  jeho 
dlíval. 


*)  Historisch-Kritische  Nachrichten  von  Italien  (dlouhý  titul)  von  D.  J. 
Volckmann. 
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Suso  in  Italia  bella  giace  un  laco 
A  pic  de  r  Alpe  che  serra  Lamagna 
Sovra  Tirolli,  cd  ha  nome  Benaco. 
Per  mille  fonti  credo,  e  piů  si  bagna 
Tra  Garda  e  Valdimonica  Pennino 
De  Tacqua  che  nel  detto  laco  stagno. 
Mistr  českcho  verše,  Jaroslav  Vrchlický,  přeložil  místo  ono  do 
češtiny  takto : 

V  Itálii,  tam  kde  ji  Alpy  stíní, 

jež  k  Tyrolsku  před  Německem  jsou  hrází, 

jest  jezero,  Benacus  slove  nyní. 

Sta  proudů  v  tomto  jezeru  se  schází, 
jež  mezi  Gardou,  Camonicou  pílí, 
hor  Apcninských  smáčejíce  srázy. 

Tam  s  požehnáním  by  se  zastavili 
z  Verony,  Trcnta,  Brescie  pastýřové, 
tu  cestu  kdyby  sobě  vyvolili. 

Kde  břeh  se  níží,  Peschiera  slove, 

tam  krásná  tvrz,  o  niž  skráři  musí  bořit 

si  Bergama,  Brescie  zástupcové. 

Tam  všechny  vody  musí  se  pak  vnořit, 
jimž  nelze  zůstat  v  Benacu,  a  v  ladu 
kol  téci  zelené  a  řeku  tvořit. 

Tu  řeku,  jak  své  proudění  rozpřádá, 
ne  Benacus,  leč  Mincio  se  nazývá, 
až  ke  Governu,  do  Pádu  kde  padá. 
Carducci  byl  nadšen  jasnou  vlnou  jezera,    velkolepou   scenerií 
a  modrým  nebem,  jež  se  vznáší  nad  Benakem. 

.  .  .  r  ondá  ampia  dcl   lidio   lago   tra   i    monti   azzurregiando 
palpita.  *) 

Dáváme  jezeru  Gardskému  opravdu  poslední  »Adio!« 
A  teď  to  šlo  vesele  k  Veroně. 

Monte  Baldo  nám  ukazoval  svou  líc  »na  rub«,  se  strany  od 
Adiže.  Taky  tak  nám  imponoval.  Příroda  i  kraj  dýše  úrodou.  My 
v  coupée  mimo  to  proletujeme  starožitnosti  Prahy;  vypravuji  mla- 
dému muži  o  spolku  pro  zachování  starobylého  rázu  Prahy,  o  novém 
mostu,  o  tom,  jak  jsme  zdvihali  parník  »Františka  Josefa«,  o  vodo- 
vodech, až  jsme  si  začali  říkati:  Zeje  to  Verona!  Ano,  je  to  Verona! 


*)  Terze  odi  barbare  (Da  Descnzano). 
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Nad  starodávným  městem  se  zdvihá  slušný  vrch  silně  opevněný. 
Všude  obrovské    kasárny,    i    město    prozrazuje    mohutnou    fortezzu. 

V  e  r  o  n  a. 

Jak  tě  živo  se  mi  nelíbilo  žádné  město  tak  jako  Verona  a 
pak  Pulj  (Póla)  od  moře. 

Verona  se  mi  líbila  mnohem  více  než  samotné  Benátky,  po- 
něvadž jsem  do  Benátek  bohužel  přijel  se  strany  od  pevniny,  od 
Mestre,  ač  zrovna  zapadající  slunko  jim  dodávalo  také  zvláštního 
půvabu.  Ale  Benátky  se  musí  viděti  se  strany  od  moře,  s  parníku, 
když  vychází  slunce. 

Mnozí  snad  kroutí  hlavou  nad  mým  nadšením.  Jeť  Verona 
známa  jako  vzor  italského  města,  a  to  mnohým  cizincům  dostačí, 
aby  se  mu  vyhnuli.  Já  netvrdím,  že  forestier  se  nadchne  pravým 
italským  městem,  zvláště  musil-li  by  v  něm  bydleti.  Ale  je  přece 
zajímavo  poznati  takové  čistě  italské  hnízdo. 

A  pak  nikde  jsem  neviděl  nakupeno  tolik  krásných  starožit- 
ností střídajících  se  se  skvostnými  středověkými  památkami  a  novo- 
věkými budovami  a  okrasami,  pevností  a  kasárnami,  jako  zrovna  zde. 

Je  to  neobyčejná  sytost  dojmů!  Jak  mohutné,  hluboké,  a  jak 
často  se  měnící  jsou  tyto  dojmy  !  Podnes  ještě  lituji,  že  jsem  ne- 
zůstal aspoň  několik  dní  na  Veroně,  kde  naši  starší  krajané  si  často 
odvojákovali  třeba  několik  let.  Já  jsem  se  mohl  ve  Veroně  zrovna 
ukoukat!  Byl  jsem  nadšen  a  z  nadšení  jsem  nevycházel,  hned  jak 
jsem  projel  pevnostní  branou. 

Považte  jen!  Římské  brány,  Kolosseum  s  nejvzornějším  po- 
zadím a  sochou  Viktora  Emanuele  II.,  náměstí,  municipium,  světo- 
známý sarkofág  slavného  rodu  zdejšího  della  Scala,  obyčejně  zvaných 
Scalligerův ! 

A  sochy,  mosty,  kasárny,  všude  plno  života,  všude  to  víří. 
Zdá  se  ti,  jako  by  zde  okřídlený  lev  benátský  dosud  neúnavně 
nervosně  vládl.  I  ty  baby  na  tržišti  se  mi  líbily,  ba  kousek  ledu 
s  acqua  (bohužel  byla  to  aqua  vita)  jsem  si  tam  koupil,  tak  na 
mne  celé  to  okolí  působilo. 

Verona  se  mi  líbí !  Jak  jsem  viděl  Veronu,  tedy  jsem  poznal, 
proč  chtěl  míti  slavné  paměd  král  český,  Karel  IV.  poblíž  hradu 
svého  také  aspoň  —  českou  —  Veronu  ...  a  zatím  tam  měl 
Beroun. 

Verona  má  dvoje  nádraží.  První  jest  určeno  pro  město,  druhé 
je  hlavní  nádraží,  kde  se  rozděluje  dráha  na  Alu  do  Rakouska, 
anebo  jde  rovně  dále  do  Benátská.  Vlaky  zde  stojí  delší  dobu,  tady 
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jezdí  rychlíky  jedoucí  na  italsko-francouzskou    rivieru    od    Berlína  a 
od  Petrohradu- Vídně. 

Na  nádraží  je  veselý  život.  Plno  lidstva,  proudy  se  ho  valí 
do  restaurace,  proudy  z  restaurace  ven  ;  trafika,  kde  prodávají  roz- 
košné pohledy  Verony,  je  v  pravém  smyslu   slova  oblehána. 

Já  vystoupil  na  prvním  nádraží  Porta  nuova,  abych  měl  blíže 
do  města.  Turisté,  kteří  musí  nutně  počítati  s  časem,  dělají  to  tak, 
že  si  vezmou  drožku,  projedou  město  a  vracejí  se  na  druhé  nádraží 
(Stazione  Porta  Vescovo). 

A  zas  mne  zlobí  má  láhev  Chianti-Marsala,  ale  za  to  tím  jistěji 
ubývá;  je  ho  tam  už  jen  asi  půl  litru.  Napít  se  z  něho  portýr  smí, 
ale  nesmí  ho  dolévat;  poznám  to  podle  »zrcadla«. 

Hned  za  nádražím  vidíš  důkladné  valy  a  silné  opevnění.  Novou 
branou  (pozor  na  dazio)  vjíždíme  do  krásného  širokého  boulevardu,  ja- 
kých málo  v  Itálii  najdeme.  Je  to  Corso  Vittorio  Emanuele  —  naše 
rovné  Václavské  náměstí.  Zde  jsme  ještě  ve  zcela  moderním  městě; 
V  levo  se  Corso  rozšiřuje,  a  v  útulném  sadě  stojí  socha  Sanmicheliho, 
slavného  stavitele,  jenž  tolika  krásnými  renaissančními  stavbami 
okrášlil  rodné  své  město,  které  mu  děkuje  zároveň  nedobytné 
opevnění. 

Teď  projíždíme  pod  Starou  branou,  jak}'msi  vzdušným  mostem, 
vedle  musea,  a  nyní  se  nám  otvírá  přemalebný  pohled  na  Piazzu 
Vittorio  Emanuele,  nad  nímž  trůní  světoznámá  Aréna  čili  Amfi- 
t  h  e  a  t  r. 

Náměstí  Viktora  Emanuele  působí  neodolatelnou  klassickou 
mohutností.  Je  to  nepiavidelný  čtyrúhelník,  jehož  jednu  stranu  tvoří 
místy  třípatrová,  krásně  zachovaná  aréna,  v  pozadí  je  mohutná  stavba 
municipia,  s  předu  zdobená  velikým  sloupořadím,  naproti  aréně  stojí 
palác  Ciran  Guardia  (stará  stráž).  Tyto  tři  budovy  tvoří  si  na  vzájem 
vzácný  celek  a  takřka  se  doplňují.  V  levo  uzavírá  tento  čtyřhran 
skupina  vysokých  italských  domů,  jejichž  obchody  a  podloubí  nám 
opět  připomínají  Itálii.  Na  náměstí  jest  rozkošný  park,  v  jehož  po- 
předí stojí  imposantní  jízdecká  socha  krále  Viktora  Emanuele  II. 
Kolem  sochy  je  věčná  zeleň.  Vysoké  cedry  stupňují  dojem  ! 

Nezapomenutelný  dojem ! 

Amfithealr  Veronský  není  sice  tak  rozsáhlý  jako  podobné 
divadlo  v  Pulji,  ale  za  to  je  mnohem  lip,  zvláště  uvnitř,  zachován. 
Jednotlivé  partie  jsou  podnes  takřka  netknuty,  že  si  možno  snadno 
udělati'  obraz,  kterak  se  zde  konaly  boje  gladiatorů  a  zápasy  s  býky. 
Dolení  elipsa,    určená    pro  zápasy,    má    dlouhou  osu  76  m.,    kratší 
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45  m.  Sám  amíitheatr  jest  153  m.  dlouhý,  124  m.  široký. 
Jak  jsem  již  dříve  pověděl,  s  věnčí  má  tři  poschodí,  jež  se  do  vnitř 
úží.  Uvnitř  jest  45  řad  s  mramorovými  sedadly,  na  něž  se  vejde 
22.000  divákův !  Mimo  to  se  v  aréně  mohlo  umístiti  rovněž  tolik  di- 
váků k  stání. 

S  vrchu  arény  jest  nepopsatelný  pohled  do  vnitř,  na  náměstí 
a  na  město.  A  přece  se  ti  zdá,  že  tento  velkolepý  dojem  jest  jaksi 
prázdný  pojem,  jemuž  schází  obsah.  Také  Goethe  si  nad  arénou 
vzdychl,  a  býval  by  rád  viděl,  kdyby  bylo  divadlo  massami  lidstva 
opět  obživlo,  jako  se  stalo  za  císaře  Josefa  II.  a  ke  cti  papeže 
Pia  VI. 

Nikde  snad  necítíš  se  tak  v  starořímském  ovzduší  jako  na 
Piazze  Vittora  Emanuele.  Kdyby  tady  neprojížděla  neúnavná  tramvaj, 
zdálo  by  se  ti,  že  tu  bohové  zapomněli  kus  antického  světa. 

I  bronzová  socha  krále  »liberate  Itálie «  se  hodí  zrovna  pro 
toto  náměstí. 

(Pokračování.) 


Živnosfcensko^politieká  akee  sněmu  království 
Českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračováni.) 

V  1.  1877 — 81  byla  konána  anketa  o  podomovnictví,  která 
prohlásila,  že  za  stávajících  poměrů  musí  býti  podomovnictví  spíše 
obmezováno,  nežli  uvolňováno.  Od  těch  dob  bylo  opětně,  zvláště  pak 
v  posledních  letech,  kdy  vláda  učinila  opětně  předlohy  na  nové 
upravení  podomovnictví,  o  této  otázce  na  říšské  radě  pojed- 
náváno, aniž  by  však  bylo  došlo  k  positivnému  její  rozřešení*) 

Při  tomto  jednání  se  zřejmě  ukázalo,  že  největší  obtíží  při 
řešení  tohoto  úkolu  jest,  že  má  býti  podomovnictví  upraveno  jed- 
notným zákonem  říšským,  jímž  není  lze  bráti  plného  zřetele  ku  ve- 
likým různostem  poměrů  a  potřeb  všech  království  a  zemí. 

Úkolem  zákonodárství  zajisté  není,  aby  množilo  a  na  újmu  do- 
mácího živnostnictva  zachovávalo  podomovní  obchod  také  tam,  kde 
ho  potřebí  není. 


*)  Na  upravení  podomovního  obchodu  podala  vláda  osnovy  zákonů 
říšské  radě  v  r.  1889  a  r.  1897,  v  nichž  nenavrhovala  zrušení,  ale  obmezování 
tohoto  obchodu.  Předlohy  tyto  vyřízeny  nebyly.  V  Uhrách  jest  dopouštěno  vy- 
lučování podomního  obchodu  ve  městech. 
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Cílem  racionelní  politiky  živnostenské  musí  býti  zrušení,  nikoli 
však  stabilisovaní  podomovnictví. 

Usedlé  živnostnictvo  jest  také  velice  zkracováno  obchodními 
agenty,  kteří  §§.  59  — CO  živnostenského  řádu  zneužívajíce,  zboží 
netoliko  obchodníkům,  ale  také  dům  od  domu  nabízejí  a  přímo  pro- 
dávají. 

Obmezení  těchto  obchodů  pouze  na  obchodníky  jest  opráv- 
něným požadavkem  usedlého  obchodnictva. 

Na  konečné  řešení  těchto  otázek  naléhali  na  sněme  r.  1899 
posl.  Karel  Adámek  a  spol.  ve  všeobecném  návrhu  na  podporo- 
vání vývoje  organisace  živnostnictva  (odst.  V.)  a  ve  speciálném  ná- 
vrhu, podaném  dne  15.  března  1879  (tisk.  LXIII),  aby  byla  vláda 
vyzvána,  aby  s  urychlením  předložila  ku  příslušnému  vyřízení  osnovy 
zákonů : 

1.  o  zrušení  nebo  obmezení  podomního  obchodu  v  těch  krá- 
lovstvích a  zemích,  jichž  sněmy  se  na  tom  usnesou,  a 

2.  o  zamezení  poškozování  usedlého  řemeslnictva  a  obchodnictva 
zneužíváním  oprávnění  v  §§  59  a  60  vyhrazených. 

Návrh  tento  byl  dne  15.  dubna  odůvodněn  a  v  sezení  dne 
29.  dubna  (zpráva  živnost,  komise  tisk.  CLV)  sněmem  přijat. 

Ku  rozšíření  odbytu  výrobků  řemeslných  valně  lze  přispěti 
rozšířením  dodávek  řemeslnictva  pro  brannou  moc  a  pro 
veřejné  ústavy  státní,  zemské  a  j. 

Posl.  Karel  Adámek  a  spol.  na  sněme  dne  KJ.  března  1899 
navrhovali  (tisk  XLIX),  aby  sněm  vládu  vyzval,  aby  v  čas  opatřila 
záruky,  že  bude  při  dodávkách  zemědělských  plodin  a 
výrobků  řemeslných  pro  c  a  k.  vojsko  a  lodstvo,  pro 
c.  k.  zemskou  obranu,  jakož  i  pro  jiné  státní  ústavy  a 
úřady  především  největší  zřetel  brán  kprvotným  vy- 
robovatelům,  k  rolníkům  a  řemeslníkům,  k  rolnickým 
a  řemeslnickým  společenstvům,  jež  byla  po  zákonu 
ze  dne  9.  dubna  1873,  ř.  z.  č.  70  zřízena,  jakož  i  k  spo- 
lečenstvům živnostenským. 

Živnostenská  komise  podala  o  tomto  návrhu  zevrubnou  zprávu 
(tisk  CLXXXVIII)  a  odporučila  dotčený  návrh  beze  změny  sněmu 
ku  přijetí.  Sněm  přijal  návrh  tento  v  sezení  dne  10.  května  jedno- 
hlasně. 

Veškerá  poďeba  říšského  ministerstva  války  vzrostla  v  létech 
1883— 1898  ze  119  na  156  mil.,  ministerstva  zemské  obrany  ze  6*2  na 
14-4  mil.  zl. 
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Čím  větší  břemena  jsou  brannou  povinností  zvláště  na  střední 
třídy  výrobní  uvalovaná,  tím  naléhavější  jest  potřebou,  aby  byla  ne- 
toliko přiměřenými  úlevami  této  povinnosti,  ale  také  při  opatřování 
vojska  zmírňována  přímým  kupováním  obilí,  píce,  dobytka 
a  j.  přímo  od  rolníků,  jakož  podělováním  dodávkami 
obuvi,  oděvu  tkanin  a  j.  malých  živnostníků. 

Vojenská  správa  po  neustálém  naléhání  živnostnictva  a  jeho 
zástupců  konečně  vyhradila  část  dodávek  obuvi  a  řemení  pro  vojsko 
menším  dodavatelům  a  opatření  toto  se  tak  osvědčilo,  že  není  více 
pochyby,  že  by  malé  živnostnictvo  veškerou  potřebu  obuvi  a  ře- 
mení pro  vojsko  řádně  opatřovati  mohlo.*) 

*)  Obuvi  bylo  k  dodávání  řemeslníkům  vyhrazeno: 

dodavatelům  j  celé  polovici  o  tyto  dodávky  průměrně  na  1  doda- 

"^?  se  hlásilo  z  nich  dodavky      '^  patele  připadalo 

vyhrazeno  malých  průmysl-  obdrželo  ^   *^ 

v  roce  párů  za  zl.  niku  párů  za  zl. 

1891  41.391  224.000  331  310  137  722-58 

1892  37.558  196.000  1.047  1.014  38  193-29 

1893  41.995  239.953  2.169  2.169  21  až  22  11062 

1894  54.390  291.947  4.042  4.008  14    „    15  72  84 

1895  57.083  294.587  10.589  10.586  5    „     6  27-84 

1896  67.740  367.449  13  924  10.755  6    „     7  34*16 

1897  74.148  382.226  25.433  23.849  3    „     4  16-03 
Těmito  dodávkami  obuvi  bylo  poděleno  řemeslníků : 

v    roce 

1893  1894  1895  1896  1897 

v  Čechách      342  450  749  1.111  1.829 

na  Mor  ave 382  788  1.339  2.015  3.454 

ve  Slezsku     16  15  35  70  341 

v  Haliči 966  2.170  7.678  5.935  16.672 

v  Bukovinč 3  1  14  354  273 

v  Dolních  Rakousích 390  488  706  911  842 

v  Horních  Rakousích 4  —  1  —  2 

v  Solnohradsku 5  1  —  —  2 

ve  Štýrsku 36  72  158  355  419 

v  Korutanech 2  1  —  —  13 

v  Tyrolsku 16  20  5  4  2 

ve  Vorarlberku 7  2  1  —  — 

Pro  malé  sedláře  a  řemenáře  byly  vypsány  pro  vojsko : 

na  1  dodavatele 
dodávky  v  ceně  o  ně  se  hlásilo     z  nich  dodávky      připadalo  dodá- 

řemeslníků  obdrželo  vek 

v  roce  zl.  za  zl. 

1891  71.400  13  9  7.933-33 

1892  30  800       46        42        733-33 

1893  48.026       108       108        444-68 

1894  100.513       147       147        68376 
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Při  dodávkách  těchto  se  male  živnostnictvo  zvláštč  z  Cech  a 
Moravy  velmi  dobře  osvědčilo.*) 

Výroba  obuvníků  a  řemcnářů  byla  valně  zdokonalena  opatřo- 
váním obráběcích  strojů  jich  družstvům.  Družstva  tato  úspěšně 
vzkvétají.  Výrobní  společenstva  obuvníků  v  Praze,  Karlině  a  na 
Žižkově  mohou  v  témdni  vyrobovati  IGOO  i  2000  párů  obuvi. 

Ve  vypsání  dodávek  pro  vojsko  na  rok  1899,  jež  bylo  vy- 
dáno 15.  října  1898,  bylo  ustanoveno,  že  se  jich  mohou  zúčastniti 
mistři  bud  samostatně,  nebo  společně  ve  živnostenském  spole- 
čenstvu po  zákonu  živnostenském  založeném. 

Tím  byla  z  těchto  dodávek  stávající  výrobní  společenstva  malo- 
živnostenská,  založená  po  zákonu  z  r.   1873,  vyloučena. 

1895  66.220  202  201  32950 

1896  96  145  226  222  325-42 

1897  100.974  263  259  389-86 
Dodávkami    zboží  řcmenářského   a    sedlářského    bylo    poděleno  sedlářů 

a  řemcnářů  : 

v    roce 
1893        1894        1895        1896         1897 

v  Čechách 7  6  7  25  40 

na  Moravě 11  16  22  38  52 

ve  Slezsku.        ..        —  —  —  4  — 

v  Haliči 4  14  17  4  20 

v  Dolních  Rakousích   .        81  109  149  146  138 

v  Horních  Rakousích   .        —  —  —  —  1 

ve  Štýrsku 2  1  6  9  8 

ve  Vorarlberku  ....  3  1  —  —  — 

*)  Nejlepším  důkazem  zdatnosti  téchto  malých  dodavatelů  jest  přímo 
nepatrné  procento  obuvi  nepřijaté  při  odvádění,  jež  činilo: 

v    roce 
1893  1896 

v  Čechách 1  Vio 

na  Moravě      V4  V2 

v  Dolních  Rakousích 16  32Vio 

v  Haliči V4  '/lo 

v  Uhrách 12  3Vio 

v  Chorvatsku  a  Slavonsku     .    .    .       O^O  57io 

Při  dodávkách  zboží  femcnářského  pro  vojsko  nebylo  přijato  odve- 
dených výrobků : 

v    roce 
1893  1897 

v  naší  polovici  říše  .    .    .      lOVa  proc.       6Va     proc. 
v  Uhrách 2        „         27,0      „ 
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Na  organisaci  těchto  společenstev  jest  založena  akce  státu 
i  zemč  ku  povznesení  malého  živnostnictva,  obráběcí  stroje  a  mo- 
tory maloživnostenské  se  pouze  společenstvům  propůjčují,  úvěr 
z  maloživnostenského  jubilejního  fondu  a  ze  státní  dotace  také  to- 
liko prostřednictvím  těchto  společenstev  se  povoluje  a  j. 

K  tomuto  vylučování  výrobných  společenstev  z  dodávek  pro 
vojsko  není  také  nějakého  věcného  důvodu,  proto  se  také  sněm 
jednomyslně  usnesl  na  žádosti  ku  vládě,  aby  také  společenstva  na 
příště  z  dodávek  pro  vojsko  vylučována  nebyla*.) 

Zivnostnictvo  touží,  že  n}^ní  —  kdy  se  mu  vyhrazuje  toliko 
dodávání  asi  čtvrtiny  normální  potřeby  obuvi  a  výstroje  koženého, 
připadá  při  těchto  dodávkách  pro  vojsko  na  jednotlivce  tak  nepa- 
trný podíl,  že  se  toto  dodávání  již  nevyplácí. 

Pomoc  musí  býti  vyhledávána  netoliko  ve  spolčování  živnost- 
níků k  těmto  dodávkám,  ale  také  vtom,  aby  vojenská  správa 
malému  ži  vnostnictv  u  stále  větší  podíl  v  dodávkách 
pro  vojsko  vyhrazovala. 

Vojenská  správa  nesmí  zapomínati,  že  zachování  a  hospodář- 
ské mohutnění  této  střední  třídy  výrobně  je  velikou  hospodářskou 
a  sociální  důležitostí  pro  celou  říši  a  že  se  ze  středních  tříd  vý- 
robných rekrutuje  nejstatečnější  dorost  armády.**) 

Řemeslnictvo  touží  na  nezřízenou  konkurenci  práce  tre- 
stanců a  káranců. 

Zaměstnávání  trestníkův  a  káranců  přiměřenou  prací  zá- 
sadně odporovati  nemůžeme,  jestiť  pracování  hlavním  pro- 
středkem polepšování  těchto  odsouzencův,  avšak  na  tom 
trváme,  že  najímatelé  levné  práce  vězňů  a  káranců  nikterak  nesmí 
konkurovati  domácí  výrobě  řemeslné. 

Budiž  trestancův  a  káranců  používáno  k  výrobě  vývozného 
zboží,  jež  bychom  bez  této  levné  práce  vůbec  vyrobovati  nemohli, 
jakož  i  ku  pracím  polním,  melioračním  a  pod. 

*)  Ve  vyhlášce  dodávek  pro  vojsko,  malému  živnostníku  na  r.  1900 
vyhrazených  ze  dne  11.  září  1899  č.  2160,  ministerstvo  války  již  ku  konku- 
renci o  tyto  dodávky  také  společenstva,  po  zákonu  z  r.  1873  zřízená,  vyzvalo. 

**■)  V  Uhrách  byla    založena  pod   protektorátem    vlády    banka  ku    pro- 

středkování    obchodního    spojení    při    opatřování    dodávek    pro    vojsko    mezi 

správou  vojenskou  a  dodavateli.   Banka    tato  bude  zakládati   skladiště  a  bude 

povolováním  záloh  usnadňovati  také  menším  výrobcům  dodávání  potřeb  branné 

moci. 

(Pokračov.) 
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Veliká  stávka  horníku  dospěla  k  závěrečnímu  aktu.  Dél- 
nictvo  opustilo  posici  nesmiřitelnosti  a  vrátilo  se  do  práce.  Ne  ovšem 
všechno  ;  radikální  živly  v  Mor.  Ostravě  a  na  Kladně,  roztrpčeny  ne- 
zdarem a  podivným  chováním  vůdců,  vzpouzejí  se  ještě  sjeti  do  černých, 
podzemních  kobek,  než  ty  tvoří  jen  menšinu,  která  nemá  rozhodu- 
jícího vlivu.  Faktem  zůstává,  že  horníci  stávku  ukončili.  Většina  jich 
už  pracuje. 

Obrat  tento  jest  v  očividné  souvislosti  s  výsledky,  k  jakým 
v  otázce  uhelní  dospěla  říšská  rada.  Leták  ústředního  stávkového  ko- 
mitétu a  ústřední  odborové  komise  ve  Vídni  navazuje  právě  jen  na 
usnesení  sociálně  politického  výboru,  že  v  příštím  zasedání  poslanecké 
sněmovně  předloží  návrh  zákona  o  devítihodinové  době  pracovní 
v  dolech  uhelných.  Usnesení  toto  nazývá  se  pokrokem,  který  jest 
způsobilý,  aby  zastavil  válečný  stav.  Poněvadž  parlament  byl  také 
odročen  na  dva  měsíce,  nemělo  by  další  vedení  stávky  žádného  roz- 
hodujícího vlivu  na  další  chod  parlamentární  akce.  Tato  situace  vy- 
volala přirozeně  ochotu  k  zakončení  stávky,  která  byla  účinně  pod- 
porována ještě  tou  okolností,  že  nebylo  peněz  a  domácnosti  horníků 
rozkvílely  se  zlou  bídou. 

To  znamená  úplnou  kapitulaci.  Horníci  vrátili  se  do  práce  bez 
jakýchkoli  vymožeností,  leda  těch,  které  přislíbili  uhlobaroni  na 
smírčím  soudě  v  Těšíně,  a  které  vyplývají  z  pravděpodobného  uzá- 
konění devítihodinové  doby  pracovní.  Leták  sociálně  demokratický  to 
sám  uznává  a  proto  setrvává  opatrně  jen  na  jednom  požadavku  :  že 
budou  odvolána  všechna  propuštění  z  práce.  Jako  všichni  společně 
bojovali,  mají  také  společně  bráti  podílu  na   » výsledcích*    boje. 

Těžařstva  přislíbila,  také  na  nátlak  vlády,  že  vezmou  většinu 
dělníků  do  práce,  jenom  ne  ty,  kteří  chovali  se  zvláště  renitentně. 
Také  ústupky,  které  byly  slíbeny  na  smírčím  úřadě  v  Těšíně  — 
zvýšení  mzdy  o  12  procent,  zdarma  deputátní  uhlí  a  svítivo  —  zů- 
staly v  platnosti.  Za  těchto  okolností  zůstává  ovšem  učiněnou  há- 
dankou, proč  sociální  demokraté  po  skončení  smírčího  úřadu  v  Tě- 
šíně stávku  protahovali,  zvlášť  když  na  říšské  radě  z  úst  ministra 
orby  barona  Giovanella  slyšeli,  že  vláda  se  k  provedení  osmihodinové 
doby  pracovní  v  dolech  uhelných  jen  tak  zhola  neodhodlá.  Průtah 
tento  byl    zcela   svévolný,    ku  škodě  zbytečně    strádajícího  dělnictva. 

Však  také  horníků  zmocnilo  se  nad  tímto  jednáním  rozhořčení, 
které  skončilo  v  iNIoravské  Ostravě  dokonce  i  krvavými  násilnostmi. 
Sociálně  demokratickým  agitátorům  íNIertovi  a  dr.  Karpelesovi  byla 
ve  tvář  vmetena  výtka,  že  dopustili  se  podlé  zrady  na  věci  dělnické 
a  ihned  byli  na  místě  ztrestáni.  Horkokrevnější  část  dělnictva  měla 
ještě  v  úmyslu  vzíti  útokem  >Dělnický  dům«,  avšak  byla  včas  uklid- 
něna. Pováží-li  se,  že  dr.  Benno  Karpeles  konal  po  celá  léta  sociálně 
statistická  šetření  o  poměrech  horníků  ostravských  (vydal  pak  publi- 
kaci   t.Die  Arbeiter  des  máhrisch-schlesischen  Steinkohlenreviers«  1894, 
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Lipsko,  u  Dunckra  a  liamblota),  jest  odpor  proti  němu  vypuknuvší 
více  než  projevem  ducha  davu,  jak  se  s  jisté  strany  chce  mermomocí 
dokázati.  Hornictvo  rozpoznalo,  že  bylo  svými  vůdci  hnáno  k  obětem, 
aniž  byly  nějaké  záruky,  že  tyto  oběti  budou  vyváženy  příslušnými  úspěchy. 
Úvaha,  že  vždy  byla  dělnictvu  předložena  k  hlasování  otázka,  má-li 
se  ve  stávce  pokračovati  čili  nic,  nepadá  zde  na  váhu.  Jestliže  soci- 
ální demokracie  stavěla  se  hned  předem  proti  stávce,  z  důvodu,  že 
hornictvo  není  s  dostatek  organisováno  a  že  není  hmotných  fondů, 
měla  se  po  skončeném  smírčím  soudu  v  Těšíně  zasaditi  celou  svou 
vahou  o  její  ukončení;  jisté  ústupky  byly  v  ruce.  Avšak  sociální  de- 
mokracie se  domnívala,  že  pytel  naděje  jest  lepší  než  hrst  jistoty. 
Dala  odhlasovati  další  pokračování  stávky  a  čekala  na  votum  říšské 
rady.  To  dopadlo  bledé.  Sám  leták  sociálně  demokratický  doznává, 
že  usnesení  sociálně  politického  výboru  zůstalo  daleko  za  očekáváním 
dělnictva.  Jaký  pak  div,  že  hornictvo  na  tento  nepoměr  mezi  obětmi 
a  výsledkem  odpovědělo  brutálně.?  Takové  tvrdé  strádání  několika - 
nedělní,  vyjde-li  na  prázdno,   musí  popuditi 

Než,  co  se  stalo,  nedá  se  již  odčiniti.  Není  celkem  nic  ztraceno. 
Těžaři  stále  prohlašovali,  že  budou  s  dělníky  vyjednávati  teprve  tehdy, 
až  vrátí  se  do  práce.  Nyní  se  to  stalo.  Dělnictvo  nechť  tedy  připo- 
mene uhlobaronům  jejich  slib.  Upravení  pracovní  doby  přenecháno 
jest  ovšem   říšské  radě. 

Sociálně  politický  výbor  usnesl  se,  že  v  novém  zasedání  říšské 
rady  předloží  zásady  zákona,  kterým  se  upravuje  pracovní  doba 
v  dolech  uhelných.  V  návrhu,  který  vypracoval  posl.  dr.  Fořt,  stanoví 
se  v  uhelných  dolech  se  změnou  §  8.  zákona  ze  dne  21.  června 
1884  normální  doba  pracovní  pro  dělníky  pod  zemí  v  nejvyšší  vý- 
měře 9  hodin,  počítaje  v  to  vjezd  i  výjezd.  Tento  normální  den  pra- 
covní nabude  platnosti  ve  všech  uhelných  dolech  v  Rakousku  dnem 
1.  ledna  1901,  avšak  ministerstvo  orby  má  právo  v  naléhavých  pří- 
padech tuto  lhůtu  v  jednotlivých  podnicích  nebo  jejich  částech  nej- 
déle na  jeden  rok  (protivný  návrh  zněl  na  3  léta),  t.  j.  do  1.  ledna 
1902  odročiti.  Ve  zvláštních  případech,  kde  pro  geologické,  technické 
a  j.  závodní  poměry  třeba  změniti  normální  pracovní  den  v  jednot- 
livých závodech  nebo  jich  částech,  může  se  povoliti  trvale  nebo  do- 
časně všem  pod  zemí  zaměstnaným  dělníkům  nebo  jednotlivým  od- 
borům jejich  práce  přes  čas,  avšak  jen  tak,  že  prodloužená  doba 
pracovní  nesahá  za  meze  §  3.  zákona  ze  dne  21.  června  1884.  Roz- 
hodnutí o  tom,  zdali  vůbec  nebo  v  jakém  rozměru  a  na  jakou  dobu 
mají  se  jednotlivým  závodům  nebo  jich  částem  povoliti  pracovní  ho- 
diny přes  čas,  přísluší  stálým  komisím,  kteréž  mají  býti  v  jednot- 
livých revírech  dosazovány  a  skládati  se  ze  zástupců  státních  úřadů, 
podnikatelů  a  dělnictva.  Komise  činí  svá  usnesení  v  dohodnutí  se 
stranami  bezprostředně  zúčastněnými,  i  děje  se  usnesení  tím  způsobem, 
že  každé  skupině  náleží  jeden  hlas.  Nebylo-li  docíleno  mezi  těmito 
zástupci  dohodnutí,  náleží  menšině  právo  odvolati  se  k  báňskému 
hejtmanství  jakožto  k  druhé  a  k  ministerstvu  orby  jakožto  k  třetí 
a  poslední  instanci.  Odvoláním  zastavuje  se  usnesení  komise.    Za  mi- 
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mořádných  událostí  (vis  major)  povolí  se  výjimky  z  těchto  pravidel 
dle  alin.  1}  §  3.  zákona  ze  dne  21.  června  1884.  Zákon  nabude 
platnosti  dnem  vyhlášení  v  říšském  zákonníku. 

Bude  nyní  na  říšské  radě,  aby  zákon  tento  projednala  a  přijala, 
až  se  sejde.  Všechny  naděje  hornictva  jsou  k  ní  upřeny.  Vrátiloť  se 
do  práce  v  dobré  důvěře,  že  devítihodinová  doba  pracovní  stane  se 
zákonem.    Liknavost  mohla  by  se  kruté  vymstíti. 

Proč  vláda  nemínila  a  nemíní  zavésti  zákonem  os  m  i  h  o  d  i  n  n  ou 
šichtu,  vykládal  již  jednou,  jak  jsme  se  tehdy  zmínili,  ministr  orby 
baron  Giovanelli  v  poslanecké  sněmovně.  Nyní  dal  se  v  této  záleži- 
tosti intervievvovati  ještě  jednou   spolupracovníkem  »Oester.  Volksztg. « 

Požadavek  osmihodinové  šichty,  pravil,  nebude  prý  možno  splniti  z  toho 
důvodu,  že  pro  veškeré  báňské  a  dolovací  podniky  nelze  vydati  jeden  spo- 
lečný zákon.  Nčkde  lze  zavésti  osmihodinnou  šichtu  snadno,  jinde  by  se  ná- 
sledkem toho  stal  celý  podnik  soutčže  neschopným.  Dále  je  v  lůzných  dolech 
také  různý  způsob  práce.  Byl  také  návrh,  aby  úprava  pracovní  doby  pro  do- 
bývání uhlí  a  těžení  rudy  byly  odděleny,  ale  i  tento  požadavek  je  nesplnitelný. 
Dělníci  kladli  všude  požadavky  stejného  znění,  pro  karvínsko-ostravský  i  pro 
kladenský  obvod,  krátce  pro  všechny  revíry  téhož  odboru  tčžařského.  V  do- 
hodovacich  úřadech  poukázali  však  zástupci  podnikatelů  k  tomu,  že  není 
možno  místní  poměry  nechati  bez  povšimnutí  a  j^eneralisovati.  Horníci  opírají 
se  tomu,  aby  pro  každý  podnik  zvláštní  požadavky  byly  vysloveny  a  to  z  dů- 
vodu toho,  že  chtějí  býti  solidární.  Kdyby  se  smírčí  soudy  nyní  sestoupily  a  hor- 
nictvo stavělo  zase  jen  požadavky  {,'eneral  i  sující,  nedojde  ke  shodě  žádné. 
Technické  rozdíly  hrají  u  jednotlivých  podniků  vynikající  úlohu.  Jest  zcela 
pochopitelno,  že  tam,  kde  zavedeno  jest  moderní  zařízení,  možno  uskutečnili 
osmihodinnou  šichtu  mnohem  spíše,  nežli  tam,  kde  v  užívání  jsou  dosud  stroje 
staré.  S  rozdíly  těmito  dlužno  tudíž  počítati  a  vysloví-li  dělníci  své  požadavky 
se  zřetelem  k  těmto  různostem,  k  výsledku  zajisté  dojde.  Pokud  se  týče  vy- 
pracování jistého  zákona,  podotkl  ministr,  že  expertisa  přinesla  hojný  materiál, 
dělníci  však  musí  míti  trpělivost.  Vláda  hned  po  Velikonocích  podá  sněmovně 
zákon  a  vynasnaží  se,  přáním  hornictva  vyhověti. 

Jinde  takových  skrupulí  nemají.  V  Bavorsku  a  v  britské  Ko- 
lumbii přijaly  zákonodárné  sbory  osmihodinnou  šichtu,  aniž  se  kdo  ptal, 
zdali  všechny  podniky  se  k  tomu  hodí  čili  nic.  Bylo  považováno  za 
samozřejmé,  že  podnik,  kterému  osmihodinová  šichta  působí  obtíže, 
se  technicky  přizpůsobí.  Nikoho  ani  ve  snu  nenapadlo,  aby  případncju 
technickou  nedokonalost  výroby  uhelné  považoval  za  důvod  k  zadržení 
sociálně  politického  pokroku. 

Sotva  že  byla  částečně  ukončena  stávka  horníků,  vyskočila  nová 
hnutí  na  jiných  stranách.  Přihlásili  se  se  svými  požadavky  pomocníci 
krejčovští,  obuvničtí,   uzenářští  a  dělnictvo  stavební. 

Pomocníci  krejčovští  žádají  hlavně  zvýšení  mzdy  o  15  pro- 
cent, odvolávajíce  se  na  neobyčejnou  drahotu  v  poslední  době.  Ve 
mnohých  dílnách  byl  tento  požadavek  beze  všeho  povolen,  jinde  se 
teprve  vyjednává.  Nějaký  těžký  konflikt,  který  by  vedl  ku  stávce, 
jest  vyloučen  předem.  Dělnictvo  nastoupilo  cestu  smírného  dohodnutí, 
což  mimo  jiné  prokázalo  tím,  že  zvýšení  mzdy  domáhá  se  dle  finanční 
síly  zaměstnavatelovy.  Není-li  mistr  zámožný,  činí  se  s  ním  takové 
ujednání,  aby  nebyl  poškozen  nebo  dokonce  minován.  Kromě  mzdy 
vede  dělnictvo  krejčovské  boj  proti  konfekcionářské  výrobě.  Na  jedné 
schůzi  bylo  žádáno,  aby  výroba  tato  byla  zrušena  a  aby  pracovalo  se 
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v  řádných  dílnách,  jeden  řečník  dokonce  ujišťoval,  že  bude  naléháno 
na  říšskou  radu,  aby  uvalila  vysoké  clo  na  dovoz  hotových  obleků 
z  ciziny.  Poměry  v  konfekci  jsou  opravdu  neudržitelný.  Zdá  se,  že 
to  nahlíží  i  vláda,  neboť  dala  úřadem  pro  statistiku  práce  vyšetřiti 
poměry  dělníků  v  průmyslu  konfekčním.  Vyšetřeno  bylo  doposud 
přes  100  bytů  v  Praze,  ve  Lvově,  Prostějově  a  Boskovicích.  K  jakým 
resultátům  toto  šetření  povede,  nelze  dnes  ani  v  nejmenším  říci.  Svým 
časem  učinil  ministr  obchodu  baron  Dipauli  jisté  prohlášení  ve  pří- 
čině poměrů  v  konfekčním  průmyslu,  avšak  s  klausulí,  že  postup 
reformní  nemůže  býti  nikterak  radikální.  Takové  hlubokomyslné  sen- 
tence se  v  našem  ministerstvu  obchodu  nerady  zapomínají,  což  ostatně 
jest  vyloučeno  už  tím,  že  tento  ressort  zastává  baron  Call,  stojící  ve 
stejném  táboře  jako  baron  Dipauli.  Nebude  tedy  z  nynějšího  mračna 
žádný  velký  déšť.  Trochu  cifer  a  dost.  Zajímavo  jest,  že  tyto  cilry 
sestavilo  si  dělnictvo  už  samo,  pokud  mu  to  jeho  slabé  síly  dovolovaly. 
Nákladem  časopisu  »Oděvník«  byla  právě  vydána  brožurka  o  pomě- 
rech dělníků  při  konfekci  tak  zv.  domáckou  prací  zaměstnaných. 
Zjištěny  jsou  tu  poměry  2(349  dělníků  a  288  dělnic  v  706  dílnách. 
Uvedené  cifry  jsou  ukrutnou  obžalobou  konfekce.  Výška  mzdy  ku 
stravě  pohybuje  se  od  zl.  1"50  (v  Přibyslavi)  ku  zl.  3"71  (v  Ústí  n. 
L.),  beze  stravy  od  zl,  370  do  zl.  9'50  (v  Teplicích).  Při  práci  od 
kusu  vydělá  si  dělník  nejméně  zl.  3"54  (v  Přešticích)  a  nejvíce  zl. 
9"90  (v  Trnovanech).  Pováží-li  se,  že  každý  dělník  musí  věnovati  na 
byt  8 — 39  procent  svého  výdělku,  lze  si  udělati  představu,  v  jakých 
asi  poměrech  takový  dělník  konfekční  žije.  K  smrti  jest  to  mnoho 
a  k  životu  málo.  S  takovým  mikroskopickým  výdělkem  lze  uhájiti 
pouze  nahé  živobytí,  více  nic.  Na  ukojování  potřeb  kulturních  není 
ani  pomyšlení. 

Pomocnictvo  obuvnické  v  Praze  domáhá  se  rovněž  15pro- 
centního  zvýšení  mzdy.  Obuvnické  pomocnictvo  jest  rovněž  mizerně 
placeno.  Pomocník  vydělá  si  při  pilné  práci  akkordní  nejvýše  5 — 6  zl. 
týdně.  Za  to  má  kupovati  stravu,  oděv,  platiti  byt  a  ostatní  potřeby 
životní.  Má-li  stravu  u  mistra,  má  týdenního  platu  nanejvýš  zl. 
T50  — 2.  Dělnictvo  má  za  to,  že  mistři  proti  jeho  mírnému  požadavku 
nebudou.  Kdyby  však  přece  vystoupili  proti  němu,  pak  je  dělnictvo 
obuvnické  odhodláno  domoci  se  požadavku  svého  třebas  i  všeobecnou 
stávkou.  Nemusí  se,  jak  bylo  tvrzeno  na  poslední  schůzi  u  » zlaté 
hvězdy*  ve  Smečkách,  obávati  stávkokazů  z  Německa,  poněvadž  v  Ně- 
mecku jsou  obuvničtí  pomocníci  daleko  lépe  placeni  než  u  nás. 

Také  dělnictvo  uzenářské  se  rozkývalo.  Vydalo  tištěné  pro- 
volání, v  němž  poukazuje  na  neutěšené  svoje  postavení.  Veřejnost 
nevidí  bídu  a  zlo,  jež  bují  v  dílnách  tohoto  odboru,  jehož  příslušníci 
bývají  považováni  za  městskou  aristokracii. 

^Dělník  uzenářský*,  praví  se  v  provolání  tom,  »dfe  se  13  až  17  hodin, 
v  některých  dílnách  ješté  déle.  V  noci  začíná  práce,  v  noci  končí.  Prací  zmo- 
řený dělník  nemá  po  své  námaze  ani  lože,  jež  by  vyhovělo  požadavku  skrom- 
nému, nezná  klidu  v  neděli,  nepozná  ani  svou  rodinu,  jsa  nepřetržité  odkázán 
na  pobyt  v  začazenč,  šeré,  zhoustlými  výpary  prosycené  dílně.  Mzda  jeho  jest 
přímo  žebrácká  —  ve  stáří  očekíívá  jej  po  mnohaleté,  úmorné  práci   žebrácká 
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hůl.  Na  vcnek  ukazuje  se  řemeslo  uzenářsko  skvostným,  živnostníci  představují 
velkoméstskou  aristokracii,  ale  pozadí  jest  v  pravdč  ncutúšené/'  Vzhledem 
k  poměrům  tčmto  žádá  dčlnictvo  následující  odpomoc:  1.  Zkrácení  pracovní 
doby  na  12  hodin  dennč.  2.  Zákonný  nedělní  klid  a  náhradní  odpočinek.  S. 
Vyplácení  mzdy  v  hotových  penězích  a  odstranění  stravy  a  bytu  u  živnostníka. 
Mzdy  mezi  4  až  12  zl.  týdně  a  náhradu  za  stravu.  4.  Přidržování  učňů  k  výrobě, 
ncpřepínání  jich  sil  noční  prací.  5.  Náhradu  za  mimořádné  výkony,  nošení 
masa  atd. 

Posléze  ozvalo  se  hezky  důrazně  a  zvučně  dčlnictvo  stavební. 
Poslalo  mistríim    připiš,    v    němž  činěny    jsou  následující  požadavky  : 

1.  Pracovní  doba  na  všech  stavbách  budiž  ustanovena  na  9  hodin. 
2.  Každému  zedníku  hned  po  vyučení  má  býti  průměrná  denní  mzda  na 
čtyři  koruny  určeaa.  3.  Práce  akordní  má  býti  vůbec  odstraněna.  4.  Prvního 
května  všickni  dělníci  mají  míti  prázdno.  5.  Každému  zedníku  musí  býti 
dána  14denní  výpověď  z  práce  a  těchto  14  dní  jest  povinen  zaměstnavatel 
zaplatit,  i  kdyby  dělník  žádnou  práci  v  době  té  nevykonal.  C).  Na  každé  stavbě 
bude  dělnictvem  zvolený  důvěrník  (dozorčí  orgán),  kterému  náležeti  bude 
právo  bdíti  nad  stavitelem,  zdali  uvedené  podmínky  dodržuje.  Tohoto  dů- 
věrníka musí  stavitel  platiti.  Zástupci  dělnictva  ponechávají  společenstvu 
lhůtu  k  odpovědi  na  tyto  jejich  požadavky  do  19.  dubna  r.  1900.  Nevyhoví-li 
společenstvo  podmínkám,  bude  zahájena  stávka.  V  tomtéž  smyslu  obdržela 
od  zástupců  dělnictva  přípisy  i  jiná  společenstva  stavebních  řemesel.  Avšak 
ukázalo  se,  že  dčlnictvo  stavební  není  jednomyslné.  »Národní  Politika*  uve- 
řejnila připiš  z  druhů  zednických,  v  němž  se  konstatuie,  že  vzhledem  k  pově- 
stem o  stávce  četným  příslušníkům  tohoto  řemesla  o  nějakém  vyjednávání  není 
naprosto  nic  známo.  Předkládati  požadavky  a  hroziti  pro  případ  jejich  odmít- 
nutí stávkou  není  věcí  malichernou,  zejména  ne  po  letošní  dlouhé  zimě.  »Jc 
pravda,  že  máme  stesky  hojné  a  oprávněné  —  pokračují  pisatelé  — ,  ale 
po  zkušenosti  ze  stávky  hornické  nestrpíme,  aby  někdo  naším  jménem  vy- 
jednával, aniž  by  předcházela  úřada  všeobecná.  Několika  neviditelnými  jednot- 
livci nedáme  si  nic  vnucovati  a  súčastníme  se  jen  akce  důkladně  sorgani- 
sované  a  námi  za  potřebnou  uznané.  Jen  tak  se  něčeho  docílí.  Za  materiál 
k  boji,  který  nejsa  všeobecné  a  důkladně  uvážen  a  připraven,  skončiti  musí 
fiaskem,  se  nepropůjčíme.  Konečné  také  dobře  si  musíme  prohlédnouti  každého, 
kdo  chce  mluviti  naším  jménem.* 

Také  železniční  zřízenci  neskládají  ruce  v  klín.  Nedávno 
zřízenci  dráhy  buštěhradské,  jedné  z  nejvýnosnějších  v  Rakousku,  jejíž 
akcie  stozlatové  mají  dnes  kurs  312 — 320  zl.,  předložili  řiditelstvu 
svoje  požadavky.  Před  tím  byly  na  všech  tratích  pořádány  schůze, 
na  nichž  formulovány  byly  požadavky,  jak  je  přijali  zřízenci  c.  k. 
státních  drah,  jižní  dráhy,  severní  dráhy  císaře  Ferdinanda,  společ- 
nosti státní  dráhy  a  severozápadní  dráhy.  Požadavky  ty  se  hlavně 
týkají  zvýšení  nynějších,  jakož  i  ustanovení  minimálních  platů,  stabi- 
lisace,  určení  přesných  lhůt  při  postupu,  určité  stanovení  doby  pra- 
covní, zaopatření  pro  stáří  atd.  Pro  tu  dobu,  než  bude  uvedeným 
požadavkům  celkově  vyhověno,  žádají  zřízenci  za  zvýšení  mzdy  o  20 
procent.  Řiditelstvo  dalo  vyhýbavou  odpověď.  Některé  požadavky 
prý  předloží  správní  radě,  jiné  nikoli  Bohatá  dráha,  než  by  sáhla  na 
dividendu  akcionářů,  nechá  si  raději  vycinkati,  že  platí  zřízencům 
definitivním  hanebnou  mzdu  288  zl.  ročně,  že  dává  strojvůdcům  ve 
volném  čase  opravovati  stroje  a  nutí  topiče,  aby  si  sami  naštípali 
dříví  a  nanosili  uhlí ;  že  přijímá  obnošené  šaty  zřízenců  zpět  a  pro- 
vozuje s  nimi  vetešnický  obchod  atd.  Dividenda  jest  sakrosanktní. 
I  nejoprávněnější  a  nejskromnější  požadavek  dělnický  musí  před  ní 
ustoupiti. 
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Ku  konci  nedávno  odročeného  zasedání  říšské  rady  předložila 
vláda  osnovu  zákona  o  podomním  obchodu.  Osnova  nebyla 
vzata  ani  v  projednání  ;  sněmovna  byla  už  na  odchodu,  když  vláda 
svůj  elaborát  předložila.  Vláda  nevyšla  příliš  mnoho  vstříc  těm,  kteří 
v  podomním  obchodě  viděli  a  líčili  ukrutnou  zkázu  národohospo- 
dářskou. Připustila  jeho  omezení,  avšak  byla  dosti  chytrou,  že  odium 
jeho  uvalila  na  obce.  Vlastní  úsudek  bude  možno  podati  teprve  tehdy, 
až  zákon  bude  v  definitivním  znění  přijat.  Hlavní  jeho  ustanovení 
jsou  následující :  povolení  ku  provozování  podomního  obchodu  smí 
býti  uděleno  pouze  osobám,  které  jsou  rakouskými  státními  přísluš- 
níky, dosáhly  věku  33  let  a  jsou  svéprávnými,  v  okresu  příslušného 
úřadu  živnostenského  nejméně  rok  bydlí,  dle  úředního  vysvědčení 
lékařského  nejsou  stížený  nemocemi  nakažlivými  a  jsou  bezúhonný. 
Povolení  udílí  se  na  určitou  dobu,  nejdéle  na  rok,  buď  pro  jeden 
nebo  pro  více  bezprostředně  souvisících  okresů  téhož  obvodu  správ- 
ního. Z  podomního  obchodu  jsou  vyloučeny  následující  předměty : 
léčebné  prostředky  a  léky,  prostředky  desinfekční,  brýle,  sklíčka 
všeho  druhu,  kosmetické  a  dietetické  prostředky  s  výjimkou  mýdel 
a  voňavek,  dále  drahokamy,  zlato  a  stříbro,  pravé  klenoty  zlaté 
a  stříbrné,  hodinky  kapesní,  církevní  nádoby.^  paramenty  a  mince 
všeho  druhu,  cenné  papíry,  losy,  promessy  a  zástavní  listy.  V  hla- 
vních městech,  v  městech  s  vlastním  statutem,  jakož  i  v  městech 
s  více  než  5000  obyvateli  nebo  v  městech  lázeňských  může  býti  po- 
domní obchod  zakázán  na  základě  usnesení  obecního  zastupitelstva, 
pro  všechno  nebo  jen  některé  zboží,  na  dobu  určitou  nebo  neurčitou. 
Usnesení  taková  musí  býti  schválena  ministerstvem  obchodu  Vylou- 
čení lázeňských  míst  z  podomního  obchodu  děje  se  za  souhlasu  mi- 
nistra vnitra,  který  vyžádá  si  dobrozdání  nejvyšší  zdravotní  rady.  Se 
zřetelem  na  chudobu  některých  krajů  může  ministr  obchodu  povoliti, 
aby  obyvatelé  směli  provozovati  podomní  obchod  už  ve  24  letech 
a  to  s  výrobky  vlastními  nebo  cizími.  Zákon  tento  nabývá  platnosti 
šest  měsíců  po  vyhlášení. 

Poslední  dobou  sběhlo  se  několik  zajímavých  událostí  na  poli 
komunální  politiky  sociální.  Jen  namátkou:  v  Gdaňsku  stalo 
se  usnesení,  že  tiskopisy  budou  zadávány  jen  těm  firmám,  které 
uznaly  cenník  knihtiskařský.  Zásadu  tuto  provádí  také  průplavní  úřad 
v  Kielu.  V  Rotterdamu  usnesla  se  městská  rada,  že  obecní  práce 
budou  zadávány  jen  těm  firmám,  které  své  dělníky  zaměstnávají  8 
hodin  denně,  platí  jim  minimální  mzdu  a  zvláštní  odměnu  za  práci 
přes  čas  a  v  neděli.  Není  žádnou  novinkou  tento  nátlak  obcí,  aby 
zlepšeny  byly  poměry  dělníků.  V  Londýně  byla  tímto  způsobem  zkrá- 
cena pracovní  doba  tramwayových  zřízenců,  v  Brusselu  prosazena 
minimální  mzda  kočí  drožkářských.  K  zajímavým  koncům  dospělo  se 
v  Berlíně ;  tamnější  zemská  pojišťovna  žádá  na  podnikatelích,  aby 
udali  výšku  mzdy  a  délku  doby  pracovní,  jakou  kladou  za  základ  své 
kalkulace.  Pouze  jediný  podnikatel  se  tomu  opřel  a  chtěl  organisovati 
odboj.  Ale  nepochodil.  Kolegové  ho  nechali  na  holičkách.  Bylo  mu 
jasně  vyloženo,  že  obec  z  důvodů  solidity  nemusí  práci  zadati  tomu, 
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kdo  učiní  nejmenší  nabídku,  nýbrž  tomu,  kdo  má  nejzdatnější  a  nej- 
schopnější personál  a  to  je  ten,  kdo  slušné  platí  dělníkům  a  málo  je 
dře.  Mimo  to  mohou  býti  zaměstnavatelé  sami  rádi,  neboť  obce  kla- 
dením podmínek  o  mzdě  a  pracovní  době  vylučuje  ze  soutěže  ele- 
menty obskurní,  které  podávají  nejnižší  nabídky  jen  proto,  že  nej- 
hanebnějším způsobem  vykořisťují  dělníky.  Ostatně  není  žádným 
uměním  dozvěděti  se  pod  rukou,  jak  to  v  tom  kterém  závodě  vypadá 
se  mzdou  a  pracovní  dobou.  Důvody  tyto  byly  v  kruzích  zaměstna- 
vatelů všeobecně  uznány.  Tím  bylo  jaksi  zpečetěno,  že  pro  příště 
kladení  slušných  a  splnitelných  podmínek  se  strany  obcí  nesetká  se 
se  žádnými  obtížemi. 

V  kantonu  basilejském  byl  zavrhnut  návrh  zákona  na  poji- 
šťování proti  nezaměstnanosti,  o  němž  jsme  se  svým  časem 
zmínili.  Lid  velkou  většinou  rozhodl  proti  němu.  Důvody  byly  různé. 
Velikou  úlohu  hrál  odpor  proti  placení  příspěvků  a  pak  obava,  že 
se  zhatí  poměr  mezi  dělníkem  a  mistrem.  Bude-li  dělník  věděti,  že 
se  má  nač  spolehnouti,  že  nezůstane  na  holičkách,  když  opustí  práci, 
bude  nepovolnější,  vzdorovitější.  Dělnictvo  zase  hlasovalo  proti  zákonu, 
poněvadž  se  domnívalo,  že  jest  ku  prospěchu  pouze  elementů  slabých 
a  méně  schopných.  Dělník  solidní  má  stále  práci ;  pouze  dělníci  méně 
solidní  vydáni  jsou  v  šanc  nezaměstnanosti.  A  tu  jest  přirozené, 
že  dělníci  solidní  nechtějí  nesolidním  kolegům  vytahovati  kaštany 
z  ohně.  Dále  bylo  namítáno,  že  by  zaměstnavatelé  dávali  přednost 
dělníkům  cizím  před  domácími,  poněvadž  by  za  ně  nemusili  platiti 
příspěvky.  Občanstvo  se  zase  obávalo,  že  správní  aparát  bude  příliš 
komplikovaný,  těžkopádný  a  že  bude  vůbec  obtížno  provésti  řádnou 
a  účinnou  kontrolu.  Nejpůsobivější  byla  námitka,  že  zřízení  pokladny 
proti  nezaměstnanosti  přilákalo  by  mnoho  podpory  potřebných  děl- 
níků do  Basileje.  Zejména  vynikala  obava,  že  budou  se  do  Basileje 
v  celých  proudech  hrnouti  Vlachové  a  že  zde  připadnou  za  obtíž  po- 
kladně. Byly  ovšem  ještě  jiné  důvody,  které  vedly  k  zamítnutí  před- 
lohy. Nyní  jest  pojišťování  proti  nezaměstnanosti  v  Basileji  na  dlouho 
odzvoněno.  Sociálně  demokratický  předák  WuUschleger  pokusil  se 
zachrániti,  co  se  ještě  dalo.  Podal  velké  radě  návrh,  aby  zřízen  byl 
z  prostředků  státních  fond  ku  podpoře  nezaměstnaných  dělníků, 
z  něhož  by  případně  dostávaly  podporu  i  spolky  pro  podporu  neza- 
městnaných dělníků.  Naproti  tomu  se  namítá,  že  při  tomto  způsobu 
bude  risiko  veliké,  což  nebude  vyváženo  jednodušší  a  lacinější 
správou. 

Také  v  odborových  spolcích  dělnických  razí  si  cestu 
pokojná  rozvaha,  klidný  výpočet.  Výtka,  že  odborné  spolky  dělnické 
jsou  organisacemi  na  pořádání  stávek,  je  směšná.  Nikdo  ji  nebéře 
vážně,  leda  snad  několik  dobře  placených  obhájců  peněžního  žoku. 
Odborné  spolky  dělnické,  jsou-li  pravé  a  dokonalé,  nevyhledávají  boj 
pro  boj.  Poslání  jejich  jest  posláním  pokoje.  Nedávno  zažehnal  od- 
borný spolek  hornický  pro  střední  Německo  stávku,  která  hrozila. 
Nechť  důvody  byly  jakékoli  ;  fakt  sám,  že  bylo  proti  případné  stávce 
agitováno,   mluví  řečí  srozumitelnou.    Vavříny  bojovníků  už  netáhnou. 
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Dostavila  se  rozvaha.  Podobně  svaz  kovopracovníků  německých  vydal 
vyhlášku,  podle  níž  nesmí  býti  bez  svolení  ústředního  výboru  nikde 
zahájena  stávka.  Veškeré  nepromyšlenosti,  která  bývala  podpalována 
místními  poměry  a  rozumy,  dán  tím  výhost.  Klassickým  dokladem 
vyspělosti  odborové  myšlenky  jest  však  organisace  knihtiskařů,  která 
místo  boje  usnesla  se  s  principály  na  pevném  cenníku,  jenž  na  ně- 
kolik let  zaručuje  bezpečný  a  zdravý  vývoj  organisace.  Jest  zapotřebí 
tento  klidný  vývoj  odborové  organisace  dále  po  Iporovati.  Čím  spíše 
dostanou  se  odborové  spolky  dělnické  na  dráhy  pokoje,  tím  lépe 
bude  pro  dělnictvo,  pro  zaměstnavatele  i  pro  společnost.  Čím  více 
jsou  omezovány  policejními  předpisy  a  káznicovými  předlohami,  píše 
prof.  Dietzel,  tím  zdlouhavější  jest  cesta  k  sociálnímu  konstituciona- 
lismu.  Co  nejméně  policejních  předpisů,  mělo  by  býti  devisou  státní 
administrativy  vzhledem  k  odborovým  spolkům  dělnickým.  Přimlou- 
vají se  za  to  nejen  výsledky,  jakých  se  dodělaly  odborové  spolky, 
když  byly  ponechány  sobě  samým,  nýbrž  i  nepříznivé  zkušenosti, 
které  byly  učiněny  s  poručníkováním  dělnictva. 

V  Anglii,  jak  oznamuje  »Soz.  Praxis«,  byla  předložena  posla- 
necké sněmovně  předloha  zákona,  která  opravňuje  obecní  úřady  na- 
bývati půdy  a  stavěti  na  ní  domky  pro  dělníky.  Nevíme,  jaký 
bude  její  osud.  Avšak  to,  co  sděluje  Eduard  Bernstein  v  »Neue  Zeit« 
(č.  17.  1900),  nezdá  se  nasvědčovati  nějaké  krásné  budoucnosti.  Re- 
forma bytová  se  v  Anglii  doposud  nevydařila,  zejména  ne  v  Londýně. 
Boj  s  nedostatkem  bytů  jest  bojem  s  hydrou.  Usekne-li  se  jí  jedna 
hlava,  vyroste  jí  hned  deset  jiných.  Strhne-li  se  některé  tmavé,  špi- 
navé doupě  na  jednom  místě,  vznikne  vedle  hned  druhé.  Obyvatelé 
jeho  nejsou  s  to,  aby  platili  vysoké  činže  v  nových,  světlých  a  vzduš- 
ných domech.  Jim  reforma  bytů  postavení  zhoršuje.  Obec  jest  sice 
povinna  aspoň  pro  polovinu  obyvatelů  starého  doupěte  opatřiti  v  bez- 
prostřední blízkosti  byty,  avšak  doposud  se  toto  nařízení  neosvědčilo. 
Neosvědčilo  se  vůbec  zasahování  obce  do  poměrů  bytových.  Proto  se 
pomýšlí  na  jiný  způsob  nápravy.  Městům  má  býti  uleveno  tím,  že 
budou  zakládána  nová  města  na  venkově.  Plán  tento  horlivě  fedruje 
Ed.  Howard.  Zakoupila  by  se  půda,  asi  2400  ha,  a  na  ní  zřídilo 
město,  tak  pro  82.0U0  obyvatelů.  Město  by  se  skládalo  ze  6  boule- 
vardů;  na  posledním  byly  by  továrny,  skladiště  atd.,  na  prvém  ve- 
řejné budovy.  Uvnitř  byl  by  velkolepý  park,  kolem  něhož  by  se  vi- 
nula zasklená  promenáda.  Myšlenka  tato  našla  sympatického  ohlasu. 
Sešel  se  kroužek  kupců,  inženýrů,  průmyslníků,  který  chce  ji  uvésti 
v  život.  Náklad  na  zakoupení  půdy  páčí  Howard  na  3  miliony  zl. 
Komitét  má  za  to,  že  však  pro  počátek  nebude  třeba  tak  veliké 
plochy.  Postačí  čtvrtina,  pětina.  Avšak  plán  vlastní,  park,  obklíčený 
koncentrickými  boulevardy,  zůstane. 

V  Belgii  stal  se  pokus  se  zavedením  domoviny  (homestead). 
Příslušný  návrh  ve  sněmovně  podal  posl.  Earton  de  Wiart.  Nejmenší 
majetek  pozemkový  má  býti  nezcizitelný.  INlajitel  jeho  musí  býti  bel- 
gický poddaný  a  nesmí  katastrální  výnos  přesahovati  200  franků. 
Zřízení  domoviny    dělo  by  se  notářským    aktem  a  zanesením  do  po- 
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zemkových  knih,  čímž  by  majetek  stal  se  nezabavitelným.  Mimo  to 
by  nemohl  býti  prodán,  ani  zatížen  nějakou  hypotékou.  Nevíme,  jaký 
bude  osud  této  předlohy,  ale  tolik  dá  se  dnes  říci,  že  jest  vlastně 
zbytečnou.  Malým  a  prostředním  zemědělcům  v  Belgii  nevede  se  tak 
zle,  že  by  propadali  proletarisaci.  Podle  statistiky  ministerstva  orby 
bylo  v  Belgii : 
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Naše  menšiny  a  smíšené  kraje  na  českém  jihu.  Na  sklonku 
roku  letošního  provedeno  bude  opět  sčítání  lidu,  které  živě  připomene 
českému  národu  smutný  osud  jeho  menšin.  Ať  jedná  se  o  jakýkoliv 
způsob  urovnání  jazykového  sporu,  vždy  vynořují  se  návrhy,  jichž 
základem  jest  národnostní  poměr  obyvatelstva  dle  posledního  sčítání 
lidu.  Tak  vzrůstá  význam  správného  sečtení  obyvatelstva  dle  národ- 
nosti, jež  jest  tím  obtížnější,  čím  pružnější  jest  pojem  »obcovací 
řeči«,  kteráž  vlastně,  a  nikoliv  národnost  nebo  řeč  mateřská,  se 
zjišťuje. 

Jak  se  »úřední<  sčítání  lidu  provádí  v  Cechách  v  území  smí- 
šeném a  v  převážně  německých  okresích  pohraničních,  jest  pohříchu 
až  příliš  pověstno.  Tksíce  a  tisíce  Cechů  odvislých  aneb  lhostejných 
ztratí  se  posledního  dne  v  desítiletí  českému  národu.  Takovéto  úřední 
seznamy,  sestavené  nad  to  dle  kriteria  naprosto  nepřípadného,  mají 
býti  základem  nové  úpravě  jazykových  poměrů.  V  pravý  čas  vydána 
byla  tudíž  kniha,  upozorňující  na  poměry  našich  menšin  na  českém 
jihu.  — 

Pan  Antonín  Hubka,  jehož  horlivá  a  záslužná  činnost 
v  ústředním  výboru  Národní  Jednoty  Pošumavské  jest  i  širší  veřej- 
nosti české  dobře  známa  a  na  českém  jihu  vděčně  uznávána,  byl 
dojista  povolán,  aby  podal  zprávu  o  českých  menšinách  na  jihu  krá- 
lovství. Spis  jeho*)  jest  svého  druhu  a  způsobu  prvý  v  české  literatuře. 

*)  »Naše  menšiny  a  smíšené  kraje  na  českém  jihu.<  Napsal  Ant.  Hubka. 
Cena  K  300.  Se  dvéma  národnostními  mapkami.  V  Praze,  1900,  nákladem 
tiskového  a  vydavatelského  družstva   > Samostatnost*.  Stran  201. 
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Nedůvodnou  by  byla  výtka,  že  H.  prozrazuje,  co  by  snad  národním 
odpůrcům  našim  prospívati  mohlo.  Ti  jsou  výborně  informováni 
o  veškerých  poměrech  na  jazykovém  pomezí  —  a  pojednání  Hubkovo 
není  okázalým  oznamováním  příprav,  plánů,  chystaných  činů  (jak 
u  nás  bývá  nechvalným  zvykem),  nýbrž  prací  deskriptivní,  pilnou 
snůškou  poučného  materiálu.  O  důležitostech,  jež  nebylo  lze  uveřej- 
niti z  příčin  taktických,  podal  spisovatel  sám  prostřednictvím  N.  J.  P. 
zprávu  příslušným  činitelům, 

V  úvodu  dotvrzuje  autor  číslicemi  smutnou,  ač  posud  ne  příliš 
známou  pravdu,  že  naší  expansity  národní  ubývá.  Přírostek  jeví  se 
u  obyvatelstva  království  Českého  vůbec  S^Ol^/o  ;  u  Němců  5"241<'/q, 
u  Čechů  4'921''/o.  Poměrné  tedy  Němců  přibývá  více  než  Čechů. 
Výmluva  na  nespolehlivé  sčítání  lidu  po  stránce  národnostní  jest 
již  proto  plana,  protože  míra  nespolehlivosti  se  při  minulém  sčítání 
oproti  předcházejícímu  dojista  nezhoršila.  Přibývá  ovšem  obyvatelstva 
v  průmyslových  německých  krajích  hojněji  než  na  př.  na  českém 
jihu,  který  jest  povahy  zemědělské  a  odkud  silný  proud  vystšhova- 
lecký  jinam  putuje,  leč  ani  okolnost  ta  není  dostatečným  vysvětlením 
povážlivého  zjevu,  že,  jak  autor  správně  usuzuje.  Cechů  poměrně 
ubývá. 

Jak  veliký  byl  to  blud,  když  před  necelým  desetiletím 
vydán  byl  v  Praze  program,  v  němž  vážně  se  tvrdilo,  že  národnost 
naše  již  jest  zabezpečena  a  že  tudíž  cele  věnovati  se  můžeme  j  in  ý  m 
úkolům  kulturním !  Události  posledních  let  poučily  všechny,  kdož 
jsou  poučení  přístupni,  jak  hrubě  omylným  bylo  toto  tvrzení. 

Národní  expansita  naše.  Němci  tolik  obávaná,  pozvolna  mizí 
a  tuhost  odporu  na  straně  německé  roste.  Prve  chtěli  se  Němci 
pouze  chrániti  proti  české  záplavě  ohraničením  okresů  dle  národ- 
nosti, dnes  počínají  si  výbojněji. 

Kdežto  české  menšiny  značným  dílem  přístupny  jsou  germa- 
nisaci  nebo  národní  lhostejnosti,  německé  menšiny  v  českých  městech 
jako  kompaktní  společenská  tělesa  udržují  se  houževnatě  v  národní 
své  ryzosti.  Ovšem  že  zde  jedná  se  o  menšiny  lidí  převahou  bohatých, 
samostatných,  tam  většinou  nezámožných,  odvislých,  což  věc  poněkud 
sice  vysvětluje,  avšak  pohříchu  ničeho  nemění  na  faktu,  že  ročně 
tisíce  Čechů  odcizuje  se  národu.  Znamenitou  soudržnost  německého 
živlu  lze  denně  stopovati  ve  městech  smíšených,  zvláště  tam,  kde 
německá  správa  města  jest  již  českým  přílivem  ohrožována. 

V  životě  společenském,  politickém,  hospodářském,  všude  přes 
zdánlivé  protivy  jeví  se  silná  kohese  mezi  Němci,  zatím  co  Čechové 
i  tam,  kde  na  venek  zdánlivě  jsou  svorní,  uvnitř  jsou  rozerváni 
a  roztříštěni,  pronásledujíce  se  na  vzájem.  Pravidlem  vyskytne  se 
agilní  Čech,  jenž  sžírán  nepěknou  ctižádostivostí  s  celou  vehemencí 
nezkrotitelné  osobní  zášti  potírá  vše,  co  z  jiné  strany  pochází,  zejména 
co  vykoná  onen  národní  pracovník,  kterému  někteří  závidí,  že  pro 
zásluhy  horlivou  prací  nabyté  zván  bývá  vůdcem  české  podružiny 
ve  smíšeném  městě.  Dovednost  smiřovati  protivy,  slučovati  zdánlivý 
rozpor  zájmů  jest  velice  řídkou  mezi  Čechy  vlastností. 
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A  tak,  zatím  co  Němci  nejen  snad  hmotnými  výhodami  neb 
úplatky,  nýbrž  také  svou  způsobilostí  atrahovati  vrtkavé  živly  a  utu- 
žovati je  v  přesvědčení  národně-německém  uměle  množí  tábor  svíaj. 
Cechové  často  odpuzují  přirozený  příliv  českého  obyvatelstva  do  smí- 
šeného města.  Němci  záhy  vycítí  nespokojence  v  českém  táboře 
a  podněcují  je  přímo  aneb  nepřímo  k  nespokojenosti  s  dočasným 
českým  » vedením*.  Není  vyloučeno,  že  český  nespokojenec  dá  se 
tajně  ve  služby  německé  a  české  » vedení*  nebývá  vždy  dosti  šťast- 
ným ve  volbě  prostředků,  kterak  nastalý  rozpor  vyrovnati  a  utišiti. 
I  mezi  Němci  jsou  ovšem  oposičníci,  kteří  poukazují  na  vady  a  špat- 
nosti  německých  předáků. 

České  oposiční  hnutí  samo  o  sobě  ani  ve  smíšeném  městě,  kde 
Němci  jsou  beati  possidentes,  nemohlo  by  býti  na  škodu,  kdyby 
stranu  druhou  věcně,  slušně  kritisovalo  a  samo  ji  národní  prací 
a  obětavostí  předstihnouti  hledělo.  Německá  oposice  bývá  v  ohro- 
žených městech  rázu  zcela  jiného  než  nespokojenost  našinců  ;  ona 
posuzuje  vládnoucí  stranu  v  městě,  pobízí  ji  k  vytrvalé  výbojnosti 
proti  Cechům,  kára  její  vady ;  kdekoliv  však  se  jedná  o  německý 
zájem  národní,  podrobí  se  nezbytné  kázni  a  sama  výborně  vycítí, 
po  které  až  hranice  lze  jí  v  oposici  jíti.  Mezi  Cechy  jest  však  oposice 
často  jen  prostředkem  k  ukojení  liché  ctižádosti  neb  osobního  záští 
jednotlivců.  Od  takovýchto  snaživců  bývá  pak  pronásledován  nejen 
»vůdce«,  nýbrž  i  kterýkoliv  jiný  zdatný  národní  pracovník,  jenž  svou 
činností  je  zastiňuje  a  tak  jim  překáží.  Tak  odpuzováni  jsou  právě 
ti  nccištní  a  horliví  pracovníci,  jimž  prospěch  národní  nade  vše,  kteří 
však  právě  proto  těžce  nesou,  je-li  jim  jich  práce  zúmyslně  a  zbytečně 
ztrpčována. 

K  neblahým  těm  zjevům  přistupuje  drsná  lhostejnost  dosti  značné 
části  českého  sociálně-demokratického  dělnictva  k  zájmům  ryze  národ- 
ním a  morální  i  hmotná  pomoc,  Němcům  smíšených  měst  jich  krajany 
poskytovaná,  ač  tam  přece  Němci  pravidlem  samojediní  vládnou 
obecními  prostředky,  tedy  i  penězi  českých  poplatníků.  Za  vylíčených 
poměrů  jest  věru  uměním  a  často  vnitřním  utrpením,  plniti  svědomitě 
a  cílevědomě  úkol  »vůdce«  české  menšiny  smíšeného  místa,  jemuž 
jest  bojovati  netoliko  proti  národním  odpůrcům,  než  často  i  proti 
malichernosti,  závisti  a  zášti  soukmenovců.  Trpělivost,  sebezapírání, 
poctivý,  vytrvalý  zápal  pro  dobrou  věc,  snášelivost,  taktická  opatrnost, 
jsou  vlastnosti,  bez  nichž  vůdčí  národní  pracovníci  smíšených  měst 
sotva  by  došli  cíle. 

Takové  aneb  spřízněné  jsou  asi  poměry  v  nejedná  ze  smíšených 
obcí,  jimiž  autor  nás  provází,  zachovávaje  při  popisu  svém  v  celku 
stejný  postup.  Započav  na  západě  politickými  okresy  kralovickým, 
plzeňským,  stříbrským  a  horšovotýnským,  popisuje  H.  národní,  hospo- 
dářské a  společenské  poměry  na  Domažlicku,  Klatovsku,  Sušičku, 
Prachaticku,  Krumlovsku,  Kapličku,  Budějovicku,  Třeboňsku  a  uzavírá 
na  východě  Jindř.  Hradcem  a  Německým  Brodem.  Nejprve  vyličuje 
povšechný  národnostní  ráz  politického  okresu  a  pak  podrobně  popisuje 
příslušné  okresy  soudní.   Vyskytují-li  se  v  knize  H-ově   —   a  stává  se 
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to  nad  míru  zřídka  —  některé  omyly  neb  nedostatky,  plyne  to  z  pře- 
rozmanité  povahy  látky  a  ze  způsobu,  jakým  materiál,  posud  nikým 
nesebrány,  bylo  nutno  soustavně  sbírati,  seřaďovati  a  probádati.  Jsou 
to  omyly,  které  cenu  a  obsažnost  knihy  H-ovy  po  soudu  našem 
nikterak  neumenšují  a  jimž  nebylo  takřka  lze  se  vyhnouti.  H.  rychle 
a  v  čas  uveřejnil  dílo,  právě  nyní,  kdy  počíti  jest  s  přípravami  ku 
sčítání  lidu,  velmi  důležité. 

Nejdůležitějším  bodem  českého  jihu  po  stránce  národní  i  hospo- 
dářské jsou  České  Budějovice,  město  s  33.000  obyvately  a  se 
zvolna  vzkvétajícím  obchodem  i  průmyslem.  České  Budějovice  samy 
jsou  od  původu  městem  smíšeným.  Založeny  byly  v  XIII.  století 
Vítkovcem  Budivojem,  otcem  Závise  z  Falkenštejna,  načež  dal  r.  1265 
Přemysl  Otakar  II.  k  založené  již  části  vystavěti  město  nové,  které 
odevzdal  německým  osadníkům.  Ač  jest  v  Budějovicích  (dle  úředního 
sčítání !)  pouhá  třetina  Němců,  přece  správa  obce  spočívá 
výhradně  v  jich  rukou.  Obecní  peníze,  obecní  úředníci  a  zřízenci, 
obecní  dodávky,  obecní  práce,  vše  to  jest  znamenitou  zbrojnicí  pro 
obecní  volby.    Obecní  správa  německá  vede  si  způsobem  zastaralým. 

(Pokračování.) 
* 

Francie    před   jazykovou    válkou.  (Pokrač.) 

Počítati  na  sílu  genia,  je  počítati  na  možný  užitek  v  ha- 
sardním  podniku.  Literární  hvězda  jisté  velikosti,  narodí-li  se  ve 
Francii,  má  čtyřikrát  tolik  naděje  ozářiti  celý  svět  nežli  rovnocenná 
hvězda  literárního  nebe  slovanského  a  třikrát  tolik,  nežli  hvězda  špa- 
nělská nebo  italská. 

Ozvěna  našich  ideí  v  duševním  světě  donáší  k  nám  odrazem 
dosti  mocné  prostředky  k  zvýšení  intensity  jejich  a  hloubky.  Zahra- 
niční čtenáři  našeho  jazyka  jsou  doposud  jednou  z  hlavních  příčin  jeho 
rozšíření  a  velkosti.  A  čím  více  přemýšlíme  o  situaci,  do  jaké  přiv/edla 
Francii  ztráta  dvou  provincií  a  současný  vzrůst  jazykových  oblastí 
anglických,  ruských  a  německých,  tím  více  jeví  se  nám  nezbytným 
pomýšleti  na  záchranu.  Leč  jak  bojovati  proti  ránám  osudu,  které 
se  valí  na  jazyk  francouzský  od  počátku  století  ?  Či  snad  má  se  Francie 
chopiti  téhož  prostředku,  jako  jiní  národové,  a  snažiti  se  o  rozšíření 
svých  osad  } 

Upřímně  řečeno,  kdežto  angličina,  ruština  a  němčina  naskrze 
vniká  do  krajů  zabraných  a  zaujímá  v  nich  hned  prvé  místo,  nejde 
frančtina  skoro  nikdy  po  boku  vítězným  našim  kolonisatorům.  V  Alžíru 
arabština  nadále  je  výhradným  jazykem  domorodcův,  v  indických  a 
čínských  našich  osadách  mluví  se  7 — 8  nářečími,  na  Madagascaru 
15  a  na  Congu,  Senegalu  a  v  Súdánu  nářečí,  jimiž  se  tam  mluví, 
způsobují  hotový  babylonský  zmatek.  Frančtina  zůstavuje  domorodce 
bezcitnými  a  sklouzá  po  jejich  duši,  jako  voda  po  desce  mramorové. 
Mohla  by  se  Francii  vyčítati  tato  neschopnost  dosažení  assimilace. 
Vinu  toho  (ačli  to  jest  vůbec  vinou)  nese  spíše  krásný  zbytek  bývalé 
francouzské  šlechetnosti,  která  zbraňovala  sáhnouti  k  prostředkům 
krvavým,  jichž  nezřídka  se  chápaly  jiné  mocnosti.  Vedena  jsouc  ušlech- 
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tilým  citem  a  úctou  k  cizímu  právu,  Francie  odepřela  si  sama  pomoc 
násilí,  aby  zničiti  mohla  svatá  práva  domácích  jazyků.  Ona  spoléhá 
na  mocný  vliv  své  vyšší  civilisace,  ale  bohužel  že  krásná  harmonie 
kultury  francouzské  s  onou  národů  osadních  zdá  se  býti  dostižitelnou 
až  v  dobé  velice,  velice  daleké !   .  .  . 

IV. 

A  vlny  jazyků  soupeřných  stoupají  stále.  A  my,  nejenom  že  se 
nestaráme  o  protiváhu,  my  ještě  dle  možnosti  kazíme  ony  historické 
výhody,  které  nám  minulost  odkázala.  Krutosti  páchané  dříve  na 
Arménech  přinesly  Francii  sympathii  národa,  jemuž  jazyk  francouzský 
stal  se  jazykem  adoptovaným  par  excellence.  Neboť  hlavné  díky  Armé- 
nům udržela  frančtina  své  postavení  na  Východe  s  takovou  účinností, 
že  zdolala  úsilí  angličiny,  němčiny  a  v  poslední  dobé  i  ruštiny.  Dnes 
vláda  naše  mlčí  ke  krutostem  na  Arménech  páchaným  a  proto  se 
Arméni  obracejí  o  pomoc  k  Angličanům  a  tak  za  několik  málo  let 
budeme  svědky  toho  neočekávaného  divadla,  že  nejintelligentnější 
z  východních  národů  bude  ruku  v  ruce  s  Angličany  potírati  vliv  my- 
šlenky a  jazyka  francouzského  v  Asii. 

A  podobnou  ztrátu  —  přičiněním  naší  politiky  —  utrpěli  jsme 
i  v  Egyptě.  Mladí  Egypťané  od  jisté  doby  již  nedbají  o  znalost 
frančtiny  a  učí  se  vedle  arabštiny  již  jen  angličině.  Naše  knihkupectví 
v  Egypte  upadají  čím  dále  tím  žalostnčji. 

Rusko  dere  se  do  Sýrie  a  vytlačuje  odtamtud  frančtinu  zaklá- 
dajíc školy,  v  nichž  se  vyučuje  ruštině. 

Spojence  a  přátele  nad  jiné  věrné  máme  v  Kanadě.  Více  než 
2  milí.  obyvatelů  ze  G  milí.  mluví  francouzsky,  třetina  poslanců  a 
senátorů  má  francouzské  vychování ;  několik  universit  v  Kanadě  a  as 
200  listů  je  francouzských.  A  podivme  se  naší  netečnosti :  Francie 
nikdy  nic  neudělala  ve  prospěch  jazyka  a  myšlenky  francouzské 
v  Kanadě!  Dva  jazyky  a  dvě  literatury  zápasí  tam  od  drahných  let. 
Anglická  nachází  účinnou  pomoc  mravní  i  hmotnou  u  Anglosasů  no- 
vého i  starého  světa. 

A  jak  staráme  se  my  o  mladé  literáty  kanadské,  kteří  vzdor 
bouřím  bojují  o  udržení  našeho  jazyka?  Nikdy  ani  slovo  potěchy  ne- 
dojde k  nim  z  Paříže  od  našich  literárních  hodů.  My  prosté  ignoru- 
jeme literární  činnost  francouzské  Kanady  zrovna  jako  naše  politické 
korespondenční  kanceláře  jsou  lhostejný  k  politické  situaci  francouz- 
ské části  kanadského  obyvatelstva  a  spokojují  se  otiskováním  anglických 
bulletinů   .   .   . 

Pár  kroků  máme  do  Belgie,  kde  ještě  převážná  část  obyvatelstva 
zůstává  tělem  duší  věrnou  myšlence  a  jazyku  francouzskému.  A  přece 
chováme  se  k  Belgičanům  hůř  než  k  nepřátelům,  popíráme  jim  právo 
projevovati  svůj  souhlas  neb  odpor  k  událostem  vnitřní  Francie.  Před 
dvaceti  lety  bylo  v  Belgii  skoro  na  vlas  stejně  Francouzů  a  Flámů. 
Koncem  roku  1898  po  provedeném  sčítání  ukázalo  se,  že  Flamové 
získali  548.000,  takže  mluví  nyní  francouzsky  3,060.500  Belgičanů 
a  3,609.200  mluví  flamsky  a  německy.  Trpké  to  poznání  pro  naši 
samolibost ! 
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Stejně  naší  vlastní  vinou  upadá  frančtina  ve  Švýcarsku,  Holland- 
sku  a  Rusku,  kde  aristokracie  víc  a  víc  si  libuje  v  angličiné  a  obchod- 
nictvo v  němčině. 

V  ostatních  zemích  slovanských  žijeme  rovněž  jen  z  drobtíi, 
které  nám  předkové  naši  zanechali. 

O  Německu  ani  není    třeba    mluviti.    Ovšem,    zajímají  se  i  tam 
o  naši    duševní    produkci,    ale    čím    dále    tím    méně.    Německo    zcela 
správně  soudí,    že    má  své  divadlo,    svůj   román,    jako  má  své  herce, 
své  filosofy  a  své  hospodáře.  Naše  listy  a  knihy  ztrácejí  mezi  němec- 
kým čtenářstvem  den  ode  dne  více  půdy.  Ještě  na  některých  gymna- 
siích nachází  frančtina  pěstitelů,  ale  již  v  reálkách  musí  podstupovati 
boj  s  angličinou.    A  na  slavném    berlínském    »lycée    frangais«,    dříve 
zcela  francouzském,  vyučuje  se  už  mnohým  předmětům  po  němečku. 
Anglie  nikdy  příliš  nepěstovala  ani  náš  jazyk  ani  naši  literaturu, 
ale  od  té  doby,    kdy  zvětšuje    se    čím    dále    tím    úžasněji    počet    lidí 
mluvících  anglicky,  chová  se  Anglie  k  ostatním  jazykům  přímo  s  opo- 
vržlivou nenávistí.  Dle  zpráv  francouzských  učitelů  usídlených  v  Londýně 
jest  frančtina  čím  dále    tím  méně  hledána  a  naše  literatura  čím  dále 
tím  méně  čtena. 

Nepopiratelným  však  jest  v  Anglii  úspěch  němčiny.  Před  ne- 
dávném ještě  tvořili  lidé  německy  mluvící  v  Anglii  zlomek  nepatrný, 
dnes  už  hrozí  němčina  vytlačiti  jazyk  náš  i  z  těch  málo  posic,  které 
jsme  si  až  dosud  uchovali.  Zjednali  jsme  si  v  té  příčině  věrohodná 
a  nová  (z  r.  1899)  data,  a  vidíme  z  nich  pro  frančtinu  nebezpečí, 
které  nelze  podceňovati. 

Na  Harrow  School  jest  13l)  chovanců  studujících  němčinu  proti 
530  studujícím  frančtinu.  V  učilišti  v  Rugby  127  studujících  věnuje 
se  němčině  a  jen  132  frančtině!  Na  universitě  glasgowské  je  poměr 
studujících  němčinu  a  frančtinu  33:48,  v  Birminghamu  130:430. 
Dnes  ještě  je  frančtina  předmětem  povinným  na  školách  anglických, 
ale  až  by  se  jednou  povolilo  voliti  si  buď  frančtinu  neb  němčinu,  je 
samozřejmo,  že  by  se  převážná  většina  žáků  rozhodla  pro  tuto  ! 

Itálie,  Rumunsko,  Polsko  a  Švédsko  snad  až  d  )dncs  jsou  na- 
šimi největšími  duševními  odběrateli.  Ale  na  jak  dlouho  ?  Vzpomeňme 
jen  na  Uhry !  Vzpružení  národního  vědomí  vypudilo  frančtinu  navždy 
z  uherské  residence.  A  tak  rostoucí  cit  národnosti  vyhubuje  z  kořen 
náš  jazyk  mezinárodní. 

A  co  říci  o  východu  .^  Byla  doba,  kdy  se  zdálo,  že  Francie 
dobude  literárně  Japanska.  Dnes  zápasí  tam  angličina,  němčina  a  ru- 
ština; frančtina  jim  zcela  ustoupila. 

V  Číně  jediný  jazyk  evropský,  který  tam  studují,  jest  angličina 
A  situace  nabytá  frančtinou  na  poli  diplomatickém  zdá  se  býti 
rovněž  vážně  ohrožena.  Německo  s  jedné  strany  a  Anglie  se  Spoje- 
nými Státy  s  druhé  strany  netají  se  nikterak  se  snahou  nahraditi  ve 
svých  mezinárodních  stycích  frančtinu  tu  němčinou  a  onde  angličinou. 
Ostatně  i  Rusové  začali  korrespondovati  na  venek  svým  jazykem. 

Nejmírumilovnější  ze  všech  konferencí  —  Haagská  —  stala  se 
právě    jevištěm    válečných    projevů  do  budoucna.     Jeden    z    delegátů 
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amerických,  Holls,  ostentativné  prohlásil,  že  nebude  rokovati  jinak, 
než  anglicky,  kterýžto  protest  ostatně  podporoval  i  jeho  kollega,  ka- 
pitán Mahn. 

Ostctnč  Londýnská  Forcign  office  vymýtila  už  zúplna  frančtinu 
a  korrespjnduje  se  všemi  státy  anglicky,  začež  jí  tyto  zase  v  rodném 
jazyku  odpovídají.  A  angličina  pomalu  už  vytlačuje  frančtinu  i  z  di- 
plomacie východní ;  tak  poslední  obchodní  smlouva  mezi  Čínou  a  Me- 
xikem bvla  vydána  anglicky,  jakkoliv  jsme  až  dosud  Mexiko  čítali 
mezi  nejvérnéjší  stoupence  francouzské  kultury. 

A    Lak    odevšad    zní    k    nám    ten  bolestný    resultát :     žijeme    ze 

zbytků    zděděných  po  našich    otcích  a  tyto    zbytky    naší    lhostejností 

mohou  se  zcela   ztráviti.     (Pokrač.) 

* 

Bibliografie  české  historie.    (Dokonč.) 

Že  odstavec  tento  zdá  se  nám  býti  poměrně  chudý  obsahem, 
můžeme  si  vysvětliti  tím,  že  v  něm  uvedena  jest  hlavně  jen  literatura  ' 
starší,  jakož  i  literatura,  jež  z  větší  části  vyšla  sama  o  sobě  v  knize. 
Novější  literatura  mineralogická  a  geologická  (geografická  jest  velmi 
chudá)  jest  značné  bohatší  starší  literatury  ba  bohatých  i  jiných  od- 
větví vědeckých.  Česká  literatura,  geologická  a  mineralogická  i  bo- 
tanická může  se  pochlubiti  drahné  jmény  pracovníků,  již  mají  i  dobrý 
zvuk  ve  izině.  Autor  bibliografie  aby  rozsah  bibliografie  příliš  nevzrostl, 
uvádí  na  počátku  sbírky  vědecké,  v  nichž  jsou  hlavně  uloženy,  jako 
»Archiv  pro  přírodovědecké  prozkoumání  Cech,  neb  zprávy  říšského 
geologického  ústavu  ve  Vídni*  etc.  Kdo  hledal  by  specielní  literaturu 
mineralogickou  neb  geologickou,  tu  najde  ji  hravé  v  pečlivě  uspořá- 
daném Procházkové  »Repertoiru  literatury  geologické  a 
mineralogické  království  Českého* ,  vydané  Českou  aka- 
demií r.  1B.j8,  kde  najde  vedle  starších  pracovníků.  Krejčího,  Barranda, 
Feistmantla,  Hochstettera  etc.  hlavně  též  i  výborné  práce  mineralo- 
gické a  geologické  novějších  pracovníků,  z  nichž  jmenujeme  hlavně 
Frice,  Kořistku,  velké  práce  Vrby,  Voldřicha,  Bořického,  Jahna,  Pro- 
cházku, Nováka,  Nejtka  etc,  etc. 

Bohatší  žeň  než  bibl.  fysik,  geografie  podává  nám  bibliografie 
historické  a  politické  geografie.  Na  tomto  poli  nalézáme  celé  řady 
osvědčených  pracovníků  dobře  již  známých  a  řadu  nových  teprve 
poznáváme.  Vedle  prací  z  XVI.  století  (Balbus  Hier.,  Aubanus,  Můn- 
ster,  Cnnitus  z  Hlaváčova  etc),  XVII.  (hlavně  vlastivědná  část  Pa- 
prockého  Diadochu  r.  1602),  Lebeda  z  Bedršdorfu,  Stránský,  Zeiler, 
Balbín),  XVIII.  (Gude,  Vogt,  Rochezang,  Schatzen,  Schaller,  Riegger), 
je  tu  dlouhá  řada  rozmanitých  prací  XIX  stol.  v  obor  tento  více 
méně  spadajících.  Teprve  z  této  bibliografie  dovídáme  se  o  mnohých 
jménech,  jež  účastnily  se  drobné  práce  topografické,  kartografické, 
ethnografické,  statistické  etc,  pod  neumělými  a  rozvláčnými  a  těžko- 
pádnými tituly  knih  tušíme  a  čekáme  namnoze  dobrá  jádra,  jež  vy- 
brati, spořádati  a  vědecky  užíti,  bude  vděčnou  úlohou  českého  histo- 
rika i  geografa  v  XX.  století.  Vedle  známých  historickogeografických 
prací    Palackého,    Schmidta,    Hebra,    Mikovce,    Z.    Kappera,  Sommra, 
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Bernaua  etc.  dovídáme  se  o  četných  dosud  buď  úplně  neb  částečně 
neznámých  knihách  v  obor  tento  spadajících  jak  českých,  tak  němec- 
kých i  francouzských.  Jména  Rosich,  Normanu,  Kohl,  Neumann,  Chojecki, 
Meynert,  Miiller,  Zíirner,  Mehoffer,  Zimmermann,  Lepkowski,  Ens  a 
j.  m.  dosud  více  méně  neznámá,  ukazují  se  nám,  jak  můžeme  snad 
souditi,  zajímavými  pracemi.  Dosti  bohatá  jest  rovněž  literatura  tý- 
kající se  etymologie  místních  názvů,  rovněž  zajímavá  jest  bibliogra 
fická  kapitola  o  stezkách,  strážích  a  branách  zemských,  o  territori- 
álních  poměrech  (hranice  zemské  v  různých  dobách).  Samostatnou 
část  tvoří  kartografie,  jež  pohříchu  však  není  bohatá,  takže  bibliografie 
Zíbrtova  znovu  odkrývá  nám  chudobu  tohoto  geografického  odvětví, 
což  je  však  přirozeno,  uvážíme-li  nedostatek  českých  kartografických 
ústavů  vůbec. 

Bohatší  než  kartografie  jest  oddíl  nadepsaný:  » Cestopisy,  zprávy 
cizincův  o  českých  zemích«.  Rozebírají  se  zde  podrobně  a  uvádějí  se 
postupně,  počínaje  X. — XIX.  století  veškeré  zprávy  ve  stoletích  těchto 
složené;  najmě  ony  zprávy  arabských  cestovatelů  o  středorěku  slo- 
vanském. Vedle  četných  latinských  a  francouzských,  jsou  to  zvláště 
mnohá  pojednání  ruská,  italská,  anglická,  česká,  německá,  obírající  se 
starověkou  geografií.  V  celku  čítá  celá  literatura  tohoto  předmětu  se 
týkající  na  378  z  největší  části  skutečně  cenných  hesel.  Nechceme 
ani  pochybovati,  že  uvedený  zde  bohatý  materiál  vznik  dá  řadě  zají- 
mavých monografií.     Uvedená  literatura  přímo  k  tomu  vybízí. 

V  druhém  oddílu  pomocných  věd  přihlíží  sestavovatel  na  prvém 
místě  k  palaeografii  a  diplomatice.  Literatura  v  tomto  odvétví  jest 
převážnou  většinou  česká.  Zvláště  jsou  to  výborné  práce  Emlerovy, 
Palackého,  Vocela,  Dobrovského,  Jirečka.  Brandla,  a  mladších  Tadry, 
Nováčka,  Teige-ho,  Celakovského,  Fridricha  vyplňující  seznam. 

V  třetím  oddělení  pomocných  věd  shledáváme  ses  » archivy,  bi- 
bliothékami  a  bádáním  v  nich«,  kapitolou  to  neobyčejně  šťastně  vo- 
lenou a  náležející  k  největším  přednostem  knihy  vůbec.  Podávat  se  zde 
poprvé  nejenom  podrobný  seznam  archivů  a  bibliothék  v  Cechách 
(městských,  šlechtických,  soukromých),  nýbrž  i  literatura  o  nich,  místy 
i  důležité  obsahy  jejich,  jakož  i  poukaz,  co  kde  z  kterého  bylo  oti- 
sknuto. Samostatný  oddíl  v  tomto  odvětví  tvoří  zcela  přirozené  Praha, 
Brno,  Olomouc,  Budyšín,  Opava,  Vratislav,  zajímavá  a  vysoce  cenná 
jsou  hesla,  pojednávající  o  archivech  a  bibliothékách  cizích  (bohemica 
v  nich),  jako  v  Budyšíně,   Ochranově,  Vídni,  Zhořelci,  Žitavě. 

Čtvrtý  oddíl  přihlíží  k  chronologii  a  tu  zvláště  k  historii  typického 
kalendáře  českého  od  nejstarších  dob  až  po  nejnovější.  Pátý  díl  při- 
hlíží k  heraldice  a  sfragistice,  uvádí  literaturu  o  erbovních  pověstech 
českých,  šlechtických  heslech,  městských  znacích,  duchovenských 
znacích,  řádech,  podává  abecední  seznam  šlechtických  znakův  z  Cech, 
Moravy  a  Slezska. 

Šestý  samostatný  oddíl  tvoří  genealogie,  zaujímající  téměř  Ys 
celé  knihy.  Zabírá  celkem  17.226  různých  hesel,  nepočítaje  v  to 
četných,  ke  každému  většímu  heslu  připojených  recensí  a  vysvětlivek. 
Vedle  všeobecné  literatury  genealogické  probírají  se  abecedně  seřaděné 
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všechny  ílechtické  rodiny  z  Cech,  Moravy  a  ze  Slezska.  Větším  a  dů- 
ležitějším rodům  věnovány  jsou  celé  sloupce  (Černínové,  z  Donína, 
Furstenb(rg,  Harrach,  z  Hradce,  Chotek,  Kinský,  Kolovrat,  Lažanský, 
z  Rožmitila,  z  Lichtensteinu,  z  l.obkovic,  z  Oprštorfu,  z  Pernštejnu, 
z  Rožmberka,    Slik,  Spork,    Šternberk,    Švarcenberk,  Thun,    etc). 

Cá:t  tato  náleží  k  nejlepším  partiím  bibliografie  této.  Uspořá- 
dání její  jest  v  pravém  slova  smyslu  vzorné  a  vyrovnají  se  mu  toliko 
kulturně  historické  a  čisté  historické  oddíly  bibliografie. 

Ocdíl  sedmý  podává  rovněž  hojný  materiál  knihopisný  o  nu- 
mismatice, mírách,  váhách,  z  nich  zvláště  části  o  mincovnictví  českém 
vynikají  značnou    bohatostí. 

Celý  svazek    uzavírají    doplňky  a  opravy. 

Mohli  bychom  ještě  více  psáti  o  knihopisné  práci  páně  Zíbrtové. 
Úzký  rámec  věnovaný  referentovi  nedovoluje  však  než  stručný  výčet 
a  stručrjé  ocenění.  O  knize  této  může  se  referovati  s  několika  hle- 
disek, obsahujeť  při  své  bohatosti  vlastně  několik  bibliografických 
monogrcfií,  z  nichž  některé,  ku  př.  geografická  část,  neb  genealogická 
etc,  sány  o  sobě  vydány,    byly  by  autorovi  k  rovné  cti. 

Ne  konec  několik  slov  o  vnitřní  organisaci  knihy,  o  biblio- 
grafickén  systému,  čili  lépe  o  methodě  této  bibliografie.  Není  snadno 
pronésti  pevný  úsudek  :  bibliografie  páně  Zíbrtova  stojí  namnoze  na 
docela  ;amostatné    půdě,  a  můžeme-li  co,    můžeme  toliko  srovnávati. 

V,'tkli  jsme  již  z  části  v  předu  svoje  hledisko,  s  jakého  na 
knihu  pihlížíme,  a  opakujeme  znovu:  autor  na  prvém  místě  musil 
býti  sb('ratelem  a  pak  teprve  kritickým  roztřiďovačem.  Prvému  úkolu 
dosíál  plnou  měrou,  druhému  dostál  vždy,  pokud  tomu  poměry  do- 
volovaly Při  bohatosti  a  rozmanitosti  odborů,  jež  v  bibliografii  jsou 
zastoupeny,  kritická  klassifikace  byla  autorovi,  jenž  sám  je  specificky 
kulturn'  historik  a  folklorista,  tvrdým  oříškem,  podobné  jako  by  byly 
geograf)vi,  palaeografovi,  přírodovědci,  numismatikovi  (kteréž  odbory 
v  knize  jsou  zastoupeny),  těžkým  úkolem  klassifikace  historické. 
Vloudih-li  se  do  ohromného  seznamu  hesel  řada  knih,  jež  bychom 
rádi  srad  viděli  vyloučeny  —  nemůžeme  a  nechceme  se  divit. 
Dovede  si  čtenář  představiti,  jaký  fysický  i  duchovní  výkon  vy- 
žadovali by  revise  80.0U()  knih  etc.  namnoze  několikasvazkových? 
Lidský  život  sotva  by  k  tomu  stačil ;  natož  život  člověka,  jenž  vedle 
úředníci,  učitelských  a  redaktorských  povinností  mohl  velkolepé  dílo 
toto  vylati  toliko  ex  privata  sua  diligentia? 

S  bibliografií  jest  to  jako  s  bibliothékou.  Návštěvník  bibliothéky 
dovede  si  snadno  i  při  sebe  větším  obsahu  knihovním,  je-li  bibliothéka 
dle  odhorů  dokonale  roztříděna,  nalézti  tu  knihu,  již  potřebuje,  stejně 
jako  uživatel  bibliografie;  podobného  druhu  jako  je  Zíbrtova,  dovede 
hravě  vyhledati  si  toho,  čeho  potřebuje.  A  je-li  absurdním  vytýkati 
odborné  bibliothéce  mnohost  materiálu,  předmětu  jejího  se  týkajícího, 
třeba  i  nekritického,  je  stejně  absurdním  vytýkati  odborné  bibliografii 
mnohost  látky,  zdánlivě  třeba  k  ní  se  nepřipínající.  Jako  je  úkolem 
odborné  bibliothéky  sbírati  všechno  oboru  jejího  se  týkající,  je  úko- 
lem   odborné    bibliografie,    zaznamenati    věrně    všechno,    co  se  jejího 
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předmětu  dotyce.  Mnohé,  jež  bychom  z  bibliografie  s  čiátým  svě- 
domím vyloučili,  jest  zajímavo  a  cenno  pro  jiného,  stejně  jato  mnohé 
knihy,  již  jako  bezcennou  odhazujeme,  chápe  se  a  vysoce  si  cení 
náš  soudruh.  Toto  srovnání  připojujeme  proto,  abychom  prohlásili, 
že  nikterak  nechceme  viniti  autora  z  toho,  že  uvedl  zde  1u  a  tam 
knihu,  jíž  snad  jednotlivec  přál  by  si  míti  prostě  vyřaděnou  Povin- 
ností sestavovatele  při  bibliografií  podobného  druhu  jako  jestZíbrtova 
bylo,  znamenati  v.šcchno  —  aby  docílena  byla  bibliografická  úplnost. 
Jen  v  tom  případě  může  míti  bibliografie  absolutní  svoji  cenu  A  proti 
tomuto  principu  bibliografickém  (opakujeme  znovu :  máme  na  mysli 
bibliografii  v  širším  smyslu  slova)  Zíbrt  nikde  se  neprohřeiil ;  a  to 
je  také  nemalou  cenou  této  knihy. 

Že  i  autor  druhému  požadavku  řádné  bibliografie  (pokud  možná 
kritičnosti  při  výběru  děl)  pokud  tomu  poměry  dovolovaly  vyhověl, 
vysvítá  z  okolnosti,  že  při  všech  větších  neb  menších  díleíjh  uvádí 
zároveň  jejich  kritickou  a  recensentní  literaturu.  Opatřeníj  zajisté 
závažné  a  dobře  myšlené  a  v  mnohém  doporučitelné.  Při  celé  řadě 
konečně  i  čteme  (kde  referátův  a  recensí,  jež  by  nás  o  obsíhu  díla 
mohly  poučiti,  není)  lakonickou  poznámku:  »nekritické«  bezcenné 
a  p.  Výkladu  autorově,  proč  k  I.  sv.  nepřipojen,  jak  bychom  očekávali, 
podrobný  rejstřík,  rádi  dáváme  místa,  uznávajíce  nejen  výhodnost 
ale  i  úspornost  jednoho  rejstříku  pro  celé  pětisvazkové  dílo  Jsouť 
předměty  i  autoři,  jež  nutno  bude  uváděti  ve  všech  svazcích,  a  tu  by 
jen  nejednotnost  a  rozptýlenost  rejstříková  byla  na  úkor  dokonalému 
přehledu,  jehož  právě  při  příručce  podobného  druhu,  jakou  je  »B.  Č.  H.«, 
tím  větší  jest  potřeba.  ^ 

Podobně  jako  o  vnitřní  úpravě  knihy,  možno  mluviti  i  c  vnější 
úpravě  knihy  jako  o  vzorné.  Vedle  tiskové  úpravy,  již  autňr  volil 
zcela  případně  a  pochopitelně  ve  formátu  lexikonovém,  ceníme  si  nej- 
více výtečné  klassifikace  zpracované  látky,  jež  jest  zajisté  pri)  práci 
podobného  druhu  jedním  z  nejdůležitějších  bodův,  k  nimž  muíí  autor 
přihlížeti.  A  v  tomto  směru  měl  p.  autor  skutečně  šťastnoi  ruku. 
Nemohli  bychom,  přihlížejíce  k  principu,  jehož  sestavovatel  se  držel 
(bibliografie  v  širším  smyslu),  navrhnouti  lepší  knihopisné  osnovy. 
Zvláště  připomínáme  jasnost  a  přesnost  a  původnost  její,  vše  est  tak 
přesně  rozestaveno,  že  laik  stejně  snadno  jako  odborník  v  sousta\ě  její  se 
vyzná.  A  to  jest  velkou  předností  práce  takovéhoto  druhu.  Rovněž 
plného  uznání  zasluhuje  snaha  autorova  o  každém  spise,  resp.  i  o  pouhém 
článku,  uváděti  vedle  pouhého,  prostého  výčtu  jako  knihy  neb  práce 
oné  jako  samostatného  hesla  —  i  příslušnou  kritickou  literaturu, 
týkající  se  spisu  onoho,  psanou  častokráte  v  různých  dobich  od 
různých  recensentův!  Jak  nás  ku  př.  (abychom  jen  jeden  příklad  na- 
mátkou připomněli!)  mile  překvapuje  heslo  1674,  pojediávající 
o  Stránského  Respublica  Bohemica  (1634)  nejenom  svýn,  nám 
namnoze  neznámým  výčtem  rozmanitých  vydání  této  znamenité  knížky, 
ale  i  výčtem  kritické  literatury  tohoto  hesla  se  týkající,  psané  v  fůzných 
dobách  s  různých  hledisek !  A  takových  případů  cenných  najde  čtenář 
do  sta!  I 
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Rovněž  výbornou  byla  myšlenka  autorova,  excerpovati  za  pří- 
činou úplnosti  nejenom  měsíční,  čtrnáctidenní  a  týdenní,  ale  i  denní 
časopisy,  kterého  principu  namnoze  se  nedbá  při  bibliografických 
pracích.  Jak  mnohé  dobré  zrno  tak  nalezeno  a  zachováno,  takže  bude 
moci  vydati  užitek!  Našli  jsme  v  záznamech  četně  článků  podobného 
druhu,  jež  namnoze,  třeba  že  otištěny  byly  často  v  časopisech  po- 
liticky neb  literárně  úplně  bezcenných,  neobyčejné  cenný  jsou  pro 
kulturního  historika,  folkloristu,  genealoga,  numismatika,  archeologa, 
geografa,  topografa  etc. !  Kdo  by  ku  př.  byl  hledal  nějakého  histo- 
rického pramenu  dříve  v  Pražském  Denníku?  A  přec  tohoto  » Hospo- 
dářská Besídka  nc(lělní<  přinášela,  třeba  že  v  krátkých  črtách,  přece 
zcela  původní  na  základech  archiválních  výpisků  (hlavně  z  místo- 
držitelského  archivu)  čerpané  historické  údaje,  hlavně  kulturně  hi- 
storické, archeologické  s  trpělivostí  vypisované  redaktorem  Svátkem 
etc!   A  o  tom  všem  poučuje  nás  kniha  p.   Zíbrtova. 

Bylo  by  dlouze  vypočítávati  všecko  to,  čeho  jsme  na  >B.  C.  H.« 
s  radostí  postřehli.  Dosti  obšírný  referát  tento  nemůže  ani  zcela 
vystihnouti  důležitost  knihy  té.  Tu  musí  každý  vzíti  do  rukou,  list 
za  listem  převraceti,  a  tu  af  odborník  nebo  laik  přisvědčí  nám, 
že  knihou  touto  vykonal  Zíbrt  důležitý  kus  nutně  potřebné  a  vrchovaté 
se  nedostávající  práce.  Se  stejnou  radostí  přivítá  ji  a  pročte  ji  nejen 
historik  a  geograf,  numismatik,  genealog,  přírodovědec  etc,  ale  i  bi- 
bliofil  vůbec,  kterýž  v  ní  najde  stejně  jako  předcházející  nevyčer- 
patelnou téměř  hojnost  starých  novinek. 

Je-li  pravdivým  ono  latinské:  »habent  sua  fáta  libri«,  tu  si  pře- 
jeme, aby  tato  fáta  v  tomto  případě  byla  nejenom  »felicia«,  ale  feli- 
cissima.  Zasluhujeť  toho  nejenom  pilný  autor,  ale  i  vysoká  vnitřní  cena 
knihy.  V  >B.  C.  H.«  vidíme  nejenom  jedno  z  nejcennějších  a  nejvýznam- 
nějších děl  vysoce  plodného  a  o  kulturněhistorickou  a  folkloristickou 
vědu  českou  nejvýše  zasloužilého  autora,  ale  i  jedno  z  nejvýznačnějších 
a  nejcennějších  děl  odborné  literatury  české  v  posledních  letech  vůbec. 
Xvoříť  z  velké  části  »B.  C.  H.«  pevný  základ  k  vysoké  budově  české 
vědy,  na  níž  dále  stavěti,  ozdobovati,  upravovati,  úlohou  bude  příštím 
vědeckým  stavitelům.  A  proto  znovu  na  konec  opakujeme:  Není 
žádnou  frází,  řekneme- li,  že  bibliografií  Zíbrtovou  vyplněna  byla  ci- 
telná mezera  v  literatuře  naší.  —  ema  — 

Rozumový  a  mravnostní  rozvoj  dítěte.  Napsal  Gabriel  Com- 
payré,   přeložil   Jan   Mrazík.   Nákladem   Dědictví    Komenského  v  Praze. 

Společnost  lidská  znova  zřetelněji  rozestavuje  se  ve  dva  tábory. 
Na  jedné  straně  haraší  mečem  a  houkají  lyditové  patrony,  na  druhé 
stupňuje  se  snaha  vystihnouti  i  do  hloubky  i  do  šířky  lepší  stránku 
lidské  osobnosti,   ideály  a  cíle  její. 

Není  to  poprvé,  opakovala  se  tato  fáse  velmi  často  v  dějinách 
lidstva.  Tichá  kultura  a  válečnictví  často  se  střetly  v  zápase,  kde 
násilí  na  okamžik  vítězilo,  ale  pochod  kultury  nezastavilo  ;  znova 
a  znova  vítězila  a  podmaňovala  si  i  násilí.  Zdá  se,  že  dnešní  doba 
jest  přece  tomu  blíž,  aby  povznesla  klidný  rozvoj  národů  nad  fúrie 
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válečné.  Čím  více  a  rychleji  rozmachuje  se  zloduch  lidský,  aby  na 
hromadách  mrtvol  svých  bratrů  stavěl  svoji  slávu  a  blahobyt,  tím  ji- 
stěji  a  bezpečněji  staví  se  i  její  odpůrce.  Ubezpečuje  posice  své  tím, 
že  sahá  na  samu  podstatu  všeho  dění  —  lidskou  duši.  Proniká  na 
základy  lidské  existence,  na  prvky  lidského  snažení,  aby  zde  hluboko 
v  duši  zakotvil  základy,  z  nichž  rostli  by  nepřemožitelní  odpůrcové 
člověka  —  bestie. 

Nezapomínáme,  že  těch,  kdož  takto  staví  čela  odhodlaná  proti 
zlomoci,  ohrožující  po  tisíciletí  klid  lidstva,  jest  dosud  malé  procento 
co  do  počtu  i  síly,  ale  cesta  nastoupená  jest  správná.  Jedině  tu  jsou 
body,  z  nichž  možno  vyvrátiti  zlo. 

Zraky  přirozeně  obrátily  se  na  duši  dětskou,  o  níž  dosud  jsme 
se  jen  dohadovali,  považujíce  ji  jako  za  zdrobnělou  duši  dospělou. 
Z  těchto  falešných  předpokladů  došlo  také  ku  zcela  falešným  závěrům, 
a  dítě  —  nám  nejbližší  —  bylo  nám  nejméně  známo.  Odtud  i  v  po- 
suzování i  v  oceňování  i  ve  výchově  byli  jsme  na  cestách  nesprávných 
a  vzhledem  k  dítěti  nespravedlivých,  ježto  náš  úsudek  vždy  určován 
byl  měřítkem  pro  lidi  dospělé. 

Však  společnost  dospělých  zachází  ještě  mnohem  dále ;  ona  má 
pro  děti  malé,  nerozumné,  opravdu  nevinné  měřítko  mnohem  pří- 
snější, než  platí  pro  ni  samu.  Obžalovává  v  žurnálech,  v  knihách 
i  v  parlamentu  děťi  ze  skutků,  za  něž  je  jedině  sama  zodpovědná. 
Právě  přijaté  zákony  v  říšském  sněmu  německém  proti  vzmáhající  se 
lemravnosti  mládeže  a  doprovázející  je  články  novinářské  jsou  toho 
dokladem,  že  společnost  nejen  zapomíná  svých  hříchů  v  různých  ob- 
dobách kultury,  ale  že  nezná  opravdu  dosud  svých  dětí. 

A  odtud  ten  chaos :  chtěli  jsme  něco  a  nevěděli  jak,  chtěli 
jsme  umravňovati  děti  a  nevěděli  čím.  Domnívali  jsme  se,  že  k  tomu 
stačí  zákony  a  paragrafy,  však  chyba  lávky !  Ta  mladá,  nerozumná 
společnost  musí  jíti  týmiž  cestami,  co  my,  nedomnívejme  se,  že  možno 
ji  isolovati  od  okolí,  jež  tvoříme  my,  od  okolí,  jež  s  celou  silou  oti- 
skuje v  dítěti  sebe,  aby  zřejměji  vynikl  obraz,  který  jsme  do  těla 
i  duše  dědičností  uložili.  Však  teprve  poznáním  duše  dětské,  jejího 
rozumového,  mravnostního,  citového  a  volního  rozvoje  najdou  se  nitky 
ku  pravému  vedení. 

Komu  jde  náprava  od  srdce,  nesmí  leniti,  abychom  si  osvojili 
myšlenky  takových  knih,  jež  nám  otvírají  pohled  do  rozumové  a  mravní 
říše  dětské,  abychom  si  je  ujasnili.  Až  je  poznáme,  dovedeme  děti 
vésti.  Kniha  Compayérova  jest  jednou  z  těch  nejdůležitějších.  Ukazuje 
nám  děti,  »jež  v  ručkách  svých  nosí  budoucnost  národu*,  s  velikou 
láskou,  v  jejich  čisté  pravdě,  v  jejich  rozvoji  od  prvého  objevení  se 
na  světě  až  do  čtyř  roků.  Vážný  tento  vědecký  úkol  knihy  klademe 
na  prvé  místo,  pro  něž  ji  oceňujeme.  Patří  proto  do  rukou  učitelů 
a  sociálních  reformátorů. 

Než,  nedomnívej  se  nikdo,  že  snad  proto  bude  odstrašovati 
toho,  kdo  nemá  chuti  zabývati  se  tak  vážnými,  ale  pro  rozvoj  národa 
důležitými  otázkami,  jako  jest  reforma  názorů  psychologických  a  re- 
forma výchovy  tělesné  i  duševní.  Kniha  psána  jest  i  pro  široké  vrstvy 
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čtenářstva  a  slohem  svým  populárním  cele  úkolu  tomu  vyhovuje. 
V  rodině,  kde  jsou  děti,  čísti  se  bude  se  zájmem  jako  nejlepší  román. 
Teprve  potom  zajímati  bude  život  jejich.  Pak  nebudou  se  považovati 
otázky  jejich  za  obtěžování  a  všetečnost,  nechápání  za  pitomost  a  roz- 
tržitost, pak  také  ušetří  se  častého  přenáhlení  a  tvrdosti  k  nim  anebo 
na  druhé  straně  nezměrného  vtírání  se  do  jich   rozvoje. 

Ještě  jeden  úkol  má  kniha,  aby  příkladem  a  zajímavostí  lákala 
jiné  ku  studiu  dětí,  které  dosud  nalézá  se  v  plénkách.  Psychologie 
dětská,  tak  důležitá  pro  psychologii  dospělých,  jest  ještě  v  počátcích 
a  volá  po  pracovnících,  kteří  by,  pozorujíce  své  děti,  snášeli  bohatý 
materiál  ku  stavbě  psychologie  dětské.  Jaká  zajímavá  práce  ukazuje 
se  tu  intelligentním  rodinám  a  pozorným  matkám,  k  nimž  právem 
obrací  se  Compayré,  aby  účastnily  se  pozorování. 

Spisovatel  ukazuje  cesty  i  způsob.  Dítě  nezná  závor  a  zádrhů 
myšlenek  a  citů  obracených  k  sobě  samým,  co  se  děje  v  něm,  pro- 
jevuje na  venek  skutky,  pohyby,  pohledy,  posuňky,  mluvou,  jež  třeba 
zaznamenávati,  protože  jsou  samy  o  sobě  fakty  psychickými. 

Pro  poznání  postupu  i  rozsahu  práce  sloužiž  tento  přehled : 
Novorozeně.  —  První  tvary  činnosti :  pohyby.  —  Rozvoj  zraku.  — 
Sluch,  chuť,  čich  a  hmat.  —  První  hnutí  mysli  a  jich  výraz.  —  Pamět 
před  a  po  nabytí  mluvy.  —  Různé  formy  obrazivosti.  —  Vědomí. 
Pozornost.  Sdružování  představ.  —  Výchovné  pudy:  napodobivost, 
zvědavost.  —  Souzení  a  usuzování.  —  Kterak  se  dítě  učí  mluviti.  — 
Volní  aktivita :  chůze,  hry.  —  Rozvoj  mravního  smyslu,  —  Vady 
a  dobré  vlastnosti  dítek.  —  Šílenství  u  dítek,  —  Sebecit  a  osobnost. 
K  tomu  předeslány  jsou  instruktivní  této  literatuře  úvody  spisovatele 
i  překladatele  p.  J.  Mrazíka  a  úvod. 

Překlad  spisu  jest  velmi  zdařilý  a  chválíme,  že  překladatelé 
střežili  se  užíváním  ohromného  počtu  cizích  slov  a  frází  znesnadňo- 
vati méně  sečtělému  čtenáři  požitek.  Naši  páni  překladatelé  rádi  se 
vymlouvají,  že  není  v  řeči  české  dostatek  slov  na  projevení  myšlenek 
řečí  anglickou  nebo  francouzskou  vyjádřených.  Rozhodně  to  popíráme 
v  rozsahu  jimi  užívaném  a  tento  překlad  stavíme  za  příklad.  Srov- 
nejte s  ním  překlady  Th.  Ribotova  spisu  »Nemoci  vůle«  nebo  Sullyho 
»Studie  dětství*.  Jak  zřejmo  jest,  že  tuto  překladatelé  zápasili  s  ja- 
sností a  přístupností  překladu  !  Máme  důkaz,  že  chyba  není  v  jazyku 
českém,  ale  na  překladatelích,  kteří  přistupují  k  práci  s  nedostatečnou 
znalostí  příslušné  sem  mateřské  mluvy.  V  Němcích  tvoří  se  učené 
kommisse,  které  nahromaděné  cizomluvy  odstraňují,  vyhledávajíce  za 
ně  slova  mateřského  jazyku,  u  nás  je  zatím  stále  více  a  více  zavá- 
díme a  —  zbytečně.  Jar.  Mančal. 

* 

Mor  v  Oportu.    (Dokonč.) 

Léčba  tato  provádí  se  velmi  pohodlně,  ale  třeba  jí  užívati  podle 
jistých  pravidel.  Mor  jest  onemocnění  septikaemické  t.  j. 
infekční  zárodek,  který  byl  z  počátku  omezen  na  mizni  žlázy,  později 
zachvátí  celé  ústrojí.  Je  proto  třeba  vstřiknouti  nemocnému  velká 
kvanta    sera    a    opakovati    injekce    každý    den,    až    se    ukáže    klesnutí 
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temperatury,  že  všecko  nebezpečí  opětné  infekce  organismu  je  za- 
žehnáno. 

Autorové  mohli  dopodrobna  studovati  co  se  děje,  léčíme-li  sérem 
nemocného  morem  stíženého,  jehož  krev  obsahuje  hojné  množství 
mikrobů. 

Spočteme-li  mikroby  v  kapce  krve  před  injekcí  sera,  nalezneme 
jich  často  veliké  množství.  Calmette  napočítal  až  H2  kolonií!  Ale 
již  24  hodin  po  injekci  40  ccm.  sera  nenalezneme  ve  stejném  množ- 
ství krve  než  jednoho  nebo  dva  bacilly.  Po  48  hodinách  a  po  druhé 
injekci  40  ccm.  krev  neobsahuje  již  bakterií,  které  z  oběhu  úplně  vy- 
mizely. V  dýmějích  nebo  kožních  bolácích,  kde  bývá  jinak  hojnost 
volných  bacillů,  vidíme  po  injekci  sera  jenom  mikroby  v  leukocythech 
pohlcené.  Protože  sérum  zahřáté  na  58",  aby  mohlo  býti  konservo- 
váno,  bacilly  nezabíjí,  musíme  za  to  míti,  že  sérum  vyvolává  u  člověka 
stíženého  morem  silnou  reakci  fagocythů,  následkem  které  jsou  bacilly 
rychle  zhubeny. 

Opakovati  injekci  co  den,  až  klesne  temperatura,  je  důležito 
z  té  příčiny,  že  se  může  státi,  že  by  bacilly  morové  po  nějaké  době 
mohly  se  zotaviti  a  účinkům  fagocythů  vzdorovati.  Ostatně  účinnost 
sera  slábne  a  bacilly  mohou  se  objeviti  znova  v  krvi,  znova  se  roz- 
množiti a  znova  zachvátiti  celý  organismus. 

Sérum  není  nikdy  škodlivé.  Netřeba  se  tudíž  báti  vstři- 
kovati ho  denně  20 — 40  cm.,  pokud  není  všecko  nebezpečí  zaže- 
hnáno. V  Oportu  vstřikoval  Calmette  až  320  cm.  za  6  dnů  (u  jisté 
ženy  .57  lete).  Ačkoli  tu  s  léčením  mohlo  býti  počato  až  4.  den  cho- 
roby a  nemocná  trpěla  velmi  těžkým  morem  scptikaemickým  s  mno- 
hotnými  dýměji,  podařilo  se  přece  ji  uzdraviti.  Ve  případech  moro- 
vého zánětu  plic  které,  jak  známo,  jsou  skoro  vždy  smrtící,  vpravo- 
váno  sérum  přímo  do  krve  v  dávce  20  ccm.  najednou.  Lékaři  ne- 
ztratili ani  jediného  nemocného  ze  Ij  velmi  těžce  morovým  zánětem 
plic  stížených  osob. 

Nelze  tedy  pochybovati  o  účinnosti  morového  sera.  Všichni  ne- 
mocní byli  by  uzdraveni,  kdyby  jim  sérum  hned  bylo  vstřiknuto. 
Třeba  jen  nemoc  co  možná  záhy  rozpoznati. 

Sérum  prospívá  nejen  léčení  moru,  ale  předejde  chorobu,  nežli 
vypukla.  Zkušenosti  tou  příčinou  v  Oportu  získané  jsou  naprosto  pře- 
svědčivé. Praeventivně  byly  očkovány  mnohé  osoby  vystavené  infekci : 
lékaři,  sluhové  bakteriologické  a  hygienické  laboratoře,  zřízenci  de- 
sinfekční stanice,  nosiči  mrtvol  na  hřbitov  atd.  Žádný  z  očkovaných 
neonemocněl  morem.  Vakcinace  tato  je  jednoduchá  a  nevyvozuje  ob- 
tíží, až  na  kopřivku  v  několika  případech  zaznamenanou,  která  po- 
vstala 7 — 8  dnů  po  injekci  sera.  Ustikaria  objevuje  se  ostatně  po 
injekci  jakéhokoli  sera.  Immunita  po  takové  injekci  však  netrvá  dlouho  : 
20—25  dnů.  Proto  dlužno  u  těch,  kteří  jsou  déle  vystaveni  infekci, 
opakovati  injekci  každé  .S  neděle.  Byly  činěny  pokusy,  jak  by  se  při- 
pravilo sérum,  jež  by  dodávalo  immunitu  déle  trvající  —  asi  takovou, 
jakou  poskytuje  člověku  mírná  infekce  morem,  ale  problém  tento  ne- 
podařilo se  dosud  rozluštiti. 
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Hafkin  v  Indii  se  domnívá,  že  docílí  dlouho  trvající  immu- 
nity  podkožní  injekcí  malého  množství  kultury  morové 
usmrcené  horkem  (zahřátím  na  70").  Při  této  temperatuře  bacilly 
morové  hynou,  ale  usmrcené  kultury  zachovávají  jisté  množství  toxinů, 
které,  vstoupivše  do  organismu,  vakcinují  jej,  jako  koně,  z  něhož  sérum 
získáváme.  V  Bombayi  a  okolí  Hafkin  vakcinoval  od  2  let  asi  100000 
osob  odumřelými  kulturami.  U  vakcinovaných  osob  je  morbidita  a 
mortalita  morem  velmi  nepatrná.  Ale  věc  má  některé  vady:  injekce 
je  bolestivá,  vyvozuje  horečku  1 — 2  dny  trvající,  někdy  dosti  prudkou. 
Je  nebezpečna,  provede-li  se  u  osob,  které  žijí  v  zamořeném  okrsku 
a  mohou  se  již  nalézati  v  období  inkubace  této  choroby.  V  takových 
případech  by  injekce  nedovedla  předejíti  vypuknutí  moru,  nýbrž  uči- 
nila by  chorobu  později  propuklou  ještě  závažnější.  Může  se  tedy 
doporučiti  methoda  tato  jenom  ve  městech  morem  ohrožených,  kde 
se  ještě  nemoc  nevyskytla. 

Calmette  radí  kombinovati  obé  methody :  smísiti  sérum  proti 
moru  a  kultury  bacilla  morového  horkem  usmrcené.  Sérum  zabrání 
toxickým  účinkům  kultury  a  tak  docílí  se,  jak  autor  experimenty 
svými  se  přesvědčil,  immunity  něco  delší,  nežli  když  se  užije  sera 
samotného. 

Tolik  je  jisto,  že  můžeme  bezpečně  proti  moru  očkovati  osoby, 
které  jsou  vystaveny  nákaze. 

Vypukne-li  mor,  jak  lze  o  č  ek  ávat  i,  v  ostatních  městech  evrop- 
ských, měla  by  se  vakcinace  státi  obligatorní  a  usnadnila  by  tak 
skutečně  boj  proti  zhoubné  nákaze.  Jisto  je,  že  už  nezažijeme  heka- 
tomb,  které  způsobila  morová  epidemie  r.  1720  v  Marseille,  nebo  jaké 
způsobuje  právě  panující  epidemie  v  Indii. 

Nastává  otázka,  proč  se  Oporto  nezbaví  epidemie,  která  tu  zuří, 
když  známe  prostředky  praeventivní.  To  jest  otázka  velmi  závažná. 
Isolovati  a  profylaksi  prováděti  v  prvních  dnech  července,  kdy  první 
případy  moru  byly  v  Oportu  zjištěny,  bylo  už  pozdě.  Nemoc  se  roz- 
zuřila v  několika  čtvrtích  a  dříve  nežli  napadla  člověka,  postihla  už 
myši  a  krysy.  Tyto  rozšířily  se  všude  stokami,  po  bytech,  skladištích 
atd.  a  zmnohonásobnily  takto  hnízda  infekce. 

Úřady  portugalské  —  proti  názoru  povolaných  znalců  —  roz- 
hodly se  uzavříti  město  kordonem,  aby  zabránily  styku  obyvatelstva 
s  ostatním  světem.  Takové  opatření  může  míti  cenu  v  krajích  s  oby- 
vatelstvem velmi  řídce  roztroušeným,  bčží-li  o  ostrov  nějaký,  nebo 
isolované  město,  jako  v  ruských  stepích.  Pak  přísná  karanténa  je 
něco  platná. 

Rozumí  se,  že  karanténa  bude  taková,  že  ani  myši  nemohou 
se  šířiti. 

V  Oportu  byly  však  poměry  zcela  jiné.  Je  to  město  se  180.000 
obyvatel  živících  se  průmyslem  a  námořním  obchodem.  Jakmile  mor 
byl  úředně  ohlášen,  opustilo  město  40.000  osob  všemi  směry,  při 
čemž  bylo  nebezpečí,  že  tito  uprchlíci  infikují  celou  ostatní  Evropu. 
První  účinek  kordonu  byl  ten,  že  dělnictvo  bylo  propuštěno,  skladiště 
uzavřena  a  život    se    značně    zdražil.    Obchodníci    dobytkem,    mlékaři 
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atd.  nemohli  do  města  a  k  bídě  všeobecně  v  nižších  třídách  lidu 
panující  přidružil  se  hlad.  V  takovém  ústředí  mohl  se  ovšem  mor 
šířiti  tím  úspěšněji.  Lékařské  spolky,  Lissabonský  a  Oportský,  jakož 
i  cizí  badatelé  tak  ostře  vystoupili  proti  tomu  opatření,  že  vláda  byla 
nucena  kordon  zrušiti.  Kordon  zdravotní  sice  potrval,  ale  volná  cir- 
kulace obecenstva  dovolena  na  jistých  místech,  kde  byla  desinfekční 
centra  a  lékařské  pozorovací  stanice. 

Mor  je  nyní  v  Oportu  velmi  roztroušen,  i  mimo  město,  tak  že 
nelzeočekávati,  žesepodaří  zadržeti  ho.  Bude  třeba  dlou- 
hého úsilí  a  mnohem  přísnějších  opatření,  nežli  byla  dosavadní,  má-li 
tak  rozsáhlé  zamořené  místo  ozdravěti.  Veřejná  moc  musí  nové  zákony 
vydati,  neboť  dosavadní  zákony  na  ochranu  proti  takovýmto  chorobám 
nepostačí. 

C  a  1  m  e  1 1  e  navrhuje  tato  opatření : 

Každý  nemocný  morem  stížený  budiž  dopraven  do  zvláštní 
k  tomu  zařízené  nemocnice  a  isolován.  Všichni  lidé,  kteří  se  stýkali 
s  nemocným  neb  obývali  s  ním,  budtež  očkováni  (nucené). 

Každý  dům,  kde  byl  jeden  případ  moru,  buď  spálen  a  není-li 
to  možno,  desinfikován,  větrán  a  opuštěn  nejméně  po  20  dnů. 

Krysy  a  myši  buďtež  důsledně  ničeny  v  obydlích 
i  ve  stokách.  Nikdo  nechť  se  zdechlin  nedotkne  rukou.  Buďtež 
odstraněny  kovovými  pincetami  a  spáleny  nebo  ponořeny  do  kyse- 
liny sírové. 

Skrývá-li  obyvatelstvo  případy  moru,  jako  se  stalo  v  Oportu  a 
ve  většině  míst  zamořených,  nechť  jsou  ustanoveny  po  příkladě  Bom- 
bayském  komisse  skládající  se  z  lékařů,  ošetřovatelů,  ambulančních 
vozů  a  četníků.  V  každé  čtvrti  budiž  ustanovena  komisse.  Tato  nechť 
denně  dvakráte  navštěvuje  všecka  obydlí  svého  rayonu,'  aby  se  pře- 
svědčila, že  tu  není  nemocných. 

Lze  očekávati,  že  by  taková  opatření  rozumně  prováděná  šíření 
epidemie  rychle  zamezila,  takže  by  epidemie  v  několika  měsících  vy- 
hasla. Co  se  přihodilo  v  Oportu,  je  pro  nás  dobrým  poučením.  Třeba 
na  moři  i  na  zemi  státi  na  stráži  proti  Západu.  Jakmile 
zvíme  o  některém  případu  moru  na  některé  lodi,  nebo  ve  vlaku, 
třeba  hned  desinfikovati  místo  ono,  isolovati  nemocného  a  osoby 
které  s  ním  byly  ve  styku,  praeventivně  očkovati.  Vyskytla-li  by  se 
nemoc  z  čistá  jasná  v  některém  domě,  kam  ji  nezanesl  žádný  cizi- 
nec, bylo  by  to  důkazem,  že  jsou  nejspíše  krysy  nakaženy  morem  a 
že  počínají  nákazu  šířiti  dům  od  domu.  Tu  by  obrana  byla  mnohem 
nesnadnější  a  bylo  by  třeba  započíti  s  ní  ihned.  Obe  i  nechť  ničí 
myši  všemožně. 

Nejohroženější  jsou  města  a  místa  při  Středozemním  moři  a 
Atlantickém  okeanu. 

Ještě  dříve,  nežli  epidemie  přikvačila  k  nám,  buďtež  myši  ni- 
čeny, neboť  jsou  zvířata  tato  nejvydatnějším  a  nejnebezpečnějším  ši- 
řitelem moru.  Kde  není  desinfekčních  stanic  veřejných,  buďtež  zaři- 
zovány. Při  laboratořích  buď  personál  rozumný  odchováván,  aby  mohl 
hned  veřejnosti  sloužiti,  jakmile  by  se  toho  objevila  potřeba. 
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Kdyby  se  však  nemoc  dostala  k  nám,  netřeba  se  příliš  znepo- 
kojovati.  Sérum  proti  moru  dovoluje  uzdravovati  nemocné  a  praeven- 

tivní  vakcinací  předejíti  nové  případy.  P. 

* 

Astronomická  zpráva  na  duben.  Na  večerní  obloze  září  V  e- 
nuše  více  než  4  hodiny  po  západu  Slunce.  Ku  konci  měsíce  je 
v  největší  východní  elongaci  téměř  46°.  V  dalekohledu  jeví  se  jako 
Měsíc  v  první  čtvrti.  V  předešlém  roce  byla  Venuše  dne  16.  září  ve 
vrchní  konjunkci  se  Sluncem,  tedy  od  Země  nejdále  a  za  Sluncem. 
Od  té  doby  se  k  Zemi  přibližuje,  jasnosti  její  přibývá,  a  zdánlivý 
její  průměr  v  dalckoliledu  se  zvětšuje.  V  předešlých  měsících  letoš- 
ního roku,  v  lednu,  únoru  měla  průměr  12",  tedy  i/ug  zdánlivého 
průměru  Měsíce,  a  jevila  se  při  zvětšení  50ti  až  lOOnásobném  jako 
malá  ne  úplně  kruhová  destička,  asi  jako  Měsíc  několik  dní  před 
úplňkem.  Ke  konci  dubna  má  již  průměr  dvojnásobný,  totiž  24".  Od 
dubna  do  polovice  září  pohybuje  se  před  Sluncem,  (mezi  Sluncem 
a  Zemí)  a  přiblíží  se  Zemi  nejvíce  dne  7.  července.  Zdánlivý  průměr 
obnáší  v  této  době  asi  52"  a  Venuše  jeví  se  i  v  menších  daleko- 
hledech jako  úzký  srpek  Měsíce,  několik  dní  po  novu.  Pozorování 
Venuše  za  dne  je  v  dubnu,  květnu  a  červnu  velmi  dobře  možno, 
a  to  prostředky  zcela  jednoduchými.  Kdo  by  se  o  věc  zajímal,  najde 
příslušný  návod  v  astronomické  zprávě  dubnového  čísla  letošního  roč- 
níku Živy, 

Jupiter  vychází  již  více  než  hodinu  před  půlnocí.  Dlí  v  sou- 
hvězdí Štíra  nad  jasnou  hvězdou  Antarem.  Saturn  je  v  sou- 
hvězdí Střelce  a  vychází  hodinu  po  půlnoci.  Oba  tyto  veliké  světy 
soustavy  sluneční  poskytují  již  i  menším  dalekohledům  mnoho  zají- 
mavého. Jupiter  zvlášť  svými  jasnými  čtyřmi  měsíčky,  jichž  rychlý 
pohyb  a  úkazy  zatmění  lze  zcela  malými,  ručními  dalekohledy  dobře 
pozorovati. 

Merkur  je  dne  21.  dubna  v  největší  elongaci  západní,  ale 
má  vzhledem  k  Slunci  velmi  nepříznivou  polohu,  totiž  v  deklinaci 
o  více  než  12°  jižnější,  tak  že  u  nás  jen  velmi  nesnadno  bude  jej 
možno  pozorovati. 

Krásná  hvězdná  obloha  zimní  loučí  se  s  námi  svými  nejkrá- 
snějšími skupinami  hvězd  na  dubnové  obloze  západní.  Jsou  to  hlavně 
souhvězdí  Orion  a.  Býka,  Blíženců  a  Velkého  Psa  seSi- 
riem.  Také  Mléčná  dráha  rozložila  se  podél  obzoru  západního 
a  před  půlnocí  celá  zapadá.  Souhvězdí  Velkého  Vozu  je  blízko 
zenitu.  Jižní  oblohu  zaujalo  rozsáhlé,  ale  málo  význačné  souhvězdí 
Hydry,  nad  nímž  stkvěje  se  krásné  souhvězdí  Lva  a  Panny.  Vý- 
chodní obzor  zdobí  souhvězdí  Boota  s  Arkturem. 

Přehled  komet  z  r.  1899.  První  kometa  byla  předešlého 
roku  objevena  dne  8.  března  Swiftem.  Byla  viditelná  nad  západním 
obzorem,  a  tak  jasná,  že  v  druhé  polovici  března  jevila  se  jako 
hvězda  6  velikosti,  a  byla  za  příznivých  okolností  i  pouhým  okem 
viditelná.  Když  prošla  dne  18.  dubna  periheliem,  objevila  se  na  vý- 
chodním obzoru  a  jasnost  její  byla  koncem  dubna  tak  značná,  že  se 
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kometa  jevila  jako  hvězdička  4.  velikosti  a  byla  pouhým  okem  velmi 
dobře  viditelná.  V  dalekohledu  jevila  se  jako  obláček  10'  v  průměru 
mající  se  slabým  ohonem.  Na  fotografiích,  zhotovených  malým  por- 
trétním objektivem  Steinheilovým  na  reálce  v  Hradci  Králové,  jeví  se 
jako  jasný  obláček  asi  5.  velikosti  s  ohonem  až  6°  dlouhým.  Expo- 
nováno bylo  15  minat  až  60  minut.  V  květnu  byla  kometa  cirkum- 
polární  a  dosti  rychle  slábla. 

Ostatní  komety  byly  vesměs  velice  slabé  a  jen  v  největších 
dalekohledech  viditelné.  Jsou  to  z  periodických  komet  kometa  Tut- 
tleova  s  dobou  oběhu  13  let,  kometa  Tem  pelová  z  r.  1878. 
s  dobou  oběhu  5  let,  a  kometa  Holmesova  s  dobou  oběhu  7  let. 
Nově  objevena  byla  kometa  Giacobiniho  29.  září.  Byla  jen  málo 

jasnější  než  hvězdy   13.  velikosti  N. 

* 

O  krajinářskou  školu. 

(^  —  Dostala  se  na  veřejnost  zpráva,  že  profesorský  sbor 
Akademie  výtvarných  umění  poslal  do  Vídně  návrh,  kým  by  mělo 
býti  obsazeno  místo  úmrtím  Julia  Mařáka  uprázdněné  a  hlas,  který 
to  oznámil,  není  spokojen  s  obsahem  návrhu.  A  není  v  neprávu. 
Veřejnost,  společnost,  která  má  vřelý  zájem  o  české  umění,  o  jeho 
prospěch  a  rozkvět,  ani  nemůže  zůstati  netečnou  v  takovém  případě. 
Jedná  se  o  jedinou  naši  školu  tohoto  druhu,  s  velmi  omezeným  počtem 
sil  učitelských,  k  nimž  do  učení  posíláme  ty,  z  nichž  má  vzejíti 
jednou  květ  umělecké  inteligence.  Každý  nový  učitel  může  tedy  zrovna 
směrodatně  zasáhnouti  v  český  intelektuelní  život.  Není  tedy  obsazení 
které  stolice  pouze  záležitostí  vnitřní  a  pouhou  otázkou  úředního 
státu.  To  i  jinde,  kde  nejsou  omezeni  na  jedinou  akademii,  dobře 
vědí  a  dle  toho   si  vedou. 

Napsal  jsem  v  těchto  místech  ku  konci  malé  vzpomínky  na 
J.  Mařáka  větu,  které  snad  teď  bude  cele  rozuměno,  napsal  jsem 
onen  závěr  v  doslechu  toho,  co  se  zamýšlí  a  co  se  také  nyní  sku- 
tečně stalo.  Nejde  tu  toliko  o  osobu,  ale  o  věc.  Netřeba  se  zatím  vy- 
slovovat proti  navrženému  malíři,  jehož  umělecké  vlastnosti  nejsou 
obyčejné,  jehož  umění  je  zdravé  a  silné,  dnes  však  se  jedná  o  kraji- 
nářskou školu  na  pražské  akademii  a  její  správa  a  vedení,  podle 
nejprostší  logiky,  musí  b>ti  svěřena  malíři  krajináři.  Dokonce  nejsem 
zastance  a  obhájce  přesně  a  přísně  od  sebe  odlišovaných  »odborů« 
malířských,  netřídím  umělce  na  genristy,  na  náboženské  nebo  histo- 
rické. Hranice  mezi  nimi  kdysi  vybudované  již  padly  na  štěstí,  anebo 
se  aspoň  boří  a  nikdo  rozumný,  cechovně  nebo  doktrinářsky  nepřed- 
pojatý,  nepovažuje  jeden  obor  vyšší  druhého.  Dokonalé  dílo  umělecké 
kteréhokoli  oboru  vnitřní  svojí  hodnotou  je  s  každým  rovnocenné. 
Malířské  vidění  a  cítění  je  vždy  stejné,  avšak  účinné  poučení  začá- 
tečníkovi mohu  přece  jen  nejintensivněji  podati  v  oboru,  který  nej- 
lépe, úplně,  dokonale  ovládám.  Míním  obor  osobního  majetku,  ne 
škatulkovaného  předmětu.  Budoucího  krajináře  proto  nejsnáze  a  nej- 
lépe vyučí  krajinář  a  ne  figuralista  Mohou  být  výjimky  a  jsou  také, 
ale  jsou  to  právě  jenom  výjimky  a  to  nanejvýše  vzácné.   Než,  zdá  se 
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mi,  že  tu  vykládám,  co  ani  nesouvisí  s  návriiem,  aby  Rudolf  z  Otten- 
feldů  byl  povolán  na  pražskou  akademii.  Její  profesorský  sbor  asi 
žádá,  aby  tento  umělec  zaujal  nyní  uprázdnčné  místo  systemisované 
a  ne,  aby  osiřelou  školu  Mařákovu  převzal.  Ottenfeld  sám  první  by, 
při  své  rozva/.e  a  uměleckém  sebepoznání,  nevzal  na  sebe  tento  úkol. 
Přijde  li  do  Prahy,  bude  to  prostě  konec  naši  krajinářské  školy,  tato 
bude  zase  vymítěna  ze  soustavy  tohoto  uměleckého  institutu.  Potom, 
při  stávajícím  počtu  systemisovaných  stolic  učitelských,  nebude  zde 
vůbec  místa  pro  nového  profesora  krajinářství.  To  bude  efektivnou 
a  všemi  hluboce  pociťovanou  ztrátou,  kterou  odváží  každý,  kdo  má 
na  paměti,  co  na  tomto  místě  J.  Mařák  vykonal  a  jaký  impuls 
odtud  pro  nové  české  krajinářství  vyšel.  Je  tu  dědictví,  krásné  a  dů- 
ležité dědictví,  které  má  propadnouti  jaksi  fisku,  které  nemá  nikdo 
vyzvednout,  aby  dále  s  jeho  hřivnou  těžil.  Snad  bychom  to,  aspoň 
pro  tu  chvíli,  pochopili,  kdybychom  neměli  význačných  pretendentů. 
Ti  tu  však  jsou.  Beneš  Kntipfer  sedí  dosud  v  Římě,  jak  v  dobro- 
volném vyhnanství,  a  Ant.  Slavíček  prozatímně  vede  na  akademii 
bývalou  školu  Mařákovu.  Jeden  nebo  druhý  patří  na  toto  místo  a 
kdokoliv  vše  s  nekaleným  okem  uváží,  jejich  uměleckou  jakost  a  po- 
tenci spravedlivě  zváží,  nesmí  tvrditi,  že  nemožno  učitelskou  stolici 
po  J.  Mařákovi  obsaditi.  Rozpomeňme  se  na  stcrilnost  našeho  kraji- 
nářství v  generaci,  která  mezi  lety  1866  a  1880  vyšla  z  pražské  aka- 
demie a  vzpomeňme  si  na  všechny  jímavé  a  chvějivé  požitky  prožité 
před  výborným  obrazem  krajinovým  a  význam  školy  krajinářské,  citu- 
plným  a  technicky  dovedným  mistrem  vedené,  bude  každému  jasný 
jako  letní  den.  Hříchem  by  bylo  proto,  kdybychom  o  ni  měli  býti 
připraveni,  hříchem  na  nejbližší  budoucnosti  českého  umění  a  vší 
intelektuelní  naší  práci,  kdyby  z  její  harmonie  měl  vypadnouti  ton  plně 
a  jímavé  zvučící.  A  přece  slyšel  jsem  dokonce,  že  se  při  tom  jde 
jaksi  s  duchem  času  a  v  intencích  nejvyšší  správy,  která  prý  taktéž 
považuje  akademickou  školu  krajinářskou  za  přežitek,  který  nutno 
odstraniti.  Takové  domněnky  považuju  prostě  za  zcela  vratké  a  po- 
chybené, za  výklad  zhola  nesprávný  kteréhos  slova  jinam  směřujícího 
a  nejraději  bych  je  měl  za  planý  klep. 

Kdo  žije  v  domnění,  že  krajinářské  školy  jsou  zbytečností, 
a  snad  dokonce  krajinářství  vůbec  považuje  za  umění  méně  cenné 
nežli  figurální,  za  podřadné  a  proto  nevýznamné,  ten  neví,  nebo 
zavírá  se  poznání,  jakým  vynikajícím  faktorem  je  krajinářství  v  dnešním 
ruchu  uměleckém  a  čím  přispělo  k  novému  a  původnímu  vzpružení 
a  ozdravění  vší  nové  malby.  Jeho  vliv  a  jeho  vedení  jsou  dosud  tak 
veliké,  že  jest  i  pochopitelno,  vloudí-li  se  v  srdce  zástupců  a  pěstite'ů 
ostatních  oborů  krapet  žárlivosti  na  malířství,  které  v  dobách  akade- 
mismu  bylo  veřejně  vyhlašováno  za  nižší  všech  ostatních  a  třeba  také 
za  neuměni.  A  přece  od  něho  vyšla  spása  a  družina  fontainebleauská 
první  počala  bořit  uzavírající  a  tísnící  zdě  atelieru  a  klaněti  se  po- 
božně, úctyplně  a  učivě  před  nezastřenou  Přírodou.  Tato  družina 
provedla,  že  odtrhli  jsme  se  od  schémat  a  ztvrdlých  formulí,  tato 
družina  a  všichni,    kdo  šli    dále    cestami,     které    pro    budoucnost  na- 
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značila,  přivedli  umělce  před  skutečnost,  naučili  z  ní  čerpati  a  v  ní 
nové  momenty  poznávati,  z  ní  vydobývati  nové  umění.  Stopujeme-li 
nitky  vývoje  malířství  devatenáctého  věku  kterýmkoli  směrem,  vždycky 
se  dopátráme  tohoto  významného  východiště.  Není  potom  divu,  že 
mužové  dobrého  přehledu  vyhlašují,  že  jednou  bude  krajinářství  platit 
za  čestné  umění  našeho  věku  vůbec. 

Čeští  umělci  pochopili  také  ihned,  jakou  úhonu  by  vzalo  umě- 
lecké naše  školení,  kdyby  nemělo  býti  na  akademii  více  místa  pro 
učitele  krajinářství.  Zapomněli  na  všechny  spolkové  a  směrové  neshody 
a  podali  hojnými  podpisy  opatřenou  žádost  k  ministeriu  kultu  a  vy- 
učování tohoto  znění : 

>Dle  zpráv,  které  se  tyto  dny  na  veřejnosti  objevily,  učinil 
profesorský  sbor  c.  k.  akademie  výtvarných  umění  v  Praze  c.  k.  mini- 
sterstvu kultu  a  vyučování  návrh,  aby  místo,  úmrtím  prof.  Julia  Mařáka 
uprázdněné,  bylo  obsazeno  panem  Rudc^fem  z  Ottenfeldu,  malířem 
ve  Vídni.  Na  Akademii  vyučují  dnes  čtyři  malíři  figuralisté  :  Václav 
šl.  Brožík,  V.  Hynais,  M.  Pirner  a  Fr.  Ženíšek  a  podle  zmíněného 
návrhu  má  býti  ústav  rozšířen  o  stejné  místo  páté.  Místo  profesora 
krajinářství  má  zaujmouti  malíř-figuralista  a  škola  krajinářská  tímto 
skutkem  má  býti  i  Akademie  naší  vyloučena. 

Tyto  zprávy  a  okolnosti  dotkly  se  velmi  citelně  a  nemile  veškeré 
české  obce  umělecké,  která  považuje  za  svoji  svatou  povinnost,  roz- 
hodně se  proti  zamýšlenému  kroku  ohraditi.  Nejedná  se  jí  při  tom 
nikterak  o  osoby  a  jich  zájmy,  pohlíží  na  vše  se  stanoviska  čistě 
uměleckého  a  její  kroky  vede  pouze  zájem  a  starost  o  prospěch 
českého  umění. 

Jako  všude  jinde,  nabývá  i  u  nás  v  umění  krajinářství  vždy 
větší  půdy  a  při  tom  takové  jakosti  a  takového  významu,  že  po 
našem  zdání  připadá  příslušným  činitelům  věnovati  krajinářské  škole 
veškerou  pozornost,  péči  a  všemožnou  podporu.  A  nyní  má  býti 
zrušena  jediná  stolice  pro  krajinomalbu  na  pražské  Akademii,  právě 
místo,  odkud  nový,  utěšený  a  všeobecně  znaleckými  hlasy  uznávaný 
rozvoj  českého  krajinářství  vzešel.  Tím  by  mu  byla  zasazena  rána 
přímo  smrtelná.  Nepřepínáme  nikterak,  neboť  můžeme  poukázati  na 
doby,  kdy  před  Juliem  Mařákem  se  na  pražské  Akademii  krajinářství 
nevyučovalo  a  kdy  jenom  těch  několik  málo  šťastných,  kteří  se  mohli 
do  ciziny  na  učení  obrátit,  udržovali  krajinářství  naše  na  živu.  Mají 
se  ty  časy  zase  vrátit,  mají  naši  aspiranti  v  umění  krajinářském  býti 
znova  odkazováni  na  školy  v  cizině,  kdy  přece  nejvyšší  roz- 
hodnutí Jeho  Veličenstva  císaře  Františka  Josefa  I.  při  založení 
c.  k.  Akademie  výtvarných  umění  v  Praze  čelilo  k  tomu,  aby  se 
domácím  talentům  poskytla  doma  příležitost,  plně  se  umělecky  vzdě- 
lati.?"  Za  nedlouhou  řadu  let  přineslo  ono  nejvyšší  rozhodnutí  takové 
ovoce  v  dospívajících  generacích,  že  jich  spojením  s  předchozími  a  star- 
šími dosáhlo  české  umění  takého  stupně  rozvoje,  že  se  všude  bez 
ostychu  může  stavěti  po  bok  umění  druhých  uměleckých  středisk 
naší  říše  a  s  nimi  čestně  závoditi. 

Z  příčin,    které   jsme  zde    stručně    právě    vyložili,    obracíme  se 
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tímto  svým  podáním  ku  c.  k.  ministeriu  kultu  a  vyučování  jako  činiteli 
rozhodujícímu  se  snažnou  žádostí,  aby  ráčilo  laskavě  uprázdnčnou 
profesuru  krajinářství  při  c.  k.  Akademii  umění  výtvarných  v  Praze 
na  dále  zachovati  a  v  době  nejkratší  obsaditi  ji  umělcem,  který  může 
přinésti  s  sebou  náležité  pochopení  pro  individuálnost  naší  české 
krajiny  a  žáky  své  k  uměleckému  poznávání  a  líčení  jejímu  vésti, 
umělcem,  kterého  c.  k.  ministerstvo  kultu  a  vyučování  pro  toto  umě- 
lecky vysoce  významné  místo  považuje  za  vhodného  a  způsobilého. < 
Podepsali  ji,  20.  února,  umělci  všelikých  odstínů  a  náležející 
různým  sdružením  a  již  tato  okolnost  sama  prohlašuje  a  potvrzuje, 
že  tu  jde  o  všeobecný  zájem  a  prospěch  českého  umění,  tedy  právě 
o  to,  co  stojí  psáno  v  prvních  paragrafech  stanov  našich  uměleckých 
spolků. 

28.  února. 

* 

Nová  prosa.  (Zikmund  Winter:  »Miniatury«.)  Jsou  autoři, 
kteří  se  mohou  třeba  i  na  létá  odmlčeti  a  ani  si  toho  nevšimnete. 
Nepohřešujete  jich.  A  přijdou-li  ještě  s  nějakou  knihou  či  nepřijdou, 
je  Vám  docela  lhostejno.  Zikmund  Winter  není  z  nich.  Když 
v  záplavě  belletristických  novinek  již  na  čtvrtý  rok  jste  se  nesetká- 
vali se  svazkem,  nesoucím  jeho  jméno,  neušel  tento  zjev  dojista 
Vaší  pozornosti  a  leckdy  asi  zastesklo  se  Vám  po  sympatickém  autoru, 
který  Vám  způsobil  tolik  jasných,  nezapomenutelných  hodin  čisté, 
srdečné  radosti. 

Odmlčev  se  na  několik  let,  ve  kteréž  době  zatím  vydal  řadu 
důležitých  prací  kulturně-historických,  přichází  nyní  znovu  s  tenkým 
svazečkem,  kterému  dostane  se  asi  všude  tím  přívětivějšího  přijetí, 
že  dal  na  sebe  tak  dlouho  čekati.  Ale  fysiognomie  tohoto  svazečku 
liší  se  zcela  určitě  od  rázu  jiných  belletristických  knih  tohoto  právem 
tak  oblíbeného  vypravovatele.  Přináší  jen  dvě  práce  belletristické 
a  tři  studie  kulturně  historické.  Ve  Wintrovi  od  samého  počátku 
tvoření  jeho  zápasil  vždy  belletrista  s  kulturním  historikem.  Jeho  bel- 
letristické práce,  i  ty,  které  nejvíce  působily  dojmem  povídek,  vždy 
vykazovaly  silný  živel  kulturně-historický.  Nebyly  to  jen  obrazy  ze 
života  staročeského,  vyrostlé  z  fantasie  libovolně  tvořící  obrazy  volně 
komponované  a  jen  silně  dobově  podmalované. 

Moment  kulturně-historický  nebyl  jen  základním  tonem  prací 
Wintrových,  zajímavý  jich  přibarvením,  faktorem,  majícím  sloužiti 
jen  k  tomu,  aby  ryze  belletristický  podklad  těchto  povídek,  humo- 
resek a  črt,  získal  na  zajímavosti  a  nezvyklém  půvabu.  U  Wintra 
tyto  dva  základní  elementy,  ryze  belletristický  a  kulturně-historický 
nesplynuly  nikdy  navzájem.  Sly  podle  sebe,  prostupovaly  se  chxílemi, 
ale  nikdy  se  neslily  v  hutný,  kompaktní  celek.  Zájem  autorův  je  vždy 
daleko  víc  poután  vším,  co  dodává  pracem  jeho  sytého,  pestrého 
koloritu  dobového,  než  fabulistickým  jich  podkladem.  I  v  těch  číslech, 
která  v  této  příčině  stojí  nejvýše  (a  to  jsou  právě  ony  nezapome- 
nutelné rozmarné,  takovým  milým,  patriarchálním  kouzlem  dávno 
odvátých    dob    dýšící    povídky    a    črty,     které    se    Vám    vždy    znovu 
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a  znovu  vybaví  v  mysli,  kdykoliv  čtete  nebo  slyšíte  jméno  jejich 
autora),  podivíte  se  zajímavosti  a  nezvyklému  rázu  materiálu,  který 
zde  autorem  v  takovém  množství  snesen,  ale  nezatajíte  si,  že  mate- 
riálu tomu  nedostalo  se  posledního,  všechno  pronikajícího  a  všechno 
přetvořujícího  zpracování  uměleckého. 

Ještě  význačněji  vystupuje  tento  moment  při  svazku,  se  kterým 
po  tak  dlouhé  přestávce  se  zase  Winter  přihlásil.  Větší  část  knihy 
zaujímají  obrázky  kulturně-historické,  ukazující  nám,  jaký  býval  život 
staročeského  studenta  universitního,  jaké  slavnosti  a  jakým  způsobem 
se  v  Praze  v  XVI.  věku  konaly  a  konečně  jak  se  za  starodávna 
cestovalo.  Přečtete  si  všechny  tři  studie  zajisté  se  zájmem  a  pobavíte 
se  jimi  znamenité,  neboť  jsou  svižně,  lehce  a  s  dobrým  rozmarem 
psány.  Ale  na  konec  zasteskne  se  Vám  přece  po  některé  z  prací 
autorových,  v  nichž  živel  belletristický  převládal.  V  knize  »Miniatury« 
jsou  práce  takové  jen  dvě.  Humoreska  »Kolomaz,  krmička  zlá« 
a  povídka  »Bitý  nebitého  nese«.  Obě  práce  jsou  obrazy  staročeského 
života,  velmi  sytě  a  plasticky  malované.  V  prvé  z  nich  mihne  se 
Vám  kol  očí  výjev  ze  života  starodávného  na  Horách  Kutných, 
postava  našeho  výborného  Mikuláše  Dačického  z  Heslová,  druha 
méně  výborného  pana  Zygla  z  Chocenic,  stínem  přelétne  kol  Vás, 
pak  zase  autor,  ovládající  bohatý  mater  al  kulturně-historický,  vy- 
kouzlí před  Vašimi  zraky  svěží  a  živý  obraz  starodávného  života 
v  rožmberské  Třeboni.  Ve  druhé  povídce  zavádí  nás  autor  do  zají- 
mavé uličky  svatomartinské  v  Praze,  na  níž  ještě  dnes  leží  zvláštní, 
zamlklý  jakýsi  ráz,  na  Perštýn,  Uhelný  trh  a  do  nejbližšího  okolí 
Platýzu  a  předvádí  nám  scény  z  urputného  boje,  jaký  sváděl  výborný 
písař  radniční  Vokřínek-Vokorineus  s  mistrem  Spissiem  a  jeho  žáky. 
Jsou  to  scény  prolnuté  životním  teplem,  bystře  vypravované,  poutavé 
a  proniknuté  skutečným  zdravým  humorem,  plným  srdečnosti  a  ryzího 
rozmaru.  Kdo  by  se  nezasmál,  čta,  jak  písař  Vokorineus,  když  konečně 
po  dlouhém  číhání  nachází  příležitost,  aby  si  shladil  žáhu  na  nená- 
viděném mistru  Spissiovi  a  sezvav  si  na  toto  pokoření  protivníka 
svého  nejen  faráře  svatomartinského,  ale  i  zástupce  university,  nyní 
u  dávného  odpůrce  nalézá  svoji  —  dceru  a  chtěje  předejíti  skandál, 
sám  všechno  vymlouvá  a  Spissia  i  družinu  jeho  hájí,  omlouvá,  svoje 
vlastní  udání  seslabuje  a  vyvrací  —  nu,  slovem,  bitý  nebitého  nese, 
jak   praví  staročeské  přísloví. 

V  tomto  humoru,  který  působí  opravdu  neodolatelně,  poněvadž 
jest  hluboký  a  upřímný  a  neumělkovaný,  je  mnoho  ztajené  bolesti 
a  ztlumených  výkřiků.  Ale  právě  proto,  že  tento  humor  prýští  z  tako- 
vých nedohledných  hlubin,  je  tak  ryzí  a  osvěžující,  jako  doušek 
křišťálové,  ledově  chladné  vody  horského  pramene.  Tento  dech 
srdečného  humoru  a  pak  věrný  a  živý  historický  kolorit  těchto 
obrázků  dávného  života  v  Cechách  zabezpečují  oběma  pracím  upřímný 
zájem  čtenářův.  Přečteme  si  je  s  opravdovou  chutí,  pobavíme  se 
jimi  a  zasmějeme  se  slabostem  lidí,  ze  kterých  dnes  není  ani  prášku 
a  kteří  nebyli  o  nic  horší  ani  lepší,  než  jsme  my.  Ale  účin  obrázků 
těch  byl  by  nepoměrně  hlubší  a  trvalejší,  kdyby  autor  byl  zajímavou 
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látku  svoji  podrobil  hlubšímu  umčleckému  zpracování  a  tarp,  kde 
místy  trochu  suše  a  kronikáfsky  referuje,  samostatné  umělecky  for- 
muloval  a  tvořil. 

Proti  jiným,  starším  povídkám  Wintrovým  patrným  jest  zde 
(a  to  platí  víc  o  druhé  povídce,  »Bitý  nebitého  nese«)  jakýsi  náběh 
k  podrobnější  kresbě  charakterů  a  k  hlubšímu  psychologickému 
zdůvodnění.  Pravda,  i  tu  zbývá  ještě  mnoho  učiniti.  Obrat  v  povaze 
páně  Zyglově  bude  nám  pak  jasnějším  než  jest  dnes,  nepřátelství 
Vokorineovo  proti  svatomartinské  škole  pochopíme  lip  a  snáze,  než 
jest  nám  to  možno  dnes.  Ale  i  tak  kniha  tato  dojde  nepochybně 
velmi  příznivého  a  srdečného  přijetí  v  celé  české  obci  čtenářské. 
Přejeme  jí  ho  ze  srdce,  jakož  každou  knihu  Wintrovu  s  radostí 
vítáme.  Není  mezi  našimi  povídkáři  mnoho  autorů,  kteří  by  tak  jako 
on  dovedli  dotknouti  se  našeho  citu  a  jimž  bychom  byli  povinni 
díkem  za  tolik  krásných,  i  ve  vzpomínce  ještě  hřejících  a  blažících 
chvil.  Netajíme  se  tím,  že  bychom  raději  viděli,  kdyby  hojný  a  zají- 
mavý materiál,  který  ve  svých  povídkách  přináší,  umělecky  přetvořil, 
oživil,  prozářil.  Ale  i  tak,  přijde-li,  jako  se  stalo  v  této  knize,  s  pra- 
cemi, kde  tomuto  materiálu  nedostalo  se  ještě  konečného,  posledního 
zpracování,  vidíme  jej   rádi   a  těšíme  se  znovu  a  znovu  naň ! 

Tenax. 
* 

Chorvatský  Dom.  Dr.  Antonín  Radíc  se  ujal  velice  záslužné 
práce.  Počal  totiž  nedávno  vydávati  pro  chorvatské  sedláky  prostě 
psaný  list,  který  má  tendenci  vzdělávací  a  poučnou.  Je  to,  abychom 
tak  řekli,  náš  Buditel,  jenž  tak  slibně  počal  vycházeti  v  Morav.  Bu- 
dějovicích. Dr.  Řadič  vykládá  zde  lidu  jasným,  každému  přístupným 
jazykem,  kde  Chorvaté  bydlí,  kdo  jsou  jejich  přátelé,  pak  zas  podává 
obrázek  z  chorvatské  minulosti,  literatury,  kousek  klassického  světa, 
zase  národní  píseň.  Řadič  přímo  nepolitisuje,  ale  přece  otvírá  lidu 
svému  více  oči,  než  kdyby  byl  napsal  tři  politické  brožurky.  Domu 
se  tiskne  10.000  exemplářů,  z  nichž  se  arci  nejvíc  odebírá  v  Chor- 
vatsku samém.  Na  své  Odyssei  po  slovanském  jihu  vidíme,  že  D  o  m 
zvláště  je  oblíben  u  intelligence.  Všichni  si  list  tento  velice  chválí. 
Rozšíření  časopisu  tohoto  lze  si  také  tím  vysvětliti,  že  stojí  ročně 
pouze  1  zl.  50  kr.  Z  článku  >Jak  přišli  Chorvaté  pod  cizí  vládu «, 
vysvítá  toto  pravdivé  ponaučení:  »Ako  budemo  složni,  moči  čemo 
nješto  učiniti*.  Svatá  pravda  --  jihoslovanům  je  hlavně  třeba  svor- 
nosti a  pak  více  charakterův.  Vlastenecká  práce  redaktora  Domu 
zasluhuje  všeho   uznání. 

Chorvaté  a  Puškin.  V  posledním  >Ljetopise  jugoslaven- 
ske  Akademie  znanosti  i  umjetnosti«  jest  uveřejněna  přednáška 
prof.  dra  Milivoje  S  re  pel  a  o  Puškinovi  a  chorvatské  literatuře.  Obsah 
této  přednášky  je  tak  zajímavý,  že  neváháme  z  ní  podati  svým  čte- 
nářům hlavní  tresť. 

R.  1835  vydal  Puškin  v  *Bibliotěce  dlja  Ctěnija*  »Písně  zá- 
padních   Slovanů*.      Píseň    15.    je  vzata  z  české    národní    poesie 
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a  mimo  to  mu  dala  myšlenku  k  j>Rusalce«.  Písně  1 — 9,  13,  16,  17 
jsou  přeloženy  do  ruštiny  podle  francouzské  knihy  Pr.  Merimée :  »La 
Guzla,  ou  choix  de  poésies  illiriques,  recuillies  dans  la  Dalmatie,  la 
Bosnie,  la  Croatie  et  1'  Herzegowine*  (Paříž  1827);  píseň  10.  a  14. 
vzal  Puškin  z  Vukovy  sbírky  (Lipsko  1824).  O  písni  ;1.  a  12.  se 
až  dosud  (Anněnkov)  nevědělo,  jaký  originál  měl  Puškin  před  rukama. 
Trepel  myslí,  že  Puškin  zde  měl  na  mysli  reminiscence  z  Milutino 
vicovy   »Srbijanky«   (Lipsko   1821)). 

Je  zvláštní,  že  pro  většinu  jihoslovanských  písní  měl  Puškin 
pramen  francouzský.  Ale,  jak  nyní  zcela  bezpečně  víme,  dopustil  se 
zde  Merimée  neobyčejného  falsifikátu,  jako  již  r.  1825  mystifikoval 
literární  svět,  zvláště  španělský,  spisem  >Theátre  de  Clara  Gazul< 
a  podepsal  se  Josef  Lestrange.  Bývalá  španělská  abatyše  a  později 
herečka  vypravovala  Francouzům  tak  roztomilé  věci  o  životě,  že  se 
Francouzi  neradi  loučili  s  touto  mystifikací. 

Mladý  Merimée  se  dopustil  literární  drzosti,  když  v  době  ro- 
mantického nadšení  pro  národní,  zvláště  srbskou  poesii,  si  dovolil 
napsati,  že  spíše  než  kdokoliv  jiný  mohl  přeložiti  tyto  písně  :  »J'  ai 
habite  forts  jeune  les  provinces  illiriques.  Ma  měře  était  une  Mor- 
laque  de  Spalatro,  et,  pendant  plusieurs  années,  j'  ai  parlé  1'  illirique 
plus  souvent  que  1'  italien*.  Básně  tyto  mu  zpíval  Hijacint  Maglano- 
vič,  jenž  byl  známý  Guslar.  On  prý  byl  u  něho  dva  dni,  když  ho 
r.  1817  navštívil  v  jeho  domku   »prés  de  Smocovich*. 

Goethe  již  r.  1828  poznal,  že  Meriméeova  kniha  je  falsifikát. 
S  počátku,  když  Puškin  překládal  písně  Jihoslovanů  z  Gusly,  myslil, 
že  sbírka  tato  je  pravdivá,  ale  r.  1835  věděl  již,  jak  spolehlivý  pramen 
si  vybral. 

V  druhém  vydání  svého  díla  přiznává  se  Merimée  upřímně  k  své 
chybě.  Jako  mladík  chtěl  podniknouti  totiž  cestu  po  Itálii  a  přes  Terst 
do  Dubrovníka.  Ale  —  scházely  peníze.  Tu  mu  poradil  Ampére,  aby 
sepsal  již  dříve  jakýsi  cestopis  a  učinil  sbírku  jihoslovanských  písní. 
To  se  Meriméeovi  velice  zalíbilo.  Prostudoval  Fortisovu  » Cestu  po 
Dalmácii*  a  ještě  jiný  popis  ilirských  krajin,  jež  s  počátku  století 
patřily  Francouzům.  Pak  se  naučil  asi  5 — 6  chorvatským  slovům 
a  za  14  dní  napsal  ony  ballady,  jež  se  nalézají  v  >Gusle«.  K  nim 
přidán  obraz  autorův  (Maglanoviče).  »Gusla«  byla  s  velikým  tajemnůst- 
kářstvím  vytištěna  ve  Štrasburku,  Francouzi  si  jí  mnoho  nevšímali, 
ale  za  to  cizina!  Anglie,  Německo,  Rusko! 

Hlásil  se  Mr.  Bowring,  aby  mu  Merimée  poslal  originál  oněch 
písní,  které  tak  znamenitě  prý  převedl.  Němec  Gerhard  se  dostavil 
v  brzku  s  překladem,  žádaje  prohnaného  Francouze,  aby  mu  zaslal 
ještě  další  ballady,  že  je  přeloží  v  třetím  svazku.  Merimée  se  mu 
vysmívá,  že   » Němec  zas  něco  objevil*. 

Konečně  přeložil  některé  básně  jeho  Puškin.  Když  je  Puškin 
vydával,  tu  již  věděl,  že  jsou  plodem  francouzským.  Ale  zrovna  pod 
pérem  ruského  genia  se  staly  perlami,  třeba  ethnografové  nad  jejich 
původem  vrtěli  hlavou. 

Rozebrav  ještě,  jak  Puškin  překládal  z  Vukova  originálu,  před- 
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kláda  si  Srepcl  otázku,  jaký  byl  vliv  Puškinovy  literární  činnosti  na 
jihoslovanskou  literaturu. 

S  počátku  nepatrný.  Národ  chorvatský  se  počal  teprve  probou- 
zeti, když  Puškin  zemřel.  Na  Gaja,  tohoto  duchovního  otce  ilirismu, 
měl  největší  vliv  náš  Kollár,  hlavní  lyrik  ilirismu,  Stanko  Vraz,  kráčí 
v  stopách  Uhlandových.  Byronův  vliv  na  chorvatskou  literaturu  je 
nepatrný  jako  rovněž  Puškinův.  A  pak  uvažte,  jak  vždy  bylo  těžko 
u  nás  v  Rakousku  dostati  ruskou  knihu!  Vliv  Mickiewiczův  a  vůbec 
polské  literatury  na  písemnictví  chorvatské  byl  daleko  větší  než  vliv 
Puškinův.  Teprve  v  době  poslední  se  vidí,  jak  je  Turgeněv  mezi 
Chorvaty  oblíben.  Nicméně  překládali  Chorvaté  rádi  spisy  Puškinovy, 
jak  Srepel  v  Ljetopise  tomto  přehledně  ukazuje.  Do  jednotlivostí  pro- 
vedl tuto  práci  dvorní  rada  prof.  Jagič  v  Petrohradské  Akademii. 

A  tak  s  úctou  oslavovali  Chorvaté  Puškina  »ne  samo  kao  pjes- 
ničkoga  prváka  nego  i  kao  veliká  Slavena,  kao  jednu  od  najsjajnijih 
(nejjasnějších)  zvijezda  na  širokom  obzorju  slavenskom*. 

Nejkrásnějším  pendantem  k  tomuto  pojednání  Srepelovu  o  Puš- 
kinovi  je  u  nás  překlad  »Evžena  Oněgina*  od  V.  G.  Bělin- 
ského  v  Pelclově  kritické  knihovně.  Duchaplná  stať  tato  jest  kousek 
kabinctní  práce  a  pro  rok  minulý  znamenala  upomínku  na  dvojí  ju- 
bileum :  centenarium  Puškina  a  cinquantenario  ruského  Lessinga : 
Bělinského. 

Odporučujeme  k  horlivému  studiu  a  vzdáváme  díky  překladateli ! 

Slovanský  Dubrovník.  Dr.  J.  Kk. 

Archimandrita  Nikifor  Dučič.  Národ  srbský  stihla  veliká  rána; 
počátkem  března  zesnul  jeden  z  nejšlechetnějších  synů  jeho,  archi- 
mandrita Nikifor  Dučič,  jehož  jméno  je  nerozlučně  zapsáno  v  dě- 
jinách Srbska,  Černé  Hory  a  Hercegoviny,  byl  to  junák  —  sokol  na 
planinách  a  brdách  balkánských  a  zároveň  šlechetný,  intelligentní 
pracovník,  jak  bychom  po  česku  řekli  »na  národa  roli  dědičné«,  jenž 
ovládal  spartansky  mečem  jako  akademicky  pérem. 

V  boji  za  osvobození  Srbského  národa,  v  boji  za  kulturou,  tam 
vždy  čestné  jméno  zajištěno  archimandritovi  Dučičovi,  jenž  byl  ozdobou 
nejen  srbské  Akademie  nauk,  nýbrž  i  čestným  členem  ruské  Akademie 
a   mnoha  jiných  učených  společností. 

V  nekrologu  jeho  mohl  napsati  ctitel  tohoto  nezištného  patrioty 
následující  vzácná  slova:  Byl  to  úctyhodný  a  upřímný  muž,  který 
žil  a  pracoval  jen  pro  národ,  nikdy  za  sebe  ...  Za  to  oplakává 
smrti  jeho  každý  pravý  Srbin. 

O  kolika  lidech  v  celé  Evropě  lze  napsati  :  Žil  a  pracoval  jen 
pro  svůj   národ,  nikdy  pro  sebe  }   — ■ 

Archimandrita  Nikifor  Dučič  narodil  se  dne  21.  listopadu  roku 
1832  v  Lugu  na  Trebišnici  v  Hercegovině. 

Prvního  vzdělání  dostalo  se  mu  v  dužském  manastiru  (klášteře), 
jehož  archimandritou  byl  strýc  jeho  Jevstatij  Dučič.  Bohosloví  studoval 
v  bělehradském  semináři  ;  poslouchal  též  slovanskou  filologii  ú  slav- 
ného Daničiče    na  vysoké    škole    v  Bělehradě,    načež    se    odebral    na 
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pařížskou  Sorbonu,  kde  byl  žákem  nejpřednějších  professorů  dějin 
a  jazyka  francouzského  a  starozákonní  literatury.  Mnichem  se  stal  již 
r,   1849,  tedy  již  před  padesáti   lety. 

Osud  tomu  chtěl,  že  Dučič  se  zúčastnil  všech  bojů  za  srbské 
osvobození  a  Duéič  hrál  při  tom  vždy  vynikající  úlohu  ;  tak  ho  vi- 
díme r.  18GI  v  povstání  hercegovském,  roku  následujícího  na  Černé 
Hoře,  a  v  letech    1876 — 1878  se  bil  jako  lev  za  Srbsko. 

Již  dříve  založil  s  přítelem  svým  Serafinem  Petroviéem  (ny- 
nějším metropolitou  hercegovským)  školu  v  Duži  pro  mládež  z  okolí 
trebinjského  (1857).  Roku  1858  byl  professorem  a  řiditelem  na  du- 
chovní škole  v  Žitomišliču  ;  na  školu  tuto  přispívalo  Rusko  a  Srbsko. 
Sko4u  však  opustil,  když  vypuklo  povstání  v  Hercegovině  ;  náčelníci 
povstání  zvolili  ho  r.    18G1    za  vrchního  velitele. 

Když  sestavena  byla  evropská  kommisse,  která  byla  přidělena 
Omerovi  pašovi,  pozváni  byli  náčelníci  povstání  do  Mostaru  a  slibo- 
vána jim  různá  ulehčení.  »Glavari«  vyvolili  Dučiča  davše  mu  plnou 
moc,  aby  jménem  jich  vyjednával  s  Omerem  pašou  a  kommissí. 

Jednání  v  konferenci  se  dařilo  dosti  dobře,  poněvadž  kommisse, 
zvláště  pak  ruský  kommissař  Bezobrazov,  byli  nakloněni  požadavkům 
Hercegovcův.  Ale  zatím  vypuklo  povstání  na  Černé  Hoře,  jež  se  roz- 
šířilo přes  hranice,  vyjednávání  bylo  přetrženo  a  boj  opět  obnoven. 
V  březnu  ohlášena  r.  1862  válka  Černé  Hoře  ;  Dučič  jako  komandant 
hercegovský  se  bil  na  Duzi  a  okolo  Nikšiče,  v  když  se  po  dlouhých 
a  krvavých  bojích  prodralo  turecké  vojsko  z  Nikšiče  do  Belopavliča 
(na  Petrův  den  18ó2)  a  spojilo  se  s  druhým  vojskem  tureckým,  při- 
cházejícím od  Albánie,  opět  tu  bojoval  do  poslední  chvíle  s  junáky 
černohorskými. 

Po  nešťastné  válce  této  se  nedostalo  Dučičovi  amnestie,  a  proto 
byl  nucen  usídliti  se  v  Cetinji.  Pobyt  jeho  značil  pro  Černou  Horu 
pravé  požehnání ;  bylo  to  blahodárné  působení  na  poli  kulturním. 
Kníže  Nikola  svěřil  mu  správu  nad  školstvím.  Dučič  zaváděl  obecné 
školy  na  Černé  Hoře,  r.  1861  založil  v  Cetinji  duchovní  akademii. 
Jaké  důvěry  u  knížete  požíval,  viděti  také  z  toho,  že  mu  tento  svě- 
řoval nejdůležitější  politické  missije  jako  na  př.  r.  1866  ke  knížeti 
JNlichajlovi  do  Bělehradu  a  k  ruskému  velvyslanci,  hraběti  Štakel- 
bergovi  do  Vídně.  Výsledek  jeho  missije  byl,  že  byl  uzavřen  spolek 
na  > sjednocení  srbského  národa*  a  smlouva  na  společnou  váleč- 
nou akci. 

Jak  se  dnes  ty  časy  změnily  I 

Dučič  pracoval  pro  smír  a  přátelství  Srbska  s  Černou  Herou. 
Bohužel  utrpělo  zdraví  jeho  za  bývalých  válek,  a  r.  1867  byl  nucen 
jíti  na  odpočinek,  při  čemž  byl  vyznamenán  Danilovým  křížem  III. 
řádu  za  neodvislost.  Léčil  se  v  Abanu  u  Padovy,  pobyl  nějakou  dobu 
v  slovanských  Athénách,  v  bílém  Dubrovníku,  a  pak  se  přesídlil  do 
Terstu. 

Srbský  ministerský  předseda  Garašanin  ho  pozval  jménem  kní- 
žete Michajla  do  Bělehradu,  kam  se  Dučič  r.  1868  odebral  a  kde 
byl  také  se  vší  úctou  přijat. 
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Když  r.  1876  vypukla  vojna  za  osvobození,  jmenoval  knize 
Milan  Dučice  komandantem  dobrovolnického  sboru  ibarského  vojska 
Dučič  a  legie  jeho  se  zúčastnila  hned  hrdinsky  prvních  bojův.  Dva- 
kráte padl  pod  ním  kůň,  při  čemž  byl  on  raněn  do  levé  nohy.  V  zimé 
r.  1887 — 78  byl  velitelem  povstaleckých  čet  javorského  sboru  ;  v  době 
této  se  osudně  nachladil. 

Po  válce  se  stal  podpředsedou  velikého  duchovního  soudu,  bi- 
bliothekářem  národní  knihovny  a  kustodem  národního  musea  v  Bě- 
lehradě. 

Na  první  skupštině  v  osvobozeném  Nisu  byl  také  poslancem 
1877 — 1880.  Nabízen  mu  byl  stolec  biskupský  šestkráte,  ale  Dučič 
ho  nepřijal,  aby  se  mohl  klidněji  věnovati  pracem  literárním. 

Dučič  znal  nejen  důkladně  všechny  srbské  země,  nýbrž  i  pro- 
cestoval všechny  říše  Evropské.  Po  Rusku  putoval  r.  1869  a  byl 
představen  caru  Alexandru  II.  a  potomnímu  caru  Alexandru  III.  Mimo 
to  byl   s  církevním  poselstvím  v  Cařihradě  a  v  Karlovcích. 

Dučič  byl  také  předsedou  odboru  pro  školy  a  učitele  mimo 
Srbsko  1868 — 1876,  předsedou  a  místopředsedou  různých  učených 
a  vzdělávacích  spolků. 

R.  1886.  po  slivnické  porážce  hlasoval  pro  oposičního  kandidáta, 
následkem  čehož  musil  opustiti  státní  službu.  Později  se  vrátil  sice 
znova  do  srbské  státní  služby,  ale  nyní  byl  opětně  v  pensi,  poněvadž 
toho  zdraví  jeho  nutně  vyžadovalo. 

Srbské  učené  družstvo  zvolilo  několikráte  Dučiča  za  předsedu 
a  zvláště  přičiněním  jeho  se  sloučilo  toto  družstvo  se  srbskou  krá- 
lovskou Akademií  r.  1892.  Byl  také  učitelem  mladého  krále  Alexandra  I., 
jemuž  přednášel   dějiny  srbské  církve  a  církevního  práva. 

Archimandrit  Dučič  byl  vyznamenán  biskupskou  mitrou,  a  nej- 
větší pocty  se  mu  dostalo  zrovna  v  době  poslední,  kdy  byl  jmenován 
čestným  členem  cárské  ruské  Akademie  nauk  v  Petrohradě. 

Dučič  byl  velice  pilným  spisovatelem.  Zděl  jeho  uvádíme :  r. 
1859:  Monografie  Tvrdoše  (Trebinje)  a  Duži.  R.  1861:  Monografie 
Žitomišljiča  R.  1862:  Řeč  pronesená  na  Cetinji.  R.  1864:  Junácký 
»spomenik«,  písně  velikého  vévody  Mirky.  R.  1866  :  Pokřtění  potur- 
čenců  ve  Vasojevičích.  R.  1867 :  Vánoce  na  Černé  Hoře.  Cestování 
skrz  Černou  Horu.  R.  1868:  Srbská  obec  a  církev  v  Terstu.  R  1870: 
Chrysomly  na  Cetinji.  Doplňky  ke  komentáru  Horského  věnce.  R.  1871  : 
Vývin  dějepisu  od  Gerja  (překlad  z  ruského).  Chronografžitomišljický. 
R.  1874.:  Černá  Hora.  R.  1875:  Boka  a  Zeta.  R.  1876:  Morača  a 
Ostrog.  R.  1877  :  Krmčija  moračka.  R.  1881  :  Zápasy  dobrovolnického 
sboru  ibarského  vojska  a  povstaleckých  čet  javorského  sboru  od  r. 
1876  do  1878.  R.  1884:  Chilendarské  stariny  monografije  Chilendara. 
Biskupství  zetské  a  dabarské.  R.  1885 :  Kříž  arcibiskupa  Sávy  II.  R. 
1886 :  Srbský  monastir  v  Jerusalemě.  R.  18^9 :  Slovanské  rukopisy 
v  Národní  bibliothece  v  Paříži.  R.  1890:  Chumská  (Hercegovská) 
pravoslavná  episkopije  od  1220.  R.  1893.  Sv.  Sáva,  srbská  církev  a 
srbská  králevina  v  XIII.  věku.  R.  1894:  Dějiny  srbské  pravoslavné 
církve  od  počátku  do  našich  dob. 
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Tím  nejsou  arci  vyčerpána  všechna  pojednání  zesnulého  Dučiče 
a  množství  referátů  umístěných  v  riazných  časopisech. 

Sebraných  spisů  jeho  vyšlo   sedm  svazkův, 

Za  literární  zásluhy  své  byl  Dučič  mnohonásobné  vyznamenán 
členstvím  učených    spolků  srbských,  francouzských  a  ruských. 

Dučič  měl  dvacet  srbských,  černohorských  a  ruských  řádů,  ač 
se  za  vyznamenáními  nikdy  nehonil, 

»Er  hat  nicht  gepeukert*,  jak  by    byl  řekl    nebožtík  Bismarck. 

Vlastenectví  Dučičovo  bylo  vždy  čisté,  ideálem  jeho  byla  svo- 
boda a  pokrok  srbského  národa. 

Proto  také  nesmí  národ  srbský  nikdy  zapomenouti  na  šlechet- 
ného syna  svého. 

Čest  a  sláva  upřímnému  srbskému  patriotovi,  chrabrému  junáku 

a  spisovatelovi,  Nikiforovi  Dučiču  ! 

* 

Politický  přehled  za  měsíc  březen.  (Zahraniční.)  »Morbo 
austriaco«,  jak  ji  nazval  ministr  Sonnino,  a  »tedesco«,  jak  měl  dodat, 
obstrukce  přestěhovala  se  do  parlamentu  italského  a  německého. 
Na  Monte  citorio  nezvítězila  —  zatím,  v  Berlíně  zvítězila  —  také 
zatím.   — 

V  Itálii  za  dlouhých  a  vášnivých  bojů,  vedených  s  krajní 
a  ústavověrnou  oposicí,  s  republikány  a  s  monarchickými  odpůrci 
kabinetu  generála  Pelloux,  umenšily  se  pozornost  a  zájem  pro  vzácné 
jubileum  QO.ých  narozenin  ctihodného  v  pravdé  kmeta  na  stolci  pa- 
pežském. 

Nebylo  obětováno  dosud  ministerstvo  terroru  minority.  Také 
majorica  zůstala  nepodajnou  a  houževnatou,  ale  nepřešlo  se  přes  ni 
k  dennímu  pořádku. 

Dvojí  věc  zasluhuje  při  tom  povšimnutí.  Vznik  italské  ob- 
strukce byl  politickým.  Celila  proti  omezení  svobod  občanských, 
které  provedeno,  když  nebylo  možno  tak  učiniti  parlamentárně,  po- 
stupem mimoparlamentárním,  královskými  dekrety,  které  nemají  stejné 
neb  alespoň  analogické  opory  zákonné  ba  konstituční,  jakou  je  §  14. 
prosincovky  rakouské  císařským  nařízením  na  něm  spočívajícím.  Motiv 
byl  tedy  šlechetný.  Obstrukce  italská  bojovala  s  otevřeným  hledím. 
Německá  s  maskou  jazykových  výnosů,  které  byly  záminkou. 

Nebylo  by  divu,  kdyby  horká,  jižní  krev,  kdyby  temperament  a  po- 
chopitelný hněv  byly  svedly  italskou  obstrukci  k  násilí.  V  poslední 
chvíli  však  stanula  na  cestě  nastoupené.  Přestala  na  pouhých  pro- 
testech. A  v  obstrukci  té  byli  poslanci,  kteří  za  své  přesvědčení 
trpěli  v  žalářích.  Smeknouti  se  musí  před  nimi,  že  neklesli  na  úroveň 
povýšené  německé  kultury,  jakou  k  hanbě  svého  národa  dokumen- 
tovali profcssoři  německých  universit,  gymnasií  a  reálek.  Ve  sprostotě 
a  brutálnusti  má  tedy  německá  obstrukce  pořád  ještě  první  record. 
Také  v  italské  obstrukci  nalézal  se  professor :  Ferri.  Stál  v  první  řadě 
válečníkův,  ale  po  ambici,  býti  rovným  Hofmannu-Wellenhofovi 
a  soudruhům,  netoužil. 

Zahanbeni  a  zostuzeni  jsou  dnes  socialisté  vídeňského  parla- 
mentu.   Italští  jejich  stoupenci    jsou  zajisté    stejné  dobrými  vojíny  ar- 
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mády  internacionální.  Než  oni  nesáhli  ke  prostředkům,  jimiž  nesma- 
zatelné poskvrnili  svoje  ruce  Berner,  Daszynski  a  společníci,  poskvrnili 
tím  více,  že  dělali  ochotné  pomahače  tém,  kdož  potírali  rovnost 
a  spravedlnost. 

Nechať  zápasy  s  obstrukcí  kabinetem  Pellouxovým  a  jeho  vérnou, 
neochvéjnou  stranou  vedené  a  nyní  přerušené  jakkoli  skončí,  ke 
chloubě  německé  a  socialistické  obstrukce  rakouské  nejsou. 

Již  v  prvních  dnech  březnových  byly  slechy,  že  ke  přemožení 
revolty  ve  sněmovně  nezbývá  leč  jednací  řád  změniti  v  ten  smysl, 
aby  jednak  omezila  se  zviile  její,  jinak  rozšířila  diskrecionerní  moc 
presidentova.  Dne  21.  března  podán  formulovaný  v  této  věci  návrh. 
Výbor  jej  schválil  a  přihotovil  ke  projednání  v  plenu.  Jeho  ustano- 
vení — -  tak  usneseno  —  nabudou  platnosti  třetím  dnem  po  votu 
sněmovním,  i  oto  votum  obstrukce  chtěla  zmařit.  President  Colombo 
každou  schůzi  nucen  byl  předčasně  zavříti.  Krise  nabyla  povážlivosti. 
Vědělo  se,  že  dospěla  ke  stavu  :  aut,  aut.  Buď  ustoupit,  neb  odstoupit. 
Ke  všemu  ještě  president  odstoupil.  Snad  proto  jen,  ab^  paralela 
s  vídeňským  parlamentem  byla  úplnou.  Ale  zvolen  zase.  Sonnino, 
duše  kabinetu,  v  nebezpečí  se  ukázal  také  vůdcem  parlamentu.  Vládou 
naposledy  navrženo,  že  nový  jednací  řád  bude  odhlasován  bez  debaty. 
Nyní  ocitly  se  věci  na  ostří  nože.  Nechať  byla  to  velkodušnost 
a  velkomyslnost,  nechať  přemíra  zodpovědnosti  za  to,  co  by  mohlo 
přijíti,  nechať  bázeň  a  strach  před  žalářem  a  persckucí,  nechať  to 
bylo  cokoliv  :  obstrukce  propustila  o.  dubna  povolení  nového  řádu. 
Ohradila  se  proti  němu  a  nebyla  přítomna  jeho  uzákonění,  avšak  ne- 
podnikla herostratického  skutku,  provokovati  v  italském  parlamentě 
scény,  jakéž  odehrály  se  ve  vídeňském  v  listopadu  r.  1897,  a  ne- 
uvalila  na  svoji  vlast  příhanu,  míti  parlament,  který  je  snížen  na 
krčmu. 

Zdali  úspěch,  kterého  dosáhla  vláda,  bude  trvalým  či  nic,  ukáže 
budoucnost.  Na  všechen  spůsob  získalo  ministerstvo  šesti  neděl, 
A  také  v  politice  je  někdy  pravdou  :   čas  platí,   čas  tratí. 

Krotcí  ve  formách  byla  obstrukce  na  říšském  sněme  n  ě- 
meckém  proti  známé  lex  Heinze,  minule  již  kvalifikované.  Pro- 
vedena hlavně  při  její  třetím  čtení.  Nejintensivněji  15.  a  K).  března. 
Prostředky  oponentů  byly:  odročovací  návrhy,  hlasování  dle  jmen, 
absence,  jimiž  l)yla  sněmovna  učiněna  opětně  k  usnášení  neschopnou. 
Ovšem  dlužno  míti  na  mysli,  že  odpůrcové  předlohy  podporováni  co 
nejvydatněji  dvěma  momenty,  vnějšími  sic,  ale  velice  výhodnými. 
V  Německu  neplatí  se  poslancům  žádných  diet.  To  má  v  následek, 
že  účastenství  jejich  není  právě  valným  a  že  často  již  musil  býti 
sněm  odročen,  protože  nebylo  presence,  zákonně  stanovené.  Kromě 
toho  Bavoři  dleli  ten  čas  na  domácím  sněme  zemském.  Ti  byli  by 
svoje  hlasy  dali  jistě  osnově.  Jak  vidno,  byla  výprava  proti  ní  pod- 
statně usnadněna.  Konečně  opus  vzato  z  denního  pořádku  —  zdali 
na  vždy  či  jen  dočasně,  nelze  ještě  říci  —  a  místo  něho  projednán 
řádný  rozpočet.  Jakmile  tento  byl  schválen,  propuštěn  sněm  na  čtyř- 
nedělní  prázden. 

56* 
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V  pruské  sněmovně  byla  zase  debata  o  Polácích.  Poslanec 
Mizerski  stěžoval  si  7.  března,  že  samy  soukromé  školy  jeho  sou- 
kmenovců  jsou  státním  a  vládním  aparátem  utlačovány.  Nový  ministr 
osvěty,  p.  Studt,  užil  ošuntělého  triku.  Nikoli  Poláci,  Prušáci  prý 
mají  příčinu  k  žalobám.  Tak  vida,  nevděčně  Poláky  !  To  se  asi  v  Po- 
znani podivili,  dočetše  se,  že  panují  tam  tito  a  Němci  že  jsou  pro- 
následováni. Nad  míru  karakteristický  pro  germanisační  rozpíravost 
výrok  učinil  konservativec  Heydebrand :  Všechny  možné  koncese 
nechť  se  Polákům  povolí,  ale  školství  musí  býti  německým.  Tato  vý- 
pověď se  snáší  také  s  politikou  v  zemích  říšských.  Od  normálky  až 
po  universitu  veškeré  ústavy  vzdělávací  a  výchovné  staly  se  němec- 
kými a  jim  věnuje  se  zvláštní,  ba  největší  péče.  Prusko  potvrzuje 
pravdu  slova  Marie  Terezie,  že  škola  je  politicum. 

Všecko  se  nyní  v  Německu  děje,  by  sehnány  byly  hlasy  pro 
rozmnožení  loďstva  válečného.  Tomuto  velikému  účelu, 
jenž  byl  posvěcen  a  povýšen  na  největší  nacionální  důležitost,  pod- 
řizují se  veškeré  jiné  ohledy  a  zřetele.  Jde  v  první  řadě  o  to,  získati 
mocnou  a  početnou  stranu  agrární  a  stejně  mocnou  a  rozhodující 
stranu  katolického  centra.  Této  měl  býti  presentem  zákon  Heinzeův, 
oné  zákon  o  prohlídce  masa,  obsahující  ustanovení  tak  tísnivá, 
že  by  jeho  důsledkem  bylo  stížení  dovozu  masa  cizího,  najmě  ame- 
rického, nakládaného  a  soleného  a  tím  zdražení  masa  domácího. 
Kancléř  kníže  Hohenlohe  a  státní  tajemník  Posadowsky  vyslovili  se 
proti  opatřením  navrženým.  Největší  lodní  společnosti  vyslaly  k  císaři 
Vilémovi  deputace  žádat  ho,  by  nedal  zákonu  sankce.  Ozvala  se 
hlasitě  města  bývalé  Hansy.  Nic  naplat.  Nalezla  se  přece  pro  strašný 
tento  elaborát  většina. 

Předloha  o  zdvojnásobení  válečné  mariny  již  projednána  v  ko- 
misi. Pan  hrabě  Búlow  dušoval  se  sice,  že  neběží  leč  o  defensivu, 
ale  za  horlivosti,  se  kterou  hájil  svoje  děcko,  doznal  možnost  války 
s  Anglií.  Vlády  německé  myslí,  že  zlepšily  se  chance  podniku  toho 
a  že  katolíci  dají  si  napřed  říci.  Všaktě  negratuloval  Vilém  11.  papeži 
k  jeho  narozeninám  nadarmo.  Spoléhá,  že  z  Říma  bude  dán  centru 
pokyn  a  že  toto  ho  poslechne. 

Boj  o  průplavy  umlkl.  Všechny  projekty  o  nich  odstaveny. 
Odklad  motivován  potřebou,  je  přepracovat  a  doplnit.  O  výmluvu 
nebyla  nouze.  A  také  ujištění  bylo  laciným,  že  ministr  financí  dr. 
Miquel  přeje  plánu,  že  je  zdráv,  že  těší  se  důvěře  panovníkově  a  že 
nepomýšlí  na  resignaci. 

V  ústraní  venkovském  zemřel  Robert  Puttkammer.  Byl  to 
junker  v  největší  dokonalosti,  tuhý,  umíněný,  zpátečnický,  staromodní, 
jemuž  každý  sociální  pokrok  byl  neřestí.  Pochlební  zbožňovatelé  kn. 
Bismarcka  také  po  jeho  smrti,  by  jej  vyvýšili,  celé  okolí  jeho  stlačují 
do  bezvýznamnosti.  Stejně  chovají  se  naproti  Putkamerovi.  Přisuzují 
mu  nanejvýše  roli  pomocného  vykonavatele  bez  iniciativy  a  samočin- 
nosti,  muže  bez  vlastní  duše  a  vůle.  Kdo  sledoval  činnost  jeho  jako 
ministra  vnitra,  který  způsobem  neokázalým  ale  pronikavým  dovedl 
určovati  vývoji  politiky  nejen  pruské  ale  německé  doma  směr  a  cíl, 
který  měl  však  zároveň  odvahu  a  morální  sílu,    zastávati    neohrožené 
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svoje  represalie,  uzná,  že  byl  důležitou  figurou,  třeba  nikoli  sympa- 
tickou. Ze  byl  takovou,  toho  důkazem  jest  odstavení  jeho  císařem 
Bedřichem.  Lhostejného  adláta  nebyl  by  uklidil.  — 

Ještě  je  ve  Francii  kabinet  Waldecka-Rousseaua  u  vlády. 
Leckteré  půtky  v  komoře  šťastně  překonal.  Byly  to  drobné  šarvátky, 
ale  právě  ty  jsou  ve  Francii  kabinetům  nejnebezpečnějšími.  Podle 
všeho  dočká  se  nynější  ministerstvo  slavného  zahájení  světové 
výstavy,  které  položeno  na   14.   den  tohoto  měsíce. 

Pro  republiku  skvostným  bylo  intermezzo  v  komoře  23.  m.  m. 
Hrabě  ď  Aulan,  potomek  starého  rodu,  žaloval  na  tribuně  vládu, 
protože  udělila  řád  čestné  legie  ženskému  krejčímu  Paquinovi.  Roz- 
hořčení šlechtického  interpelanta  neplynulo  však  z  interesu  stavov- 
ského a  z  uražené  ješitnosti,  nýbrž  z  prosaického  fakta,  že  dekoro- 
vaný krejčí  byl  šťastnějším  jeho  sokem  u  sličné  šičky.  Aféra  nabyla 
ještě  větší  pikantnosti,  když  uloženo  socialistickému  členu  kabinetu, 
ministra  obchodu,  panu  IMillerandovi,  hraběcímu  řečníkovi  odpovědět. 
Plaidoval  na  polehčující  okolnosti.  Pan  Méline  dal  v  době  několika 
neděl  stejné  vyznamenání  třem  krejčím,  ze  kterých  nebyl  žádný 
učitelem  na  odborné  škole  jako  Paquin.  To  imponovalo.  Vládě  vy- 
slovena důvěra.  Šlechtic  pohořel  v  lásce  i  v  parlamentě.  V  republi- 
kánské zemi  sociálně  demokratický  ministr  obhájcem  řádového  vy- 
znamenání,—  to  je  specialita,  to  je  rarita,  která  je  možná  pouze  tam. 
Jakousi  sensaci  způsobil  dvěma  řečmi  banketovými  president 
komory  a  člen  akademie  Deschanel.  Mluvil  o  tom,  že  záhy  vojsko 
francouzské  bude  míti  nejlepší  výzbroj,  adresoval  hrozby  Německu 
a  též  Anglii  a  pravil:  Máme  velikou  a  pevnou  allianci,  ale  nedostává 
se  nám  stálosti  ve  správě  věcí  veřejných. 

Opětně  vyličován  předseda  francouzské  sněmovny  jako  čekatel 
hodnosti  presidenta  republiky  a  po  těchto  projevech  vysloveno  naň  po- 
dezření, že  touží  po  nejvyšší  funkci  ve  státě  znova.  Jen  proto  prý 
volá  po  odvetě  na  Německu  a  podněcuje  vášně  chauvinů.  Tato  le- 
genda vznikla  v  Berlíně  a  ve  Vídni  ji  opakují.  Pan  Deschanel  jest 
ostatně  mlád  a  mít  ambice  oprávněn. 

Stár  83  let,  zemřel  generál  B  e  ne  detti,  bývalý  vyslanec  císaře 
Napoleona  při  královském  dvoře  pruském.  Stal  se  historickou  osobou 
a  jeho  jméno  je  nerozlučně  spjato  s  válkou  francouzsko-německou, 
s  povalením  monarchie  ve  Francii  a  s  obnovou  císařství  hohenzollern- 
ského.  Dne  9.  července  r.  1870  tlumočil  Vilému  I.  žádost,  aby  za- 
pověděl princi  Hohenzollernskcmu  přijati  korunu  španělskou  a  se  zaručil, 
že  s  této  kandidatury  sejde  na  vždy.  Když  byl  tento  postulát  od- 
mítnut a  generálovi  1 3.  července  odepřeno  slyšení  u  krále,  vypo- 
věděla Francie  válku.  Vydal  r.  1871  knihu  >Ma  mission  en  Prusse*. 
Angličané,  osvobodivše  Ladysmith  a  zajavše  armádu  Cron- 
jovu,  která  z  hladu  kapitulovala,  domnívali  se,  nyní  že  je  volna  cesta 
do  Pretorie,  hlavního  města  nepřítele,  a  tento  zdrcen.  Klamali  se. 
Vítězové  došli  do  Bloemfonteinu,  střediska  státu  oranjeského,  ale  dále 
nepostoupili.  Naopak  podobá  se,  že  jejich  tažení  je  zastaveno  a  že  Boe- 
rové,  na  čas  rozptýlení,  se  sjednotili  a  soupeři,  který  vyslal  do  jižní  Afriky 
již  na  dvě  stě  tisíc  mužů,  čelí  v  pevné  defensivě,  která  jest  jejich  metier. 
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Nežli  Bloemfontein  zabrán,  oba  presidenti,  Kriiger  a  Steyn,  ve 
společném  telegrame  dne  5.  března  lordu  Salisburymu  projevili  touhu 
po  míru.  Slovy  v  pravdě  pohnutlivými  ujišťují  slavně,  že  podnikli 
válku  jen  k  ochraně  ohrožené  svobody  a  neodvislosti  obou  republik. 
Budou-li  tyto  zabezpečeny,  jsou  ochotni  ke  klidu  zbraní ;  pak-li  ne, 
odhodláni  jsou  k  dalšímu  zápolení.  Odpověď  britského  premiéra  byla 
brutální,  diktát  sveřepého  triumfátora  :  Anglie  žádá  naprostou  porobu 
obou  republik.  Celá  veřejnost  tleskala  takové  kruté  podmínce.  Boerové 
se  ještě  nepodčinili.  lo.  března  telegrafoval  Kriiger  do  Nového  Yorku  : 
»Našinci  bojovati  budou  do  smrti.  Vracejí  se  na  vlastní  zem  a  půdu. 
Angličané  nikdy  nepřijdou  před  Pretorii.  Jsme  svorní.  Bůh  nám 
pomoziž !« 

Evropské  i  americké  státy  požádány  za  intervenci.  Všechny  ji 
odmítly.  Německo  by  se  k  ní  odhodlalo,  kdyby  je  požádaly  obě 
strany.  Rakousko :  viz  Německo.  Francie  :  že  má  svých  starostí  dost 
a  nebude  nikomu  závidět,  ujme-li  se  věci,  naopak  přeje  mu  zdaru 
a  bude  jej   podporovati. 

Neschýleni  provokacemi  Anglie,  neodstrašeni  chováním  t.  zv. 
velmocí  a  nezmalomyslnivše  smrtí  generála  Jouberta,  vrchního  velitele, 
obnovili  Boerové  boj.  Vzchopili  se  k  zoufalému  odporu.  Organisují  se. 
S  větším  ještě  interesem  a  se  stupňovanými  sympatiemi  provází  svět 
jejich  počínání. 

U  nás  v  Cechách  jsou  silné  a  hluboké.  Vidíme  malý  národ, 
hájící  svéprávnost  proti  přesilnému  škůdci.  Substitujeme  za  ně  sebe 
a  za  jejich  úhlavního  nepřítele  Němce  a  jižjiž  tlukou  srdce  naše  pro 
chrabrého  slabšího  harcovníka.  Radujeme  se  z  jeho  vymožeností, 
rmoutíme  se  z  jeho  porážek  a  strázně.  Zapomínáme  při  tom  docela 
připomenouti  si,  že  na  jihu  africkém  bojuje  vlastně  Německo  proti 
Anglii  a  že  vítězství  Boerů  bylo  by  ve  skutečnosti  morální  a  mate- 
rielní  posilou  souseda,  jehožto  spárům  bráníme  se  po  staletí. 
Ale  k  takovým  úvahám  je  třeba  chladného,  střízlivého  nazírání,  je 
třeba  vyššího  horizontu.  Nás  však  táhne  cit  dolů  a  tlačí  nás  někdy 
tam,  kde  není  náš  prospěch. 

V  Srbsku  Milan  a  syn  zase  nedali  amnestie,  na  6.  březen 
ohlašované.  Přiostřili  vězňům  politickým  tresty.  Protič,  Zivkovič  a  kněz 
Ďurič,  odsouzení  na  dvacet  let  k  okovům,  onemocněli  povážlivě. 
Taušanovič,  v  Požarevci  na  devět  let  ukovaný,  stůně. 

Se  Srbskem  Milanovým  přerušila  Černá  Hora  diplomatické  styky. 
V  Bělehradě  myslí,  že  na  popud  Ruska.  Jsou  tam  vůbec  samý  strach. 
Bojí  se  cara.  Věří,  že  chce  sáhnouti  po  Bulharsku  a  potom  také  na 
Srbsko.  Vidí  všude  přízraky  a  strašáky.   Spatné  svědomí 

Celé  pásmo  pověstí  spleteno  v  Budapešti,  Vídni  a  hlavně  v  Berlíně 
o  novém  poměru  r  u  s  k  o-b  u  1  h  a  r  s  kém.  Princ  Ferdinand  pojme  za 
druhou  choť  ruskou  velkoknčžnu  a  stane  se  králem.  Za  to  Rusku 
vydány  budou  bulharské  přístavy  válečné,  bulharské  vojsko  a  bulhar- 
ské finance.  Fáma  stala  se  hovornější,  když  odejel  plukovník  Paprikov 
na  Rus  a  ruský  finanční  rada  Kobeko  do  Sofie.  Fáma  byla  již  úplně 
pomatena,  když  princ  vyjel  do  Vídně  a  vyšlo  na  jevo,  že  chce 
k  nevěstě  do  Itálie.  Hádá  se,  špitá  se :   Co  to  L§dzie  ?!   Co  to  brdzie  ? 
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Vniterní.  Situaci,  jak  vyvinula  se  po  první  kampani  vídeň- 
ského parlamentu  v  óře  Korberově  a  po  druhé  sérii  česko-némeckých 
konferencí  za  králov.ství  České,  nelze  karakterisovati  jinak,  leč  že  po- 
strádá karakteru,  rázu  a  barvy  vůbec. 

Říká  se,  že  je  nyní  svěžejší  atmosféra,  jiný  vzduch.  Není  to 
pravda.  Žádný  vánek  ncduje  a  nerozvinuje  bezvětří.  Naopak.  Je  dusno 
a  mrtvo  k  zalknutí. 

Zase  minul  měsíc,  plný  netuchnoucí  práce  a  nepřcrvané  fysické 
a  duševní  námahy.   Mnoho  díla,   mnoho  pile  —  výsledek  však  roven  nule. 

Jen  rozdělení  bylo  jiné  proti  únoru.  Tentokráte  zasedala  napřed 
říšská  rada,  poslanecká  sněmovna  do  17.,  panská  do  20.  března, 
potom  teprve  konaly  se  »d  o  r  o  z  u  m  o  va  c  í«  porady.  Až  25.  m. 
m.  byl  parlament  odročen.  Prodloužení  jeho  sesse,  která  mohla  nej- 
později 19.  března  býti  formálně  prohlášena  skončenou,  representuje 
sumu  3.3.()UO  zl.,  zrovna  takovou,  jaké  je  třeba  ročně  na  největší 
střední  školu.  Co  tu  je  proseb  za  dvoutisícovou  subvenci  pro  nějaký 
vyučovací  ústav  obecní  a  kolikrát  se  odmítne.  Ale  tady  vydány  peníze, 
jako   by  jich  bylo  na  rozházenou. 

Chudé  jsou  positivní  činy  ve  sněmování  předvelikonočním.  Jenom 
největší  skromnost  může  býti  jimi  spokojena. 

V  panské  sněmovně  rokovali  6.  března  o  vládním  pro- 
grame. Rozprava  vzbudila  zájem  ne  tak  svým  obsahem,  jako  svojí 
vzácností.  Nejdůležitějším  momentem  debaty  byla  shoda  ústavověrné 
levice  se  stranou  střední  v  naléhání  na  zákonně  stanovenou  německou 
řeč  prostředkovací.  Vše  ostatní  bylo  jen  obrubou  tohoto  postulátu. 
Vidíme  a  musíme  si  býti  pamětlivi,  že  spočívá  na  parlamentním  pod 
kládě,  který  sahá  od  knížete  Auersperga  a  hraběte  Rohana  až  po 
Wolfa.  Zarazila  naprostá  solidarita  německé  šlechty  v  obou  táborech 
rakouského  senátu  s  krajně  německými  elementy  občanskými.  Hesla 
jsou  společná,  ale  podobalo  se,  jako  by  sobě  vysoká  aristokracie  v  čas 
zajišťovala  vrchní  komando.  Dojem  byl  ještě  sesílen  kontrastem.  Pravice 
nejen  neodrazila  náhlý  rozmach,  neučinila  k  tomu  ani  pokus.  Histo- 
rická šlechta  mlčela.  Před  13  lety  odbyl  maršálek  král.  českého 
Němce,  volající  po  rozdělení  Cech,  fulminantní  řečí.  Proč  nevzchopil 
se,  aby  na  ráz  odmítl  smělý  útok?  Hrabě  Bedřich  Schonborn  mluvil 
o  rovnocennosti  Cechů  s  Němci,  ale  necelil  nájezdu  na  ni  z  levého 
křídla  i  centra  učiněnou.  Dr.  Rieger  odporoval  nejrozhodněji  a  také 
profesor  Albert  připomenul  Němcům,  že  státní  němčina  příčí  se 
jejich  vlastnímu  skutku,  zákonu,  kterým  zrušili  povinné  vyučování 
oběma  jazykům  v  království.  Ale  ani  Riegra,  ani  Alberta  šlechta 
historická  nepočítá  ve  svém  sezname,  nehledě  ani  k  tomu,  že,  když 
Auersperg,  Czedik  a  Lemayer  nešetrně  dotkli  se  dr.  Riegra,  nikdo 
se  ho  neujal.  Hrabě  František  Thun  je  nyní  vůdcem  pravice  panské 
sněmovny.  Je  svrchovaný  čas  a  také  svrchovaná  potřeba,  by  jí  vnukl 
více  života,  čilosti,  resistence  a  bojovnosti,  by  ji  vytrhl  z  pasivity 
a  malátnosti,  jimiž  umoženěno  princi  Karlu  Auerspergovi,  vévoditi 
celé  sněmovně  panské. 

V  poslanecké  doplněno  presidium  zvolením  dvou  vicepresi- 
dentů Jindřicha  Pradeho  a  dra  Jana  Žáčka.   Minoritě  dostalo 
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se  konečně  zastoupení  na  stolci  předsednickém.  Zajisté  jí  náleží 
a  nikdo  neby!  proti  němu.  Ale  nebylo  nezbytnosti,  by  se  přistavovalo 
stupátko  právě  tomuto  poslanci,  který  svojí  minulostí  politickou  dis- 
kvalifikoval se  pro  tento  úřad.  Katolická  strana,  jako  často  v  pří- 
padech kritických,  vymkla  se  i  v  tomto  z  pospolitosti. 

Dosazení  Čecha-Moravana  na  místo  druhého  vicepresidenta, 
které  klub  český  měl  r.  1897,  bylo  účelným.  Nejen  proto,  že  jako 
největší  strana  má  právo,  býti  representovánu  v  presidiu,  ale  také 
proto,  že  vedle  Němce  ze  zemí  českých  náležel  Cech  a  že  české 
oposici  záležeti  musí  na  tom,  mít  orgán  kontroly  nad  pracemi  sně- 
movními. Poslanec  Lupul  ochotně  nároky  českého  poselstva  uznal 
a  dobrovolně  odstoupil  z  presidia. 

K  nižádné  práci  vážné  parlament  nepřikročil.  Nemohl.  Hrozila 
v  každém  výboru  obstrukce  Cechů.  Nejvíce  v  rozpočtovém  a  želez- 
ničním. Nesešly  se  ani  k  rozdělení  referátů.  Pensum  svoje  odbyl 
toliko  branný  :  zákon  o  rekrutech  na  r.  1900.  V  jiných  letech,  nor- 
málních, vyřizoval  se  za  několik  minut.  Letos  bylo  třeba  dvou  neděl. 

Projednán  v  plenu  návrh  na  obžalobu  »ministerstva«  Wittkova 
pro  akty  učiněné  §  14.  Ale  když  došlo  k  rokování,  súčastnil  se  ho 
z  německé  levice  poslanec  jediný,  když  pak  ke  hlasování,  rozprchla 
se  jako  hejno  vrabců,  do  kterých  je  střeleno.  Byl  to  výtečný  coup, 
když  poslanci  čeští  před  ním  vyšli  a  zůstavili  navrhovatele  inter  suos. 
Alespoň  ukázalo  se,  jak  jich  bylo  málo  i  se  socialisty  a  Schone- 
rerovci. 

Vracíme  se  k  osnově  o  letošním  odvode.  Byla  osou 
v  parlamentě  a  je  nyní  předmětem  sporů  voličstva.  Jak  s  ní  naložili 
naši  členové  v  komisi,  bylo  již  pověděno.  Klubu  bylo  se  rozhodnouti, 
jak  se  k  ní  postaviti  při  2.  a  3.  čtení.  Dne  8.  března  usneseno  po 
zevrubné,  čilé  ale  důstojné  debatě  neprovozovati  proti  ní  obstrukce, 
ani  technické,  ani  řečnické,  nýbrž  jen  oposici,  naproti  tomu  však 
zahájit  obstrukci  proti  vládní  předloze  o  investičních  úvěrech.  Návrhy, 
o  kterých  se  hlasovalo,  byly  tři.  Návrh,  aby  se  konala  obstrukce, 
nejrozhodnější,  zamítnut  31  hlasy  proti  14,  návrh  na  oposici  schválen 
22  hlasy  proti  18.  Návrh  třetí,  by  se  obstruovalo  řečmi,  stal  se  takto 
bezpředmětným.  Konstatujeme  tedy,  že  byla  obstrukce  zavržena 
majoritou  17  hlasovou,  a  nikoli,  jak  se  pořade  mylně  udává,  čtyr- 
hlasovou. 

Veřejnost  ptá  se :  proč  právě  tato  věc  byla  vypuštěna  z  ob- 
strukce ? 

Je  záhodno,  ji  poučit  a  také  upokojit  a  tu  budiž  předem  řečeno, 
že  nepůsobil  na  rozhodnutí  klubu  žádný  ohled  na  majoritu  pravice 
a  dokonce  žádný  zřetel  na  vládu.  A  budiž  dodáno,  že  také  žádný, 
strach  před  nikým  a   ničím. 

Důvody  byly  zajisté  vážné.  Některé  byly  již  pověděny,  všechny  nelze. 

Poslanci  čeští  věděli,  že  je  vykopána  jáma  při  této  důležitosti 
Vésti  k  ní  Cechy,  by  na  jisto  do  ní  padli,  bylo  nejvroucnější  touhou 
našich  odpůrců  ve  sněmovně  a  ještě  více  mimo  ni.  Tyto  výpočty  se 
pohatily.  Kdo  neviděl  kyselé  tváře  Němců,  když  naděje  tyto  selhaly, 
nemůže  si  učiniti  představy,  jak  velikým  bylo  sklamání  jejich.   U  nás 
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je  pověra,  že  bylo  možno  zákon  ten  znemožnit.  Odvod  by  se 
byl  tím  neoddálil  snad  ani  o  týden.  Byl  by  se  prosté  vykonal  císař- 
ským nařízením. 

Jen  dvě  byly  možnosti,  kdyby  dr.  Korber  nebyl  upotřebil  plno- 
moci  k  uzavření  sesse  sobě  korunou  dané  a  byl  připustil,  aby  česká 
obstrukce  ukázala,  seč  jest. 

Buď  byla  by  se  prováděla  obstrukce  hlasováním  dle  jmen,  aby 
zabránilo  se  přetřesu  předlohy  viibec,  anebo  by  se  byla  provádéla 
obstrukce  řečnická.  V  obou  případech  byli  by  Cechové  nepochodili. 
Technická  obstrukce  byla  by  trvala  jednu,  jedinou  schůzi.  Déle  ni- 
koli. Na  její  konci  byl  by  dle  usnesení  kola  polského,  při- 
jatého ve  schůzi  jeho  dne  21.  února,  p  o  v  s  t  a  1  p  osl  a  n  ec 
Jaworski  a  navrhl,  aby  se  ustanovila  pro  zákon  o  re- 
krutech zvlášlní,  jen  této  záležitosti  věnovaná  schůze 
noční  s  vyloučením  veškerých  formálností.  Šest  sedmin 
sněmovny  bylo  by  návrh  ten  podporovalo.  V  takové  schůzi  zbylo 
by  našim  poslancům  prostředků  málo  a  nevydatných.  Mohli  by 
skoncování  osnovy  protáhnout  snad  o  den,  ale  o  nic  více.  První 
pokus  obstrukce  české  byl  by  v  plenu  takto  vzal  za  své  rozhodným 
fiaskem. 

Považme  k  tomu,  že  dle  jednacího  řádu  má  president  právo, 
spůsobit  o  několika  §§  společnou  debatu  a  že  tedy  mohl  rozhodnout, 
aby  se  konala  po  generální  rozpravě  podrobná  diskuse  o  dvou  meri- 
torních  článcích  osnovy  toliko  jedna.  Považme  dále,  že  není  president 
povinen  dovoliti  řečníkovi,  by  v  podrobném  rokování  mluvil  o  něčem 
jiném  než  o  vlastním  obsahu  §§,  a  že  by  mohl  poslanci,  jenž 
uchýlí  se  od  věci,  odníti  prostě  slovo.  Vše  to  předpokládá,  že  se 
Cech  vůbec  dostane  se  ke  slovu.  To  nebylo  dokonce  jisto.  V  po- 
všechném jednání  na  příklad  byli  vylosováni:  proti  poslanci  Herz- 
mansky,  Okuněvský,  Tschernigg,  Sylvester  a  Zimmer,  potom  teprve  jako 
šestý  Herold  ;  pro  Scheicher,  Pogačnik.  Co  by  se  bylo  stalo,  kdyby  po 
šestém  řečníku  byl  se  podal  návrh  na  konec  debaty  ř  Cechové  mohli 
spůsobiti  při  své  presenci  50  členů  hlasování  dle  jmen.  Co  byli  by 
tím  získali  ?  Tři  čvrti  hodiny  času.  Kdyby  se  všichni  byli  dali  zapsat, 
neměli  generálního  řečníka  zabezpečeného.  Neboť  ostatní  strany  mohly 
přihlásiti  více  poslancův  a  Cechy  při  volbě  hlavního  řečníka  přehla- 
sovat. A  tak  mohlo  se  státi,  že  by  v  celé  debatě  o  branném  zákoně 
nebyl  promluvil  ani  jediný  Čech.  Ani  dr.  Engel,  kterémuž  ustoupili 
němečtí  nacionálové,  ani  dr.  Herold. 

Stejně  byly  by  se  věci  měly  při  obstrukci  řečnické.  Guillotina 
byla  by  jí  učinila  přítrž  po  řečníku  druhém  (po  jednom  s  každé 
strany).  Konec  konců  byl  by  jásot  odpůrců,  výhra  vlády,  prohra, 
škoda,  směšné  postaveni  Cechů. 

To  rozpoznali  také  ti,  kdož  byli  v  klubu  proti  obstrukci  tech- 
chnické,  pociťujíce  dobře,  že  její  neúspěšnost  byla  by  katastrofou 
dvojí.  Odium  bylo  by  zůstalo.  To  by  se  sneslo,  kdyby  provázeno 
bylo  zdarem.  Ale  odium  a  nezdar  předvídat  a  přece  je  přivodit,  tomu 
nechtěl  sbor  poslanecký,  když  vyslal  poslance  do  Vídně,  by  tam  pro- 
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váděli  oposici  podle  situace,  podle  daných  poměrův  a  s  náležitým 
přihlížením  ke  prospěchu  věci  české. 

S  jasností,  jakou  se  vyznamenávají  všechny  jeho  projevy  veřejné, 
předseda  klubu  českého  vytkl  jeho  stanovisko  a  prohlásil  výslovně 
a  důrazně:  »Nemáme  ke  vládě  nynější  nejen  žádné  důvěry,  naopak 
jsme  vůči  ní  naplněni  největší  nedůvěrou,  nejen  proto,  že  p.  dr. 
Korber  byl  pomahačem  při  protizákonném  a  politicky  bezdůvodném 
zrušení  jazykových  výnosů,  nýbrž  také  z  toho  důvodu,  že  vláda  pro- 
dlužuje stav  spůsobený  zrušením  jazykových  výnosů  a  český  národ 
tísnící.  Pročež  užijí  poslanci  čeští  všech  prostředků  politického  vá- 
lečnictví tam,  kde  a  kdy  uznají  to  vhodným  k  dosažení  svých  cílů 
politických  a  nedopustí,  by  před  odčiněním  křivdy,  na  nás  spáchané, 
posice  vlády  dělností  parlamentu  byla  jakkoliv  upevněna.* 

Radikální  frakce,  která  loni  zapřísahala  pro  bůh  poslance  české, 
by  neuvalovala  na  český  národ  absolutism,  protože  lepší  nežli  tento 
je  parlamentní  vláda,  sebe  horší,  vytkla  poslancům  českým,  že  proti 
vojákům  zastavili  obstrukci,  proti  investicím  ji  však  provozovati  chtějí. 
Doznávám,  že  z  radikálního  tábora  rozumím  výčitce  takové  nejméně. 
Nováčky  opatřila  vláda  již  podruhé  §  li.  a  byla  by  si  je  opatřila  hravě 
také  po  třetí.  Kredit  investiční,  který  má  býti  povolen  ne  pouze  na 
letošek,  ale  do  konce  r.  1  iJ04,  se  mimoparlamentním  spůsobem  opa- 
třiti nedá.  Je  to  disposiční  fond  na  pět  let  a  jde  při  něm  o  nebý- 
valou v  Rakousku  sumu.  Penězi  půjčky  té  lze  poskytnouti  dary  veliké 
a  malé,  o  kterých  je  známo,  že  udržují  přátelství.  500  milionů  korun 
lze  dáti  do  rukou  vládě,  která  zasluhuje,  by  se  jí  svěřily.  Nevíme, 
čím  stal  se  pan  dr.  Wittek  hoden,  aby  právě  Cechové  umožnili  mu 
takovou  latitudu.  Naopak  domníváme  se,  že  politické  chování  tohoto 
ministra  musí  příměti  české  poslance  k  opačnému  stanovisku.  Že 
se  státní  správa  nemůže  hnouti  bez  těchto  peněz,  víme.'  Ale  my 
chceme,  by  se  nemohla  hnout,  dokud  nám  nevrátí,  co  nám  vzala. 
Ano,  v  tom  právě  spočívá  účel  a  cena  obstrukce,  že  maří  to,  na 
čem  vládě  nejvíce  záleží.  Proto  soustředíme  obstrukci  svoji  právě 
na  investiční  půjčku,  nebude-li  vyhověno  deklarovanému  požadavku 
našemu. 

Jakmile  dospělo  se  v  klubu  českém  k  fási,  ve  které  bylo  lze 
mluvit  o  chose  jugée,  o  rozsouzené  při,  pokud  jednalo  se  o  taktický 
postup  vůči  kontingentu  branců,  byla  pro  všechny  poslance  české 
povinnost  jenom  jedna.  Podrobiti  se  votu.  To  žádá  kázeň  a  bez  té 
nemůže  býti  žádná  spořádaná  společnost. 

Nelze  pomlčeti  o  mělnickém  debutu  posl.  Dra  Ed.  Grégra, 
jenž  založil  všecky  své  výklady  na  jediném  skutku,  na  vyloučení 
předlohy  o  rekrutech  z  obstrukce. 

Divím  se  apodiktičnosti,  s  jakou  mluvil  napřed  o  jistojistém  zmaru 
předlohy.  Později  p.  dr.  Grégr  ovšem  svůj  kategorický  kalkul  o  bezpečném 
úspěchu  obstrukce  proti  rekrutům  omezil  velice,  řka :  Možná,  že 
by  obstrukce  byla  selhal  a. «  Tvrzení,  že  Čechy  zachráněna 
byla,  alespoň  na  čas  nynější  vláda,  dělnost  parlamentu  a  snad  i  cent- 
ralistický systém,  nedá  se  odbyti  na  jednou.  Co  se  vlády  a  dělností 
parlamentu  týká,   mohl   by  dr.  Grégr  z  fakt  dojíti    ke    protichůdnému 
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soudu.  Nebylo  a  není  žádné  dčlnosti  parlamentu.  Nebylo  ani  odvahy, 
zkusiti,  zdali  je.  Již  hroz!)a,  že  Cechové  o  to  se  postarají,  by  vý- 
sledek experimentu  takového  byl  negativním  a  patrným,  postačila, 
že  se  ani  nestal.  Na  parlamentním  schválení  ročního  kontinentu  — 
to  dr.  Grégr  zajisté  ví  —  nezávisí  osud  vlády.  Jinak  byl  l^y  kabinet 
hr.  Thuna  již  padl  v  prvních  dnech  r.  1899.  A  v  příčině  centrali- 
stického systému,  takovým  optimistou  dr.  Grégr  věru  není,  by  se 
i  jen  na  chvíli  domníval,  že  bylú  by  veta  po  centralismu,  kdyby 
rekruti  nebyli  povoleni  parlamentem,  a  že  hned  po  nepovolení  jich 
přijde  hotový  federalism.  Neboť  jinak  byl  by  vzal  onen  za  své  a  tento 
nastal  již  předloni,  kdy  nedostal  se  zákon  o  rekrutech  ani  k  prvnímu 
čtení.  Nevím  věru,  kde  se  nabral  u  nás  a  na  jakém  věcném  pod- 
kladě neb  aspoň  předpokládání  spočívá  sankvinismus,  který  s  mate- 
matickou určitostí  hlásá,  že  kdyby  došlo  ke  státnímu  převratu  v  Ra- 
kousku, byl  by  přechodem  k  federalismu.  Čím  mají  prorokové  tako- 
vého evangelia  zaručeno,  že  »staatstreich«  k  tomu  námi  způsobený, 
nedopadne  proti  nám  ? 

Dr.  K  a  i  z  1  nepotřebuje  obrany  mé  a  dovede  se  obhájiti  sám. 
Nicméně  třeba  zde  na  některé  neoprávněné  útoky  reagovati.  Pan  Cinke 
si  stěžoval  na  slova  Kaizlova  v  českoněmecké  konferenci,  že  dokud 
nebude  obnovena  vniterní  čeština,  nebude  pokoje 
v  Čechách.  Dr.  Grégr  podotkl:  »Řekl-li  dr.  Kaizl,  že  bude  pokoj 
v  národě  českém, 'jakmile  se  upraví  nějak  jazyková  otázka,  nevím. 
Ale  řekl-li  to,  nebyl  k  tomu  oprávněn.  Dr.  Kaizl  je  ministrem  v  dispo- 
sici a  má  nejméně  práva,  mluviti  jménem  českého  národa.  (Souhlas), 
Přísloví:  »čí  chléb  jíš,  toho  píseň  zpívej «  —  platí  také  o  ministrech 
a  kdyby  se  dle  toho  neřídil,  přestane  býti  ministrem  v  disposici.* 

Prohlášení  dr.  Kaizla  bylo  správné  a  věrně  sděleno  ve  všech 
českých  listech.  Stalo  se  na  základě  jednomyslného  .usnesení 
poslanců  českých  a  velkostatkářských  na  česko-německé  konferenci 
a  nemělo  dokonce  smyslu,  že  vrácením  vniterní  češtiny  budou  všechny 
národní  a  politické  zápasy  českého  národa  zastaveny,  ani  že  česká 
delegace  promění  se  přes  noc  ve  stranu  vládní,  ale  jen  tolik  :  že  za- 
staví potom  obstrukci  a  zůstane  o  posicí. 

Dr.  Kaizl  byl  formálně  oprávněn  a  zmocněn  všemi  svými  sou- 
druhy v  konferenci  k  vyjádření  takovému,  které  jest  úplně  v  souhlasu 
s  manifestacemi  celé  naší  strany.  Ale  nebýt  ani  toho,  je  dr.  Kaizl 
legitimován  svým  mandátem  jako  každý  jiný  poslanec  mluviti  všude 
jako  zástupce  českého  národa.  Žádný  člen  českého  poselstva  nikdy 
se  nepokládal  a  nebyl  pokládán  jen  a  pouze  zástupcem  okresu  svého, 
nýbrž  celé  české  společnosti. 

Přestav  býti  ministrem,  vrátil  se  dr.  Kaizl  jako  prostý  vojín 
do  řad  poslaneckých  a  je  v  nich  rovnoprávným.  Byl  by  jím  také, 
kdyby  byl  aktivním  ministrem  a  poslancem  zároveň.  A  je  jím  také 
v  disponibilitě.  Jen  mimochodem  budiž  upozorněno,  že  není  v  pří- 
kaznosti  jako  ministr,  nýbrž  jako  státní  úřadník.  Jen  na  něm  záleželo 
a  mohl  býti  zas  aktivován.  Jedno  jeho  slovo  bylo  by  stačilo  a  dnes 
nebyl  by  dr.   Bilinski,   nýbrž  dr.   Kaizl    guvernérem    rakousko-uherské 
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banky,  která  by  Čecha  byla  měla  mnohem  raději  nežli  Poláka.  Z  dů- 
vodů, které  nelze  vysloviti  na  hlas. 

Dr.  Bilinski  byl  v  příkaznosti  déle  dvou  let,  p.  Zaleski  je 
skoro  sedm  let,  p.  Madejski  pět.  Ale  nikdy  jsme  neslyšeli,  že  by 
kdo  z  Poláků  byl  upíral  někomu  z  nich  právo,  mluviti  jménem  pol- 
ského národa,  neřkuli  by  jej  byl  prohlásil  strávníkem,  člověkem  bez 
vlastní  vůle.  To  jest  jen  u  nás.  My  dovedeme  tímže  dechem  volat 
a  žádat,  aby  Cechové  stali  se  nejvyššími  úřadníky  ve  státě  a  zá- 
roveň jim  upírati  češství.  To  je  také  tradicionelní  chyba  naší  spole- 
čenské, národní  a  politické  zkaženosti,  ze  které  musíme  vybříst  a  se 
vymanit. 

Není  slušno,  není  spravedlivo,  vyhýbati  se  všemu,  co  je  spojeno 
s  odpovědností,  vyzouvati  se  ze  všeho  positivního  konání  a  provozo- 
vati pak  pohodlnou  a  podezřívavou  kritiku.  Čeští  účastníci  konference 
vůbec  a  dr.  Kaizl  zvláště  se  jí  nelekají.  Mají  klidné  vědomí,  že  ne- 
poškodili ničím  práv,  zájmův  a  důstojnosti  národa  českého.  Pan  dr. 
Grégr  měl  příležitost,  býti  jejich,  nedíme  společníkem,  ale  dohlížitelem. 
Nepřijal  role  té.  Skoda.  Byl  by  se  přesvědčil,  že  je  na  konferenci 
té  třeba  mnoho,  tuze  mnoho  práce  —  a  k  té  se  každý  nehrne  — 
mnoho,  tuze  mnoho  trpělivosti  —  té  není  každému  dáno  — ■■  a  ko- 
nečně mnoho,  velice  mnoho  opatrnosti  a  rozmyslu,  věcného  vědění 
a  praktických  zkušeností  všestranných  —  a  toho  daru  nesvěřil  bůh 
každému. 

Moudře  si  v  konferencích  vedl  poslanec  Prášek.  Sel  na  kon- 
ference a  nebyl  tam  pouhým  posluchačem.  Působil  za  stav,  který 
zastupuje,  a  podařilo  se  mu  vymoci  proň  reformu.  Ale  zároveň 
seznal,  že  klevety  na  »mladočechy«  byly  pomluvami  a  veřejně, 
o  vlastní  újmě  vydal  svědectví,  že  jednali  na  konferencích  rozšafně 
a  poctivě. 

Jíti  k  lidem  vybraným  a  vybarveným,  ochotným  ke  souhlasu 
a  pochvale,  lahodí-li  se  jejich  citům,  není  věcí  těžkou.  Ovšem  také 
nikoli  záslužnější.  Těžší  je,  zastávati  českou  věc  naproti  držitelům 
moci  ne  vždy  přizvukujícím,  ale  častěji  odporujícím.  Kdo  jsou  za- 
svěceni v  události  poslední  doby,  vědí,  že  dr.  Kaizl  takovou  pevnost, 
která  ho  neopustila,  když  měl  uniformu  ministerskou,  osvědčil  teprve 
nedávno.  Ve  vší  tichosti  ale  se  vším   důrazem. 

Čtyři  schůze  česko-německé  konference  za  království 
České  —  moravská  sekce  se  po  říšské  radě  neshromáždila  —  nevy- 
konaly podstatného  nic.  Vláda  nepředložila  své  osnovy  k  úpravě 
jazykových  řádů  při  zemepanských  úřadech,  ale  podala  jakýsi  materiál 
o  rozhraničení  obvodů  pro  úřady  a  soudy  v  Čechách  vzhledem  k  ná- 
rodnostem. Není  to  žádný  projekt,  žádný  operát,  žádný  návrh.  Je  to 
statistický,  hypotetický  elaborát.  Jakési  summarium  uveřejnil  jsem 
v  Národních  Listech,  jakmile  zahájeny  konferenční  rozpravy  o  zákoně, 
zajištujícím  platnost  obou  zemských  jazyků  při  samosprávných  úřadech. 
Zároveň  však  notu,  která  je  důležitější,  nežli  všechny  cifry,  rozvrhy 
a  výpočty,  a  ve  které  se  praví,  že  scelování  a  skládání  soudních 
neb  úředních  obvodů    nemá  se  díti  jedině    se    zřetelem  na  momenty 
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nacionálné-jazykové,    nýbrž    také    na    jiné,    které    jsou     často 
důležitějšími. 

Všechno  jednání  druhé  série  česko-némecké  konference  bylo 
vyloženo  a  doloženo  pragmaticky  na  schůzi  klubu  národní  strany 
svobodomyslné,  dne  27.  m.  m.  Pověděno,  že  zůstaly  in  suspenso  dva 
články  osnovy  jazykové  o  samosprávných  úřadech,  že  zvolen  zvláštní 
subkomitét  pro  minoritní  školy  a  zvláštní  pro  úpravu  poměrů  jazy- 
kových při  úřadech  státních,  že  k  domluvám  Cechů  dr.  Kórber 
konečné  prohlásil :  Vláda  jest  ochotna  zavésti  českou  řeč  úřední,  dá-li 
se  tím  docíliti  smíru  v  zemi,  že  dr.  Kaizl  jménem  všech  českých 
a  konservativně-velkostatkářských  delegátů  podal  osvědčení:  Trváme 
na  úplné  rovnoprávnosti  v  obvodu  celé  země  a  ne- 
připustíme možnost  rozdělení  úřadů  a  tím  méně  roz- 
dělení státu  úřednictva.  Pokud  jde  konečně  o  změnu  volebního 
řádu,  sluší  dodati,  že  sepsán  jakýsi  protokol,  obsahující  již  povědomé 
zásady.   — 

Vláda  v  celé  akci  té  dopustila  se  četných  chyb,  jež  nesmlču- 
jeme.  Opatrnost  je  dobrá  věc,  zvláště  jedná-li  se  o  choulostivý  objekt, 
při  kterém  snadno  může  býti  dotčena  oprávněná  citlivost  národní. 
Ale  dilatorická  metoda  dr.  Kórbera  byla  diktována  samým  strachem 
před  Němci,  jako  vůbec  nespouští  z  nich  oka,  zapomínaje,  oč  běží : 
o  nápravu  křivdy,  jejíž  byl  sám  spolupachatelem  a  částečné  alespoň 
upokojení  Čechův  a  že  neběží  v  první  řadě  u  nich  o  n  o  v  é  právo, 
nýbrž  o  restituci  práva  již  uznaného  a  prováděného.  K  odkladné 
taktice  p.  Korberově  náleží  také  zastavení  práce  za  kampaně  sněmu 
království  českého,  takže  člověku  vnucuje  se  otázka,  proč  měl  ministr- 
president  tak  na  pilno  s  dosazením  odborů,  mají-li  šest  neděl  být 
odsouzeny  k  naprosté  nedělnosti.  Ovšem,  když  dr.  Pacák  mínil,  že 
by  se  mohlo  rokovati  v  Praze,  p.  dr.  Pergelta  jako  by  sršeň  byla 
posedla.  To  stačilo  dr.  Korberovi,  by  vyhověl  Němcům  a  udělal  gene- 
rální pausu.  Bylo  dále  velikou  chybou,  rozdělovati  statistický  materiál, 
který  na  licho  posuzován  a  pokládán  oficielním  operátem,  než-li  buď 
sám  vytkl  zásady  pro  spořádání  jazykových  věcí  v  úřadech  státních 
anebo  tyže  byly  smluveny  mezi  stranami.  Na  jeho  tabely  bylo  dávno  času 
dost  do  té  doby,  až  bude  ujednáno  kriterium  pro  jazykovou  povahu 
okresů.  Dnes  na  příklad,  který  je  smíšeným,  je  sporem  a  problémem, 
o  jiných  stránkách  ani  nemluvě. 

Půl  třetího  měsíce  je  nynější  vláda  v  úřadě.  Rozřešení  jazykové 
otázky  nepokročilo  ani  o  krok  hlemýždí.  Odčiniti  zlý  čin  Claryův  se 
zdráhá  bez  aprobace  Němců.  Nežli  ti  ji  udělí,  může  dlouho  čekat, 
zvláště  bude-li  si  vůči  nim  počínati  nesměle  a  bázlivě  jako  dosud. 
Cechové  však  čekati  nechtějí.  Nebude-li  do  konce  zasedání  sněmov- 
ního zjednána  náprava,  kterou  prohlásili  podmínkou  dělnosti  parla- 
mentu, provedou  toho  důsledky :  položí  si  otázku,  zda-li  se  snáší 
s  jejich  důstojností  a  se  ctí  národa,  setrvati  při  netečnosti  vlády  dále 
na  konferencích  a  nepropustí  vládě  žádné  její  předlohy.  K  odhodlání 
takovému  nebude  třeba  je  teprve  tlačiti.  Budou  sami  věděti,  co  jim 
káže  vážnost  k  sobě  a  k  národu.  Přijde  okamžik,  kdy  poslanci   čeští 
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se  budou  pokládati  sproštčnými  všech  ohledů  ke  vládě,  která  stala 
se  hříčkou  nčmecké  zpupnosti  a  panovačnosti. 

Obrovská  stávka  havířů  není  sice  ještě  zcela  skončena, 
záhy  však  bude.  Nevím,  která  porážka  nebohých  horníku  je  větší 
a  citelnější :  zda-li  materielní  či  morální.  Skoro  se  mi  zdá,  že  tato. 
Vrátili  se  do  práce,  byvše  sklamáni  ve  svých  nadějích,  aniž  jim  dlouhé 
strádání  přineslo  zisk  aneb  i  jen  náhradu  jeho,  a  byli  donuceni, 
kapitulovati  bez  podmínek.  Úplně  rozbita  vyšla  ze  střiku  toho  velebená 
všemi  sjezdy  sociálně-demokratickými  internacionální  solidarita  všech 
proletářů.  Selhala.  Generální  stávka  nebyla  ani  v  Rakousku.  Ně- 
kolik mil  od  slezských  dolů  pracovalo  se  stále  v  pruských  a  tak 
uhlokopové  v  pruském  Slezsku  podlamovali  akci  svých  soudruhů 
v  rakouském.  Zkoušku  ohněm  pospolitost  pracovníků  téže  kategorie 
neobstála.  Trojí  viny  nemůže  býti  sproštěno  vedení  sociálně- demo- 
kratického tábora.  Jedné,  že  odvahy  nemělo,  vysloviti  se  proti  stávce, 
jejížto  chance  byly  předem  špatný  a  jím  samým  správně  rozpoznané. 
Druhé,  že  se  neosmělilo  raditi  k  zastavení  stávky,  když  kynul  užitek 
z  ní,  a  že  takto  propasena  příležitost,  aby  neskonalé  oběti  nebožáků 
nezůstaly  marnými.  Třetí  konečně,  že  budilo,  přeceňujíc  své  síly, 
v  nich  upřílišněné,  nesplnitelné  naděje,  jako  by  za  tlaku  hnutí  takového 
na  jeho  popud  a  naléhání  parlament  mu  sil  vtěliti  hlavní  jejich  po- 
stulát, osmihodinnou  normální  pracovní  dobu,  do  formy  zákonné. 
Vše  co  se  stalo  ve  sněmovně,  stalo  se  poslanci  českými. 
Celá  sněmovna  přijala  návrh  Slamů  v,  vládu  vyzývající,  by  přičinila 
se  o  skončení  stávky  způsobem,  který  vyhovuje  oprávněným  poža- 
davkům dělníkův  a  také  zájmům  obyvatelstva.  Tolikéž  resoluci  Sei- 
chertovu  na  ochranu  dětí  a  žen  při  práci  v  dolech.  Odstředivou 
rozpravu  sociálně-politického  výboru  o  normální  pracovní  době  havířů 
soustředil  dr.  Fořt  a  formuloval  do  zásad  pro  hotový  zákon.  Vy- 
pracování tohoto  zůstaveno  době  pozdější. 

Nový  volební  řád  a  obecní  statut  pro  město  Vídeň 
nabyly  sankce.  Nemohla  se  jim  odepřít.  Fait  accompli  zodpověděla 
liberální  menšina  resignací  na  své  mandáty.  Doufala,  že  bude  před 
minoritou  na  radnici  kapitulováno  jako  před  minoritou  v  parlamentě. 
Když  nesplnilo  se  očekávání  to,  vzdoruje. 

Sněmy  zemské  sešly  se  26.  a  27.  minulého  měsíce  a  2.  t. 
m.  Ještě  není  jejich  činnost  rozprouděna,  již  však  vyšlehají  blesky. 
V  Praze  je  bouřlivo  a  ještě  bouřlivčji  bude  Tam  zhuštěno  je  napjetí, 
tam  stlačena  nespokojenost  a  nevole  českého  lidu.  Bylo  by  neupřím- 
ností, kdyby  na  tribuně  sněmovní  nedal  se  jí  nepokrytý  projev.  Řeči 
dr.  Englem,  dr.  Heroldem  a  dr.  Fořtem  v  rokování  o  zatímním  roz- 
počtu pronesené  jsou  důtklivou  výstrahou  do  Vídně.  Porozumí-li  jí 
dr.  Korber,  varovné  signály  z  české  metropole  budou  mu  povzbu- 
zením, aby  nelenil  a  měl  se  k  dílu.  Dosud  všichni  jeho  předchůdcové 
smeteni  byli  přívalem  z  Čech.  Ať  se  mana  pozoru,  by  se  tak  nestalo 
jemu  dříve,  nežli  se  nadá.   Bouře  české  mají  hodně  rychlé  tempo. 

Mariborské  prohlášení  Slovinců  štýrských,  kterým  ohlašují 
abstinenci  proti  sněmu  zemskému,  je  vážným  ohlasem  vážného  skutku. 
Slovinská  třetina  v  korunní  zemi  té  nechce  být  a  zůstati  bezprávnou. 
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Spálila  mosty  k  zemskému  sněmu.   Vláda  je  musí  opět  vystavit  a  vy- 
dláždit  akty  spravedlnosti. 

V  Uhrách    strojí    se  k  novým    voll)ám,    jimiž    vyplněno    bude 
letošní  leto.  Vše,  co  se  děje,   koná  se  jen  se  zřetelem  na  ně. 

Ve  Vídni,   4.   dubna.  Josef  Penízek. 


Směs. 

Německo  na  postupu    (Z  nejnovější  statistiky  Německa.)  (Dokončení). 

Fakt  tento  však  jest  také  důkazem  postupujícího  zdokonalování  výroby 
zaváděním  motorů,  obráběcích  strojů  a  j.  V  létech  1875  až  189ó  přibylo 
v  Německu  motorů  o  1^0  proč.  koň  sil,  r.  1895  bylo  v  průmyslových  závodech 
v  Německu  motorů  o  3,427. ;i25  koňských  silách,  jež  dohromady  konaly  práci 
<J2  mil.  dělníků. 

V  letech  1882  —  1895  vzrostl  počet  v  průmyslu  zaměstnávaných  osob 
o  B5  procent. 

V  létech  ISSl —  891  vzrostl  počet  v  průmyslu  zaměstnávaných  osob 
ve  Velkě  Britanii  o  13  proč,  ve  Francii  o  3  proč.  atd. 

Od  počátku  1.^95  do  konce  r.  1899  bylo  v  Německu  založeno  1170 
nových  akciových  společností  se  základní  jistinou  1607  mil.  mk.  Koncem 
r.  1899  bylo  v  německé  říši  ;20U  akciových  podniků  s  jistinou  asi  8  milliard 
mk.,  potom  asi  2000  společností  s  obmezeným  ručením  a  se  základní  jistinou 
asi  800  mil.  mk. 

V  Rakousku  jest  asi  500  akciových  s[)olcčností  se  společným  akcio- 
vým kapitálem  asi  1400  mil.  korun. 

S  úžasným  vývojem  průmyslu  postupuje  současně  také  tižba  (vývoz) 
německé  říše. 

V  letech  1882  —  1895  vzrostl  vývoz  průmyslových  výrobků  z  Německa 
co  do  množství  zboží  o  384  proč,  co  do  ceny  o  44  proč. 

V  r.  1895  činil  vývoz  uhlí,  železa,  koku  a  cukru  673  (v  1.  1882—1895 
90)  proč.  veškerého  vývozu  Německa. 

Veškerá  mezinárodní  tržba  všech  států  činila  r.  1861  61,  r.  1898  78 
milliard  mk.     V  této  tržbě  předstihuje  dosud  Německo  toliko  Velká  Britanie. 

Průměrně  připadalo  z  veškeré  mezinárodní  tržby  světové  fncpočítnje 
tržbu  kolonií)  procent  na: 

r.   1882 

Německo  103 

Francii  111 

Velkou  Britanii  197 

Spoj.  Obce  Sev.  Ameriky  9  9 

Rakousko-Uherské  říše  význam  v  závodění  na  trzích  světových  stále 
klesá,  podléháme  a  ustupujeme  agresivnému  sousedu  německému.  — k. 
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JUDr.  proRop  podlipský, 

redaktor  a  zakladatel  »Ceské  Revue< 

(narozen  dne  9.  srpna  1859). 

zemřel    dne  4.  dubna  1900. 


Právě  před  ukončením  tohoto  čísla  a  5.  půlročníku  České  Revue 
skonal  Dr.  Podlipský,    jehož  přičiněním  časopis  ten  založen. 

S  neoblomností  a  pílí,  které  vždy  vyznačovaly  jeho  jednání, 
překonal  překážky  stavící  se  v  cestu  podniku,  o  nějž  již  dlouho  bylo 
usilováno.  Ještě  za  nemoci  své  staral  se  horlivě  o  dílo  to,  při  němž 
dovedl  soustřediti  pevný  sbor  osvědčených  pracovníků  ve  vědě 
i  umění.  Pracoval,  pokud  síly  tělesné  jej  naprosto  neopustily;  ještě 
v  nemoci  své,  když  poněkud  se  mu  ulevilo,  horlivě  četl  a  sledoval 
běh  věcí  veřejných,  nesl  těžce,  že  nemůže  se  jich  zúčastniti,  že  cho- 
robou jest  uvězněn  ve  svém  pokoji  a  těšil  se  na  uzdravení  a  brzkou 
činnost.  Žití  jeho  bylo  věnováno  práci  a  práce  byla  jemu  životem. 
Pod  chladným  povrchem  zevnějšího  klidu  kryla  se  u  něho  mysl  vřele 
cítící,  byl  přítelem  oddaným  a  věrným,  vlídným  rádcem  a  ochotně 
nastoupil,  kdekoli  bylo  požádáno  za  jeho  přispění.  Neznal  oddechu, 
ani  když  nemoc  již  jej  ohrožovala  ;  nedbaje  pohodlí  a  nepříznivé  po- 
hody, konal,  ač  již  churav,  ještě  cesty  ve  prospěch  českých  menšin, 
pro  něž  pracoval  tiše,  neokázale,  však  neúnavně.  Strany  svobodo- 
myslné byl  věrným,  nadšeným  stoupencem.  Jakkoliv  se  do  popředí 
netlačil,  získal  si  vzácnými  svými  schopnostmi  v  brzké  době  ve  straně 
místo  vynikající.  Již  za  studií  zasvěcen  byl  výtečnou  matkou  svou, 
spisovatelkou  Zofií  Podlipskou,  do  písemnictví  českého  a  literatur 
světových.  Studoval  na  akademickém  gymnasiu  v  Klementině  za  vy- 
nikajících paedagogů  Šohaje,  Axamita,  Niedrleho,  Novotného  a  jevil 
vždy  veliký  zájem  pro  belletrii,  dějiny  a  umění.  Za  studia  práv  na 
pražské  universitě  horlivě  se  účastnil  života  společenského  a  veřej- 
ného :  byl  starostou  býv.  akademického  čtenářského  spolku  a  staral 
se  snaživě  o  zdar  spolku  pro  vystavění  akadernického  domu.  Po  do- 
ktorátu práv  ( 1 883)  a  zkoušce  advokátní  věnoval  se  veřejnosti  a  po- 
litice; jako  obecní  starší  a  městský  rada,  jako  člen  ředitelstva  městské 
spořitelny  Pražské,  jako  poslanec  a  náhradník  přísedícího  zemského 
výboru,  předseda  Severočeské  Jednoty  a  místopředseda  nár.  strany 
svobodomyslné,  nevymykal  se  žádné  námaze. 

Kdo  seznal  ryzí  jeho  povahu,  opovrhující  vším  nízkým  a  všedním, 
neúměrnou  píli,  a  komu  bylo  přáno  nahlédnouti  do  jeho  života  du- 
ševního a  citového,  neubrání  se  trpkému  pocitu,  že  v  plné  síle  mužné 
a  v  prostřed  činnosti  odchá»í  pracovník,  jakých  nemnoho,  a  v  němž 
mizí  tolik  svěžích  nadějí. 

*  * 

* 
Redakci  České  Revue  převzal  po  Dru  Podlipském  Dr.  Vladimír  Škarda. 


Redaktor  Dr.  Vladimír  Škarda.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


Liex  Korber. 

Uvažuje  Dr.  V.  Horský. 

Dle  zpráv  pochodících  z  pramenů,  jež  byly  authentickými 
označeny,  spočívá  osnova  zákona  jazykového  podstatně  na  násle- 
dujících zásadách : 

a)  rozdělení  celé  oblasti  české  na  tři  pásma  jazyková  t.  j. 
ryze  české,  ryze  německé  a  smíšené,  při  čemž  nese  se  celá  snaha 
k  tomu,  aby  počet  okresů  smíšených  na  m.íru  co  možno  nejmenší 
byl  stlačen, 

b)  zavedení  v  pásmech  jednojazyčných  úřadování  jak  vnitř- 
ního tak  i  zevnějšího  z  pravidla  jen  v  řeči  úřadní  dotčeného 
pásma, 

c)  pokud  straně  nebo  jiným  účastníkům  se  dopouští  v  území 
jednojazyčném  použíti  druhého  jazyka,  jednání  pomocí  zvlášť  k  tomu 
ustanovených     »jazykově    schopných*     úřadníků    t.    j.     tlumočníků. 

Všecky  zásady  tyto  odpovídají,  jak  nás  jednání  zemského 
sněmu  českého  o  návrhu  dra  Pacáka  na  provedení  rovnoprávnosti 
jazykové  při  soudech  a  úřadech  poučilo,  úplně  požadavkům  Němců 
domáhajících  se  jednak:  uzavřeného  území  jazykového 
s  výlučnosti  německého  jazyka  ve  veškerém  úřadování 
vnitřním  a  vnějším  a  dosazování  úředníků  jejich  národnosti  u  všech 
úřadů  v  obvodech  za  ryze  německé  uznaných. 

Nechceme  blíže  obírati  se  politickým  účelem,  jenž  v  po- 
žadavcích těchto  se  skrývá,  nechceme  také  poukazovati  na  důsledky, 
které  by  z  toho  pro  Cechy  i  pro  říši  rakouskou  vzešly,  kdyby 
všem  těmto  snahám  halícím  v  sobě  počátek  akce  vyjádřené  v  heslu 
>Los  von  Oesterreich*  bylo  vyhověno.  To  ponecháváme  politikům 
z    povolání,    kteří    svým    postavením    a  svým    úřadem  povinni  jsou 
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v  zájmu    říše   a  v  zájmu   dynastie    snahám    takovým   a  zjevům  po- 
dobného druha  svou  pozornost  věnovati. 

Úkol  této  úvahy  obmezuje  se  jen  na  to,  zcela  klidně  sine 
ira  et  studio  pohlédnouti  k  právnické  stránce  těchto  otázek 
a  docela  stručně  ukázati  na  přípustnost  a  praktickou  účel- 
nost provedení  zásad  shora  vzpomenutých.  — 

Jak  ve  sborech  zákonodárných  tak  i  v  časopisectvu  velmi 
mnoho  byla  již  přetřásána  otázka,  zda  k  upravení  používání  jazyka 
v  úřadování  soudů  a  jiných  úřadů  jest  povolán  sněm  zemský  nebo 
říšská  rada,  či  zda-li  vydání  příslušných  jazykových  nařízení  spadá 
v  moc  pouhé  exekutivy. 

Po  soudě  našem  byl  při  sporu  tomto  skoro  vždy  obsah 
i  dosah  zamýšleného  jazykového  zákona  ze  zřetele  pouštěn  a  mluveno 
zcela  theoreticky  vůbec  o  úpravě  jazykové  v  rámci  nyní  dosud 
platných  a  závazných  zákonův. 

Při  lex  Kórber  nesmíme  však  přehlížeti,  že  obsah  tohoto 
zákona  ve  dvou  směrech  se  dotýká  základních  zá- 
konů státních,  totiž: 

ustanovení  či.    19.  z.  z.   st.  č.   142  ř.  z.  a 
předpisu      či.    10.  z.  z.  st.  č.   144  ř.  z. 

Článkem  1 9.  zákl.  z.  st.  o  všeobecných  právech  občanů  státních 
zaručeno  jest  každému  kmenu  národnímu  v  Rakousku  neporu- 
šitelné právo  na  ociiranu  a  pěstění  národnosti  a  jazyka  jeho 
a  uznána  plná  rovnoprávnost  všech  jazyků  v  zemi  obvyklých 
ve  škole,  úřadě  a  v  životě  veřejném. 

Staleté  používání,  faktický  i  právní  stav,  jaký  v  době  vydání 
ústavních  těchto  zákonů  v  Cechách  byl,  slovné  znění  tohoto  článku, 
mluvícího  o  »jazycích  v  zemi  obvyklých*,  poukazuje  k  tomu, 
že  článek  ten  vyhlašuje  za  nezměnitelnou  a  neporušitelnou  normu 
a  úplnou  rovnost  v  používání  obou  zemských  jazyků  v  Cechách 
obvyklých  u  všech  úřadů  a  škol  v  zemi  t  j.  v  celém  králov- 
ství Českém  existujících. 

Ustanovení  toto  není  pouhou  mrtvou  literou,  nýbrž  přešlo 
praktickým  prováděním  a  skutečným  používáním  v  život  i  krev  ne- 
toliko jednotlivců,  nýbrž  celých  vrstev  obyvatelstva,  stalo  se  společ- 
ným majetkem  obou  národů  zemi  českou  obývajících,  oběma 
stejné  právo  propůjčujíc  při  všech  úřadech  a  soudech  země 
v  mateřském  jazyku  svém  právo  hledati  a  také  nalézti. 

Tato  kardinální  —  řekli  bychom  samozřejmá  —  zásada  má 
býti  přivedena  v  nivec  zákonem  KOrberovým,  jenž  dělí  zemi  českou 


Lex  Kukber.  899 

na  území  ryze  české  a  německé,  zachovávaje  jen  uzounký  pásek 
území  smíšeného,  v  němž  zásadě  teto  skrovňoučkého  místa  dopřává, 
v  území  však  ryze  českém,  jazyk  německý  skoro  naprosto  vylučuje, 
a  v  území  ryze  německém  zise  jazyku  českému  nižádných  práv  ne- 
přiznává. 

Tímto  principem  stojícím  v  diametrálním  odporu  s  citovaným 
článkem  \{).  z.  z  st.  mají  býti  statisíce,  pravíme  statisíce  oby- 
vatelstva, jak  českého,  tak  německého  zbaveny  práv  jim  ústavními 
zákony  propůjčených  a  na  roven  postaveny  ve  své  vlastní  otčině 
cizincům,  Vlachům,  Francouzům  a  Číňanům  ! 

Neméně  jest  principem  shora  ad  c)  vzpomenutým  dotčen 
článek  10.  zákl.  zák.  státního  o  moci  soudcovské. 

Dle  tohoto  zákonného  ustanovení  mají  býii  všecka  jednání 
před  soudem  rozhodujícím  v  řízení  civilním  i  trestním  ústní 
a  veřejná. 

V  řízení  trestním  jest  zásada  ta  provedena  trestním  řádem 
z  r.  1873.  Ohledně  řízení  civilního  byla  maxima  tato  po  době  více 
než  80tileté,  po  mnohých  marných  pokusích  předchozích,  konečně 
provedena  novými  zákony  civilními,  vstoupivšími  v  život  1.  lednem 
1898.  — 

A  sotva  zákony  tyto,  jimiž  konečně  Rakousko  odhodivší  středo- 
věká pouta  kanonického  písemného  řízení  soudního  se  postavilo 
v  řadu  moderních  států,  své  blahodárné  působení  zahájily,  již  jim 
má  býti  podvrácen  jejich  hlavní  sloup,  o  který  se  celá  hrdá  budova 
jejich  opírá,  totiž  princip  ústnosti. 

Neboť,  jak  sám  Klein,  činný  spolupůsobitel  při  reformě  soud- 
nictví civilního,  ve  svém  spisu  »Vorlesungen«  str.  ol.  a  násl.  zcela 
správně  a  přesvědčivě  dokazuje,  jest  ústnost  jen  postulátem  bez- 
prostřednosti, tak  že  bezprostřednost  bez  ústnosti  obstáti  nemůže 
a  naopak  i  ústnost  bez  bezprostřednosti  stává  se  naprosto  illusorní 
a  bezcennou. 

Bezprostřednost  však  a  tím  také  i  ústnost  základním  zá- 
konem státním  vyhrazená  by  byla  úplně  vyloučena  při  jednání  po- 
mocí tlumočníků,  poněvadž  by  soudce  netvořil  si  svého  úsudku  ze 
slov  a  přednesu  stran,  svědků  a  znalců,  nečerpal  by  svého  pře- 
svědčení o  pravdivosti  výpovědí  stran  a  svědků  z  dojmu,  jaký  na  něho 
výpověď  ta  sama  činí,  nýbrž  toliko  z  překladu  tlumočníkova,  který 
podávaje  jen  podstatný  obsah  výpovědi  strany  a  svědka  sděluje  se 
soudcem  jen  svůj  vlastní  subjektivný  dojem,  tak  že  podklad  soudci 
pro  rozhodnutí  jeho  podávaný  bude  netoliko  kusý  a  neúplný,  nýbrž 
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začasté,  jak  co  do  obsahu  nesprávný,  tak  i  co  do  vnitřní  ceny  bez- 
významný. 

Jestliže  však  principy  návrhu  Korber-ova  porušují,  pokud  se 
týče  mění,  v  udaných  směrech  základní  zákony  státní,  bylo  by 
třeba  k  uzákonění  jejich  zachovati  těchže  náležitostí,  které 
předepsány  jsou  pro  změnu  ústavních  zákonů  vůbec,  zejména 
tedy,  pokud  říšská  rada  k  platnosti  přijde,  dvoutřetinové  kva- 
lifikované většiny   (srvn.   či.  15.  odst.  2.  z.  z.  st.  č.  141  ř.  z.). 

Rovněž  jest  dle  výslovného  předpisu  či.  14.  z,  z.  st.  č.  141., 
jenž  přípustnost  » císařského  nařízení  s  provisorní  mocí  zákona «  jen 
tehdáž  uznává,  »pokud  nařízení  toto  nižádné  změny  základních 
zákonů  státních  za  účel  nemá,«  nemožno  nařízení  takové 
pomocí  pověstného  či.   14.  k  platnosti  zákonné    povznésti. 

Však  netoliko  že  ustanovení  shora  zmíněná  základním  zá- 
konům státním  se  v  podstatě  příčí,  bylo  by  provedení  jejich  v  praxi 
s  nekonečnými  nesnázemi  a  s  nebezpečím  pro  práva  jednotlivců 
spojeno. 

Neboť  již  jednání  pomocí  tlumočníků  a  rovněž  i  překládání 
usnesení  pro  stranu  v  řeči  její  a  p.  by  značného  vyžadovalo  času 
a  mnoho  nové  práce  by  soudcům  uložilo  ;  k  tomu  přistoupilo  by, 
že  by  snad  při  každém  soudním  jednání  a  rozhodování  se  staly 
otázky,  zda  překlad  tlumočníkem  pořízený  jest  správný  á  úplný, 
předmětem  dlouhých  diskussí,  o  kterých  by  soudce  ( —  snad  do- 
konce s  přivoláním  znalců } )  se  usnášeti  musil,  appellace  a  stížnosti 
pro  špatné  a  nesprávné  posouzení  výpovědí  ať  tlumočníkem  ať 
soudcem  by  byly  na  denním  pořádku,  čímž  by  netoliko  justice 
a  výkon  spravedlnosti  byl  značně  zdržován,  nýbrž  by  i  nesmírné 
a  dosud  netušené  množství  práce  přirostlo,  kterou  by  personál 
soudní  nyní  systemisovaný,  jenž  sotva  nyní  při  jednoduchém  úřa- 
dování v  řeči  jedné  vystačí,  rozhodně   zmoci  s  to  nebyl. 

Musilo  by  nezbytně  nastoupiti  nemalé  rozmnožení  personálu 
soudního  a  to  netoliko  »o  úřadníky  jazykově  schopné «  (rozuměj 
tlumočníky),  nýbrž  i  v  řadě  soudců  rozhodujících,  čímž  by  financím 
státu  beztak  ne  valně  silným  a  pevným  nové  a  to  ne  nepatrné 
břemeno  se  uvalilo. 

A  to  všecko  stalo  by  se  jen  k  vůli  experimentu,  jenž  ve  své 
absurdnosti    sám  v  sobě  chová  zárodek  jisté  a  brzké  smrti. 

A  co  výkon  spravedlnosti  sám?  Zda  bylo  by  lze  jen  přibližně 
dojíti  opravdové  spravedlnosti,  když  by  jednáno  bylo  snad  s  oběma 
stranama  spornýma  v  řeči  jim  cizí.!*  fak  může  tlumočník    vystihnouti 
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správně  obsah  výpovědi  stran  a  svědků  ve  všech  oněch  případech, 
kde  na  jemných  odstínech  a  hříčkách  slovných  záleží  ?  Jak  může 
soudce  na  základě  podkladu  tak  viklavého  a  mlhavého  rozhodovati 
o  nejdůležitějších  statcích  právních,  o  jmění,  cti,  svobodě  ba 
i  životu  ?  — 

Všecky  otázky  tyto,  týkající  se  rovnou  měrou  jak  Cechů  tak 
i  Němců,  jsou  tak  vážné,  že  by  měly  býti  alespoň  v  soudnictví 
ze  zřetele  puštěny  všecky  účely  jiné,  snad  nevyslovené  a  obě  ná- 
rodnosti v  zemi  české  měly  by  se  spojiti  ke  společné  obraně  proti 
tomuto  tak  neslýchanému  zkracování  práv  jejich  vlastních  pří- 
slušníkův. 

Bude  mi  snad  namítáno,  že  nebude  tlumočníků  tak  často 
zapotřebí,  poněvadž  ve  většině  případů  jsou  strany  zastupovány 
advokáty,  kteří  z  pravidla  oba  jazyky  ovládají.  Však,  jak  lze  nutiti 
advokáta,  který  jak  procesní  zákony  výslovně  doznávají  (srov.  na  př. 
§  .S9  c  ř.  s.),  jest  co  do  všech  procesuálných  práv,  tedy  také  co 
do  práva  použiti  určitého  jazyka,  na  roven  straně  postaven,  užíti 
jazyka  jiného  než  jeho  vlastního  resp.  než  jazyka  strany  ?  Jak  možno 
stranu  —  obzvláště  v  řízení  trestním  —  zbaviti  možnosti  kontrolo- 
vati celé  jednání  třebas  i  advokátem  vedené,  stopovati  líčení,  v  němž 
jedná  se  o  její  vlastní  práva  a  o  osud  její  a  mnohdy  i  celé  rodiny  ? 

Zda  dá  se  srovnati  s  rozumem,  zavádí-li  se  z  jedné  strany 
veřejnost  líčení,  aby  mohla  obecnost  t.  j.  cizí,  neinteresovaní 
posluchači  vykonávati  dohled  nad  náležitým  postupem  líčení  a  ne- 
stranným výkonem  práva,  současně  však  ze  strany  druhé  vylučovati 
samý  subjekt  procesní,  který  přec  největší  má  zájem  na  tom,  aby 
celé  jednání  správně  a  řádně  bylo  provedeno,  z  možnosti  sledovati 
celý  chod  řízení  před  soudy  vlastní  své  otčiny ! 

Ostatně  tážeme  se  při  všech  těchto  úmyslech  a  plánech  vlády 
ve  všem  požadavkům  německým  vyhovující :  Cui  bono  }  V  čí  pro- 
spěch a  zájem  má  se  všecko  toto  bezpráví  státi  ?  Snad  pro  Němce  ? 
Co  mají  z  toho  ať  materiálně  af  ideálně  Němci  t.  j.  obyvatelstvo 
německé  za  prospěch,  když  české  strany  v  území  uzavřeném 
budou  před  soudem  mluviti  německy  nebo  se  soudy  jednati  pomocí 
tlumočníka,  když  příslušníci  jejich  u  všech  soudů  ryze  českých,  tedy 
ve  větší  části  země,  budou  současně  vylučováni  z  práva  užíti  svého 
vlastního  jazyka.^  Co  získá  tím  společnost  a  národ  německý,  když 
Čechu  dostane  se  od  soudů  v  končinách  německých  na  jeho  české 
podání  německého  vyřízení,  jestliže  podobným  osudem  bude  stíhán 
Němec  v  území  jazykově  českém.^  Co  záleží  na  tom  obecenstvu 
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t.  j.  obcím  a  okresům,  mluví-li  úřadník  státní  přímo  nebo 
pomocí  tlumočníka  se  stranou  v  jazyku  jejím  mateřském?  Zajisté 
že  ničeho,  poněvadž  zvuk  český  Němce  snad  urážející  i  na  dále 
bude  tam  zavznívati  a  česká  vyhotovení  taktéž  i  na  dále  třebas  že 
v  obmezené  míře  vycházeti. 

Z  opatření  onoho  neměli  by  ostatně  ani  ú  radnici  sami 
nižádných  výhod,  ježto  práce  jejich,  jak  uvedeno,  by  se  nemálo 
rozšířila,  stala  se  komplikovanější  i  těžší  a  možnost  volnějšího  po- 
stupu a  způsobilost  jejich  byla  by  tím  obmezenější,  čím  jednostra- 
nější  vzdělání  jejich  jazykové. 

Řekne  se  snad,  že  by  postup  německých  úřadníků  se  zrychlil, 
když  by  jim  celé  německé  territorium  zůstalo  vyhrazeno.  Nehledě 
k  tomu,  jak  bláhovým  a  nepoctivým  prostředkem  by  bylo  domáhati 
se  lepšího  zaopatření  jednotlivců,  kteří  úhrnného  počtu  ani  100 
nedosahují,  obětováním  nejsvětějších  práv  statisíců  vlastních  spolu- 
rodáků,  jest  stížnost  Němců  na  špatný  postup  nynější  naprosto 
bezdůvodná  a  snaha  vyhraditi  německé  území  jen  německým  úřa- 
dníkům  v  dohledné    budoucnosti    vůbec  prakticky  neuskutečnitelná. 

Vezměme  jen  do  rukou  příslušné  schematismy  úřadní.  Ty 
budou  mluviti  nám  řečí  až  příliš  srozumitelnou  o  tom,  jak  i  nyní, 
když  není  ještě  odděleného  území  německého,  úředníci  němečtí 
vůči  svým  českým  kolegům  jsou  protěžováni,  jak  všech  míst  lepších 
a  význačnějších  jen  Němcům  se  dostává  a  jak  nejzdatnější  Češi 
jen  tenkráte  jsou  hledáni,  když  třeba  vyplniti  obtížné  místo,  jehož 
ofTicia  se  Cechu  přenechají,  bcneficia  však  německý  představený 
sklidí. 

Schematismy  ty  ukáží,  jak  odstrčeni  jsou  úřadníci  čeští  na 
všech  úřadech  centrálních,  jak  nepatrné,  za  skutečným  číslem  úřa- 
dnictva  vůbec  daleko  stojící  procento  českých  úřadníků  jest  ve 
třídách  vyšších  (srov.  na  př.  pražské  místodržitelství,  pražský  vrchní 
soud  zemský,  nejvyšší  soudní  dvůr,  správní  dvůr  soudní,  generální 
prokuraturu,   všecka  ministerstva,  nejvyšší  účtárnu  atd.). 

Schematismy  ty  ukáží  dále,  jaké  množství  německých  úřadníků 
zaměstnáno  jest  v  krajinách  ryze  českých,  kde  přímo  i  proti  oby- 
vatelstvu pracují,  a  jak  neustále  vypuzován  jest  z  končin  německých 
bezmezným  boykotem  každý  úřadník  Cech,  který  ničím  se  proti  oby- 
vatelstvu tamnímu  neprovinil,  nižádnou  povinnost  svoji  neporušil 
a  jenž  jedině  proto  souzen  a  odsouzen  jest,  že  nemůže  se  vykázati 
svým  ryze  germánským  původem! 
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Schematismy  ty  vsak  také  Němce  poučí,  že  snaha,  dojíti 
v  ohraničeném  území  výluČnč  vlastních  úfadníků  německých,  s  ne- 
zdarem se  setká,  poněvadž  dorost  úřadnictva  mladšího  z  řady  Němců, 
patrně  vzhledem  k  nevábným  vyhlídkám  státní  služby  vůbec,  a  vzhle- 
dem k  tomu,  že  Němcům  v  oborech  jiných,  zejména  u  ústavů 
dopravních,  peněžních  i  důlních,  kde  dosud  byla  výlučná  doména 
bureaukratie  německé,  lepší  kyne  postup,  ve  státní  službě  vůbec 
ajustiční  zvláště,  jest  pro  dohlednou  budoucnost  úplně  nepostačitelný. 

Uváží-li  se  dále,  že  i  z  úřadnictva  německého  veliká  většina 
jazyk  český  úplně  ovládá  a  že  tudíž  u  každého  i  německého  soudu 
může  býti  německý  úřadník,  způsobilý  se  stranou  českou  v  jazyku 
jejím  jednati  ( —  obzvláště  když  nebudou  úřadníci  němečtí  do  krajin 
českých  dosazováni  — )  ustanoven,  opravdu  nechápeme,  proč  má 
takovému  v  jasném  znění  ústavního  zákona  odůvodněnému,  na  prostém 
rozumu  spočívajícímu  a  prakticky  možnému  jednání  v  řeči  strany, 
kterým  jedině  řádný  výkon  spravedlnosti  jest  podmíněn,  novým 
zákonem  býti  bráněno. 

Doufáme  však,  že  úvahy  tyto,  ač  nevyčerpají  daleko  všecky 
stránky  a  důsledky  zamýšlené  reformy  jazykové,  přece  všem  čini- 
telům rozhodným  v  či.s  v  mysl  přijdou,  oči  pro  pravdu  a  srdce 
pro  cit  slušnosti  a  spravedlnosti  otevrou  a  že  nedají  vzejíti  zákonu, 
který  s  to  jest  Rakousko  svojí  tendencí  z  řady  osvícených  států 
moderních  vytlačiti  a  národům  slovanským  říše  rakouské  otrocké 
jho  na  šíji  vrhnouti. 


l^udyard  Kipling. 

Napsal  J os.    Bartoš. 

Dělniče  v  slovech,  v  Zemích  za  morem, 
ten  věnec  ze  slO'  z  moji  ruky  vcm, 
Tvá  povídka  a  pí  cň  byla  mi 
vždy  berlou  dalekými  cestami. 
G.  F.  Monkshood. 

Od  dob  Byronových  nebylo  žádné  literární  jméno  anglické  tak 
populárním,  jako  jest  jméno  Kiplingovo. 

Slávu  obou  založil  tajemný,  nádherný  Východ  a  Kipling  mohl 
zr<jvna  jako  Byron  říci  ve  čtyřiadvaceti  letech:  »Probudil  jsem  se 
kdysi  z  rána  a  shledal  se  býti  slavným.*  Kipling  jest  dnes  miláčkem 
veškerého  anglického  čtenářstva,  jako  býval  Byron  před  rokem  1815- 
Ale  dále  tato  parallela  nesáhá.  Oba  geniové  různí  se  jako  den  a  noc, 
jako  počátek  a  konec  století  devatenáctého. 
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Ve  stati  této  chci  se  pokusiti  na  základě  literatury,  již  jsem 
v  posledních  letech  sebral  a  již  pod  čarou  v  chronologickém  po- 
řádku  uvádím,     vylíčiti    dle    sil    svých    život  a  literární  význam  Ki- 

plingův.*) 

I. 

Rudyard  Kipling  narodil  se  v  Bombaji  30.  prosince  1865. 
Jest  synem  Johna  Lockwooda  Kiplinga,  jenž  byl  professorem  archi- 
tektonické skulptury  na  umělecké  škole  bombayské,  později  pak 
kurátorem  Centrálního  Musea  v  Lahore.  John  L.  Kipling  byl  uzna- 
nou autoritou  ve  věcech  indických,  znal  mnohé  řeči,  podřečí  a  ná- 
boženství domorodců.  Matka,  rozená  Macdonaldova,  byla  velice  du- 
chaplnou dámou,  takže  bylo  veřejným  tajemstvím,  komu  patří  vě- 
nování Rudyardovy  knihy  »Plain  tales  from  the  hills«  —  » Nejvtip- 
nější ženě  Indie c.  Sestra  její  byla  provdána  za  slavného  malíře 
Burne-Jonesa.  Do  pátého  roku  byl  mladý  Rudyard  vychováván 
v  domě  otcovském.  »Když  počal  hovořiti,*  píše  dr.  Kellner,  »učil 
se  nazývati  věci  dvojím  různým  jménem.  Mluvil  hindustánsky  tak 
jako  anglicky.  Služebnictvo  uvedlo  jej  do  styku  s  veškerým    nábo- 


Nejnovější  literatura. 
*)  E.  Kay  Robinson,  R    Kipling  in  India,  Pearsons  magazíne,  červen  189G. 

E.  Farquharson  Sharp,    A  dictionary   of  english    authors,   London  1897, 
The  work  of  Rudyard  Kipling,  Edinburgh  Review,  leden  189  •<. 

Frank  Galord  Gilman,  Rudyard  Kipling  as  a  poet  Aréna,  září  1898. 

The  works  of  mr.  Kipling,  Blackwoods  magazine,  říjen  1898. 

Rudyard  Kipling  as  a  journalist,  Literatuře,  březen  1899. 

Chévrillon,  Rudyard  Kipling,  Revue  de  Paris,  březen  a  duben  1899, 

The  dawn  of  Rudyard  Kipling,  Bookman,  duben  1899. 

Neil  Munro,  Mr.  Rudyard  Kipling,  Good  Words,  duben  1899. 

Henry  Austin,  The  Kipling  Hysteria,  Díal,  květen  1899. 

Mr.  Rudyard  Kipling,  The  Banjo  —  Bard  of  the  Empire,  Review  of  re- 
víews,  květen  1899. 

Rudyard  Kipling'3  English  Home,  Templ  j  Magazine,  květen  1899. 

G.  T.  Monkshood,  Rudyard  Kipling,  An  attempt  at  appreciation,  Londýn 
v  květnu  1899. 

Adachi  Kinnosuké,  A  japanese  víew  of  Kipling,  Aréna,  červen  1899. 

Rudyard  Kipling  und  racial  instinkt;  Century  magazine,   červenec   1899. 

Rudyard  Kipling's  prose  ví^ritings,  Scottish  Review,  říjen  1899. 

Reminiscences  of  the  Kipling  family,  Sunday  magazine,  pros     899. 

Rudyard  Kipling,  Windsor  magazine,  prosinec  1899. 

The  voice  of  the  »Hooligan«,  Contemporary  Review,  pros.  1899. 

First  books  of  Rud.  Kipling,  Bookman,  pros.   1899. 

Is  it  the  voice  of  the  »Hooligan«  ? ,  Contemporary  Review,  leden  1900. 

F.  Lawrence  Knowles,  A  Kipling  primer,  London  1900.  Chatto  &  Windus 


RUDYARD    KlPLING.  906 

ženstvím  Indie.  Jeho  ayah  (chůva)  byla  římskftu  katoličkou,  s  ní 
klekával  u  téhož  oltdře,  jiní  sloužící  brali  jej  s  sebou  do  meŠit,  do 
chrámů  Indů  a  Parsů.* 

V  roce  1871  (jdplul  pětiletý  Rudyard  se  svými  rodiči  a  mladší 
sestrou  do  Anglie.  Rodiče  se  roku  následujícího  musili  vrátiti  do 
Indie,  ale  děti  nechali  »doma«  u  přátel  v  Soutiisea,  blíže  Ports- 
mouthu.  To  byla  krutá  a  trpká  zkoužka  pro  mladého  hocha,  u  něhož 
počala  se  záhy  jeviti  originalita  naturellu  a  nezávislost  ducha. 

Na  jaře  r.  1877  přijela  paní  Kiplingová  podívat  se  na  své 
děti  a  druhým  rokem  následoval  ji  její  choť,  jenž  vzal  s  sebou  tři- 
náctiletého synka  na  pařížskou  výstavu.  Po  návratu  rodičů  do  Indie 
v  roce  1878  byl  mladý  Kipling  dán  do  ústavu  ve  Wcstvvard  Ho 
v  Devonsku.  Do  slavné  školy  této  brali  se  hlavně  synové  úředníků 
indických,  již  měli  pak  vystřídati  své  otce  v  jejich  obtížném  po- 
volání. Riditelem  ústavu  byl  tehdy  Cornell  Price,  muž  vznešené, 
ryzí  povahy.  Veselý,  bujný  život  v  tom+o  ústavě  popisuje  Kipling 
ve  své  nejnovější  knize  »Stalky  &  Co.«,  kdež  vylíčil  sám  sebe 
jako  Beetlea  v  nerozlučné  trojici  zloduchů  —  Stalky,  Mc  Turk 
a  Beetle.  Žijí  ve  stálém  boji  s  dozorci  a  prefekty  a  ušklebují  se 
nade  všemi  zábavami  svých  soudruhů.  Na  místě,  aby  hráli  s  nimi 
cricquett  a  říkali  jako  oni  »Ano,  pane«,  »Oh,  pane«,  »Ne,  pane«, 
kouří  ve  svém  doupěti  ukrytém  v  kručinkovém  křoví,  > plivají  s  po- 
břežního útesu  na  záda  mladých  králíků,  vyhřívajících  se  hluboko 
dole,«  utrácejí  svorně  svůj  skrovný  peníz  na  území  zakázaném 
u  matky  Yeo  a  donucují  všemožným  trápením  své  přemožené  spo- 
lužáky zpívati  komické  písně.  Jako  žák  se  zde  Kipling  mnoho  ne- 
vyznamcnal,  ač  obdržel  první  cenu  v  anglické  literatuře. 

Prázdniny  trávíval  Kipling  v  South  Kensingtoně  u  svého 
strýce  Burne  Jonesa.  Zde  seznámil  se  s  mnoha  vynikajícími  muži, 
zvláště  s  Williamem  Morrisem,  jenž  byl  důvěrným  přítelem  rodiny. 

V  sedmnácti  letech  odebral  se  Kipling  za  svými  rodiči  do 
Indie.  Vlivem  otcovým  dostal  se  do  redakce  lahoreského  časopisu 
»Civil  and  miliíary  gazctte«.  Jak  zde  žil,  popisuje  ve  své  povídce 
>Muž,  jenž  chtěl  býti  králem «. 

»Pak  jsem  se  stal  ctihodným  a  vrátil  se  do  Úřadu,  kde  ne- 
bylo žádných  Kingů*)  a  žádných  událostí  vyjma  denní  výrobu  časo- 
pisu. Redakce  novin  zdá  se  přitahovati  všechny  možné  druhy  lidí 
na  újmu  discipliny.  Paní  ze  zenanové  missie  přicházejí  a  žádají,  aby 
redaktor  zanechal  všech  svých  povinností  a  popsal  křesťanské    udí- 

*)  Jeden  z  prefektů  ve  Westward  Ho. 
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lení  odměn  v  doupěti  zcela  nepřístupné  vesnice;  plukovníci,  již 
byli  pominuti  při  povyšování,  usedají  a  načrtují  obrysy  deseti,  dva- 
nácti neb  čtyřiadvaceti  úvodníků  o  Senioritě  proti  Výběru;  missie 
proklínají  bratrské  missie  pod  patronátem  redakčního  My  ;  ztrosko- 
tané herecké  společnosti  přicházejí  v  houfech  a  vykládají,  že  nemo- 
hou platiti  za  své  inserty,  ale  že  tak  učiní  i  s  úroky  po  svém  ná- 
vratu z  Nového  Zélandu  neb  Tahiti ;  vynálezci  patentů  na  rozvírání 
vějířů,  vozových  spojů  a  nezničitelných  per  a  náprav  přicházejí 
s  ukázkami  ve  svých  kapsách  a  s  hodinami  prázdného  času ;  ča- 
jové společnosti  vstupují  a  sepisují  své  prospekty  redakčními  pery  ; 
plesoví  výboři  žádají  hlučně,  aby  nádhera  jejich  posledního  tance 
byla  siřeji  vyložena;  podivné  dámy  všumí  a  říkají:  » Potřebuji 
hned  sto  dámských  navštívenek*,  což  jest  patrně  povinností  re- 
daktora a  každý  lotr,  jenž  kdy  bloumal  po  Veliké  Silnici,  přijde 
a  žádá  o  místo  korrektora.  A  po  celý  ten  čas  zní  šíleně  zvonek 
telefonu  a  Králové  jsou  vražděni  na  pevnině  a  Říše  si  říkají:  »Ty 
jsi  také  taková*  a  pan  Gladstone  svolává  síru  na  Britské  Državy 
a  malí  černí  prodavači  novin  kvičí  »kaa-pi  chay-ha-ych«  (chci  vjHisk) 
jako  unavené  včely  a  většina  časopisů  jest  čistá  jako  Modredův  *)  štít. 

Ale  to  jest  ta  zábavná  část  roku.  Jest  jiných  šest  měsíců,  kdy 
nikdo  nepřichází,  a  teploměr  stoupá  coul  za  coulem  až  k  nejvyš- 
šímu bodu  skla  a  redakce  jest  tak  zatemněna,  jen  co  by  se  mohlo 
čísti  a  tiskařské  lisy  jsou  rozpáleny  do  červena  a  žádný  nepíše 
nic  jiného  než  zprávy  o  zábavách  v  horských  stanicích  nebo  ne- 
krology. Pak  telefon  stává  se  cinkající  hrůzou,  neboť  vám  vypra- 
vuje o  náhlé  smrti  mužů  a  žen,  jež  jste  dobře  znali  a  pichlavé 
horko  halí  vás  jako  šat.  To  jest  ta  tmavá  polovice  měsíce,  a,  jak 
stává  v  insertech,   »musí  býti  vyzkoušena,  aby  byla  oceněna*. 

Kay  Robinson,  jenž  byl  od  roku  18S0  chefredaktorem  » Civil 
und  Military  Gazette<,  uveřejnil  zajímavé  vzpomínky  na  Kiplingův 
pobyt  v  Indii  v  Mc  Clurově  a  ve  Windsorském  magazíne.  Podávám 
z  nich  krátký  výtah : 

»Jednou  ze  zvláštností  Kiplingových  byla  nesmírná  spotřeba 
inkoustu.  V  letním  parnu  sestával  jeho  oděv  z  bílých  spodků  a  le- 
hounké vesty.  Ku  konci  dne  byl  šat  celý  strakatý  inkoustem.  Měl 
ve  zvyku  často  a  hluboko  namáčeti  do  kalamáře,  a  jelikož  jeho  po- 
hyby byly  velice  živé,  ba  ztřeštěné,  rozletovala  se  černá  tekutina 
na  všechny  strany. 


*)  Modred  —  rytíř  z  Artušova  kruhu. 
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Nabyl  jsem  při  něm  zkušenosti,  že,  je-li  potřebí  člověka,  jenž 
by  vykonal  ochotně  redakční  práci  za  tři  lidi,  je  nejlépe  chytnouti 
k  tomu  mladého  genia.  Jako  čistokrevný  kůň  mezi  vojemi  vozu 
s  uhlím  div  se  nestrhá  námahou,  ale  dotáhne  vůz  na  místo.  Spou.sta 
» látky*,  již  Kipling  během  dne  zpracoval,  byla  úžasná,*  a  ač  jsem 
měl  více  i  méně  dovedné  spolupracovníky  po  jeho  odchodu,  a  počet 
jich  stále  rostl  s  prospíváním  časopisu,  jsem  jist,  že  nepracovalo  se 
v  redakci  nikdy  solidněji,  nežli  když  my  dva  byli  jsme  jejími  jedi- 
nými členy. 

Kipling  byl  vždy  výtečným  společníkem,  překypuje  skvostným 
humorem,  k  němuž  nacházel  látku  v  každém  detailu  naší  denní 
práce  a  náhodný  host  v  redakci  odnášel  často  s  sebou  mylné  do- 
mnění o  té  naší  obrovské  práci,  když  nás  nalezl  v  křečovitém 
chechtu. « 

A  dále: 

»Jeho  »Město  Strašlivých  Nocí',  není  žádnou  fantasií,  ale 
obrazem  vpáleným  do  jeho  mozku  za  těch  dusivých  nočních  hodin, 
jež  ztrávil  v  redakci  nebo  prozkoumáváním  dusných  brlohů  opia 
a  hříchu  v  nejhorších  čtvrtích  Lahore.  Neopomíjel  žádné  příležitosti ; 
nešetřil  žádné  námahy,  aby  nabyl  zkušeností,  jež  by  mohly  sloužiti 
jeho  literárním  účelům.  Znal  nejjemnější  detaily  zvyků,  jazyka  a  způ- 
sobu myšlení  těch  přerůzných  indických  kmenů,  jež  obyčejný  An- 
gličan zahrnuje  pod  názvem  »domorodci«.  Pamatuji  se  dobře  na 
dlouhonohého  Pathana,  nevýslovně  spina vóho,  ale  se  skvostnými 
rysy  —  myslím,  že  se  jmenoval  Alahhab  Ali,  —  jenž  považoval 
Kiplinga  za  muže,  různícího  se  zcela  od  ostatních  sahibů.  Po  po- 
tulkách  nczbádanými  krajinami  Afghánistánu,  kamž  vedla  jej  ne- 
zkrotná touha  po  dobrodružství,  vracíval  se  Mahhab  Ali,  uprášený, 
špinavější,  ale  velebnější  než  jindy  ku  ^Kupelingu  Sahibovi «,  svému 
příteli  a  myslím,  že  jemu  má  Kipling  co  děkovati  za  tu  podivu- 
hodnou lokální  barvitost  povídek  »Dray  wara  yow  dee«  a  »The 
man  who  would  be  King«. 

Vídával  jsem  Kiplinga  v  jeho  bavlněných  šatech  a  obrovském 
hřibovitém  klobouku  s  Mahhab  Alim,  jenž  byl  v  turbanu  a  volném 
burnusu,  procházeti  se  a  hovořiti  vážným,  důvěrným  hovorem.  To 
přátelství  bylo  nejkřiklavějším  kontrastem  v  Indii,  v  té  zemi  kon- 
trastů. Ale  Mahhab  Ali,  pokoj  budiž  jeho  popeli,  byl  jen  jedi- 
ným článkem  známostí,  jimiž  se  Kipling  v  Indii  obklopil. 

Žádný  půltón  v  té  rozsáhlé  škále  domorodých  ideí  a  zvyků 
nebyl  mu  neznámý,  zrovna  tak  jako  žádná  fáse  života  bělochů.  Znal 
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spodní  vrstvy  myšlenek  vojáka,  v  obílených  kasárnách  na  sluncem 
spálené  pláni  Mian  Mirské  lépe  než  jeho  seržant  nebo  polní  kaplan. 
Žádný  zpovědník  nevniknul  hlouběji  v  myšlenky  krásné,  ale  křehké 
pleti  indické  než  Kipling.  » Železniční  lid«,  ta  podivná  kolonie  bě- 
lochů, polobělochů  a  čtvrtbělochů,  svěřovala  se  Kiplingovi  se  svými 
žaly,  svou  pýchou,  svými  beznadějnými  nadějemi. « 

Po  sedm  let  studoval  tak  Kipling  Indii,  vykonávaje  všemožný 
druh  literární  práce  pro  »Civil  and  military  gazette«  a  pak  pro  »Pio- 
nýra  alláhabádského«.  Ve  volných  chvilkách  psal  satirické  verše, 
jež  roku  188 o  vydal  v  Lahore  souborně  pod  názvem  »Departa- 
mental  ditties«  —  » okresní  písničky «.  Formou  podobala  se  knížka 
vládnímu  dopisu  na  hnědém  papíře,  svázanému  červeným  provázkem. 
Později  vyšly  tyto  verše  ve  skvostně  vázané  knize,  ale  Kipling  do- 
znává, »že  miloval  je  nejvíce,  když  byly  malým  hnědým  robětem, 
s  červenou  tkanicí  kol  žaludku*.  První  vydání  jest  nyní  tak  vzácné, 
že  se  požaduje  za  zachovalejší  výtisk  200 — 300  zl. 

V  roce  1888  vydal  neméně  než  sedm  knih  prosaiclcých  prací. 
V  roce  1889  poslal  jej  » Pionýr*  na  cesty.  Odebral  se  do  Anglie 
a  vrátil  se  přes  Žaponsko  a  Severní  Ameriku.  V  Pionýru  vycházely 
pak  jeho  cestovní  dojmy.  Jest  to  nadmíru  hořká  satyra  na  ame- 
rickou společnost,  jaká  nebyla  napsána  od  Dickensových  »Ameri- 
ckých  poznámek«.  V  Londýně  vydal  také  svůj  román  »Zhaslé 
světlo*  a  po  příznivé  kritice  »Timesů«  stal  se  rázem  slavným.  Ča- 
sopis »The  World «  prohlásil  jej  za  » literárního  hrdinu  nynější 
hodiny*. 

18.  ledna  1892  slavil  tichý  sňatek  se  slečnou  Karolínou  Starr 
Balestierovou.  Bratr  jeho  choti,  Wolcott  Balestier  byl  jeho  spolu- 
pracovníkem na  románu  »The  Naulahka«  a  zemřel  krátce  před 
Kiplingovou  svatbou  v  kvetoucím  v^ěku. 

Po  sňatku  vydal  se  Kipling  se  svou  chotí  na  cestu  kolem 
světa.  Přes  nový  York  odpluli  do  Yokohamy.  » Veliký  jest  pach 
Východu!*  píše  Kipling  svému  příteh.  »Železnice,  telegrafy,  lodě- 
nice a  obrněnci  jej  nezapudí,  ten  bude  trvati,  až  budou  železnice 
mrtvy.  Kdo  ho  nikdy  necítil,  ten  nežil. « 

Měl  v  úmyslu  navštíviti  Stevensona  na  samojských  ostrovech, 
ale  úpadek  Orientální  banky  zmařil  tento  záměr.  Z  Yokohamy  pluli 
mladí  manželé  do  Země  Vancouverovy  a  odtud  do  Montrealui. 
Koncem  roku  1892  rozbili  svůj  stan  v  Brattleboro,  Vermont,  ve 
Spojených  Státech.  Zde  vystavěl  si  Kipling  dům  a  nazval  jej 
»Naulahka<,    ale    časopisy    přezděly    mu  » Vraní    hnízdo*.    V  Bratt- 
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leboro  pobyl  Kipling  od  srpna  1892  do  září  189ř).  Zde  dokončil 
knihy  povídek  »Many  invcntions«,  » Knihy  džunglí*,  rybářskou  po- 
vídku »Captains  Courageous«  a  napsal  většinu  básní  sbírky  >The 
seven  seas«. 

Po  svém  návratu  do  Anglie  přebýval  nějaký  čas  v  Torquay. 
V  roce  1898  vydal  se  se  svou  rodinou  na  cestu  do  Capetownu 
v  Jižní  Africe,  kdež  byl  velice  vřele  uvítán.  Po  návratu  usadil  se 
v  Rottingdeanu  poblíž  Brightonu.  Zde  vedl  tichý,  uzavřený  život, 
zabývaje  se  literaturou  a  bavě  se  jízdou  a  procházkami.  Zde  do- 
končil novou  sbírku  povídek  s-The  day's  work«.  Na  podzim  súčast- 
nil  se  na  válečném  korábu  manévrů  anglického  loďstva  kol  irského 
pobřeží.  Výtěžkem  toho  byla  řada  skvělých  popisů  uveřejněných 
v  londýnské  »Morning  Post«  pod  titulem   »A  fleet  in  being«. 

Koncem  ledna  1899  vydal  se  KipHng  s  celou  svou  rodinou 
na  cestu  do  Ameriky,  hodlaje  zdržeti  se  nějaký  čas  v  Novém 
Yorku  a  Washingtone  a  navštíviti  pak  Mexiko.  Cestou  se  nastudil 
a  po  příjezdu  do  Nového  Yorku  musil  ulehnouti,  nebo  z  nastuzení 
vyvinul  se  silný  zápal  plic.  Po  mnoho  dní  byl  udržován  na  živu 
jen  užíváním  kyslíku.  Celý  svět  zajímal  se  o  průběh  nemoci. 
Anglické  časopisy  vycházely  ve  zvláštním  vydání  k  vůli  každému 
bulletinu.  Německý  císař  telegrafoval  choti  Kiplingově: 

»Jako  nadšený  obdivovatel  nepřekonatelných  knih  Vašeho  chotě, 
čekám  úzkostně  na  zprávy  o  jeho  zdraví.  Dejž  Bůh,  aby  zůstal 
ušetřen  Vám  a  všem,  kdož  jsou  mu  vděční  za  srdcejemný  způsob, 
jakým  opěvoval  činy  našeho  ápolečného  plemene*.  Jan  Maclaren  psal : 
»Jeho  smrt  —  což  nedej  Bůh  —  by  dle  mého  skromného  úsudku 
připravila  anglickou  literaturu  o  její  největší  jméno  a  Anglii  o  jejího 
skutečného  poetu  laureáta*.  Ale  Kiplingovo  světlo  nezhaslo.  Začátkem 
dubna  povstal  s  lože  a  koncem  června  vrátil  se  svou  rodinou  do 
Anglie. 

Tvář  Kiplingova  činí  dojem  energického  učence  (Podobiznu 
přinesly  předloňské  Květy).  Široká,  krátce  ostříhaná  hlava,  laskavé, 
usměvavé  oči  se  zlatými  brejlemi,  rozcuchané  kníry  nad  energickými 
ústy,  čtverhranná  brada,  nízké,  ale  velice  široké  čelo  —  postava 
jest  poněkud  nachýlena  dlouholetým  skláněním  se  nad  psacím 
stolem,  pohyby  jsou  prudké,  řeč  trhavá.  Ve  společnosti  cizinců 
jest  plachým  a  uzavřeným,  ale  mezi  přáteli  překypuje  citem  a  skvost- 
ným humorem.  Dr.  Kellner,  spisovatel  » Dějin  anglické  literatury  za 
panování  Viktorie*,  navštívil  Kiplinga  v  roce  1898  a  napsal  o  něm 
ve  »Neues  Wiener  Tagblatt«  :   » Kiplingova  pracovna  jest  ku  podivu 
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prostá.  Severní  zed  jest  do  polovice  své  výšky  pokryta  knihami, 
nade  dveřmi  visí  podobizna  jeho  strýce  Burna-Jonesa,  na  právo 
pobhz  okna  stojí  stůl  —  ne  psací,  ale  obyčejný  stůl,  na  něm  leží 
několik  listů  s  verši.  Žádná  umělecká  díla,  zádně  drobnůstky,  jen 
prostá  a  vážná  jizba  jako  puritanská  modlitebna.  » Konám  svědo- 
mitě své  denní  dílo,  ale  ne  vše,  co  napíšu,  se  tiskne,  většina  při- 
chází sem«,  vyprávěl  mi  Kipling.  Kopnul  nehorázně  do  velkého  koše 
na  papíry  pod  stolem  a  z  něho  vysypala  se  spousta  roztrhaných 
Hstů.  KipHng  není  nikdy  tak  přísným  autokritikem,  jako  když  zazní- 
vají kol  něho  pochvalné  hlasy.  »Jsem  velmi  nedůvěřivým  ku  chvále*, 
pravil,  » velmi  nedůvěřivým  ku  slávě.  Znáte  osud  anglické  literatury 
v  osmnáctém  století,  jaké  množství  » nesmrtelných  básníků«  zrodila 
tato  plodná  doba,  a  mnoho-li  žije  dnes  z  té  nesmrtelné  poesie? 
Abych  jmenoval  jen  jednoho  —  kdo  čte  dnes  Popea.?*  Prohlížím 
často  tyto  svazky  (při  tom  ukázal  na  nádherné  vydání  svých  spisů 
íirmou  Macmillanovou)  a  myslím  si,  jak  mnoho  toho  tištěného  na 
tak  krásném  papíře  nemělo  nikdy  spatřiti  světlo  světa.  Jak  mnoho 
bylo  napsáno  z  pouhé  lásky  k  zisku,  jak  často  ohnulo  se  koleno 
>v  domě  Rimmonově!« 

Kipling  zajímá  se  živě  o  vešJcerou  současnou  literární  činnost 
a  zná  výtečně  všechny  hlavní  i  pobočné  proudy  duševního  života 
anglického.  Když  mluvili  o  Kellnerových  dějinách  anglické  literatury, 
pravil  Kipling:  »Kdybych  měl  napsati  vaši  kniliu,  pokusil  bych  se 
v  závěrečné  kapitole  najíti  stezku,  jež  se  nachází  mezi  chaosem 
naší  literatury  a  dvacátým  stoletím.  Tu  kapitolu  bych  nazval :  »AIezi 
dvěma  epochami*.  Cítím,  že  jsme  nyní  mezi  odlivem  a  přílivem. 
Jest  to  to,  čemu  říkají  námořníci  » mrtvý  bod«.  Cekáme  na  velikou 
osobnost,  jež  spojí  drobné  časové  směry  a  soustředí  všechny  roz- 
tříštěné drobné  síly  v  jedinou,  jež  dá  nový  a  přiměřený  výraz  no 
vému  věku«.  Dr.  Kellner  končí  tyto  zajímavé  řádky  otázkou: 
^Přijde  ten  muž  teprve,  či  již  přišel  .í** 

Kiplingovy  práce  jsou  královsky  honorovány.  Za  krátkou  po- 
vídku dostává  ve  Spojených  Státech  240  liber  sterlingů.  Uveřejnění 
v  Anglii  a  vydání  knihové  vynese  aspoň  třikrát  tolik.  Dostává  tedy 
za  jedinou  krátkou  povídku  as  12.000  zl.  Za  »Captains  Courageous* 
dostal  od  Mc.  Clurova  magazínu  3.000  liber  a  od  Pearsonova  ma- 
gazínu 1400  liber,  tedy  celkem   as    55.00J    zl.  za  pouhé  uveřejnění 

v  časopisech. 

(Příště  dále.) 
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Postup  člověka   v  ovládání  tvorstva 

Podává  prof.  B    B  a  u  š  e. 

Mystičtí  hrdinové  jako  Kadmus,  Jason,  Herades,  Perseus  zápa- 
sili se  strašlivými  draky,  hydrami  a  litými  saněmi ;  i  v  křesťanských 
legendách  objevuje  se  drak  jako  škůdce  lidstva,  jejž  sv.  Jiří  potírá. 
Všechny  tyto  báje  zobrazují  b;)j  člověka  s  tvorstvem  nepřátelským, 
jež  bylo  mu  potříti  neb  podmaniti,  nežli  stal  se  na  zemi  vládcem  a 
a  pánem.  Jak  vypadali  tvorové  člověka  ohrožující }  Zde  ponecháno 
ovšem  výtvarníkům  starších  dob  pole  volné  fantasie.  V  díle  starého 
Gessnera  (XVI.  století)  vyobrazen  mořský  had  se  sedmi  hlavami 
lid.skými,  jinde  drak  mívá  podobu  velkého  zeměplaza,  hydra  velkého 
hlavonožce.  Různé  toto  pojímání  svědčí  jen,  jak  mnohotvárné  bylo 
nebezpečí,  s  nímž  bojovati  bylo  člověku  prvotnímu  v  přírodě  nepřá- 
telské, jemu  jen  málo  známé. 

Neznámé,  tajemné  vzbuzuje  vždy  větší  strach  a  větší  hrůzu, 
nežli  hledí-li  se  nebezpečí  přímo  v  tvář  a  zná  se  celá  jeho  moc  a 
síla.  Poznáváním  přírody,  ovládáním  sil  její  postupoval  člověk  ví- 
tězně v  podmaňování  spolutvorů  na  zemi,  opanoval  svou  podivu- 
hodnou přizpůsobivostí  na  nejrůznější  poměry  pozemské,  a  působí 
jako  nejmocnější  činitel  na  rozšiřování  a  ničení  zvířat  a  rostlin.  Jestif 
člověk  jediným  tvorem,  jenž  síly  své  rozvinuje  vědomě  a  za  určitým 
cílem. 

Vzory  své  bral  též  ze  světa  zvířat,  svými  moliutnými  prostřed- 
ky umělými,  jež  získal  ovládáním  sil  přírodních,  předstihl  vzory  své 
ve  vlastním  jich  živlu;  na  moři  předstihl  rybu  v  rychlosti,  vznáší  se 
nad  kondora  do  ovzduší,  proniká  s  macarátem  jeskynním  útrobami 
země,  a  vniká  s  alk^u  do  nehostinných  pouští  ledových.  On  není 
vázán  nijakými  poměry  híkálnimi  ;  ani  hlubiny  oceánu,  ani  prales, 
ani  poušť  nejsou  mu  překážkou.  Mocnou  rukou  zasahá  do  rozšíření 
rostlin  a  zvířat ;  tu  rozšiřuje  druhy  po  vší  zemi  v  pravý  kosmopo- 
litismus, jindy  obmezuje  druhy  na  nepatrný  okršlek  anebo  je  úplně 
vyhlazuje.  Působí  v  tomto  směru  přímo  i  nepřímo  činně  v  rozšiřo- 
vání i  ničivě  ve  vyhlazování.  Klade  si  již  jen  otázku,  čeho  chce 
ještě  zachovati  z  tvorstva  různě  přizpůsobeného,  nikoli  co  ještě 
obstáti  může  vedle  něho. 

Tato  nadvláda  po  celém  okrsku  zemském  datuje  se  však  teprv 
od  našeho  století ;  teprv  ve  století  právě  končícím  rozvinul  člověk 
kulturní  celou  energii  dík  hlavně  dopravovacím  prostředkům  a  po- 
hádán ať  již  ziskuchtivostí  neb  touhou  po  vědění. 
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Celou  moc,  jíž  člověk  na  rozšíření  druhů  působil,  znázorníme  si 
nejlépe,  když  v  krátkých  rysech  načrtneme  si  mizení  velikých  obra- 
tlovců. Ze  rostlinstvo  pozměnil,  neimponuje,  při  podajné  povaze  celé 
říše ;  též  změny  v  ostatním  drobnějším  živočistvu  jen  málo  bijí  do 
očí.  Teprv  našemu  věku  zůstaveno  bylo  poznati  nejkrutějšího  a  nej- 
zhoubnějšího nepřítele  hdstva.  Ne  snad  že  by  předkové  naši  nebyli 
trpěli  pod  týmž  nepřítelem,  neviditelným,  všude  přítomným,  jenž 
občas  ničí  jednotlivce,  celé  osady  i  národy.  Není  to  hydra  nebo 
litá  saň,  které,  když  jedna  hlava  byla  uťata,  dvě  nové  narostly,  ale 
rozmnožování  minutiosního  škůdce  děje  se  s  úžasnou  rychlostí,  takže 
v  příiiodné  půdě  jde  do  milliard. 

Nepřítel  tento  jest  bytost  jednobuněčná,  bez  ústrojů,  bez  hlavy 
a  údů,  však  života  tuhého.  Jsou  to  mikrobi,  bakterie,  bacilli,  mi- 
kroorganismy jednobuněčné,  tedy  bytosti  organické  tvaru  nejjedno- 
duššího, s  nimiž  jest  člověku,  bytosti  nejdokonalejší,  podstoupiti  boj 
poslední  o  nadvládu.  Pokud  člověk  jich  nepoznal,  nemohl  ovšem 
bojovati  proti  neviditelnému  zhoubci.  Pozvolna  mikroskop  objevil 
tento  svět  původních  nejjednodušších  bytostí,  a  vědomosti  o  nich 
pronikaly  jen  pozvolna  do  světa  vědeckého.  Teprv  po  objevech 
důmyslného  Pasteura  a  celé  řady  pracovníků  mohla  býti  řeč  o  potí- 
rání mikroorganismů.  Jak  skončí  boj  tento,  jenž  teprv  počíná.?  Ač 
mnoho  nejistého  a  kolísavého  v  něm,  slibuje  již  dnes  nevypočíta- 
telné  požehnání  v  hygieně  i  chirurgii.   — 

Přehlédněme  nyní  celý  postup  ovládání  tvorstva  se  stanoviska 
vývinozpytu.*) 

Neznáme,  jaké  byly  počátky  života  na  naší  zemi.  Nicméně 
jsou  sporé  zbytky  z  doby  kambrické  i  severoamerického  algonkium, 
tak  i  thcorctické  domysly  setkávají  se  v  tom,  že  první  bytosti  byly 
bytosti  jednobuněčné.  Tedy  nebyly-li  to  právě  bakterie,  byly  to 
organismy  jim  podobné. 

Jednobunečníci  byli  stavebním  kamenem,  z  nichž  zponenáhla 
vznikali  vícebunečníci.  1  člověk  představuje  jakýs  stát  buněčný,  so- 
ciální svazek  buněk,  které  dělením  práce  se  rozlišily  v  buňky  po- 
hybu, výživy,  rozmnožování,  myšlení  a  pod.  Milliony  buněk  v  tomto 
státu  jsou  na  sobě  závislý,  jen  v  součinnosti  jejich  spočívá  celý 
život  jedince.  Jednobunečníci  nepotřebují  však  tohoto  složitého  dě" 
lení  práce.  Jedinec  si  dostačí,  vykonává  si  všechny  práce  sám ;    jest 


*)  Sledujeme  zde   částečně   chod    myšlenek    spisu    W.  Boelsche    »Vom 
Bazillus  zum  AlTenmenschen.  Leipzig  1900. 
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jak  Boelsche  se  vyjadřuje,  jakýms  Robinsonem,  jenž  si  vše  připraviti 
musí  sám,  k  čemuž  ve  státě  kulturním  jsou  tisíce  a  tisíce  jedinců 
různého  povolání  činnými.  U  porovnání  s  mnohobuněčným  koUek- 
tivním  jedincem,  jakého  nám  představuje  človék  neb  lípa,  jest  jedno- 
bunečník  extremním  individualistou,  či  anarchistou.  Pokoušeli  se 
o  to  vedle  rostlin  a  zvířat  spojiti  všechny  jednobuněčné  organismy 
ve  zvláštní  střední  říši  monér;  obrazem  astronomickým  vyjádřeno, 
představují  myriády  volných  jednotlivých  meteoritů  vedle  velikých 
spletitých  těles  nebeských. 

Již  BuíTon  před  sto  lety,  tedy  dříve  nežli  nauka  o  buňce  byla 
známa,  vyslovil  myšlenku,  že  tělo  lidské  hnijící  v  bacillovité  nále- 
vníky  se  rozkládá,  kteří  vedou  život  samostatný,  což  ovšem  platiti 
může  leda  o  buňkách  rozmnožovacích. 

Než  nikomu  nezdá  se  dnes  utopií  představiti  si,  že  mnoho- 
buněčné bytosti  vznikly  z  jednobuněčných.  Dle  názoru  darvinisti- 
ckého  vyvinuje  se  vše  vyšší  z  nižšího.  Člověk  jest  vyšší  nežli  plaz, 
plaz  vyšší  nežli  ryba,  tato  vyšší  nežli  červ.  Historicky  vystupují  též 
skutečně  dle  zjištěných  zkamenělin  tvorové  dokonalejší  za  sebou. 
Záhy  objevují  se  červi,  později  ryby.  Velmi  pozdě  ssavci,  a  opět 
mnohem  později  člověk.  V  rostlinstvu  totéž  ;  počátek  jeho  jsou  opět 
jen  jednobuněčné  rostlinky. 

V  jedné  věci  hatí  se  představa  o  postupném  vývoji  tvorstva. 
Proč  nezdokonaluje  se  všechno  živočišstvo  a  rostlinstvo }  Vždy  zů- 
stává zbytek  surového  původního  materiálu,  z  něhož  vzešly  vyšší 
bytosti,  a  z  něhož  se  jaksi  vykrystallovaly,  neupotřeben,  na 
témž  stupni.  Vždy  ještě  zůstává  jistá  část  organismů  jednobuněč- 
ných, prabytostí,  na  pomezí  obou  říší  stojící,  nejsouce  ani  rostli- 
nami ani  zvířaty.  Žádná  dělba  práce,  buňka  vše  sama  vykonávati 
musí,  živiti  se  i  rozmnožovati.  A  rozmnožování  toto  děje  se  po 
milliony  let,  vždy  stejně,  potomstvo  zůstává  jednobuněčné,  vedle 
řad  postupujících  k  ústrojnosti  vždy  složitější.  Tímže  právem  se 
však  můžeme  tázati:  proč  nepokračovalo  celé  lidstvo  stejnoměrně.^ 
Spanělé  nalezli  r.  1492  ve  střední  Americe  divochy  nahé,  a  dnes 
v  centrální  Brasilii  Bakairové  žijí  na  stupni  sotva  takovém,  na  jakém 
předkové  naši  bezejmení  žili  v  době  t.  zv.  kamenné. 

Podobně  zbyl  ptakopysk  v  Austrálii,  jehož  předkové  v  dávných 
dobách  činili  přechod  z  obojživelníků  vejce  kladoucích  ku  ssavcům. 
Není  v  zárodcích  » tendence  k  vývoji*,  jak  druhdy  doktrinářsky  se 
učilo  ;  poměry  určují  pokrok.  Bojem  o  život,  styky  mezinárodními 
a  jinými  činiteli  vyvinul  se  v  Evropě  i  v  Asii  člověk  kulturní ;  vedle 
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toho  ve  své  odloučenosti  a  v  přírodě  mohutné,  jej  drtící,  zůstal 
člověk  přírodní  na  stupni  doby  kamenné.  Jak  poznenáhla  člověk 
kulturní  stal  se  přírody  vládcem,  a  pánem,  lze  sledovati  v  dějinách 
mizení  a  objevování  se  tvorů  vyšších,  zvlášť  obratlovců. 

Vývojem  svým  náleží  člověk  k  jedné  z  ratolestí  kmene  obra- 
tlovců. Minuly  na  naší  zemi  milliony  let,  kde  ovládali  okršlek 
zemský  zcela  jiní  tvorové ;  člověka  zde  ještě  nebylo. 

Obratlovci,  s  kterými  ještě  člověk  na  zemi  se  setkal  a  s  nimiž 
mu  bylo  o  nadvládu  se  utkati,  možno  seřaditi  do  tří  skupin,  z  nichž 
v  každé  zrcadlí  se  kus  dějin  země. 

Nejmenší  skupina,  jejíž  zbytků  nepoznal  člověk  z  vlastního 
názoru,  pochází  z  druhohor.  Byla  to  epocha  v  dějinách  země,  kde 
převládali  příšerní  ještěři  řádu  Ichthyosaurů.  Oni  tehdy  dodávali 
tvorstvu  ráz,  neboť  ssavci  a  ptáci  zde  ve  skrovných  počátcích  po- 
nejprv vystupují,  podobně  ryby  kostnaté  ;  z  rostlinstva  první  rost- 
hny  listnaté.  Zvláštní  tento  svět  zmizel;  možno,  že  ssavci  zatím 
mocněji  se  vyvinuvší  přispěli  k  jich  zničení.  Jen  v  krajinách  od- 
lehlých světového  ruchu,  kde  člověk  zubožený  jen  řídce  obývá, 
a  kde  jiných  šelem  není,  mohl  celou  dobu  dalšího  vývoje  přežíti  po- 
divný ptakopysk,  jenž  jako  ježura  vejce  klade;  podobně  dvojdyšná 
ryba  Ceratodus,  jejíž  předkové  v  době  devonské  přechod  tvo- 
řili mezi  mlokem  a  rybou. 

Před  sto  lety  objevena  na  Novém  Zélandu  tajemná  ještěrka 
Hatteria,  odchylná  ode  všech  ostatních  ještěrek,  příbuzná  s  vy- 
mřelými Stegocephaly,  která  snad  jest  jediným  zbytkem  praplazň, 
kteří  i  obojživelníky  i  ssavce  slučují.  Dnes  žije  již  jen  na  některých 
nepřístupných  útesech  skalních  v  průlivu  Cookově,  a  kdyby  nebyla 
chráněna  vládou,  dávno  by  byla  vyhubena.  Nejen  člověk  kulturní 
ničí  rychle  tyto  zajímavé  zbytky  starobylé  zvířeny.  I  domorodí 
Maorové  ještě  před  objevením  se  Evropana  na  ostrově  tomto  vy- 
hubili celý  rod  obrovských  bezkřídlých  ptáků  starobylého  rázu,  ve- 
liké m  o  y.  Jestliže  divoši  zvířata  tato  jednoduše  snědli,  nečiní  člověk 
kulturní  věc  lépe,  leda  že  vykáže  jim  čestné  místo  ve  svých 
museích. 

Docela  jiného  významu  měla  doba  nová,  význačná  druhou 
skupinou  velikých  obratlovců.  Epocha  tato  předcházela  bezprostředně 
naši  dobu  historickou  a  zplodila  obrovské  ssavce.  Typy  tyto  za" 
chovaly  se  nám  z  doby  třetihorní  ve  slonu,  hrochu,  žirafě.  Dnes 
žijí  jen  v  Africe,  v  době  třetihorní  žili  nesčíslní  tvorové  příbuzní  po 
celé  zemi,   vyjma  Austrálii.  V  jižní  Asii  i  v  Africe    nalezlo  poslední 
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útulek  mohutné  tvorstvo  toto,  neboť  v  severní  Asii,  Evropě  i  Ame- 
rice následovala  pronikavá  změna  rozměrů  přírodních,  která  smetla 
svět  tertiární,  tak  jako  před  tím  zmizel  svět  ichthyosaurů,  vačnatců 
a  ptakopysků  z  doby  druhohor.  Na  změně  té  živočišstva  neměl 
člověk  žádné  neb  nepatrné  účastenství.  Když  již  vystupoval  lokálně 
jako  činitel,  vládli  velikáni  tvorstva  ještě  nevyrušovaně  v  jižní  Asii 
a  Africe.  Zvláštní  větev  a  zbytek  z  doby  třetihorní  udržel  se  v  jižní 
Americe;  podivní  lenochodi  a  pasovci.  Jsou  stopy,  že  člověk  před- 
historický  lovil  Megatherium  a  Glyptodonty;  možno,  že  zde  tedy 
přispěl  k  vyhubení. 

Právě  byl  překvapen  a  jest  na  stopě  svět  vědecký  tajemnému 
zvířeti  krajů  Patagonských,  jež  pojmenováno  byvši  Neomylodon 
Listai,  představovalo  by  groteskní  zbytek  podivných  chudozubců, 
kteří   se  v  dobách  předpotopních  zde  proháněli. 

Hrozivěji  udržela  se  po  tisíciletí  zvířata  africká  a  indická  se  svými 
nosorožci,  slony,  hrochy,  velikými  šelmami,  žirafami,  buvoly,  goril- 
lami  a  orangutany.  Zvířata  tato  skutečně  ohrožovala  Člověka,  jenž 
vtíral  se  do  jejich  oblastí.  Zvířata  naháněla  skutečný  strach,  z  něhož 
vyvinul  se  zvířecí  kult,  jenž  tvoří  tak  zajímavou  a  záhadnou  stránku 
v  psychologii  národů  přírodních. 

Nicméně  podařilo  se  již  Karthagiňanům  zkrotiti  na  slony  vá- 
lečné i  druh  africký,  jenž  později  opět  zdivočil  a  nikdy  více  zkrocen 
nebyl.  Stateční  Římané  shromažďovali  celé  zvěřince  tertiárních  ssavců 
ve  svých  arénách.  Kam  poděla  se  však  ohromná  stáda  mohutných 
zvířat,  jak  viděl  je  ještě  Livingston  na  stepích  afrických  pohromadě } 
Ze  všech  končin  Afriky  docházejí  zprávy,  jak  vůčihledě  ubývá  všech 
zajímavých  větších  zvířat.  Co  se  živé  uloví,  může  sotva  krýti  po- 
ptávku zoologických  zahrad.  Za  sto  let  nebude  nosorožců,  nebude 
rajek  na  Nové  Ouinei,  orangutanů  na  Borneu  ani  vepřů  jelenních 
na  Celebesu.  Obrovská  želva,  jiné  typicky  třetihorní  zvíře,  vyhubeno 
jest  na  Maskarenách  skoro  úplně. 

Co  pomůže,  že  tu  a  tam  zákony  ochrannými  snaží  se  státy 
zachrániti  zbytky  mizícího  tvorstva.?  Neodolatelnou  silou  ničí  kul- 
tura vše,  co  přežilo  z  dob  minulých  a  nepodrobilo  se  úče- 
lům jeho. 

Vedle  člověka  částečně  proměnil,  částečně  smetl  jiný  činitel 
zvířenu  třetihorní.  V  geologii,  nazývá  se  činitel  ten  doba  ledová; 
souhlasí  v  účinku  s  biblickou  potopou  světa,  o  které  zachovaly  se 
pověsti  u  všech  národů.  Z  doby  ledové  vyšla  zvířata,  jež  čeliti 
mohou  občasné  zimě  a  mrazu :  hrubosrstnatý  mamut,  kožichatý  no- 
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sorožec,  lev  jeskynní,  tur  pižmový,  sob,  zvířena  diluvialní.  Zacho- 
valy se  stopy  bezpečné,  že  člověk  prvotní  žil  na  úpatí  ledovců 
a  zde  v  boji  s  přírodou  drsnou  učinil  snad  první  své  důležité  vy- 
nálezy kulturní. 

(Příště  dále.) 


Z  básní  E.  Pohorského. 

České  umění. 

Do  chrámu  vstoupím  v  starobylém  městě. 

—  Kdos  na  varhany  právě  hrál 

se  cviče  v  písni  o  soudu  a  treste  — • 

tam  tiše  pod  kůrem  jsem  stál 

a  četl  z  náhrobního  kamene : 

»Leta  božieho«   —  ale  bez  jmene. 

Tu  tedy  pod  kůr  zazděn  na  staletí 
kýs  dobrý  Staročeský  pán! 
Však  rozvážíš-li  blíže,  jasno  je  ti, 
že  lhostejno,  zda  do  zdí  dán, 
by  na  věky  stál  tiše  v  samotě. 
Jsa  člověkem,  byl  zazděn  v  životě. 

Než  z  lůna  matky  vykročíš,  už  bolů 

tvých  míra  vyměřena  jest, 

jda  životem  a  dále  k  hrobu  dolů 

vždy  cítíš,  že  tě  drží  pěst, 

že  cpán  jsi  do  radosti,  do  trudu. 

Jsi,  brachu,  zazděn  do  svých  osudů. 

Ó  moře  dávných  věků,  tvoje  vlny 
nás  vrhly  do  zátoky  sem. 
A  kolem  hory,  skály!  Potu  plny 
už  doly  jsou  a  krve  plná  zem. 
Jsme  v  Cechách  do  osudu  zazděni. 
To  pochopit  —  je  české  umění. 

časně  z  jara. 

Už  míza  naplňuje  stonky, 
už  přišly  modré  anemonky, 
a  na  mezích  se  posadily 
drobounké  žluté  potentilly. 
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Stařenka  pod  boží  si  muka 
zasedla,  její  svadlá  ruka 
íijalku,  letos  první,  drží, 
již  pod  panskou  dnes  našla  strží. 

A  vnoučata  si  sedla  stranou, 
majíce  knížku  malovanou 
v  ní  hledají  ty  ptáčky,  včely, 
co  přijdou,  prý,  až  po  neděli. 

Zavýsknul  někdo  v  hloubi  lesa 
a  větřík  ozvuk  dále  nesa 
dech'  do  studánky  v  tichém  houští 
a  na  pavouka,  jenž  se  spouští. 

A  zase  ticho  po  vůkolí, 
sem  tam  přelétne  ptáče  poli, 
sem  tam  si  moucha  pozabzučí. 
a  přece  všecko  vůkol  pučí. 

A  přec  se  květy  všude  strojí 
jaks  tajně  jako  pod  závoji  — 
vše  tiché,  jako  píseň  třtiny, 
vše  jasné  jako  pavučiny, 

Jak  první  kadidlová  vůně 
se  rodí  v  obětnicc  lůně, 
když  oběť  zapaluje  čile 
mladinká  kněžka  v  říze  bílé. 

Sněženka  a  havran. 

Sněženka  vzbudila  se  časně  ráno. 

Malounko  sněhu  na  pažite  stláno. 

Zelené  borovice  stojí  v  kruhu, 

šedé  se  mlhy  kradou  v  luhu, 

křů  chytají  se,  naň  se  víží. 

Tu  černý  havran  slétnuv  s  borovice 

bez  krákorání,  všeho  bez  povyku 

krok  za  krokem  se  v  měkkém  sněhu  blíží. 

A  stanul  před  sněženkou.   — 
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V  pokojíku, 
kde  časně  z  rána  všichni  leží  spíce, 
si  představ  dítko  malé,  košiláče, 
jak  stojí  probuzené  na  postýlce 
a  mnouc  si  s  víček  sen,  ty  druhé  spáče 
a  matku  nevidí.  V  té  ranní  chvilce 
kdyby  tak  vstoupil  stařec  přihrbělý, 
ve  plášti  černém  zahalen  jsa  celý, 
a  od  dveří  se  plíže  v  polosvitě, 
své  oko,  živoucím  jež  nevrazí, 
upíral  na  to  vyjevené  dítě 
rakvičku  černou  nesa  pod  paží  —  — 


Úprava  ]azykovýeh  poměrů  při  c.  k.  státníeh 

draháeh. 

Napsal  D. 

Jazykové  poměry  u  c.  k.  státních  drah  upraveny  jsou  §  20. 
organisačního  statutu,  jenž  byl  pubUkován  c.  k.  ministrem  obchodu 
a  železnic  vyhláškou  ze  dne  19.  ledna  1896  č.  16  ř.  z.  Poněvadž 
vyhláška  tato  nejenom  jest  vlastně  jediným  vodítkem  pro  theorii  — 
jakým  směrem  se  bére  praxe,  vysvitne  z  dalších  jednotHvostí — ,  nýbrž 
zároveň  nejlépe  nám  karakterisuje  ducha  železničním  ministerstvem 
od  kolébky  jeho  a  ministerstvem  obchodu  od  počátku  organisace 
c.  k.  státních  drah  vládnoucího,  podáváme  je  v  následujícím  slovně, 
zejména  také  proto,  že  k  výkladu  praxe  každého  promyšleného 
slova  nám  bude  zapotřebí : 

§  20. 

Zásadní  ustanovení  o  služebné  řeči  státní  železniční 
správy. 

Služebná  řeč  státní  železničné  správy  jest   německá. 

V  řeči  této  konána  bude  zvláště  celá  vnitřní  služba,  pojímajíc  v  to 
jednání  všech  orgánů  státní  železničné  správy  mezi  sebou.  Všechny  orgány 
státní  železničné  správy  jednati  mají  v  německé  řeči  s  úřady  vojenskými  a  ci- 
vilními. 

Státní  železničná  řiditelstva  v  Haliči  zřízená  a  služebná  místa  jim 
v  této  zemi  podřízená  však  dle  ministerského  nařízení  tam  platného  ze  dne 
5  června  1869  z.  z.  pro  Halič  čís.  24,  jež  na  základě  Nejvyššího  schválení  ze 
dne  4.  června  1969  bylo  vydáno,  mají  užívati  polské  řeči  při  jednání 
se  zeměpanskými  nevojenskými  úřady  a  soudy  v  zemi,  jakož 
i  s  tamními   samosprávnými    úřady  a  orgány. 
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Toto  ustanovení  nevztahuje  se  nikterak  k  vespolnému  jednání  dotče- 
ných služebných  míst  mezi  sebou  nebo  s  úřady  a  orgány  poštovskými  a  tele- 
grafními v  této  zemi. 

K  podáním  nebo  dopisům,  jež  ode  stran  nebo  samospráv- 
ných úřadů  a  orgánů  dojdou  státních  železničních  fiditelstev  a  sepsány 
jsou  v  nčkteré  zemské  řeči  obvyklé  v  těch  krajích,  v  nichž  jsou  že- 
lezničně trati  řečeným  služebným  místům  přidělené,  odpověděno  bud 
v  téže  řeči. 

Všechna  oznámení  pro  obecenstvo  určená  (vyhlášky,  nápisy, 
oběžníky  atd.)  buďte  vydány  (sic!)  v  řeči  německé  a  v  příslušné 
v  zemi  obvyklé  řeči. 

Jednání  s  obecenstvem  má  se  díti  řečí  nčmeckou  nebo  řečí 
v  příslušné  zemi  obvyklou,  a  to  dle  toho,  v  jaké  učiněna  byla  otázka 
nebo  vyjádření,  jež  k  němu  daly  příčinu. 

Tedy  služební  řeč  je  německá.  Jak  je  možno,  že  ustanovení, 
stanovící  německé  řeči  takové  privilegium  atak  praegnantně  se 
příčící  §  XIX.  státních  základních  zákonů,  které  ostatně  již  v  pů- 
vodní organisaci  z  roku  1884  doslovně  se  nachází,  mohlo  býti  uve- 
řejněno v  říšském  zákonníku  a  republikováno  za  příznivé  nám  vlády 
Badenovy,  těžko  vykládati. 

Ve  služebním  jazyku  musí  býti  předsevzato  všechno 
jednání  vztahující  se  na  úřadování  vnitřní  a  zejména  na 
korespondenci  o  r  g  á  n  ů  státních  drahmezi  sebou  as  úřady 
civilními  i  vojenskými. 

To  značí  v  praxi  tolik,  že  ani  strážník  na  trati  v  kraji 
ryze  českém,  jenž  od  druhého  chce  si  vypůjčiti  pro  služební  výkon 
hřebík  neb  kladivo,  nesmí  mu  o  ně  jinače  říci,  než  jazykem  slu- 
žebním, německým.  Promluví-li  česky,  dopustil  se  přestupku,  jenž 
trestán  býti  může  až  i  cestou  disciplinární. 

Dalším  důsledkem  tohoto  ustanovení  jest,  že  každý  že- 
lezniční zřízenec,  nechť  si  zaujímá  postavení  sebe  podřízenější 
a  nechť  přijde  s  obecenstvem  do  styku  neb  ne,  musí  býti  znalý 
jazyka  německého.  Služební  řád  dnes  platný  docela  důsledně 
stanoví,  že,  kdokoliv  uchází  se  o  jakékoliv  postavení  jako  úředník, 
podúředník  neb  sluha,  musí  kromě  ostatních  náležitostí  prokázati : 
» znalost  řeči  německé,  jakožto  řeči  služební,  ve  slově  a  písmě, 
a  kromě  toho  dle  okolností  ještě  ony  jazykové  vědomosti, 
které  pro  místo,  jež  se  obsaditi  má,  z  ohledu  na  služební  styk 
s  obecenstvem  jsou  nevyhnutelný*. 

Přeložíme-li  to  z  kličkované  češtiny  úřední  do  češtiny  sroz- 
umitelné, značí  to  tolik,  že  úředník,  který  se  nemusí  nevyhnutelně  stý- 
kati s  obecenstvem,  nemusí  býti  ani  v  ryze  českém  kraji  jazyka  če- 
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ského  mocen  a  musí-li  se  již  stýkati  s  obecenstvem,  stačí  mu  ony 
vědomosti,  které  jsou  nevyhnutelné.  Redaktoru  tanula  asi  na 
mysli  u  vojska  zavedená  znalost  řeči  plukovní  pro  potřeby  služební! 
Budiž  ještě  výslovně  vytčeno,  že  redakce  opatrně  stylisovala  »dle 
okolností*,  které  praxe  vykládá  asi  tak:  »dá-li  si  to  obecenstvo 
líbit,  nepotřebuje  železniční  zřízenec  vyjma  německé  řeči  uměti 
žádnou  jinou,  jen  nedá-li  si  to  obecenstvo  líbiti,  nastanou  ony  okol- 
nosti, za  kterých  musí  vykázati  nevyhnutelně  potřebnou 
částečnou  znalost  jazyka,  a  tedy  opět  ne  znalost  ve  slově  a  písmě, 
jak  u  jazyka  služebního. « 

Zasluhuje  též  zvláštní  zmínky,  že  již  za  prvního  správce  stát- 
ních drah,  barona  Czedika,  a  zejména  za  obou  jeho  nástupců,  Biliň- 
ského  a  Guttenberga,  vyžadovala  se  aspoň  při  obsazování  důleži- 
tějších míst  v  Cechách  a  částečně  i  na  Moravě  jakás  takáš  dvojja- 
zyčnost, nynější  správa  principu  toho  vůbec  nešetří  a  jde  německým 
aspiracím  vstříc  i  přes  meze  svatodušního  programu,  dosazujíc  úřed- 
níky jazyka  českého  neznalé  i  do  krajin  Němci  samotnými  za  české 
neb  smíšené  uznaných. 

Během  dalších  výkladů  budeme  ještě  míti  příležitost  otázkou 
touto  blíže  se  zabývati. 

Zde  poukazujeme  jen  ještě  k  dalšímu  ustanovení,  které  stran- 
nickým  výkladem  podává  opět  příležitost  k  četným  nesrovnalostem 
a  závadám  přímo  komickým  :  » Všechny  orgány  státní  železničné 
správy  jednati  mají  v  německé  řeči  s  úřady  vojenskými  a  civilními. « 

Jako  již  dříve  v  záležitostech  českých  stran  a  od  jazykových 
nařízení  Badenových  a  Gautschových  též  v  záležitostech  z  povinnosti 
úřadní  předsevzatých  korrespondovaly  jak  soudy  tak  úřady  politické 
a  finanční  v  okresech  čistě  českých  aneb  s  převahou  obyvatelstva 
českého  s  orgány  státní  železniční  správy  v  jazyku  českém.  Orgány 
státní  železniční  správy  nuceny  jsou  dle  znění  citovaného  ustanovení 
na  přípisy  ty  odpovídati  jazykem  německým!  Úřad  druhý  odpoví 
opět  česky,  řiditelství  státních  drah  opět  německy  a  tak  dále  cum 
gratia  ad  iníinitum.  Výhody  takového  úřadování  pochopí  ovšem 
jen  německý  stranní k,  který  každé  české  slovo  nenávidí.  Rovněž  tak 
má  zástupce  státních  drah  prohlášení  svá  při  kommissích 
stavebních,  vodních  atd.  ano  i  před  soudy  v  záležitostech  trestních 
a  civilních  činiti  v  jazyku  německém,  byť  i  všechny  ostatní  strany 
a  všichni  ostatní  zástupci  úřadů  užívali  jazyka  českého.  Ustanovení 
skutečně  směšné,  které  však  výslovně  se  hájí  od  našich  národních 
odpůrců  a  zněním  organisačního  statutu  je  odůvodněno. 
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Ze  pro  Halič  stanovena  byla  výjimka,  jest  zjevem  v  Ra- 
kousku již  obvyklým.  V  tomto  případě  však  výjimka  ta  přece  jen 
překvapuje,  poněvadž  pro  služební  řeč  německou  argumentovalo  se 
při  drahách  zvláště  s  poukazem  na  strategickou  důležitost  drah 
v  případě  války.  Ostatně  i  tam  orgány  státní  železniční  správy 
mezi  sebou  používati  mají  služební  němčiny,  což  se  ovšem  při 
známém  vlasteneckém  uvědomění  polských  úřadníků,  kteří  germa- 
nisátora  mezi  sebou  nestrpí,  jednoduše  neprovádí. 

Pro  země  vlašské  zvláštního  privilegia  není,  poněvadž  Trentino 
až  do  vystavění  dráhy  údolím  Sugánským  žádné  dráhy  nemělo 
a  pro  úzké  pásmo  přímořské  zvláštní  předpisy  stanoveny  býti 
nemohly. 

Následuje  dále  v  citované  vyhlášce  ustanovení  ohledně  odpo- 
vědi na  podání  a  dopisy  stran  a  orgánů  úřadů  samo- 
správných. Zde  musíme  předně  vytknouti,  že  český  překlad  říš- 
ského zákonníka  nevystihuje  doslova  německý  text,  mluvě  o  »krajích«, 
kde  v  německém  textu  stojí  osudná  slova  » části  země«  a  o  » pří- 
slušné v  zemi  obvyklé  řeči«  tam,  kde  německý  text  mluví  o  » dotyčné 
v  zemi  obvyklé  řeči.« 

Aby  omyl  byl  vyloučen  a  násilnost  výkladu  tím  více  vynikla, 
podáváme    tuto  authentický  text  německý: 

»Die  bel  den  k.  k.  Staatsbahndirectionen  einlangenden,  in  ciner  der  in 
denL  an  destheilen,  in  welchen  die  dengenanntcn  DienststcUen  zugcwiesenen 
Bahnstreckcn  gclegen  sind,  gebráuchlichen  landesublichcn  Sprachen  vcrfassten 
Eingabcn  und  Zuschriften  von  Parteien  oder  autonomen  Behorden  und  Orga- 
nen  sind  in  dcrselben  Sprache  zu  beantworten. 

Alle  fúr  das  Publicum  bcstimmten  Mittheilung^n  (Kundmachungen,  Auf- 
schriften,  Circulare  etc.)  sind  in  der  dcutschen  und  der  betreffenden 
landesúblichen  Sprache  zu  erlassen.« 

Z  celého  textu  je  zřejmo,  a  již  z  toho,  že  ustanovení  toto 
publikováno  bylo  v  roce  1884,  kdy  žádných  národnostně  ohrani- 
čených okresů  nebylo,  dá  se  najisto  argumentovati,  že  ustanovení 
to  může  míti  jen  ten  smysl,  že  příkladně  řiditelství  Terstské 
povinno  je  přijímati  a  v  jich  jazyku  zodpovídati  přípisy  vlašské, 
německé,  slovinské  i  chorvatské,  nikoliv  ale  české  nebo 
polské.  Naproti  tomu  řiditelství  olomoucké,  není  povinno  přijmouti 
připiš  vlašský.  Vyhlášky  však  musí  příkladně  v  Cechách  v  celé 
zemi  býti  vyhlášeny  v  obou  zemských  řečích,  jak  také  český 
překladatel  překládal. 

Výklad  tento  acceptuje  také  celkem  jazykový  předpis, 
vyhlášený  výnosem  c.  k.  generální  ho  řiditelství  ze  dne 
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11.  března  1890.  č.  487/1.  jejž  pro  jeho  zajímavost,  jakož  i  proto, 
že  článek  náš  jest  prvním  pokusem  o  řešení  jazykové  otázky  u  stát- 
ních drah  a  kdy  chceme,  aby  podával  aspoň  materiál  úplný,  podá- 
váme v  doslovném  překladu : 

1.  Aby  zajištěno  bylo  při  všech  výkonných  řiditelstvích  státních  drah 
ohledně  užívání  řečí  v  zemi  okvyklvch  stejnoměrné,  předpisům  §  7.  organi- 
sačního  statutu  úplně  odpovídající  vykonávání  služby,  oznamuji  pánům  před- 
nostům a  správcům  c.  k.  řiditelství  státních  drah,  jako  bližší  výklad  odstavce 
5.  a  6.  zmíněného  §  7.  organisačního  statutu,  se  schválením  J.  E.  ministra 
obchodu  následující  normativní  ustanovení  s  vyzváním,  aby  je  co  nejbedlivěji 
zachovávali : 

Všechna  pro  obecenstvo  určená  oznámení  (vyhlášky,  nápisy,  oběžníky 
atd.)  buďtež  zásadně  vydána  : 

a)  pro  okresy  řiditelství  ve  Vídni,  Linci  a  Inšpruku  jen  v  řeči 
německé. 

b)  pro  okres  řiditelství  v  Běláku  v  řeči  německé  a  dvojjazyčně  v  řeči 
německé  a  slovinské. 

c)  pro  okres  řiditelství  v  Terstu: 

a)  pro  státní  dráhy  istrijské  jen  trojjazyčně  a  sice  německy, 
vlašsky  a  slovinsky,  jakož  i  německy,  vlašsky  a  srbskochorvatsky. 

P)  pro  státní  dráhy  dalmatské  jen  trojjazyčně  a  sice  německy, 
srbskochorvatsky  a  vlašsky. 

d)  pro  okres  řiditelství  v  Praze: 

c)  pro  tratě    v  Cechách   a    na  Moravě    ležící    jen    dvojjazyčně  německy 

a  česky. 
/3)  pro  tratě  ležící  mimo  Čechy  a  Moravu  jen  v  řeči  německé.*) 

e)  pro  řiditelství  v  Plzni  jen  dvojjazyčně  v  řeči  německé  a  české. 

f)  pro  okres  dopravní  správy  v  Moravském  Šumperku  podléha- 
jící řiditelství  krakovskému**)  v  řeči  německé,  jakož  i  v  řeči  německé 
a  české. 

g)  pro  okres  řiditelství  v  Krakově  (s  vyloučením  dopravní  správy 
v  Mor.  Šumberku)  a  ve  Lvově  (s  vyloučením  tratí  ležících  v  korunní  zemi 
Bukovině)  dvojjazyčně  v  řeči  německé  a  polské  a  trojjazyčně  v  řeči  německé, 
polské  a  rusínské. 

h)  pro  tratě  ležící  v  Bukovině  a  přidělené  c.  k.  řiditelství  ve  Lvově 
jen  trojjazyčné  a  sice  v  řeči  německé,  rumunské  a  rusínské. 

2.  Pokud  dle  řečeného  pro  týž  okres  zavedeny  jsou  vyhlášky  jedno- 
a  dvojjazyčné,  po  případě  různě  vícejazyčné,  mají  dopravní  řiditelství  podle 
řečí  v  zemi  obvyklých,  kterých  se  v  dotyčné  části  země  užívá,  určiti,  ve  kterých 
stanicích  okresu  jejich  se  ten  neb  onen  druh  vyhlášek  vyvěsiti  má  a  jsou 
c.  k.  generálnímu  řiditelství  za  správné  vyvěšení  v  tomto  ohledu  zodpovědná. 

3.  Pokud  podle  těchto  zásad  ve  stanicích  některého  řiditelství  jen  dvoj- 
neb  trojjazyčné  vyhlášky  se  vydávají,  smí  se  v  dotyčné  stanici  plakáty  a  ozná- 

*)  Tenkráie  náležela  řiditelství  pražikéma  trjť  České  Budějovice  a  Sv. 
Valentin,  ležící  částečně  v  H  rních  Rakousích. 

**)  nyní  samostatné  řiditelství  v  Olomouci. 


Úprava  jazykových  poměrůt  při  c.  k.  státních  drahách.  923 

mění  v  řeči  jen  némecké  pouze  tenkráte  připustiti,  vycházejí-ii  od  správ  cizích 
drah,  ústavů  neb  podniků  a  nevztahují-li  se,  jak  je  to  příkladné  zejména 
u  jízdních  řádů  jiných  drah,  na  vozbu  rakouských  státních  drah  ;  naproti  tomu 
musí  v  tčchto  stanicích  všechna  pro  obecenstvo  určená  oznámení 
vztahující  se  na  dopravu  rakouských  státních  drah  bez  ohledu  na  to,  jsou-li 
vydána  c.  k.  generálním  řiditclstvím  nebo  řiditelstvím  dopravním,  anebo  prvně 
jmenovaným  ve  spojení  s  cizími  správami  drah  tuzemskými  neb  zahraničnými, 
vyhlášena  býti  ve  dvou  neb  třech  zemských  řečech  dle  zásad  ad  1  a  2.)  pro 
dotyčnou  stanici  platných. 

4.  Vydání  vyhlášek  generálního  řiditelství  obstará  jen  v  jazyku  německém 
až  na  dále  pravidelně  c.  k.  generální  řiditelství  samo  a  jest  uloženo  c.  k.  doprav- 
ním řiditelstvím,  aby  jednou  pro  vždy  udaly  počet  stanic,  pro  něž  je  zapo- 
třebí plakátů  pouze  německých  ;  překlad  těchto  vyhlášek  do  ostatních  v  zemi 
obvyklých  řečí  (s  výjimkou  jedině  velkého  plakátu  o  jízdním  řádu,  pro  nějž 
obstará  překlad  rovněž  již  samo  generální  řiditelství)  obstará  každé  dopravní 
řiditelství  železniční  na  základě  doručeného  mu  rukopisu  ;  za  správný  překlad 
zůstává  zodpovědným  dopravní  řiditelství  a  budiž  zodpovědnost  ta  vyznačena 
tím  způsobem,  že  na  jinojazyčnčm  (rozuměj  než  německém)  textu  vyhlášky 
v  dolejším  levém  rohu  vytiskne  se  dodatek : 

Za  správnost   překladu    c.  k.  dopravní  řiditelství  železniční  v 

5.  Při  všech  dvoj-  a  vícejazyčných  vyhláškách  a  tiskopisech  budiž  ve 
smyslu  §  7.  organisačního  statutu,  pokud  různojazyčné  texty  pod  sebou  stojí, 
vytištěn  německý  text  vždy  na  místě  nejhořejším,  pokud  různojazyčné  texty 
stojí  vedle  sebe,  obdrží  při  návěštích  a  tiskopisech  dvojjazyčných  německý 
text  místo  první  z  leva  na  právo  a  při  trojjazyčných  místo  střední ;  při  všech 
vyhláškách  státní  železniční  správy,  nechť  vycházejí  od  generálního  řiditelství 
neb    řiditelství  výkonných,  budiž  uprostřed  plakátu  umístěn  císařský  orel. 

6.  Nařízení  obsažené  v  §  7.  odstavci  5.  organisačního  statutu  toho  smyslu, 
že  na  podání  neb  dopisy,  jež  ode  stran  neb  samosprávných  úřadů  a  orgánů 
dojdou  státních  železničních  řiditelstev  a  sepsány  jsou  v  některé  zemské  řeči 
obvyklé  v  těch  krajích,  v  nichž  jsou  železničnétrati  řečeným  služebným  místům 
přidělené,  má  býti  odpověděno  v  téže  řeči,  má  platnost  též  pro  úřady  želez 
ničním  iiditelstvím  podřízené,  jako :  topírny,  dílny,  materiální  sklady  a  zejména 
odbory  pro  udržování  trati,  výkonné  úřady  železniční  a  stanice,  pokud 
úřady  tyto  leží  v  těch  částech  země,  ve  kterých  dotyčné 
v  zemi  obvyklé  řeči  se  užívá. 

7.  Také  první  přípisy,  které  dopravní  ř:ditelství  a  podřízené  jim  úřady 
v  úředních  věcech  z  vlastní  iniciativy  zasílají  okresním  zastupitelstvům,  obcím 
(zejména  menším  obcím  venkovským)  aneb  jiným  takovým  autonomním  or- 
gánům v  takových  krajích,  kde  užívá  se  výlučně  jiného  než  německéhojazyka, 
buďtež  sepsány  ne  v  jazyku  německém,  nýbrž  v  dotyčné  jiné  řeči  v  zemi 
obvyklé ;  toto  nařízení  však  neplatí  pro  iniciativní  přípisy  na  větší  obce 
městské,  zejména  na  obce  se  zvláštním  statutem. 

8.  Podání  stran  docházející  direktně  generálního  řiditelství  v  záležitostech 
reklamačních  z  okresů  jazykové  smíšených,  neb  notoricky  neněmeckých  v  do- 
tyčné, jiné  v  zemi  obvyklé  řečí,  vyřizována  budou  generálním  řiditelstvím 
v  ten  způsob,  že  bude  dotyčné   dopravní   řiditelství   poukázáno    doručiti    roz- 
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bodnutí    generálního    řiditelství    straně    v    řeči    v    zemi  obvyklé,  které  strana 
použila. 

9.  Těmito  zásadami  nemění  se  ustanovení  platná  pro  Halič  na  základě 
Nejvyššího  rozhodnutí  ze  dne  4.  června  1869  resp.  ministeriálního  nařízení  ze 
dne  5.  června  1869  a  §  7.  odst.  3.   organisačního  statutu.  — 

(Příště  dále.) 


V  roklině. 

Napsal  A.  P.  Čechov.  Autorisovaný  překlad  dra  Bořivoje  Prusika. 

I. 

Ves  Uklejevo  ležela  v  roklině,  takže  ze  silnice  a  ze  stanice 
dráhy  bylo  viděti  pouze  věž  a  komíny  továren  na  cic.  Když  cestu- 
jící se  ptali,  jaká  to  jest  vesnice,  tu  se  jim  odpovídalo : 

—  A    to  je  ta,    kde    ďáček  na  pohřbu  vyjeď  všechen  kaviár. 

Kdysi  na  hostině  po  pohřbu  u  továrníka  Kosj uková  starý 
dáček  spatřil  mezi  zákuskami  zrnitý  kaviár  a  začal  ho  jíst  s  ná- 
ramnou chutí;  strkali  do  něho,  tahali  ho  za  rukáv,  ale  on  jako  by 
byl  ztuhl  od  rozkoše;  nic  necítil  a  jenom  jedl.  Snědl  veškeren  ka- 
viár a  bylo  ho  v  baňce  čtyři  libry.  A  od  té  doby  přešlo  už  mnoho 
času,  ďáček  dávno  už  umřel  a  na  kaviár  se  ještě  všichni  pamato- 
vali. Byl-li  tu  život  tak  ubohý,  či  zda  lidé  nedovedli  vypozorovati 
nic,  vyjma  tuto  všední  událost,  která  se  sběhla  před  desíti  léty,  nevím, 
jen  tolik  je  jisto,    že  o  vsi  Uklejevu    se   nic   jiného    nevypravovalo. 

V  ní  neustávala  zimnice  a  bylo  bahnité  bláto  i  v  létě,  zvláště 
pod  ploty,  nad  kterými  se  chýlily  staré  vrby,  dávající  široký  stín. 
Tady  vždy  bylo  cítit  tovární  odpadky  a  octovou  kyselinu,  které 
se  tu  potřebovalo  při  zpracování  cicu.  Továrny  —  tři  cicové  a  jedna 
koželužská  —  nebyly  v  samé  vsi,  ale  na  kraji  a  opodál.  Byly  to 
neveliké  továrny  a  ve  všech  dohromady  bylo  zaměstnáno  okolo 
čtyř  set  dělníků,  nic  víc.  Od  koželužny  voda  v  říčce  často  zapá- 
chala ;  odpadky  kazily  pastviny,  selský  dobytek  trpěl  sibiřskou  ranou 
a  továrna  musila  být  zavřena.  Byla  sice  zdánlivě  zavřena,  ale  pra- 
covala tajně,  s  vědomím  krajského  sudího  i  okresního  lékaře,  jimž 
majitel  platil  po  deseti  rublech  měsíčně.  V  celé  vesnici  byly  jen 
dva  pořádné  domy,  kamenné  s  železnou  střechou;  v  jednom  byly 
okresní  úřady  a  v  druhém,  dvoupatrovém,  zrovna  před  kostelem, 
žil  Cybukin,  Grigorij   Petrovič,  Jepifaňský  měšťan. 

Grigorij  měl  obchod  se  sušeným  ovocem,  ale  to  jen  tak  pro 
zdání ;  ve  skutečnosti  však  obchodoval  kořalkou,  dobytkem,  kozami, 


v    ROKLINĚ.  í^ 

obilním  zrním,  vepři,  obchodoval  čím  jen  se  dalo  a  když  na  pří- 
klad bylo  potřebí  zaopatřiti  pro  cizinu  na  dámské  kloboučky  straky, 
vydělával  na  každém  páru  po  třiceti  kopejkách.  On  skoupil  les 
k  vymýcení,  půjčoval  peníze  na  vysoký  úrok,  vůbec  byl  hbitý 
staroch. 

Mčl  dva  syny.  Starší,  Anisim,  sloužil  v  policii,  v  detektivním 
oddělení  a  zřídka  kdy  býval  doma.  Mladší  Štěpán  stal  se  obchod- 
níkem a  pomáhal  otci,  ale  opravdové  pomoci  od  něho  ani  nečekali^ 
poněvadž  byl  chabého  zdraví  a  k  tomu  hluchý ;  jeho  žena  Aksina, 
hezká  svižná  selka,  jež  chodila  ve  svátek  v  klobouku  a  se  sluneč- 
níkem, vstávala  časně  a  pozdě  se  kladla  spát  a  po  celý  den  bě- 
hala, zvednuvši  si  sukně  a  řinčíc  klíčemi,  brzo  do  sýpky,  tu  zas 
do  sklepa,  pak  do  krámu  a  starý  Cybukin  díval  se  na  ni  vesele, 
oči  se  mu  jiskřily  a  v  tu  chvíli  litoval,  že  Aksiňa  není  ženou  jeho 
staršího  syna,  ale  že  ji  má  mladší,  hluchý,  který  ovšem  málo  roz- 
uměl ženské  kráse. 

Starý  Cybukin  měl  vždy  náklonnost  k  rodinnému  životu,  a 
měl  rád  svou  rodinu  nade  vše  na  světě  a  hlavně  staršího  syna,  de- 
tektiva a  snachu.  Aksiňa,  sotva  že  se  vdala  za  hluchého  syna,  už 
ukázala  se  býti  nad  míru  pracovitou  a  už  taky  věděla,  komu  možno 
půjčiti  peníze  a  komu  ne,  držela  u  sebe  klíče  a  nesvěřovala  je  ani 
vlastnímu  muži,  louskala  prsty  sedíc  nad  účty,  dívala  se  koním  na 
zuby  jako  mužík  a  stále  se  smála  nebo  pokřikovala ;  a  ať  dělala 
neb  mluvila  cokoliv,  staroch  byl  se  vším  spokojen  a  pobručoval  si: 

—  Aj  ano,  mám  to  snachu  krasavici,  aj  ano  .  .  . 

On  byl  vdovec,  ale  za  rok  po  synově  svatbě  to  nevydržel  a 
sám  se  oženil.  Našli  mu  třicet  verst  od  Uklejeva  Barboru  Nikola- 
jevnu,  děvče  z  dobré  rodiny,  už  nemladé,  ale  hezké  a  příjemné. 
]ak  jen  se  ubytovala  nahoře  v  pokojíku,  hned  vše  se  v  domě  vy- 
jasnilo, jakoby  do  všech  oken  byla  dána  nová  skla.  Zajiskřily  se 
lampičky,  stoly  byly  pokryty  jak  sníh  bílými  ubrusy,  na  oknech  a 
v  zahrádce  objevily  se  květiny  s  červenými  květy  a  u  oběda  už 
nejedli  z  jedné  mísy,  nýbrž  před  každým  ted  stál  vlastní  talíř. 
Barbora  Nikolajevna  usmívala  se  přívětivě  a  mile  a  hned  se  zdálo, 
jakoby  se  v  domě  všechno  usmívalo.  A  do  dvora  —  což  nikdy 
před  tím  nebývalo  —  začali  chodit  žebráci,  pocestní  a  bohomolky*); 
pod  okny  bylo  slyšeti  žalobně,  zpěvavé  hlasy  uklejevských  bab  a 
ostýchavý  kašel  slabých,    upitých  mužíků,    které   pro   pití  propustili 

*)  poutnice. 
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z  továrny.  Barbora  pomáhala  penězi,  jídlem  i  oděvem  a  pak  když 
už  jí  došly  zásoby,  začala  brát  i  z  krámu.  Jednou  hluchý  viděl,  jak 
matka  odnesla  dvě  osmerky  čaje  a  to  ho  rozzlobilo. 

—  Tady  matka  vzala  dvě  osmerky  čaje  —  řekl  hned  za  tepla 
otci.  —  Kam  to  mám  zapsat  .f* 

Starý  neřekl  na  to  nic,  postál  chvíli,  zamyslil  se,  svraštil  obočí 
a  šel  nahoru  k  ženě. 

—  Barbořičko,  jestli,  matuško  —  řekl  vlídně  —  potřebuješ 
čeho  z  krámu,  to  ber  .  .  .  Ber  si  beze  všeho,  neostýchej  se. 

A  druhý  den  hluchý,  když  běžel  přes  dvůr  křiknul  jí: 

—  Vy,  matičko,  jak  co  potřebujete,  to  berte! 

V  tom,  že  ona  udílela  almužnu,  bylo  něco  nového,  veselého 
a  lehkého,  jako  v  jejích  lampičkách  a  červených  květech.  Když 
v  masopustní  úterek  nebo  v  carský  svátek,  jenž  se  prodloužil  na 
tři  dny,  prodávali  mužíkům  ztuchlou  slaninu  s  tak  těžkým  zápa- 
chem, že  sotva  bylo  možno  vydržeti  u  sudu,  když  přijímali  od 
opilých  v  zástavu  kosy,  čepice,  ženiny  šátky,  když  se  dělníci  váleli 
v  blátě,  jsouce  omámeni  špatnou  kořalkou,  a  hřích  jako  hustá 
mlha  tížil  vzduch  —  tu  bylo  všem  jaksi  lehčeji  při  myšlénce,  že 
tam  v  domě  jest  tichá,  čistoty  milovná  žena,  která  nedbá  ani  o  sla- 
ninu ani  o  kořalku;  almužny  její  účinkovaly  v  ty  těžké,  mlhavé 
dny  jako  ochranný  ventil  v  parostroji. 

Dni  v  domě  Cybukinově  míjely  v  stálé  činnosti.  Ještě  ani 
slunce  nevyšlo  a  už  Aksiňa  frkala,  myjíc  se  v  předsíni,  samovar 
kypěl  v  kuchyni  a  syčel  jakoby  předpovídal  něco  zlého. 

Staroch  Grigorij  Petrovič,  oblečen  v  dlouhý  černý  kabát 
a  v  cicové  kalhoty,  ve  vysokých,  lesknoucích  se  botách,  takový 
čisťounký  a  maličký,  procházel  se  po  pokojích  a  klapal  podpatky. 
Když  bylo  už  světlo,  popojel  ke  krylcu  vůz  a  staroch  posadil  se 
do  něho  mladicky  a  přetáhl  si  svou  velkou  čepici  až  přes  uši. 
Nikdo  by  nebyl  řekl,  že  mu  jest  už  56  let.  Provázely  ho  žena 
i  snacha  a  tehdy,  když  měl  na  sobě  pěkný,  čistý  kabát,  a  do  vozu 
byl  zapražen  silný  vraník,  jenž  stál  tři  sta  rublů,  tu  staroch  neměl 
rád,  aby  se  k  němu  mužíci  blížili  se  svými  prosbami  a  stesky :  on 
nenáviděl  mužíkův  a  pohrdal  jimi,  a  když  viděl,  že  nějaký  mužík 
čeká  na  něho  u  vrat,  tu  křičíval  zlostně : 

—  Co  tam  stojíš }  Jdi  svou  cestou  ! 
Nebo,  byl-li  to  žebrák,  křičel: 

—  Pán  Bůh  ti  nadělí! 
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On  vyjíždíval  v  záležitostech  obchodu ;  jeho  žena  v  černých 
Šatech  a  v  černé  zástěře  ukh'zela  v  pokojích  nebo  pomáhala  v  ku- 
chyni, Aksiňa  prodávala  v  krámě  a  bylo  slyšeti  ve  dvoře,  jak  cin- 
kaly lahve  a  peníze,  jak  se  ona  smála  nebo  křičela,  a  jak  se  zlobili 
kupující,  které  ona  urážela;  a  v  tutéž  dobu  bylo  pozorovati,  že 
tam  v  krámu  už  se  tajně  prodává  kořalka.  Hluchý  rovněž  seděl 
v  krámu,  nebo  bez  čepice  a  ruce  maje  v  kapsách,  chodil  po  návsi 
a  roztržitě  díval  se  brzo  na  chalupy  a  brzo  nahoru  na  nebe.  Šest- 
krát za  den  pili  v  domě  čaj,  čtyřikrát  sedli  k  stolu  jíst.  A  večer 
počítali,  co  stržili,  zapisovali  to  a  potom  tvrdě  spali. 

V  Uklejevě  všechny  tři  cicové  továrny  a  byty  továrníků  Chry- 
minů  Starších,  Chryminů  Mladších  a  Kostjukova  byly  spojeny 
telefonem.  Zavedli  telefon  i  do  okresního  zastupitelstva,  ale  tam 
brzo  přestal  působit,  protože  se  do  něho  daly  štěnice  a  švábi. 
Okresní  starosta  byl  slabý  v  čtení  i  psaní  a  v  listinách  každé  slovo 
psal  velkou  písmenou,  ale  když  se  zkazil  telefon,  tu  řekl  : 

—  Oj,  bez  telefonu  nám  teď  bude  těžko. 

Chryminové  Starší  stále  se  soudili  s  Mladšími,  a  nejednou 
i  Mladší  se  hádali  mezi  sebou  a  začli  se  soudit  a  pak  jejich  továrna 
nepracovala  měsíc,  dva,  dokud  se  zas  nesmířili ;  a  to  všechno  bavilo 
obyvately  Uklejeva,  poněvadž  při  každém  sporu  bylo  mnoho  hovorů 
a  klepů.  O  svátky  Chryminové  Mladší  a  Kostjukov  pořádali  pro- 
jížďky, jezdili  po  Uklejevu  a  nejednou  přejeh  telata.  Aksiňa,  šustíc 
naškrobenými  sukněmi,  nastrojená,  procházela  se  po  ulici,  okolo 
svého  krámu;  Chryminové  Mladší  ji  chytili  a  odvezli,  jakoby  násilím. 
Tehdy  vyjížděl  si  i  starý  Cybukin,  aby  ukázal  svého  nového  koně 
a  brával  s  sebou  Barboru 

Večer,  po  projížďce,  když  se  ložili  spát,  ve  dvoře  u  Mladších 
hráli  na  drahé  harmonice,  a  svítil-li  měsíc,  tu  od  těch  zvuků  vkrádal 
se  do  duše  i  smutek  i  radost  a  Uklejevo  už  se  nezdálo  být  takovou 
dírou.  — 

II. 

Starší  syn  Anisim  přijížděl  domů  velmi  zřídka^  jen  o  velké 
svátky,  ale  za  to  často  posílal  po  krajanech  domů  dary  a  listy, 
napsané  jakýmsi  cizím  písmem,  velmi  hezkým  ;  psáno  bylo  vždy  na 
úřadním  listě,  jako  nějaká  žádost.  Listy  byly  plny  výrazů,  jakých 
Anisim  v  hovoru  nikdy  neužíval:  »Milý  otče  i  matko,  posílám  Vám 
libru  květového  čaje  k  ukojení  Vaší  fysické  potřeby.* 

Dole  u  každého  listu  bylo  naškrabáno,  jakoby  rozskřípaným 
perem  *Anisim  Cybukin«  a  pod  tím  zase  tím  výborným  písmem: 
polic,  agent. 


928  CeskA  Revub. 

Jeho  listy  čítaly  se  doma  nahlas  několikrát,  a  staroch,  pohnutý, 
červený  rozčilením,  říkával :  —  Vidíte,  nechtěl  být  doma  na  vsi, 
dal  se  na  učenou  dráhu.  Nu  co !  Kdo  se  k  čemu  hodí  .  ,  . 

Jednou  před  masljanicí  spustil  se  silný  liják  s  krupobitím ; 
starý  s  Barborou  popošli  k  oknu  podívat  se,  a  koukejme  se  !  Anisim 
jede  v  saních  z  dráhy.  Tehdy  ho  docela  nečekaU.  Vešel  do  pokoje 
neklidný  a  z  čehosi  polekaný ;  a  tak  zůstal  pak  po  celý  čas ;  a  zas 
se  choval  jaksi  rozpustile.  Nespěchal  s  odjezdem,  a  všechno  se 
podobalo  tomu,  jakoby  ho  byli  propustiH  ze  služby.  Barbora  byla 
ráda,  že  přijel ;  chvílemi  dívala  se  na  něho  jaksi  šelmovsky,  vzdy- 
chala a  kývala  hlavou. 

—  Jak  pa'  to  může  být,  pro  pána !  —  mluvila.  —  Chlapci 
je  už  tento  ...  na  osmadvacátý  rok  ...  a  pořád  je  na  tom  božím 
světě  jako  kůl  v  plotě,  sám  a  sám,  achich  ach  .  .  . 

A  z  druhého  pokoje  bylo  slyšeti  její  tichou,  klidnou  řeč 
a  »achich  ach«  a  »jo-jo«.  Potom  začala  si  šeptati  se  starým 
a  s  Aksiní  a  jejich  tváře  taky  přijaly  na  sebe  potutelný  a  tajemný 
výraz,  jako  u  spiklenců. 

Rozhodli  se  oženiti  Anisima. 

—  Ach  jo-jo !  .  .  .  Mladší  bratr  už  dávno  je  ženat,  —  říkala 
mu  Barbora  —  a  tys  pořád  sám  .  .  .  Jak  to  ?  Tento  .  .  .  oženíš  se 
a  jak  se  ti  zachce,  pojedeš  do  služby  a  žena  zůstane  doma  a  bude 
nám  pomáhat.  Bez  pořádku  tento  .  .  .  žiješ  .  .  .  Ach  jo-jo,  kříž  je  to 
s  vámi  měšťáky ! 

Když  se  Cybukinové  ženili,  tu  pro  ně,  jako  pro  bohaté,  vy- 
bírali nejhezčí  nevěsty,  I  Anisimovi  vybrali  hezkou.  On  sám  měl 
nevzhledný,  všední  zevnějšek ;  byl  slabý,  nezdravý  a  nevelký  a  k  tomu 
měl  plné,  naduté  tváře,  jakoby  je  nafukoval ;  jeho  oči  nemrkaly 
a  pohled  byl  ostrý,  vous  řídký  a  ryšavý  on  v  zamyšlení  vždy  strkal 
do  úst  a  kousal;  a  k  tomu  ještě  často  pil  a  to  se  obráželo  i  na 
jeho  tváři  i  na  chůzi.  Ale  když  mu  řeldi,  že  mají  už  pro  něho 
nevěstu  veUce  hezkou,  řekl  : 

—  Nu,  vždyť  i  já  nejsem  křivý.  Naše  rodina  Cybukinů, 
musíte  vědět,  jsou  samí  hezcí  lidé. 

Pod  samým  městem  byla  ves  Torgujevo.  Jedna  polovice  její 
byla  nedávno  připojena  k  městu  a  druhá  zůstala  vsí.  V  první  polo- 
vici ve  svém  domku  žila  vdova ;  ta  měla  sestru,  docela  chudou, 
která  chodila  nádeničit,  a  ta  sestra  měla  dceru  Lipu,  která  taky 
chodila  denně  do  práce.  O  kráse  Lipy  mluvilo  celé  Torgujevo, 
jenom   zarážela    všechny  jejich    strašná  chudoba ;    soudili,    že    si  ji 
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vezme  za  ženu  nějaký  starý  člověk  nebo  vdovec,  který  by  nemusil 
hledět  na  peníze,  nebo  že  ji  vezme  k  sobě  »jen  tak«  a  při  ní  že 
i  matka  bude  sytá.  Barbora  dověděla  se  o  Lipě  od  dohazovaček 
a  zajela  si  do  Torgujeva. 

Potom  v  domě  tctčinč  byly  uspcjřádány  námluvy  jak  se  patří, 
se  zákusky  i  vínem  a  Lipa  byla  v  nových  růžových  šatech,  ušitých 
schválně  k  námluvám,  a  rudá  stužka  jak  plamen  svítila  se  jí  ve 
vlasech.  Byla  hubeňoučká,  slabá,  bledá,  jemných  a  něžných  rysů, 
trochu  opálená  od  práce  pod  širým  nebem.  Smutný,  pokorný  úsměv 
nescházel  jí  se  rtův  a  oči  hleděly  po  dětsku  —  důvěřivě  a  zvědavě. 

Byla  ještě  mlada,  ještě  děvčátko  se  sotva  znatelnými  prsy, 
ale  k  manželství  byla  již  dospělá.  Byla  opravdu  hezká  a  jediná  věc 
u  ní  se  mohla  nelíbiti  a  to  byly  její  velké,  mužské  ruce,  které  teď 
na  prázdno  jí  visely,  jako  dvě  velké  kleště. 

—  Není  věna  a  my  na  to  nedbáme  —  mluvil  starý  Cybukin 
k  tetce  —  synu  našemu  Štěpánovi  taky  jsme  vybrali  z  chudé  ro- 
diny a  teď  nemůžeme  si  dost  nachválit  ...  Ať  u  domu,  ať  v  práci, 
všude  má  zlaté  ruce. 

Lipa  stála  u  dveří  a  měla  výraz,  jakoby  chtěla  říci :  » dělejte 
se  mnou  co  chcete,  já  vám  věřím «  a  její  matka  Prásko vja,  náden- 
nice,  schovala  se  clo  kuchyně  a  umírala  strachem  Jednou,  dokud 
ještě  byla  mladá,  jeden  kupec,  u  něhož  myla  podlahu,  rozzlobiv  se 
dupl  na  ni  a  ona  se  tak  lekla,  že  až  zkameněla  a  od  těch  dob 
zůstala  jí  památka,  že  se  věčně  bála.  A  strachem  se  jí  vždy  třásly 
ruce  a  nohy  a  třásly  se  jí  tváře.  Sedíc  v  kuchyni,  snažila  se  po- 
slouchat, o  čem  mluví  hosté,  a  stále  se  křižovala,  tisknouc  prsty 
k  čelu  a  patříc  na  svatý  obraz.  Anisim,  podnapilý  otvíral  dvéře 
do  kuchyně  a  mluvil  rozpustile : 

—  Co  pak  tady  sedíte,  drahocenná  maminko  ?  Nám  se  po 
vás  stýská. 

A  Praskovja  zkameněla  strachem  a  tisknouc  k  vyhublým 
prsům  ruce,  koktala : 

—  Jak  bych  já  se  mohla  opovážit!  I  tak  je  to  pro  nás  velká 
čest  .  .  . 

Po  námluvách  určili  den  svatby.  Potom  Anisim  doma  chodil 
stále  po  pokojích  a  pohvizdoval  nebo  najednou,  vzpomenuv  si  na 
něco,  zamyslil  se  a  díval  se  nehybně  na  podlahu,  upřeně,  jakoby 
chtěl  proniknout  hluboko  do  země.  Nejevil  ani  radost  z  toho,  že 
se  žení,  že  se  brzo  žení,  ani  přání  viděti  se  s  nevěstou  a  jen  si 
hvízdal.     A  bylo  patrno,    že  se  žení  jen  proto,  že  tomu  chtějí  otec 
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a  macecha  a  proto,  že  to  tak  bylo  obyčejem :  syn  se  žení,  aby 
byla  v  domč  pomocnice.  On  nespěchal  s  odjezdem  a  choval  se 
vůbec  jinak  než  při  dřívějších  svých  návštěvách  —  byl  jaksi  ne- 
obyčejně rozpustilý  a  ml j vil  mnoho  nspotřebného. 

(Příště  dále.) 

Komunikaee  a  obehod  v  Sosně  a  Herecgovině. 

Nastínil  Jan  Třeští  k. 

O  rozvoji  obchodních  vztahů  po  Bosně  a  Hercegovině  z  doby 
římské  nelze  dopátrati  se  přesných  zpráva  pouze  dle  objevených  stop 
bývalých  cest,  z  poznámek  starých  spisovatelův,  z  rozlohy  zašlých 
měst  atd.  dá  se  souditi,  že  obchodní  ruch  v  západních  krajinách 
dnešního  okkupovaného  území  byl  v  starých  oněch  dobách  neoby- 
čejně čilý.  Dosavadní  pátrání  o  způsobu  stavby  a  rozvětvení  římských 
silnic  v  Bosně  a  Hercegovině  poučují  nás,  že  komunikační  tyto  pro- 
středky v  krasovíte  krajině  zdejší  byly  úzké,  obmezujíce  se  po  šířce 
na  nejnutnější  rozměry.  Sledy  kolejí,  které  dosud  na  některých 
místech  ve  skalnatém  terainu  se  nalézají,  poukazují  k  tomu,  že  po- 
užíváno zde  vozů  i  tažných  zvířat.  Převozným  prostředkem  však 
mohly  tu  býti  pouze  dvoukolové  káry  a  tažná  zvířata  musila  cho- 
diti za  sebou.  K  tomu  vztahují  se  náhledy  lidové,  které  koleje  ony 
zřejmě  označují  jako  stopy:  »kuda  su  kola  išla«,  neb  »kuda  su  kola 
prolazila«. 

Pro  obyčejné,  lehko  přenosné  zboží  používáno  v  té  době 
nosných  koní,  mezků  neb  najatých  nosičů,  kdežto  vozmo  do- 
pravovány válečné  potřeby,  které  od  pobřeží  příčnými  silnicemi  pře- 
váženy do  provincií  poddunajských.  Studium  těchto  všech  silnic 
přesvědčuje,  že  Římané  velmi  dobře  se  vyznali  v  tom,  aby  cesty 
své  vedli  technicky  nejsprávnějším  směrem.  Důkazem  jednotné  sítě 
římských  silnic  po  území  okkupačním  jsou  kameny  mílové  a  způsob 
jich  označení.  Směr  těchto  silnic  oplývá  architektonickými  památ- 
kami, hroby  římskými,  nálezem  mincí,  zbytky  opevnění,  hutí  a  ji- 
nými důkazy  dávnověkého  života  v  těchto  místech.  Trvanlivost  ko- 
munikací těch  jasným  je  důkazem  mocné  energie  onoho  vědomě 
rozvinutého  státního  útvaru  a  hojnost  jejich  svědčí  o  tehdejším  po- 
měrně hustém  zalidnění  Bosny  a  Hercegoviny,  hlavně  v  západních 
končinách.  V  tradicionelních  zbytcích  starých  lidových  písní  a  pověstí 
žijí  zkazky  dávných  dnů,  kdy  mnohé  roviny  jako  Duvno  polje 
a  Bišče  polje  u  Mostaru  hustě  byly  zalidněny. 
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Z  vynikajících  směrů  tehdejší  komunikace,  které  vedly  od  po- 
břeží Adriatického  moře  do  vnitrozemí,  uvádíme  následující;  1)  Sil- 
nici 7.  Rastello  di  Grab  přes  Risanovce,  údolím  Unce  na  Petrovac 
až  do  údoh'  řeky  Sánu.  K  sihiici  této  pojí  se  povést  lidová,  že  vy- 
stavena byla  v  pozdější  době  od  uherského  krále  Bely,  jenž  před 
Tatary  do  Dalmácie  prchal.  2)  Spojení  pověstné  Salony  s  Naronou, 
která  v  starověku  byla  klíčem  pro  vnitrozemský  obchod  s  tehdejší 
Bosnou  a  Hercegovinou.  Odtud  vedla  silnice  údolím  Neretvy  přes 
sedlo  Ivanské  až  do  roviny  sarajevské,  kterýž  směr  byl  hojně  užíván 
a  osadníky  římskými  hustě  zalidněn,  jak  svědčí  dnešní  nálezy 
římských  památek  v  těchto  krajinách.  3)  Od  ústí  Neretvy  směrem 
jihovýchodním  vedla  silnice  spojující  Naronu  s  Nevesinjským  poljem. 
Sledy  silnice  této  zřejmý  jsou  do  dnes  v  okresu  stolackém  blíže 
vesnice  Jasené.  V  roce  1882  dlel  jsem  delší  dobu  v  kordonní  po- 
sádce na  Dabrici  pod  Sněžnicí.  Již  tehdy  byly  mi  koleje  ony,  vtla- 
čené ve  skalnatém  terainu,  nápadný  a  na  můj  dotaz,  vyslovený  po 
příčině  těchto  stop,  vyprávěl  mi  tehdejší  rodák  Brstanický,  Joza 
Pulič,  jenž  co  serdar  místních  pandurů  stál  ve  službách  vojenských, 
že  jsou  to  místa,  kde  zabořila  se  »kola«  (vůz)  Králcviče  Marka, 
jenž  vracel  se  tudy  s  hojnou  kořistí  po  vyplenění  hradu  Koštumu 
na  Dabricku,  kde  tyran  Nino  držel  v  zajetí  sestru  Markovu.  4.  Na 
jihu  byla  důležitá  obchodní  cesta  z  Ragusy  vecchie  do  Tre- 
binje  a  dále  až  k  Limu,  která  později  byla  hlavní  tepnou,  po  níž 
braly  se  karavany  dubrovnické    do    nitra    balkánského    poloostrova. 

Na  úsvitu  středověku  nelze  v  krajinách  boíensko-hercegovských 
sledovati  pronikavějších  stop  obchodu,  neboť  obyvatelstvo  slovanské, 
které  po  stěhování  národů  zalidnilo  oba  břehy  Sávy,  již  přirozenou 
mírumilovnou  povahou  přilnulo  výlučně  k  orbě  a  k  chovu  dobytka, 
obmezujíc  se  ve  skrovných  svých  potřebách  na  vlastní  svou  výrobu. 
Přepychu  tehdy  ještě  nestávalo  v  roztroušených  osadách  a  nejnut- 
nější předměty  z  ciziny  získány  byly  ve  známých  pohraničních  stře- 
diskách jednoduše  způsobem  výménným. 

Sotva  se  počal  v  pozdějších  stoletích  šířiti  po  Bosně  a  Herce- 
govině obchodní  vliv  republiky  benátské,  záhy  již,  přímým  soused- 
stvím podporována,  ubírala  jí  půdu  žárlivá  soupeřka  dubrovnická. 
Vítězství  toto  bylo  tak  rozhodné,  že  Dubrovčané  koncem  XIII.  sto- 
letí opanovali  v  Bosně  veškeren  obchod.  Dubrovničtí  používali 
s  výhodou  důležité  staré  silnice  římské  ve  směru  Ragusa  vecchia  — 
Trebinje  ku  spojení  s  podrinskými  krajinami,  s  Rascií,  s  jižním 
Srbskem,    s  Bulharskem,    s  Rumelií  až  do  Cařihradu.     O  této  sou- 
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marské  stezce  zmiňují  se  mnohé  listiny  dubrovnické  republiky.  Od 
pověstného  zemětřesení  v  Dubrovníku  r.  1667  a  pak  následkem 
úpadku  dřívější  mocné  republiky  sv.  Vlaha  obchodní  spojení  toto 
pozvolna  zacházelo.  Z  diplomatických  zápisů  středověkých  vysvítá, 
že  stezkou  onou  ubírali  se  vždy  francouzští  vyslanci  do  Cařihradu 
v  XVÍ.  a  v  XVII.  století.  Z  Dubrovníku  pro  neschůdnost  stezky 
potřebovalo  se  tehdy  přes  Trebinji  do  Nise  15  dní  a  z  Nise  po 
dobré  již  silnici  do  Cařihradu  zase  15  dní  cesty,  ač  druhá  vzdá- 
lenost měří  více  než  dvojnásob  od  prvé.  Staré  obchodní  vztahy 
podrinské  oživly  opětně  v  době  Napoleonova  kontinentálního  ob- 
chodního boykottu  proti  Angličanům,  kdy  veškeré  takřka  koloniální 
zboží  z  Levanta  bralo  se  cestou  pozemní  ze  Soluně  na  Sarajevo 
a  dále  na  Brod.  V  těch  letech  vzniklo  v  Bosně  pořekadlo  :  »da  su 
drumovi  kavom  pomošteni*.  Toto  obnovení  živého  spojení  obchod- 
ního dosvědčují  dnes  ještě  zbytky  hojných  cisteren,  které  vznikly 
podél  tohoto  směru. 

Vrátíme-li  se  k  rovnosti  dubrovnického  obchodu  v  Bosně 
a  v  Hercegovině,  vidíme  ze  mnohých  zachovalých  památek  písemných, 
že  v  době  panování  Kulina  baňa  procházely  již  karavany  dubrov- 
nických  obchodníků  celou  zemí.  Dubrovčané  byli  nájemci  všech 
celnic  a  bání,  v  jich  rukou  soustřeďoval  se  solní  monopol  a  jiné 
dodávky  důležitých  potřeb.  Republika  sv.  Vlaha  platila  banům  a  po- 
zdějším králům  bosenským  určitý  »danak«  (poplatek)  za  volné  pro- 
vozování obchodu,  za  ochranu  zboží  a  různá  práva  osobní  po  celé 
zemi.  Smlouvy  obchodní,  jaké  vladaři  bosenští  při  nastolení  svém 
s  republikou  uzavírali,  byly  dosti  příznivé  a  nasvědčují  podnes 
vřelým  obchodním  stykům  obou  držav.  Tak  již  v  roce  1322  přiznal 
ban  Štěpán  mezi  jiným,  že  »vezmeli  některý  Bosňák  od  Dubrov- 
čana  peníze  neb  zboží  na  úvěr  a  byl-li  jeho  dlužný  list  rektorem 
(dubrovnickým)  za  pravý  uznán,  má  dlužník  neprodleně  věřiteli  za- 
platiti*. 

Tyto  vzájemné  vztahy  obchodní  a  národnostní  příbuznost  oby- 
vatelstva Dubrovníka  i  Bosny  podporovaly  záhy  vznik  tržních  míst, 
která  stala  se  střediskem  karavan.  Místa  tato,  >trgovi«  zvaná,  na- 
dána byla  zvláštními  výsadami  a  v  jich  obvodu  odbývaly  se  hlučné 
výroční  trhy.  K  takovým  tržním  místům,  o  nichž  se  zmiňují  staré 
listiny,  náležely :  Ostružica,  Gradac,  Dvořiště,  pak  polohou  velice 
důležitá:  Driva(dnešní  Gabela)  a  Trebinje. 

Rozvoje  obchodu  dovedli  také  vladaři  bosenští  využitkovati 
výhodně  ve  svůj  prospěch  a  vzdor  mnohým  protestům  dubrovnické 
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republiky  zařizovali  pilnč  na  živých  tepnách  obchodního  spojení 
nové  >cariny«  (celnice).  Cariny  tyto  nebyly  pouze  po  hranicích  země 
postaveny,  ale  sahaly  podél  vynikajících  silnic  až  do  nitra  země. 
Původní  celní  poplatek  obnášel  v  Bosně  dvě  procenta  z  odhadnuté 
ceny  zboží,  tak  že  čím  hlouběji  do  země  byly  tovary  vezeny,  stou- 
pala jejich  cena  nejen  dovozem,  ale  i  zapraveným  clem. 

Mezi  látkami  do  země  dováženými  v  prvé  řadě  stojí  sůl,  pak 
koloniální  zboží,  hedvábí  a  jemné  látky  oblekové,  jako  kavad  či 
fustanje,  z  něhož  hotovily  se  ženské  roby,  sandao,  damaskin,  aksamit, 
zlaté  porty  a  pod.  K  tomu  družily  se  již  předměty  přepychové 
jako  stříbrné  a  zlaté  ozdoby,  zbraně,  koňské  postroje,  skleněné  ná- 
dobí, zrcadla,  mýdla,  voňavky,  oleje,  vína  atd.  Severozápadní  kraje 
bosenské  stály  ovšem  v  čilém  styku  s  bližší  republikou  benátskou, 
odkud  přicházely  do  země  průmyslové  výrobky  dokonalejšího  zpra- 
cování. 

Též  v  nákupu  veškerých  takořka  válečných  potřeb  a  zbraní 
byla  Bosna  v  době  středověké  poukázána  na  dovoz  z  ciziny,  ne- 
majíc žádné  domácí  zbrojnice.  Odvislost  tato  pronikavým  způsobem 
mstila  se  ovšem  v  každé  válečné  zápletce,  kdy  vzdor  příznivé  po- 
loze krajinné,  k  obraně  jako  stvořené,  i  vzdor  vrozené  udatnosti 
lidu  odkázána  byla  Bosna  na  milost  i  nemilosť  svých  dodavatelů. 
Předmětem  vývozu  bosenského  byly  v  době  středověké  vý- 
plodky  hospodářské  a  dary  země.  Sem  náleží:  dřevo  a  uhlí,  do- 
bytek, sýr,  kůže  surové  a  zpracované,  sušené  maso,  vlna  a  zvláště 
rudy,  na  které  země  tato  jest  tak  požehnanou.  Již  staří  Římané  těžili 
z  bohatých  žil  stříbra,  zlata,  mědi,  olova  a  železa  bosenského,  jak 
stavební  památky  a  porůzné  zápisy  dosvědčují.  Stříbro  vyváženo 
bylo  v  tyčích  neb  v  zrnech  a  dle  jakosti  dělilo  se  na  trojí  druh. 
>Glamsko  srebro*  pro  částečný  obsah  zlata  bylo  nejdražší,  neboť 
se  z  něho  v  dubrovnických  tavírnách  chemickou  cestou  dodatečně 
•  vylučovalo  zlato,  levnější  druh  bylo  ^bijelo  srebro*,  chovající  něco 
olova  a  konečně  »pliko  srebro*,  jako  odpadkové,  bylo  nejlacinější 
v  obchodu.  Obchod  tento  byl  v  zemi  důležitým  činitelem  a  pod- 
léhal dozoru  státnímu.  V  Bosně  vytěžené  stříbro  podřízeno  bylo 
zvláštnímu  tarifu,  začež  obdrželo  celní  označení.  Stříbro  to  nazváno 
bylo  >bolano  srebro*  a  jen  takové  smělo  se  ze  země  vyvážeti,  jak 
svědčí  výnos  krále  Štěpána  Tomaševiče  z  r.  1416,  kterým  zaka- 
zuje se  Dubrovčanům,  pod  ztrátou  konfiskace,  vyvážeti  stříbro, 
které  by  postrádalo  státního  označení.  Podobně  i  vývoz  olova  ze 
země  byl  ve  středověku  neobyčejně  veliký  a  spočíval  najmě  v  rukou 
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benátské    republiky.     Mnohé    chrámy   a  piláce    po    celé    Itálii,  v  té 
době  vzniklé,  kryty  jsou  bosenským  olovem. 

Výborné  železné  výrobky  bosenských  majdanů  (železářských 
hutí,  jichž  jediný  Vareš  v  roce  1640  čítal  přes  čtyřicet)  najmě 
kotly,  mísy,  hřeby,  podkovy,  hospodářské  nářadí  a  jiné  předměty 
nacházely  za  hranicemi  hojného  odbytu.  Kozí  kůže,  které  staro- 
bylým způsobem  zpracovaly  se  na  výtečný  korduan,  vyváženy  byly 
se  zbožím  hedvábným,  s  tkaninami  vlněnými,  s  výrobky  stříbrnými 
a  měděnými  do  středomořských  přístavních  měst.  Ve  vnitřních 
krajinách  balkánského  poloostrova  ceněny  byly  zbrojířské  výrobky 
Sarajevské,  Fočanské  a  Fojnické,  hlavně  handžary  a  z  pušek  kulov- 
nice  í'šišana«,  vynikající  svojí  dalekonosností. 

Kromě  různých  darů  země  dodávala  Bosna  koncem  středověku 
cizině  též  —  otroky.  Obchod  tento  ovšem  prováděl  se  tajně  v  po- 
hraničném  středisku  obchodním,  v  přístavním  městě  Dverech,  na 
dolní  Neretvě,  kde  živé  zboží  přímo  na  loď  bylo  nakládáno,  odtud 
pak  do  Itálie  a  jinam  rozváženo.  Za  otroky  prodáváni  byli  na  př. 
Bogumilci,  v  křižáckých  taženích  zajatí,  vzpurní  podaní  a  konečně 
lidé,  kteří  z  bídy  dobrovolně  zaprodali  svou  svobodu.  Proti  tomuto 
nedůstojnému  kupčení  protestovali  Dubrovčané  se  vší  rozhodností, 
jak  svědčí  ohrazení,  zaslané  roku  1419  knězi  dvorskému  (starostovi) 
Jurjeviči,  avšak  dle  známých  výsledků  po  dlouhý  čas  marně,  neboť 
lidokupci  těšili  se  mnohdy  i  z  přímé  blahovůle  panovníkovy. 

(Příště  dále.) 


Salamanea  a  Goimbra. 

Črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth.  (Pokrač.) 

Každou  universitu  řídí  rektor,  kterého  jmenuje  vláda  ze  řady 
řádných  professorů.  Práva  rektorova,  která  při  přísných  ustano- 
veních a  předepsaných  učebných  plánech  jsou  velmi  dalekosáhlá, 
jsou  přece  omezena  universitní  radou,  které  rektor  předsedá  a  na 
jejíž  rozhodnutí  při  každé  důležitější  otázce  je  vázán.  Cleny  tohoto 
poradního  sboru  jsou  děkanové  jednotlivých  fakult,  jakož  i  ředitelé 
obchodních  vyšších  škol,  škol  průmyslových  a  odborných,  escuelas 
especiales,  nad  nimiž  rada  také  bdí.  Universitní  rada  vykonává  také 
jistého  druhu  soudnictví  nad  professory  i  studenty. 

Rektora,  který  má  v  Madridě  služného  40.000  reálů  (asi  5000  zl.) 
jinde    30.000    reálů    (asi    B750    zl.),  zastupuje  v    nemoci    neb   jmdy 
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vice-rektor,  který  v  ten  čas  bóře  třetinu  oné  summy,  jinak  jest  jeho 
úřad  čestný.  Rektor  má  ku  pomoci  generálního  sekretáře,  kterého 
rovněž  ustanovuje  ministr  a  který  má  služného  12  —  24.000  reálů 
(1500 — 3000  zl.j.  Sem  tam  i  tyto  platy  jsou  menší. 

Professoři  španělských  universit  mají  titul  »catedratico[,. «  Cate- 
dratico de  facultad  musí  býti  Spaněl  rodem,  takže  cizinci  nemohou 
míti  vliv  na  rozvoj  vysokého  učení  domácího ;  musí  mu  býti  přes 
24  let  a  musí  býti  doktorem  dotyčné  vědy.  Všecky  professury  za- 
dávají se  t.  zv.  oposiciones,  t.  j.  uchazeči  musí  vespolek  disputovati 
o  dané  thesi  a  junta  9  professorů  rozhodne  o  disputaci.  Vedle 
řádných  professorů  jsou  ještě  catedraticos  agregados,  kteří  nemají 
určitého  služného,  tedy  asi  jako  naši  titularní  professoři  mimořádní 
nebo  docenti.  Professoři  jsou  nesesaditelni  a  možno  je  zbaviti  místa 
jen  výrokem  soudce. 

Pochod  studijní  přesně  je  předepsán.  Seznam  přednášek  je 
určen  pro  celý  studijní  plán  od  r.  1857  a  professoři  musí  dbáti  při 
přednáškách  přesně  předepsaných  kompendií,  v  nichž  pro  každou 
jednotlivou  hodinu  je  látka  učebná  podrobně  udána.  Mimo  to  koncem 
každého  roku  učebného  jsou  zkoušky  a  není  tedy  řeči  o  nějakém 
svobodném  učení  na  universitách  španělských. 

Akademických  hodností  jsou  tři  stupně:  bachiller  (baccalaureus), 
licenciado  a  doctor.  Za  příklad  pro  požadavky  vzhledem  k  od- 
borům, jež  kandidát  znáti  má  při  jednotlivých  hodnostech  akade- 
mických, stůjtež  zde  dotyčné  předpisy  na  fakultě  filosofické  a  pří- 
rodovědecké. Na  facultad  de  letras  žádá  se  a)  pro  hodnost  bachillera: 
všeobecná  a  španělská  literatura,  řečtina  a  latina,  zeměpis,  dějiny 
světové  a  metafysika ;  b)  pro  licenciada :  španělské  dějiny,  kritika 
starých  spisovatelů,  hebrejština  neb  arabština;  c)  pro  stupeň  doktora: 
esthetika  a  dějiny  filosofie.  Na  facultad  de  sciencias  žádá  se  a)  pro 
hodnost  bachillera :  algebra  a  geometrie,  rovinná  a  sférická  trigo- 
nometrie, analytická  geometrie,  zeměpis,  fysika,  chemie,  zoologie, 
botanika,  mineralogie  a  lineárně  kreslení;  b)  pro  hodnost  licenciada: 
budto  počet  differencialní  a  integrální,  počet  variační,  mechanika, 
descriptiva  a  geodesie,  neb  fysika  nebo  přírodní  vědy  s  geognosií ; 
c)  pro  doktorát  budto  astronomie  a  mathematická  fysika,  nebo 
analytická  chemie  nebo  srovnávací  anatomie  a  geodesie.  Studující 
farmacie  musí  se  vykázati  před  počátkem  svých  studií  bakkalau- 
reatem  en  artes  a  k  tomu  musí  se  podrobiti  zkoušce  ze  všeobecné 
chemie  nebo  popisných  věd  přírodních.  Také  od  studujících  medi- 
cíny žádají    se    tyto    předpravné    vědomosti  a    k  tomu    ještě    fysika 
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experimentální.  Ke  vstupu  na  fakultu  právnickou  dostačuje  zkouška 
ze  španělské  a  latinské  literatury  a  dějin  všeobecných. 

Stupně  bachiller  en  artes  dojde  studující  na  ústavech  středních 
segunda  enseňanza,  španělských  gymnasiích,  jež  jsou  rozdělena  po 
jednotlivých  okresech  universitních.  Baccalauréat  en  artes  odpovídá 
jako  podmínka  universitního  studia  asi  naší  maturitě.  Než  však 
učebny  cíl  španělských  gymnasií  tříročních  není  nikdy  velký. 
Nejdůležitější  taxy  španělských  universit  jsou : 
Zápisné  pro  fakultu  filosofickou  a 

přírodovědeckou  200  reálů  čili  asi     25  zl. 

Zápisné  pro  farmacii,  medicínskou 

a  právnickou  fakultu  280      ,,        ,,       ,,       35  ,. 

Baccalauréat  en  artes  (=  maturita)    200      ,,       ,,      ,,      25  ,, 
Baccalauréat  na  některé  fakultě  400      ,,       ,,       ,,      50  ,, 

Licenciatura  pro  filosofii,  přírodní 

vědy,  kanón,  právo  a  správu   2000      ,,      ,,      ,,    250  ,, 
Licenciatura  pro  farmacii,  medicínu, 

práva  3000      ,,      ,,      „    375  ,, 

Doktorát  všech  fakult  3000      „      „      „    375  „ 

Učenost  tedy  ve  Španělsku  dost  draho  se  prodává. 

* 
Vysoké  učení  salamanské  už  dávno  není  tím,  čím  bývalo. 
Jsou  tam  teď  stolice  pro  filosofii,  literaturu  všeobecnou,  chemii  vše- 
obecnou, fysiku  experimentální  a  praktickou,  národní  hospodářství, 
právo  veřejné  a  administrativní,  jazyk  řecký  a  přírodopis.  Fakulta 
právnická  obsahuje  dějiny  a  základy  práva  římského,  právo  občanské, 
trestní  a  obchodní  španělské,  právo  kanonické,  codexy  španělské, 
církevní  právo  a  řízení  soudní.  Z  professorů  Luis  Rodriguez 
y  Miguel  přednáší  všeobecnou  a  španělskou  literaturu,  Mariano 
Amador  y  Andreu  metafysiku,  Mamés  Esperabé  y  Lozano,  zároveň 
rektor  university,  řeckou  a  latinskou  literaturu,  Santiago  Martinez 
y  Gonzalez  všeobecné  dějiny,  Miguel  de  Unamuno  y  Jugo 
řečtinu,  Teodoro  Peňa  y  Fernandez  národní  hospodářství  a  veřejnou 
policii,  Nicario  Sanchez  y  Mata  právo  přirozené,  Federico  Brusi 
y  Crespo  všeobecné  dějiny  právní,  Francisco  Chacorrén  y  Escuder 
všeobecné  dějiny,  Mariano  Gaspar  y  Remiro  hebrejštinu,  Pedro 
Garcia  Uorado  y  Montero  trestní  právo,  Ramón  Segovia  y  Solanas, 
zároveň  vice-rektor  university,  právo  kanonické,  Enrique  Gil  y  Robles 
a  Salvador  Cuesta  y  Martin  právo  ústavní  a  správní,  Manue 
Rodriguez  y  Garcia  právo  mezinárodní. 
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V  ústavu  zvláštním  s  universitou  spojeném,  Instituto  provincial, 
dříve  Escuelas  minores,  jakési  to  kolleji  nebo  semináři,  učí  latině 
a  španělštině,  zeměpisu,  všeobecným  dějinám  a  dějinám  španělským, 
mravouce,  náboženství,  psychologii,  logice,  základům  fysiky,  přírodo- 
pisu, mathematice  elementární,  frančině,  rhretorice,  poetice  a 
mechanice. 

Rektor  dostává  v  Salatnance  jenom  26000  reálů  služného 
(3250  zL),  professoři  jen  12000  r.  (1500  zl.),  tajemník  8000  reálů 
(1000  zl.). 

Budova  universitní,  Escuelas  mayores,  pochází  z  roku  1415 — 33, 
původně  byla  jednoduchá,  ale  r.  1480  od  katolických  králů  byla 
přestavěna  a  na  straně  západní  opatřena  fagadou  tak  bohatou  a 
krásnou,  jakou  asi  nemá  žádná  universita  celého  světa.  Ani 
v  celém  Španělsku,  tak  bohatém  na  podobné  stavby,  není  nic 
podobného.  Nad  prostředním  sloupem  portálu  jsou  polosochy 
Ferdinanda  a  Isabelly,  v  rámci  s  nápisem  řeckým,  nahoře  pak 
bohatý  rehef  představující  papeže,  kterak  obklopen  jsa  hodnostáři 
udílí  universitě  privilegia,  a  mezi  tím  překrásné  tesané  ornamenty, 
skulptury,  sloupy,  sloupečky,  věže  a  věžičky.  Je  to  dílo  dokonale 
platereskního  slohu,  provedené  se  vzácnou  delikátností  v  narůžovělém 
tom  kameni,  který  tvoří  slávu  Salamanky  už  zmíněnou. 

Vejdeme  tudy  do  dvorce  obklopeného  arkádami  a  z  těch 
vedou  vchody  do  síní  učebných,  starých,  školních,  jaké  bývaly  před 
sty  a  sty  léty.  Co  tu  rozpomínek  a  myšlenek  starého  školometa, 
jakým  jsem !  A  bezděky  ptám  se,  proč  že  ty  rozpomínky  víc  trudný 
jsou,  přes  to,  že  tolik  lásky  a  tolik  nadšení  lavicím  školním  při- 
nášíme vstříc  .  .  . 

Conserje,  školník  či  pedell,  zavádí  mne  do  síně,  která  ještě 
je  v  tomže  stavu,  v  jakém  bývala,  kdy  Fray  Luis  de  Leon,  týž, 
kterému  suscricion  national  zbudovala  kovový  pomník  r.  1879  přede 
vchodem  university,  na  malém  náměstíčku,  kde  jsou  Escuelas  mi- 
nores, také  s  pěknou  platereskní  fagadou,  vykládal  tu  svoje  učení. 
Je  to  temný  prostor  s  kathedrou  professorovou  a  nepohodlnými 
lavicemi  studentů,  tak  jako  ve  všech  starých  školách.  Proč  pak 
stavívali  a  zřizovali  tyto  stánky  učenosti  tak  jako  mučírny }  A  proč 
ještě  doposud  nevěnuje  se  místům,  kde  mládež  tráví  nejkrásnější 
svoje  léta,  péče  největší }  .  .  . 

Paraninfo  a  Sála  de  Grandos  jsou  už  síně  zmodernisované, 
ale  přece  jen  staré,  jak  na  starou  universitu  sluší. 
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Staré  je  i  schodiště  se  svým  podivným  zábradlím  kamenným, 
po  němž  v  reliéfech  znázorněny  jsou  býčí  zápasy  z  XV.  věku. 
V  prvním  poschodí  jest  i  knihovna  universitní,  založená  od  Alfonse 
Moudrého  roku  1254.  Ale  teprv  v  XV.  věku  přenechali  ji  Ferdinand 
a  Isabella  universitě.  Professor  Pinziano  odkázal  jí  1553  svou 
knihovnu,  později  přistoupily  k  tomu  ještě  knihy  zrušených  colegios 
mayores  a  r.  1767  knihy  zrušených  klášterů  jezuitských  a  jiných. 
Teď  čítá  knihovna  80200  svazků,  'ó'ó2  inkunabulí  a  1038  rukopisů, 
najmě  řeckých.  Dotace  roční  však  není  veliká,  obnášejíc  jen  2(^00 
peset  (sotva  1000  zl.).  Čtenářů  bylo  roku  minulého  17800,  kteří 
přečetli  nebo  aspoň  měli    v  rukou  18741  svazků. 

Ještě  daleko  nejsme  hotovi  se  vším  zajímavým  v  Salamance 
a  každým  krokem,  v  každé  ulici  nalezneme  nějaký  skvost,  starou 
stavbu  zvláštní  a  podivnou,  kterou  těžko  popisovati  neprovází-li 
popis  nějaký  obrázek.  A  to  ještě  aby  byla  aspoň  akvarella,  aby 
vynikla  růžově-zlatá  patina,  ve  kterou  halí  se  Salamantica. 

Bloudíme  uličkami  nízkými,  křivolakými,  přeházenými  docela 
nepravidelně  jako  ingrediencie  vlašského  salátu,  často  slepými,  jako 
v  městě  arabském.  Slunce  pere  na  Plaza  de  Colon,  kde  uprostřed 
sadů  je  kovová  socha  Kolumbova,  jemuž  při  vchodu  dominikánského 
Convento  San  Esteban  —  také  kostel  a  klášter,  kolem  něhož  dlouho 
obcházíme,  než  se  nasytíme  pohledu  na  stavbu  Juana  de  Alavy, 
z  počátku  17.  století  —  zřízeno  je  poprsí  a  deska.  V  tomže  Con- 
ventu  to  bylo,  kde  v  Sála  de  profundis  Kolumbus  1486  darmo 
snažil  se  získati  učence  salamanské  pro  svoje  odvážné  plány.  Co 
pak  asi  říkaU  učení  pánové,  když  poznali,  že  se  tak  řízli  ?  Neškodilo 
jim  asi,  nebylo  by  bývalo  lze  s  nimi  vydržeti. 

V  tomže  Conventu  pochován  také  Fra}^  Domingo  de  Soto, 
tuze  činný  účastník  koncilu  tridentského,  a  v  kostele  posléze, 
v  chóru,  je  náhrobek  vévody  z  Alby,  Fernanda  Alvareza  de  Toledo, 
krvelačného  ukrutníka,  licoměrníka,  mamonáře  a  náboženského 
fanatika. 

Ještě  se  vracíme  na  Plaza  de  Colón,  protože  je  tam  Torre  del 
Clavero,  zbudovaná  1480  pro  Francisca  de  Sotomayor,  klíčníka  — 
claver  —  řádu  alcantarského,  dosud  majetek  té  rodiny,  dole  čtyř, 
nahoře  osmihranná,  obklopená  osmi  polokruhovými  věžemi,  cubos, 
jež  tak  charakterisují  kastilská  opevnění.  A  jenom  jménem  uve- 
deme velký  komplex  starých  budov  kněžského  semináře,  scminario 
conciliar,  pak  Palacio  episcopal,  Convento  de  Dominicas  de  Santa 
Maria,  casa  de  las  Muertes,  Palain    de  Monterey,    Convento    de  las 
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Augustinas  recoJetas.  Casa  dc  las  Suarcz  Solis  de  Caňada,  Casa  de 
los  Maldonados  de  Murillo,  a  Colegio  de  Arzobispo,  —  tedy  vesměs 
kláštery,  kostely  nebo  bývalé  paláce  grandů.  A  dost  toho  na 
město  malé  o  20C00  obyvatel,  jakým  je  Salamanca.  Bývala  arci 
dvakráte,  a  třikráte  tak  velikou  .   .   . 

* 

Na  soubor  toho  všeho  dívám  se  teď  z  dálky,  ze  starého 
puente  romano,  římského  mostu,  o  27  obloucích,  z  nichž  ló  ještě 
je  starých  pevných,  z  římských  dob,  kdy  dělali  se  římští  klassikové, 
ostatek  obnoven  r.  1677  za  Filipa  IV.  Všecky  ty  římské  mosty, 
na  které  narazíš  ve  Španělsku,  stavěny  jsou  stejně ;  poznáš  to  i 
nejsi-li  odborníkem,  už  podle  šířky,  zpravidla  jen  asi  4  m.  a  podle 
stavby  oblouků.  Tenhle  je  už  asi  velmi  starý,  když  Hadrian,  ba 
před  ním  Trajan  jej  opravoval. 

Reka  Tormes,  teď  slabá  a  vyschlá,  líně  se  vleče  pískem 
hnědým,  a  protože  je  pondělí,  je  na  jejích  březích  na  sta  pradlen 
máchajících  prádlo.  Hrůzný  ten  den  manželům  a  otcům  sala- 
manským  aspoň  tím  je  ulehčen,  že  se  s  tím  jde  ven,  do  boží  pří- 
rody. Vyhlídka  na  Salamanku  ještě  je  krásnější,  poodejdu-li  ještě 
dál,  přes  most  na  protější  vršek,  do  polí  už  posekaných,  odkud 
viděti  celé  město,  kterak  táhne  se  na  třech  návrších  plochých  a 
všecky  vynikající  stavby  lze  tu  rozeznati.  Město  růžově  zlaté, 
v  kraji  snad  úrodném,  ale  jednotvárném,  skoro  jako  na  poušti. 

Ačkoli  pustinné  město  to  není  a  viděti  to  nejlíp,  když  večer 
sedím  před  hotelem  de  Comercio  na  Plaza  de  San  Tomé,  s  malým 
sadem  uprostřed.  Je  večer,  na  náměstí  už  stín  a  s  vížky  kostelíku 
El  Carmen  dva  zvony  zvoní  o  překot,  div  uši  mi  neutrhnou. 
Opravdu  o  překot  ve  vlastním  smyslu  toho  slova,  neboť  zvony 
visí  volně  v  otevřené  vížce,  jako  při  kostelích  a  klášteřích  italských 
a  dva  kluci  houpají  jimi  tak,  že  zvony  prostě  otáčí  se  kolem  své 
závěsné  osy  a  když  se  kácí,  srdce  jejich  dopadá  vši  silou  na  roze- 
zněnou desku,  takže  jako  by  zvonek  ječel  bolestí !  Na  silnici  do 
Zámory  vedoucí  je  pořád  živo,  jen  že  nejvíc  žebráky.  Už  všecky 
drobné  jsem  rozdal  a  chtěl-li  jsem  chvilku  klidněji  poseděti  na 
vzduchu  sic  pořád  horkém,  ale  teď  přece  snesitelnějším  a  ve  stínu 
večera  se  naklánějícího,  nezbývalo  než  vyměniti  znovu  nějakou 
pesetu  za  peníze  měděné  a  klid  sobě  vykoupiti.  K  neuvěření,  co 
chudiny  tudy  přejde  a  nikdo  jim  v  žebrání  nepřekáží,  ani  ne 
sklepníci,    kteří    zároveň    se    mnou   sedíce    nebo    stojíce    odpočívají 

proto,  že  celý  den  nic  nedělali. 

(Příště  dále.) 
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fiěeo  o  obehodníeh  museíeh  a  skladisťieh  vzorků 
vývozního  zboží. 

V  poslední  době  velmi  často  jest  slyšeti,  kterak  jednotlivé 
státy  ku  povznesení  svého  obchodu  vývozného  v  celé  řadě  jiných 
opatření  zakládají  na  cizích  tržištích  obchodní  musea  aneb  sklady 
vzorků  vývozného  zboží. 

V  tomto  článku  pojednáme  stručně  o  účelu  obchodních  museí 
vůbec  se  zvláštním  zřetelem  k  museím  nám  nejbližším,  totiž  c.  k. 
rakouskému  obchodnímu  museu  ve  Vídni,  obchodnímu  museu 
v  Budapešti  a  českému  obchodnímu  museu  v  Praze. 

Státy  hospodárslíy  pokročilé  a  se  svou  výrobou  na  cizí  trhy 
odkázané  vycítily,  že  jest  potřebí  ku  rozvoji  zahraničního  obchodu 
zařízení,  která  by  obchodnictvo  a  výrobce  seznamovala  s  požadavky 
cizích  trhů  co  do  jakosti  zboží,  způsobu  obalu,  co  do  ceny  ve 
velkém  a  v  malém  prodeji  s  poučením  o  původu,  tvaru,  rozměru 
atd.,  jakož  i  do  všech  zvláštností,  jichž  souhrn  nazývá  se  požadavkem 
cizího  neznámého  trhu. 

Naprostá  znalost'  poměrů  cizího  odbytiště  je  nutná  každému 
exportéru,  chce-li  s  úspěchem  a  trvale  výrobky  své  vyvážeti,  zvláště 
však  tomu,  který  teprve  své  výrobky  zavádí  a  tak  mnohdy 
těžko  zdolatelné  mezinárodní  konkurence  se  účastní.  Překážky  tyto 
odstraniti  jest  pak  spojeno  s  tím  většími  obtížemi,  čím  méně  lze 
počítati  s  tím,  že  možno  obrátiti  se  na  kommissionáře,  zkrátka 
sprostředkovatele  —  importéra,  který  jest  rovněž  příslušníkem 
téhož  státu  jako  exportér. 

Ne  však  pouze  po  této  stránce  jaksi  instruktivní  vytčena  byla 
činnost  obchodním  museím ;  k  ní  druží  se  téměř  vždycky  pěstování 
obchodně  informační  služby,  která  záleží  v  podávání  zpráv  o  úvěru- 
hodnosti  firem  zahraničních,  zejména  oněch  států,  kde  není  sou- 
kromých informačních  kanceláří,  neb  kde  jsou  jen  nedostatečný 
a  ve  svých  zprávách  nespolehlivý,  v  udílení  informací  o  záležitostech 
celních  a  dopravních,  v  uveřejňování  zpráv  týkajících  se  přívozních 
a  vývozních  poměrů  těch  kterých  odbytišt,  o  nastalých  změnách 
zákonodárství  cizozemského  majícího  vHv  na  hospodářské  a  tím 
i  odbytové  poměry,  jakož  i  v  oznamování  adress  spolehlivých 
agentů  a  kommisionářů  a  právních  zástupců.  Zprávy  takové,  pokud 
nejsou  předmětem  dotazů  jednotlivců,  sdělují  se  interessentům  bud 
samostatnými  publikacemi  nebo  denními  hsty.  Pěstování  této  ob- 
chodně informační  služby  v  naznačeném  směru  jest  hlavní    činností 
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obchodních   museí,  ku  které  teprve  v  druhé  řadě  pojí  se  instalování 
importních  a  exportních  vzorků. 

Z  takové  potřeby  vzniklo  v  létech  osmdesátých  » Masce  Com- 
mercial*  v  Brusselu  založené  na  podnět  vlády  belgické,  jež  prostřed- 
nictvím svých  konsulátních  úřadů  získala  vzorky  zboží  dováženého 
do  jednotlivých  států,  které  náležitě  sestaveny  a  rozděleny  ve  sku- 
piny dle  provenience  měly  poskytnouti  možnost  informovati  se 
o  tom,  jaké  zboží  vyváží  se  do  těch  kterých  území  a  v  jaké  jakosti 
a  úpravě. 

Do  té  míry  jsou  podobna  museím  obchodním  t.  zv.  skladiště 
vzorků  vývozního  zboží  s  tím  rozdílem,  že  nejsou  zřízeními  veřej- 
nými neb  poloveřejnými  jako  z  velké  části  obchodní  musea,  nýbrž 
čistě  dobrovolná  svépomocná  sdružení  výrobcův  a  obchodníků, 
kterým  správa  takového  skladiště  na  základě  vzorků  jejich  výrobků 
vystavených  ve  veřejně  přístupných  místnostech  obstarává  jaksi 
kommissionářský  prodej.  Odměna  za  takto  sprostředkované  prodeje 
jest  hlavním  pramenem  příjmů,  kterými  hradí  se  výlohy  s  vydržo- 
váním takového  skladiště  spojené. 

Možno  říci,  že  pořádání  sbírek  exportních  vzorků  jest  jen 
v  tomto  případě  účelným,  poněvadž  způsob,  jakým  exportní  vzorky 
mohou  býti  získány,  je  vzorkovým  skladištím  jakožto  středisku  ex- 
portérů nejpřístupnější  a  dán  již  jest  jejich  organisací  t.  j.  sestou- 
pením se  vývozu  schopných  a  chtivých  výrobců  neb  obchodníků. 
Členové  družstva,  na  jichž  společný  náklad  se  vzorkové  skladiště 
zřídí  a  vydržuje,  již  svým  členstvím  jsou  nuceni,  chtějí-li  býti  účast- 
nými výhod,  které  takové  skladiště  poskytuje,  vystavovati  v  něm 
vzorky  svých  výrobků,  které  k  vývozu  se  hodí,  tak,  aby  každý  ná- 
vštěvník skladiště,  cizí  kupec,  mohl  na  základě  vzorků  vystavených 
koupi  uzavříti.  Zřizována  byla  původně  vzorková  skladiště  v  městech 
se  stálými  trhy,  navštěvovaných  v  určitých  dobách  ročních  zvláště 
obchodníky  cizích  méně  hospodářsky  pokročilých  států,  jež  činily 
zde  své  nákupy.  Známy  jsou  v  té  příčině  »Export-Musterlager«  ve 
Stuttgarte  založený  r.  188 1.,  jakož  i  lipské  vzorkové  »Vormessen< 
a  >Messen«,  instituce  tradicionelní  svádějící  ve  styk  spotřebitele 
s  výrobcem  v  zájmu  obou  těchto  činitelů. 

Za  zcela  jinakých  okolností  a  poměrů  lze  však  získati  ob- 
chodním museím  vzorky  exportní  a  importní.  Leží  na  bíledni,  že 
žádný  z  exportérů  nebude  vystavovati  vzorky  svých  výrobků  za  tím 
účelem,  aby  informovati  se  mohly  firmy  konkurující  a  po  vývozu 
toužící  o  požadavcích  zahraničného  trhu    a   o  všech  prodejních,    do- 
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právních  a  celních  sazbách,  kteréžto  známosti  a  zkušenosti  expor- 
téru každému  bylo  draze  zaplatiti,  než  utužil  své  styky  s  cizinou, 
než  vystihl  její  vkus  a  potřebu  a  to  tím  méně,  když  neplyne  mu 
z  toho  žádný  zisk.  Naznačeným  způsobem  má  pouze  instruktivné 
působiti  se  ku  povznesení  obchodu  vývozního.  Návštěvu  museí  pak 
se  strany  zámořsk3'ch  i  cizích  kupců  na  kontinentu  nelze  si  již  za 
dnešní  soutěže  mysliti  takovou,  aby  sprostředkované  museem  ob- 
chody v  tom  případě,  kd}^  museum  jesti  takto  činné,  byly  tak  svůd- 
nými, že  by  každý  exportér  pokládal  více  než  za  nutné  vzorky  své 
v  museu  obchodním  míti  vystaveny.  Musí-li  výrobce  sobě  spotřebi- 
tele vyhledati  doma,  jest  tento  zvyk  i  tehdy  v  platnosti,  když  má 
se  trh  pro  jedaotlivé  výrobky  rozšířiti  i  za  hranice.  Okolnost  to, 
která  byla  potvrzena  několikráte  též  na  anketách  konaných  roku 
loňského  v  našem  obchodu  vývozním,  na  nichž  mezi  jiným  stěžo- 
váno si  bylo  také  na  nedostatečné  osídlení  zahraničních  trhů  našim 
příslušníky  a  na  nedostatek  routinovaných  cestujících,  kteří  by 
úspěšně  našim  výrobkům  dovedli  raziti  cestu  i  na  trhy  dosud  ne- 
zabrané. 

Z  těchto  důvodů  nepokládá  se  již  zřizování  sbírek  vzorů 
zboží  exportního  nejen  v  obchodních  museích,  nýbrž  i  ve  vzorkových 
skladištích  u  států  vývozních  a  tím  méně  u  států  ve  státy  vývozní 
se  vyvíjejících  za  účelné  a  prospěšné,  nýbrž  pořizují  se  sbírky  ta- 
kové ve  státech  silně  importujících,  aby  přímo  importéry  v  jejich 
sídle  neb  aspoň  vlasti  informovaly  o  nákupních  pramenech.  Jsou 
tedy  nynější  musea  vlastně  agenciemi  vývozců  cizích  států,  od  nichž 
dostávají  značné  subvence.  Činnost  jejich  pak  úspěšně  jest  doplňo- 
vána službou  zpravodajskou. 

Tak  zřídily  na  příklad  Německo  a  Francie  vzorková  skladiště 
v  Sydney,  Spojené  Státy  Severoamerické  v  Sanghaji  a  Srbsko  ob- 
chodní agencie  v  Itálii. 

Ale  i  v  tom  případě,  kdyby  obchodní  musea  neobrátila  se 
přímo  o  exportní  vzorky  na  vývozce  samé,  nýbrž  na  konsulátní 
úřady,  jeví  se  stále  pořádání  takových  sbírek  dost  illusorním,  nehle- 
dě k  značnému  nákladu,  který  vyžaduje  nákupu  vzorků  jednotlivých 
druhů  zboží  v  určitých  územích  prostřednictvím  konsulátních  úřadů, 
neboť  zůstává  otázkou  nezodpověděnou,  jaké  stanovisko  při  jich 
opatřování  zaujati.  Je  vůbec  nemožno  udržovati  stále  v  evidenci 
vzorky  zb^ží  vývozního,  které  v  době  jednoho  roku  vysazeny  jsou 
nesčetným  změnám  a  požadavkům  mody,  jako  jsou  látky  a  výrobky 
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oděvního  průmyslu    a  j.,    které,  byť  i  byly    třeba    získány,    během 
zdlouhavé    dopravy  (z  Cíny)  pozbývají  třebas  úplné  ceny  a  významu. 

Chcc-li  se  vůbec  názorným  způsobem  výrobce  nebo  jeho  zá- 
stupce, agent  aneb  komissionář  informovati  o  běžném  artiklu  vzdá- 
leného tržiště,  tu  jedině  mu  může  býti  v  té  příčině  nápomocno 
vzorkové  skladiště  neb  agencie  zřízená  a  určená  pro  jistý  obvod, 
která  možností  rychlé  disposice  v  naznačených  směrech  bude  moci 
udíleti  informace  vždy  úplně  spolehlivé. 

Tím  jedině  vysvětlujeme  si,  proč  vídeňské  c.  k.  rakouské  ob- 
chodní museum  pořádání  sbírek  exportních  vzorků  vůbec  žádné 
pozornosti  nevěnuje  a  pn  č  obchodní  museum  v  Budapešti  po  pro- 
vedené v  měsíci  září  m.  r.  organisaci  oddalo  se  toliko  pěstování 
obchodně  informační  služby. 

Provedená  reorganisace  král.  obchodního  musea  v  Budapešti 
nynějším  ministrem  obchodu  A.  Hegedusem  na  straně  jedné,  jakož 
i  stálé  stesky  na  nedostatečnou  způsobilost  konsulárních  úřadů  pro 
úvěrní  službu  infi  rinační  na  druhé  straně,  pobízejí  všimnouti  si  též 
blíže  c.  k.  rakouského  obchodního  musea  ve  Vídni,  jakožto  ústředního 
úředního  místa  pro  informace  v  této  polovici  říše,  jehož  historie 
úplně    potvrzuje  vše  výše  uvedené,  pokud  exportních  vzorků  se  týče. 

,,Orientálské  museum",  založené  po  světové  výstavě  vídeňské 
r.  1873.,  dalo  vzniknouti  nynějšímu  c.  k.  rakouskému  obchodnímu 
museu  vídeňskému  a  sice  reorganisací  provedenou  19.  března  r.  1887. 

Účelem  nové  istituce,  jejíž  správou  pověřeno  jest  kurato- 
rium sestávající  z  25  kurátorů  a  4  delegátů  ministerstva  obchodu, 
bylo  podporovati  mezinárodní  obchodní  styky  Rakousko-Uherska, 
zvláště  však  s  Orientem.  Velký  cíl,  pravda,  vytklo  si  toto  ob- 
chodní museum,  ale  poohlédneme-li  se  dnes  po  výsledcích  jeho 
třináctileté  působnosti,  nenalézáme  ani  toho,  čeho  bychom  v  nej- 
větší skromnosti  mohli  očekávati  od  ústavu  tak  značně  dotova- 
ného státem  a  obchodními  korporacemi  ;  strnulost,  nehybnost 
a  nedostatek  iniciativy  jeho  řízení  nejlépe  se  zračí  ve  výsledcích 
obchodního  musea  budapeštského.  Zdá  se,  že  ani  ne  tak  skutečná 
potřeba  dáti  vývoznímu  obchodu  našemu  nějaké  opory,  vyvolala 
v  život  myšlenku  založiti  obchodní  museum,  připomeneme-li  sobě 
obchodní  politiku  našeho  soustátí,  jejíž  žalostné  výsledky  při  obno- 
vování obchodních  smluv  co  nejdříve  budeme  moci  znamenati,  jako 
spíše  potřeba  dáti  orientálskému  museu  novou  firmu,  pod  jejíž 
záštitou  za  nového  programu  bylo  více  oprávnění  k  nárokům  na 
větší   subvence.    Z    celého    obsáhlého  programu    obmezuje  rakouské 
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obchodní  museum  svou  činnost  na  zahraniční  informační  službu  a  to 
z  velké   části    na  podávání  zpráv  o  úvěruhodnosti  firem. 

Jest  zvláštním,  jak  dlouho  trvalo,  než  se  c.  k.  rakouské  obchodní 
museum  vídeňské  ústředním  místem  pro  informace  stalo.  Předpisy 
rakousko-uherských  konsulátů,  které  byly  vydány  pro  jich  službu 
komerční,  připouštějí  sice,  že  mohou  býti  jimi  zodpovídány  dotazy 
o  schopnosti  úvěrové  i  tehdy,  když  jsou  na  ně  řízeny  buď  přímo 
tazatelem  anebo  prostřednictvím  obchodních  a  živnostenských  ko- 
mor, rakouského  uherského  vývozního  spolku,  vídeňského  obchod- 
ního spolku  nebo  c.  k.  rakouským  obchodním  museem  vídeňským, 
jakož  i  jiných  korporací,  jistou  záruku  solidnosti  skytajících.  Takové 
dotazy  však  mohly  býti  dříve  vždy,  uznal-li  to  konsulátní  úřad  za 
nutné  neb  prospěšné  k  vůli  zrychlení  neb  totožnosti  dotazu,  neb 
z  jakýchkoli  jiných  důvodů  zaslány  vývozní  kanceláři  obchodní 
a  živnostenské  komory  vídeňské  jako  úřadnímu  ústřednímu  místu 
pro  informace,  zřízené  roku  188(5.  Podivno  zůstává,  proč  tehdy  již 
c.  k  rakouské  obchodní  museum  ve  Vídni  nebylo  pověřeno  úko- 
lem státi  se  ústředním  úřadním  místem  pro  informace  a  proč  zrovna 
k  vůli  tomu  zřizovala  se  v  lůně  obchodní  a  živnostenské  komory 
vídeňské  zvlášvní  pro  tyto  úkoly  vývozní  kancelář,  která  za  tyto 
služby  dala  se  honorovati,  vybírajíc  za  podané  informace  poplatky, 
když  bylo  zde  již  instituce  státem  každý  rok  hojně  obmyšlené, 
která  tutéž  službu  koná  nyní  úplně  bezplatně  za  pouhé  náhrady 
poštovného.  Z  té  příčiny  obracelo  se  obchodnictvo  více  na  obchodní 
museum  vídeňské,  což  bylo  dále  příčinou,  že  vídeňská  obchodní 
komora  agendu  své  vývozní  kanceláře  předala  r.  1892  c.  k.  rakou- 
skému obchodnímu  museu  vídeňskému,  které  nyní  stalo  se  úřadním 
ústředím  pro  obchodně  informační  službu,  získavši  si  tak  pevný 
obor  působnosti.  Téhož  pak  roku  na  konferenci  sekretářů  obchod- 
ních komor  svolané  c  k.  rakouským  obchodním  museem  doporu- 
čeno zřizování  vývozních  kanceláří  uvnitř  obchodních  a  živnosten- 
ských komor  v  těch  obvodech,  kde  je  čilejší  obchod  s  cizozem- 
skem, jež  činnost  tuto  zpravodajskou  jaksi  měly  zfederalisovati,  za- 
chovávajíce při  tom  úplně  zásadu  bezplatnosti. 

(Příště  dále.) 
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Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal   Josef   K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

V  protéjším  statku  zase  domlátili  písničku.  A  zase  všechno 
ze  stodoly  vyhrnulo  se  za  vrata.  Ale  ještě  v  začarovaném  kruhu 
svých  důvěrností  stály  na  návsi  paní  Bartoníčková  s  paní  Hlávkovou 
a  se  starou  Brožkou,  aniž  mohlo  se  předvídati,  kdy  zase  se  roze- 
jdou dobromyslné  sousedky. 

Starý  Jirouš  odplivl  si  z  hloubi  hrdla  jaksi  směrem  k  jejich 
skupině  —  mělť  celé  hrdlo  zanesené  prachem  od  dávání  do  mašiny. 
A  zase  začalo  se  mlátit  a  ještě  se  sousedky  nerozcházely.  Pavlíně 
Maternové  s  tou  její  pochybenou  kariérou  s  panem  učitelem  bude 
dlouho  v  uších  zníti. 

V  duši  asi  zní  jí  a  bouří  k  šílené  až  závrati  všechno  .  .  . 
Jiného  nestalo    se    nic,    než  ta    příhoda  s  Pavlou  Maternovou. 

Ani  žádná  pazderna  nevyhořela  —  au  nás  skoro  každou  noc  ně- 
jaká ta  pazderna  vyhoří.  Jdouť  ty  obchody  se  Inem  tak  špatně. 
A  je  to  celkem  hezký  obchod,  když  vyhoří  taková  pazderna  plná 
pojištěného  lenu,  jenž  tam  jakživ  nebyl.  Ostatně  nikdo  se  již  u  nás 
při  tom  nepoleká,  nikdo  nehasí,  nikdo  nepřijde  o  život.  —  I  to  hoří 
pazderna  ...  a  jde  zas  každý  spokojeně  spát.  Ani  na  to  divadlo 
už  není    nikdo    dychtiv.    A    bratři   Jůzové  ten    čas    dali   také  pokoj 

Smutně  blátivý  byl  večer.  Celý  den  padala  těžká,  hustá,  pronikavá 
mlha  a  k  večerou  mrzlo,  takže  z  poloztuhlého,  nedomrzlého  ještě  bláta 
nebylo  lze  téměř  noh  vytáhnouti.  Neviditelná  tíž  poutala  kročej 
u  ztmělé  půdy.  Stromy  a  kře  zabrány  byly  šedavou  oblastí,  činící  je 
v  rychle  nastupující  tmě  ještě  ponuřejšími.  V  mrazivé  vlhké  znoji 
tanuly  podél  cest,  u  stavení,  všady  za  nějakým  osobivým  určením, 
jakoby  haleny  v  pochmurných  svých  silhuetách  jakýmisi  plstěnými 
nabubřelými  plášti. 

Na  sále  u  Lorenců  bylo  světlo.  Plná  okna  byla  toho  světla 
živého,  v  té  sychravé  mrazivé  tmě  tak  milého,  povzbuzujícího,  jaké 
dává  tušiti  o  jakémsi  intimním  štěstí  plném  vzkypění  a  nedočkavosti. 

Již  plno  postav  se  míhalo  za  těmi  okny  přecházejících,  vyhlé- 
dajících  a  ustupujících,  jež  jako  by  se  v  rozplizlých  svých  rysech 
nervosně  rozechvívaly  v  tom  jakémsi  vzdušném  roznášení  všemi 
směry  v  záhadných    prostorách    sálu.  Začasté    něčí    tváře    úžeji  vti- 
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sknuly  se  do  okna :  nahlédati,  ochladiti  se,  anebo  zcela  bez  příčiny, 
z  vnitřního  jen  neurčitého  popudu. 

Přes  tmavý  dvůr  oddělující  sál  od  vlastní  hospody,  každé 
chvíle  přeneslo  se  něco  postav.  A  živý,  nebývalý  ruch  ze  všeho  se 
značil  —  jakýsi  plný  život  sestřeďoval  se  k  tomu  neobvyklému 
rozsáhlému  světlu  tam. 

Bylať,  vlastně  slavilať  se  u  nás  první  taneční  hodina.  Taneční 
hodina  byla  ale  pouhou  záminkou,  to  byla  celá  velká  zábava! 

Kupy  zevlounů,  ti,  jimž  jejich  sociální  postavení  a  úroveň  spo- 
lečenských vztahů  nedovolily  bližšího  vstupu  na  sál — jako  u  Nácka 
Rehořovýho,  jako  měď  rudého  to  klacka  z  pazderny,  vždy  bosého 
a  kořalkou  nasáklého  —  jako  u  helvita  Makyty,  který  svým  be- 
ranským  životem  a  svými  neurvalými  vtipy  byl  všem  na  pohor- 
šenou —  jako  u  staré  Košťálky,  která  majíc  odvěký  jen  tu  jednu 
svou  sukni,  šňupala  zas  málem  jako  sám  pan  starosta  —  jako 
u  Francka  Kuby,  který  po  celý  život  na  silnici  tloukl  šutr,  po  celý 
život  při  tom  všem  okolojdoucím  nadávaje,  výbor  nevýbor,  to  mu 
bylo  všechno  jedno,  a  měl-li  kdo  co  proti  tomu,  hned  se  naň  kasal 
perlíkem  —  a  jako  u  mnohých  takových,  —  stavěly  se  na  schodou, 
v  průjezde,  každého  provázejíce  poznámkou,  úšklebky  i  po  svém 
způsobu  obdivem.  Vedle  toho  beranského  tejrala  a  vedle  Francka 
Kuby  neodvážil  bych  se  přejíti,  i  byť  bych  byl  nastrojen  jako  paní 
pošmistrová  a  měl  při  tom  autoritu  samého  pana  starosty  —  těm 
zlořečeným  chlapům  nebylo  nic  svatého  a  nedotknutelného.  I  jazyka 
staré  Košťálky  v  jedné  sukni  tuze  bych  se  obával  —  ta  také  ne- 
měla ponětí  o  slušnosti  a  hodnostářství  nějakém.  Povídal  také  mezi 
jiným  Makyta:  —  To  se  děje,  to  je  zrovna  čerti  nabíraj  ...  co 
pak  se  má  pak  dít,  až  bude  ten  bál.  —  Bodejť,  je  to  proti  samýmu 
Pánubohu,  usoudila  Košťálka  a  šňupla  si  a  do  té  jedné  sukně  vlo- 
žila na  okamžik  nos.  I  Nácek  se  tu  bezohledně  vysmrkal,  nevzav 
si  ničeho  k  použití  mimo  svých  prstů  —  a  nedbal  na  to  nezdvořák, 
že  zrovna  kolem  sám  pan  farář  se  ubíral ;  ba  tu  právě  jakoby 
schválně  vzal  tu  svou  nejhlučnější  kadenci.  Ještě  kdyby  to  byl  ten 
helvit  ...  ale  Nácek  Řehořů  je  pravověrný  katolík  vlastní  rukou 
pana  faráře  uvedený  v  lůno  církve  na  cestu  spasení.  Také  od 
Nácka  Rehořovýho  hezky  dál  každému  počestnému  člověku.   — 

Všechno  se  dostavilo  dnes,  co  jen  trochu  k  lepšímu  troufalo 
se  počítati.  Skoro  všechno  počítalo  se  k  lepšímu.  Co  ale  bez  od- 
poru bylo  lepší,  to  všechno  přišlo.  Tak  to  bylo  strženo  neodolatelně 
vírem  chvíle.  Pouhá    prý  jen    taneční    hodina  —  a  co    se  to  dělo. 
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Co  dovede  a  jak  rozhojní  se  vhodná  idea,  přijde-li  v  čas,  na  při- 
pravenou půdu.  Zajisté  to  zrovna  těžká  plodná  suggesce  velké 
myšlenky,  velkého  ponětí,  zachvátila  u  nás  mozky.  —  Kdyby  ti 
staří  byli  tak  vstali  a  zhledli,  co  se  u  nás  dělo  v  tu  chvíli.  Ti  by  .  .  . 
ale  dobře,  že  spí  hezky  hluboko  a  k  nepťobuzení.  Neměly  ovšem 
smyslu  ty  jejich  tupé  lebi  pro  takové  vymoženosti  společenského 
života,  jaké  teprv  dovedly  nadchnouti  jejich  potomky.  Kydat  .... 
kydat  —  to  bylo  jejich.  Tehdáž  ovšem  nebyli  také  úřadníci,  doktoři, 
hodnostáři,  spolky,  jednoty  a  co  všechno  u  nás.  .  .  jak  už  ta  naše 
předpotopní  ves  tak  zpátečnicky  se  značila,  nač  již  ale  raději  ani 
nevzpomínati. 

Již  ozývají  se  zvuky  houslí,  ojediněle,  unyle,  jako  u  vzívání, 
také  klarinet  do  toho  zapiští,  začíná  se  s  laděním.  To  je  ještě 
mnoho  času,  ladění  trvá  vždy  a  všude  nadmíru  dlouho. 

Jsou  již  všichni  pohromadě,  přišel  kde  kdo.  Každý  žádostiv, 
vzrušen,  nadšen  .  ,  . 

Co  zjevy  ojedinělé  a  vzácnější  v  naŠem  společenském  životě, 
vyskytlo  se  několik  návštěv,  jimiž  zvláštního  významu  a  lesku  na- 
býval jaksi  ten  večer.  Jen  mimořádně  dostavovaly  se  takové  zjevy 
u  nás  zvyšujíce  dojem  svým  exotickým  blahosklonným  účasten- 
stvím. 

Panstvo  ze  sousedního  velkostatku  —  správcovi,  důchodňovi, 
sládkovi  —  poctilo  v  prvé  řadě  významný  večer.  Každý  snažil  se 
jim  vzdáti  poctu  svou.  —  Přišla  i  tchýně  pana  doktora,  která  okázale 
vším  pohrdajíc  jako  pravá  aristokratka  nepřišla  nikdy  jindy  mezi 
naše  kruhy  vláčena  jen  v  jakési  mimozemské  výlučné  sféře  vůkol 
nás  pozemšťanů  —  také  každý  z  přítomných  snažil  se  jí  vzdáti 
poctu,  nejraději  byli  by  se  upoklónovali.  Paní  doktorová  —  ostatně 
pravá  dcera  své  matky  —  dáma  ocvikřená,  čímž  orličí  její  nosík 
dle  jejího  domnění  ještě  vznešeněji  se  vyjímal,  toť  se  rozumí  také 
se  dostavila  a  vždy  její  jinak  řídký  zjev  dovedl  všemu  vetknouti  ráz 
jakéhosi  význačného  oslnění.  —  Bylo  jen  stran  ní  ještě  pořád  záhadou 
v  úvahách  mezi  paní  Bartoníčkovou,  starou  Brožkou  a  paní  Hláv- 
kovou a  pořád  na  určito  nepostaveno,  měla-li  těch  osumdesát  tisíc 
věna,  o  nichž  šla  pověst,  čili  neměla  —  stará  Brožka  aspoň  to  po- 
pírala co  nejrozhodněji.  Neodlučná  béla  přišla  s  sebou  —  bez  ní 
by  byla  paní  doktorová  raději  zůstala  doma.  Roztomile  v  pravdě 
uvedlo  se  věrné  zvíře  tím,  že  cestou  síní,  zavadivši  o  hostinskou 
kuchyň,  schlamstlo  tu  na  ráz  pekáč  pečené  a  u  vchodu  na  sál 
zvedlo  neslušně  nohu    tam,  kde  to  bylo  nejméně    příležito.   Ale    to 
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nic  u  takového  panského  psa  nedělá.  —  Málokdy  jinak  viděná 
slečna  kuchařka  z  fary,  kulaťoučká,  živá,  bystrá  dáma,  která  by  od 
hodiny  mohla  obstarávati  sama  a  říditi  všechny  duchovní  záležitosti 
naší  kolátury,  také  dala  si  říci  —  ač  prý  jen  na  důtklivé  domluvy 
velebného  pána  —  a  přišla.  Byla  v  naší  společnosti  vždy  vítaná  a 
hledaná  —  ostatně  nezkazila  nikdy  žádou   radost .  .  . 

Idea  páně  Lipanova,  dosahujíc  svého  uskutečnění,  v  pravdě 
slaviti  bude  své  triumfy.  Skvělého  porozumění  dostalo  se  jí  již  tím 
přečetným  účastenstvím  ze  všech  stran. 

A  znamenitě  si  vůbec  vedl  pan  Lipan,  věcně,  účelně,  pro- 
myšleně. Bylo  to  znáti  v  celém  jeho  vzezření,  chvílema,  —  pořádaje, 
nabádaje,  vele,  zrovna  imposantně  vyjímal  se  ve  svém  úkolu.  — 
Poněkud  méně  imposantně  vyjímal  se  dnes  vedle  kynoucí  našňořené 
korpulentnosti  své  paní,  přidal-li  se  někdy  z  povinnosti  ku  jejímu 
boku,  jejž  ostatně  mezitím  obskakovali  z  dvornosti  jiní  naši  rytíři 
dam.  Leč  závažnost  a  autorita  ducha  a  jeho  význam  a  jeho  tvůrčí 
myšlenka,  neznačí  se  v  přednostech  tělesných.  Zde  mluvilo  za  pana 
Lipana  jeho  dílo  .... 

Pořád  ty  ojedinělé  zvuky  houslí,  jakoby  zíval,  ozývají  se  upro- 
střed všeobecného  hluku  a  šumu,  jakoby  oulem  hýbal  —  to  pořád 
ještě  není  doladěno.  Ladění  vždy  u  nás  trvá  nad  míru  dlouho.  Náš 
dobrý  starý  Zižka  má  v  tom  vzhlede  svatou  přímo  trpělivost, 
ovšem  i  nerozbornou  vytrvalost. 

Vše  tak  dýchalo  svátečným  vzrušením  ....  nový  svět,  nové 
zábavy  se  otevíraly  dychtivým  háravým  zrakům.  Vše  bylo  tak' 
mocně  vzrušeno,  opojeno,  nové  city  rodily  se  v  hrudi,  nová  ponětí 
elementární  silou  se  vzbuzovala. 

Náš  pan  starosta,  dostaviv  se  s  čerstvě  nabitou  pikslou  a 
v  černém  vybraném  úboru,  tom  jaksi  ouřcdním,  v  němž  také  za 
všelikých  příležitostí  ubírá  val  se  s  deputacemi  holdovacími,  proseb- 
nými a  všeUkými  jinými  k  naší  vysoké  vládě  (byloť  mu  vysokou 
vládou  na  hejtmanství  všechno)  —  budouť  vždy  našemu  panu  starostovi 
a  jeho  potomstvu  slynouti  nejvýznamnějšími  a  nejsvětodějinnějšími 
událostmi  života  jeho  —  dnes  jen  zářil,  černé  kníry  měl  napáleny  i  na- 
voskovány, ke  každému  měl  vlídné  slovíčko,  každému  něžně  hladil 
ruku,  byl  všecek  dojat  a  k  dámám  pravý  dvořanín,  zrovna  se 
rozplývaje  a  každé  přezdívaje :   má  milostivá  .  .  . 

Ale  žasni  teď  naše  dědino  —  i  tvůj  dlouholetý,  starý  poctivý 
radní,  starý  Hašek,  také  zrovna  se  dostavuje,  jakoby  to  otec  tvůj  a  tvůj 
kmotr,   v  tvých  službách  věrně  a  nezištně  vytrvávající  již  na  třicátý 
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rok.  Hle,  vešel  v  obvyklé  rozšafnosti  a  uvážlivosti  —  až  často  nad- 
potřebné  —  jako  vždy  dojatý,  měkký,  témčř  chvějící  se  a  jako  při 
každém  jednání  pochmurně  slavnostní  — ;  ale  doložiti  hned  slušno 
vzhledem  k  jeho  veřejnému  čestnému  postavení  ve  službách  obce, 
že  naši  radikálové  chystají  se  energicky  ku  nejbližším  volbám  sta- 
rocha  z  jeho  ouřadu  sesaditi,  aby  tací  lidé  prý  nemysleli,  že  mají 
obec  spachtovanou  .  .  .  ostatně  dojde  s  ním  také  již  brzo  na  tu  naŠi 
milou  Vídeň,  nechť  se  třese  —  náš  radikál  pláteník  Link  v  tom  ohledu 
je  mrcha!  Jásot  na  přivítanou  zazněl  při  objevení  se  starého  dobrého 
radního.  A  hned  dvě  usedlejší  dámy,  paní  poštmistrová  ještě 
s  jednou,  vzaly  ho  mezi  sebe.  A  starý  prašivka  hned  byl  mezi  nimi 
jako  doma,  pranic  nebyl  v  rozpacích.  Ostatně  měli  byste  viděti 
starocha,  když  se  rozjaří,  sejmuv  ze  sebe  háv  slavnostní  rozšafnosti 
a  té  své  jakési  veleby ! 

Bude  to  radost,  bude  —  jen  kdyby  již  ty  housle  .  .  .  ale  dosud 
není  doladěno,  jsou  snad  teprv  u  druhé  struny. 

Paní  poštmistrová  zase  starého  radního  nechala.  Bylo  to  prvé 
ovšem  z  pouhé  zdvořilosti  —  i  vrátila  se  ve  svůj  vlastní  živel,  k  ja- 
drnému mužskému  mládí  obklopujícímu  ji  na  všech  stranách.  Slu- 
šelo jí  to  skoro  nejlépe  —  pro  úbor  dojela  si  schválně  do  Vrchláb. 
Jevila  se  v  něm  velmi  roztomilou,  jaksi  vnadně  pikantně  vyzývavou 
a  takovou  škádlivou  se  dělala.  —  Ta  je  jako  celá  nalehtaná,  vy- 
jádřil se  neomaleně  helvit  Makyta,  když  kolem  něho  ubírala  se 
síní  .  .  .  jen  raději  dál  od  toho  helvita  Makyty,  jemuž  nikdo  se 
nezachová.  Ano  ale,  vskutku  cosi  nalehtaného  —  a  pak  to  při  ní, 
po  čem  poznáte  hned  člověka  z  ouřadu  i  ženského  takového  člo- 
věka! —  Pan  kaplan  se  jí  dnes  zvláště  držel  .  .  , 

Petronila  Svejnohová  také  tu.  Ta  skoro  mohla  zůstat  doma. 
Je  sporno,  může-li  býti  počítána  k  lepším  —  chodí  do  pazderny, 
k  sedlákům  na  práci,  ovŠem  mají  slušný  domek,  a  pak  pořídila  si 
na  dnešek  masivní  sametové  šaty,  v  nichž  vypadá  ještě  masivnější 
a  neohrabanější.  —  Petronilo  Svejnohová,  kdyby  tak  tvůj  nebožtík 
tatík  vstal  a  zhled  tě  tady  v  tom  sametu  .  .  .  kde  že  je  brzo  ta 
díra,  kterou  bys  poděla  se  mu  z  očí  —  nebylyť  žádné  žerty  s  tvým 
staromodním  poctivým  tatíkem  ve  vzhledech  sametu  a  tanečních 
hodin. 

(Příště  dále.) 
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I^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Casóvá  úvaha.) 

Napsal  K.  C.  Neumann. 

(Pokrač.) 

Druhý  hlavní  moment,  který  trvalou  krisi  eukrovarniekého 
průmyslu  přiostřuje,  jest  neblahý  poměr  kruhů  hospodář- 
ských k  průmyslovým,  či  určitěji  řečeno,  poměr  rolníka 
k  cukrovaru. 

V  úvodu  pokusil  jsem  se  vyznačiti,  čím  se  ten  který  stav  na 
druhém  provinil ;  ale  uvažuje  střízlivě  o  tom,  čím  jeden  stav  druhé- 
mu prospěl,  nemohu  přiznati  kruhům  rolnickým  práva  zasahovati 
do  interesů  průmyslu  cukerního,  kteréhožto  práva  zřekly  a  dosud 
zříkají  se  tím  okamžikem,  kdy  zhostily  nebo  posud  se  zhosťují  po- 
dílů a  akcií  na  závodech,  jejich  otci  nebo  jimi  samými  založených. 
Tou  dobou,  kdy  dřívější  slabé  cukrovarnictví,  provozované  jakožto 
průmysl  hospodářský,  přesmyklo  se  vymoženostmi  technický- 
mi na  velkoindustrii,  o  jejíž  výnosnosti  rozhodují  a  i  na 
příště  rozhodovati  budou  poměry  světového  rázu,  tou  chvílí 
střízlivá  tužka  továrníka  mluví  výmluvněji,  nežli  nejsentimentálnější 
vzpomínky  a  tužby  hospodářovy  a  nejpříkřejší  námitky  konsumen- 
tovy. 

Vždyť  i  v  těch  dobách,  kdy  většina  cukrovarů  byla  ještě  zá- 
vody akciovými  a  rolnickými,  vidíme,  že  vládne  již  tuhý  boj  rolní- 
ka s  cukrovarníkem,  na  jehož  urovnání  v  užších  kruzích  vynaloženo 
bylo  mnoho  vůle  a  práce. 

Spolky  cukrovarnické,  obírajíce  se  přečasto  touto  věcí, 
seznaly,  že  mnoha  nepřístojnostem  dalo  by  se  předejíti,  kdyby  po 
vzájemném  vysvětlení  a  porozumění  došlo  ke  shodě,  která  však  se 
stala  nedosažitelnou,  když  rolnictvo,  různými  poučovateli  a  žurnalisti- 
kou podnícené,  vypovědělo  cukrovarství  zjevné  nepřátelství. 

Leč  i  přes  to  doŠlo  u  nás  r.  1893  k  anketě,  k  níž  vyslaly 
své  delegáty  Zemědělská  rada  pro  království  České  z  jedné  a  Spo- 
lek pro  průmysl  cukrovarnický  v  Cechách  ze  strany  druhé.  Porady 
konané  dotkly  se  takořka  všech  sporných  záležitostí  a  nevyhnuto 
se  ani  choulostivým  předmětům,  které  před  tím  i  té  doby  ve  ve- 
řejném životě  našem  mnoho  hluku  nadělaly  a  neurovnatelnými  se 
býti  zdály.  Bylaf  to  :  pravidla  pro  uzavírání  a  přijímání  řepy,  nároky 
na  vyslazené  řízky,  ustanovení  o  srážce  z  hrubé  váhy  řepy,  vydávání 
řepového  semena,    ba  i  o  t.    zv,  kartelech   stalo   se  vzájemné  doho- 
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dnutí,  —  a  toliko  o  jediný  bod,  totiž  oplacení  řepy  dle  její  ho- 
dnoty, rozbilo  se  další  jednání.  Cukrovarníci  totiž  žádali,  aby  měli 
právo  redukovati  cenu  řepy,  když  by  tato  neměla  garantovanou  ja- 
kost, a  sice  podobně,  jako  musí  nahrazovati  hospodáři  cukr  v  řepě 
nad  zaručenou  hranici ;  zástupci  rolnictva  trvali  naproti  tomu  na 
stanovisku,  že  řepa  má  se  sice  platiti  dle  hodnoty,  a  náhrada  díti 
při  lepší  její  hodnotě,  nad  zaručenou  hranici,  ale  v  případě,  že  by 
dodaná  řepa  měla  cukrnatost  pod  smluvenou  hranicí,  neměli  míti 
cukrovarníci  práva  smluvenou  cenu  redukovati. 

Tento  rozpor  zavinil  nezdar  ankety,  a  také  později,  kdy  měly 
tyto  společné  porady  se  obnoviti,  postavili  se  zástupci  cukrovarů  na 
své  dřívější  stanovisko. 

Jest  zajímavo  slyšeti,  kteraký  náhled  ustálil  se  o  t.  zv.  kar- 
telech. Bylo  vzájemně  vysloveno,  že  jen  takové  kartely,  kterými 
se  mají  ceny  uměle  stlačovati  nebo  do  výše  hnáti,  považují  se  za 
nemorálně  a  zavržení  hodné,  kdežto  dohodnutí,  za  tím  účelem  uči- 
něná, aby  vyvarováno  bylo  zbytečnému  převážení  řepy  z  okrsku 
jednoho  cukrovaru  do  okrsku  závodu  druhého,  což  již,  nepřihlížejíc 
k  jiným  nepřístojnostem,  následkem  drahého  dovozu  musí  řepu  bez- 
účelně zdražovati,  —  dále  taková  dohodnutí,  jejichž  účelem  jest 
odmítání  řepy,  jež  nebyla  vypěstěna  z  továrního  semene,  —  dále 
zabraňování,  aby  nepoctivý  producent  řepy  nemohl  si  soudobně  bráti 
zálohu  z  několika  blízkých  závodů  a  tuto  vůbec  nedodati,  —  tedy 
celkem  dohodnutí  třeba  obranná,  ale  nenamířená  na  poškození  druhé- 
ho interesenta,  mají  za  věc  dovolenou  býti  považována.  Podmínku, 
aby  řepa  nebyla  v  přirozených  okrscích  od  cizích  cukrovarů  vyku- 
pována a  na  vzdálená  místa  dovážena,  pojmenovaly  cukrovary  ,,rayo- 
n  o  v  á  n  í  m"  a  reklamovaly  toto  za  své  právo,  na  němž  dosud  trvají. 

Kruhy  rolnické,  které  z  konkurence  cukrovarů  měly  nepochy- 
bný zisk,  ba  i  jistou  volnost  v  zaprodávání  a  dodávání  řepy,  jen 
nerady  na  toto  usnesení  cukrovarníků  přistupovaly.  Když  pak  k  ,,rayo- 
nování"  i  bez  dosažené  vzájemné  shody  došlo,  odpovídaly  svým  kar- 
telem, slibujíce  raději  prodávati  vzdáleným  závodům  řepu  o  5—10 
kr.  na   1  q  levněji,  nebo  zaprodávati  řepu  nejinak,  než  společně  atd. 

Proti  těmto  krokům,  zvláště  pokud  někde  mohly  by  se  obran- 
nými zváti,  nedalo  by  se  ničeho  namítati,  kdyby  to,  co  již  před 
zmíněnou  anketou  a  po  jejím  nezdařeném  zakončení  se  udalo,  nevr- 
halo  nejtemnější  stíny,  nikoli  do  sporu  dvou  interesentů,  ale  do  jisté 
míry  i  na  naši  národnostní  povahu.  Ony  dosud  v  živé  paměti  jsoucí 
projevy,  invektivy  a  mrzké  lži,  jimiž  stav   cukrovarnický    soukromě 
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i  veřejně  byl  zasypáván,  jenž  ústně  i  tiskem  byl  napadáván,  ba  i  na 
místech  nejkompetentnějších  a  to  od  vlastních  poslanců  ve  sněmo- 
vně, nemají  hned  tak  příkladu.  Stydno  bylo  by  opakovati  nebo 
dokonce  vyvraceti  fráse  nebo  výtky,  které,  jak  jsem  v  úvodních 
slovech  nestranně  vylíčiti  se  snažil,  dávno  a  zaslouženě  sklidil  cu- 
krovarnický  průmysl  za  své  poklesky,  takže  mohly  již  býti  zapome- 
nuty. To,  co  o  sporu  rolníka  s  cukrovarníkem  v  některých  rolnických 
a  denních  časopisech  knihtiskařská  čerň  budoucnosti  zachovala  a  co 
dlouho  bude  příznakem  naší  dočasné  inferiority  a  národohospodářské 
nevyspělosti,  zasluhuje,  aby  co  možná  nejdříve  spráchnivělo,  tak  aby 
naši  epigoni,  jimž  čest  národa  českého  na  srdci  bude  ležeti,  nemu- 
sili  se  studem  čísti,  že  v  době,  kdy  stavěli  jsme  vůči  cizině  techni- 
ckou vyspělost  našeho  průmyslu  cukerního  na  odiv  a  kdy  cizina 
s  úctou  k  této  líci  stkvějícího  se  štítu  cukrovarského  také  pohlížela, 
v  téže  době  obrazila  se  na  rubní  straně  štítu  červotočina  tu  zištnosti, 
tu  nepravdomluvnosti  některých  odpůrců  z  našich  vlastních  kruhů 
rolnických. 

A  přece  budoucnost  nebude  moci  rozhodnouti  jinak,  nežli, 
že  i  přes  to,  že  cukrovarství  svými  jednotlivci  dopustilo  se  na  rol- 
nictvu nejednoho  bezpráví,  přece  jen  nepoměrně  více  kroků  podni- 
klo, aby  tomuto  stavu  prospělo.  Zejména  v  poslední  době  vleklých 
krisí  snahy  průmyslu  nesou  se  k  tomu,  aby  hospodáři  v  přiměřených 
cenách  za  řepu  byla  zjednána  úleva  v  jeho  existenčních  starostech. 
Neuchýlím  se  snad  od  pravdy,  řeknu-li,  že  snaha  tato  nijak  není 
výsledkem  humánního  hnutí  srdce,  neboť  bylo  by  to  více,  než  bibli- 
ckým dobročiněním,  za  tak  mnohou  křivdu,  aby  proto,  že  se  hospo- 
dáři špatně  vede,  platilo  mu  cukrovarství  vysoké  ceny  za  řepu, 
jen  aby  mohl  existovati,  které  ceny  však  již  předem  by  průmyslníku 
slibovaly  pasivní  bilanci.  Že  cukrovarství,  tato  technická  industrie 
s  rolnictvím  spřežená,  se  nutí  rolníka  udržeti  v  dodávání  řepy 
a  zabezpečiti  si  ho  i  pro  příští  léta,  k  tomu  vede  je  stanovisko 
čistě  obchodní,  a  v  přirozeném  sobectví,  aby  hospodář  neodprodal 
řepy  závodu  jinému,  nebo  vůbec  její  pěstění  se  nevzdal,  platí  mu 
za  ni  nejmožněji  vysoké  ceny.  A  tak  praktikuje  se  uzavírání 
a  dodávání  řepy  v  posledních  létech  většinou  po  obchodníčku,  a  není-li 
mezi  továrníkem  a  producentem  řepy  lásky,  není  mezi  nimi  alespoň 
zjevného  nepřátelství.  — 

Jedním  a  velice  vydatným  krokem  k  vylepšení  poměrů  mezi 
oběma  právě  jmenovanými  interesenty  mělo  býti  zahájené  vyjedná- 
vání o  utvoření  sdružení  surovinářského.  Po  r.  1894  počali 
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totiž  rafincři  sdružením  svým  prosperovati.  Rozdělivše  si,  jak  zmíně- 
no, prodej  bílého  cukru,  uvolňovali  pro  trh  jen  tolik,  co  stačilo 
místní  spotřebě,  bez  ohledu  na  námitky  stavu  kupeckého,  na  před- 
hůzky  dřívějších  spekulantů  i  na  výhrůžky  konsumujícího  obecenstva, 
které  i  při  jinak  přiměřených  cenách  cukcrních  chtělo  legislativnou 
cestou,  za  pomoci  petic  a  parlamentního  jednání  zmařiti  t.  zv.  kartel 
rafinéřů. 

Vidouce  tento  úspěch,  pomýšleli  surovarníci  na  založení  p  o- 
dobného  sdružení.  K  takovému  sdruženému  postupu  suro- 
váren  došlo  již  před  tím  v  říši  německé,  kde  přímo  apelováno  na 
vládu,  aby  zasáhla  a  stísněnému  i  tam  průmyslu  pomohla. 

Jen  že  v  postupování  našem  a  německém  přece  jen  byl  rozdíl. 
Kdežto  tam  snahy  německých  cukrovarníků,  domáhajících  se  státní 
pomoci,  byly  ochotně  a  vydatně  podporovány  od  zemědělců,  vystupova- 
lo se  u  nás  proti  vzniklému  ,, Klubu  cukrovarníků",  ba  místo  podpory 
bud  z  předpojatosti  nebo  nepřejícnosti  chovaly  se  naše  kruhy  země- 
dělské pasivně,  výslovně  tvrdíce,  že  cukerní  průmysl  od  státu  pod- 
pory nepotřebuje,  nýbrž  že  této  se  má  dostati  stavu  rolnickému. 
Možná  že  k  tomuto  nepříznivému  mínění  byli  rolníci  naladěni  bez- 
výsledností  společných  porad  r.   1893. 

Cukrovarníci,  vstoupivše  po  neblahé  kampani  1894 — 5  do  déle 
trvající  krise  svého  průmyslu,  počali  se  domáhati  státní  pomoci 
v  tom  směru,  aby  buď  přeplatek  vyplacené  bonifikace  nad  5  mil. 
zl.  byl  prominut,  aneb  aby  úhrnná  suma  vývozně  náhrady  byla 
přiměřeně    zv^ýšena. 

V  průběhu  tohoto  snažení  a  vzhledem  k  blížící  se  změně  zákona 
cukerního  u  příležitosti  vyrovnání  s  Uhry  došlo  z  jara  r.  1895 
ve  Vídni  pod  patronátem  vlády  k  široce  založené  anketě,  k  níž 
pozváni  byli  vynikající  průmyslníci  a  ekonomové.  Na  poradách  pojed- 
náno bylo  obsáhle  o  všech  světlých,  ještě  více  však  o  všech  stin- 
ných stránkách  průmyslu  cukerního,  a  se  strany  cukrovarníků  hlavně 
na  to  bylo  naléháno,  aby  podobně,  jako  se  stalo  nátlakem  agrár- 
níků v  Německu,  také  u  nás  zvýšena  byla  exportní  bonifikace. 
Přání  tomuto  bylo  sice  r.  1897  vyhověno  tím,  že  tato  náhrada  zvý- 
šena byla  z  5  na  9  mil.  zlatých,  ale  stát  neopomenul  při  tom  uči- 
niti dobrý  obchod,  zvýšiv  spotřební  daň  z  11  na  13  zl.,  čímž  ještě 
nejméně  2  mil.  zl.  ročně  vyzískal. 

Na  zmíněné  anketě  projednána  byla  též  velice  obšírně  otázka 
v  ý  v  o  z  n  ý  c  h  prémií  a  mnoho  expertů  vyslovilo  se  buď  pro  jejich 
úplné  zrušení,  ovšem  že  cestou    mezinárodního   dohodnutí. 
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k  čemuž  náběh  učiněn  byl  na  internacionální  konferenci  v  Londýně 
r.  1887,  nebo  pro  jejich  pozvolné  klesání,  ačkoliv  obtíže  vyplývající 
z  poskytování  t.  zv.  ,, prémií  skrytých",  jimiž  některé  státy  svůj  prů- 
mysl cukerní  ochraňují,  již  tehdy  poukazovaly  na  nesnadnost  tako- 
vého provedení. 

Zvýšení  vývozně  bonifikace,  jež  přišlo  k  dobru  cukrovarům, 
bylo  od  různých  stran  rozličně  posuzováno  a  kruhy  rolnické,  obchodní 
a  konsumenti  vytýkaU,  že  vláda  měla  daň  z  cukru  spíše  snížiti 
a  tím  konsum  podnítiti,  nežli  zvýšením  daně  dáti  si  podporu,  cukro- 
varství  udělenou,  od  konsumentů  dobře  nahraditi.  Jakkoli  tato  výtka 
byla  oprávněnou,  nebylo  správným  tvrzení,  se  stejnou  houževnatostí 
hájené,  že  cukrovarníci  celý  ten  čtyřmilionový  dar  strčí  do  svých 
kapes,  ba  zapomínalo  se,  nebo  vůbec  nechtělo  se  vzpomenouti,  že  část 
tohoto  obnosu  již  dávno  před  jeho  přiřknutím  vydána  byla  ve  způ- 
sobe vyšších,  tehdejším  poměrům  neodpovídajících  cen  za  řepu, 
poněvadž  by  za  obnos,  cukerním  cenám  odpovídající  nikdo  nebyl 
mohl  a  chtěl  tehdy  řepu  pěstovati. 

Kdyby  pravdou  bylo,  že  domnělé  výtěžky  cukrovarů  zvýšením 
exportní  bonifikace  znamenitě  se  zveličily,  pak  těžko  by  se  dalo 
vysvětliti,  proč  došlo  k  oné  značné  redukci  pěstby  řepní,  jaká  hned 
v  následující  kampani  1895 — 6  v  Rakousku-Uhersku  nastala.  Lid- 
ská slabost  a  touha  po  užitku,  o  které  v  cukrovarství  našem  nikdy 
nebylo  nouze,  sotva  by  si  byla  dala  ujíti  příležitost  ku  kampani, 
předem  již  úspěchem  korunované. 

Ale  ani  zvýšení  vývozných  bonifikací  nedostačilo  surovarnám, 
aby  trvale  mohly  zabezpečiti  rolníku  slušné  ceny  za  dodanou  řepu, 
a  proto  postoupeno  r.  1897  opět  o  krok  dále  t.  j.  k  domluvě 
s  kruhy  rafinéřskými,  na  jejíž  základě  část  užitku,  dosaženého 
odprodejem  konsumního  zboží  v  tuzemsku,  přechází  na  surovarníky 
a  jejich  prostřednictvím  na  rolníka.  Vzájemná  tato  domluva  záleží 
v  tom,  že  rafinéři  zaručují  surovarníkům  za  cukr  surový,  který  k  vý- 
robě tuzemského  konsumního  zboží  od  nich  zakoupí,  15  zl.  franco 
Ústí  n/L,  basis  88  rendementu  a  že  surovarnám  doplácejí  onen 
rozdíl,  o  který  se  za  tuto  surovinu  méně  strží  podle  průměrných 
záznamů  tržních  průběhem  polouletí  získaných.  Obnáší-li  tedy  ku  př. 
průměrná  cena  suroviny  v  Ústí  12  zl.  60  kr. ,  má  surovarna  nárok  na 
2  zl.  40  kr.  za  každý  q  surového  cukru,  jenž  na  výrobu  bílého  zbož 
pro  tuzemsko  byl  od  rafinéřů  zakoupen.  Jelikož  pak  pro  zdejší  spo- 
třebu spracuje  se  jen  asi  Yj  veškeré  vyrobené  suroviny,  připadá 
na    1    q   v   surovarně   vyrobeného    cukru   asi   80    kr.    náhrady,  což 
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odpovídá  asi  10  kr. ,  kterých  k  dobra  rolnictva  či  vlastně  ku  zle- 
pšení ceny  řepy  může  býti  použito.  Příklady  zdají  se  tomu  nasvěd- 
čovati, že  skoro  celý  tento  obnos  v  některých  závodech  byl  vynaložen 
ku  zlepšení  cen  řepních,  takže  z  tohoto  dohodnutí,  ještě  na  3  léta 
uzavřeného,  v  první  řadě  má  a  bude  míti   užitek  producent  řepy. — 

(Příště  dále.) 

Vzpomínky  a  dojmy  ze   severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Stará  aréna  pochází  z  dob  císařských.  Celá  staletí  vyprávěla 
o  ní  pověst,  že  byla  palácem  Theodoricha,  krále  Ostgothů,  který 
učinil  Veronu  a  Ravennu  svými  sídly.  Stará  pověst  německá  a  epos 
nazývá  ho  »Dietrich  von  Bern«  a  také  náš  Dalemil  zná  »Jetřicha 
z  Bernu « 

Je  skoro  nepochopitelno,  jaký  smysl  měli  Veronští  pro  staré 
své  pomníky  zašlé  římské  slávy.  Již  od  třináctého  století  existoval 
zde  opravdu  a  skutečně  Spolek  pro  zachování  starožitného  rázu 
Verony,  jenž  se  staral  o  restauraci  této  arény.  Jen  tak  si  můžeme 
vysvětliti,  že  amíitheatr  se  tak  výborně  zachoval  až  po  naše 
doby. 

Ale  Verona  má  nejen  tuto  Piazzu,  Verona  má  také  Piazzu 
ď  Erbe  s  přiléhající  k  ní  Piazzu  dei  Signoři  s  okolními  budovami, 
z  nichž  nejslavnější  památkou  ve  středu  města  jest  sarkofág  Sca- 
ligerův. 

Zde  je  centrum  města. 

Na  mne  působila  tato  část  města  zrovna  báječně. 

Jste-li  snílky,  vzpomenete-li  si,  kdy  jste  si  v  pohádkách,  povídkách 
představovali  krásné  zámky,  samý  mramor,  samá  socha,  tedy  si  myslete, 
že  zde  na  vás  tak  působí  skutečnost.  Možná,  že  u  mne  k  tomu 
přispíval  dojem  světelný  —  bylo  ke  čtvrté  hodině  odpoledne,  když 
jsem  stál  jako  u  vidění  na  Piazze  dei  Signoři  —  ale  bylo  mi  tak, 
že  se  mi  zdálo,  jako  bych  viděl  ve  stereoskopu  seskupené  nejkrás- 
nější paláce  celého  světa,  upadal  jsem  do  takového  nadšení,  že  má 
fantasie  nechtěla  věřiti,  že  to,  co  mám  před  sebou,  jest  opravdová 
skutečnost. 

Veronou  jsem  nadšen !  Jsem  jinak  suchopárný  pozorovatel,  ale 
zde,  v  tomto   nebeském  koutku,  nemělo  mé  nadšení  konce. 
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Přijíždíme  na  Piazzu  ď  Erbe  od  Corsa  Cavourova,  na  němž 
stojí  palác  Maffeův,  který  tvoří  malebné  pozadí  k  ještě  maleb- 
nějšímu náměstí,  na  němž  se  hemží  plno  lidstva.  Nemohl  jsem  po- 
chopiti, že  by  tu  mohl  ovocnářský  trh  ještě  tak  pozdě  odpoledne 
kvésti.  Na  mramorovém  sloupě  sedí  v  zadumání  okřídlený  benátský 
lev,  jenž  byl  také  již  zbaven  svého  trůnu.  Uprostřed  náměstí  jest 
tribuna,  kde  se  dříve  konaly  soudy.  Na  kašně  je  socha  Verony,  a 
kol  do  kola  je  několik  paláců  s  různými  malbami. 

V  rohu  před  námi  stojí  obrovská  věž  (přes  80  m,  vysoká), 
pod  níž  se  nám  točí  hlava  jako  onomu  Maďarovi,  který  si  prohlížel 
Štěpánskou  věž. 

Vedle  ní  jsme  přišli  na  Piazzu  dei  Signoři. 
Dech  se  mi  zarazil.  Malé  náměstíčko,  v  němž  je  sneseno  tolik 
krásy,  umění  a  bohatství,  tolik  poesie,  že  nevím,  najdeš-li  kde  ma- 
lebnější a  umělečtější  koutek  města  než  zde,  na  tomto  bývalém  sídle 
Scaligerův.  Tady  se  musíš  oddati  naprostému  d.jjmu  vznešené  klas- 
sické  krásy,  která  ani  nedopouští  kritiky. 

Ručím  za  to,  příteli,  kdybys  byl  kriticissimus  ukrutný,  který 
z  ničeho  nemůže  míti  radostného  dojmu  nezkaleného  posuzováním 
a  srovnáváním,  ručím  ti,  že  zde  tě  opustí  tvé  kritikářství  a  v  úžasu 
se  budeš  skláněti  nad  touto  dokonalostí. 

Popisovat,  když  dojmy  naše  nedoprovázejí  obrazy,  popisovati 
je  těžko  residenci  Scaligerův,  tribunál,  prefekturu,  radnici,  staré 
tržiště.  Vchody  spojují  brány,  paláce  jsou  výsledky  dlouholetého 
studia  nejgeniálnějších  mistrů  italských. 

A  ten  slavný  rod,  jenž  si  získal  o  Veronu  tolik  zásluhy, 
Scahgerové,  tito  Veronští  Mediceové,  má  zde  světoznámý  sarkofág. 
Tombe  degli  Scahgeri  jsou  jakýmsi  malým,  ale  překrásným 
hřbitovem,  vlastně  mnohonásobným  sarkofágem  pro  tyto  » tyrany « 
Verony  —  tyran  vzato  zde  v  dobrém  smyslu.  Myslím,  že  je  tímto 
správným  jménem  dosud  žádný  historik  nenazval.  Je  to  vlastně 
celá  skupina  sarkofágů;  jednotlivé  sochy  leží  pod  baldachinem  na 
sloupcích,  nad  nimiž  vévodí  jízdecká  statue.  Všechny  ozdoby  jsou 
provedeny  v  čistém  gotickém    slohu. 

Abyste  si  sarkofág  Scaligerův  představili,  myslete  si  množství 
zmenšených  pomníků  císaře  Františka  do  sebe  a  nad  sebe  složených. 
Celek  patří  k  unikům  celého  světa. 

Ani  první  císařové  a  králové  nemají  podobného  posmrtného 
památníku.  Kollára  tato  posmrtná  nádhera  velice  urážela. 
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Těžko  popisovati,  co  mám  po  dnes  v  hlavě.  Pouze  vyobra- 
zení by  pomohlo  málomluvným  slovům,  která  zůstávají  daleko 
za  obrazem  a  za  fotografií. 

Tento  kousek  Verony  připomíná  náměstí  sv.  Marka  v  Benát- 
kách, je  sice  menší,  ale  dokonalejší  a  snad  i  klassičtější  než  ono. 
Sneseno  zde  tolik  mistrovského  umění  s  největším  vkusem  a  s  jakou 
rozvahou! 

Na  Panském  náměstí  stojí  socha  velikého  Itala  Danta,  který 
tu  našel  útočiště  (IHIG — 1B20).  Zde  a  na  blízku  Verony,  v  Garganě, 
napsal  Dante  Očistec.  Chápete,  že  zde  u  takových  mecenů  jako 
byli  Scaligerové,  Dantovi  se  lehce  pracovalo. 

Odtud  a  z  okolí  pocházeli  světoznámí  milovníci  Romeo  a  Julie, 
jež  nesmrtelnými  učinil  tajemný  polobůh  —  Shakespeare.  Ve  Via 
Cappello  (hned  vedle  Piazzy  ď  Erbe)  je  prý  dům  Julie  CapuUetti, 
ba  ukazují  docela  v  klášteře  Františkánů  hrob  Giulietty,  ale  historie 
krčí  k  tomu  ramenoma.  Dante  vzpomíná  v  oné  kapitole,  kde  padla 
tato  památná  slova : 

O  služko  Itálie,  bohů  chýše, 
bez  vůdce  lodi,  kterou  bouře  zmítá, 
ne  krajin  paní,  sprostý  hampejs  spíše !  — 
cituprázdného  Albrechta  a  volá: 

Viz,  Montecchi  a  CapuUetti  v  strázni, 
jak  Monaldi  a  Filippeschi  žijí, 
ti  v  truchlivosti  a  ti  opět  v  bázni. 

A  nyní  připomenouti  ještě  musím  vzácných  palácův  Veron- 
ských,  které  byly  zvěčněny  v  různých  dílech,  na  př.  » Verona 
illu5trata,«  krásných  římských  vítězných  bran  (Porta  dei  Borsari), 
pamětihodných  chrámů,  musea  a  pomníků,  z  nichž  nesmíme  zapome- 
nouti uvésti  nesmrtelného  Veroňana:  Paolo  Veronese,  původně 
Cagliardi  zvaného,  a  Garibaldiho,  a  pak  —  nolens  volens  —  uvádím 
kasárny,  opevnění  a  hřbitov.  Jsou  to  poslední  tři  věci  člověka  — 
ultima  ratio  hominis. 

Reka  Adiže  procházejíc  Veronu  činí  u  ní  veliký  záhyb  v  po- 
době S,  jakoby  si  za  vzor  vzala  benátský  Canal  Grande.  Kdo 
navštívíš  Veronu,  neopomeň  se  podívati  na  některý  most,  zvláště 
na  Ponte  Pietro  nebo  na  historický  Ponte  Rubele. 

Z  mostu  Veronských  je  pohled  opravdu  romanticko  malebný. 
V  blízku  a  v  pozadí  vidíš  nějaký  chrám,  kopuli,  a  po  obou  březích 
přímo  do  řeky  stavěné  rozkošné   italské  domy  s  přerůznými  pavla- 
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čemi  a  tisícerými  okrasami.    V  Benátkách    ohraničují  Canal  Grande 
paláce,  zde  —  nejčistší,  nejnečistší  a  nejmalebnější  Itálie. 

Na  nově  vystavěném  Ponte  Rubele  (dříve  se  jmenoval  most 
ten  delle  Navi)  udalo  se  to,  co  Biirger  pěje  v  básní  »0  statečném 
člověku «.   »Das  Lied  vom  braven  Manne«. 

Velkolepá  romance  Biirgerova  počíná  tímto  úchvatným  úvodem: 
Hoch  klingt  das  Lied  vom  braven  Mann, 
wie  Orgelton  und  Glockenklang ! 
Wer  solchen  Muths  sich  rúhmen  kann, 
den  lohnt  nicht  Gold,  den  lohnt  Gesang. 
Gottlob,  dass  ich  singen  und  preisen  kann, 
zu  singen  und  preisen  den  braven  Mann. 
Když  na  jaře    přichází    Fóhn  (teplý  vítr  vanoucí    do  alpských 
údolí)    rozvodňují    se    řeky    alpské.     Jednou    přišel    proti    očekávání 
předčasně,  massy  sněhu  se  roztály,  Adiže  se  rozvodnila,  a  led  trhal 
mosty  a  vše  co  se  mu  v  cestu  stavilo.   Ve  Veroně  strhl  i  mohutný 
most  přes    Adiži,   jediný    pilíř    zůstal    neporušen  a  na   něm    domek 
výběrčího  celníka. 

Und  mitten  stand  Háuschen  ďrauf 
dřin  wohnte  der  ZoUner  mit  Weib  und  Kind. 
O  ZóUner,  O  ZoUner  entfleuch'  geschvvind. 
Výběrčí    na    mostě    byl    od    města    ustanoven,     aby    občany 
obtěžoval  vybíráním  mostného. 

Lid  na  obou  březích  sténá  a  naříká  vida  záhubu  rodiny  výběrčího. 
V  tom  se  tu  nahodí  jakýsi  hrabě  (jméno  jeho  jest  známo,  poněvadž 
se  poetické  vypravování  toto  zakládá  na  pravdě),  jenž  nabízí  onomu, 
kdo  nešťastníky  spasí,  dvě  stě  penízů  (měšec  zlata).  Nikdo  se 
nehlásí. 

V  tom  však  se  objeví 

»schlecht  und  recht  ein  Bauersmann 
mit  grobem  Kittel  angethan«, 
obětavě  a  hrdinsky,  opovrhuje  smrtí,  plul  třikráte  na  loďce  proti 
ledům  po  rozbouřené  řece  a  výběrčího  a  rodinu  jeho  šťastně  za- 
chránil. Lid  jásá,  hrabě  nabízí  statečnému  ochránci  peníze,  ale  Šle- 
chetný muž  tento  je  odmítá  a  odevzdává  rodině  nešťastného  vý- 
běrčího. 

Hoch  klingt  das  Lied  vom  braven  Mann, 
wie  Orgelton  und  Glockenklang. 
»Der  brave  Mann«  se  nazýval  Rubele  a  pocházel  z  okolí  Verony. 
Když  byl   vystavěn    nový   most,  byl  pojmenován  podle   tohoto  bo- 
drého občana. 
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Na  hlavním  náměstí  mne  velice  zajímal  statný  muž  v  černém 
oděvu,  blýskavém  cylindru  a  s  notnou  holí.  Zdálo  se  mi,  že  by  to 
mohl  býti  nějaký  pompefunebrák.  Ale  milý  občan  si  prohlížel  zkou- 
mavě okolní  svět,  stál  na  jednom  místě,  což  mne  ihned  přivedlo 
na  myšlenku,  že  není  přece  členem  »Concordie«  ani  podob- 
ného podniku  pohřebního.  Ptám  se  tedy  a  odpověď  zní :  To  je  náš 
policista,  strážce  pořádku.  V  Benátkách  vypadají  policisté  jako  naši 
hasiči,  v  Gorici  jako  italská  domobrana,  jinde  mají  piklhaubny, 
a  tady  se  nosí  po  anglicku.  Jak  viděti,  může  policistologie  aspoň 
po  stránce  jejich  uniformy  tvořiti  zvláštní  oddíl  lidovědy,  před  níž 
není  už  nic  jisto. 

Policista  Veronský  mi  velice  inponoval.  Abych  si  ho  mohl 
důkladněji  prohlédnouti,  užil  jsem  malé  lsti.  Koupil  jsem  si  od 
muže  vedle  něho  stojícího  jakéhosi  občerstvujícího  nápoje,  k  němuž 
dával  kousek  ledu.  Okusil  jsem  nápoj,  ale  k  úžasu  jsem  shledal, 
že  je  to  pramizerná  žitná  nebo  ostrá.  Můj  průvodce  ji  hltavě  vypil 
a  já  spolkl  —  led.  V  druhé  polovici  května  pěkně  chladil.  Útrata 
nebyla  veliká. 

Ale  napálil  jsem  se! 

Rozumí  se,  že  má  Verona  ráz  čistě  italský.  Avšak  přece  jsem 
se  podivil,  když  jsem  několikráte  našel  jména  čistě  česká,  třeba  již 
po  italsko-německu  psaná,  jako  onen  dentista  s  koncovkou  —  ick 
(jméno  jsem  zapoměl,  snad  Pietnick).  Také  KoUár  vzpomíná,  že  zde 
četl  nejedno  české  jméno  jako  Streycik,  Hudec  etc. 

Vzpomeňme  si,  kolik  našich  krajanů  tu  vysloužilo  celou  ka- 
pitulaci, zamilovali  se  do  Italianek  a  pak  tu  zůstali. 

Uvádím  podobný  příklad.  Mé  jméno  si  v  Rivě  na  Gardském 
jezeru  všichni  Italové  hned  pamatovali.  A  proč.-*  U  náměstí  před 
přístavem,  který  chrání  náš  svatý  patron,  Jan  z  Nepomuku,  jest  ho- 
stinec s  velkým  nadpisem  :  Karásek  a  s  pořádnou  čárkou  nad  á. 
Ale  jmenovec  můj  již  česky  ani  německy  neumí. 

Avšak  čárka  nad  á  mu  věrně  dosud  zůstala. 

Verona  může  se  pochlubiti,  že  tu  byla  kolébka  slavných  mužů, 
jako  Catulla,  Aemilia  Macera,  Plinia  Staršího,  Cornelia  Nepota,  Vi- 
truvia,  tragika  Pomponia,  a  také  za  středověku  se  zde  narodili 
a  působili  velikáni  jako  Caliari  čili  Paolo  Veronese,  Sansovino,  zde 
bydlil  autor  Divinae  Comediae. 

(Příště  dále.) 
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Živnostensko>^politieká  akee  sněmu  království 
Českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  KarelAdámek.  ( Dokončení.) 

Zájmů  malého  průmyslu  dosud  ředitelé  a  strůjcové  naší  tržební 
politiky  vůbec  málo  dbali,  zvláště  pak  při  uzavírání  smluv  tržebních 
nebylo  přihlíženo  k  menšímu  průmyslu,  aniž  byl  vývoz  řemesl- 
ných výrobků  usnadňován  a  j. 

Na  sněme  r.  1899  učinili  posl.  dr.  Dvořáka  spol.  návrh 
(tisk.  XLV): 

,, Vzhledem  k  tomu,  že  posledm'mi  celm'mi  a  obchodními  smlouvám 
zejména  s  říší  německou  poškozeny  byly  v  míře  nemalé  zájmy  výrobních  stavů 
a  domácího  průmyslu  a  vzhledem  k  tomu,  že  Německo  koná  pilné  přípravy 
k  vyjednávání  o  podmínkách  příští  celní  a  obchodní  smlouvy  s  říší  naší,"  aby 
sněm  uložil  „zemskému  výboru,  aby  po  dohodnutí  s  radou  zemědělskou  ury- 
chleným způsobem  vyjednával  s  vládou,  by  konány  byly  ve  všech  oborech 
hospodářských,  průmyslových  a  živnostenských  pilné  přípravy  k  přesnému 
vytčení  podmínek,  jimiž  by  při  uzavírání  příští  smlouvy  se  sousedními  státy 
zejména  s  říší  německou  byly  dodatečně  chráněny  ohrožené  zájmy  hospodářské 
všech,  obzvláště  však  středních  výrobních  tříd  a  domácího  průmyslu".  — 
Kromě  toho  aby  vyjednával  s  vládou,  aby  tatáž  za  účelem  odvrácení  úpadku 
těchto  stavů  vývozní  politice  zahraničně  věnovala  zvýšenou  pozornost. 

Sněmovní  komise  (tisk  CLXIIL),  uznávajíc  velikou  důležitost  této  otázky 
pro  celý  hospodářský  rozvoj  říše  a  zejména  král.  Českého,  uznala  jednomyslně 
nutnou  toho  potřebu,  aby  sněm  království  Českého,  který  dle  zákonů  ústav- 
ních sice  není  kompetentním  k  rozhodování  v  otázkách  celních  a  obchodních, 
přece  podal  v  čas  své  dobré  zdání  ve  směru  v  návrhu  naznačeném  a  chopil 
se  iniciativy  ku  krokům,  kterých  v  té  příčině  zahájiti  třeba  k  ochraně  hospo- 
dářských zájmů  království  Českého. 

Komise  ve  své  zprávě  o  tomto  návrhu  dovozuje,  „že  se  kruhy  země- 
dělské i  průmyslové  v  tom  srovnávají,  že  se  naše  dosavadní  obchodní  a  celní 
smlouvy  úplně  minuly  s  žádoucím  účinkem,  nepřinášejíce  zemědělství  výhod 
a  poškozujíce  četná  odvětví  průmyslová",  a  že  „z  toho  důsledně  plyne  nutnost, 
aby  co  možná  důkladně  a  brzy  konány  byly  přípravy  pro  příští  obnovení 
těchto  smluv.  Potřeba  ta  jeví  se  býti  tím  nutnější,  uváží-li  se,  že  dle  auten- 
tických zpráv  v  cizině,  zejména  v  Německu,  vláda  již  od  zemědělských,  obchod- 
ních a  průmyslových  korporací  vyžádala  si  dobrá  zdání  o  účinku  německých 
smluv  obchodních,  a  že  zprávy  těchto  nepokrytě  konstatují  netušený  rozvoj 
německého  průmy:3lu  a  obchodu,  jehož  příčiny  shledávají  v  příznivých  smlou- 
vách, zejména  s  Rakouskem  uzavřených,  a  že  v  Německu  již  od  roku  1893 
stává  vládou  zařízená  ústřední  kancelář,  zabývající  se  výhradně  těmito  otázkami." 

Po  návrzích  komise  byly  tyto  návrhy  sněmem  8.  května  1899 
přijaty. 

Sněm  také  přijal  návrh  posl.  Kar.  Adámka  a  spol.,  aby 
byla  vláda  vyzvána,    aby   ku   povznesení   vývoz  u  výrobků    malého 
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průmyslu  pravidelně  sdělovala  zprávy  konsulátů  ob- 
chodními a  živnostenskými  komorami,  svépomocným 
společenstvům  živnostenským  a  j. 

Ku  zvýšení  odbytu  řemeslných  výrobků  valně  mohou  přispěti 
racionálně  pořádané  stálé  a  občasné  výstavy  a  tržnice  a  j. 

X. 

Na  sněme  r.  1899  zahájeno  bylo  jednání  o  starobním  a 
'nvalidním  pojišťování  živnostnictva,  jež  náleží  k  nej- 
větším a  zajisté  také  nejsložitějším  úkolům  politiky  sociální. 

Posl.  Krejčík,  Němec  a  soudruzi  16.  března  1899  navrhli 
(tisk.  LVI.),  aby  sněm  vyzval  vládu: 

„aby  bylu  zavedeno  zákonem  nemocenské,  starobní  a  inva- 
lidní pojišťování  řcmeslnictva  a  živnostnictva  soustředěného  ve 
společenstvech  a  f^remiích  —  jakož  aby  bez  průtahu  současné  přistoupila  ku 
nezbytně  potřebným  opravám  stávajících  zákonů  o  nemocenském  a  úra- 
zovém pojišťování  délnictva". 

Dále  navrhovali : 

„Zákony  o  pojišťování  živnostnictva  i  délnictva  buďtež  uvedeny  v  při- 
měřený soulad  a  budiž  při  tom  pilné  přihlíženo  k  rozmanitým  poměrům 
a  zvláštním  potřebám  hlavních  odvětví  národního  hospodářství,  jakož  i  k  ho- 
spodářským, sociálním  a  kulturním  různostem  království  a  zemí,  při  náležitém 
šetření  práv  sněmu  království  Českého." 

„Při  tom  budiž  postupováno  dle  následujících  zásad: 

1.  Živnostenský  řád,  pokud  se  týče  novella  k  živnost,  řádu,  ze  dne  23. 
února  1897,  budiž  doplněna  v  len  smysl,  že  členstvo  každého  obchod- 
ního grémia  a  každého  živnostenského  společenstva  bude 
v  určité  době  přihlášeno  ku  nemocenskému,  starobnímu 
a  invalidnímu  pojištění  za  pomoci  přiměřené  finanční  pod- 
pory země  a  státu,  za  spolupůsobení  dotyčných  grémií  a 
společenstev  a  za  přímého  účastenství  autonomních 
orgánů. 

2.  Výše  pojištění  i  prémie  buďtež  rozděleny  dle  stáří  pojištěnců  a  dle 
j:ch  majetkových  poměrů  na  několik  kategorií,  z  nichž  nejnižší  budiž  však  pro 
společenstvo  i  pro  každého  člena  závaznou. 

3.  Společenstva  buďtež  přidržána  za  své  starší,  naprosto  nemajetné  a 
práce  úplně  neschopné  členy  doplňovati  pří;-pěvky  pOjistné  aspoň  dle  sazby 
minimální. 

4  Pokladny  ty  buďtež  přiděleny  příštím  povinným  okresním  jednotám 
společenstev,  jež  by,  k  vůli  úspoře  a  zjednodušení  správy,  organisovaly  nemo- 
censké, starobní  a  invalidní  pojišťování  dle  okresů. 

5.  Zemskému  výboru  království  Českého  se  ukládá,  než  vstoupí  zákonná 

a  povinná   úprava    tohoto    pojišťování    v    život,   aby  „Zemský  pojišťovací  fond 

císaře  Františka  Josefa  I.  zařídil    zvláštní    oddělení   pro    nemocenské,    starobní 

a  invalidní  pojišťování  stavu   živnostenského   s  nejvyššími    výhodami  pro  poji- 
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štěnce,  a  aby  v  tomto  směru  zahájeny  byly  neprodleně  porady  s  „Obchodními 
a  živnostenskými  komorami'  v  království  Českém. 

S  vládou  budiž  zemským  výborem  jednáno  v  tom  směru,  aby  centrální 
fond  příštího  povinného  pojišťování  živnostenského  pro  království  České  zřízen 
byl  při  „Zemském  pojišťovacím  fondu  císaře  Františka  Josefa  I." 

Živnostenská  komise  podala  o  tomto  návrhu  zprávu  ze  dne 
15.  května  18^i9  (tisk  CCLXIV.),  v  níž  nejprve  uvažuje  o  obtížích 
uzákonění  pojišťování  živnostnictva,  jakož  i  o  tom,  nebylo-li  by 
lze  zavésti  fakultativní  pojišťování  živnostníků  prostřednictvím 
společenstev  neb  jich  svazů  při  zemském  fondu  pojišťovacím  cis. 
a  krále  Františka  Josefa  I. 

Za  touto  příčinou  byli  komisí  slyšáni  dr.  Pražák  a  dr.  Bráí 
jako  znalci  o  těchto  otázkách : 

I.  Jak  vykládá  řiditelství  zemského  pojišťovacího  fondu  císaře  Františka 
Josefa  I.  ustanovení  stanov,  že  mají  býti  samostatní  živnostníci,  k  pojištění  se 
hlásící,  nemajetní  aneb  méně  majetní? 

II.  Jest  možno,  aby  byla  působnost  zemského  pojišťovacího  fondu  císaře 
Františka  Josefa  I.  rozšířena  mimo  pojišťování  starobní  též  pro 
případ  úplné  neb  částečné  neschopnosti  k  práci,  a  o  mnoho-li 
musila  by  býti  prémie  pro  kombinované  pojištění  starobní  a  pro  invaliditu 
zvýšena,  po  případě  upravena  ? 

III.  Zdali  by  mohl  Zemský  fond  císaře  Františka  Josefa  I.  poskytnouti 
výhody  společenstvům,  a  jaké,  kdyby  tato  usnesením  veškeré  své  členstvo 
ku  pojištění  přihlásila  a  za  starší  členy  prémie  buď  sama  platila  aneb  na  ně 
připláceti  chtěla  ? 

IV.  Mohlo  by  se  při  Zemském  fondu  císaře  Františka  Josefa  I.  zříditi 
zvláštní  oddělení  pro  samostatné  živnostníky,  a  jaký  as  počet 
č  enů  byl  by  podmínkou  pro  zřízení  oddělení  takového  při  nároku  na  pojištění 
kombinované? 

K  těmto  otázkám  dotčení  znalci  dali  následující  odpověď: 

I.  Řiditelství  Zemského  pojišťovacího  fondu  císaře  Františka  Josefa  I. 
vykládá  ustanovení  toto  co  nejvolněji  a  není  tudíž  žádného  nebez- 
pečí, aniž  se  dosud  stalo,  aby  na  základě  ustanovení  toho  byl 
někdo  odmítnut.  Kdyby  celá  společenstva  usnesla  se  na  tom,  ve- 
škeré své  členstvo  pojistiti  u  Zemského  fondu  pojišťujícího  císaře  Františka 
Josefa  I.,  zajisté  by  se  přišlo  se  strany  ústavu  co  nejliberálněji  vstříc,  a  není 
pochyl:)nosti.  že  by  se  již  našla  cesta  k  upravení  stanov  v  tomto  směru,  aby 
všestranně  bylo  vyhověno.  Dále  se  poukazuje  k  samotnému  znění  stanov,  při- 
pouštějícímu pojištění  nejvyšší  renty  v  obnosu  360  zl.  ročně  a  usnesením  slavného 
sněiiiu  ze  dne  8.  května  1899  renty  do  500  zl.,  což  obmezuje  již  v  dostatečné  míře 
přistupování  zámožnějších  ku  pojištění  při  zemském  tondu  císaře  Františka 
Josefa  I. 

II.  Spojené  pojištění  takové  jest  možné  v  různých  formách,  předpo- 
kládá ale  upravení  sazeb  na  podkladě  příslušných  tabulek  a  zároveň  jistou 
risikovou  prémii. 
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III.  Výhody  tyto  mohou  se  dle  stávajících  stanov  doposud  obmeziti  jen 
na  jcdnatelskou  prémii,  jež  by  připadla  společenstvům  a  na  zvláštní  bezplatnou 
správu  tčchto  fondů  se  strany  správy  Zemského  pojišťovacího  fondu  císaře 
Františka  Josefa  I.  Vypadající  2%  jcdnatelská  prémie  z  kapitálu  ihned  spla- 
ceného molila  by  se  použiti  s  prospěchem  buďlo  k  sesílení  bonifikačního 
fondu,  nebo  k  placení  prémie  chudým  členům  společenstva. 

IV.  Odloučené  účtování  takové  z  ohledu  pojištovatelské  techniky  bylo 
by  samo  sebou  užitečné.  Zvláštní  oddělení  živnostenská  se  na  ten  čas  nedo- 
poručují, poněvadž  pojišťovací  tabulky  jsou  jednotné.  Doporučuje  se  však 
v  zájmu  hospodářském  i  sociálním  zvláštní  účtování  tohoto  oddělení  živno- 
stenského, poněvadž  by  se  na  základě  tohoto  mohlo  pojišťování  zdokonalovati 
a  výkazy  zvláštní  pro  účel  evidenční  všem,  kteří  se  o  to  zajímají,  byly  by 
velmi  prospěšnými. 

Komise  živnostenská  slyšela  také  zástupce  vlády  o  této  re- 
formě, jemuž  položila  následující  otázky  : 

I.  Činí  vláda  přípravy  k  vypracování  zákona  o  nuceném  pojišťování  pro 
případ  předčasné  invalidity  a  staroby  ? 

II.  Na  jakých  asi  zásadách  hodlá  vláda  tyto  otázky  řešiti? 

III.  Zamýšlí  vláda  vypracovati  zásady  pro  nucené  pojišťování,  jež  by 
zákonem  říšským  byly  stanoveny  a  ostatní  podrobná  ustanovení  ponechati 
zemskému  zákonodárství,  hlavně  sněmu  království  Českého  ? 

IV.  Hodlá  vláda  podporovati  do  té  doby,  než  bu<.le  zákon  o  nuceném 
pojišťování  zaveden,  hromadné  přistupování  společenstev  živnostenských  za 
účelem  pojištění  členů  při  Zemském  fonde  císaře  Františka  Josefa? 

V.  Nebude  vláda  činiti  překážek  společenstvům,  kdyby  k  účelům  po- 
jišťování přispívati  chtěla  na  pojistné  prémie  pro  chudé  a  staré  své  členy 
určitými  částkami  ze  jmění  společenstev,  a  to  aspoň  pro  dobu  přechodní,  než 
nastane  jakési  vyrovnání  ? 

VI.  Jest  naděje,  že  by  vláda  přispěla  z  prostředků  státních  k  sesílení 
těchto  fondů  pro  pojištění  pro  případ  předčasné  invalidity  nebo  stáří? 

K  těmto  dotazům  odpověděl  zástupce  vlády,  že  ku  I.,  II. 
a  III.  otázce  není  lze  dáti  na  ten  čas  určitého  vysvětlení, 
avšak  že  o  zavedení  tohoto  pojišťování  se  předběžně  vyjednává  mezi 
ministerstvem  obchodu  a  vnitra. 

Také  k  IV.,  V.  a  VI.  otázce  týž  zástupce  vlády  prohlásil,  že 
dosud  není  možno  učiniti  závazného  nějakého  vyjádření,  poněvadž 
otázky  tyto  jsou  rázu  politického  a  právního.  Ohledně  přípustnosti 
nucených  fondů  na  základě  či.  114.  novely  řádu  živnostenského 
z  r.  1897  projevil  pochybnost  o  možnosti  uskutečnění,  avšak  pravil, 
že  v  jednotlivých  případech  mohla  by  se  záležitost  tato  vyjasniti 
cestou  instanční.  Upozorňuje,  že  na  základě  či.  115.  lit.  a)  možno 
zajisté  zakládati  již  dnes  fondy  podpůrné  na  základě  dobrovolném, 
a  že    by    společenstva  mohla    tím    spíše    zakládati   již    různé    fondy 
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Starobní  pro  každého,  kdo  za  člena  přistoupí,  a  společenstva  pak 
ze  svého  výdaj ného  jmění  ať  hledí  tyto  starobní  fondy  podporovati. 

Komise  živnostenská  po  bedlivé  úřadě  o  těchto  sděleních 
uznala,  že  není  lze  očekávati  brzké  uzákonění  povinného  pojišťování 
invalidního  a  starobního,  zvláště  proto,  že  dosud  není  po  ruce  ani 
nejdůležitějších  pomůcek  ku  řešení  tohoto  úkolu  statistiky  sta- 
robní a  invalidní. 

Komise  živnostenská  také  jednomyslně  uznala,  že  tato  otázka 
nemůže  býti  řešena  jediným  zákonem  říšským  pro  všechna 
království  a  země  stejně  platícím,  nýbrž  že  bude  třeba  v  autonomní 
cestě  jednotlivými  královstvími  a  zeměmi  podrobná  ustanovení  zá- 
konná provésti  dle  zásad  rámcovým  zákonem  říšským  stanovenj^ch. 
Komise  živnostenská  shledala  také  z  ostatních  odpovědí  zástupce 
vládního,  že  i  řešení  otázky  této  tím  způsobem,  že  by  se  prostřed- 
nictvím živnostenských  společenstev  a  jejich  jmění  prozatím  pojištění 
opatřiti  dalo  v  Zemském  pojišťovacím  fondu  císaře  a  krále  Frant. 
Josefa  I.,  budí  pochybnosti,  zdali  by  orgány  vládní  tento  způsob  po- 
jišťování podporovaly  a  jemu  překážek  nečinily  a  hlavně  zdali  by 
vláda  ze  státních  prostředků  umožňovala  sesílení  fondů  pro  před- 
časnou invaliditu  neb  starobu  a  tím  usnadnila,  aby  prémie  pro 
chudé  a  staré  živnostníky  na  nejmenší  míru  stanoveny  býti  mohly. 

Živnostenská  komise  uznala,  že  by  mnozí  živnostníci  po  po- 
jištění starobním  toužící  dříve  cíle  toho  dosáhli,  kdyby  bez  průtahu 
a  vyčkávání  dlouhých  porad  o  zásadách  příštího  pojišťování  povin- 
ného cestou  svépomoci,  ovšem  ale  za  podpory  státní,  zemské 
a  pomocí  odborných  sdružení  živnostenských  otázka 
ta  řešena  byla.  Aby  však  i  na  této  cestě  snadnější  postup  zjednán 
byl,  bude  třeba  překážky  rázu  více  formálního  odstraniti,  zejména 
pak  musí  býti  změněn  §  114  lit.  a)  novely  k  zák.  živnost,  ze  dne 
23.  února  1897  v  ten  rozum,  aby  bylo  umožněno  tvoření  okresních 
svazů  živnostenských  společenstev,  přihlásí-li  se  i  toliko  nadpoloviční 
většina  společenstev  těchto. 

Živnostenská  komise  učinila   sněmu  následující  návrhy : 

I.  Zemskému  výboru  ukládá  se,  aby  vstoupil  v  jednání  s  vládou  za  tím 
účelem  : 

1.  aby  vyjednávání  ministerstva  obchodu  s  ministerstvem  vnitra  o  zá- 
sadách povinného  pojišťování  živnostníků  bylo  všeobecně  urychleno  a  brzy 
skončeno, 

2.  aby  sněmům  království  a  zemí  na  říšské  radě  zastoupených  zabezpe- 
čeno bylo  vydání  zákonů  zemských  ohledně  závazného  pojišťování  živnostnictva 
pro  případ  onemocnění,  předčasné  invalidity  a  staroby, 
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3.  aby  radč  říšské  zůstaveno  bylo  pouze  vydání  tak  zvaného  rámcového 
zákona  na  vytčení  hlavních  zásad  pojišťování  a  úhrady  se  obmezujícího  a  kvótu 
příspěvku  státního  percentuální  stanovícího. 

II.  Vláda  se  vybízí,  aby  se  všemožným  urychlením  postarala  o  dovršení 
organisace  společenstev  živnostenských: 

a)  zřízením  společenstev  v  oněch  politických  okresích,  kde  jich  dosa- 
vade  není; 

b)  zřízením  okresních  svazů  živnostenských,  jež  by  mohly  býti  jádrem 
zemské  organisace  živnostenské  s  tím  důrazným  požádáním  vládě,  aby  po- 
slední odstavce  novely  zákona  živnostenského  ze  dne  23.  února  1897  doplnila 
tím  ustanovením,  že  se  připouští  utvoření  okresních  jednot  společenstevních, 
a  že  tyto  mohou  býti  orgány  poradními  pro  živnostenské  úřady  I  stolice,  jak- 
mile se  většina  společenstev  k  okresnímu  svazu  přihlásí. 

III.  Zemskému  výboru  se  ukládá,  aby  ve  smyslu  usnesení  resoluce  dne 
8.  května  r.  1899  si.  sněmem  přijaté  a  o  rozšíření  působnosti  zemského  po- 
jišťovacího fondu  císaře  a  krále  Frant.  Josefa  I.  jednající,  zahájil  jednání  s  pří- 
slušnými korporacemi  odbornými,  by  hromadné  přistupování  k  fondu  témuž 
se  strany  živnostenských  společenstev  co  možná  bylo  usnadfiováno,  a  aby 
vláda  byla  vyzvána  z  prostředků  státních  na  sesílení  fondů  boniťikačních  při- 
spívati. *) 

Tak  vykonán  byl  prvý  krok  k  řešení  tohoto  velkého  pro- 
blému, nyní  jest  na  kruzích  odborných,  aby  o  této  otázce  pilně 
uvažovaly  a  její  zdárné  řešení  usnadňovaly. 

Konečného  řešení  palčivé  otázky  upravení  doby  práce 
při  obchodních  živnostech  ujali  se  posl.  Hájek  a  spol. 
návrhem  (tisk.  XXXVIII.),  aby  sněm  vyzval  vládu,  aby  učinila  bez- 
odkladně nařízením  opatření,  aby  při  živnostech  obchodních  v  krá- 
lovství Českém  byla  ustanovena  dva  náctihodinn  á  doba  pra- 
covní, končící  vesměs  osmou  hodinou  večerní. 

O  návrhu  tomto  podala  živnostenská  komise  zprávu  ze  dne 
5.  dubna  1899  (tisk.  CVIII.),  v  níž  uznala  a  dovodila  naléhavou 
potřebu  zákonného  upravení  doby  pracovní  v  těchto  živnostech, 
jehož  se  na  četných  veřejných  shromážděních,  konaných  samostat- 
nými obchodníky  a  jich  pomocníky,  obě  strany  dovolávaly  a  usta- 
vičně dovolávají. 

Komise  vytýkala,  že  se  dosud  v  těchto  živnostech  po  15  až 
18  hodin  během  24  hodin  pracuje,  a  »že  takové  bezcitné  jednání 
jednotlivých  samostatných  obchodníků  neodpovídá  skutečným  po- 
měrům jak  z  ohledu  sociálních  tak  i  zdravotních  a  že  jest  v  tomto 
ohledu  rychlé  nápravy  bezodkladně  zapotřebí. « 


*)  O  starobním  a  invalidním  pojišťování  v  Německu  viz  náš  spis:  »Po- 
jiíťování  dělní  ct  v  a  str.  138  sld. 
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Vláda  sama  již  připouští,  že  je  potřebí  této  nápravy,  před- 
ložilať  r.  1895  říšské  radě  osnovu  zákona,  v  níž  navrhovala  při 
živnostech  obchodních  zavedení  12hodinové    práce  ve   24  hodinách. 

Říšská  rada  se  usnesla  11.  listopadu  1896  na  resoluci,  jíž 
byla  vláda  vyzvána,  aby  ve  příčině  pracovní  doby  při  živnostech 
kupeckých  co  třeba  zařídila,  aby  s  výhradou  konečného  zákonného 
upravení  přespřílišný  výkon  práce  pomocníků  kupeckých  zamezen  byl. 

Racionálně  upravení  doby  práce  v  živnostech  vůbec  jest  velké 
důležitosti  hospodářské,  kulturní  a  sociální. 

Příroda  sama  klade  meze  tělesné  i  duševní  práci,  jež  nesmí 
býti  přestoupeny,  nemají-li  býti  dělné  síly  před  časem  vyčerpány. 
Dobou  práce  nesmí  býti  také  rodinný  život  dělnictva  rozrušen. 

Obmezením  doby  práce  v  obchodech  obchodnictvo  neutrpí, 
obecenstvo  si  záhy  navykne  potřeby  své  v  čas,  kdy  obchody  budou 
otevřeny,  opatřovati.  A  z  ohledu  na  zvyklost  kupujících  nemohou 
přece  býti  ohrožovány  tyto  životní  zájmy  tak  četné  a  důležité  a  tak 
inteligentní  třídy  obchodního  pomocnictva. 

Humánní  podnikatelé  i  při  nejlepší  vůli  nemohou  těmto 
oprávněným  nárokům  pomocnictva  vyhověti,  dokud  jich  vydíraví 
konkurenti  tak  neučiní.  Proto  musí  býti  tyto  poměry  všeobecně 
stejně,  zákonem  upraveny. 

Návrh  Hájkův  byl  po  návrhu  živnostenské  komise  sněmem 
v  sezení  dne  15.  dubna  1899  jednohlasně  přijat. 

Sněm  království  Českého  se  ujal  také  iniciativy  ku  reformě 
živnostenského  zákonodárství  vůbec. 

14.  března  1899  podaH  posl.  V.  Němec,  V.  Březnovský, 
J.  Krejčík  a  spol.  návrh,  aby  se  sněm  usnesl: 

V  uvážení  povážlivého  klesání  stavu  řemeslnického  a  živno- 
stenského a  tříd  výrobních  v  království  Českém  vůbec,  podroben 
budiž  zákon  živnostenský  náležité  úvaze  o  tom,  ve 
kterých  směrech  jsou  žádoucí  změny  zákona  toho 
v  zájmu  hospodářských  a  průmyslových  poměrů  v  krá- 
lovství Českém  vůbec  a  středních  a  malých  tříd  vý- 
robních zvláště. 

Návrh  tento  byl  po  zprávě  živnostenské  komise  (tisk  CCLVIII.) 
v  sezení  dne  19.  května  1899  sněmem  schválen. 

Komise  živnostenská  uznala,  že  jest  důkladná  oprava  živno- 
stenského řádu  nezbytně  potřebnou,  avšak  hledíc  ke  zkušenostem 
při  opravování  živnostenského  řádu  nabytým  trvala  na  tom,  že  re- 
formy tyto  ku  zmohutnění    řemeslnictva  a  živnostnictva  proto  valně 
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nepřispěly,  protože  jednotné  zákonodárství  říšské  nemůže  přihlí- 
žeti k  různým  poměrům  a  potřebám  řemesel  a  živností,  ani  k  různým 
pomčrům  hospodářským,  tržcbním,  komunikačním  a  j.  království 
a  zemí,  jež  mají  namnoze  rozhodujícího  vlivu  na  vývoj  výroby  ře- 
meslné a  rozkvět  živnosti. 

Komise  živnostenská  trvala  na  tom,  »že  bude  řemeslům 
a  živnostem  jen  tenkráte  pomoženo,  když  zákonodárství  upravující 
poměry  jednotlivých  řemesel  a  živností  bude  odejmuto  říšské 
raděabude  přikázáno  sborům  zákonodárným  jednotli- 
vých království  a  zemí,  poněvadž  jen  tito  sborové  zákono- 
dární budou  moci  při  vydávání  zákonů  živnostenských  k  různostem 
při  řemeslech  a  živnostech  v  jednotlivých  zemích  panujícím  účinně 
přihlížeti. 

Nejzřejmějších  dokladů  správnosti  tohoto  tvrzení  podal  sněm 
království  Českého  ve  svém  posledním  zasedání,  v  němž  pojednával 
téměř  o  všech  palčivých  otázkách  politiky  živnostenské. 

Jednomyslná  programová  usnesení  sněmu  nejzřejměji  ukazují, 
jak  plodnou  a  oplozující  by  byla  také  v  těchto  oborech  činnost 
sněmů,  kdyby  nebyla  jich  kompetence  tak  úzkoprse  svírána. 

Ačkoliv  se  za  poměrů  stávajících  mohl  sněm  království  Če- 
ského po  výtce  toliko  resolucemi  ujímati  iniciativy  k  řešení  úkolův 
živnostenské  politiky,  přece  i  tato  iniciativa  nemůže  býti  podceňo- 
vána. Tato  jednomyslná  usnesení  sněmu  království  Českého  nemohou 
býti  ani  vládou,  ani  zákonodárstvím  pomíjena,  jcstiť  království  České 
také  průmyslově  nejdůležitější  a  u  výrobě  řemeslné  nejpokročilejší 
zemí  v  této  polovici  říše. 

Má-li  však  míti  tato  akce  sněmu  kýženého  úspěchu,  jest  pře- 
devším potřebí,  aby  nalézala  v  kruzích  našeho  živnostnictva  neto- 
liko ohlasu,  ale  také  účinné,  horUvé  a  vytrvalé  podpory. 


Rozhledy. 


Sociálně  politické  rozhledy. 

Do  politické  organisace  naší  vsunul  se  nový  člen.  Realisté, 
vedeni  prof.  Masarykem,  ustavili  se  v  samostatnou  stranu  politickou, 
v  českou  stranu  lidovou,  jak  zni  oficiální  titul.  Jak  ani  jinak 
není  možno,  formulovala  nová  strana  i  svůj  program  sociálnč-politický. 
Jest  to  program  ethicko-sociální,  který  s  úspěchem  hájí  katedrový  socia- 
lism  v  Německu.  Nové  straně  jde  především  o  mravnost  v  průmyslu  i 
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obchodě.  Přistupuje  s  měřítkem  mravním  k  momentu  jak  soukromoho- 
spodárskému,  tak  společenskohospodářskému.  Pro  upravení  výroby  i  pro 
distribuci  národního  důchodu  má  důvody  mravní.  Kdo  četl  G.  Cohnův 
»System  der  Nationalokonomie«  (1885),  najde  v  sociálně-politickém 
programu  české  strany  lidové  staré  známé.  Mravní  cíle  tu  i  tam.  Důsle- 
dně to  ovšem  není  provedeno  —  při  momentu  soukromohospodářském 
jest  patrno,  že  strana  touží  po  hospodářsky  silném,  tedy  po  něčem,  co 
Werner  Sombart  docela  správně  staví  v  odpor  proti  ethicko-sociálnímu. 
Úsilí  o  hospodářskou  sílu  může  zajisté  míti  cíle  mravní,  ale  musí  je  vytvo- 
řiti, zploditi  samo  ze  sebe  —  nesmí  býti  do  něho  zvenčí  vsuggerovány. 
V  programu  v  této  příčině  není  bližšího  vysvětlení,  snad  proto,  že  jest 
až  příliš  rámcový.  Pod  veliký  klobouk  vejde  se  mnoho  hlav.  Byl 
by  tu  výklad,  že  nová  strana  stotožňuje  hospodářsky  silné  s  rozvojem 
a  rozpjetím  národní  síly  —  asi  tak,  jak  si  to  představuje  Max  Weber 
—  a  tím,  že  je  staví  v  organickou  souvislost  s  úsilím  národnostním, 
které  pro  novou  stranu  jest  úsilím  především  mravním  ;  avšak  výklad 
tento  rozplývá  se  ihned  v  dým,  slyšíme-li,  že  nová  strana  chce  setr- 
vati v  dosavadním  rámci  Rakouska.  Dokonalé  hospodářské  rozpjetí, 
byť  už  mravnost  byla  jeho  korrektivem,  není  možné  bez  úplné  svobody 
politické. 

Ve  vlastním  programu  sociálně  politickém  klade  nová  strana 
důraz  na  dva  momenty  ;  na  ochranu  hospodářsky  slabých  proti  převaze 
velkého  kapitálu  movitého  i  nemovitého  a  na  zásadu  sociální  sprave- 
dlnosti. V  programu  agrárním  se  žádá  všemožná  ochrana  rolnictva 
středního  a  malého  ;  ochrana  ta  bude  záležeti  nejen  v  uchování  a  udr- 
žení dnešního  stavu  rolnického,  nýbrž  i  v  novém  jeho  vytvořování 
tam,  kde  jest  ohrožen  nebo  dokonce  již  vyhuben.  Co  do  politiky 
sociální  v  užším  smyslu,  položen  důraz  především  na  ochranu  dělníka 
proti  hospodářské  převaze  zaměstnavatele.  Smlouva  pracovní,  formálně 
svobodná,  nezaručuje  věcně  dělníkovi  tolik  svobody,  aby  své  pracovní 
síly  nezkráceně  využitkoval.  Proto  vedle  svépomoci,  podporované 
koalicí,  musí  zákon  a  správa  dělníka  chrániti.  Nová  strana  proto  žádá 
zkracování  doby  pracovní,  vybudování  soustavy  povinného  pojišťování 
a  jiné.  Co  do  postupu  v  provádění  sociálních  reforem,  chce  se  nová 
strana  vyhýbati  všemu  radikalismu,  ale  i  nehybnému  konservatismu, 
chce  stavěti  soustavně  dle  pevného  celkového  plánu  na  reálných  zákla- 
dech danými  prostředky. 

Jak  viděti,  nechce  nová  strana  celkem  nic  nového.  Zachování 
středního  stavu,  spravedlivější  smlouva  pracovní,  koalice  dělníků,  po- 
vinné pojišťování,  toť  jsou  požadavky,  které  patří  do  programového 
inventáře  každé  jen  trochu  pokrokové  a  lidové  strany.  Taktikou  se 
odlišuje  pouze  od  sociální  demokracie,  ač  i  ta  v  poslední  době  staví 
se  na  půdu  reální,  praktické  politiky  dělnické.  Celkově  se  odlišuje 
jen  svým  akcentováním  mravnosti.  Z  mravnosti  má  vyrůstati  všechno 
úsilí  národa,  politické,  kulturní,  hospodářské  i  sociální. 

O  svátcích  velikonočních  konaly  se  v  Praze  sjezdy  národně 
sociální  strany  a  odborových  spolků  sociálně  demokratických. 
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Na  druhý  řádný  sjezd  strany  národně  sociální  dostavilo 
se  491  delegátů  z  Cech,  Moravy  a  Dolních  Rakous.  Přítomni  byli 
také  zástupci  studentstva  a  učitelstva.  Zprávy  organisační  a  odborová 
vyzněly  neobyčejně  příznivě.  Strana  utěšeně  mohutní.  j\Iá  v  Cechách 
221  spolků  politických  a  vzdělávacích,  na  Moravě  54  a  ve  Vídni 
1  (2000  členů).  Úhrnem  čítá  strana  3(3.000  příslušníků.  Přednášek 
v  r.  1899  bylo  uspořádáno  984.  Od  11.  dubna  1898  do  6.  dubna 
1900  bylo  výkonným  výborem  obesláno  1088  schůzí  veřejných  a  tá- 
borů. Listů  politických  má  strana  9,  odborových  7.  Odborové  orga- 
nisace  čítají  6397  členů  a  vydávají  různé  listy  nákladem  7b()0  exem- 
plářů. Za  r.  1899  bylo  uspořádáno  453  odborových  přednášek.  Také 
referát  o  politické  činnosti  strany  ukazoval  na  čipernost  strany.  Ne- 
l)yla  nečinnou,  ať  už  šlo  o  věc  národa  nebo  jen  dělnictva.  V  této 
práci  bude  ovšem  i  dále  pokračovati.  Ve  příčině  taktiky  přijata  reso- 
luce,  která  zavazuje  členy  strany,  aby  jednali  vždy  jako  příslušníci 
strany  samostatné  a  strany  dělnické.  Poněvadž  však  vzmáhá  se  nejen 
u  nás,  nýbrž  v  celé  říši  nebezpečí  reakce,  uznal  sjezd  za  nezbytné 
postupovati  solidárně  se  všemi  demokratickými  a  pokrokovými  stra- 
nami a  tak  sesilovati  ochranné  náspy  a  útočné  šiky  proti  všeobecné 
reakci.  V  odborovém  referáte  byla  uznána  nejen  nutnost  odborové 
organisace,  nýbrž  i  potřeba,  aby  postupováno  bylo  solidárně  s  odbo- 
rovými organisacemi  sociálně  demokratickými,  za  kterýmžto  účelem 
odporučeno  bylo  zřízení  společného  exekutivního  výboru  pro  společné 
dělnické  záležitosti. 

Na  sjezdu  přijaty  také  byly  některé  doplňky  programové,  pro- 
zatím jen  jako  diskussní  látka  pro  schůze  spolkové.  Ku  konci  měl 
poutavou  přednášku   o  národnosti  dr.   Choc  z  Olomouce. 

Na  druhý  sjezd  odborových  spolků  sociálně-demo- 
kratických  dostavilo  se  139  delegátů.  Hlavním  bodem  jednání 
byly  stávky.  Ukázalo  se,  jak  sama  doznává  brněnská  »Rovnost«,  že 
odborové  hnutí,  pokud  je  vede  sociální  demokracie,  nabývá  rázu 
reálního,  počítajíc  s  danými  poměry.  Přijat  byl  zostřený  řád  stávkový, 
kterým  se  obmezuje  dělání  stávek  dělníků  neorganisovaných  na  útraty 
organisovaných.  Dle  nového  řádu,  bude-li  ovšem  dodržován,  nebudou 
na  příště  podporovány  stávky  v  oněch  dílnách,  kde  není  aspoň  30 
procent  členů  organisováno  a  kde  dělníci  nejsou  členy  organisace 
aspoň  po  dobu  tří  měsíců.  Dále  nebudou  podporovány  odbory,  které 
nenáležejí  nejméně  po  šest  měsíců  odborovému  sdružení.  Zostření 
řádu  platí  také  pro  hlášení  stávek.  Každá  odbojná  stávka  musí  býti 
14  dní  napřed  ohlášena  a  zahájena  teprve  tehdy,  až  poměry  budou 
vyšetřeny  a  odborovým  sdružením  dáno  svolení.  Tím  chce  se  zabrá- 
niti stávkám  nerozvážným.  O  opatřování  práce  bylo  referováno  v  tom 
smyslu,  aby  je  prováděly  hlavně  odborové  organisace  i  bylo  doporu- 
čeno, aby  pro  své  příslušníky  zřizovaly  kondiční  odbory  a  to  bez- 
platně a  vedly  v  tom  smyslu  statistiku.  Sjezd  prohlásil  se  dále  pro 
zřizování  dělnických  sekretariátů,  v  nichž  by  se  dělnictvu  poskytovala 
bezplatná  právní  porada  v  záležitostech  mzdových,  koaličních  atd. 
Sekretariáty     budou     zřizovány    ve    shodě    se    zástupci    toho    kterého 
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místa  a  to  v  té  míře,  jak  to  prostředky  finanční  dovolují.  Žádáno 
bylo  také,  aby  zřizovány  byly  živnostenské  soudy  a  aby  přísedící 
patřičnými  přednáškami  byli  už  dnes  připravováni  ku  svému  úřadu. 
V  resoluci  o  ochraně  hornictva  se  žádá  sesilování  odborové  organi- 
sace,  sesílení  důlní  inspekce,  zrušení  noční  práce  žen  a  mladistvých 
dělníků,  zákaz  práce  úkolové,  zavedení  tří  směn,  pokračovací  školy 
pro  hornický  dorost  atd.  Konečné  bylo  usneseno,  aby  odborová  ko- 
mise vyšetřila  statisticky    poměry  domácí  a  maloživnostenské  výroby. 

Na  českém  sněmu  projednávány  byly  některé  otázky  sociálně 
politické.  Bohužel,  že  krátká  lhůta  zasedací  nedovoluje,  aby  slovo 
stalo  se  skutkem. 

Především  požádala  vláda  o  dobrozdání  sněmu  ve  příčině  živno- 
stenských soudů  v  Cechách.  Vláda  chce  zříditi  soudy  tyto 
v  Praze,  Plzni,  Teplicích,  Ústí  a  Tannwaldě.  Jest  to  nepatrná  splátka 
na  velký  dluh.  Vláda  byla  peticemi  žádána,  aby  zřídila  v  Cechách 
aspoň  85  živnostenských  soudů  a  místo  toho  uvede  jich  v  život  pouze 
pět !  Avšak  i  těchto  pět  soudů  nestane  se  skutkem,  poněvadž  sněm 
H.  května  se  usnesl  v  Tannwaldě  soud  nezřizovati.  Přispěje-li  to 
k  uklidnění  myslí  dělnických,  lze  si  na  prstech  vypočítati.  Živnosten- 
ské soudy  jsou  ve  smyslu  zákona  ze  dne  27.  listopadu  1896  povolány 
řešiti  rozepře  právní  mezi  živnostenskými  podnikateli  a  dělníky,  dále 
mezi   dělníky  téhož  závodu. 

Posl.  Albl  odůvodnil  návrh  na  změnu  čeledního  řádu  ze 
dne  7.  dubna  1866.  Navrhovateli  nešlo  na  tolik  o  zdokonalení  řádu 
ve  prospěch  čeledě,  na  kolik  o  připoutání  její  k  venkovu.  A  tu 
ovšem  problém  byl  chycen  rozhodně  nešťastně.  Vylidňování  venkova 
nedá  se  zadržeti  drakonickým  řádem  čeledním,  nýbrž  takovými  opa- 
třeními, která  zemědělského  dělníka  připoutávají  k  venkovu  (trvalý 
výdělek,  možné  nabývání  pozemků,  zaopatření  starobní  atd.).  Návrh 
Alblův  byl  přikázán  výboru  pro  záležitosti  zemědělské. 

Posl.  dr.  Dvořák  odůvodnil  v  prvním  čtení  návrh  na  zřizo- 
vání zvláštních  osamocených  oddělení  pro  nemocné 
tuberkulosou  při  veřejných  nemocnicích.  V  boji  proti 
této  nejstrašnější  nemoci  jest  Rakousko  nejvíce  pozadu.  V  Německu  bylo 
do  konce  r.  1899  zřízeno  takových  ústavů  11  a  13  se  jich  během 
roku  zřizovalo.  V  Cechách  utvořil  se  zdravotní  komitét,  avšak  doposud 
sebral  jen  3.200  zl.,  sumu,  s  kterou  nelze  nic  kloudného  počíti.  Návrh 
dr.  Dvořáka  zapadl  do  komise  pro   obecní  a  okresní  záležitosti. 

Nejdůležitějším  jest  návrh  na  u  p  r  ave  n  í  platů  učitelských, 
který  podali  poslanci  Anýž  a  dr.  Werunský.  Potřeba  tohoto  upravení 
jest  nesporná.  Rozpaky  vzbuzoval  jen  efekt  finanční.  Ukázalo  se  však, 
že  není  nepřekonatelný,  ovšem  že  jen  na  základě  nepopulární  soustavy 
přirážkové.  Tentokráte  budou  podle  všeho  zatíženy  lihové  nápoje. 
Předpokládá  se  ovšem,  že  bude  míti  sněm  dosti  času,  aby  přirážku 
uvedl  v  život.  Zemský  klub  poslanců  svobodomyslných  usnesl  se  ve 
vlastní  věci  na  následujících  zásadách  : 

1.  Jednomyslné  uznal  klub  za  nutné,  by  platy  učitelstva  se  zlepšily 
a  nejmožnější  úprava  by  stala  se  neprodleně.    2    Většinou  16  proti  13  hlasům 
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rozhodnuto  pro  vyšší  cifry  služného  základního  7(X)  zl.  a  900  zl.  (místo  fiOO  zl. 
a  800  z!.),  avšak  při  určitých  podmínkách  postupu  vzhledem  ke  způsobilosti, 
dospělosti  a  trvání  služby.  3.  Kvinkvcnálek  budiž  šest  (přijato  jednomyslně), 
na  obecných  školách  po  80  zl,  (přijato  většinou),  na  mě.šťanských  po  KjO  zl. 
(přijato  jctlnomyslně).  4.  Závaznost  poskytování  naturálních  bytů  klub  dopo- 
ručiti nemůže  (přijato  jednomyslně).  5.  Členové  klubu  ve  školské  komisi  se 
vyzývají,  by  na  základě  uvedených  zásad  přičinili  se  o  nejrychlejší  zhotovení 
a  předložení  osnovy  zákona,  při  čemž  ale  budiž  klubu  i  sděleno,  jaké  v  pří- 
padě provedení  bude  pak  příští  finanční  postavení  učitelstva  (přijato  jednomy- 
slně). 6  Kdyby  prese  všechnu  snahu  a  domáhání  se  klubu  zákon  odhlasován 
nebyl,  budiž  roční  služně  učitelstva  alespoň  v  nižších  třídách  platebních  o  100  zl. 
zvýšeno  (přijato  jednomyslně). 

V  Praze  bylo  hnuto  s  otázkou  volební  opravy.  Ve  schůzi 
sboru  obecních  starších  dne  2.  dubna  1900  přijata  byla  změna  obec- 
ního řádu  pražského.  Změna  záleží  v  tom,  že  k  dosavadním  třem 
sborům  připojuje  sbor  čtvrtý,  do  něhož  zařadčny  všechny  svéprávné 
osoby,  které  tři  léta  v  obci  nepřetržité  bydlí,  dále  všichni  ti,  jimž 
jest  v  obvodu  Prahy  předepsána  jakákoli  přímá  daň  a  konečné  sku- 
teční nebo  do  výslužby  daní  úřadníci  dvorští,  státní,  zemští  a  obecní. 
Čtvrtý  sbor  má  míti  patnáct  členů,  ostatní  sbory  po  30.  Do  prvního 
volebního  sboru  náležejí  voličové,  kteří  platí  dvě  sté  korun  a  nad  to 
výše  přímých  daní  v  obci  na  né  psaných.  Druhý  volební  sbor  obsa- 
huje v  sobe  voliče,  kteří  platí  40  korun  a  nad  to  výše  až  do  2()0 
korun  daní  přímých.  Konečně  do  třetího  sboru  patří  voličové,  kteří 
platí  JO  korun  a  nad  to  výše  až  do  40  korun.  Takto  přijatá  osnova 
děkuje  za  svou  nedemokratickou  formulaci  Staročechům.  Dr.  Baštýř 
dělal  o  překot  zhoršovací  návrhy,  ačkoli  několik  dní  před  tím  shle- 
dával původní  osnovu,  vypracovanou  dr.  Scharfem,  zcela  v  pořádku, 
když  o  ni  přednášel  v  > Jednotě  pražských  občanů «.  Předností  této 
osnovy  bylo,  že  volební  právo  ve  čtvrtém  sboru  vázala  pouze  na 
jednoletý  pobyt  v  obci  a  počet  jeho  členů  stanovila  na  30.  Pokusy 
dr.  Baštýře,  pohříchu  úspěšné,  sledovaly  zásadu,  aby  vlk  byl  syt 
a  koza  zůstala  celá.  Lidu  hozena  čtvrtá  kurie  o  patnácti  členech 
a  Staročechům  zabezpečena  většina  v  prvních  dvou  sborech.  Než 
i  osnova  dr.  Scharfa  nestála  na  výši  doby,  abych  užil  otřepaného 
výrazu.  Vázání  volebního  práva  ve  čtvrtém  sboru  na  samostatné 
nájemce  bytů  bylo  konec  konců  plutokratické  a  vylučovalo  učitelstvo 
z  volitelnosti ;  aspoň  stylisace  §  42.,  odst.  I.  b)  takový  výklad  při- 
pouští. Dělnictvu  se  také  nezamlouvala  podmínka  jednoročního  pobytu, 
ačkoli  se  dá  dost  dobře  chápati  jako  ochranný  prostředek  proti 
fluktuujícím  elementům. 

Podobnou  chytráckou  volební  opravu  jako  v  Praze  Staročeši 
udělali  si  ve  Vídni  antisemité.  Oprava  tato  byla  již  sankcionována. 
První  tři  sbory  volební  jsou  tak  chytře  upraveny,  že  država  antise- 
mitů na  vídeňské  radnici  jest  dobře  chráněna  proti  případnému  útoku 
neposedných  liberálů.  Čtvrtý  sbor  snad  bude  nutno  obětovati  roz- 
bouřeným vlnám  dělnickým,  avšak  na  tom  již  tak  nezáleží.  Má  pouze 
dvacet  členů  a  mimo  to  váže  se  volební  právo  na  tříletý,  nepřetržitý 
pobyt  v  obci,  podmínka  to,  kterou  obec  konečně  dovede  přivésti  ad 
absurdum. 
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Také  v  Prusku  usiluje  vláda  o  volební  opravu  v  městech,  opětně 
s  úmyslem,  aby  dosavadní  trojsborovou  soustavu  volební  zachránila. 
Gerlach  nazývá  po  zásluze  chystanou  osnovu  karikaturou  volebního 
práva.   — 

Úrazová  pojišťovna  v  Praze  plove  až  po  uši  v  passivním 
hospodářství.  Celkový  deficit  její  podle  poslední  zprávy  obnáší 
4,334.476  zl.  83  kr.  Nestane-li  se  náprava,  jest  bankrot  nevyhnutel- 
ným. Průmyslníky,  zdá  se,  tento  bídný  stav  zrovna  nebolí,  neboť  by 
se  rádi  zbavili  nynější  soustavy  úhrady  kapitálové,  ač  záměna  nepři- 
nese jim  žádné  úlevy.  Vláda  zase  nemá  času,  aby  hojivě  zasáhla. 
Zpráva  melancholicky  konstatuje,  že  za  smutných  poměrů  vniterní 
politiky  nelze  v  dozírné  době  doufati  v  pronikavější  akci  legislativní 
na  poli  sociálně  politickém.  Vláda  proto  jen  sahá  k  starému  osvěd- 
čenému prostředku,  kterým  se  v  Rakousku  zažehnávají  finanční  ne- 
dostatky :  zvyšuje  sazbu  příspěvkovou.  Posledně  tak  učinila  výnosem 
ze  dne  30.  prosince,  kterým  zvýšila  příspěvkový  tarif  ze  6'24  na 
7'8l  procent  na  základě  §  16  úrazového  zákona.  Toto  přirážkové 
příštipkářství  naráží  však  na  houževnatý  odpor  zaměstnavatelů,  hlavně 
malých.  Zaplavují  nyní  ministerstvo  vnitra  peticemi,  v  kterých  doka- 
zují, že  uvedené  zvýšení  jest  útokem  na  jejich  hospodářskou  existenci 
a  bezplatně  připojují  dobře  míněné  rady,  jak  by  se  nedostatky  úra- 
zového zákona  daly  odstraniti. 

V  téže  době,  co  naše  vláda  trčí  v  úplné  lhostejnosti  a  snad  i  bezrad- 
nosti, přikročila  německá  vláda  k  dalšímu  vybudování  úrazového  pojišťo- 
vání. Chce  dokonce  provésti  i  pojišťování  vězňů.  Každý  vězeň  dostával  by 
v  případu  úrazu  jako  rentu  200násobnou  mzdu,  kterou  měl  na  onom  místě, 
kde  rok  před  uvězněním  pracoval.  Renta  by  nesměla  přesahovati  300  mk. 
ročně.  Pojišťování  samo  bude  značnou  měrou  rozšířeno,  Zajímavo  při 
tom  jest,  že  v  Německu  projevuje  se  nepokrytě  touha,  aby  přešlo  se 
od  soustavy  přirážkové  k  soustavě  úhrady  kapitálové,  tedy  pravý  opak 
toho,  co  žádají  rakouští  průmyslnicí.  Dolnorakouská  úrazová  poji- 
šťovna vydala  ovšem  minulého  roku  publikaci  (Kapitaldeckung  und 
Umlage  bei  der  Arbeiterunfallversicherung  in  Oesterreich,  u  ÍNIanze), 
v  které  od  nejpřednějších  autorit  na  poli  úrazového  pojišťování  dala 
dokázati,  že  úhrada  kapitálová  má  četné  výhody  před  soustavou  při- 
rážkovou, ale  nedodělala  se  žádných  výsledků.  Rakouští  velmožové 
průmysloví  chtějí  míti  úrazové  pojišťování  hodně  laciné  a  dost.  Úvahy 
jiného  druhu  pro  ně  neexistují. 

Odborný  a  stávkový  ruch,  o  němž  jsme  se  předešle  zmínili,  ne- 
utuchává.  Dělnictvo  stavební  prozatím  požadavky  svoje  odložilo, 
vzhledem  k  nepříznivému  letošnímu  období  jarnímu.  Nicméně  chce 
se  ještě  letos  domoci,  aby  pracovní  doba  byla  zkrácena  na  9  hodin. 
Druhý  požadavek,  denní  mzda  4  koruny,  ponechán  byl  na  dobu  poz- 
dější. Dělnictvo  tesařské  v  Praze  domáhá  se  vyšší  mzdy  (1"35  až 
1*85  denně),  zrušení  akkordní  práce  a  upravení  doby  pracovní  podle 
počasí  ročního.  Zaměstnavatelé  doposud  nedali  odpověď.  Také  děl- 
nictvo řeznické  se  vzchopilo.  Žádá  vyšší  mzdu,  kratší  dobu  pra- 
covní a  nedělní  klid.    Dělnictvo    uzenářské    se  jakž    takž  dohodlo 
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se  zamčstnavateli.  Pracovní  doba  stanovena  na  7')  hodin  týdně.  Stáv- 
kují pekařští  pomocníci  v  Plzni,  textilní  dělníci  v  Tannwaldě, 
Hradci  Králové,  ve  Svitavech  a  Novém  Jičíně  na  Moravě.  Ukončena 
byla  stávka  ve  Warnsdorfé.  Dělníkům  byla  povolena  jen  desetihodi- 
nová  doba  pracovní,  kdežto  ostatní  požadavky  vzali  fabrikanti  pouze 
na  vědomí.  Také  stávka  h  o  r  n  í  k  íi  ukončena  byla  nadobro,  V  Mo- 
ravské Ostravě  nebylo  dosaženo  generálního  pardonu.  Uhlobaroni  pro- 
pustili z  práce  delegáty  báňského  společenstva.  Ze  nebylo  generál- 
ního pardonu  dosaženo  následkem  rozbití  táboru,  o  němž  jsme  v  pře- 
dešlém čísle  referovali,  jest  ovšem  jen  domněnkou  sociálních  demo- 
kratu, která  v  této  chvíli  dovede  zakřidóvati  neúspěch  stávky,  jež 
hned  od  počátku  byla  vedena  ve  znamení  velkých  slibů.  V  poslední 
době  vnáší  se  ruch  i  mezi  učně.  Žádají,  aby  stanoven  byl  poměr 
učňů  k  dělníkům,  aby  učeň  vykonával  práce  jen  do  jeho  oboru  pa- 
třící, aby  provedena  byla  reforma  pokračovacích  škol,  zejména  aby 
odstraněno  bylo  vyučování  večerní  a  nedělní.  Řemeslníci  dívají  se  na 
tuto  akci  nevrle  ;  orgán  jejich  >Ceský  řemeslník*  vyzývá  společenstva, 
aby  proti   učňům  používala  §  99.   živn.  řádu. 

I\Iluví-li  se  o  stávkách,  nemožno  se  nezmíniti  o  pokusu,  který 
proti  nim  byl  podniknut  v  kantonu  ženevském.  Kantonální  vláda 
přes  odpor  dělnictva  vydala  zákon,  kterým  se  rozpory  mezi  zaměstna- 
vateli a  dělníky  nucené  vyřizují  a  urovnávají,  když  svobodné  doho- 
dování minulo  se  úspěchu.  Zákon  nařizuje,  že  podmínky  o  mzdě  a 
práci  upravují  se  úmluvou,  stanovením  tarifu.  Podmínky  tyto  stanoví 
v  každém  odvětví  výrobním  zaměstnavatelé  a  dělníci  po  vzájemném 
dorozumění  a  když  nebylo  možno  docíliti  dorozumění  soukromé,  pro- 
vede je  buď  ústřední  komisse  živnostenských  soudů  nebo  státní  rada. 
K  uzavírání  tarifu  jsou  oprávněny  spolky  zaměstnavatelů  a  dělníků, 
které  jsou  řádně  zaneseny  v  obchodním  rejstříku  a  schváleny  od 
státní  rady.  Zaměstnavatelé  a  dělníci  volí  do  tarifní  komisse  po  7  čle- 
nech. Z  dělníků  jsou  volitelní  jenom  ti,  kteří  po  18  měsíců  v  Že- 
nevě  pracují.  Tarifní  komisse  stanoví  podmínky  pracovní  a  mezdní 
aspoň  na  rok  a  nejdéle  na  pět  let.  Nestane-li  se  dohodnutí,  musí  na 
žádost  jedné  nebo  druhé  strany  intervenovati  státní  rada.  Když  ani 
ta  ničeho  nepořídí,  předá  se  věc  ústřední  komissi  živnostenských 
soudů.  Tato  komisse  svolá  během  šesti  dnů  schůzi  všech  delegátů, 
v  níž  stane  se  rozhodnutí  jednoduchou  většinou.  Kdyby  jedna  nebo 
druhá  strana  se  vzpouzela  jmenovati  delegáty,  jmenuje  je  ústřední 
komisse  sama.  Po  tu  dobu,  na  kterou  byl  tarif  smluven,  nesmí  býti 
vyhlášena  ani  stávka,  ani  výluka.  Každé  překročení  úmluvy  vzájemné 
bude  trestáno  policejními  tresty.  K  jakým  výsledkům  tento  zajímavý 
pokus  dospěje,  nelze  dnes  říci.  Na  každý  způsob  poskytne  však  cenné 
příspěvky  k  vybudování  pracovní  smlouvy.  Dělnictvo  nestaví  se  k  němu 
příznivě,  poněvadž  se  obává,  že  poškodí  jeho  akční  svobodu  a  vol- 
nost koaliční.  Obavy  tyto  jsou  však  druhým  vydáním  oněch  výtek, 
jež  svým  časem  chrlili  praktičtí  manchestráci  a  škola  individualistická 
proti  zasahování  státu  do  smlouvy  pracovní.    Že  silná  a  rozumná  or- 
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ganisace  vylučuje  poškozování  koaliční  a  akční  svobody  nezdá  se  býti 
dělnictvu  pořád  dosti  jasným. 

Ve  Francii  vydán  byl  nový  zákon  na  ochranu  děl- 
nictva.  Hlavní  význam  jeho  spočívá  v  tom,  že  postupně  zavádí 
desetihodinovou  dobu  pracovní.  Od  1.  dubna  1904,  jak  sdělil  ministr 
obchodu  Millerand,  bude  míti  82  procent  francouzského  dělnictva 
desetihodinovou  dobu  pracovní.  To  jest  dojista  slušná  splátka  na 
osmihodinovou  dobu  pracovní.  V  tom  smyslu  přijímá  dělnictvo  fran- 
couzské nový  zákon.  Zároveň  se  oznamuje,  že  poslanec  a  profesor 
pařížské  university  Paul  Beauregard  podal  ve  sněmovně  předlohu, 
kterou  chce  upraviti  smlouvu  pracovní.  Základy  jejími,  jak  byly  vy- 
tvořeny zákonodárstvím  po  veliké  revoluci,  nechce  ovšem  h  ýbati ; 
snaží  se  jen  zanésti  do  legistativy  některá  pravidla,  ku  kterým  se 
dospělo  v  praxi  živnostenských  soudů.  Celkem  jsou  to  pravidla,  kte- 
rými se  předchází  rozporům  ve  výrobě  průmyslové  a  živnostenské; 
tedy  asi  totéž,  ovšem  že  v  míře  nepatrné,  oč  pokusilo  se  zmíněné 
zákonodárství  v  kantoně  ženevském.  Úplná  shoda  jest  pouze  ve  fa- 
kultativním normativu  pro  spory  mezi  dělníky  a  zaměstnavateli:  úlohu 
prostředníka  má  hráti   živnostenský  soud. 

Po  dobu  světové  výstavy  bude  se  v  Paříži  konati  celá  spousta 
sociálně-ekonomických  kongresů.  Úřední  seznam  uvádí: 
kongres  pro  pomocné  pokladny,  pro  dělnické  byty,  pro  úrazové  poji- 
štování,  pro  zemědělská  společenstva,  pro  lidové  banky,  pro  výrobní 
společenstva  dělnická,  pro  konsumní  spolky,  pro  podíl  na  zisku  pod- 
nikatelském, pro  ochranu  dělnictva  (25. — 29.  července),   pro  celničtví, 

pro  koloniální  sociologii,  pro  sociální  výchovu  atd.  —  el. 

* 

Naše  menšiny  a  smíšené  kraje  na  českém  jihu.  (Dokončení.) 
V  obecním  úřadě  na  př.  není  ani  jediného  úředníka,  který 
by  se  mohl  vykázati  dokonaným  studiem  právním.  Tím  tučnější 
jsou  ovšem  honoráře  německých  místních  advokátů,  kteří  právní 
agendu  obecní  vyřizují.  Ještě  hůře  daří  se  archivu  městskému, 
v  němž  uloženy  bývaly  vzácné  památky.  Před  časem  svěřena  jeho 
správa  vojínu  ve  výslužbě,  jenž  ovšem  vším  spíše  mohl  býti  než 
archivářem ;  uniformoval  archiv  po  vojensku  a  přistřihoval  staré 
listiny,  aby  zarovnány  býti  mohly  do  stejného  formátu.  Soupisu  pa- 
mátek nebylo.  Nyní  spravuje  archiv  ve  volné  chvíli  (několik  málo 
hodin  v  témdni)  profesor  německé  realky,  který  má  vůli  nejlepší, 
avšak  pro  svůj  úřad  učitelský  není  s  to  úkolu  archiváře  plně  dostáti. 
Na  samostatného  archiváře  město  Budějovice  nemá  peněz,  jelikož 
»praktičtí«  otcové  města  nepřikládají  archivu  valného  významu.  Pokud 
nezměněn  zůstane  platný  volební  řád  do  obcí,  není  naděje  na  české 
vítězství  kromě  ve  III.  sboru.  Netřeba  pomýšleti  ihned  na  pronikavou 
opravu  řádu  volebního,  která,  byť  i  byla  žádoucí,  přece  stěží  jest 
v  brzku  proveditelná.  Stačily  by  opravy  menšího  rázu  a  to  po  stránce 
věcné  i  formálně.  Na  příklad:  zrušení  volby  plnými  mocemi,  jinaký 
(demokratičtější)  klíč  pro  stanovení  počtu  zástupců  volených  jednot- 
livými   sbory    voličskými  do  obecního  výboru,    který  by  se  zakládati 
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mohl  na  kombinaci  zásad  poplatnosti  a  počtu  hlav.  O  jiných,  ještě 
naléhavějších  droi)ných  opravách  řádu  volebního  z  příčin  na  snadé 
jsoucích  se  nezmiňujeme.  Předeslavše  těchto  několik  poznámek,  upo- 
zorňujeme důtklivě  na  objektivní,  správné  vylíčení  poměrů  česko- 
budějovických v  knize  Hubkové.*) 

V  nejbližším  okolí  Ces.  Budějovic  jest  plno  smíšených  obcí, 
v  četných  z  nich  starousedlí  němečtí  sedláci.  Tak  Čtyři  Dvory 
(Čechů  dle  úředního  sčítání  lidu  z  r.  1890  1070,  Němců  204,  správa 
obce  německá,  toliko  I.  sbor  ocitl  se  většinou  jednoho  hlasu 
v  rukou  českých);  Haklovy  Dvory  (Čechů  114,  Němců  140); 
Čes.  Vrbny  (Čechů  58,  Němců  105)  ;  Mladá  (Čechů  702,  Němců 
672);  Rožnov  (Čechů  223,  Němců  895);  Litvínovice  (Čechů  82, 
Němců  248);  Rudolfov  (Čechů  628,  Němců  781)  ;  dále  Vrata,  Mokré, 
Hodovice  a  některé  jiné  obce.  Němectví  všech  těchto  obcí  žije 
a  padá  s  německou  správou  Českých  Budějovic,  neboť  jich  závislost 
hmotná,  národnostní  i  duševní  na  městě  jest  nad  obyčej  veliká. 
Dvojjazyčnost  proniká  téměř  veškery  vrstvy  obyvatelstva  a  Čechů- 
renegátů  všude  plno. 

Připomeneme-li  si,  jak  málo  velkých  měst  svými  zoveme,  při- 
známe posici  českobudějovické  důležitost  prvého  řádu.  Smíšený 
ostrov  budějovický  jest  obklopen  širým  českým  krajem,  čímž  dány 
přirozené  podmínky  zdárnému  národnímu  vývoji  našemu  ve  městě 
samém.  Stávající  organisační  soustava  Čechů  budějovických  jest 
výborně  promyšlena  a  český  živel  na  postupu,  třebas  byl  dočasně 
bolestné  rány  utrpěl  úbytěmi  některých  českých  společenských  závodů 
průmyslových.  Jsou-li  Čechové  budějovičtí  za  jednání  své  zodpovědní 
národu,  jak  často  se  praví,  mají  také  nepochybný  nárok  na  činnou 
a  pomocnou  účast  celého  národa.  Zjednání  práva  českému  lidu  v  Bu- 
dějovicích jest  cílem  konkrétním,  dosažitelným,  a  k  takovým 
spějme  ! 

Nejen  o  národnostních,  také  o  sociálních  a  národohospodářských 
poměrech  sděluje  H.  mnoho  zajímavého;  v  knize  jeho  lze.  stopovati, 
jak  hubí  nás  hospodářská  odvislost.  Typickými  doklady  této  pravdy 
jsou  poměry  v  okresu  třeboňském,  zejména  vSuchdolu  a  Chlumu**),  jež 
H.  podrobně  líčí.  V  kapitole  Su  m  av  a  popisuje  národohospodářský  stav 
vlastní  Šumavy.  Chov  dobytka,  mlékařství,  výroba  sýra,  lesnictví,  prů- 
mysl sklářský  a  dřevařský  —  toť  hlavní  odvětví  šumavské  produkce. 
Německé  odborné  školy  truhlářské  a  pro  průmysl  ze  dřeva  jsou  ve 
Volarech  a  Kašperských  Horách.  Odborná  škola  Pošumavské  Jednoty 
zanikla  pro  nedostatek  finančních  prostředků  a  obchodní  a  živno- 
stenská komora  v  Č.  Budějovicích  posud  marně  se  namáhá,  aby  zbu- 
dována byla  na  českém  jihu  alespoň  jedna  státní  škola  toho  druhu, 
buď  v  Budějovicích  nebo  v  Lišově.  Snad  zdaří  se  za  to  záslužná 
snaha  komory,  aby  v  Č.  Budějovicích  byla  zřízena  nižší  státní  prů- 
myslová škola. 


*)  Str.  194—209. 
**)  Str.  211—216. 
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Pošumavská  jednota  založila  v  okresu  stodském  v  D  o  1.  S  e- 
kyřanech  pletárnu,  jež  má  dnes  již  přes  30  strojů.  Na  schůzi 
»Schulvereinu«  dne  6.  srpna  m.  r.  zavázal  se  starosta  sekyřanský, 
odrodilec  Sojka,  že  se  postará  o  zničení  tamní  české  školy  i  pletárny. 
Jak  se  takový  nátlak  děje,  jest  již  smutně  pověstno.  Rodičové  jsou 
vypovídáni  z  práce,  bytu  atd.  Jeden  dělník  v  Sekyřanech  byl  ve  14 
dnech  čtyřikráte  vypovězen  z  bytu,  jelikož  vždy  dostal  se  k  někomu, 
na  něhož  blízká  Hermanova  Huť,  náležející  pražské  železářské  spo- 
lečnosti, dovedla  působiti.  Rodičům,  již  jsou  jakkoliv  závislí,  se  řekne  : 
My  na  vás  nečiníme  žádného  nátlaku,  ale  jestli  že  do  14  dnů  nevy- 
plníte, co  chceme,  můžete  jít  —  my  vás  nepotřebujeme.  Kde  nemůže 
se  působiti  přímo  na  rodiče,  žene  se  útokem  na  příbuzné  a  hrozí  se 
těmto,  že  budou  propuštěni  z  práce,  dá-li  jich  bratr  neb  švakr  dítky 
do  školy  české.  Boj  ten  jest  hrozný.  Brutálnost  jeho  nelze  ani  do- 
podrobna vylíčit.  Cechové  vracející  se  ze  slavnosti  jsou  již  i  veřejné 
v  obcích  přepadáváni  a  život  jejich  ohrožován.  Vedení  boje  má 
v  rukou  správa  hutě  pražské  železářské  společnosti,  jíž  české  samo- 
správné sbory  i  závody  dávají  milionové  výdělky!  —  Takovýchto 
obrázků  líčí  H.  více;  zvlášť  charakteristickým  jest  také  vývoj  národ- 
nostních poměrů  na  Dobřansku*)  (v  okresu  stodském),  který  autor 
narýsoval  s  upřímností  i  odvahou  uznání  hodnou.   — 

Pravdivě  a  přesvědčivě  vytýká  autor:  » Navykli  jsme  si  v  mi- 
nulém padesátiletí  viděti  celou  svou  spásu  jen  v  provádění  t.  zv.  vy- 
soké politiky.  U  nás  více  se  váží  jediná,  třeba  naprosto  bezvýsledná 
a  jalová  řeč  politická,  než  dlouholetá  tichá  práce  hospodářská  a  vzdě- 
lávací. Prvé  slovo  vedou  řečníci  a  ne  pracovníci.*  A  je-li  opravdových 
národních  pracovníků  vůbec  málo,  ještě  méně  jich  jest  ve  městech 
smíšených,  kde  práce  národní  bývá  spojena  s  nebezpečím  ústrku 
a  hmotných  ztrát.  H.  neobával  se  tu  nepokrytě  naznačiti  neblahé  vlivy 
některýoh  činitelů  a  zejména  správně  poukázat  k  velmi  pochybné 
ryzosti  národního  přesvědčení  na  jihu  známého  demagoga,  jenž  sou- 
stavné ztěžuje  i  znechucuje  jiným  jakoukoliv  pravdu  plodnou  práci 
veřejnou. 

Co  H.  v  knize  své  hlásá,  v  praxi  také  provádí.  Jemu  zajisté 
náleží  díl  zásluhy,  že  N.  J.  P.  oddala  se  drobné  práci  národní,  ne- 
dbajíc malicherných  sporů  strannických.  Stopy  klidné,  avšak  vytrvalé 
její  činnosti  národní,  vzdělávací  i  hospodářské  zjevný  jsou  všude  na 
jižním  pomezí  jazykovém,  kde  život  hospodářský  teprve  v  rozpuku 
a  kde  zvítězí  ten,  kdo  zaujme  posud  posice  neobsazené.  Proto  jest 
na  jihu  tolik  vděčné  a  slibné  práce.  Přátely  marných  bojů  nejsme, 
jsouť  plýtváním  sporých  našich  sil;  především  tam,  kde  zdůvod- 
něná naděje  v  úspěch,  třeba  nasaditi  páku. 

Učasť  národa  na  úkolu  Národní  Jednoty  Pošumavské  nikterak 
není  přiměřena  velikosti  úlohy  i  vykonané  již  práce. 

Přáli  bychom  si,  aby  v  díle  H.  i  jinde  bylo  pokračováno,  na 
českém  severu,  na  Moravě,    ve  Slezsku    i  na  Slovensku.     Takovýchto 

*j  Str.  38-41. 
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popisných  prací  jest  nutkavě  potřebí.  Zejména  Slovensko  zanedbá- 
váme hříšnč.  Veliký  německý  národ  strachuje  se  o  nepatrný  zlomek 
svých  soukmenovcu  v  království  Českém,  nepočetný  národ  český  zříká 
se  dobrovolně  nejméně  dvou  milionů  slovenských  Cechů,  kteří  hou- 
ževnatě vzdorují  maďarské  hrůzovládě.  Výslovně  se  Slováků  ovšem 
nezříkáme,  naše  láska  k  nim  jest  však  pouze  platonická. 

Chceme  růsti,  bolně  pociťujeme  úzké,  těsné  hranice  vykázané 
našemu  národnímu  rozvoji,  bráníme  se  hrozícímu  ochromení  naší  ex- 
pansivní  síly.  Na  Slovensko  vsak  nepomýšlíme.  A  přece  hrubá  nad- 
vláda maďarského  kmene  nepotrvá  věčně,  rostoucí  industrialisace  Uher 
připraví  i  politický  obrat.  Právě  severní  Uhry  slynou  bohatstvím  pří- 
rodních i  pracovních  sil :  ohromné  lesy,  nadbytek  vodní  síly,  množství 
jiných  surovin,  hojnost  vytrvale  pracujícího  lidu.  Dnes  houfně  obsazují 
cislajtanští  Němci,  najmě  němečtí  Židé  i  cizozemci  výhodné  průmy- 
slové posice  v  Uhrách.  Vláda  uherská  usnadňuje  vznik  nových  závodů 
a  tato  průmyslová  politika  Uher  alespoň  doposud  neznala  národnosti. 
Překážek  novému,  byť  i  českému  průmyslu  činiti  nebude,  při  jisté 
opatrnosti  ani  valně  nemůže.  Ostatně  již  tu  a  tam  vznikly  slibné 
podniky  slovenské.*)  Za  nedlouho  nastane  na  Slovensku  nový  život 
a  ruch,  zkvétající  průmysl  probudí  Slováky  z  posavadní  nehybnosti. 
Není  pochyby,  že  obratu  využije  socialistická  propaganda,  není  však 
příčiny,  proč  by  nevzrostlo  a  nezmohutnělo  spolu  také  národní  uvědomění 
Slováků.  Němci  národnímu  ruchu  na  Slovensku  překážeti  nebudou; 
sami  mají  příčin  dost  maďarisaci  se  opírati.  Obyvatelstvo  průmyslové 
nikdy  nelze  tak  ujařmiti  jako  nynější  chudé,  doma  i  v  cizině  za 
skývou  chleba  pracně  se  plahočící  obyvately  Tater.  Mnoho  ovšem 
záležeti  bude  na  národnosti  podnikatelů  závodů  průmyslových.  Bude-li 
hojně  továren,  obchodů,  řemesel  českých  neb  slovenských,  bude  postup 
jistější  i  rychlejší.  Byla  by  věru  přebolestnou  ztráta  těch  čarokrásných 
krajů  a  pracovitého,  měkkého,  avšak  přece  jen  tuhého,  posud  vzdoru- 
jícího lidu  slovenského,  jehož  úzké  přilnutí  k  řeči  i  vzdělanosti  české 
stalo  by  se  pak  příkazem  přirozené  nezbytnosti.  Příhodná  chvíle 
k  osvobození  Slováků  nastává  a  dvoumilionová,  ba  četnější  větev  če- 
ského národa  stojí  snad  alespoň  za  —  pokus  záchrany.  Kolikráte 
jsme  se  již  pokoušeli  o  cíle  daleko  závratnější  a  ještě  nyní  spějeme 
k  metám,  jichž  dosažení  mnohem  více  leží  v  nedohledné  dáli,  než 
národní,  kulturní  i  hospodářské  obrození  Slovenska.  Sem  vkročíme, 
aniž  bychom  se  dotekli  neslovanské  půdy. 

Poněkud  jsme  odbočili,  abychom  poukázali  k  nutkavé  potřebě, 
by  v  díle  //.  bylo  pokračováno.  //.  »Naše  menšiny«  naléhavě  vybízí 
k  další  práci.  Kniha  tato  jest  svědectvím  trudných  zápasů,  obětavého 
sebezapírání  národu  svému  věrných  Cechů  na  jižním  jazykovém  po- 
mezí a  spolu  jasným  důkazem  nezdolné  síly  národní  myšlenky.  Ne- 
tečnost  národa  však  k  osudům  bojujícících  i  trpících  soukmenovcu 
znamenala  by  nejen  uzavření  národního  postupu  našeho,  než  také 
brzké  efektivní  ztráty  ve  smíšených  krajích.  6^. — 

*)   Poukazujeme   tu    k    pozoruhodnému    článku    dra    Josefa    Grubera 
(v  N.  D.)  »Slovenský  průmysl  a  Čechové*. 
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Francie  před  jazykovou  válkou.  Dle  článku  Jeana  Finota 
se  svolením  autora  podává  Dr.  Bořivoj  Prusík.  (Psáno  k  záchraně 
zděděných  statků  jazyka  francouzského.)  (Dokonč.) 

V. 
Jest  čas  k  činu.  Máme-li  v  rukou  nástroj  tak  obdivuhodný, 
jakým  jest  jazyk  francouzský,  tu  bylo  by  hříchem  proti  humanitě, 
kdybychom  se  ze  všech  sil  nepřičinili,  abychom  zahnali  nebezpečí, 
která  mu  v  budoucnosti  hrozí.  Co  tedy  děláme  až  dosud,  abychom 
mohli  podstoupiti  boj  s  množícím  se  nebezpečím  ?  Nic,  anebo  lépe 
řečeno :  skoro  nic. 

Máme  ovšem  »Alliance  fran(^aise«,  řízenou  lidmi,  kteří  mají  ne- 
pochybnou intelligenci  a  lásku  k  svému  úkolu.  »Alliance«  čítá  mnoho 
členů,  ale  její  činnost  jest  příliš  omezena.  Zakládání  škol  francouz- 
ských, které  zůstávají  po  většině  bez  žáků,  a  organisování  přednášek 
pro  učitely  po  dobu  prázdnin  zaujímá  veškeru  její  pozornost  a  vy- 
čerpává zcela  její  energii.  Vše,  co  »Alliance«  podniká,  je  bez  odporu 
užitečné,  ale  proto  přece  je  ještě  nutno  mnoho  a  mnoho  vykonati 
v  jiných  směrech. 

Obrana  zájmů  našeho  jazyka  stává  se  snahou  čím  dále  tím 
obsáhlejší.  Vedle  »Alliance  fran(;aise«  jest  místa  ještě  pro  sta  spolkův 
a  pro  četné  podniky  soukromé.  Bylo  by  též  nesnadno  pojati  všechny 
prostředky,  jež  by  mohly  směřovati  ke  zvýšení  blahobytu  země.  Tuto 
jen  ftačrtáme  jistý  plán  k  dosažení  účelu  toho  : 

Úcta  k  svobodě,  ušlechtilé  snahy  a  cítění,  vítězství  rovnosti 
a  bratrství,  sympathie  a  ochrana  národů  slabých,  toť  vše 
byly  by  prostředky,  jimiž  získali  bychom  v  cizině  lásku  k  Francii 
a  k  jejímu  krásnému  a  sladkému  jazyku.  Ale  nepohroužejme  se  do 
abstraktních  úvah  a  marných  již  nářků,  ale  pokusme  se  o  uskutečnění 
alespoň  některých  z  obsáhlé  oblasti  reforem. 

Kolem  tří  velkých  národů,  kteří  s  námi  zápasí  o  jazykovou 
nadvládu,  sídlí  menší  národové,  kteří  jsou  k  oněm  velkým  národům 
více  méně  poutáni,  ale  jejichž  volba  prostředkovacího  jazyka  často 
kolísá,  dle  toho,  jaké  výhody  hmotné  zdají  se  jim  ze  znalosti  toho 
onoho  jazyka  připadati.  Lpíce  vší  silou  na  rodném  svém  jazyku,  oni 
přece  uznávají  nutnost  znáti  ještě  jeden  jazyk,  světový,  potřebný 
jejich  výchově,  jejich  světskému,  obchodnímu  a  průmyslovému  životu. 
Leč  jak  nakloniti  vážky  na  stranu  Francie  ?  Jeví-li  němčina  neb 
angličina  pro  ony  národy  výhodu  rostoucího  počtu  lidí  jimi  mluvících 
mohla  by  si  frančtina  —  nehledě  ani  k  nepopiratelné  kráse 
a  libozvučnosti  —  zjednati  zásluh  o  jazyk  a  literatury 
oněch  národů.  Národové  oni  nemají  nedostatek  dobrých  spisovatelů, 
ale  nedostává  se  jim  prostředků  k  rozšíření  známosti  a  k  náležitému 
jich  ocenění.  Odsouzeni  jsouce  k  zakrnění  jen  mezi  malým  hloučkem 
domácích  čtenářů,  tito  spisovatelé  nezřídka  velmi  originální  a  cenní, 
jsou  ztraceni  pro  širší  svět.  A  na  druhé  straně  zase  jsou  velké  země, 
v  nichž  bohaté  a  skvělé  literatury  jsou  zanedbávány  z  příčiny  nepří- 
znivé situace,  jakou  zaujímá  za  našich  dnů  jejich  jazyk.  Uvádím  jen 
Itálii.    Nechť    tedy  Francie  vezme    na  sebe    velikou    a  šle- 
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chetnou  úlohu  podporovatelky  a  příznivkyně  všech 
těchto  talentů,  dusících  se  v  úzkém  kruhu  jejich  vlasti! 
Nechť  literatura  naše  stane  se  mocnou  přítelkyní  lite- 
raturám menších  národů  a  získá  tím  pro  své  cíle  četné  jiné 
jazyky  a  literatury. 

Tužba  naše  jedním  slovem  jest  učiniti  z  Francie  veliké 
středisko  duševní  humanity,  v  němž  by  každé  dílo, 
každá  myšlenka  šlechetná,  hluboká  nebo  originelní 
nalezla  svou  druhou  vlast!  Rusové,  Poláci,  Cechové,  Srbové, 
Bulhaři,  Italové,  Švédové,  Dánové,  Reci,  Rumuni,  Finové  a  j.  byli  by 
tak  přiměni  —  dílem  z  vděčnosti,  dílem  z  nutnosti  —  studovati  náš 
jazyk  a  naši  literaturu.  Z  vděčnosti,  neboť  naše  velikost  pojímala  by 
v  sebe  současně  i  velikost  jejich  vlastních  ideí  a  literatury.  Z  nut- 
nosti, neboť  nemohouce  studovati  hlavní  díla  různých  literatur  v  ori- 
ginále, budou  se  alespoň  snažiti  prostudovati  je  v  překladech  fran- 
couzských ;  neboť  potom  do  frančtiny  uvedeno  bude  vše,  neb  aspoň 
skoro  vše.  Ba  též  Anglie  a  Německo  budou  nuceny  hledati  přístupu 
k  tomuto   universálnímu  přístavu  duševního  života. 

Chtíti,  aby  lidstvo  přijalo  vesměs  jeden  jediný  jazyk,  jest  utopií, 
která  se  nikdy  neuskuteční.  Ale  nic  nám  nepřekáží  nabídnouti  lidstvu 
pohostinnost  svou,  otevříti  mu  bratrsky  svou  náruč  a  učiniti  mu  svůj 
jazyk  a  literaturu  drahými ! 

A  tak  Francie,  která  vinou  vlády  přestala  býti  druhou  vlastí 
národům  jiným,  stane  se  jí  opět,  zásluhou  našich  myslitelů  a  spi- 
sovatelů. 

VI. 

A  což  původnost  francouzské  literatury  ?  Neutrpí-li  ona,  uve- 
dete-li  v  ni  tolik  různých  živlů  z  ciziny  ?  Předvídáme  tuto  námitku 
a  jsme  spíše  na  rozpacích,  který  z  mnoha  pádných  důvodů  proti  této 
obavě  máme  vybrati,  nežli  jak  máme  ji  vyvraceti.  Dějiny  literatury 
dokazují,  že  rozpínavý  ruch  myšlenky  za  zeměpisné  neb  politické 
hranice  vyvolává  současně  návrat  k  sobě  samému.  Studium  cizích 
literatur  a  srovnávací  kritika,  již  v  Německu  začali  pěstovati  Herder, 
Lessing,  oba  Schleglové  a  Tieck,  sloužily  současně  za  východisko 
i  pro  národní  literaturu  německou.  A.  W.  Schlegel,  jeden  z  nejslav- 
nějších zakladatelů  této  národní  literatury  německé,  pronesl  v  r.  1809 
ta  v  celku  správná,  ale  na  Němce  méně  se  hodící  slova:  »Kosmo- 
politism  je  pravým  národním  rysem  Němců*.  Oč  více  by  tato 
slova  mohla  platiti  o  Francii ! 

Nejpozoruhodnější  plody  literatury  francouzské  jsou  skoro  vždy, 
sledujeme-li  je  až  k  pramenům,  původu  cizího.  Co  jest  více  národního, 
nežli  středověká  »fabliaux«  ?  A  přece  děkujeme  za  ně  Asii,  snad 
Indii,  blíže  určeno.  Přeneseny  v  naše  kraje,  daly  podnět  ku  kvetoucí 
literatuře,  která  se  vžila  do  krve  i  masa  francouzského.  A  čím  dále 
stopujeme  počátky  naší  literatury,  tím  více  se  přesvědčujeme,  že  její 
rozkvět  souvisí  vždy  s   mocným  vlivem  literatur  cizích. 

Jen  ještě  jeden  příklad:  Literatura  XIV.  a  XV.  století  dojista 
byla  velice  původní.  Francie  se  odvrátila  od  ciziny  a  chtěla  ve  všem 
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spoléhati  jen  sama  na  sebe.  A  to  právě  je  nejžalostnější  perioda  naší 
literatury,  která  se  ohrožuje  teprve  vlivem  vlašským  (XVI.  stol.),  špa- 
nělským (XVII.  stol.),  anglickým  (XVIII.)  a  anglicko-německo-rusko- 
skandinavským  (XIX.   stol.). 

Neboť  —  a  je  to  našemu  písemnictví  jen  ku  cti  — ■  vloha  při- 
způsobovací je  v  nás  tak  vyvinuta,  že  každá  myšlenka  v  cizině  vy- 
půjčená zrovna  se  vkotví  ve  francouzskou  mysl.  Nechci  nikterak  ubli- 
žovati původnosti  francouzské  literatury,  ale  styky  s  cizinou  byly 
jí  až  posud  vždy  jen  k  prospěchu,  ony  rozšířily  její  základy,  upevnily 
její  konstrukci  a  přispěly  k  jejímu  rozkvětu. 

La  Fontaine  se  pozvedá  pomocí  Bocaccia,  Corneille  pomocí 
Španělska,  Moliere  pomocí  Itálie,  Voltaire,  Diderot  a  Chateaubriand 
pomocí  Anglie.  Julěs  Maignan  dokázal*),  že  před  Wawerley  Novels 
nebylo  ve  Francii  historického  románu.  Velkým  vzorem  Vignymu, 
Viktoru  Hugovi,  Dumasu  otci  byl  —  Walter  Scott.  Ostatně  oni  sami 
—  rovněž  jako  Merimée  a  Balzac  —  otevřeně  se  přiznávají,  že  jsou 
žáky  skotského  romanopisce. 

Lamartinovi  byl  Macpherson  Homérem  mládí  a  Byron  vzorem 
v  lyrice.  A  přece  toto  nadšení  pro  cizí  spisovately  nikterak  nebylo 
našim  spisovatelům  na  závadu  jejich  původnosti  a  neodvislosti.  Litera- 
tura francouzská  vždy  dovedla  zužitkovati  vypůjčeného  kapitálu  a 
zpracovati  ho  po  francouzsku,  A  na  druhé  straně  zpracovávala  zase 
naše  mysl  cizí  půdu :  Angličanům  dodali  jsme  vzory  dramatické ; 
>Marinella«   Rampallova  byla  vzorem   Defoěovu  Robinsonu  Crusoě  atd. 

Mladá  věda  srovnávacích  dějin  literárních  bude  nám  nepochybně 
moci  říci  jednoho  dne,  zač  děkuje  světová  literatura  našim  spisovate- 
lům, našim  myslitelům,   našim  básníkům. 

Jakkoliv  si  literatura  francouzská  dle  možnosti  ve  všech  zemích 
a  u  všech  literatur  vypůjčovala,  proto  přece  nestala  se  méně  původní. 

VII. 

Dnes  už  neučí  se  lidé  té  oné  řeči  jen  pro  její  krásu  a  formální 
vlastnosti!  S  rozvojem  styků  jednotlivých  národů  staly  se  jazyky 
praktickými  nástroji  těchto  styků.  Výhody  hmotné,  jaké  ten  onen 
jazyk  může  poskytnouti,  jsou  dnes  hlavní  pohnutkou  při  studiu  ja- 
zyků. A  prvním  vodítkem  především  počet  zemí  a  lidí,  již  mluví  tím 
jazykem,  a  hned  po  tom  čas,  jaký  ono  studium  zabéře. 

S  tohoto  stanoviska  má  především  angličina  až  hrozivé  přednosti 
před  druhými  řečmi.  Ba  jest  velice  důvodnou  obava,  že,  jak  se  dnes 
věci  mají,  dobude  celého  světa.  Jeť  to  řeč,  kterou  dnes  mluví  116 
millionů  lidí,  poskytuje  tedy  nejvíce  výhod  hmotných  a  pak  jest  to 
řeč  nad  jiné  lehká  k  naučení. 

Proto  bylo  by  šílenstvím  chtíti  s  ní  zápoliti  dříve,  dokud  ne- 
postaráme se  doma  o  reformy  jazykové.  Neboť  toho  si  zapírati  ne- 
musíme, že  frančtina  je  těžkou  mnohdy  i  dětem  francouzským,  ne- 
řku-li  cizincům.  Jsou  to  celé  hradby  jazykových  bizzarností,  které 
působí  odstrašivě  na  učícího  se  naší  řeči.    Proto  přece  nedopouštíme 

*)  V  >Le  román  historique  á  1'  époque  romantique<. 
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se  urážky  svóho  jazyka,  když  hlásáme  nutnost  zjednodušení  na^í  řeČi  : 
vysloviliť  se  pro  to  nejpovolanější  naši  učenci,  Gréard,  Gaston  Paris, 
Michel  Bréal,  Havet  a  j. 

VIII. 

A  teď  nejhlavnější :  vedle  zjednodušení  řeči,  vedle  oprav  pravo- 
pisu, jaké  ještč  jiné  prostředky  k  upevnění  nadvlády  naší  řeči? 

Jde-li  o  rozhodnou  bitvu,  berou  se  přece  na  pomoc  všechny 
možné  prostředky.  Pozemní  vojsko,  námořní  moc,  děla,  kartáče  ma- 
lého i  velkého  kalibru,  jízda,  stálé  vojsko  i  zálohy,  vše  se  hodí  k  roz- 
hodnému útoku,  A  stejné  se  to  má  se  zápasem  o  nadvládu  našeho 
jazyka,  zápasem  stále  vášnivým,  třebas  by  i  trval  po  staletí,  zápasem, 
jehož  výhrou  jest  budoucnost  naší  myšlenky  a  našeho  vlivu.  Chtíti 
na  několika  stránkách  vyčerpati  celý  program  celé  této  akce,  bylo 
by  stejně  pošetilé,  jako  chtít',  aby  taktiku  světové  války  řídil  jeden 
jediný  mozek. 

Boj  o  nadvládu  našeho  jazyka  projevuje  se  v  mnohé  formě, 
a  proto  vyžaduje  i  mnohé  různé  prostředky.  Zakládání  škol  —  jež 
jest  účelem  AUiance  fran(,-aise  —  musí  míti  po  boku  ještě  celou  řadu 
pomocných  prostředků,  aby  noví  přátelé  dali  se  získati  pro  náš  jazyk 
a  staří  se  zadrželi  od  odpadnutí. 

V  prvé  řadě  mezi  těmito  pomocnými  prostředky  jsou  odměny 
cizinců.  I. 'Institut  bude  odměňovati  práce  cizích  spiso- 
vatelů, bude  vydávati  spisy  jejich  ve  francouzském 
překlade,  a  tím  nejúčinněji  dodá  cizincům  chuti  k  osvojení  a  oblí- 
bení si  naší  řeči :  Kromě  toho  jistý  výbor  vypracuje  plán  snazšího 
vyučování  našeho  jazyka  a  bude  dohlížeti  na  překlady,  aby  byly  jak 
dél  původních,  tak  i  našeho  jazyka  důstojný. 

Akademie  francouzská  by  vůbec  mohla  zaujímati  při  této  akci 
velikou  a  vznešenou  úlohu.  Její  jmění,  stále  vzrůstající,  přineslo  by 
dozajista  užitek  desateronásobný,  kdyby  ho  bylo  použito  aspoň  z 
části  ve  prospěch  učitelů  frančtiny  v  cizině,  těchto  skromných  pra- 
covníků, kteří  roztroušeni  jsouce  po  celém  světě,  pracují  v  něm  pro 
slávu  a  užitek  jazyka  a  myšlenky  francouzské.  Akademie  měla  by 
míti  především  i  dopisující  členy  v  cizině,  jako  je  mají  ostatní  větve 
Institutu.  A  tak  připoutáni  jsouce  k  slávě  nejproslulejšího  z  našich 
vědeckých  spolků,  tito  noví  nesmrtelní  stali  by  se  majáky  našich 
nadějí  a  naší  slávy  za  hranicemi  Francie. 

Táž  Akademie  by  měla  se  chopiti  další  čestné  činnosti  :  dle 
vzoru  ceny  Římské  měla  by  zříditi  cenu  Pařížskou  pro  na- 
dané cizí  studenty,  kteří  by  chtěli  studovati  naši  řeč 
v  Paříži. 

Tito  vybraní  studenti,  doporučení  jejich  domácími  universitami, 
byli  by  opatřeni  cenou  2000 — 5000  frcs.,  jež  by  jim  umožnila  dů- 
kladné obeznámení  se  s  jazykem  i  literaturou  francouzskou.  A  tito 
cizí  studenti,  navracejíce  se  do  své  vlasti,  stali  by  se  nejlepšími  na- 
šimi přátely  a  pomocníky  v  šíření  naší  kultury  a  našeho  vlivu.*) 


*)  Dříve  však,  nežli  přikročíme  k  léčení,  chceme  důkladně  ohledati 
chorý  stav  naši  zcmč.  Proto  >Róvue  dcs  révues*  během  r.  lOJO  přinese  ze 
všech  zemí  studie  o  stavu  znalosti  frančtiny  a  o  prostředcích  k  zlepšení. 
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Plán  náš  je  jasný.  Ale  nelze  jej  provést  hned.  Musí  se  ho 
účastniti  všechny  třídy  a  několik  generací.  A  všechny  strany  bez  roz- 
dílu. Obrana  našeho  jazyka  má  být  posvátnou  půdou  delfskou,  na 
níž  umlkala  nepřátelství  a  na  níž  protivníci  sbratřeni  byli  v  lásce 
k  vlasti  a  rodné  své  řeči  .... 

Severoněmecký  Lloyd  a  jeho  loďstvo.  Podává  Josef  Ko- 
ře nský.  Vzrůst  Severonémeckého  lloydu  a  jeho  rozmach  na  poli 
světové  dopravy  jest  podivuhodný.  Ze  seménka  hořčičného  vyrostl 
mohutný  strom,  a  rozvětvená  ramena  jeho  koruny  dotýkají  se  všech 
zemědílů. 

Od  prvého  založení  paroplavebního  toho  spolku  uplynulo  něco 
málo  přes  40  let,  ale  ke  flotě  jeho  počítají  se  nyní  obrové,  kteří 
překonávají  svými  rozměry  a  svou  silou  všecky  námořské  kolosy  toho 
druhu.  Závodní  kapitál  vzrostl  ze  3  milionů  dolarů  na  120  milionů 
marek. 

Toho  se  několik  bremských  kupců  nenadalo,  když  roku  1857 
lloyd  zakládalo.  Loděnice  dodávaly  tehdy  plavebním  společnostem 
toliko  lodi  plachtové.  Parolodi  byly  ještě  řídký  a  vzácný  jako  bílá 
vrána. 

Takovými  byly  i  tři  parníky,  jež  vysílal  Bremský  lloyd  do 
Anglie,  Ale  rok  na  to  nastoupil  parník  » Břemen  <  také  cestu  do  New 
Yorku.  Vezl  samý  náklad,  kromě  něho  pak  několik  mezipalubníků 
a  jediného  pasažéra  kajutního.  Paroplavbou  tou  získal  si  lloyd 
tolik  důvěry,  že  mu  byla  svěřena  doprava  americké  pošty.  Ježto  se 
New  Yorská  linie  vyplácela,  přibývalo  jí  parolodi  tou  měrou,  že  čítala 
lloydová  flota  r.  1867  celkem  14  parníků,  z  nichž  8  udržovalo  spo- 
jení mezi  Evropou  a  Amerikou. 

Za  války  francouzské  r.  1870  bylo  jezditi  parolodím  linie  ame- 
rické jiným  směrem,  a  to  podél  severních  břehů  skotských.  Té  doby  byla 
již  zřízena  linie  Bremy-Baltimore  a  mimo  ni  ještě  linie  Bremy- 
Rotterdam-Antverpy.  Roku  1875 — 8  byla  zahájena  pravidelná  plavba 
do  La  Platy  a  Brasilie. 

Množením  parolodi  snažila  se  podnikatelstva  zvětšiti  rychlost 
lodních  strojů,  neboť  dráha  12 — 13  námořských  mil  za  hodinu  zdála 
se  již  býti  nepatrná.  Tak  soudila  i  správa  lloydu  Bremského.  Pod- 
nětem byla  jí  konkurenční  lod  anglická,  jež  plula  rychlostí  IG  ná- 
mořských mil.  Severoněmecký  lloyd,  nechtěje  ostati  pozadu,  zřizoval 
tedy  také  rychlolodi.  Jedna  z  nich  (»Lahn<)  mohla  vykonati  až  19 
námořských  mil  za  hodinu.  Ale  všecky  byly  stavěny  v  loděnicích 
anglických.   Podotýkám,  že  1  nám.   míle  má   l"8'i  km,  čili    1866  metrů. 

Udílením  říšské  subvence  byly  uloženy  Bremskému  lloydu  nové 
povinnosti.  Po  zákonu  měly  se  od  té  doby  stavěti  jeho  lodi  toliko 
v  loděnicích  německých,  ježto  se  mohlo  očekávati,  že  rozvojem  toho 
průmyslu  v  Německu  vyhoví  loděnice   snadno  všem  požadavkům. 

První  rychloloď  lloydová  vyšla  z  dílen  » Vulkánu*  ve  Štětině. 
Dostala  jméno  » Císař  Vilém  LI.«  Měla  sílu  6500  koňů  a  mohla  uraziti 
za  hodinu    16    nám.   mil.    V  délce    měřila    142    m.,    v  šířce    15'5  m. 
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Ve  službách    tohoto  obra    bylo  celkem  186  osob.    Pasažérů    vešlo   se 
do  nčho  sumou  přes   110'). 

Rychlolodi,  jež  potom  následovaly  (»Spree<  a  >Havel«),  měly 
sílu  12.00U  koňů  a  mohly  vykonati  za  hodinu  až  19  nám.  mil.  Také 
vnitřní  úprava  rychlolodi  neostala  pozadu  za  ostatními  přednostmi. 
Tmavé  salony  ustoupily  jasným  a  vzdušným  prostorám  a  vyzdobily 
se  nábytkem,  jak  nádherným  tak  i  praktickým.  Mnohé  kusy  vyšly 
z  nejpřednějších  dílen  uměleckých,  a  soulad  barev  vykouzloval  z  lod- 
ního nitra  pohádku  o  plujícím  paláci.  Zřízením  takovým  stala  se 
plavba  po  moři  pravou  rozkoší,  a  kdo  jí  okusil  jednou,  touží  po  ní 
opětné. 

Zdokonalením  parolodí,  jež  udržovaly  spojení  mezi  Starým  světem 
a  New  Yorkem  bylo  třeba  vypravovati  lépe  také  parolodi  jiných  linií, 
ať  již  do  Baltimore  neb  do  krajin  tropických.  Zlepšováním  takovým 
vznikly  parolodi  zvané  po  »Rolandu«  třídou  Rolandovou  a  podle 
»Barbarosy«   třídou  Barbarosovou. 

Když  se  ukázaly  výhody  parolodí  dvojšroubových,  dal  stavěti 
lloyd  také  tyto  druhy  a  svěřoval  stavbu  buď  »Vulkanu<  ve  Štětině 
nebo  loděnicím  Bremským,  Hamburským  a  Gdaňským. 

Rozměry  parolodí  z  třídy  Barbarosovy  jsou  veliké.  V  délce  měří 
180  m.  a  v  šíři  asi  18  m.  Zvláštností  této  třídy  parníkové  jsou  ně- 
kolikeré paluby.  Počítá  se  jich  až  sedm.  Prostorné  a  vzdušné  kabiny 
činí  pobyt  i  za  plavby  do  krajů  tropických  snesitelným.  Rozumí  se, 
že  se  osvětlují  všecky  místnosti  elektricky. 

Že  spotřeba  paliva  je  na  kolosálních  rychlolodích  ohromná,  čí- 
táváme často  i  v  denních  listech.  Za  každé  plavby  pohltí  takový  obr 
vždycky  celý  vlak  vozů  s  kamenným  uhlím.  Denně  spálí  se  několik 
vagónů  uhlí. 

Cetaé  příčky  dělí  koráb  pro  ten  případ,  že  by  dostala  loď 
trhlinu  a  naplňovala  se  vodou.  K  tomu  účelu  jsou  odděleny  také 
systémy  kotlů  a  mohou  se  uzavříti  vodotěsně.  Utrpí-li  pohromu  ko- 
tlový prostor  jeden,  ostává  nedotknuta  kotlová  komora  druhá  a  může 
vyvinovati  páru  nepřetržitě. 

Kromě  přepážek  příčných  mají  nové  Uoydové  parolodi  také 
přepážky  podélné  a  to  pro  ten  případ,  kdyby  dostal  koráb  trhlinu 
zdola.  V  nejhorším  případě  spouštějí  se  četné  čluny  ochranné.  Ta- 
kových bývá  až  24. 

Stavba  lloydových  parolodí  provádí  se  nyní  tak,  aby  se  v  nich 
mohla  umístiti   děla,  a  sloužily  za  války  jako  křižáky. 

Kajuty  prvé  třídy  zřizují  se  teď  skoro  vesměs  na  vrchní  a  pro- 
menádní palubě  a  zabeipečují  cestujícím  jistotu  života,  ježto  jsou  po- 
délným závěrem  vodotěsně  odděleny  od  dolejších  komor  lodních. 
Závěry  se  uzamykají  vždycky  v  noci  a  za  nepohody. 

Z  největších  rychlolodi  jest  až  dosud  » Císař  Vilém  Veliký «,  Má 
kabin  I.  třídy  200 ;  jsou  zařízeny  až  pro  40J  osob.  Kabin  II.  třídy 
čítá  se  100  se  350  lůžky.  Třída  III.  může  pojati  v  sebe  na  800 
pasažérů. 

Kromě  rozsáhlého  salonu,  v  němž  schází  se  společnost  za  hlavních 
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hodů,  najdou  hosté    obveselení    a  rozptýlení   buď    v  salone  kuřáckém 
nebo  v  čítárně  a  saloně  hudebním. 

Různým  účelům  slouží  na  50  rozmanitých  strojů,  mezi  nimiž 
jsou  4  veliké  stroje  dynamoelektrické,  2  čerpadla  vzduchová  a  4  vodní, 
1  stroj  k  ochlazování  vzduchu  a  m.  j.  Celkem  má  loď  68  strojů  se 
124  válci  parními. 

Sílu  parolodi  věští  již  z  daleka  čtvero  mohutných  komínů.  Loď 
»Císař  Vilém  Veliký«  je  stavěna  na  14.394  tun  a  má  síly  28.000  koňů. 

Službu  této  rychlolodi  obstarává  480  osob,  mezi  nimiž  1  ka- 
pitán, 6  důstojníků,  I  lékař,  3  účetní,  1  inženýr,  28  strojníků,  160 
topičů  a  dodavatelů  uhlí,  1  vrchní  kuchař,  6  kuchtíků,  2  cukráři,  4 
pekaři,  3  řezníci,  3  holiči,   120  stewardů  a  m.  j. 

Druhým  obrem  Bremské  floty  jest  ^Císařovna  Marie  Terezie* 
(8500  tun,    17.500  koň.  sil).  Jezdí  počátkem  r.   1900. 

Nyní  jest  objednána  dvojšroubová  rychloloď,  jež  bude  moci 
uraziti  za  hodinu  23  až  24  nám.  mil,  tedy  tolik,  co  až  posud  žádná 
lod  pravidelně  nevykonává.  Koráb  ten  bude  zřízen  na  15.000  tun. 
(Největší  rychloloď  Hamburské  společnosti  zvaná  »Deutschland«  urazí 
za  hodinu  až  23^2  námořských  mil,  má  16.000  tun  nosnosti  a  síly 
35.000  koňů.) 

Kromě  tohoto  kolosa  staví  se  již  pro  Bremský  lloyd  několik 
nových  parníků,  jejichž  jména  jsou: 

»Prinzesse  Irene«   o  nosnosti  10.000  tun, 
»Grosser  Kurfurst*  »  12.000     » 

»Neckar«  ^  10.000    » 

*Main*  »  10.000    > 

»CasseU  »  8.000    » 

» Frankfurt*  »  7.500     » 

a  mn    j.,  vesměs  dvojšroubové. 

Některé  z  nich  určeny  jsou  ke  plavbě  do  Ameriky,  jiné  pro 
linii  východoasijskou  nebo  pro  linii  australskou. 

Dříve  udržovaly  spojení  s  Austrálií  parolodi  menší,  ale  získaly 
si  málo  chvály  a  těšily  se  malé  přízni.  Společnost  nahlédla  brzy,  že 
by  neobstála  v  konkurenci  a  proto  vysílá  nyní  do  nejmladšího  země- 
dílu lodi  mohutné  a  silné.  Jsou  to  parolodi  z  třídy  Barbarosovy: 
»Barbarossa«,  »Friedrich  der  Grosse* ,  »Konigin  Luise«,  »Bremen«. 
Každá  má  nosnosti  přes   10.000  tun  a  síly  7 — 8000  koňů. 

Také  loděniční  personál  samého  Bremského  lloydu  je  velmi 
četný  ;  čítáť  celkem  asi   1500  pracovníků  trvale  zaměstnaných. 

Pro  zaopatřování  námořníků,  vdov  a  sirotků  založil  lloyd  pod- 
půrný fond,  jenž  dosáhl  výše  přes  2  milí.  marek.  Ze  6500  námořníků 
zaměstnaných  u  Bremského  lloydu  slouží  asi  25 "^/o  1  rok,  50%  2 — lU 
let,  25Vo  10—30  let. 

Cena  jediné  rychlolodi  páčí  se  na  několik  millionů  marek. 

Velké  rychlolodi  spotřebují  na  cestu  do  New  Yorku  a  zpět 
6 — 7000  tun  uhlí,  to  jest  asi  300  vagónů.  Cena  potravin  může  se 
páčiti  na  60.000  marek. 
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Za  každé  cesty  mívá  poštovní  parník  G — 800  pytlů  psaní,  novin 
a  zásilek.  Drahého  kovu  odváží  mnohdy  paroloď  za  2 — I  milliony 
marek. 

Za  příjezdu  parníku  přichází  vstříc  zvláštní  loď,  jež  přebírá 
z  rychlolodi  veškeré  prádlo,   aby  je  odvezla  do  parní   prádelny. 

Když  rychloloď  přistála  do  přístavu,  opravuje  se  na  ní,  čeho  je 
potřebí.  Ze  salonů  a  kabin  vynášejí  se  polštáře,  a  vyklepávání  nebere 
konce.  Na  lodi  samé  všecko  se  smýčí,  čistí,  myje,  vodou  polévá  a  do 
žádoucího  pořádku  dává.  Za  čtyry  dny  bývá  rychloloď  zase  čistá 
a  jako  nová  a  hotoví  se  opět  ku  plavbě  do  zámoří. 

Severončmecký  lloyd  čítá  nyní  22  samostatných  linií  paropla- 
vebních. Posádka  oněch  lodí  páčí  se  na  9300  lidí.  Vůbec  zaměstnává 
lloyd  přes  I  L.OOO  osob,  nepočítaje  v  to  tisíce  lidí,  kteří  jsou  zaměst- 
náni skládáním  a  nakládáním  zboží  a  uhlí  v  různých  přístavech. 

Do  zámořských   krajů  odvezl   Bremský   lloyd  již  3^^   milí.  osob. 

Parolodi  lloydu  vykonaly  za  poslední  rok  přes  'd^/o  niill.  ná- 
mořských  mil,    to    jest  asi   1G4  tolik,    co  obnáší    největší   obvod  naší 

planety. 

* 

Výstava  pařížská  roku  igoo.  Čím  více  vývojem  nauk  pří- 
rodních, které  stopovány  jsou  sebe  kontrolujícím,  ale  též  stále  kon- 
trolovaným duchem  lidským,  rozmáhal  se  význam  jednotlivce  (vyná- 
lezce železnice,  telegrafu,  telefonu  a  j.),  tak  že  u  mělkých,  prázdných 
povídálků  vstoupl  až  ku  chorobnému  přeceňování  jakékoli  myšlenky 
vlastní  —  tím  více  stávaly  se  vymoženosti  vědy  majetkem  obecným. 
Od  starého  egyptského  kněze,  jenž  barvení  skla  uměl  a  tkáň  i  kov 
ovládal  a  jehož  náhrobek  hlásá  po  dnešní  den  celou  kulturu  národa, 
jemuž  náležel,  slovy  :  zde  leží  kněz,  jenž  vše  znal  a  vše  znamenité 
zamlčeti  dovedl  —  do  dnešních  pracoven  vědeckých  veliký  jest  skok 
i  obrat.  Ač  průmysl  podnes  tají,  pokud  může,  příčiny  úspěchů  svých, 
zaplativ  je  po  většině  drahými  zkušenostmi,  otevírá  přece  rád  srdce  své 
znamenitým  theoretikům  volky  nevolky,  žádaje  si  od  nich  rady  pro 
sebe  nebo  proti  jiným.  Theoretikové  ti  nezradí  svěřené  tajemství,  ale 
žáci  jich  po  létech  poznají  právě  v  praxi  činnými  jsouce,  čím  to  ono 
slovo  učitelovo  pro  budoucno  jich  býti  mělo,  kam  mířilo.  Ovšem 
míním  tu  učitele,  jimž  učebnice  jest  pedagogickým  prostředkem  po- 
sledním, jimž,  i  oblíbenost  dětinně  shovívavost  vyhledávajícího  auditoria 
jest  odměnou,  s  kterou  netřeba  ihned  spěchati. 

Jako  ten  egyptský  kněz  žárlivě  vědomosti  své  hlídal,  tak  činili 
národové  v  průmyslu  do  nedávná.  Holanďané  jménem  destilované 
běloby  nabízeli  barvu,  jejíž  výroba  byla  jménem  konkurentovi  zne- 
možněna, a  tak  dalo  se  obecně.  Věda  redukovala  hlásaná  arkana  ta- 
jemná na  počet  nejmenší.  Umělé  barvivo  po  záři  vstávajícího  slunce 
cosinem  nazvané,  objevilo  se  na  trhu  bez  křtícího  lístku;  matka 
továrna  byla  ovšem  obecně  jmenována,  otec  výjimečně  byl  neznám. 
Vezdy  fidelní  Hofmanu,  veliký  experimentátor  berlínský,  barviva 
se  chopil  se  žáky  svými  i  rozkouskoval  zářící  sloučeninu  v  tak  prů- 
hledné pletivo    poznatků,    že  uprostřed    šampaňské    nálady    spolupra- 
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pracovníků  telegrafem  oznámil  tajenému,  nyní  odkrytému  vynálezci, 
jak  a  z  čeho  lze  barvivo  ono  vyrobiti  —  i  gratuloval  k  průmyslovému 
úspěchu.  A  podobných  škádlivých  šelmovství  má  veliký  chemik  ten 
na  svědomí  více  a  jeho  ctitelé  rádi  o  nich  si  vyprávějí,  vzpomínajíce 
učence,  jenž  nebyl  veselí  vzdálen  a  jenž  měl  právě  jen  pedagogicky 
strnulé  masky  ono  minimum,  co  úřad  naprosto  předpisoval. 

Průmysl  vyrábí :  běží  zde  o  věc  vyrobenou  a  tu  obchod  rád 
ukazuje,  běží  o  způsob  výroby  a  ten  průmysl  před  obecenstvem  tají ; 
právě  o  detaily  mu  běží,  tyť  jsou  základem  úspěchu  konkurence. 
Nejnesmyslnější  jest  u  nás  široce  obvyklý  způsob  výchovy  budoucích 
průmyslných  pracovníků,  že  se  jim  stipendia  udílejí,  aby  cizí  továrny 
navštěvovali.  Takový  stipendista  obyčejně  po  studiu  školském  spole- 
čensky žalostně  nešikovný,  proběhne  v  krátké  době  po  minutových 
periodách  na  sta  továren,  viděl  sta  komínů,  úředních  komptoirů,  hald 
uhelných,  kotloven  a  transmisí  —  i  ví  tolik,  na  kolik  poskytuje  mu 
každá  lepší  technologie.  Jak  jinak  by  mecenáši  věci  prospěli,  kdyby 
začátečníkům,  již  v  továrně  zahraničně  s  úspěchem  slibným  umístěným, 
hmotně  trpký  počátek  osladili.  Ovšem  musí  se  očekávati  z  podpory 
takové  prozatím  co  nejméně,  neboť  právě  průmysl  jest  tak  vysoce 
egoistickým. 

Ale  výstavy  pořádá  rád.  A  není  to  frásí,  jmenuje  li  je  ministr  p.  M i  1- 
1  e  r  a  n  d  ve  své  výstavní  pařížské  zahajovací  řeči  triumfem  práce  :  » Během 
posledních  sto  let  věda  zrodivši  průmysl,  vzpružila  celé  člověčenstvo ; 
stroj  stal  se  vedle  dělníka  králem  energie  světové.  Interesy,  idey 
a  city  jsou  vázány  k  jednotlivcům,  ony  docházejí  jakéhosi  kumulativ- 
ního výrazu  národního,  ale  dnes  mísí  se  a  vyšinují  ku  prospěchu  ve- 
škerenstva v  jakési  mezinárodní  ^solidaritě*  od  vědy  národům 
vnuknuté.  Pořízením  syndikátů  a  společností  rozmanitých  opatřeny 
jsou  ony  vzájemně  podpůrné  výkony,  které  jsou  k  tomu  cíli  zave- 
deny, aby  slabší  individua  ku  celkům    resistentnějším  zorganisovala. « 

Jděte  výrobci  všech  odstínů,  jděte  do  Paříže,  tam  uvidíte,  co 
se  dnes  vyrábí  a  co  dnes  dovoleno  od  průmyslu  žádati.  Jak  k  tomu 
dospějete,  tomu  se  tam  ovšem  nenaučíte,  ale  máte-li  dobré  vychování 
a  rozum  i  vůli  pokračovati,  může  z  cesty  Vaší  vzejíti  Vám  i  národu 
prospěch.  Aby  Vám  pokrok  byl  umožněn  u  velmi  málo  iniciativy  vy- 
vinujícím státu,  půjdou  zajisté  i  Vaši  poslancové  a  zástupci  do  Pa- 
říže, aby  živnosti  i  průmysl  hájiti  naučili  se  úspěšně  tam,  kde 
sluší.  — 

Pro  učence  a  pracovníky  duchovní  i  učitele  pořízeny  jsou  kon- 
gresy, které  budou  během  výstavy  zasedati,  a  k  nimž  přihlásiti  se 
dlužno. 

Stát  a  město  Paříž  daly  ku  rozpočtu  jedno  sto  milionů 
franků  na  výstavu;  z  nich  šedesát  pět  milionů  má  zpět  přinésti 
loterie  o  3,250.000  losech,  z  nichž  každý  ku  dvacíti  návštěvám  oprávniti 
má.  Dvacet  známek  kuponů  sprovází  los,  na  nichž  obraz  republiky  umě- 
lecky podán  od  rytce  Dupuis-a,  jenž  nedávno  od  své  choromyslné 
choti  byl  zavražděn.  Vrchním  řiditelem  jest  inženýr  Alfred  Picard, 
vůdce    architekt   Jos.    Ant.    Bouvard,    jenž    jest    znám  jakožto  muž 


VVsTAVA  Pařížská.  987 

vůči  sobč  ohromně  přísný,  k  jiným  i  kollegům  velmi  shovívavý.  Odtud 
některé  zajímavé  nesrovnalosti,  které  neujdou  odborníkům  našim  vůči 
sobě  zajisté  velmi  kritickým  a  přísným.  Již  nyní  velebí  se  právě  ar- 
chitektura výstavy  velice. 

Světová  výstava  zaujímá  1,080.000  m.^  plochy,  z  níž  zastaveno 
jest  460. (]0()  m.'- ;  počet  vystavovatelů  stálých  jest  přes  76  tisíc, 
z  nichž  40  tisíc  Francouzů,  oficielní  katalog  bude  míti  rozměr  2S  až 
30  svazků ;  číslo  určité  nelze  dnes  stanoviti,  neboť  i  výstava  poroste. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  i  v  těchto  číslicích  vůči  výstavám 
předešlým  učiněn  znamenitý  pokrok:  jest  totiž  každá  výstava,  ač 
zvána  světovou,  současně  jakýsi  národní  přijímací  salon,  v  němž  do- 
mácí paní  neodolá,  aby  nepochlubila  se  svou  marnivostí.  A  poněvadž 
se  očekávati  dá,  že  mezi  navštěvovateli,  jichž  počet  má  krýti  dife- 
renci mezi  národní  loterií  a  budgetem  výstavy,  bude  více  těch,  jimž  ne- 
budou pokroky  lampy  Nernstovy;  neb  finesy  glasur  keramických,  nebo 
podniky  Tesly  a  M  ar  c  o  n  i-h  o  tolik  imponovati,  jako  švandy  pařížské, 
postaráno  i  o  tyto  v  míře  hojné  podnikavostí  soukromou,  V  zábav- 
ních místnostech  jest  investováno  šedesát  milionů  franků,  a  i  ty  če- 
kají amortisace  ;  natření  Eifelovy  věže  70  tisíci  kilogramy  barvy 
5,100.000  fr. ;  maněge  feérique  milion;  panoramata:  Řím  (milion), 
stará  Paříž  (850  tisíc),  Athény  (1,500.000  fr.),  Kairo  (IV2  mil.);  pod- 
mořský palác  (milion)  atd.  A  že  přírodní  vědy  jsou  v  respektu,  po- 
řízen pro  universitní  extensi  francouzskou  pomocí  řiditelných  pák 
a  ventilů  soptící  Vesuv  za  milion  franků.  Pro  jednu  osobu,  která  by 
veškery  atrakce  navštíviti  chtěla,  vypočteno  dvanácte  set  franků 
na  lístky  vstupné. 

Průmysl  francouzský  i  anglický  vynikl  aku  rat  es  o  u,  vlastností 
již  zúmyslna  po  česku  vysloviti  se  vyhýbám.  My  u  nás  ji  známe  posud 
málo,  naši  sousedé  jí  hleděli  vyniknouti  nad  své  učitele ;  dnes  však 
počínají  již  polevovati  v  některých  odvětvích.  Akuratesa  jest  zdvoři- 
lostí králů,  čímž  jedině  lze  vysvětliti,  že  i  pařížská  republikánská  vý- 
stava nebyla  při  zahájení  hotova.  Oproti  vypínavému  oceňování  ně- 
mecké přesnosti,  jakoby  výsledků  školské,  profesorské  výchovy, 
jíž  oprávněně  sousedé  naši  se  drží,  omlouval  zdržení  výstavy  též 
dobře  vychovaný  Francouz  slovy:   my  máme  také  akademickou  čtvrť! 

Ano,  v  národech  jest  mnoho  společného  :  každý  navštívitel  náš 
té  výstavy  všimniž  si  dobře  moderních  Francouzů,  kteří  po  zábavných 
místnostech  v  posměch  uvádějí  a  uváděti  budou  presidenta,  osoby 
které  a  jakékoli  vlády,  i  ty,  jež  vyznamenal  stát  i  senátory  i  poslance 
i  poměry  rodinné  a  cnost,  a  předváděti  budou  scény  pornografické 
i  pod  jmény  domýšlivé  Akademie.  I  zajeď  si  odtamtud  přes  Rýn 
a  jižní  Německo  k  nám  domů,  dobře  se  dívej,  srovnávej  život,  ná- 
zory i  skutečnou  a  líčenou  lex  Heintze,  o  níž  tolik  čítáš,  i  pomni: 
rozdíl  mezi  naším  světem  a  antickým  je  ten,  že  všichni  přáli  sou- 
sedům sérii  egyptských  ran,  kdežto  my  vysíláme  do  Bombaye  dele- 
gáty všickni  k  utišení  a  ztlumení  šířícího  se  odtamtud  moru.  I  cestou 
mnohému  se  naučíš  a  budeš  si  přáti  v  jistých  otázkách  postupu  mezi- 
národního v  hygieně  duševní,  postup,  který  by  byl  měl  snad  před- 
cházeti konferenci  haagskou. 
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Výstava  pařížská  musí  býti  považována  za  školu  vychovávací.  Podle 
programu  možno  rozvrhnouti  celý  poskytovaný  materiál  co  do  oborů 
výchovných  takto : 

1.  Umění  (theorie  bude  v  kongresu  č.  I ;  výroba  ve  skupinách 
I,  III  a  XII) 

2.  Vědy  historické  a  zeměpisné  (kongres  č.  VIL  a  sku- 
pina XVII). 

;").  Techniky  průmyslové  a  obchodní  (kongres  VII,  XII ;  skupiny 
IV,  V,  VI,  XI,  XIII,  XIV  a  XV). 

4.  Polní  hospodářství  (kongres  VIII ;  skupiny  VII,  VIII,  IX  a  X). 

5.  Lékařství  a  hygiena  (konges  V  a  VI;   skupina  XVI). 

6.  Vychování    a    vzdělávání    (kongres    I,    III,    IV  a  V;    skupina 

I  a  lín. 

7.  Národní  a  sociální  ekonomie  (kongres  IX  a  X;  skupina  XVI). 

Ve  skupině  VII  (hospodářství  polního)  bude  též  výstava  prů- 
myslů hospodářských,  mezi  jinými  též  rakouského  cukrovarství. 
V  rakouském  cukrovar.ství  zaujímá  oddělení  české  bez  odporu  přední 
místo.  Ohromné  množství  českých  vynálezů  zprostředkovalo  moderní 
práci  racionálnou,  vedle  kteréžto  práce  i  přední  technologie  i  způsob 
výroby  německé  i  francouzské  vypadají  jako  zastaralé.  Výstava  cu- 
krovarnické  stanice  pražské,  nejlepší  to  výsledek  našich  dvou  posa- 
vadních  výstav  zemských,  vypravený  styky  prof.  K.  P  r  e  i  s  a  z  české 
vysoké  školy  technické  za  podpory  předních  továren  i  strojoven  če- 
ských, bude  se  zajisté  obecně  líbiti.  Těšíme  se  na  dílo  o  výstavě  té, 
které  se  nám  slibuje  a  k  němuž  jsou  reprodukce  fotografické  (poří- 
zené techn.  proí.  K.  Kruisem),  jimž  měli  jsme  již  příležitost  se 
obdivovati.   Oddělení  to  budiž  českým  návštěvníkům  doporučeno. 

O  výsledcích  tohoto  ušlechtilého  mezinárodního  závodění  při- 
neseme zprávy  bližší.  Kongresům  předkládá  se  řada  velmi  důležitých 
otázek,  týkajících  se  až  i  samého  denního  života.  O  jedné  té  otázce, 
o  dělení  desítinném  času  i  úhlu,  jenž  by  naše  hodiny  i  rozdělení  dne 
a  měr  hvězdných  valně  přeměnil,  bude  jednati  kongres  přírodozpytců, 
o  znamenitých  problémech  v  telegrafii  i  přenášení  síly  do  dálky  budou  jed- 
nati fysikové.  Lampa  budoucnosti  chemicko-fysická  Nernstova 
představí  se  zde  poprvé  v  nejvyšší  dokonalosti  své.  Strojnictví  rozvine 
svoji  sílu  a  zde  těší  se  Němci,  že  vyniknou  nad  Francouze,  ač  nej- 
větší strojnický  aparát  ponechali  si  pro  svoji  výstavu  Důsseldorfskou, 
kteráž  má  r.  1902  býti  pořízena  pro  nejprůmyslnější  země  německé  : 
Porýní  a  Vestfálsko.  V  chemii  převezme  asi  skutečně  Německo 
primát,  na  keramiku  americkou,  která  v  Chicagu  na  se  upozornila, 
třeba  býti  zvědavu.  Velmi  překvapující  prý  jest  v  umělecko-průmy- 
slovém  oddělení  výstava  porcelánu  malých  států  norských,  a  mnoho 
mluví  se  o  věcech  ruských.  Veliký  díl  strojnického  paláce  bude  vy- 
hrazen elektřině,  obrovské  dynamostroje,  mezi  nimi  jeden  čtyřtisíc 
koňovy,  budou  v  činnosti,  a  což  výstava  potravin  a  jejich  surogátů 
od  šampaňských  sklepů  epernejských  do  troponu  a  somatosy  ! 

A  školství!  Výstava,  jak  výslovně  je  zřejmo,  není  řadou  před- 
nášek,   ani    výkladem    laboratorním,    jak    se  ku    dokonalosti  dospívá, 
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nýbrž  ona  poskytuje  obraz  pokroku,  védy,  umění  a  průmyslu  ve 
vzorcích  nápadně  vzorných.  Avšak  přece  jest  informace  odborná  pro 
vážně  návštěvníky  výstavy  radná,  i  upozoriíujeme  na  řadu  výkladů, 
jež  bude  sobě  lze  na  výstavišti  opatřiti.  Pro  průmyslníky  a  techniky 
projedná  M.  O  11  i  v  i  e  r  o  moderních  pokrocích  ve  dvou  sériích : 
1.  obecná  hlediska  u  vývoji  velikého  průmyslu  XIX.  století;  2.  mo- 
notjrafie  o  jednotlivých  průmyslech  a  specielních  výrobách. 

Pan  Brouardel  probere  celou  hygienu  v  její  vztazích  k  den- 
nímu životu,  živnostem,  průmyslu  i  potřebám  státním  a  vojenským, 
pan  Nageotte  uvede  chirurgii  a  léčitelství  ve  styk  s  předměty  vy- 
stavenými a  otázkami  denními.  De  Seilhac  a  Gide  upozorní  na 
otázky  národního  hospodářství  a  Ch.  Nouffard  pohovoří  o  moder- 
ních problémech  kolonisačních. 

Čtenářům  svým  budeme  se  snažiti  též  v  rubrice  té  býti  užiteč- 
nými a  doporučujeme  k  informaci  Técole  internationale  de 
TExposition,  kteráž  theoretické  tlumočení  výstavy  v  brožurách 
a  výkladech  do  svých  rukou  vzíti  zamýšlí. 

A  nyní  ještě  jeden  moment  zasluhuje  povšimnutí.  V  Němcích 
za  souhlasu  celé  vyšší  společnosti  odstraněn  jest  z  kathedry  univer- 
sitní docent  fysiky  Arons,  dobrý  pracovník,  jedině  z  toho  důvodu, 
že  byl  sociálně-demokratického  smýšlení,  ve  Francii  zahajuje  výstavu 
ducha  socialista-ministr  Millerand,  jehož  slovům  tleskali  nositelé 
bohatě  vyšívaných  státních  uniforem  předních  velmocí  Evropy,  Asie 
i  Ameriky.  Ministr  ten  háje  a  chovaje  přesvědčení  své,  mluví  o  »vzne- 
šené  iniciativě*  care  v  konferenci  míru.  V  zemích  vysoce  civiliso- 
vaných  ctí  každý  přesvědčení  druhého  i  přeje  si,  by  ve  prospěch 
národa  třeba  v  přesvědčení  protivném  každý  dle  svého  talentu  a  vy- 
trvalosti působil.  Socialista-ministr  vystrojí  pak  galadiner,  i  zasednou 
k  němu  kolem  stolu  členové  nejvybranější  společnosti  center  staré 
civilisace  i  budou  zde  v  respektu  hostiteli  dlužném  poslouchati  ofici- 
cielní  pozdravy.  Dobře  si  všeho  všimněme  tam  a  až  přijdeme  domů, 
nemusíme  zrovna  žíti  dle  hesla :  milujme  se,  ale  za  to  dle  motta : 
ctěme  se ! 

»Přijde  den,«    pravil  pan    Millerand,    kdy    svět    bude  hledati 

plodného   zápasu  jen    v  mírumilovné    práci,   i  národy    v  ní  budou    se 

předstihovati.  Tebou,  ó  práce,    osvobodí    se    lidstvo    z  poroby  úplné, 

i  vystoupí  z  noci  nevědomosti  v  den   ideálně    harmonie  spravedlnosti 

i  dobroty.*    Kéž    nemoc    a  neúčastenství    galantního    hrdiny  ministra 

války  Gallifeta,  jenž  úředního   zahajování  byl  vzdálen,  jest  dobrým 

omen  pro  věk   dvacátý,  věk  oné  mírumilovné  práce.  p. 

* 

Hygiena  dětského  věku.  Napsal  Doc.  dr.  Fr.  Scherer,  dět- 
ský lékař.  Cásť  I.  S  jedním  obrazem.  (Lidové  rozpravy  lékař- 
ské č.  2.) 

Velká  úmrtnost  dětí,  jaká  se  pozoruje  zvláště  ve  věku  do  1  roku, 
nabádá  k  bedlivému  přemýšlení,  jaké  jsou  příčiny  nepoměrně  velké 
této  úmrtnosti.  Do  stáří  4  neděl  zmírá  více  než  9"/o  všech  naroze- 
ných   dětí.    Do    prvého    pak    roku    zmírá    téměř  25''/o   dětí.    Poměrně 
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k  této  velké  úmrtností  dětí  pozoruje  se  též  neobyčejně  velká  cho- 
robnost  či  morbidita  dětí.  Tak  již  mnohé  vrozené  úchylky  vývoje 
u  dětí  často  ohrožují  jejich  život.  Mnohé  choroby  nakažlivé  přená- 
šejí se  z  matky  na  plod,  jako:  spalničky,  spála,  neštovice,  tuberku- 
losa,  příjice  a  j. 

Děti  často  trpí  chorobami  zažívacího  ústroje,  následkem  čehož 
zhusta  objevují  se  u  dětí  choroby  následné,  jako  křivice.  Děti  takto 
seslabené,  pak  snáze  podléhají  různým  chorobám  nakažlivým,  jež 
v  různém  stáří  dítky  navštěvují. 

Choroby  zažívadel  u  kojenců  jsou  pravidelným  hostem  tam, 
kde  se  děti  většinou  živí  uměle  a  kde  se  málo  přihlíží  ku  výživě  při- 
rozené, totiž  ke  kojení.  V  Německu,  kde  právě  jest  umělá  výživa 
domovem,  také  z  hustá  se  křivice  vyskytuje. 

Nepřirozená  a  nevhodná  výživa  jest  jeden  z  bohatých  pramenů 
četných  chorob  dětských. 

V  hygieně  dětského  věku  pak  přihlédnouti  dále  musíme  ku 
některým  zvláštnostem  fysiologického  stavu,  ve  kterém  se  nachází 
plod  donesený  a  novorozeně. 

Plod  nacházející  se  v  lůně  matčině  nedýše,  živen  jsa,  jak 
známo,  krví  matčinou,  kteráž  plodu  potřebnou  výživu  a  tudíž  i  po- 
třebný kyslík  přivádí.  Jakmile  se  dítě  narodí,  počne  dýchati,  a  dý- 
chání jeho  jest  daleko  mocnější  než  dýchání  u  dorostlého. 

Scherer  dokázal,  že  novorozené  dítě  a  kojenec  spotřebuje  o  TO^/q 
více  kyslíku  a  vyměšuje  o  BOYo  v'^^  kyseliny  uhličité  než  člověk 
dospělý.  Tuto  neobyčejně  čilou  výměnu  plynů  v  prvých  dobách  žití 
u  dítěte  lze  si  vysvětliti  rychlým  vzrůstem  jeho  těla. 

Pravili  jsme,  že  dítě  živeno  jest  krví  matčinou.  Spisovatel  po- 
drobně pak  vykládá  celý  plodový  oběh  krevní,  vytýká  pokud  liší  se 
od  oběhu  krevního  u  dospělého  a  objasňuje  výklad  svůj  přiloženým 
velmi  poučným  obrázkem  kresleným  dr.  Alfredem  Pulkrábkem.  Dů- 
ležitý vliv  na  novorozené  dítě  má  prostředí,  v  němž  se  novorozeně 
ocituje.  Především  jest  to  vliv  tepelný.  V  lůně  matčině  totiž  nachází 
se  plod  o  teplotě  38",  po  porodu  vchází  do  prostředí  teplého   18-22  C. 

Jest  pochopitelno,  že  novorozeně  značně  na  tuto  změnu  teploty 
reaguje  a  že  prudké  ochlazení  těla  více  působí  u  dětí  slabých  a  ne- 
donesených ;  to  jsou  všechno  věci  důležité,  na  něž  hygiena  dětského 
věku  patřičný  zřetel  bére. 

Ze  všeho  nejdůležitější  jest  výživa.  Dítě  správně  živené  během 
prvých  6  měsíců  svého  žití  přibližně  zdvojnásobí  váhu  svého  těla, 
než  mělo  po  porodu.  Výživa  kojence  musí  míti  také  své  určité  vlast- 
nosti  a  chemické  složení. 

Potrava  dítěte  jest  tekutá.  Nemá  obsahovati  látek  škrobových, 
jelikož  novorozenci  a  v  prvých  měsících  i  kojenci  scházejí  určité  vý- 
měšky, které  činí  tyto  látky  vstřebání  a  zažití  schopné.  Kojenec  po- 
třebuje především  látek  bílkovitých  a  v  prvých  dobách  žití  spadá  ve 
výživě  kojence  na  váhu  i  jakost  bílkoviny. 

Nejednou  v  této  době  činí  u  dítěte  obtíže  kravské  mléko  čili 
bílkovina  jeho.  Jeť  nejvhodnější  potravou  pro  tyto  kojence  mléko  lid- 
ské, mateřské. 
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Nejednou  narodí  se  děti  s  tak  zvanou  vrozenou  slabostí.  Nedo- 
statečné jsou  vyvinuty  všechny  jejich  tkané.  Déti  takové  potřebují 
zvlášť  pečlivého  ošetřování  a  živení. 

V  hygieně  dčtského  věku  dále  sluší  věnovati  zvláštní  zřetel 
rozmanitým  poraněním,  jimž  novorozeně  během  porodu  podléhá,  a 
jež  mohou  míti   i  velice  vážné  následky  v  zápětí. 

Nékdy  přináší  s  sebou  dítě  na  svět  různé  úchylky  přirozené 
skladby  tělesné  a  přirozeného  vývoje. 

Tyto  úchylky  jsou  nejednou  úpravy  schopné,  a  třeba  při  výživě 
kojence  k  nim  vzíti  patřičný  zřetel. 

Všeobecným  tímto  nárysem  chce  spisovatel  naznačiti  velikou 
důležitost,  jakou  ve  zdravotnictví  našem  má  ošetření  dítěte  a  pře- 
chází k  podrobnému  vylíčení  své  rozpravy. 

Promlouvá  pak  nejprve  o  ošetření  šňůry  pupeční. 

V  ošetřování  šňůry  pupeční  daly  se  dříve  všelijaké  zvrácenosti. 
Podvazování  i  prostřihování  šňůry  pupeční  dalo  se  často  nečistými 
nástroji  i  nečistýma  rukama  a  tak  způsobováno  bylo  nejedno  onemoc- 
nění pupečníku,  onemocnění  často  hnisavé,  krev  dítěte  otravující  a 
smrtelné.  V  dřívějších  dobách  umíralo  mnoho  dětí  následkem  těchto 
hnisavých  onemocnění  pupečníku. 

Scherer  blíže  vykládá,  jakým  způsobem  má  se  zbylý  kousek 
šňůry  pupeční  ošetřiti,  aby  se  nestal  zdrojem  těžké,  často  i  smrtelné 
nákazy.  I  vykládá  pak  dále,  jaké  že  jsou  nejčastější  prameny  nákazy 
pupku  a  jaké  že  z  nich  nejčastěji  objevují  se  choroby. 

Jednou  z  nejtrapnějších  a  nejhroznějších  takových  chorob  jest 
tetanus,  strnuti,  choroba  objevující  se  nejen  u  dětí,  ale  i  u  žen 
po  porodu,  dnes  bohudíky  přece  jen  daleko  vzácněji.  Spočívá  v  tom, 
že  vniknutím  bacillů  tetanových  vzniká  na  místě,  kam  se  tyto  bak- 
terie dostaly,  zvláštní  jedovatá  látka,  tak  zvaný  tetanový  toxin,  který 
roznáší  se  pak  oběhem  krevním  po  celém  těle.  Vniká  tudíž  i  do 
mozku  a  zde  drážděním  buněk  mozkových  vyvolává  velice  trapný 
stav,  který  spočívá  v  tom,  že  nastane  občas  se  objevující  strnuti 
některých  neb  i  většiny  svalů.  Tak  vzniká  křeč  žvýkacích  svalů,  čímž 
přijímání  potravy  se  stává  často  úplně  nemožným.  Dále  objevuje  se 
křečovité  ztrnutí  trupu,  tak  zvaný  opisthonus,  obtížné  dýchání  ná- 
sledkem křečí  dýchacích  svalů  a  zachvácením  bránice  i  smrt  uduše- 
ním, jestliže  dříve  nebyl  zmařen  život  dostavivším    se  zánětem  plic. « 

V  té  příčině  uvádí  pak  Scherer  velice  zajímavý  a  poučný 
obrázek.  Ten  jest  nám  zároveň  dokladem,  jak  ošetření  novorozeněte 
v  tomto  směru  jest  velice  důležité  a  jak  poučení  matek  a  žen  při  po- 
rodu zaměstnaných  jest  na  nejvýš  nutné. 

Scherer  vypravuje:  » Na  ostrovech  hebridských  pozorován  byl 
po  dlouhou  dobu  zvláštní  mor  mezi  dětmi,  jehož  podstata  nebyla 
známa  a  který  spočíval  v  tom,  že  děti  po  porodu  brzy  dostaly  křeče 
a  v  nich  zahynuly.  Choroba  ta  byla  tak  rozšířena,  že  rodina,  která 
po  desítiletém  trvání  se  mohla  vykázati  jedním  dítětem,  byla  považo- 
vána za  výjimku.  Obyčejně  všechny  děti  novorozené  v  prvých  dnech 
života  chorobou  hynuly,    tak  že  nastávala  vážná  obava,  že   ostrov  při 
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rozšiřování  se  choroby  v  brzku  vymře.  A  tu  zajímavo,  že  intelligentní 
kněz  jeden  všimnul  si  blíže  způsobu,  jakým  byl  provázek  pupeční 
ošetřován,  a  shledal,  že  se  docela  nehledí  k  žádné  čistotě,  že  se  jedno- 
duše provázek  pupeční  přestřihne  a  ledabylým  útržkem  látky  zaváže. 
Kněz  ten  přišel  na  myšlenku,  že  by  snad  absolutní  čistotou  při  oše- 
třování zbytku  pupečníku  choroba  vymizela,  zaváděl  tudíž  největší  či- 
stotu při  ošetřování  pupečníku  u  dětí  novorozených  a  staral  se  zároveň 
o  rychlé  rozšíření  tohoto  ochranného  prostředku  mezi  ostrovany. 

Výsledek  tohoto  jednoduchého  ochranného  počínání  byl  vskutku 
překvapující.  Choroba  děsná  rychle  se  ztrácela  a  vymizela  v  brzku 
skorém  zúplna.« 

V  3  oddílu  pojednává  Scherer  o  hygieně  ústrojí  zaží- 
vacího. 

Největší  počet  úmrtí  u  dětí  v  1.  roce  spadá  právě  na  choroby 
tohoto  ústrojí.  Jednou  z  nejhlavnějších  příčin  jejich  jest  nesprávná  vý- 
živa. Ve  Skotsku  a  Norvéžsku,  kde  jest  všeobecně  rozšířena  přirozená 
výživa  kojenců,  jest  procento  úmrtí  u  dětí  na  tyto  choroby  velmi 
malé  Ve  Skotsku  připadá  mezi  všemi  případy  úmrtí  u  dětí  pouze  Vj^ 
na  choroby  zažívacího  ústrojí,  v  Norvéžsku  pak  Y^  .  Naproti  tomu 
v  Berlíně  připadá  50  %  úmrtí  na  choroby  zažívadel.  Příčinu  toho 
hledati  jest,  jak  již  podotknuto,  v  tom,  že  v  Německu  hojně  jest 
rozšířena  výživa  umělá  a  to  nejen  mlékem  kravským,  nýbrž  i  četnými 
náhražkami  jeho,  které  jsou  daleko  ještě  choulostivější  nežli  mléko 
kravské.  Pozorování,  jež  v  době  války  německo-francouzské  učiněno 
bylo  v  Paříži,  jest  rovněž  velmi  zajímavé.  »Za  obležení  Paříže 
r.  1870  až  1871  zemřelo  v  tomto  světovém  městě 
daleko  méně  dětí  ve  stáří  do  prvého  roku  a  sice 
pouze  17^0  oproti  obvyklým  3  3  7o>  ježto  matky  nu- 
ceny byly  z  nedostatku  různých  běžných  náhražek 
mateřského    mléka    děti    své    kojiti, «     praví  Scherer. 

Výživa  prsem  matčiným  jest  ideálem  výživy  kojence  a  nemá  se, 
není-li  toho  zapotřebí  jinak,  od  zásady  té  odstupovati. 

I  způsob  této  ideální  výživy  musí  býti  náležitě  upraven,  má-li 
dítě  býti  zdrávo.  Prs  má  býti  podáván  v  určitém  a  pravidelném  ob- 
dobí a  nikoliv  po  každé,  když  dítě  křičí,  jež  nejednou  křičí,  jsouc 
vlastně  potravou  přeplněno. 

Živí-li  se  dítě  mlékem  kravským,  buď  přihlédnuto  k  tomu,  aby 
delším  stáním  a  vyšší  teplotou  jakost  jeho  netrpěla.  Proto  také  při 
velkých  vedrech  a  v  letě  vůbec  zhusta  choroby  zažívadel  u  dětí 
uměle  živených  se  objevují.  U  dětí  přirozeně  a  správně  živených  jsou 
tyto  choroby  výjimkou. 

To  jest  také  důkazem,  že  domněnka,  jako  by  děti  přímým  vlivem 
větší  teploty  trpěly,  není  správná. 

Obydlí  řádně  větrané,  světlé  a  osluněné  jest  důležitou  podmínkou 
v  hygieně  dětské. 

V  době  zimní,  kdy  méně  možno  vycházeti,  pozoroval  Scherer 
v  nalezinci  pražském  daleko  větší  počet  onemocnění  zažívadel,  nežli 
v  letě,  kdy  většinou  obyvatelé  nalezince  bývají  v  zahradě. 
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Choroby  zažívacích  ústrojů  často  působí  u  dčtí  křivici,  zvláštní 
to  chorobné  úchylky  ve  vývoji  kostí,  provázené  často  i  chorobami 
ústrojí  nervového  a  dýchacího.  Dítky  takové  daleko,  daleko  více  pod- 
léhají různým  nakažlivým  chorobám,   nežli   dítky  zdravé. 

Prof.  dr.  B.  Neureutter  prý  říkával;  »Z  dravé  dítě  neone- 
mocní*,  chtěl  tím  říci:  dítě  zdravé  daleko  snáze  se  nakažlivým 
chorobám  ubrání,  nežli  dítě  jinou  chorobou   oslabené. 

I  přechází  pak  autor  k  podrobnému  vylíčení  věci  samé.  Popi- 
suje normální  dutinu  ústní  u  novorozených  a  vykládá  na  základě  tom, 
jak  nebezpečno  jest  zbytečné  čistění  její,  jak  často  se  babami  dé\e 
a  jak  tradicionelnč  se  přenášelo  co  nutná  věc. 

Zbytečným  hrubým  čistěním  dutiny  ústní  raní  se  často  slíznice 
její  a  povstávají  nepříjemné  vřídky  větší  i  menší  t.  zv.  Bednářovy  žábry, 
které  povážlivě  i  přirozené  ssání  znesnadňují  i  nemožným  činí.  Vředy 
ty  mohou  pak  býti   i  východiskem  jiných  nebezpečných  nákaz  u  dětí. 

I  horlí  pak  Scherer  proti  tomu,  aby  ženy  prsty  svými  neb 
rouškami  všelikými  dutinu  ústní  novorozenců  čistily  a  je-li  toho  zapo- 
třebí, třeba  činiti  tak  co  nejšetrněji,  nejlépe  jemnou  štětičkou. 

Po  té  obrací  se  autor  k  vylíčení  choroby,  zvané  moučnice,  pů- 
sobené určitou   plísní. 

Vážnost  této  choroby  často  se  podceňuje,  nejednou  přenáší  se 
prsem  ženským  neb  sesáky  kaučukovými. 

Scherer  podává  pak  nutná  pravidla  v  té  příčině  a  co  nejostřeji 
vyslovuje    se  proti   obyčejnému  užívání  dětských  kaučukových  sesáků. 

Moučnice  nejednou  z  dutiny  ústní  šíří  se  i  dále  a  nebezpečné 
onemocnění  v  zápětí  míti  může.  Jelikož  pak  se  choroba  ta  nejspíše  objevuje 
u  dětí  ve  špatných  obydlích,  přeplněných,  u  dětí  uměle  a  špatně 
živených,  vytýká  autor,  co  v  té  příčině  třeba  a  nsibádá  k  bedlivé  či- 
stotě prsu   ženského   i   scsáku   kaučukového,   nutno-li  ho   užíti. 

Po  té  líčí  Scherer  puchýřkový  katarrh  sliznice  ústní  t.  zv.  aftosní 
stomatitis.  Líčí  obraz  její,  její  vznik  a  pravidla  profylakční. 

Na  konec  šíří  se  autor  o  významu  dětského  chrupu.  Vykládá  jeho 
vývoj,  poskytuje  rationalní  rady  k  jeho  zachování  a  ošetření.  Z  řeče- 
ného vysvítá,  jak  důležito  jest  věnovati  i  největší  péči  zubům  mléč- 
ným a  jak  i  s  těmito  nemáme  váhat  jíti  k  zubnímu  lékaři. 

Tím  končí  autor  prvou  čásť  svého  pojednání  a  slibuje  pojednati 
v  části  další  o  přirozené  a  umělé  výživě  dítěte,  o  platných  zde  zá- 
sadách hygienických  a  o  významu  chorob  žaludečních  a  střevních  u 
dítěte  vůbec. 

Jak  viděti,  bohatý  a  poučný  to  obsah  sešitu.  Přijde  vhod  za- 
jisté každé  matce  české  a  rodičům  českým  vůbec  a  i  naše  porodní 
báby  najdou  ve  spise  Schererově  nejedno  důtklivé  a  důležité  po- 
učení. Spis  Schererův  klidně  a  vážně  pojednává  o  jedné  z  nejdůleži- 
tějších a  nejchoulostivějších  otázek  dětské  hygieny.  Zeny  české 
budou  mu  zaň  vděčný. 

Těšíme  se  na  pokračování  spisu  Schererova  a  klademe  jen  za- 
sloužilému   autoru    na    srdce,    aby    v  příštím    populárním    spise    svém 
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ještě  více  se  přiblížil  slohem  i  způsobem  psaní  svého   —  ku  spisu  li- 
dovému —  nežli  učinil  v  prvé  této  bohaté  části.  —  dr  X. 

* 

Astronomická  zpráva  na  květen   igoo. 

Květen  již  počítáme  v  každém  ohledu  k  měsícům  letním.  V  polo- 
vici května  vychází  Slunce  jen  čtvrt  hodiny  po  čtvrté  hodině  ranní  a  za- 
padá brzy  po  půl  osmé,  tak  že  den  trvá  15  h.  a  noc  jen  9  h.  Od  těch 
však  nutno  na  svítání  a  soumrak  odečísti  aspoň  po  dvou  hodinách, 
takže  na  astronomickou  noc  zbývá  jen  5  hodin  ! 

Obloha  letní  je  také  mnohem  chudší  než  obloha  zimní,  ovšem 
jen  pokud  se  nápadných,  jasných  hvězd  týká.  Nádherné  okolí  Oriona 
již  zmizelo  pod  obzorem.  Z  jasnějších  hvězd  lze  pozorovati  nad  zápa- 
dem v  souhvězdí  Blíženců  Kastora  a  Polluxa,  v  souhvězdí 
Vozky  Kapelu,  v  souhvězdí  Lva  Regula.  Nad  obzorem  jižním 
je  S  p  i  k  a  v  souhvězdí  Panny  a  nad  východem  A  r  k  t  u  r  v  souhvězdí 
Boota,  Gemma  v  souhvězdí  Koruny,  aVega  v  souhvězdí  L  ý  r  y. 

Z  oběžnic  září  po  západu  Slunce  nad  západem  Venuše  a  sice 
nejjasněji  ku  konci  května.  Přezařuje  svým  leskem  všecky  hvězdy 
naší  oblohy,  ba  svítí-li  otevřeným  oknem  do  temné  světnice,  osvětluje 
protější  stěnu,  nebo  list  papíru  tak  značně,  že  i  stíny  temných  před- 
mětů, hodinek,  klíčů  možno  pozorovati.  Oko  však  musí  aspoň  10 
minut  tmě  zvyknouti.  Jupiter  vychází  kolem  9  h.  a  Saturn  kolem 
11   h. 

Dne  28.  května  nastane  úplné  zatmění  Slunce.  Bude 
však  jako  úplné  viděno  jen  pro  úzký  pás  Země,  jehož  největší  šířka 
sotva  100  kilometrů  převyšuje.  Stín  Měsíce  setká  se  se  Zemí  nejdříve 
na  Velkém  Oceánu  západně  od  Mexik  a.  Zatmění  tu  nastane 
právě  při  východu  Slunce.  Odtud  postupuje  stín  Měsíce  Mexikem 
podél  New -Orleansu  a  opouští  Ameriku  u  zálivu  Chesapeak- 
ského.  To  jest  ještě  dopoledne.  Pak  postupuje  stín  přes  Atlantický 
oceán  a  dostihne  evropskou  pevninu  u  města  Oveira  v  Portugalsku 
maje  tu  šířku  74  km.  Projde  Portugalskem,  Španělskem  a  částí  Moře 
Středozemního,  u  Alžíru  vstoupí  na  půdu  africkou,  postupuje  kolem 
T  r  i  p  o  1  i  s  a  v  Egyptě,  nedaleko  zřícenin  thébských  opouští  Zemi  při 
západu  Slunce. 

Úplné  zatmění  Slunce  je  dle  všech  zpráv  zjev  neobyčejné  nád- 
herný a  úchvatný.  Dnes  je  každé  zatmění  již  předem  důkladně  pro- 
počítáno, a  známe  nejen  přesně,  kdy  nastane,  nýbrž  i  kde  nastane. 
Avšak  zcela  jinak  tomu  bylo  v  dávných  dobách  minulých.  Tu  nastalo 
zatmění  neočekávaně  a  budilo  úžas  a  hrůzu,  jako  zlé  znamení  bohů. 
Vysvětlení  úkazu  spočívalo  v  nejrozmanitějších  pověrách.  Na  př.  že 
Slunce  bojuje  se  zlými  bohy,  nebo  s  hrozným  drakem,  a  předpisovány 
obřady  náboženské,  modlitby,  oběti,  aby  Slunce  zvítězilo.  Turci  do 
nedávná  vypalovali  své  pistole  k  zatměnému  Slunci,  aby  netvora,  jenž 
Slunce  dusí,  zničiti  pomohli.  A  když  se  Slunce  opět  objevilo,  volali  : 
,, Ejhle,  naše  rány  cíle  nechybily".  Roku  584  před  Kristem  překvapilo 
úplné  zatmění  bojující  vojska  v  Malé  Asii  (Lydany  a  Meďany)  a  způ- 
sobilo   takové  zděšení,  že  vojáci    odházeli    zbraně  a  prchali  z  bojiště, 
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bojíce  se,  že  bohové  hrozným  znamením  nebeským  nelibost  svoji  na 
jevo  dávají.  Když  se  Slunce  zase  vyjasnilo,  uzavřen  mír  a  na  památku 
obrazy  zatmění  do  skal  vytesány.  Význačné  tyto  skulptury  teprve 
před  několika  léty  objevil  Texier  v  severozápadní  Kappadocii. 

Av.šak  nejen  v  dobách  dávných,  nýbrž  ještě  v  17.  století,  jak 
Fontenelle  a  Arago  píší,  schovávali  se  lidé  před  zatměním  ve 
sklepích,  a  v  Paříži  a  okolí  způsobila  zpráva,  že  zatmění  přijde,  takový 
strach  a  hrůzu,  že  lidé  jako  před  soudným  dnem  zpovědnice  obléhali 
a  se  modlili.  Jistý  venkovský  farář,  nemoha  stačiti  zpovídati,  byl  prý 
dokonce  nucen  veřejně  s  kazatelny  prohlásiti,  že  není  tak  na  spěch, 
že  zatmění  se  o   14  dní  odložilo! 

Roku  1868.  francouzský  astronom  Jan  sen,  řiditel  národní  ob- 
servatoře vlMeudonu,  konal  v  Indii  přípravy  ku  pozorování  úplného 
zatmění.  Ale  poněvadž  zatmění  úplné  často  jen  minutu  a  nejvýše 
několik  málo  minut  (8)  trvá,  vycvičil  si  řadu  domorodců,  aby  mu  při 
práci  pomáhali.  Vymezil  každému  přesně  jeho  úlohu,  a  po  mnoho 
dní  opakoval  s  nimi  vše  tak,  jako  by  skutečné  zatmění  bylo.  Hin- 
dové pomáhali  znamenitě.  Konečně  nadešel  den  zatmění.  Obloha 
byla  jasná,  a  zatmění  částečné  již  začalo.  Slunce  jako  by  haslo  na 
obloze  —  až  poslední  přímý  paprsek  Slunce  zmizel  a  začalo  zatmění 
úplné.  Ale  Hindové,  věrni  svým  zvykům  náboženským,  v  tomto  nej- 
rozhodnějším okamžiku  všichni  utekli  a  do  řeky  naskákali,  očekávajíce 
tak  po  krk  do  vody  ponořeni  konec  zatmění.  Pak  zas  ihned  přichvá- 
tali  ,, pomáhati"!  Jansen  s  hrdinským  klidem  pracoval  sám  a  byl  zna- 
menitě odměněn,  objevil,  že  protuberance  nejsou  viditelný,  nýbrž 
že  je  bude  možno   i  jindy  kdykoli  pozorovati. 

Úplné  zatmění  Slunce  je  s  astronomického  stanoviska  proto  zje- 
vem tak  důležitým,  že  Měsíc  zakrývá  žhavé  jádro  sluneční,  a  možno 
pozorovati  nejbližší  okolí  Slunce,  totiž  plynný  obal  sluneční,  složený 
z  jasných  protuberancí,  obrovských  to  plamenů  žhavého  vodíka, 
a  z  koruny,  kteráž  ozařuje  celé  zatměné  Slunce  kolem  dokola  a  do 
dálky  několika  průměrů  Slunce.  i\Iimo  to  bývá  pátráno  po  nových 
kometách  blízko  Slunce  se  nalézajících,  a  letos  zvláště  fotografickou 
cestou    bude    hledána    domnělá.    Slunci    nejbližší,    oběžnice  Vulkán. 

U  nás  bude  se  zatmění  jeviti  jako  značné  zatmění  částečné,  neboť 
velikost  jeho  obnáší  0'61,  což  znamená,  že  při  největším  zatmění  bude 
''Vioo  průměru  Slunce  Měsícem  zatemněno.  Začátek  zatmění  pro 
Prahu  nastane  ve  4  h.    I   m.  a  konec  v  5  h.   58  m. 

N. 

* 

Lidové  vzdělání  a  hospodářský  rozvoj  národa.  Napsal  J. 
Tews,  přeložil  a  svým  nákladem  vydal  Jan  ^Mrazík.  V  komissi  Ustř. 
Spolku  Jednot  Učit.   Cena  40  kr. 

U  nás  bývalo  do  nedávná  zvykem,  aby  se  vyvolávaly  a  pěsto- 
valy vlastenecké  city  a  činy,  vynášeti  národ  náš,  jako  by  byl  nej- 
pilnější, nejosvícenější  a  nejvzdělanější  a  cizina  barbarskou.  Jedno- 
strannou touto  veřejnou  výchovou  jsme  se  vědomé  klamali,  lichotili 
si  a  zatím  jsme  se  ukolébávali  a  zanedbávali,   což  mělo  i  jisté  neblahé 
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následky.  Však  již  si  nezapíráme,  že  musíme  cizinu,  která  ve  mnohém 
daleko  vyšinula  se  nad  nás,  postaviti  za  vzor  českému  člověku,  aby 
za  ní  chvátal  a  před  ní  pílil.  Nesmíme  si  zavazovati  oči,  chceme-li 
účastniti  se  zápasu  v  boji  existenčním  a  kulturním,  nebo  bychom  zů- 
stali daleko  zpět.  Jest  nám  pilně  pozorovati  kolem  sebe,  jak  kdo  se 
hýbá,  jak  pospíchá,  jakých  v>hod  užívá,  a  srovnávati  a  vyvozovati 
nejen  ze  svých,  ale  i  z  cizích,  větších  zkušeností  důsledky  pro  sebe, 
chceme-li  uskutečniti  veliké  úkoly,  jež  máme  před  sebou :  hospodářsky 
i  politicky  zmohutněti. 

Spis  přítomný  k  tomu  valnou  měrou  přispěje,  podávaje  krátký, 
ale  jasný  obraz,  jak  jiní  národové,  stojící  na  výši  vzdělanosti,  poli- 
ticky mocní  a  hospodářsky  silní,  s  úsilím  pečují  o  rozšíření  vzdělání 
na  všechny  vrstvy  i  do  nejodlehlejších  krajů. 

Vyličuje  znamenitě  nutnost  vzdělání,  hlavní  podmínky  kulturního 
rozvoje  a  technických  pokroků,  vliv  těchto  na  rozvoj  mravní,  roz- 
umový a  hospodářské  posílení  i  obráceně.  Civilisace  jest  závislou  na 
způsobu  živnostenské  práce  a  vzděláním  opět  zvyšuje  se  hospodářská 
výrobnost.  Tews  oceňuje  význam  vzdělání  a  všeobecného  zvlášť,  praví: 
»Kdo  má  všeobecné  vzdělání,  může  vzhlížeti  ke  všem  vrcholkům  kul- 
tury ;  není  mu  sice  možno  vystoupiti  až  tam  nahoru,  ale  on  přece 
tuší,  do  jaké  výše  se  zvedají.  Kdo  nemá  důkladného,  všeobecného 
vzdělání,  není  docela  s  to  plně  chápati,  co  jiní  jsou.«  Všeobecné 
vzdělání  jest  kmenem,  na  němž  rozvíjí  odborné  vzdělání.  Bez  něho 
jest  člověk  trubcem  v  lidském  včelníku ;  užívá,  aniž  by  platil.  Jeho 
vzdělání  nemá  tržní  ceny.  Proto  odporučuje  staré  rčení:  »virtuos 
v  jednom  a  amateur  všeho. « 

Však  bez  řádného  všeobecného  vzdělání  nelze  nabyti  odborného. 
Malý  počet  vzdělanců  dovede  s  použitím  přírodních  sil  něco  vykonati, 
co  milionům  nevzdělaných  je  nemožným.  Čím  vzdělanější  národ,  tím 
výše  a  větší  klade  si  úkoly  a  tím  energičtěji  jeví  se  snaha  zdokona- 
lení po  všech  stránkách  duševních  i  hospodářských.  Zajímavé  jsou 
vývody,  kde  spisovatel  ukazuje,  že  vzdělaný  člověk  není  nakloněn 
k  hrubé  práci  tělesné,  jež  činí  jej  nešťastným.  Chtěje  uvaliti  práci  tu 
na  jiného,  činí  technické  pokroky.  »Nemůže  tedy  býti  národohospo- 
dářsky nešťastnější  politiky  nad  tu,  která  usiluje  udržeti  pracovníka 
na  nejnižší  co  možná  úrovni  duševní.*  Se  vzděláním  roste  i  umrav- 
nění a  na  mravní  síle  obyvatelstva  výchovný  výcvik  sil  pracovních. 
Tento  není,  ani  kde  jest  nouze  ani  přepych.  V  obou  těch  vrstvách 
vzmáhá  se  nemravnost  a  národ  klesá.  Proto  záležeti  nám  musí  na 
tom,  aby  všechny  vrstvy  národa  domohly  se  jistého  stupně  zámož- 
nosti, v  níž  jsou  nejmravnější  a  nejpracovitější.  Humanita  žádá  po- 
vznášeti lid  k  vyššímu  kulturnímu  životu.  Pracujeme-li  na  rozvoji 
zvířectva  a  rostlin,  jak  by  se  srovnávalo  zanedbávati  rozvoj  lidu  > 
Tews  líčí  dále  následky  zvýšeného  vzdělání  pro  povšechný  rozvoj  ná- 
roda, pro  hmotné  zlepšení  jednotlivců,  pro  poměry  národní  i  sociální. 
Cituje  slova  prof.  dr.  Schonberga :  »Žádné  vydání  není  výnosnější 
nad  ono,  které  stát  činí  pro  vzdělání  svých  budoucích  občanů. «  Důkaz 
nejpádnější  jest  mu  po  ruce  doma,  v  Sasku  a  Německu  celém.    Čím 


Lidové  vzdělání  a  hospodářsk-í  rozvoj  národa,  997 

vyniká  Sasko  (nedávno  chudé,  ale  nyní  nejbohatší  a  s  nejlepším  vzdě- 
láním lidu)  v  německé  říši,  tím  jest  Německo  na  světovém  trhu. 
K  tomu  vzniku  závratnému  z  úpadku  a  rozervanosti  na  počátku  tohoto 
století  dopomohl  dle  úsudku  domova  i  ciziny  rozvoj  obecného 
školství  a  duchovní  síla  učitele. 

I  naše  národní  obrození  umožnilo  se  cestou  moci  duchovní. 
A  dnes,  dvacet  čtyři  roky  po  smrti  Palackého,  který  s  Havlíčkem 
vybudoval  nám  znamenitý  program  osvětový,  na  našem  sněmu  zemském 
ozývají  se  snahy  po  omezení  lidového  vzdělání.  Jsou  to  ovšem  hlasy 
ojedinělé,  ale  jest  charakteristickým,  že  jdou  se  strany  zemědělců 
malých  (Šťastný)  i  velikých  (Zedwitz).  Jsou  to  tytéž  zjevy,  jaké  se 
objevují  v  Německu,  ale  pro  nás  jsou  nebezpečnější,  ježto  náš  národ 
v  jádru  jest  rolnický.  Těm  platí  slova  Tewsova:  »Východolabská 
šlechta  chůd  ne,  proto  že  se  upjala  na  nekultivovanou 
vrstvu  obyvatelstva  a  angličtí  lordové  bohatnou  vůči- 
hledě,  poněvadž  pochopili,  že  nutno  nechati  jiné  růsti,  aby  sami 
rostli.* 

Zemědělci  chtějí  člověka  udržeti  stále  ve  hrubé,  namáhavé 
práci,  při  níž  by  neužíval  strojů  a  všech  vymožeností  techniky.  Jest 
toho  proto  prý  potřebí,  aby  neutíkal  do  měst.  Ale  snižováním  tohoto 
vzdělání  oddalují  se  na  své  straně  od  pokroků  a  hledání  výhod  tech- 
nických, kdežto  ve  průmyslu  právě  vzdělání  širokých  rrj^ss  se  vše- 
obecně přeje,  poněvadž  výsledky  jsou,  jak  'i  ews  ukazuje,  nesmírné. 
A  právě  nedostatek  sil  na  venkově,  které  se  nepropůjčují  ke  hrubé 
práci  hospodářské,  bude  míti  následkem  technické  vymoženosti,  jež 
umožní  venkovanu  snadněji,  lépe  a  rychleji  pracovati.  Vidíme  to  na 
Americe  severní  zcela  jasně.  ^Vynálezci,  jimž  děkujeme  za  pokroky 
v  technice  nejdůležitější,  jsou  po  většině  prostí  dělníci,  jejichž  duch 
silněji  pracoval  nežli  tělo.«  Správný  náhled  Tewsův  dá  se  dovoditi 
četnými  příklady:  Jména  Stephenson,  Schuttlworth,  Oliver  Evans, 
Herschel,  Edison,  Arkwright,  Wedgewood,  Franklin,  Červený  a  celé 
řady  jiných  to  dosvědčují. 

Malá  knížka,  laciná,  ale  co  slovo,  to  perla.  Celá  jest  obrazem 
snahy  ukázati,  čeho  třeba  k  hospodářskému  a  průmyslovému  zmo- 
hutnění,  » Vzdělání,  vzdělání  všech  vrstev  národa  !«  volá  a  dokazuje 
na  každé  stránce  fakty  ze  skutečného  života,  statistickými  údaji  z  dějin 
i  přítomné  doby  národů,  slovy  nejpřednějších  národohospodářů,  pro- 
stými, jasnými  výklady  zjevů  společenských  a  hospodářských.  Naprosto 
nás  přesvědčuje  a  podmaňuje,  že  musíte  přemýšleti,  musíte  se  chápati 
práce.  Jednotlivci,  kroužky,  spolky  i  společnosti  měly  by  tuto  knihu 
čísti,  hovořiti  o  ní,  učiniti  ji  východiskem  dobrých  programů  hospo- 
dářských;   ona  sama  bude  nutit,    aby  programy  nezůstaly  na  papíře. 

r)oporučujeme  zejména  všem  těm,  kteří  se  domnívají,  že  slova 
páně  Šťastného  a  Zedwitzova  o  omezování  nákladu  na  školství  jsou 
východisky  z  nynější  neutěšené  situace.  Rekne-li  vám  kdo,  že  jest 
třeba,  aby  lid  nebyl  příliš  vzděláván,  vezměte  tuto  knihu  a  vtiskněte 
mu  ji  do  ruky  místo  odpovědi.  Lácí  jest  kniha  i  nejchudšímu  pří- 
stupna. 
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Překladatel  opatřil  knihu  doslovem,  jenž  jest  výkřikem  v  našich 
poměrech,  výkřikem,  který  dokazuje,  že  a  proč  jest  u  nás  všeobec- 
ného i  odborného  vzdělání  zvláště  potřeba.  Jest  pessimistou,  který 
vidí,  že  jiní  nás  podpírají  jen  tehdy,  mají-li  z  nás  prospěch,  a  proto 
radí,    abychom    podpírali  sami  sebe,     uvádějíce  všechen  lid  na  dráhy 

kulturní.  Jar.  Mančal. 

* 

Hrabě  Angelo  de  Gubernatis  (*  7.  dubna  1840). 

Dne  7.  dubna  r.  1900  měla  vědecká  a  literární  Itálie  svůj  svátek. 
Oslavovala  601eté  narozeniny  hraběte  Angela  de  Gubernatis  a  současně 
401eté  jubileum  jeho  literární  činnosti.  Velké  jubilejní  slavnosti  chy- 
staly se  pro  ten  den  v  Itálii,  dvojí  komité  připravovalo  je ;  komité  dámské 
pod  patronisací  J.  Vel.  královny  rumunské  jako  čestné  předsedkyně, 
rozsáhlé  komité  pánů,  složené  ze  jmen,  repraesentujících  veškerý  svět 
italský,  literární,  vědecký  i  politický.  Je  zbytečným  ptáti  se,  kdo  je 
hrabě  Angelo  Gubernatis.  Jest  to  vědec,  jenž  je  znám  a  milován  nejen 
ve  své  krásné  domovině,  ale  jehož  jméno  proniklo  a  oceňuje  se  i  ve 
všech  koutech  světa  civilisovaného.  Posledně  kolovalo  jméno  to  světem 
jako  jméno  předsedy  organisačního  komitétu,  pak  i  předsedy  sjezdu 
samého  u  příležitosti  XII.  mezinárodního  sjezdu  orientalistů,  který 
konal  se  v  prvé  polovici  října  1899  v  Římě  a  jehož  duší  byl  právě 
hrabě  Angelo  de  Gubernatis.  Krásný  průběh  a  zdar  sjezdu  byl  v  prvé 
řadě  výsledkem  neúmorné  činnosti  do  krajnosti  obětavého  presidenta 
sjezdu. 

Hrabě  Angelo  de  Gubernatis  narodil  se  7.  dubna  1840  v  Tu- 
ríně, kde  se  i  vzdělal  a  na  počátku  i  sám  působil.  Zde  stal  se  roku 
1861,  roce  proklamování  spojeného  království  italského,  ve  velké  aule 
university  turínské  prvým  laureátem  (doktorem  filosofie)  v  království 
italském.  Již  před  tím  vystoupil  sotva  dvacetiletý  Gubernatis  na  jaře 
r.  1860  s  tragedií  Pier  delle  Vigne,  jež  doznala  hojně  pochvaly, 
a  téhož  roku  s  dramatem  Don  Rodrigo,  poslední  král  Visi- 
gothů,  k  němuž  Giovanni  Práti  napsal  předmluvu.  Ještě  posluchač 
university,  obdržel  dovolení  přednášeti  rhetoriku  na  gymnasiu  di  Chieri, 
i  jest  významným  pro  jeho  celý  směr,  že  zahájil  své  přednášky  řečí 
o  klassicích  řeckých  a  římských  jako  inspirátorech  citů  svobody.  Po- 
zději působil  ještě  jako  professor  řečtiny  a  pak  vlaštiny  na  dvou  lyceích 
italských  a  založil  Ital  i  a  Let  t  e  r  ar  i  a.  R.  1862 — 63  nalézáme  jej 
na  universitě  berlínské,  kde  jako  italský  stipendista  zdokonaloval  se 
pod  F.  Boppem  a  žijícím  posud  A.  Weberem  ve  studiu  srovnávacího 
jazykozpytu  a  sanskritu,  by  v  listopadu  1868  zaujal  tehdejším  mini- 
strem kultu  a  vyučování,  zasloužilým  orientalistou  Mich.  Amarim,  mu 
svěřenou  mimořádnou  stolici  jazyků  indo-arijských  (sanskritu  a  Zendu) 
na  Regio  Istituto  di  Studii  Superioři  ve  Florenci.  Gubernatis  byl 
tehdy  stár  23  léta.  Ve  Florenci,  kde  jmenován  r.  1869  ordinářem, 
působil  pak  jako  sanskritista  do  roku  1891,  kdy  přešel  na  universitu 
římskou,  na  níž  od  roku  1894  vedle  sanskritu  přednáší  literaturu 
vlašskou.  Vzpomeneme-li  cest  jeho  po  Evropě  a  dále  dvou  cest  do 
orientu,  do  Indie,  jejíž  bohatou  kořist  uložil  v  knihovně  Florentinské, 
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a  poslední  clo  Palestiny  a  Sýrie  r.  1898  podniknuté,  jsme  u  konce 
s  daty  životopisnými.  Je  to  celkem  chudičké  curriculum  vitae  muže 
vynikajícího.  O  ně  dčlí  se  vedle  humanistického  základu  na  jedné 
straně  literatura  vlašská  jako  obor  zamilovaný,  na  druhé  srovnávací 
jazykozpyt  jako  povolání  odborné.  Nad  oběma  trůní  myšlenka  vlasti 
a  svobody,  v  jejíž  službu  obé  a  vůbec  celý  svůj  život  postavil.  Ne- 
poměrně bohatší  nežli  data  biografická  je  universální  spisovatelská 
činnost  de  Gubernatisova. 

Přes  theoretické  povolání  zůstala  theorie  hraběti  Gubernatisovi 
celkem  cizí.  Více  než  linguistika,  třeba  i  jí  se  obíral,  poutaly  jej 
reálie,  v  prvé  řadě  mythologie,  archaeologie  a  literatura.  Nejvážnějším 
projevem  jeho  činnosti  odborné  jsou  jeho  práce  Mythologie  des 
Pian  tes  (2  sv.  1878 — 80)  a  parallelní  s  ní  a  na  stejném  základě 
založená  anglická  Zoological  Mythology  (2  sv.  Londýn  1872). 
K  oběma  druží  se  práce  o  srovnávací  mythologii  vůbec 
a  mythologii  védské  zvláště,  dále  detailní  studie  rázu  folklori- 
stického, i  zde  na  podkladě  srovnávacím,  o  obyčejích  a  obřa- 
dech při  narození,  o  zvycích  svatebních  a  pohřebních, 
konečně  i  mythologického  (na  př.  La  via  del  Dis  Indra  nel 
Rigveda,  Sávitri  ou  1'  origine  de  la  Priére  a  j.)  Větší 
činnost  vyvinul  Gubernatis  ve  směru,  uvésti  Indii  do  literatury  italské. 
Sem  náleží  jednak  práce  vědecké  Letteratura  indiána,  Archeo- 
logia  indiána  a  Piccola  Enciclopedia  indiána,  jednak 
spracování  látek  indických  ve  způsobe  dramat  (II  Re  Nala,  Dasa- 
ratha,  Máyá  a  Sávitri).  Parallelné  s  činností  na  poli  literatury 
indické  jde  činnost  na  poli  literatury  italské.  Je  nepoměrně  rozsáhlejší 
a  neobyčejně  všestranná.  Vedle  studií  spojujících  Itálii  s  orientem 
(Matériaux  pour  servir  á  1'  histoire  des  Etudes  orien- 
tales  en  Itálie,  Róma  e  1'  Oriente,  Dante  e  1'  India,  Sto- 
ria  dei  viaggiatori  italiani  nell'  India)  jmenujeme  tu  na 
prvém  místě  cestopisy:  Peregrinazioni  indiáne  (8  díly)  a  Terra 
Santa.  Mimo  orient  popsal  cestu  svou  do  Argentiny.  Výsledkem 
cest  a  studia  jsou  i  cestopisy  po  zemích  evropských:  La  France; 
La  Hongrie  politique  et  sociále;  la  Serbie  et  les 
Serbes;  la  Bulgarie  et  les  Bulgares;  la  Roumanie  et 
les  Roumaines.  Zmíněnými  svými  pracemi  přispěl  ku  poznání 
jižních  Slovanů  mezi  národy  románskými,  po  stránce  politické  právě 
tak  jako  učinil  tak  po  stránce  literární  svou  Storia  Universale 
della  letteratura  (9  svazků  -|-  12  sv.  anthologie).  Zde  nalézá 
se  i  výbor  z  poesie  české  a  v  něm  překlady  z  Vrchlického. 

Zvláště  bohatou  jest  činnost  Gubernatisova  na  užším  poli  lite- 
ratury italské. 

Zde  pokusil  se  Gubernatis  jako  lyrik  (Prime  notě)  romano- 
pisec (Gabriele)  a  hlavně  dramatik  (vedle  kusů  již  uvedených: 
Werner;  Sordello;  II  Cavalier  Marino;  Romolo;  Ca- 
tone;  Romolo  Augustolo).  Nejcennější  jest  zde  ovšem  jeho 
činnost  jako  literárního  kritika,  jevící  se  hlavně  řadou  prací  biogra- 
fických (G  i  o  v  a  n  n  i   Práti;    SantorreSantarosa;  Francesco 
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DeirOngaro;AlessandroManzoni;Manzoni  etFauriel; 
EustachioDegola;  Michelangelo  Caetani  et  il  suo  car- 
tegio  Dantese  o.  Povšechného  rázu  jsou  Ricordi  biografici; 
Confé  rance  s.  Encyklopaedii  náleží:  Dizionario  degli  illu- 
stri  scrittori  viventi;  Dizionario  degli  artisti  vi- 
venti;  Pice  ol  o  Di  zi  on  a  r  i  o  de  i  Contempor  an  ei  a  Diction 
naire  international  des  écrivains  du  jour  (3  sv.).  Se 
zdarem  pokusil  se  Gubernatis  i  jako  vlastenecký  spisovatel  pro  mládež 
spisy  Sursum  corda;  La  Patria  nostra;  L'  Itali  a.  Pro 
mládež  upravil  i  vydání  Dantea :  La  Divina  commedia  (3  sv.). 
Velký  je  počet  revuí  a  listů,  jež  Gubernatis  založil  a  řídil.  Jsou 
to  odborné  orientální  (La  Rivista  orientale ;  BoUettino  degli  studii 
orientali ;  Giornale  della  Societa  Asiatica  italiana;  Rivista  delle  tra- 
dizioni  popolari),  literární,  všeobecné  i  čistě  italské  (La  Revue  Inter- 
nationale, La  Letteratura  Civile ;  L'  Italia  letteraria ;  La  Civitta  Ita- 
liana Cordelia;  Naturale  Arte  ;  Vita  Italiana)  i  politické  (Rivista  Con- 
temporanea;  Rivista  Europea).  Gubernatis  uložil  hojně  článků  nejrůz- 
nějšího obsahu  nejen  v  nich,  ale  i  v  řadě  revuí  a  listů  francouzských, 
anglických,  italských  a  německých.  Psal  i  do  Petrohradského  Věstnika 
Jevropy.  Z  uvedeného  stručného  výčtu  vysvítá  neobyčejně  bohatá 
a  universální  činnost  Gubernatisova.  Doplňkem  jejím  mají  nyní  býti 
i  memoiry  Gubernatisovy,  jež  vyjdou  k  oslavě  jeho  pod  názvem 
Fibra  péčí  mužského  komitétu.  Ženský  komitét  přichystal  parallelně 
Les  Etincelles,  sbírku  maxim,  vybraných  z  bohaté  činnosti  Guber- 
natisovy a  poskytující  jaksi  essenci  a  resumé  jeho  ušlechtilého  života 
literárního  i  intellektuelního,  věnovaného  úplně  kultu  ideálu.  Svět 
slovanský  mohou  zajímati  hlavně  prvější.  Bylť  Gubernatis  po  několik 
let  (do  r.  1867)  věrným  druhem  a  přítelem  Bakuninovým,  jehož  se- 
střenici  i  za  choť  pojal. 

* 

Henryk  Sienkiewicz.  Lístek  k  jeho  jubileu.  Načrtl  Dr.  Bo  ři  voj 
P  r  u  s  í  k. 

Po  velkolepé  loňské  oslavě  Adama  Mickiewicze,  po  oslavě  mrt- 
vého krále  polské  poesie  vzchopila  se  letos  Polska  k  oslavě  Hcnryka 
Sienkiewicze,  k  oslavě  žijícího  dosud  krále  polské  krásné  prosy.  Čtvrt 
století  již  tomu,  co  objevil  se  v  literatuře  polské  nový  muž,  jehož 
první  pokusy  hned  byly  velmi  slibný.  Počátek  literární  činnosti  jeho 
byl  sice  učiněn  před  více  než  25  lety,  ale  to  byl  právě  jen  počátek 
—  divadelní  a  literární  studie  a  mimo  to  kratší  novelly,  —  činnost 
hotového  spisovatele  dosahuje  právě  asi  letos  čtvrt  století,  A  za  toto 
25leté  působení  na  poli  literárním  chce  se  letos  veřejnost  polská 
Sienkiewiczovi  odvděčiti  oslavou  jubilejní.  Nebude  to  však  oslava  ju- 
bilejní takého  rázu,  jak  se  jí  obyčejně  rozumí :  deputace,  adressy, 
banket,  věnce  a  slavnostní  řeči,  bude  to  oslava  důstojnější  a  vzác- 
nější. Obětavá  polská  veřejnost,  jež  v  loni  v  úžasně  krátké  době 
takřka  ze  země  vydupala  nádherný  pomník  Mickiewiczův  ve  Varšavě 
i  Krakově,  táž  veřejnost  polská  vůbec  a  varšavská  zvláště  umínila  si, 
že  oslaví  dovršení  25leté  literární  dráhy  Sienkiewiczovy  tím,  že  podá 
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mu  velkolepý  národní  dar,  ne  almužnu,  leč  důkaz  vděčnosti  za  to, 
že  spisovatel  mozkem  svým  pracuje  po  celý  život  svůj  ve  prospěch 
a  ku  cti  celého  národa.  Zbaví-li  národ  polský  jednoho  z  nejlepších 
svých  synů  únavné  starosti  o  vezdejší  chléb,  odetne  tím  těžký  kámen, 
který  tížil  křídla  jeho  genia.  Toť  přece  vzácný  a  následování  hodný 
příklad  uznání  národa  za  práci  spisovatelskou  ! 

A  rozhlédneme-li  se  po  dnešním  stavu  literatury  polské,  po- 
známe hnedle,  že  Poláci  mají  dobrou  příčinu  Sienkiewiczovi  býti  ob- 
zvláště vděčnými.  V  poesii,  v  té  dosud  nenarodil  se  jim  druhý  Mic- 
kievvicz,  a  stolec  krále  poetů  polských  od  jeho  smrti  jest  ještě  ne- 
obsazen. Drama  polské  rovněž  nevykazuje  jména,  jež  by  mohlo  činiti 
nároky  na  čestný  název  mistra,  tím  více  pak  třeba  si  vážiti,  že  alespoň 
krásná  prosa,  román,  nalezl  za  našich  dnů  mistra,  jenž  stal  se 
vzorem  celé  řadě  domácích  spisovatelů,  ba  jenž  pronikl  i  za  hranice 
Polsky  a  jehož  jméno  dnes,  pokud  proslulosti  se  tkne,  stojí  hned 
vedle  velkého  jména  Tolstoj   a  Zola. 

» Každá  epocha  literární  má  svou  zvláštní  oblíbenou  formu  lite- 
rární;  —  píše  Antoni  Potocki*)  —  jednou  jest  touto  formou  drama, 
jindy  poesie,  jindy  román.  A  forma  tato  jest  jakýmsi  confiteor  té 
které  epochy  literární:  dnes  tímto  confiteor  jest  román!« 
A  v  čele  dnešních  romanopisců,  tedy  v  čele  nejvážnější  dnes  tvorby 
literární  stojí  velký  mistr,  umělec,  před  kterým  třeba  se  s  úctou  po- 
kloniti, Henryk  Sienkiewicz. 

4.  května  t.  r.  bylo  tomu  54  let,  co  ve  vsi  Wola  Okrzejska 
narodil  se  statkáři  Josefu  Sienkiewiczovi  syn,  na  křtu  Henryk  na- 
zvaný. Až  do  let,  kdy  studie  nastávaly,  rostl  na  statcích  otcových, 
pak  ale  rodiče  přesídlili  se  k  vůli  němu  do  Varšavy,  kde  i  vystu- 
doval. O  této  době  svého  života  vyjádřil  se  zajímavě  k  svému  angli- 
ckému překladateli  Jeremiášovi  Curtinovi**) :  >Nebyl  jsem  nikdy  dobrým 
žákem.  Byl  jsem  vždy  něčím  jiným  zaměstnán  než  učením  —  četl 
jsem  romány.  Nejednou  i  ve  třídě  pod  lavicí  měl  jsem  svého  zamilo 
váného  Scotta  nebo  Dumase.«  Charakteristická  to  okolnost  pro  další 
umělecký  rozvoj  Sienkiewiczův,  stejně  jako  to,  že  na  universitě  obral 
si  především  studium  historické. 

Dokončiv  studia,  nehnal  se  Sienkiewicz  po  vysokých  úřadech, 
stal  se  prostě  literátem.  A  tomuto  zaměstnání  zůstal  věrným  po  celé 
čtvrtstoletí.  Dodnes  jest  pouze  varšavským  literátem,  leda  že  snad 
národní  dar  učiní  z  něho  ještě  majitele  domu  ;  však  prostý  tento  li- 
terát požívá  větší  slávy  než  mnohý  hodnostář,  jenž  sešedivěl  v  honbě 
za  dekoracemi  obou  stran  svých  prsou. 

Po  přípravných  studiích  literárních  vystoupil  Sienkiewicz  jako 
belletrista  a  hned  prvním  svým  vystoupením  vzbudil  jistou  pozornost 
a  naděje.  Líbila  se  jeho  snaha  po  objektivním  pozorování,  jeho  vůle 
vyzouti  se  ze  jha  romantismu.   Hned  na  dalších  prvních  krocích  bylo 

*)  V  studii  »W  spólczesni  powiešciopisarze  polscy,*  Tygodnik  illu- 
strovany  1899.,   I. 

**)  Zajímavý    muž    tento    byl    roku    1869.    v   Praze    na  500  lete  slavnosti 
Husově  a  mluvil  tu  za  zahraniční  hosty. 
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zřejmo,  že  Sienkiewicz  přejímá  rádlo  po  Kraszewském,  že  začíná  tam, 
kde  tento  skončil,  ale  že  zbavuje  se  oněch  vlastností,  které  Kraszew- 
skému  ku  konci  jeho  činnosti  staly  se  zrovna  osudnou  chybou,  totiž 
neobjektivnosti  a  »tendenčního  bělení  neb  očerňování  svých  hrdinů. « 
(Chmielovski,  Naši  powiesciopisarze,  561.).  Jest  to  řada  sbírek,*)  vy- 
daných po  většině  pod  pseudonymem  Litwoš,  v  nichž  čím  dále  tím 
plastičtěji  objevovaly  se  postavy  odpozorované  nadaným  mladým  spi- 
sovatelem. Nejpopulárnější  ze  sbírek  těch  staly  se  »Szkice  weglem« 
nejkrásnější  z  novelek  jest  »Latarnik«.  Až  potud  sahá  první  Sienkie- 
wiczova  perioda  umělecká  :  drobné,  trefně  odpozorované  a  objektivně 
vylíčené  obrázky  ze  života,  z  psychologického  stanoviska  vyrovnané 
a  pěkným,  vytříbeným  slohem  ozdobené.  Bylo  to  všechno  pěkné,  ba 
snad  dokonalé,  ale  Sienkiewiczi  samému  to  nestačilo.  Poznal  to  na 
dlouhé  cestě  po  Evropě  i  Americe,  jíž  zakončila  se  tato  první  perioda 
jeho  rozvoje  a  která  působila  na  něho  osvěživé. 

Cítil  se  již  schopným  mohutnějšího  rozmachu  a  rozmachem  tím 
byl  velký  historický  román,  s  nímž  vystoupil  Sienkiewicz  hned  v  tri- 
logii »Ogniem  a  mieczem«,  »Potop«  a  »Pan  Wolodyjo\vski«.  Nád- 
herná trilogie  ta  všeobecně  ohromila,  strhla  obecenstvo  v  hotový  jásot. 
Bylo  to  již  slovo  mistra,  byl  to  velkolepý  obraz  polské  minulosti, 
načrtnutý  lapidárními  tahy  ;  tu  teprve  Sienkiewicz  udeřil  na  pravou 
strunu.  Cítil  to  sám  předobře,  jak  o  tom  svědčí  vlastní  jeho  slova 
z  oné  doby:  »  .  .  .  pocítil  jsem  nechuť  k  novelkám,  k  liliputským 
hrdinům,  k  rozčilování  se  se  strunami  příliš  tence  znějícími,  zachtělo 
se  mi  zkusiti  to  s  jinou  strunou.* 

A  strunou  tou  byl  právě  román  historický.  Třeba  že  později 
vrátil  se  občas  Sienkiewicz  k  novelkám  i  k  větším  pracem  ze  sou- 
dobého života,  —  vytýkám  tuto  dvě  v  pravdě  mistrovské  práce  v  oboru 
psychologického  románu  »Bez  dogmatu«  a  »Rodzina  Polanieckich«  — 
přece  jen  vždy  táhlo  ho  to  k  historickým  pracím  velkého  slohu : 
A  tak  dostali  čtenáři  do  rukou  další  Sienkiewiczovy  historické  ro- 
mány: »Ouo  vadis«  a  posléze  »Krzyžacy«  (dosud  nedokončené).  Oba 
tyto  romány  stojí  doposud  na  výši ;  jimi  dostoupila  křivka  uměleckého 
rozvoje  Sienkiewiczova  bodu  nejvyššího.  Tím  nepravíme,  že  by  nemohla 
ještě  vystoupiti,  ale  dosti  bude,  udrží-li  se  i  na  této  výši  ....  Oba 
romány  mají  veškery  přednosti  mistrovské  práce,  jasnou  koncepci, 
oslňující,  šťavnatý  sloh  i  znamenitou  psychologickou  charakteristiku; 
mimoděk  na  mysl  připadá  tu  srovnání  s  velkým  historickým  dílem 
Matějkovým,  tak  plným  životnosti,  vypraveným  až  s  hýřivým  koloritem 
a  tak  mocně  uchvacujícím.  Takým  jest  i  Sienkiewicz  v  posledních 
dvou  historických  pracích. 

Však  jim  též  vděčí  polský  mistr  světovou  slávu.  Úspěch,  jaký 
měl  jeho  román  »Quo  vadis«  nejen  doma,  ale  i  daleko  za  hranicemi, 
byl  v  pravdě  úžasný.  Zbohatnutí  mnohé  firmy  nakladatelské  neb  di- 
vadelního podnikatelstva  (bylť  román  ten  hnedle  zdramatisován),  bylo 

*)  Úplnou  bibliografii  děl  Sienkiewiczových  a  růz.  biografické  poznámky 
najde  čtenář  v  Tygodniku  illustr.  1900.,  č.  10. 
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jen  dílem  velkolepého  obrazu  sveřepostí  Neronova  Římu  . .  .  Krzyžáky 
vrátil  se  Sienkiewicz  na  půdu  domácí  a  proto  zaslouží  tím  vetší  dík 
svého  národa. 

Sienkiewicz  žije  stále  ve  Varšavě,  obíraje  se  prací  —  rozvrhuje 
si  ji  ne  na  dny,  nýbrž  na  týdny  -  a  jinak  věnuje  se  zcela  své  ro- 
dině. Konává  daleké  cesty,  ale  v  létě  nejradčji  zapadne  v  zátiší  Za- 
kopaného. Ale  ať  jest  doma  či  na  cestách,  všude  obírá  se  plány 
a  novými  pracemi,  jsa  nadán  neobyčejnou  neúnavností  v  práci.  A  tak 
působí  ve  prospěch  svého  národa,  k  rozšíření  znalosti  jeho  a  stále 
k  větší  cti  a  slávě  jména  polského,  tak  působí  již  po  celé  čtvrtstoletí  ! 
To  věru  že  zasloužil  si  oslavy,  jaké  mu  letos  chystá  vděčný  jeho 
národ.  A  v  tu  dobu  povznesenou  zaletí  dozajista  i  od  nás  do  Var- 
šavy vroucí  přání,  aby  dlouho,  dlouho  ještě  Henryk  Sienkievi'icz  vé- 
vodil polským  romanopiscům,  aby  dlouho,  dlouho  ještě  pracoval  ku 
prospěchu  a  oslavě  jména  slovanského ! 

Ze  Slovanského  světa. 

Nejstarší  slovanská  cyrillská  památka  z  r.  993. 
Již  v  referátu  o  »vSborníku«  bulharského  ministra  osvěty  jsme  se 
krátce  zmínili  o  pojednání  Zlatarského,  jenž  se  obírá  nejstarším  l)ul- 
harskými  nápisy  z  X.  století  Ruský  archaeologický  institut  v  Cařihradě 
vydal  loni  zvláštní  otisk,  týkající  se  specielně  nejstaršího  cyrillského 
datovaného  nadpisu ;  nadpisem  tímto  se  tu  obírají  ruští  professoři 
Uspenskij,  Florinskij  a  l)ulhar  dr.  Miletič.  O  pojednání  jejich  refe- 
roval náš  krajan,  professor  Konstantin  Jireček  v  Jagičově  » Ar- 
chivu fůr  slavische  Philologie*.  Prof.  Konstantin  Jireček  je  na  slovo 
vzatý  učenec  a  odborník  pro  dějiny  balkánského  poloostrova,  a  proto 
neváháme  tresť  jeho  myšlenek  sděliti  s  naším  čtenářstvem. 

Až  dosud  se  pokládalo  za  nejstarší  datovanou  slovanskou  pa- 
mátku psanou  cyrillicí  evangelium  Ostromirovo  z  let  1056 — 
1057.  Ruskému  archaeol.  institutu  v  Konstantinopoli  se  podařilo,  že 
objeven  byl  cyrillský  nápis  mnohem  starší,  přes  tisíc  let  starý  a  pro 
dějiny  bulharské  zvláště  důležitý.  V  kostele  vesnice  German,  ležící 
na  břehu  jezera  Prespa  v  Západní  Macedonii,  nalézá  se  nadpis  na 
hrobu,  který  dal  postaviti  car  Samuel  otci  svému  Nikolovi,  matce 
(Marii?)  a  bratrovi  Davidovi  r.  6501  dle  byzantského  letopočtu,  totiž 
v  době  od  1.  září  992  —  81.  srpna  993.  Nadpis  je  psán  cyrillský, 
a  písmo  jeho  (ač  při  nápisech  na  kamenech  je  těžko  o  duktu  mluviti) 
připomíná  silně  písmo  Codexu  Suprasliensis,  Slepčenského  Apoštola, 
a  Strumického  oktoichu,  ale  je  přece  podobnější  a  bližší  řeckému 
písmu  z  IX.  a  X.  století  než  cyrillicí  jihoslovanských  kodexů  z  XI. 
a  XII.  století.  Do  latiny  převeden  by  nadpis  tento  zněl :  ý  In  nomine 
patris  et  filii  et  spiritus  sancti.  Ego  Samuel,  servus  dei,  pono  memo- 
riam  patři  et  matri  et  fratri  in  crucibus  hisce.  Nomina  defunctorum  : 
Nicola,  servus  dei  (Mari)  a,  David.  Scriptum  est  anno  a  creatione 
mundi  6501   indictione  (6). 

Prof.  Jireček  zmiňuje  se  o  tom,  jak  byl  nadpis  tento  objeven 
a  zdržuje  se  zvláště    při    otázce    západobulharské    říše,    při  čemž  po- 
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dává  množství  nových  historických  dokladů,  svědčících  o  neobyčejné 
sečtělosti  a  znalosti  dějin.  Akceptuje  hypothesu  Drinova  (Južnyje 
Slavjane  i  Vizantija  v  X.  věkě),  že  západní  říše  bulharská  se  odtrhla 
od  východní  již  r.  963.  Císař  Joanes  Tzimiskes  dobyl  jen  malé  vý- 
chodní říše  (Prěslav),  říše  západní  je  pokračováním  staré  bulharské 
říše  Syméonovy  a  Petrovy.  Hypothesu  tuto  zastává  také  v  nádherném 
díle  Schlumberger  (L'  epopée  byzantine  á  la  fin  du  dixiěme  siěcle. 
Guerres  contre  les  Russes,  les  Arabes,  les  AUemands,  les  Bulgares.) 
Paris   1896. 

Bulharský  západ  oddělil  se  od  bulharského  východu,  když 
Svjatoslavovy  »polky«  pohanských  Rusů  zabraly  Podunají  po  smrti 
císaře  Petra  (f  9l)9),  jehož  syn  Boris  II.  se  stal  zajatcem  velkoknížete 
Svjatoslava.  Když  Liudprand  krátce  před  r.  968.  meškal  v  Cařihradě, 
existovalo  ještě  spojené  Bulharsko,    jemuž  vládl    »Petrus,    Bulgarorum 

vasileus«,   do  jehož  území  podnikali   Uhři  výpady.  (Příště  dále.) 

* 

Lužičané.  Tentokráte  povede  nás  cesta  po  slovanském  světě 
mezi  naše  sousedy  na  severu,  kteří  jsou    nám  tak  blízcí   .   .  . 

Mohl  bych  začíti  různými,  dosti  vřelými  dojmy,  jež  se  mi  vždy 
vybavují  na  paměti,  když  vzpomínám  na  Lužičany,  tyto  sympa- 
tické, dobré  lidi.  Nadhodím  je  pouze  několika  črtami,  snad  je  jindy 
doplním   .   .   . 

Vidím  dosud  dobrou  tvář  ušlechtilého  stařečka  H  ó  rn  ik  a,  jenž 
mne  vlídně  vítal  v  útulné  své  studovně.  Vedle  pohyblivého  stařečka 
s  velikýma  významnýma  očima  seděl  mladý,  klidný  muž  vzezření 
trochu  churavého. 

»To  je  pan  Adolf  Cerný«,  představoval  Hórnik  známého 
spisovatele,  s  nímž  jsem  byl  již  dříve  v  dosti  činném  literárním 
spojení. 

Zažili  jsme  se  starým  pánem  krásné,  nezapomenutelné  chvilky. 
Poněvadž  za  nedlouho  vstupoval  do  70.  léta,  smluvili  jsme  se 
s  p.  Černým,  že  vzácného  patriotu  tohoto  překvapíme  příležitostnými 
článečky.  Upřímně  dojat,  starý  pán  se  vřele  děkoval.  Netušil  jsem, 
že  za  několik  měsíců  na  to  budu  o  něm  psáti  obšírný  nekrolog, 
který  vyšel  v  bělehradském    >Delo«. 

Na  katolických  farách  v  Lužici  se  mluví  česky.  Každý  kněz 
studoval  v  Praze,  a  to  je  skoro  jejich  štěstí.  V  Praze  teprve  pozná- 
vají vlastní  svůj   mateřský  jazyk. 

P.  Skálu  jsem  poznal  na  cestě  z  Ouže  (Ausee)  do  Steinach- 
Irdingu  ve  Styrsku.  Přinesl  mi  smutnou  zprávu,  že  Neruda  zemřel. 
D.  p.  Skala  je  nástupcem  Horníkovým  v  Budyšíně. 

V  Budyšíně  mají  ideál  pravé  křesťanské  tolerantnosti;  půl  ko- 
stela je  katolického,  půl  protestantského,  kázání  bývá  německé  i  srb- 
ské ;  tam  rozřešili  prakticky  otázku  náboženskou  a  národnostní. 

V  Budyšíně  mají  také  dosti  pěkné  lužické  museum  a  v  něm 
opravdovou  specialitu.  Na  zdi  visí  tři  podobizny  velikého  loupežníka, 
který  byl  postrachem  v  lesích  Sprévských.  Jméno  :  Karásek  (Karasseck) 
aus  Smichow. 
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Kustos  mnč  nechtěl  za  žádnou  cenu  věřiti,  že  I)ych  mohl  býti 
jmenákem  tohoto  pf)sprévského  líabinského,  čili  Franze  Moora.  Osud 
tomu  chtěl,  že  jsem  byl  později  čtyři  léta  Karáskem  na  Smíchové. 
Tam  mne  stihlo  lotrovské  neštěstí;  ani  to  zdraví  skližit  nedovedu. 
Teď  jsem  si  vyvolil  své  doupě  zase  ve  Vídni,  kde  dělám  opětné 
» Vídeňského  Karáska*,  pokud  arci  neplovu  po  Adrii,  kde  zrovna 
tyto   řádky   píši. 

Víte,  co  je  strach?  Snad  nevíte.  Myslím  totiž  takový  strach, 
o  němž  napsal  nervy  ničící  studii  nebožtík  Maupassant,  takový  strach, 
že  za  hodinu  máte  bílé  vlasy!  Takový  ochromující  strach  nemyslím. 
Mám  na  zřeteli  jen  onen  stupeň  svrchované  úzkostlivosti,  kde  cítíte, 
jak  maličké  je  Vaše  »já«,  které  nejednou  hledá  pomoci  u  Nejvyššího. 

Do  zničující  takové  nálady  dovede  Vás  přivésti  jen  rozbouřená 
příroda;  nemilosrdná  smrt  Vašich  nejdražších  naplňuje  Vás  spíše 
bolem    a  beznadějností. 

Víte,  proč  se  říká  »Kdo  nebyl  na  moři,  nenaučil  se  modliti  ?< 
Přcju  šťastnou  cestu  přes  kanál  de  Manche  nebo  přes  Quarnero  nebo 
v  Punty  ď  Ootro,  a  přeju,  byste  při  mořské  bouři  tu  apathii  k  ži- 
votu nezakusili  —  pak  byste  se  naučili  třeba  modliti  jako  v  onom 
románě  De  Amicis :   Na  oceáně. 

Poslechl  jsem  rady  p.  Černého,  abych  navštívil  Bórkowy  (Burg), 
kde  kvete  nejlahodnější  dolnolužický  kroj.  Odjel  jse  n  ze  Zhořelce, 
kde  jsem  hlavně  studoval  Ilenningův  slovník  vymřelých  polabských 
Slovanův,  pak  pozůstalost  Antonovu  v  knihovně  lužické  společnosti, 
a  mimo  to  jsem  si  učinil  důkladný  popis  městské  bibliotheky,  různý 
od  popisu  prof.  Golla.  Už  v  městečku  Věčów  (Vetschau)  jsem  hledal 
k  údivu  Němců  Lužičany.  Cesta  šla  vesele  do  Popojc  k  Jordánovi, 
který  na  neštěstí  s  křižujícím  se  na  stanici  vlakem,  s  nímž  jsem  já 
přijel,  jel  mi  naproti.  V  Popojcích  nás  choť  p.  Jordána  po  slovansku 
pohostinsky  přivítala  —  a  pak  jsme  šli  dále.  Slunce  se  silně  sklánělo 
k  obzoru.  V  předposlední  vesnici  před  Bórkowami  ptám  se  sedláka, 
jak  mám  daleko  k  cíli  své  cesty.  Ukázal  mně  cestu,  řekl  asi  hodinku. 
Ptá  se  mne,  odkud  jsem. 

»Z  Jičína*. 

Lužickým  sedlákem   toto  jméno  trhlo. 

>Tam  jsem  byl  r.  1866.  My  Lužičané  jsme  se  přece  doroz- 
uměli s  Cechy.  Proč  jsme  na  sebe  stříleli  a  jeden  druhého  zabíjeli, 
dosud  nevím.  Srbové  ze  Saské  Lužice  bojovali  s  Vámi*.  A  statný 
sedlák  ani  já  jsme  nemohli  pochopiti,  proč  se  vede  válka. 

A  ted  to  šlo  po  silnici  dále;  na  konci  vesnice  mnč  poradili, 
abych  si  cestu  zkrátil  a  ukázali  mně  cestičku.  Asi  za  tři  čtvrti  hodiny 
jsem  cítil,  že  jsem  na  sprévských  blátech. 

Široká  louka,    sem    tam    hluboký    příkop,    lávka,    jeden    listnatý 
strom,    zde    skupina    stromů,    tam    jiná,    zas    louka,    zase    stromy,    zas 
příkopy,   skupiny  stromů,  jichž  není    konce.    Stojí    tak    chmurně    osa- 
měle, a  čím  dále  jdu,    tím    jsou    skupiny    ty  hustší  a  úží  mně  obzor. 
j  Slunce  již  dávno  zapadlo,  silně  se  přitmělo,   a  listí  na  stromech 

1     tak  tajemné,  nepřívětivě,  tak  smutně  jako  by  hrany  zvonil,  tak  zrovna 
U  zoufale  šelestí.  To  není  vánek,  zdvihá   se  již  vítr. 
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Krajina  močálů,  nevíš  kam  zapadneš  a  listí  sprévského  lesa 
šelestí,  jako  by  Slovanovi  hrálo  pohřební  pochod. 

Pospíchám  —  cítím,  že  jsem  zabloudil  —  nevím,  mám-li  jíti 
v  před,  či  se  vrátiti  —  k  vůli  nedělnímu  kroji  v  Bórkowách  jsem  taky 
daleko  jel,  vše  je  teď  marno  —  pospíchám,  začínám  se  potiti,  každá 
minuta  se  mi  stává  hodinou. 

V  duchu  se  mi  vynořil  obraz  mé  matky  a  Melinky. 

Stmívá  se,  čím  dál,  tím  víc.  Stromy  hrůznéji  šelestí.  »Spree- 
wald«    se  skládá  jen  z  listnatých  stromů,  příšerná  hudba. 

Zas  lávka ! 

Blíží  se  na  devátou.  Kolikráte  jsem  se  již  podíval  na  hodinky. 
Zbloudím-li  a  musím-li  ztráviti  noc  mezi  těmito  šelestícími  stromy  — 
ztratím  rozum. 

Hlavou  se  mně  mihly  Gogolovy   »Zápiski  sumašedščago*. 

Les  na  Správě  tak  strašně,  zoufale  šustí,  šelestí.  Spréva  byla 
vždy  slovanským  Acherontem. 

Konečně  se  v  dáli  zablýsklo  podezřelé  světlo. 

A  listí  na  stromech  šustí  tak  hrůzně,  jako  vlny  mořské,  jež  mně 
hučí  zrovna  pod  oknem  —  ne,  les  na  Sprévě  hučel  ještě  strašlivěji, 
ale  lodka  mého  »já«,  mého  znaveného  »já«,  zajížděla  již  k  poslední 
chatě  Borkow. 

Tam  mně  ukázali  cestu  do  vsi  ;  cíl  mé  cesty  byl  ještě  hodně 
daleko. 

Ale  v  Bórkowách  jsem  byl  za  přestálé  úzkosti  odměněn. 
»Yždycky  něco  zlého  pro  něco  dobrého«,  praví  české  přísloví. 

Setkal  jsem  se  tam  s  dr.  Sauerweinem  z  Hanoverska, 
který  dolnolužický  píše,  ba  docela  verše  robí  jako  podobně  hornolu- 
žicky básní  náš  A.  Černý.  Dr.  Sauerwein  zná  více  než  šedesát  jazykův; 
anglické  biblické  společnosti  prokazuje  výtečné  služby ;  s  pravdivé 
ideální  láskou  se  ujímá  zvláště  Dolnolužičanův  a  Litvanův,  za  dřívěj- 
ších dob  přímo  proti  Bismarckovi.  Mluví  Vám  lužicky  jako  když 
bičem  mrská;  mluví  docela  plynně  i  v  duálu  (také  při  slovesech), 
což  dovedou  jen  rození  Lužičané.  Však  také  »Knjeza  doktora*  zná 
v  Dolní  Lužici  i  nejmenší  dítě.  Dělal  mi  laskavě  průvodce,  navštívili 
jsme  historický  »hrad«  na  blízku,  kolem  něhož  se  točí  množství 
srbských  pověstí. 

Na  zpáteční  cestě  nás  dohonilo  několik  občanů,  kteří  šli  na 
velkou.  Dr.  Sauerwein  chválil  krásný  krok  žen,  lepý  dialekt  dolno- 
lužický, ale  jeden  z  mužů  mu  trpce  odpověděl  :  »Co  nám  je  platná 
naše  lužičina }  Kam  s  ní  dojdem  ?  Vždyť  skoro  očima  vidíme,  kde 
přestává  lužičina.  Za  to  němčina !  Vojna,  život«    .   .  . 

Dr.  Sauerwein  mu  vpadl  prudce  do  řeči : 

»Já  jsem  rozený  Němec,  ale  jsem  na  to  hrd,  že  v  mých 
žilách  koluje  slovanská  krev.   Ubozí  lidé,  kteří  si  vlastní  řeči  neváží*. 

Šlechetný  Němec  byl  dlouho  rozčilen  tímto  intermezzem.  Pak 
zase  vypravoval,  jak  se  poznal  s  Hankou  v  Praze,  zanotoval  mně 
českou  píseň  a  odříkal  z  rukopisu  Kralodvorského :  »Aj  vy,  lesy, 
tmaví  lesy,  lesy  miletínští!«   A  víte,  já  jsem  Miletiňák  ! 
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Na  to  jsme  šli  clo  chrámu   Páně. 

Nemohl  jsem  si  vysvětliti,  proč  několik  občanů  při  kázání  přímo 
sladce  spalo.  Odpověď  zněla:  »U  nás  trvá  několik  let  než  porozumíme 
dialektu  pastorovu,  neb  on  si  náš  osvojí*. 

S  pastory  to  ještě  ujde,  ale  hůře  s  jejich  ženami.  Ony  a  ho- 
stinské jsou  pravidelně  Němkyně,  tvoří  jakousi  noblessu  ve  vsi,  děti 
umějí    výminečně    lužicky,     hnijí    tedy  chudáci    jako    ryby    od    hlavy. 

A  jiných  vzpomínek  bych  měl  na  Lužici,  kde  jsem  navštívil 
osadu  českobratrskou  u  Budyšína,  jindy  zase  si  dával  nalévati  v  krás- 
ném statku,  jsa  přesvědčen,  že  jsem  v  hostinci  atd. 

Ted  však  se  vrátíme  k  Časopisu  mačicy  Serbskeje* 
(1899),  který  rediguje  dr.  Arnošt  Muka,  jenž  je  také  u  nás  tak  po- 
chvalně  známý. 

Nejvíce  nás  zajímalo  pojednání  Parczewského  —  »Serbja  \v  Pru- 
skej  po  liéenju  luda  z  lěta  1890«,  totiž  »Lužičané  v  Prusku  podle 
sčítání  lidu  z  r.  1890«.  Parczewski  je  nadšeným  přítelem  uhohých 
slovanských  pastorků,  rodem  Polák,  bydlící  tuším  v  Kališi.  Je  to  cit 
nejčistší  lidskosti,  když  sympatisujeme  s  nejmladšími,  nejchudšími; 
člověk  dobrého  srdce,  rád  dělá  protektora  chudákovi,  jehož  stihlo 
veliké  neštěstí.  Vždyť  i  mezi  Němci  jsou  přemnozí,  kteří  se  chovají 
přímo  přátelsky  k  několika  tisícům  Slovanů  v  německém  moři,  kteří 
si  uchránili  dosud  svou  národnost. 

IvUŽičané  mají  už  dokonalou  svou  »Statistiku«,  kterou  v  objemné 
knize  vydal  Muka.  Vlastně  obsahuje  dílo  Mukovo  nejspolehlivější 
popis  obou  srbských  národův. 

Je  to  obraz  nynějšího  lužického  lidu  —  statistika,  ethnografie, 
demografie  —  všechno;  ke  knize  je  připojena  pečlivě  provedená 
mapa.  Muka  zná  každou  lužickou  vesničku,  sbíral  materiál  ke  grama- 
tice,  slovníku  a  k  této    ^Statistice*. 

Jak  někdy  přespával  denní  útrapy,  déšť,  hromobití,  co  vše 
chudák  jedl,  kterak  byl  z  toho  nemocen,  podpory  odnikud  neměl  ! 
Ale  zlaté  péro  jeho  sneslo  národu  svému  věci  hodné  obdivu. 

Teď  jaksi  v  šlépějích  jeho  kráčí  Parczewski. 

Při  sčítání  lidu  bylo  v  Prusku  r.  1h90  pamatováno  také  na 
mateřskou  řeč,  což  se  od  r.  1861  nedalo.  Němec  Richard  Bockh 
vyslovil  se  v  díle  svém  »Der  Deutschen  Volkszahl  und  Sprachgebiet 
in  den  europáischen  Staaten*  (Berlin  1869)  sice  pro  to,  že  methodická 
statistika  musí  také  znáti  mateřský  jazyk  obyvatelstva,  ale  pruské 
vlády  na  tento  čistě  vědecký  požadavek  zapomněly.  Avšak  při  po- 
sledním sčítání  lidu  zavedla  pruská  vláda  přece  rubriku :  mateřský 
jazyk  a  statistické  výkazy  »Zeitschr.  des  kgl.  preuss.  statist.  Bureaus**) 
a  »Preussische  Statistik*  operují  s  daty  týkajícími  se  národnosti, 
vlastně  mateřské  řeči. 

Nemusíme  ani  připomínati,  že  statistika  tato  nevypadla  pro 
Lužičany  příliš  příznivě  ;  přispěl  k  tomu  celý  officielní  apparát  a  pak 


*)  Pojednání  v.  Firk^a  »Die  preussischc  Bevólkerung  nach  ihrer  Mutter- 
Sprache  und  Abstammung*  (Berlin  1893). 
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okolnost,  že  mnozí  Srbové  z  neuvědomělosti  a  z  jiných  přerůzných 
důvodů  neuvedli  jazyka  mateřského  ani  na  druhém  místé,  jak  mnozí 
učinili  napsavše  »deutsch  und  \vendisch«.  Rozumí  se,  že  takové  oboj- 
živelníky, kteří  nejsou  ani  pulec  ani  žába,  možno  vším  právem  při- 
počítati k  Lužičanům. 

Nezapomínejme,  že  do  výkazu  tohoto  nejsou  pojati  Lužičané 
bydlící  v  král.  Saskem.  j\ly  zde  uvádíme  pouze  hromadné  výsledky 
sčítání,  jednotlivostí  se  dotýkati  nemůžeme. 

V  Horní  Lužici  (pruské)  bydlí  20.206  obyvatelů 

V  Dolní  Lužici  »      36.fí92 

V  obou  Lužicích  bydlí  celkem   62.898  obyvatelů. 

Mimo  Lužici  bydlí  2.H4^,  tedy  =  65.246  obyvatelů;  k  př. 
v  Berlíně  bydlí  Hll  Lužičanů,  z  nichž  je  200  žen.  Lužičanky  jsou 
v  Berlíně  oblíbeny  zvláště  jako  chůvy ;  zastávají  tam  funkci  našich 
Moravek  ve  Vídni.    Berlíňačky    se  rády  chlubí    hezkým  krojem   chův. 

Údivem  naplňuje,  že  v  Babímostě  (Bomst)  je  přes  430  Lužičanů; 
také  v  porýnských  průmyslových  místech  jako  Essenu,  Elberfeldu 
jsou  srbští  dělníci. 

Za  to,  jak  se  zdá,  připočítali  v  Rakousku  několik  »Winden«, 
jak  se  u  nás  také  jmenují  Slovinci.  Ale  nejpodivnější  věcí  je,  že  také 
v  Hanoversku,  v  okolí  Luchova  (Lúchow)  se  napočítalo  skoro  600 
Srbův.  Soudili  bychom,  že  by  se  tam  byli  zachovali  ještě  potomci 
starých  polabských  Slovanů,  ale  je  přece  těžko  na  něco  podobného 
mysliti.  Každým  způsobem  je  věc  tato  tak  zajímavá,  že  se  nelze  dosti 
diviti,  proč  se  neodebral  na  tato  místa  některý  slavista  z  Berlína. 
Zvláště  by  bylo  záhodno,  kdyby  se  konstatovalo,  zdali  německé  oby- 
vatelstvo těchto  krajů  užívá  dosud  některých  slovanských  jmen,  k  př. 
Zickanejtz  (zajíc),  kussa  (chýže)  etc.  a  tak  skontrolovat,  zvláště  Pfula 
(Pomniki  Polobjan  Slowjanščiny).  Ostatně  od  nás  jezdí  již  tolik  advo- 
kátův a  professorů  do  severních  mořských  lázní,  snad  by  se  některému 
uráčilo,  podívat  se  do  Hanoverských  bramborových  planin.  Věc  zrovna 
svůdná  a  neobyčejně  zajímavá. 

Když  se  tedy  k  Lužičanům  připočítají  i  německo-lužická  amfibia, 
vzroste  počet  pruských  Lužičanů  podle  úředních  zpráv  na  67.967 
osob.   — 

Ovšem,  že  počet  Lužičanů  podle  Mukovy  statistiky  dopadá  zcela 
jinak.  »Mechanismus  zapisowanja  je  derje  znaty.  Vjacy  wo  nim  prajič 
njeje  trjeba.  Sapienti  sat!<  dokládá  Parczewski  o  vládních  statistikách, 
od  nichž  se  arci  podstatně  liší  vlastní  zkušenosti  Mukovy,  ba  i  Parczew- 
ského.  — 

Podle  offic.  pramenů      Podle  Mukovy  statistiky  (1880—84) 
Dolní  Lužice  36.692  72.410 

Pruská  Horní  Lužice  26.206  h 7.303 

Celkem  62.898  109.713 

Jak  viděti,  je  počet  Mukových  Dolnolužičanů  zrovna  dvojnásobný, 

než  jak  je  udává  úřední  sčítání.  A  přece  jsme  přesvědčeni,  že  Muka 

má  pravdu.  A  ještě  větší  radostí  by  nás  naplňovalo,  kdyby  byl  mohl 

místo  jednoho  stotisíce  aspoň  jeden  million  svých  krajanů  napočítati. 
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Rozumí  se  skoro  samo  sebou,  že  také  úřední  statistika  školních 
dětí  není  spolehlivá. 

Aby  krajané  moji  poznali,  jak  nám  je  blízká  lužičina  —  a  tedy 
aby  nezapomínali  na  Časopis  IMačicy  Serbskeje,  na  Lužicu  a  na  Serbski 
Mačičny  Dom  —  cituji  významná  konečná  slova  z  pojednání  Parczew- 
ského  :   Kdo  nepravdu  praví   .   .   . 

»Štóž  ujeprawdu  praji,  štóž  swoju  a  džeči  narodnosč  zapréwa, 
tón  je  Ižiwy  swčdk,  tón  je  žiwy  přisaheř  ;  štóž  pak  k  tomu  pomha, 
štóž  pohnuwa  k  wopačnemu  zapisowanju  narodnosče,  tón  je  pomocník 
Ižiweho  swédčenja.  To  ma  se  kruče  pomjátkowač  při  přichodnych 
statistiskich  zapisowanjach,  Daj   to  Bóh!« 

Ze  rozumíte  ! 

Mimo  to  obsahuje  »Časopis  mačicy  serbskeje*  několik  jiných 
článkův.  Při  dodatcích  k  srbskému  slovníku  by  se  odporučovalo,  aby 
se  uváděly  také  analogické  formy  z  češtiny  a  polštiny  (resp.  kaszub- 
štiny),  asi  jako  učinil  prof.  Kalina  při  polabském  slovníku  Parum 
Szulce.  Třeba  se  jen  obrátit  na  př.  na  p.  Stefana  Ramuíta,  na  slovo 
vzatého  znatele  kaszubštiny  a  my  ochotně  pomůžeme  se  severočeským 
dialektem.  Ethnografa  pobaví  slovníček  dětských  výrazů,  historik 
se  zastaví  u  dvou  listin,  které  z  drážďanského  archivu  podává  dr.  Pilk. 

Jakýsi  Hans  Schubart  z  Altenburku  (Saské  Rudohoří)  chtěl  se 
přiženiti  do  osady  ležící  mezi  Lužičany.  Žádal  tedy,  aby  mu  bylo 
vydáno  svědectví,  že  je  Němec,  svobodník  a  ne  ubohý  Lužičan,  pod- 
daník.  Vlastně  nebylo  potřebí  takové  klausule  »das  Schubart  nicht 
von  dinstbaren  wendischen  leibeigenen  sondern  von  freien,  ehrlichen, 
vutatelhafftigen  leutten  teutschen  gebluts  geboren  sei«,  ale  přece  ji 
Schubart  na  rozkaz  Augusta  Saského  (155B — 1586)  dostal.  Jak 
vidět,  už  tenkrát  bylo  štěstím  pro  člověka,  když  přišel  na  svět  jako 
Němec. 

V  druhé  listině  se  praví,  aby  v  Stolpuje  najali  nového  za- 
hradníka nebo  mu  přidali  pomocníka  »der  die  wendische  sprache 
und  mit  ten  dienstleutten  rehden  konne«. 

V  ročníku  tomto  je  také  fotografie  a  nekrolog  lužického  patrioty 
Jana  Bedřicha  Tešnare. 

Nyní  vyšlo  již  101  sešitů  » Časopisu  Mačicy  serbskeje «.  Nastu- 
puje tedy  časopis  tento  cestu  v  nové  stovce.  Přejeme  mu  upřímně  : 
»Bon  viaggio«. 

Ještě  něco.  Letos  jsem  bohužel  bez  kalendáře.  Znám  sice  mnoho 
svatých,  ale  co  pak  je  to  přece  plátno.  Bez  kalendáře  nemůže  člověk 
býti,  zvláště  když  pro  něho  neexistuje  —  prvního.  Předloni  jsem 
měl  slovinského  j>Kažipota«,  loni  »Kalendář  českých  hudebníků*  (to 
byl  vlastně  špatný  vtip  a  já  měl  taky  v  pravdě  muzikantský  rok) 
a  teď  mám  aspoň  lužickou  »Protyku«  za  Sserbow.  Tištěna  je  sta- 
rým švabachem,  obsahuje  také  >hermanki  a  skótne  \viki«,  několik 
povídek  a  hezký  časový  přehled. 

Taková  »Protyka«  je  pro  Lužičany  důležitější,  než  kdyby  si 
přeložili  některý  spis  Kautského. 

^lali   Lošinj.  ^r.  Josef  Karásek. 
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Slovinská  literatura.  »Goriška  tiskárna*  A.  Gabršček. 
Čtenář  »České  revue*  pozoruje,  že  hledíme,  abychom  ho  seznámili 
s  nejzajímavějšími  zjevy  hlavních  slovanských  literatur.  Až  dosud  ne- 
byla však  zastoupena  literatura  lužická  a  pak  slovinská,  což  však  bylo 
pochopitelno.  Každý  měsíc  bylo  třeba  kontrolovati  tolik  různých  a 
přece  aktuálních  zjevů  ze  slovanského  světa,  že  při  nejlepší  vůli  ne- 
bylo lze,  abychom  všude  měli  oči.  Rádi  konstatujeme,  že  jak  veřejně, 
tak  soukromě  uznávali  slovanští  literáti  a  časopisy,  že  objektivně 
kontrolujeme  nejdůležitější  kulturní  zjevy  slovanského  života,  což  prý 
je  zároveň  nejlepším  utvrzením  vzájemnosti  —  zrovna  teď,  při  zahá- 
jení pařížské  výstavy  se  slyšelo  nesčíslněkráte,  že  nejidealnějším  po- 
sláním je  seznávati  druhé  národy,  navzájem  se  ctíti  a  navzájem  se 
chápati  .   .   . 

Tentokráte  se  podíváme  mezi  Slovince, 

Každý  rok  mezi  nimi  pobývám.  Někdy  měsíce,  někdy  jen  týdny. 

Síla  národa  slovinského  spočívá  jen  na  venkově.  Měst  v  našem 
slova  smyslu  skoro  nemají.  Literární  centra  jejich  jsou  Lublaň  a  Go- 
rice.  V  Lublani  má  sídlo  hlavně  slovinská  žurnalistika,  věda  a  vážná 
literatura. 

Druhým  nejdůležitějším  středem  Slovincův  jest  Gorice  —  italská 
Gorizia  —  jejíž  význam  nelze  v  literárním  životě  slovinském  pod- 
ceňovati. 

Zde  v  Gorici  sídlí  A.  Gabršček,  který  je  nejčilejším  a  nejpod- 
nikavějším vydavatelem  mezi  Slovinci.  Gabršček  je  takřka  rozený 
organisátor,  řízný,  obratný  žurnalista,  velice  obratný  stilista,  který 
dovede  nepřítele  na  slabém  místě  zle  polehtati.  Jeho  zásluhou  zalo- 
žena v  Pulju  chorvatská  tiskárna  a  nyní  je  tam  přenesena  i  Terstu 
»Naša  Sloga«,  která  mezi  Chorvaty  lépe  prosperuje.  Gabršček  vy- 
dával také  německý  list,  který  illustroval  poměry  italsko-slovinské  na 
hranicích  furlanských  a  v  Přímoří.  A  jak  hospodářsky  dovede  Gabršček 
své  krajany  organisovati !  Italové  v  Gorici  to  dobře  vědí  a  také  toho 
již  dosti  zakusili.  Jméno  Gabrščekovo  znamená  mezi  Slovinci  samo 
sebou  kus  opravdové  práce,  a  jest  věru  litovati,  že  síly  Slovinců  v  Go- 
rici se  rozštěpily.  Vůdčí  kruhcfvé  Slovinců  Gorických  neměli  zapo- 
menouti, jakých  platných  služeb  již  Gabršček  národu  a  literatuře 
slovinské  prokázal.     Tak  se  zbytečně  jen  tříští  a  absorbují  síly. 

Mimo  Gabrščeka  žijí  v  Gorici  ještě  redaktor  »Zvonu«,  prof. 
Běžek,  Dr.  Kos,  velice  pilný  sběratel  dat  o  zemětřesení,  a  z  oboru 
meteorologie  prof.  Seidl,  jenž  se  těší  zvučnému  jménu  ve  svém  oboru 
i  daleko  za  hranicemi  svého  národa,  prof.  Kragelj,  ale  k  literárnímu 
sdružení  mezi  nimi  nedošlo.  Obory  jednotlivců  jsou  různé,  a  na  » li- 
terární večírky*   chodil  jen  Gabršček  a  Seidl. 

Gabršček  sám  sebou  jest  osobnost  velice  konciliantní  a  milá ; 
vzor  pravého  nositele  slovanské  vzájemnosti.  Mluví  výborně  česky, 
rusky,  chorvatsky ;  ostatní  jazyky  slovanské  také  ovšem  zná  a,  jak 
se  samo  sebou  rozumí,  umí  také  italsky,  furlansky  a  německy. 

Obyčejně  bydlím  v  Gorici  vedle  Gabrščeka.  Teď  dům  tento 
patří  Slovincům  a  Gabršček  sám  má  v  něm  redakci.  Tiskárna  zůstala 
ve  vedlejším  domě. 
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Do  Gorice  jsem  přijel  po  prvé  koncem  října  r.   1897. 

Mezi  mnou  a  p.  Gabrščekem  se  vyvinul  v  brzku  přátelský  poměr. 
Tichý  p.  Krmpotic,  nyní  redaktor  »Naša  Sloga*  místo  p.  Mandiče, 
uvedl  mne  k  p.   (iabrščekovi. 

V  předsíni  vidíme  diplom  naší  národopisné  výstavy  věnovaný 
>Ondřeji  Gabrščekovi*.  Příjemné  teplo  se  mi  rozhostilo  kolem  srdce. 
Tamo  na  stole  leží  balík  ruských  a  českých  knih  s  českou  adressou. 
Nad  diplomem   národopisné  výstavy  visí  obraz  Fiignera. 

Na  pracovním  stolku  p.  Gabrščeka  jsou  spisy  Jablonského  a  — 
přepis  Lešetinského  kováře. 

Čtenář  těchto  řádků  nesmí  zapomenouti,  že  to  bylo  v  době, 
kdy  byl   »Lešetinský  kovář*   ještě  konfiskován. 

Nevycházím  z  úžasu,  zvláště  když  mi  Gabršček  ukázal  několik 
set  českých  knih  ve  své  bibliothece.  Leckterý  vlastenecký  český 
advokát  nebo  professor  nemá  jich  více  ve  své  knihovně. 

Z  ruských  knih  jeho  jsem  vytáhl  jednu,  kam  jsme  oba  náhodou 
psali  :   on  o  slovinské  literatuře,  já  o  lužické. 

A  když  jsme  se  přestěhovali  s  nebožkou  jeho  chotí  do  Malého 
Lošinja,  kde  já  ubožák  jsem  jí  dělal  policejně-zdravotnický  orgán, 
utužily  se  pásky  našeho  přátelství.  Intelligentní  dáma  tato  neobyčejně 
silného   ducha  měla  pohřeb  v  den  stých   narozenin  Palackého. 

Věnovali  jsme  jí  v  listech  českých  čestnou  upomínku. 

A  tak  jsme  se  stali  přáteli ! 

Gabršček  vydává  »Soču«,  která  vychází  třikrát  týdně,  vlastně 
v  šesti   vydáních.   Mimo  to  vychází  u  něho  jednou  týdně  »Primorec«. 

Jak  obratným  je  Gabršček  žurnalistou,  cítí  všichni  jeho  odpůrci. 
My  se  o  této  činnosti  nechceme  zmiňovati. 

Nám  dostačí  zásluhy  CJabrščekovy  o  slovinskou  knihu  a  kulturu. 

Nejdůležitějším  podnikem  Gabrščekovým  je  »Slovanska  knjižnica*, 
na  kterou  může  býti  vším  právem  hrd.  Už  vyšlo  skoro  sto  sešitů 
("snopičů*)  této  bibliotéky,  která  vedle  slovinského  nadpisu  má 
v  titule :  Slovanská  knihovna  a  CjiaBaiiCKaa  BiiÓJiioTeKa.  Měsíčně 
vychází  této   »Slovanské  knjižnice*   sešit  a  ročně  stojí  pouze  3  K  oO  h. 

Je  to  v  pravdě  » Slovanská  knihovna*,  tak  vzorně  redigovaná, 
že  bychom  jí  nedovedli  v  žádné  ^slovanské  literatuře*  podobný  zjev 
po  bok  postaviti.  Také  výběr  autorův,  uveřejněných  v  » Slovanské 
knjižnici*,   svědčí  o  velice  znalecké  ruce. 

Vedle  slovinských  originálů  věnuje  redaktor  obzvláštní  péči 
překladům  z  české  literatury,  což  nás  přirozeně  nejvíce  zajímalo. 
Z  našeho  písemnictví  byli  překládáni  následující  autoři :  Jan  Vávra, 
Ludmila  Podjavorinská  (několikráte),  Jos.  Konrád,  Jos.  Holeček,  Sa- 
bina, Václav  Kosmák  (dva  díly  vybraných  spisů),  Beneš-Třebízský, 
Čekal,  E.  Herold  (Obrazy  z  Prahy),  Fr.  Pravda,  Kajetán  Tyl,  AI. 
Jirásek,  Božena  Němcová,  Vítězslav  Hálek,  Janča,  Anna  Řehákova, 
Jan  Klecanda.  Ze  Svatopluka  Čecha  bylo  několikráte  překládáno. 
K  poslední  knížce  připojena  také  Čechova  podobizna  a  pak  infor- 
mační úvod  o  jeho  činnosti.  Zvláštní  oblíbenosti  mezi  Slovinci  se 
těší  naše  hluboká,    geniální  Gabriela  Preissová,    která    »Korutanskými 
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povídkami*  a  vůbec  látkami,  vzatými  ze  života  Slovinců,  se  stala 
ideální  představitelkou  vzájemnosti  českoslovinské.  K  »Mladosti«, 
kterou  věnovala  »Ivanu  Hribarju,  Ijubljanskému  županu*,  napsal 
A.  Dermota  vzletný  úvod. 

A  jako  si  « Slovanská  knihovna*  Gabrščekova  všímá  české  lite- 
ratury, tak  rovněž  u  ní  shledáváme  zastoupeny  všechny  slovanské 
literatury,  a  nejpřednější  její  autory  ;  obyčejně  bývají  k  překladům 
připojeny  instruktivní  úvody.  (Ku  př.  Gogolovy  dvě  povídky  objasněny 
jsou  rozpravou  o  ruském  realismu.) 

Mimo  to  jsou  v  » Slovanské  knjižnici«  ovšem  také  zastoupeni 
literáti  slovinští. 

V  době  poslední  uveřejněna  jsou  také  dramata  :  Sin  od  Engel- 
berta  Gangla  a  Rokovnjači  od  Govékara  podle  románu  Jurčič-Kersnika. 

Zvláště  sympatický  byl  nám  onen  svazek  » Slovanské  knihovny*, 
který  obsahuje  práce  slovinských  oktavánů  z  minulého  roku. 

Mně  je  taková  mládež  stokrát  sympatičtější  než  ti  sloupové 
sportu,  jenž  vyniká  v   » kopání*. 

K  rubrice  sportu,  jak  jej  u  nás  pěstují  a  kolik  lidí  u  nás  umí 
cyrillici  číst  a  umí  rusky,  se  ještě  jednou  v  svém  životě  vrátím  — 
dá-li  Bůh  zdraví. 

Mimo  to  vydával  Gabršček  knihovnu  pro  mládež  (vyšlo  v  ní 
>Tataři  na  Moravě*)  a  pak  vydal  různé  knihy  samostatně,  jako  ku 
př.  »Materino  dělo  za  Boga  in  domovino*  od  S.  Gregorčiče  ml., 
o  němž  jsem  se  už  jednou  v  »Ceské  Revui*  zmínil  (byla  totiž  kniha 
tato  přeložena  také  do  chorvatštiny),  »BenHur«,  » Věnec  slovanských 
pověstí*,  »Rusko-slovinský  slovník*  od  prof.  Hostníka,  »Slovenci  in 
mednarodni  promet*  od  dra  Pečnika.  Dr.  Pečnik  bydlí  v  Egyptě, 
kde  je  v  Alexandrii  a  Kaiře  silná  kolonie  slovinská.  Zvláště  obchod 
dřevařský  —  pro  Egypt  tak  důležitý  —  je  úplně  v  rukách  slovin- 
ských. Mimo  to  je  v  Egyptě  nesmírně  mnoho  Slovinek  za  kojné, 
sklepnice  atd.  Dr.  Pečnik  —  medicinae  doktor,  ne  advokát  —  chápe 
velice  humánně  svůj  úkol  mezi  krajany,  a  každou  chvíli  upozorňuje 
v  »Soči«  Slovince,  jakému  druhu  průmyslu  nebo  jakému  obchodu  by 
se  měli  věnovati. 

Podle  vzoru  české  Ottovy  » Salonní  knihovny*  vydává  Gabršček 
»Salonskou  knjižnicu*.  První  svazek,  obsahující  tři  povídky  od  Gové- 
kara »0  te  ženské*,  vzbudil  mezi  Slovinci  neobyčejný  vzruch.  Po- 
vstaly totiž  hlasy,  které  se  tázaly,  zda-li  slovinská  literatura  jest 
již  tak  zralá,  aby  snesla  podobný  moderní  směr.  Vznikly  velké  bouře, 
při  nichž  si  smočili  mnozí   spisovatelé. 

Jako  druhý  sešit  »Salonní  knihovny*  vyšel  překlad  »Hamleta« 
od  Ivana  Cankara. 

Podnikavému  a  obětavému  slovinskému  nakladateli,  redaktoru 
a  spisovateli  And.  Gabrščekovi  náleží  všechna  úcta,  a  my  rádi  činíme 
tento  projev  svého  obdivu.  Karásek. 

* 

Z  nové  české  poesie:    Alfons  Breska:    »V  zajetí  trpaslíků*. 
Z  revuí  a  časopisů,  kde  asi  od  čtyř  let  uveřejňuje  svoje  drobné 
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poesie,  známe  jmóno  i  profil  tohoto  mladého  básníka,  jenž  právě  vydal 
svazeček  veršů  v  oné  co  možná  neobvyklé,  ^ale  také  hrozné  a  nepěkné 
úpravě,  jaká  v  poslední  době  stává  se  zase  módou.  Pan  Alfons  Breska 
podává  nám  tenounkou  knížku,  čítající  v  celku  sedmnáct  čísel,  z  nichž 
nejdelší  má  dvacetčtyři  verše.  A  tato  hrstka  veršů  jest  tištěna  čtyřiceti- 
šesti  stránkách  podivného  formátu,  na  papíře,  jenž  svoji  drsností  při- 
pomíná živě  čtvrtky,  na  nichž  mezi  sítí  tištěných  bodů,  spojujíce  je  kos- 
trbatými čarami,  jsme  prováděli  prvé  svoje  kreslířské  pokusy.  Všechna 
čísla  sbírky  psána  jsou  slokami  čtyřveršovými  (až  na  poslední,  které 
jest  psáno  ve  dvouverších)  a  všechna  zladéna  jsou  na  týž  jediný  tón. 

Tato  jednotná,  společná  intonace  všech  čísel  sbírky  jest  příčinou, 
že  knížka  má  svůj  jasně  a  neklamně  vyhráněný  ráz.  Je  svoje,  má 
svou  barvu,  na  první  pohled  zapamatujete  si  literární  profil  její  autora. 
To  je  již  nepopiratelná  přednost  v  době,  kdy  rychle  se  množící 
knížky  veršů  podobají  se  jako  vejce  vejci  a  kdy  řady  drobné  básnící 
havěti  křečovitě  nápodobují  posuňky  a  grimassy  velikých  básníků  a 
těžké  pruty  zlata  jejich  poesie  roztřepávají  neúmorně  v  tenounké 
plátky  pozlátka.  Ano,  řeknete  si,  přečetše  tuto  knížku,  tento  mladý 
básník  jest  duch  snivý,  delikátní,  obraznosti  nepříliš  bohaté,  ale  za 
to  vyzbrojený  jemným  smyslem  pro  melodiku  verše.  Jeho  říše  není 
z  tohoto  světa.  Sní  o  ztraceném  svém  carství  (toto  »carstvi«  straší 
jaksi  v  poslední  době  ve  verších  našich  nejmladších)  a  kralevic,  stře- 
žený zlými  trpaslíky,  vzpomíná  krajů  pohádkových,  kde  dřímají  mo- 
dravé tůně  a  mlčivá  jezera,  zlacená  zapadajícím  slunce,  kde  ční  bílé 
zámky  na  břehu  modrých  vod,  kde  jsou  zakleté  tajemné  lesy  a  ča- 
rovné zahrady  a  bílé  princezny  se  zlatými  vlasy,  střežené  draky  a 
trpaslíky,  krásné  víly  a  královny.  A  touto  říší  bloudí  básník,  jde,  svá- 
teční dítě,  za  sluncem  »tisíc  mil«,  hledat  květy,  o  nichž  dlouho  teskné 
snil,  bloudí  krajem  touhy  a  pohádky,  on,  jenž  jest  »princem  v  hadrech 
jen«,  vyštvaným  z  této  vlastní  domoviny  do  říše  všední  skutečnosti  a 
pohádkovými  údolími,  nad  nimiž  týčí  se  pyšné  hrady,  věznící  krásné 
princezny,  se  nese  zpěv  jeho  zlatého  rohu. 

Tento    snílek,     milující     pohádkové    nálady,     opíjející    se    vínem 
svých  samotářských  illusí,  vdechl  v  řadu  drobných  básniček  svoji  touhu 
po  osvobození  z  plochých    krajů    skutečnosti,    kde    jest    mu    žíti.    Sní 
o  všem,    co  mu    okamžik    nemůže  poskytnouti,    aby    se    mu    nejbližší 
chvíli  zastesklo  po  tom,    co  mu  předešlý  okamžik    podával.    Touha  a 
stesk  rozvinují  jeho  verše,    kouzlo  illusí    jest    vlastním    rhytmem  jeho 
poesie.  Láska  k  vysněnému,  vytouženému  jest  mu  vrozena  a  k  pohád- 
kovým,   modrým  zdrojům,    z  nichž  napil  se  inspirace,  vedla  jej   ruka 
matčina.   A  od  té  doby  bloudí  vysněný  svými  kraji. 
» Nejasná  touha  sladkých   štěstí, 
jichž  zemské  kraje  nehostí, 
mne  svedla  na  osudná  scestí, 
kde  touha  pláče  lítostí* 
praví  sám. 

Je  duše  měkká  a  roztoužená,  poddávající  se  radostně  lákání 
pohádkových  nálad,  básník  jemného  citu,  ponořený  ve  svoje  sny  a  od  - 
vrácený  od  života : 
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(  .  .  .  »ó,  kouzlo  naší  samoty 

neruší  hlasy  člověka, 

jen  v  srdci  tiché  šepoty, 

jak  snivě  hudba  daleká«), 
jenž  jakoby  se  na  všechno  díval  lehkým  modravým  flórem,  tlumícím 
všechny  prudké,  živé  barvy.  (Jemu  stačí  jenom  běl,  zlato  a  modř, 
s  jinými  barevnými  tóny  se  v  jeho  poesii  ani  nesetkáte).  U  něho  je 
všechno  ztlumené,  křehké,  delikátní.  I  jeho  verše  zní  »jak  snivá  hudba 
daleká«,  jako  vzdálený  ševel  houslí  a  viol. 

Ale  říš  jeho  poesie  jest  jenom  zdánlivě  veliká.  Ve  skutečnosti 
není  tomu  tak.  Hranice  její  jsou  právě  naopak  velmi  těsné  a  přečetše 
dvě,  tři  básně,  znáte  již  všechny  obzory  a  celou  oblast  poesie  Bre- 
skovy.  Poznáte  velmi  záhy,  že  v  této  říši  jste  vlastně  jako  doma, 
poněvadž  v  ní  již  němečtí  romantikové  kdysi  bloudívali  a  stejně  jako 
náš  mladý  básník  hledávali  květy,  o  nichž  dlouho  teskně  snili.  A  stejně 
jako  tato  jednotnost  intonace  knížky  jest  její  předností,  poněvadž 
určuje  pevně  a  přesně  její  ráz,  tak  jest  na  druhé  straně  zase  vadou, 
poněvadž  mnoho  takových  mdlých,  stále  stejných  vůní  nesnesete. 
První  sbírka  páně  Breskova  právě  pro  svoji  subtilnost,  delikátnost 
a  jakousi  aristokratickou  grácii  trochu  znaví.  Jedno,  dvě  čísla,  jimiž 
začnete,  se  Vám  zalíbí.  Ale  všechna  ostatní  již  tak  nepoutají,  po- 
něvadž jsou  stále  variacemi  na  jedinké,  dosti  krátkodeché  thema. 
A  dočtete  knížku  bez  hlubšího  pohnutí,  bez  trvalejšího  dojmu.  Její 
krása  je  právě  jen  dekorativní.  Nových  myšlenek  nepřináší,  přes 
známé  obzory  nechce.  Ale  její  půvab  zajišťuje  jí  přízeň  všech,  kdož 
dovedou  se  radovati  z  drobných,  bezúčelných,  ale  půvabných  nipp 
a  kdo  pro  jejich  kouzlo  mají  smysl  a  porozumění.  Není  to  nesympa- 
tický   literární    profil,    s  kterým    nás    seznamuje    tato  drobná,    trochu 

bizarrně,  ale  nehezky  vypravená  knížečka.  ** 

* 

Činohra.  (»Třetí  zvonění.*  —  »Jak  se  Vám  líbí«.  —  »Premiera 
na  vsi«.  —  »Pietro  Aretino«.  — Pohostinské  hry  paní  M  ar  c  el  1  o  v  é- 
Paliňské  a  p.  Jiřího  Bittnera.) 

Dva  měsíce  a  snad  víc  leží  mezi  posledním  mým  divadelním 
referátem  a  dnešní  mojí  kronikou  a  přece  teď,  chystaje  se  zběžně 
načrtnouti  obraz  všeho,  co  činohra  naše  v  té  době  přinesla  nám  no- 
vého, shledávám,  že  za  ty  dva  měsíce  v  našem  divadle  nestalo  se 
skoro  nic.  Dvě  původní  novinky,  jedna  hra  Shakespearova  a  pak  nově 
nastudovaná  komedie  Vrchlického  —  toť  vše.  Tři  novinky  ve  dvou 
měsících  uprostřed  hlavní  saisony  divadelní  —  jaká  smutná  a  chudá 
bilance!  Jediným  skutečným  a  celým  úspěchem,  takovým  » zlatým 
hřebem*  zimní  kampaně,  jest  Hauptmannův  ^Potopený  zvon«,  dra- 
matická báseň,  jež  přes  všechny  pochybnosti  a  námitky,  které  proti  ní 
lze  provésti,  jest  přece  dílem  značné  literární  hodnoty.  Vedle  ní  nej- 
většího úspěchu  u  našeho  obecenstva,  naprosto  nevypočítatelného  ve 
svých  zálibách  a  rozmarech,  dodělává  se  »Třetí  zvonění*  od  Vá- 
clava Stec  ha,  hra,  udržující  se  houževnatě  na  repertoiru  jediného 
velikého    divadla    českého,    sehraná    již  řadou    kočujících    společností 
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a  kde  jakou  ochotnickou  jednotou,  hra,  které  praktický  autor  za 
čtrnáct  dní  prodal  jisté  nčkolikrát  tolik,  než  se  u  nás  za  lota  pro- 
dalo všech  Shakespearových  dramat  v  nových  překladech  Sládko- 
vých. Neschází,  než  aby  »Třetí  zvonění*  ještě  dodatečně  poctěno 
bylo  nějakou  cenou,  a  největší  dramatický  úspěch,  dosažitelný  vůbec 
v  našich  ubohých  poměrech,  bude  dovršen. 

Tedy  hlučný,  pronikavý,  rozhodný,  skvělý  úspěch  —  jak  zní 
obvyklá  již  klasifikace  divadelních  triumfů  ve  známých  úředních  bul- 
letinech. A  přece  celá  ta  aféra,  kde  divadlem  rozléhají  se  salvy  potlesku 
a  mnoho  rukou  ochotnických,  hledajících  osvěžení  svého  repertoiru,  vděčně 
sahá  po  zelenavé  knížce,  v  jejíž  úvodu  autor  napsal  si  sám  kritiku 
provozování  své  hry  v  Národním  divadle  (také  zajímavá  novinka  !)  — 
celá  ta  aféra  nemá  s  literaturou  nic  společného.  To  vše  se  ani  z  da- 
leka literatury  nedotýká.  Tím  méně  ovšem  umění.  Situační  fraška, 
psaná  autorem,  jenž  dobře  zná  vkus  svého  publika,  situační  fraška, 
kde  vám  nevadí  naprostý  nedostatek  jakýchkoli  aspirací  uměleckých, 
tím  méně  pak  nějaký  poklesek  proti  pravděpodobnosti :  to  je  »Třetí 
zvonění*.  Ještě  v  » Ohnivé  zemi«  mohlo  se  snad  zdáti,  jakoby  autor 
mířil  někam  výše.  Po  »Třetím  zvonění*  pozná  kdekdo,  že  chce  jenom 
baviti  své  obecenstvo. 

Víc  nechce  také  Josef  Šmaha,  jenž  svojí  »Premierou  na 
vsi«  dostal  se  jako  autor  na  prkna,  kde  až  dosud  vždy  jen  inter- 
pretoval cizí  výtvory.  V  jeho  docela  neviňoučkém  »žertu«,  jak  práci 
svoji  nazval,  najdete  sem  tam  záblesk,  svědčící  o  bystrosti  a  svěží 
vnímavosti  Smahova  pozorovacího  talentu.  Ale  ten  se  konec  konců 
projevil  daleko  jasněji  a  určitěji  ve  Šmahových  hereckých  výkonech 
i  v  jeho  drobných  feuilletonních  črtách.  Co  při  práci  zkušeného  di- 
vadelníka, obeznámeného  tak  dokonale  se  zákony  jeviště  a  jeho  per- 
spektivou, přímo  zaráží,  jest  její  úžasná  naivnost.  První  dva  akty, 
kdyby  se  nešetřilo  škrty,  jsou  ještě  jakž  takž  —  možný.  Ale  docela 
již  nemožným  jest  úplně  amorfní  a  nudný  třetí  akt,  kde  moře  neko- 
nečných řečí  vystoupilo  již  nadobro  ze  svých  břehů  a  všechny  cha- 
trné zbytky  jakéhos  takéhos  děje  odplavilo.  Tam  situační  fraška,  zde 
naivní,  mělký  žert  —  tímto  suchým  konstatováním  jsou  naše  účty 
s  oběma  posledními  původními  novinkami  Národního  divadla  vypo- 
řádány. 

V  obou  utápíme  se  ve  všednosti  denního  života  a  jeho  ubo- 
hosti. Shakespearova  rozkošná  komedie  »Jak  se  Vám  líbí«,  která 
se  pozdě  objevila  na  repertoiru  Národního  divadla,  nese  nás  volným 
rozletem  hravé,  souverenní  fantasie  do  říše  poesie.  Za  tři  sta  let  ži- 
vota této  »novinky«  letošní  saisony  její  průsvitné,  jemně  nadýchané, 
lahodně  zladěné  barvy  nepobledly  ani  nezčernaly,  delikátní  kouzlo 
její  fantasticky  utvářených,  křehkých  forem  zůstalo  netknuto.  Na  je- 
višti ovšem  mnoho  pelu  se  setřelo  a  leckterý  jemný  barevný  tón 
ztratil  svůj  půvab  va  světle  divadelních  lamp.  Ale  v  celku  vzato,  pů- 
sobilo provedení  duchaplné,  poetické  hry  jako  doušek  mrazně  chladné, 
křišťálově  čisté  vody  horské,  a  nitrem  naším  prochvělo  něco  jako  vonný 
dech  jarního  podvečera  a  dojem    ze  hry    byl  nepoměrně    mohutnější, 
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hlubší  a  ryzejší,  než  jsme  si  v  poslední  dobé  zvykli.  Takový  povzná- 
šející a  očisťující  dojem,  kdy  tichá  radost  rozehrává  naše  srdce,  třeba 
že  kolem  nehřměly  salvy  smíchu  jako  při  stále  se  opakující  samo- 
chvále páně  Sadílkovč  a  drzých  statistických  úmyslech  Pilzových  ve 
frašce  Stechově  nebo  při  výstupech  Anduliných  v  žertu  Smahově. 
Bohužel,  že  Shakespearovi  nepodařilo  se  touto  prací,  která  přece, 
v  celku  vzato,  nebyla  špatně  sehrána,  získati  si  alespoň  část  té 
přízně,  kterou  obecenstvo  vůči  oběma  původním  fraškám  věru  ne- 
skrblilo  ! 

Poloviční  novinkou  alespoň  pro  značnou  část  obecenstva,  byl  také 
»Pietro  Aretino«  Jaroslava  Vrchlického,  hra  neprávem  za- 
pomínaná, přes  to,  že  spíše  než  leckterá  jiná  původní  práce  jest  ži- 
vota na  prknech  jeviště  schopna.  U  nás  jednostranné  protěžování 
»Noci  na  Karlštejně*  zatlačilo  ponenáhlu  do  pozadí  všechny  ostatní 
hry  Vrchlického,  z  nichž  nejedná  dosud  jest  nedoceněna.  »Pietro 
Aretino«  arci  činí  na  naše  obecenstvo  větší  požadavky,  než  jiné  dra- 
matické práce  básníkovy.  Jenom  ten,  kdo  jest,  byť  i  jen  povrchně, 
informován  o  skutečných  osudech  a  významu  alespoň  části  osob, 
v  komedii  vystupujících,  může  míti  celý  požitek  z  této  hry,  která 
není  přesně  skloubeným  a  železnými  svorami  těsně  spjatým  organickým 
celkem,  nýbrž  řadou  skvělých,  s  velikou  vervou  a  kypícím  rozmarem 
načrtaných  obrazů  renesančních,  duchaplnou  a  jiskřivou  evolucí  bohaté 
a  pestré  doby,  řadou  obrazů,  plných  šumu,  veselí,  jasu,  svítících  v  živých, 
sálavých  barvách  a  seskupených  kol  zajímavé,  vděčné  postavy  geniál- 
ního pamfletáře,  dobrodruha,  básníka  a  vyděrače.  Již  k  vůli  titulní 
úloze,  poskytující  herci  tolik  možnosti  rozvinouti  všechno  svoje  umění 
a  podati  výkon  jemně  odstíněný  a  barvitý,  jako  málo  která  z  pů- 
vodních dramatických  prací,  mohl  a  měl  by  »Pietro  Aretino«  častěji 
se  objeviti  na  prknech  Národního  divadla.  Musil  by  ovšem  býti 
sehrán  svěžeji,  než  se  stalo  posledně  u  nás,  kde  celkovému  pro- 
vedení scházela  nezbytná  dávka  jiskřivého  rozmaru  a  kde  i  souhra 
nebyla  docela  bezvadná.  Pěkný  výkon  páně  Šmahův  v  titulní  úloze 
zasluhuje  ovšem  plného  uznání. 

*  * 

Úplná  stagnace  repertoiru  prostřed  samé  saisony  zaviněna  byla 
patrně  pohostinskými  hrami,  zdržujícími  (a  to  jest  právě  zvláštnost 
naší  scény  !)  všechnu  práci  v  době,  kdy  novinky  mají  se  jen  jen  stří- 
dati. Taková  pohostinská  hra,  k  níž  jest  třeba  tolikrát  a  tolikrát  zkou- 
šeti hry,  na  něž  by  si  jinak  nikdo  ani  nevzpomněl,  znamená  ztrátu 
čtrnácti  dnů  nebo  měsíce  pro  naše  divadlo,  jež  pro  činoherní  i  operní 
zkoušky  má  jedno  jedinké  jeviště.  Šťastným  tedy  nápad,  dáti  při 
kusosti  a  ubohosti  našeho  repertoiru  vystupovati  hostům  právě  uprostřed 
saisony,  rozhodně  není. 

Přes  to  uvítali  jsme  oba  hosty,  o  jejichž  hry  v  našem  případě 
jde,  s  upřímnou  radostí  a  povděkem.  Paní  Helena  Marcellová- 
Paliňská,  která  k  nám  z  Varšavy  zavítala,  neměla  po  úspěších 
ruských  umělkyň,  paní  Saviny  a  Gorevy  (z  nichž  jmenovitě  tato 
byla  rozhodně  přeceněna)  ,  postavení  snadné.     Také  při  prvním  vy- 
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stoupení  jejím  nálada  v  hledišti  byla  daleko  upjatější,  než  při  prvých 
pohostinských  lirách  ruských  umělkyň,  které  již  předem  uvítány  byly 
s  jásotem,  kdežto  víiči  paní  Marcellové  obecenstvo  zaujalo  stanovisko 
vyčkávací.  Přes  to  na  konec  úspěch  polské  tragédky  byl  úplný. 

Paní  INIarccUová  upoutá  hned  na  poprvé  svým  ladným  zjevem, 
štíhlou,  pružnou  postavou,  jemně  modelovanými  rysy  obličeje  a  krásným, 
výrazným,  tmavým  okem.  A  pak  svým  lahodným,  ohebným  hlasem, 
který  úplně  ovládá.  Tyto  přednosti  a  konečně  jakási  noblessa,  tvořící 
nerozlučnou  součást  její  povahy,  způsobují,  že  polská  tragédka  zdá 
se  mladší,  než  vskutku  jest.  Repertoir,  v  němž  se  nám  představila, 
byl  ovšem  velice,  velice  ubohý.  »Majitel  hutí«,  »Arria  a  Messalina'*, 
»Adrienna  Lecouvreurova«  a  »Cyprienna«  —  jak  ošuntělé  všechno, 
jak  banální  a  ubohé.  Ale  všechno,  až  na  Cypriennu,  pro  niž  nedo- 
stává se  jí  šumného,  jako  pěna  lehce  se  nesoucího  rozmaru,  sehrála 
velmi  dobře,  s  temperamentem  a  přece  distinguovaně.  Scéna  s  Athenais 
a  výstup  v  pracovně  Derblayově  před  soubojem  v  »Majiteli  hutí* 
zazněly  hlubšími  a  ryzejšími  t()ny,  než  všechno  ostatní  a  ty  dvě  scény 
samy  ukázaly  nám  umění  paní  Marcellové  v  celé  jeho  plnosti.  Všechno 
ostatní  svědčilo  jen  o  neklidu,  nezkrotném  temperamentu,  vysoké 
intelligenci  herecké,  dobrém  vkusu  a  značné  routině.  Ale  na  těch 
dvou  místech,  o  nichž  jsem  se  zmínil,  ozvaly  se  nejspodnější  tóny 
duše,  zazářilo  čisté  a  vítězné  umění.  Z  vad,  jimiž  trpěly  pečlivé 
a  rozhodně  zajímavé  výkony  polské  tragédky,  sluší  upozorniti  na  zálibu 
v  přílišném  nuancování,  nadbytečném  rozčleňování  a  podtrhování 
vděčných   míst  a  nedostatek  jednotného,  určité  vysloveného  pojetí  úloh. 

Výkony  paní  Marcellové  byly  místy  až  příliš  propracovány, 
přebroušeny  a  tím  se  stalo,  že  nadbytečným  podtrhnutím  detailů 
utrpěl  celek,  jenž  se  pak  rozpadl  v  řadu  do  krajností  promyšlených 
a  vybroušených  zlomků.  Za  to  plné  uznání  zasluhuje  výstižná  hra 
obličeje,  v  němž  každé  šlehnutí  oka,  každý  pohyb  rysů  a  každý 
záchvěv  brv  byly  v  neustálém  těsném  a  bezprostředním  vztahu  s  mlu- 
veným slovem  a  štastně  volenými  pohyby,  dále  diskrétnost  a  elegance 
vystupování,  jakýsi  graciesní  švih  a  jistota,  s  jakou  polská  umělkyně 
hrála.  Že  na  tom  všem  má  značný  podíl  zakořeněná,  dlouhá  desítiletí 
pěstěná  tradice,  která  u  nás  nadobro  schází,  —  kdož  by  o  tom 
pochyboval  ? 

A  ještě  jednoho  hosta  jsme  s  radostí  na  scéně  Národního  divadla 
uvítali:  Pana  Jiřího  B  i  1 1  n  e  r  a,  který  po  krátké  přestávce  vrátil  se 
—  třeba  prozatím  jen  jako  host  —  na  jeviště,  s  nímž  se  teprve  loni 
rozloučil.  Hlučný  potlesk  a  upřímná  radost,  s  níž  byl  uvítán,  doká- 
zaly mu,  jak  velice  se  našemu  obecenstvu  již  stýskalo  po  tomto 
myslivém  a  elegantním,  byť  i  někdy  trochu  manýrovaném  herci. 
Pohostinské  hry  svoje,  které  ostatně,  doufáme,  brzo  budou  ukončeny 
opětným  angažováním  p.  Bittnera  (mluví  se  o  tom,  že  se  má  státi 
režisérem  a  při  tom  občas  sám  nějakou  úlohu  si  zahráti),  zahájil  náš 
umělec  baronem  Chevrialem  ve  Feuil  letově  strašném  ^Pařížském 
románě«.  Jest  to  známý  brillantní  výkon  páně  Bittnerův,  poskytující 
mu    dosti  příležitosti,     aby  ukázal  svoji  intelligenci,     takt    a    šťastnou 
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umírněnost,  výkon,  plný  finess  a  přece  jednolitý,  výkon,  v  němž 
hlučný,  zasloužený  úspěch  zůstal  p.  Bittnerovi  i  tentokráte  věrným, 
Spokojuji  se  konstatováním  tohoto  fakta  a  nepokládám  za  nutné, 
zvláště  se  zmiňovati  o  výborných  hereckých  vlastnostech  umělcových, 
jež  ostatně  před  nedávném  na  tomto  místě  byly  oceněny. 

Obě  pohostinské  hry  přinesly  trochu  osvěžení  do  zmalátnělosti, 
rozmrzelosti  a  nervosního  rozrušení,  v  němž  od  počátku  roku  Národní 
divadlo  trvá.  Jest  to  taková  doba  přechodu,  kdy  důležitá  rozhodnutí 
visí  ve  vzduchu,  kdy  každá  chvíle  může  přinésti  překvapení  a  kdy 
pro  samé  napjetí,  jak  věci  se  asi  vyvinou,  není  možno  pomysliti  na 
soustavnou,  radostnou  práci  uměleckou.  Hotový  »soumrak  bohů«. 
Snad,  až  tato  doba  rozechvění  a  napjetí  pomine,  zmizí  také  ona 
zmalátnělost,  nechuť,  rozčarování  a  apathie,  které,  jak  také  na  tomto 
místě  již  kdysi,  nemýlím-li  se,  bylo  poznamenáno,  ochromují  všechnu 
tvůrčí  radost  a  všechnu  uměleckou  práci  v  Národním  divadle  již  asi 
ode  dvou  neb  tří  let.  Rozhodný  obrat  musí  konečně  již  nastati.  Dál 
již  zbahnění  a  stagnace  jíti  nemůže,  než  kam  již  dnes  dospěly.  A  přece 
by  se  dalo  při  tom  dobrém  materiálu,  který  jest  na  snadě,  mnoho 
dokázati,  mnohý  úspěch  by  se  dal  docíliti,  kdyby  někdo  s  pravým 
porozuměním,  nadšením  a  radostí  se  práce  ujal  a  kdyby  se  vše  ne- 
ponechávalo jen  a  jen  náhodě.  Je  třeba  otevříti  okna,  hodně  dokořán 
je  otevříti,  nemáme-li  se  v  tom  dusném,  těžkém  vzduchu  všichni  za- 
dusiti. Je  třeba  velikého  napjetí  sil,  mnoho  usilovné  práce  a  především 
nejen  dobré  vůle,  nýbrž  i  schopností.  Že  výsledek  pak  se  dostaví, 
jest  nade  všechnu  pochybnost  jisto.  Bylo  by  na  čase,  aby  Národní 
divadlo  setřáslo  se  sebe  konečně  všechnu  tu  mdlobu  a  chabost,  která 
je  tak  dlouho  již  skličuje,  aby  tak  učinilo  a  ještě  v  čas,  dokud  není 
pozdě  pro  ně  i  pro  to  obecenstvo,  které  mu  dosud  zachovalo  všechnu 
svoji  lásku  a  věrnost.  —  !  — 

* 

Politický  přehled  za  měsíc  duben.  (Vniterní.)  Již  před  měsícem 
bylo  na  tomto  místě  konstatováno,  že  politický  tlakoměr  na  sněme 
království  Českého  ukazuje  na  bouřlivo,  že  je  zhuštěno  napjetí, 
které  také  vybuchne.  Tato  předpověď  se  plnou  měrou  splnila.  Srážky 
byly  četné  a  čím  dále  prudší  v  řetěze  debat  politických. 

Včasné  vyřízení  rozpočtu  principielně  náleží  do  základů 
konstitucionalismu.  Království  České  loni  řádného  rozpočtu  na  letošek 
nedostalo,  nýbrž  jen  surrogát  provisoria;  a  když  jeho  platnost  prchla, 
nebylo  na  pravidelný  rozpočet  opět  ani  pomyšlení.  Stalo  se  nutným 
provisorium  další.  Rozpočtová  komise  také  navrhla  a  plenům  přijalo 
její  návrh,  vybírati  zemské  přirážky  v  dosavadní  výši  i  ve  druhém 
čtvrtletí  letošního  roka,  Gener.  referent  o  rozpočtu,  posl,  dr.  Fořt, 
uvedl  v  debatu  také  druhé  jeho  provisorium  nikoli  bez  výhrady :  prote- 
stoval proti  taktice,  jíž  by  se  rozpočtové  provisorium  mohlo  státi  právním 
zvykem.  Debata  zahájena  byla  nejnešťastněji  debutem  rektora  německé 
university  pražské,  dra  ryt,  Holzingera,  který,  háje  buršácké  extra- 
vagance,   svého    mandátu    sněmovního  použil  k    neslýchanému    útoku 


Politický  přehled.  1019 

proti  vědecké  a  intellcktuelní  posici  university  české.  Posl.  dr.  Herold 
jej  za  to  co  nejdůkladněji  přibil  na  pranýř  ostudy.  Ruče  obrátil  se 
pak  na  rozkopané  nivy  vnitropolitické,  jež  vláda  nedovedla  srovnati 
jiným  počinem,  nežli  českoněmeckými  konferencemi.  Byl-li  kdo  v  po- 
chybnostech co  do  jejich  effektu,  dr.  Herold  jej  z  nich  vyvedl,  když 
chování  vlády  při  nich  nazval  nedůstojnou  komedií,  kterou  zástupcové 
národa  českého  sebou  dále  hráti  nedají.  Německý  mluvčí  dr.  Zd. 
Schůcker  pochopil  projev  ten  správně  jako  konec  dorozumívacích 
konferencí.  Dodati  neuměl  více,  než  že  také  Němci  se  na  ně  nevážou. 
Dr.  Engel,  postaviv  mírumilovnost  Němců  do  pravého  světla,  odhalil 
tajný  motiv  německého  řečníka:  pocit,  že  Němci  z  království  nejsou 
zde  v  převaze  moci.  Že  však  Cechové,  děj  se  co  děj,  od  spravedljvé 
své  věci  neustoupí,  prohlásil  na  konec  dr.  Fořt. 

Poslanec  dr.  Samánek  sám  vyloučil  demonstrační  moment  ze 
svého  návrhu,  by  ruština  byla  zavedena  jako  povinný  předmět 
na  veškerých  středních  školách  s  vyučovacím  jazykem 
českým.  Odůvodnil  jej  významem  ruštiny  pro  vývoj  češtiny,  světovou 
posicí  ruské  veleříše  a  vzájemnými  obchodními  a  průmyslovými  styky, 
konečně  kulturně-národnostním  významem  věci  pro  český  národ.  Dr. 
Eppinger  shledal  v  návrhu  demonstraci  proti  němčině  jako  sprostřed- 
kovacímu  jazyku,  pro  kterou  reklamoval  právo  superiority.  P.  Opitz 
hrozil  dokonce  druhým  exodem  Němců.  Posl.  dru  Fořtovi  připadl 
úkol  vděčný  :  manifestovati  vůči  německým  výpadům  základnou  plochu 
české  politiky. 

Poselstvu  strany  svobodomyslné  vytýkává  se  nedostatek  lidovosti ; 
že  neprávem,  dalo  by  se  nezvratně  demonstrovati  na  veškerých  po- 
litických debatách  sněmovních.  Pro  všecky  politické  směry,  pro  ve- 
škeré sociální  vrstvy  nejpádnějším  dokladem,  že  nynější  parlamentní 
representace  národní  strany  svobodomyslné  lidovost  svého  programu 
nezadala,  byla  rozprava  o  nedávné  uhelné  kalamitě,  jež  tak  rušivé 
letos  zasáhla  všecky  vrstvy  občanstva  v  zásobní  komoře  uhelné  pro- 
dukce, v  království  Českém.  Podklad  rokování  podal  posl.  inž.  Kaftan 
svým  návrhem  na  vydání  zákona  o  prodeji  uhlí  v  království  Českém 
dobytého  na  základě  pozemštění  dolů  a  s  klausulí  starobního  pojištění 
dělnictva  za  finanční  pomoci  z  nabytého  zisku. 

Výsledek  dlouhé  debaty  je  ovšem  jen  formální :  návrh  odkázán 
byl  komisi. 

Pod  dojmem  sdělení,  jež  dne  22.  dubna  o  chystané  vládní 
osnově  jazykového  zákona  učinily  Národní  Listy,  zahájena  byla  den 
na  to  na  sněme  království  Českého  rozprava  o  návrhu  posl. 
dra  Bedř.  Pacáka  a  soudr.  o  provedení  rovného  práva 
jazyka  českého  při  soudech  a  státních  úřadech 
v  král.  Českém.  První  slovo  náleželo  ovšem  posl.  dru  Pacákovi. 
Týž  vyslovil,  že  spravedlivé  uspořádání  jazykové  otázky  znamenalo 
by  první  veliký  krok  z  nynějšího  zbahnění,  třebas  ostatní  politické 
boje  mezi  oběma  národními  kmeny,  českou  vlast  obývajícími,  by  tím 
odstraněny  nebyly.  Vláda,  jež  trčí  v  zajetí  německé  levice,  v  otázce 
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jazykové  nemá  spravedlivého  programu,  ani  vlastní  myšlenky,  ani  ini- 
ciativy. Proto  není  schopna  velikého  činu,  jakým  by  bylo  vyrovnání 
česko-némeckého  jazykového  sporu.  Když  inscenované  jí  dorozumívací 
konference  k  výsledku  nedospěly,  jest  na  sněme,  by  vydal  svoje 
votum.  Vláda  sice  má  jakýs  projekt.  Pokud  je  znám,  jest  pro  Cechy 
nepřijatelným ;  základem  dalšího  jednání  býti  nemůže.  Dohoda  může 
vzejíti  jen  z  principu  úplné  stejnoprávnosti  a  rovnocennosti  obou  ja- 
zyků, jež  platnými  dosud  zákony  je  uznána.  Odtud  plyne  požadavek  : 
všichni  úředníci  znejte  oba  jazyky  zemské.  Rozřešení  otázky  je  právem 
sněmu  království  Českého. 

Český  princip  nesnese  území  jazykově  ohraničeného,  trvá  na 
jednotnosti  správy,  zavrhuje  instituci  tlumočníků.  Němci  žádají  státní 
němčinu,  ať  v  té  neb  oné  formě,  jazykově  ohraničené  území  své, 
nadpráví  němčiny,  trvají  na  kompetenci  říšské  rady,  připouštějí  na- 
nejvýše tlumočníky.  Požadavky  české  liší  se  od  německých  namnoze 
zásadně.  Není  tedy  možný  smír,  nýbrž  jen  provisorium  v  modu 
vivendi.  K  výčtu  našich  požadavků,  drem  Pacákem  přednesených, 
připojil  posl.  dr.  Pippich  zákon  na  ochranu  národnostních  menšin 
a  zákon  o  sčítání  lidu  dle  národnosti.  Ze  situace  vyvodil  důsledek: 
aby  čeští  poslanci  vzhledem  k  chování  vlády  v  dorozumívacích  kon- 
ferencích nepokračovali.  Chabá  byla  odpověď,  kterou  zastancům  če- 
ského jazykového  práva  dal  dr.  Funke.  Že  je  kompetentním  forem 
říšská  rada,  dr.  Funke  jen  vyslovil,  ale  nedokázal.  Aby  si  pomohl 
od  závazku,  kterým  zákony  zaručují  jazyku  českému  rovnocennost 
a  rovnoprávnost,  prohlásil  patent  z  r.  1848,  plenissimárním  senátem 
nejvyššího  soudu  za  zákon  uznaný,  za  pouhý  dokument,  článek  XIX. 
nynějších  státních  základních  zákonů  pak  za  pouhou  konturu,  jíž  do 
dneška  chybí  specielní  zákonné  provedení  právní.  Státní  němčina  je 
prý  nutností.  Jinak  poslanci  němečtí  jsou  pro  —  —  rovnoprávnost 
v  pravém  slova  smyslu,  spojenou  s  uznáním  německého  nadpráví. 
Aby  německou  parolu  rovnoprávnosti  v  konkrétní  slovo  vtělil,  pro- 
hlásil dr.  Funke,  že  Němci  budou  hlasovati  proti  přikázání  Pacákova 
návrhu  sněmovní  komisi.  Druhý  den  náležel  poslancům  dru  Fořtovi 
a  hr.  Buquoyovi.  Historický  a  právnický  rozbor  české  jazykové  otázky, 
klasifikace  jazykových  nařízení  hr.  Badeniho,  kritika  poměrů  nynějších 
a  resultanta  českých  požadavků  o  platné  zákony  opřených  daly  osnovu 
velké  řeči  dra  Fořta.  Historickým  rozborem  prokázal  dr.  Fořt  dě- 
jinnou existenci  parity  obou  jazyků,  právnickým  platnost  stávajících 
příslušných  zákonů,  oceněním  výnosů  Badenových  jichkorrektnost.  Argu- 
mentaci dra  Funka  rozfoukl  tím  jako  pýr  pampelišky.  Nejlepší  ně- 
mecký parlamentář  ve  sněme  našem,  dr.  Eppinger,  si  úkol  svůj,  ob- 
hájiti požadavky  německé,  usnadnil  způsobem  pro  seriosního  politika 
nikoli  nepovážlivým  :  na  místě  důkazů  a  politicko-právních  argumentů, 
jež  byly  zbraní  a  oporou  všech  řečníků  českých,  postavil  řadu  axió- 
mat, jak  se  postupem  času  zrodily  v  německých  hlavách.  Brojil  proti 
nynějšímu  »utrakvismu«  úřadů,  perhorreskoval  výnosy  Stremayerovy, 
odmítal  potřebu  jednotné  správy  země,  opakoval  požadavek  jazykově 
ohraničeného  německého  území   a  státní  němčiny,  vyslovil   praktickou 
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potřebu  překladatelů  a  překladáren,  zájem  obyvatelstva  —  ovšem 
německého  —  povýšil  nad  valenci  platných  zákonů,  o  nichž  soudí,  že 
mohou  časem  a  tichým  promlčením  pominouti,  ježto  země  sama  prý 
není  nositelkou  práv,  nýbrž  jen  její  obyvatelstvo.  Nejzajímavějším  od- 
dílem řeči  dra  Eppingera  byl  passus  o  kriteriu  praktické  potřeby. 
Jest  nám  a  zajisté  i  budoucně  bude  poučným  vodítkem  při  interpre- 
taci téhož  hesla  nynějšího  ministrpresidenta,  hesla,  jehož  chef  dnešní 
vlády  v  několika  svých  pronunciamentech  použil,  aniž  specifickým 
výkladem  mlhavého  pojmu  rozptýlil  nejistotu,  jež  časem  může  se  státi 
v  pravdě  hamižnou.  Klub  konservativních  velkostatkářů  súčastnil  se 
debaty  jedině  svým  předsedou  hr.  Buquoyem.  V  povšechné  situaci 
není  nahodilé,  že  mluvčí  velkostatku  z  království  hned  do  úvodu 
vložil  svou  a  svých  politických  přátel  definici  Rakouska  jakožto  státu 
stejně  oprávněných  národů.  Konkluse  vedla  pak  k  úsudku,  kterak  je 
přímo  nemožným,  aby  se  národu  kulturně  tak  vyvinutému,  jako  je 
národ  český,  tvořící  většinu  v  zemi,  odnímala  rovnoprávnost,  jež  vůbec 
musí  býti  zachována.  Za  nejsprávnější  formu  ve  věci  vyhlásil  řečník 
právě  utrakvismus  ;  co  do  způsobu  provedení  připustil  postup  na- 
řizovací. 

Hr.  Buquoy  pochopil  a  výslovně  uznal  roztrpčení,  jež  v  lidu 
povstalo  následkem  zrušení  jazykových  nařízení,  neboť  národu  če- 
skému se  bezpráví  skutečně  stalo.  Nápravy  bezútěšných  poměrů 
národnostních  je  třeba  k  vůli  mocenskému  postavení  říše,  i  za  cenu 
koncessí ;  ovšem  požadavek  německé  státní  řeči  je  neodůvodněný 
a  neoprávněný. 

Co  řekl  křesťanský  sociál  P.  Opitz,  za  zmínku  nestojí.  Ve  3- 
schůzi  první  slovo  měl  posl.  dr.  Lad.  Dvořák.  Není  tomu  dávno,  co 
doplňovací  volbou  po  posl.  Gustavu  Adámkovi  vstoupil  do  sněmovny 
jako  muž  každým  směrem  hotový  a  celý.  Je  z  těch,  kteří  summě  in- 
tellektu  dávají  přednost  výhradní.  Dosvědčily  to  jeho  kandidátní  řeči, 
a  nyní  na  novo  zmíněná  jeho  panenská  řeč,  plod  svědomité  přípravy. 
V  řeči  své  zabýval  se  hlavně  právnickou  stránkou  návrhu  Pacákova. 
Analysa  nynějších  právních  řádů  jazykových  vede  k  poznání,  že  není 
rozdílu  mezi  vnější  a  vnitřní  řečí  úřední. 

Nynější  vláda  z  právního  stavu  učinila  otázku  politickou ;  tím 
porušila  úřední  svou  povinnost.  Porušování  takové  je  počátkem  státní 
pohromy.  Dr.  Zd.  Schúcker  opakoval,  co  před  ním  řekli  jiní.  Palmu  dne 
odnesl  dr.  Herold,  jehož  řeč  lapidárně  karakterisovala  minulost  a  po- 
stavila prognosu  budoucnosti,  jakož  i  metu  pro  poselstvo  české. 

Z  řeči  Bendlovy  pamětihodno  je  tolik,  že  neuznal  důsledné  pro- 
vádění principu  majoritního,  což  mu  ovšem  nikterak  nevadilo  ve  vý- 
padu proti  českým  menšinám  v  uzavíraném  území.  Theorii  o  nepro- 
veditelnosti  majoritního  principu  porazil  posl.  dr.  Kramář  nejlepším 
způsobem :  vlastními  činy  Němců  všude  tam,  kde  svou  většinou 
vládnou.  Dr.  Kramář  odkryl  pokrytectví,  z  něhož  vyplynula  u  posl. 
Bendla  skrytá  denunciace,  kterak  čeští  zástupcové  právě  touto  jazy- 
kovou debatou  znemožnili  další  dorozumívací  konference:     nikoli- Ce- 
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chove,  nýbrž  Němci  přervali  jejich  nit  svým  prohlášením,   že  v  Praze 
jednati  nebudou. 

Řeč  posl.  Fourniera  obsahovala  na  místě  logičnosti  kontradikce, 
úsudkové  výslednice  žádné,  ale  přebytek  justamentu,  ve  kterém  tu  a  tam 
skrýval  se  háček  tajené  obavy  o  věci  příští. 

Jakkoli  letošní  jarní  české  sněmování  má  znak  i  význam  emi- 
nentně politický,  shromáždilo  objemný  svazek  návrhů  hospodářských, 
sociálních  a  finančně-politických.  Hned  na  počátku  podal  posl.  Anýž 
návrh  na  novou  úpravu  hmotných  i  právních  poměrů 
učitelstva.  Že  byl  položen  na  denní  pořádek  za  několik  dní  po 
svém  podání,  smíme  připočísti  vážnosti,  jaké  ve  sněmu  posl.  Anýž 
požívá. 

Celkem  po  tichu  pracoval  sněm  markrabství  morav- 
ského, jenž  zabýval  se  po  většině  pracemi  hospodářskými,  vůbec 
t.  zv.  běžnými  úkoly.  Přes  to  otázky  politické  vyloučeny  nebyly. 
Také  zde  drem  Parmou  podán  návrh  jazykové  úpravy  v  samosprávných 
úřadech.  Jako  na  sněmu  českém  nedaleké  sčítání  lidu  a  české 
stanovisko  k  němu  došlo  výrazu  v  obšírné  interpellaci  posl.  dra  Ce- 
lakovského,  na  moravském  učinil  parallelní  dotaz  posl.  dr.  Pražák. 
Byl  moravským  místodržitelem,  který  ukazuje  energii  i  vlastní  vůli," 
také  zodpověděn. 

Na  poslední  den  dubnový  určena  byla  pro  sněm  rozpočtová 
debata.  Mnoho  oprávněných  požadavků,  zvláště  školských,  kladou 
Cechové  moravští  do  sloupců  zemského  rozpočtu.  Skoupě  jim  hoví 
německá  většina.  Čeští  poslanci  proto  chopili  se  taktiky  rozhodné  : 
usnesli  se,  že  rozpočet  nepřipustí  dříve,  dokud  se  nerozhodne  o  řadě 
aktuelních  kulturních  požadavků,  kterou  pro  letošek  sestavili.  V  tom 
smyslu  zakročili  a  obdrželi  přípověď  odkladu  věci  na  dva  dny. 

Na  Moravě  důležitá  složka  situace  připjala  se  ku  stálému  vy- 
rovnacímu výboru.  Dva  jeho  subkomitéty  pracují  po  tichu,  ba 
druhdy  po  tajmu.  Stav  věcí  je  v  každém  jiný.  Kdežto  v  subkomitétu 
pro  volební  opravy,  kde  referentem  je  posl.  dr.  Žáček,  mají  naději 
na  positivní  výsledek,  odbor  pro  kuriátní  zákon  je  a  dle  všeho  zů- 
stane kamenem  úrazu.  Referent  v  odboru  tomto,  bar.  ď  Elvert  podal 
již  svůj  elaborát.  Nejprve  jen  ústně  a  pod  pečetí  tajemství.  Introdukce 
je  tedy  sehrána.  Na  další  se  čeští  poslanci  moravští  co  nejvážněji 
a  stále  připravují.  Jsou  si  plně  vědomi  nejen  toho,  čím  jsou  povinni 
své  užší  domovině  moravské,  nýbrž  také  celé  české  vlasti.  Nám 
v  království  netřeba  se  obávati,  že  by  co  podnikli  bez  nás,  nebo  že 
by  se  odhodlali  způsobiti  pro  nás  prejudic. 

Na  sněmech  slezském  a  haličském  podány  návrhy  na 
rozšíření  volebního  práva.  Na  obou  místech  byly  majoritami 
v  zárodku  udušeny. 

Karakteristický  případ  udal  se  na  sněmu  korutanském,  kde 
přijat  byl  návrh  dra    Steinwendera,    by  školní    rok  v  Korutanech  za- 
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čínal  po  velkonocích.  Korutanští  NČmci  s  drem  Steinwenderem 
v  čele  si  zaautonomisovali  ke  zlosti   centralistů  vídeňských. 

Sněmovní  kampaně  dožily  se  několika  významných  politických 
zjevů.  Z  naší  české  politické  domácnosti  nelze  aspoň  ně- 
které nezaznamenali.  Jest  to  předem  výsledek  konaných  schůzí  vo- 
ličských. Předseda  poslaneckých  klubů,  dr.  Engel,  v  krátké  době 
promluvil  v  Benešové,  v  Kouřimi  a  v  Kostelci  nad  Černými  Lesy. 
Všude  setkal  se  s  důvěrou  bezpodmínečně  vyslovenou.  Dvě  skvělé 
schůze,  v  Karlině  a  na  Smíchově,  měl  posl.  dr.  Kaizl.  Obě  měly 
vzájemnou  souvislost  a  působily  mohutným  dojmem  u  nás  i  mimo 
nás.  V  Semilech  promluvil  posl.  dr.  Kramář.  Pro  příští  zasedání 
říšské  rady  proklamoval  obstrukci,  odůvodniv  její  nutnost,  podobně 
jako  později  dr.  Herold  a  dr.  Pacák  v  Čáslavi,  tento  ještě 
v  Kutné  Hoře. 

Na  všech  dotčených  schůzích  poslanci  setkali  se  s  plnou  dů- 
věrou svého  voličstva.  Excentricky  a  neloyálně  zachoval  se  poslanec 
Sokol  ve  Vysokém  Mýtě.  Z  toho,  co  proti  většině  klubovní  tvrdil, 
nejen  nic  nedokázal,  nýbrž  vůbec  ani  se  nesnažil  ničím  dokázati. 
Co  nejmírněji  bylo  naloženo  se  starým  pánem:  o  jeho  řeči  vydán  byl 
příslušným    orgánem    strany    nález,  že  překročil    řád  strany  a    klubu. 

Volba  na  Semilsku,  která  našemu  učitelstvu  dala  zaslou- 
ženého druhého  poslance  p.  Janouška,  bohdá  rozvážnějšího  než  je 
p.  Sokol,  dokázala,  že  strana  naše  pevné  má  kořeny  ve  voličstvu. 
Officielní  kandidát  strany  radikální  nedostal  ani  jediného  hlasu. 

Nejistota  situace  u  nás  způsobila  3  zájezdy  českého  mi- 
nistra krajana  do  Prahy.  Dva  veřejné,  třetí  soukromý.  Poněvadž 
jednání,  které  se  dělo,  zůstalo  důvěrným  —  je  překvapujícím,  že  ani 
listy  německé  neměly  zpráv  bezpečných  a  na  jisto  vyslovených  — 
lze  se  jen  domnívati,  že  dr.  Rezek  dlel  v  Praze  k  vůli  chystané 
osnově  jazykového  zákona  p.  Kórberova  a  k  vůli  způsobu  taktiky 
obmýšlenému  českými  poslanci  pro  nastávající  kampaň  říšské  rady. 
Výsledek  se  veřejnosti  naprosto  vymknul.  Přes  to  není  odvahou  kon- 
statovati, že  poměr  ministra  dra  Rezka  a  českých  poslanců  není  dnes 
takový,  jakým  byl  na  počátku. 

V  nejbližších  dnech  odjede  císař  rakouský  do  Berlína, 
aby  byl  přítomen  okázalé  slavnosti  prohlášení  hohenzollernského  ko- 
runního prince  Bedřicha  Viléma  Viktora  zletilým.  Povstaly  úžas 
a  sensace,  když  tento  akt  zahraničního  ministra  hr.  Goluchowského 
ocitl  se  před  veřejností.  V  zápětí  létalo  vzduchem  hejno  peřestých 
domyslů,  pravděpodobných  i  fantastických.  Směr  jejich  letu  zauguro- 
vali  Němci  s  bohorovnou  jistotou  sobě  příznivým.  Ale  bezpečnosti 
není  přece  ;  co  bylo  vysloveno  a  tvrzeno,  nic  nemá  známky  auten- 
tičnosti, vše  náleží  sféře  kombinací.  Nelze  tajiti,  že  mocnářova  pouť 
do  sídla  pyšných  Hohenzollernů  nad  Sprévou  zrovna  u  nás  byla  po- 
jata jako  kriterion  vnitropolitické  situace,  pro  nás  nepříznivé. 

Současně  s  projektem  mocnářovy  pouti  do  Berlína  rozlétla  se 
do  všech    končin    říše    sensace  jiná.      Rada  osobností  vysokého    rodu 
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nebo  státního  důstojenství  byla  dekorována  nejvyšším  rakouským  vy- 
znamenáním, řádem  zlatého  rouna.  Mezi  nimi  berlínský  vysla- 
nec šl.  Szegyony.  Ovšem,  mnohem  a  určitěji  karakteristickým  je  fakt, 
že  vedle  několika  velmožů  uherských  obdrželi  nejvyšší  důkaz  nejvyšší 
přízné  pronongovaní  toryové  ústavovérné  šlechty,  právě  ti,  kteří 
v  nejnovější  době  se  presentovali  jako  předbojníci  německého  svato- 
dušního programu  a  jeho  státní  němčiny  nejen  v  high  life,  nýbrž 
také  coram  populo.  Konservativní  šlechta  při  vyznamenání  byla  opo- 
menuta vzdor  úsilí  dra  Korbera,  v  té  příčině  prý  vynaloženému.  Stalo 
se  veskrze  tak,  jak  proponoval  ředitel  rakouské  zahraniční  politiky, 
k  rozpakům  a  potížím  dra  Korbera  nehledě.  Nuž,  zde  kriterion,  kolik 
jeho  hlas  váží! 

V  Praze,  dne   1.   května.  M. 

Přehled  zahraniční  pro  nedostatek  místa  byl  odložen. 


Život.  Také  Chorvaté  cítili  potřebu,  aby  jako  Češi  a  Poláci  si 
založili  moderní  nechci  říci  secessionistickou  revui.  Byla-li  pro  chor- 
vatskou literatura  nutná,   ukáže  teprv  její  existence, 

Kolem  Života  (redaktor  dr.  Dežman)  seskupilo  se  několik 
mladých,  svižných  per,  články  se  honosí  uznání  hodnou  pestrostí 
a  všestranností,  zvláštní  pak  péči  věnuje  redakce  části  illustrační,  jež 
nádhernou  úpravou  překvapuje  všechno  očekávání.  List  vydává  *  družstvo 
hrvatskih  mujetnika*  ;  často  nám  připomínal  » Volné  směry«.  Umění 
je  tu  hojně  zastoupeno  ;  čteme  zde  ku  př.  referát  o  českém  umění, 
o  českých  výstavách  v  době  poslední,  o  nich  referuje  Fr.  Hrčič.  Dále 
jsou  tu  referáty  o  českém,  zvláště  » moderním*  básnictví.  Nám  se 
zdá  —  ať  píše  kdokoliv  —  pro  cizince  musí  každý  referáty  o  českém 
básnictví  počínati  Vrchlickým,  Vrchlickým  a  zase  Vrchlickým,  a  pak 
přijdou  na  řadu  teprve  ostatní  známá  jména.  Mimo  to  jsou  tu  pře- 
hledy z  literatury  italské,  anglické,  o  Segantinim,  Dr,  Miletič  má  tu 
hezkou  vzpomínku  na  Ermeta  Novelliho,  jenž  právě  slaví  triumfy 
v  Německu  (I  trionfi  di  Novelli  a  Berlino,  jak  píší  italské  listy). 

Vedle  článku  dra  Tresiče  —  Pavičiče  zajímalo  nás  pojednání 
o  německém  Záhřebe,  jehož  kafíčkové  společnosti  jsou  podnes  pře- 
vahou německé.  Život  je  velice  pěkný  zjev  v  chorvatské  literatuře, 
který  zasluhuje  pro  sličnou  úpravu  a  vybraný  obsah  vším  právem 
také  pozornosti  u  nás. 


Redaktor  Or.  Vladimír  Škarda.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


o  reformě  ehudinství  veřejného. 

Píše   Dr.    A  n  t.  T  ů  m  a. 
I. 

Stávající  poměry  hospodářské  a  sociální  vyžadují  nezbytně 
reformy  platného  řádu  chudinského,  který  ve  své  zastaralé,  primi- 
tivní úpravě  nevyhovuje  požadavkům  doby  nynější,  kdy  z  mnohých 
příčin,  zejména  následkem  úpadku  stavu  rolnického  i  řemeslnického 
a  ustavičného  přibývání  nemajetného  proletariátu  stávají  se  úkoly 
ehudinství  veřejného  stále  těžšími  a  složitějšími.  — 

Příčiny  této  nedostatečnosti  nynějšího  ehudinství 
veřejného,  jehož  úkolem  jest  opatřovati  osoby  chudé,  k  práci 
a  výdělku  neschopné,  jsou  různé  a  spočívají  jednak  v  nevhodné 
úpravě  práva  domovského,  jednak  v  nedostatečnosti 
samého    zákonodárství  chudinského.  — 

Nárok  na  opatření  z  prostředků  veřejných  jest  totiž  u  nás 
sloučen  s  příslušností  domovskou  a  zákonodárství  domovské  jest 
jaksi  základem  zákonodárství  chudinského,  určujíc  meze,  v  nichž 
toto  pohybovati  se  může  a  jež  překročiti  nesmí. 

Přirozený  důsledek  toho  jest,  že  zákonná  úprava  přísluš- 
nosti domovské  nezůstává  beze  vlivu  na  stav  veřej- 
ného   ehudinství. 

Povinnost  pečovati  o  chudé  měla  by  příslušeti  přirozeně  tomu 
svazku  veřejnoprávnímu,  který  měl  prospěch  z  hospodářské  čin- 
nosti chudého  v  době,  kdy  ještě  nepotřeboval  podpory  veřejné. 

V  dobách  dřívějších,  kdy  bylo  volné  stěhování  právně  obme- 
zeno  a  neznámo,  byla  ovšem  takovým  svazkem  místní  obec,  jež 
tvořila  se  svým  stálým  obyvatelstvem  zcela  uzavřený,  samostatný 
obvod  hospodářský,  obmezený  na  úzký  kruh  místních  příslušníků, 
jimž  byla  trvalým  útulkem  i  podporou  v  bídě  a  nouzi. 
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Pro  tyto  poměry  právní  nevolnosti  a  stálosti  obyvatelstva  ho- 
dilo se  chudinství,  spočívající  na  systému  práva  domovského,  jehož 
nabývá  se  rodem ;  neboť  obec  pobytu  byla  tu  zároveň  obcí  do- 
movskou a  nebylo  tedy  rozdílu  mezi  domovem  skutečným  a  právním. 

Jinak  tomu  jest  však  v  době  přítomné,  ovládané  volností  stě- 
hování, svobodnou  volbou  bydliště  i  povolání,  jež  způsobily  netu- 
šenou pohyblivost  obyvatelstva,  která  podporována  byla  mimo  to 
také  zdokonalením  dopravních  prostředků,  jakož  i  rozvojem  prů- 
myslu a  obchodu. 

Těmto  změněným  poměrům  hospodářským  a  společenským 
neodpovídal  však  zpátečnický  směr  našeho  zákonodárství  domov- 
ského. 

Kdežto  se  totiž  nabývalo  dříve  práva  domovského  též  něko- 
likaletým pobytem  v  obci,  odstranil  zákon  domovský  z  roku  1863 
tento  způsob  nabývací,  uznávaje  vedle  privilegované  příslušnosti 
osob  nalézajících  se  ve  službě  veřejné  toliko  odvozené  nabývání 
práva  domovského  dětí  po  rodičích  a  manželky  po  muži 

Mimo  to  nabyti  lze  samostatně  práva  domovského  vedle  to- 
hoto zákona  jedině  přijetím  do  svazku  obecního,  o  čemž  rozhodo- 
vati přísluší  obci  samé. 

Jsouc  základem  pro  rozdělení  břemene  chudinského,  nevyho- 
vuje právo  domovské  v  této  úpravě  zájmu  jednotlivce,  jehož  právo 
volného  stěhování  řečeným  zákonem  značně  se  oslabuje,  ani  zájmům 
chudých  obcí  venkovských,  jichž  obyvatelé  a  příslušníci  usazují  se 
zhusta  za  příčinou  lepšího  zpeněžení  své  síly  pracovní  v  cizích 
místech  obchodních  a  průmyslových,  jež  mají  sice  prospěch  z  jejich 
hospodářské  činnosti,  které  však  z  pochopitelného  vlastního  interesu 
odepírají  jim  udělení  práva  domovského,  tak  že  tito  cizí  obyvatelé 
bohatých  a  rostoucích  měst  hledati  musí  v  době  stáří  a  invalidity, 
v  době  bídy  a  nouze  útulku  a  pomoci  u  své  chudé  obce  do- 
movské,   které  ničím  neprospěli    a    kde   jsou   snad    úplně   neznámí. 

Těmito  nesrovnalostmi  způsobena  značná  nestejnoměrnost  roz- 
dělení břemene  chudinského  a  přetížení  chudých  obcí  venkovských 
na  prospěch    rostoucích    měst    a  míst  průmyslových    a    obchodních. 

Nesrovnalosti  ty  odstraniti  měl  zákon  domovský  z  roku  1896, 
kterým  zaveden  byl  desítiletý  nepřetržitý  pobyt  v  téže  obci  politické 
jako  nový  titul  k  nabytí  práva  domovského. 

Zákon  ten  působiti  počne  teprve  dnem  1.  ledna  1901  a  nejsou 
tudíž  dosud  známy  jeho  účinky. 
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Přes  to  lze  však  již  nyní  bezpečně  souditi,  že  vyhoví  řečenému 
úkolu  měrou  nedostatečnou. 

Neboť  desítiletý  nepřetržitý  pobyt  v  téže  obci,  který  odůvod- 
ňuje nárok  na  udělení  práva  domovského  v  obci  pobytu,  jest  dobou 
příliš  dlouhou  právě  pro  ony  pohyblivé  vrstvy  obyvatelstva,  jež 
pravidelně  nuceny  jsou  hledati  lepší  zpeněžení  své  síly  pracovní 
mimo  obec  domovskou. 

Vzhledem  k  tomu  ponesou  i  budoucně  chudé  obce  venkovské 
poměrně  větší  čásť  nákladů  chudinských  a  mnohé  z  nich  nebudou 
pak  následkem  přetížení  s  to,  aby  řádně  plnily  povinnosti,  které 
jim  v  tomto  oboru  zákonem  domovským  byly  uloženy. 

Vedle  toho  nedotýká  se  řečený  zákon  nikterak  ostatních 
vad  a  nedostatků  nynějšího  chudinství  veřejného,  které 
jeví  se  hlavně  v  tom,  že  chudému  nedostává  se  pravidelně  ani  z  da- 
leka té  podpory,  jíž  k  uhájení  své  existence  nezbytně  potřebuje  a 
jež  odpovídala  by  zásadám  humanity,  nýbrž  že  udílí  se  mu  obyčejně 
opatření  ve  formě  nedostatečné  almužny,  jež  ho  pak  přímo 
k  žebrotě  vybízí  a  donucuje,  nemá-li  zahynouti  bídou  a  hladem. 

Za  takových  poměrů  jest  ovšem  všeliké  zakazování  žebroty 
zbytečným  a  bezvýsledným ;  neboť  žebrota  jest  tu  chudému  nutnou 
svépomocí  v  bídě  a  nouzi. 

Tato  nedostatečnost  veřejné  podpory  chudinské  jeví  se  měrou 
ještě  větší  tam,  kde  jedná  se  o  opatření  osob  chorých,  stížených 
nezhojitelným  neduhem  tělesným  neb  duševním,  jichž  opatřování 
přesahuje  skrovné  síly  obcí  domovských,  které  pro  nedostatek  vhod- 
ných ústavů  a  jiných  prostředků  přiměřená  opatření  i  při  nejlepší 
vůli  poskytnouti  jim  nemohou,  tak  že  osoby  ty,  postrádajíce  potřeb- 
né výživy,  obsluhy  a  péče  lékařské,  vedou  často  život  přímo  žalostný. 

Stejně  nedostatečně  postaráno  jest  o  výchovu  a  opatření  chu- 
dých opuštěných  dětí  a  sirotků,  jež  oloupeny  jsouce  o  péči 
a  ochranu    vlastní    rodiny,    na  pomoc  cizí  jsou  odkázány. 

Zlepšiti  chudinství  po  této  stránce  a  postarati  se  o  to,  aby 
děti  takové  zachráněny  byly  před  zpustlostí  a  pohromou  tělesnou, 
duševní  i  mravní  a  staly  se  užitečnými  členy  lidské  společnosti,  není 
zajisté  jen  požadavkem  humanity,  nýbrž  především  i  požadavkem 
zájmu  veřejného,  zájmu  státu,  země  i  obce,  jimž  netečnost  a  nedba- 
lost v  tomto  oboru  správy  veřejné  nejvíce  jest  na  škodu. 

Tyto  nepřístojnosti  v  oboru  správy  chudinské  zhoršuje  dále 
ještě  okolnost,  že  i  toho  nedostatečného  opatření  nedostává  se 
chudému  v  čas,  nýbrž  že   vyžaduje    pravidelně  dlouhé    doby,   nežli 
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může  zdráhající  se  obec  na  základě  nyní  platných  předpisů  zákon- 
ných k  tomu  býti  donucena,  aby  chudému  poskytla  podporu  ne- 
zbytně potřebnou. 

Stanovíc  podporu  chudinskou,  musí  ovšem  veřejná  správa 
chudinská  dbáti  toho,  že  prostředky  k  uhrazení  podpor  takových 
skýtají  poplatníci,  mezi  nimiž  nalézají  se  často  osoby,  jež  mohou 
jen  s  napjetím  veškerých  sil  uhájiti  svou  existenci  a  vůči  kterým 
byla  by  podpora  přílišná  nespravedlností  a  bezprávím. 

Rovněž  nelze  popříti,  že  mezi  těmi,  kdož  domáhají  se  opatření 
z  prostředků  veřejných,  bývají  zhusta  zaháleči  k  výdělku  dosud 
způsobilí,  kteří  se  práce  štítí  a  jí  se  vyhýbají. 

Avšak  okolnosti  ty  nemohou  býti  dostatečným  důvodem 
pro  to,  aby  se  potřebná  pomoc  odepírala  těm,  kteří  jí  skutečně  po- 
třebují a  to  tím  méně,  ježto  při  řádné  organisaci  správy  chudinské 
lze  rychle  a  bezpečně  zjistiti  oprávněnost  nároku  na  opatření 
z  prostředků  veřejných  i  míru  skutečné  potřeby. 

Ponechati  ubožáky  takové  jich  osudu  příčí  se  zásadám  hu- 
manity i  sociální  povaze  nynějšího  organismu  státního. 

Neboť  zjednati  práci  tomu,  kdo  k  výdělku  jest  způsobilý,  aby 
sebe  uživiti  mohl  a  opatřiti  chudého,  k  práci  neschopného,  který 
nemá  příbuzných,  již  by  po  zákonu  povinni  byli  o  jeho  výživu 
a  opatření  se  starati,  nepřesahuje  zajisté  míru  toho,  co  jednotlivec 
od  státu  a  jeho  organických  částí  žádati  může. 

Vděčnějším  a  záslužnějším  úkolem  bylo  by  ovšem  chrániti 
jednotlivce  před  schudnutím  a  odstraňovati  tak  příčiny  nároku  na 
opatření  chudinské. 

Cestou  zákonodárnou  lze  však  těžko  úplně  provésti  tento 
důležitý  úkol  politiky  sociální,  jenž  vymyká  se  obsáhlostí  svou 
z  rámce  chudinství  veřejného. 

Dalekosáhlé  působení  v  tomto  oboru  vyhrazeno  zůstane  soci- 
álnímu pojišťování,  jehož  všeobecným  zavedením  byl  by  úkol  chu- 
dinství značně  obmezen  a  ulehčen. 

Ačkoli  ve  směru  tom  mnoho  již  vykonáno  nuceným  pojišťo- 
váním nemocenským  a  úrazovým,  nelze  přece  z  mnoha  vážných 
důvodů  očekávati,  že  by  v  dohledné  době  došlo  k  ideálnímu  roz- 
řešení otázky  chudinské  rozšířením  tohoto  pojišťování  a  zavedením 
všeobecného  nuceného  pojišťování  pro  případ  stáří  a  invalidity 
a  nezbývá  proto  nic  jiného,  než  aby  potřebná  náprava  zjednána 
byla  reformou  nynějšího  zákona  chudinského,  jehož  základní  zásady 
celkem  dosti    dobře    se    osvědčily,  tak    že    nebude    snad    zapo- 


o  REFORMĚ  CHUDINSTVř  VEŘEJNÉHO.  1029 

třebí  nějaké  radikální  změny  tohoto  zákona,  nýbrž 
toliko  jeho  zdokonalení  a  přizpůsobení  nynějším 
poměrům    a    potřebám. 

Zejména  bude  nutno  přeměniti  jednotlivé  fakultativní  předpisy 
jeho  na  předpisy  obligatorní  a  doplniti  některá  příliš  všeobecná 
a  kusá  ustanovení,  zvláště  ta,  jež  týkají  se  způsobu  opatřování 
chudých  a  organ  i  sace  správy  chudinské,  jichž  neúplností  a 
neurčitostí  zaviněny  z  valné  části  nedostatky  svrchu  uvedené. 

Dále  bude  třeba  postarati  se  o  to,  aby  břímě  chudinské  stej- 
noměrně bylo  rozděleno  a  obcím  přetíženým  náležitě  uleh- 
čeno. 

Neboť  nynější  zákon  chudinský  z  roku  1807,  který  jest  vlastně 
jen  pouhým  rozvedením  příslušných  ustanovení  zákona  domovského, 
neužil  nikterak  práva  vyhrazeného  mu  §  22.  tohoto  zákona,  dle 
něhož  zůstavuje  se  zákonodárství  zemskému,  aby  učinilo  opatření, 
jimž  by  se  obcím  ulehčilo  opatřování  chudých  uložené  jim  za  po- 
vinnost zákonem  domovským. 

Zákon  chudinský  obsahuje  sice  v  §§  25.  a  26.  ustanovení 
o  subsidiárním  přispívání  vyšších  svazků  autonomních  na  uhrazo- 
vání nákladů  chudinských,  avšak  ustanovení  ta  jsou  tak  všeobecná 
a  nezávazná,  že  se  jimi  řečeným  svazkům  ve  směru  tom  určitá 
povinnost  ani  neukládá  a  nemají  proto  v  ohledu  praktickém  na- 
prosto žádného  významu. 

Následkem  toho  spočívá  až  dosud  na  bedrách  obcí  domov- 
ských veškeré  téměř  břímě  chudinské,  vyjímajíc  ony  úkoly  chu- 
dinství  veřejného,  jež  na  základě  zvláštních  zákonů  říšských  neb 
zemských  přeneseny  byly  na  vyšší  svazky  samosprávné  —  okresy 
a  země. 

Země  stará  se  zejména  o  ošetřování  a  léčení  osob  tělesně  neb 
duševně  chorých,  hradíc  sama  náklad,  který  vzešel  ošetřováním 
chudých  v  nemocnicích  veřejných  nebo  v  ústavech  pro  choromyslné. 

Dále  jeví  se  účastenství  její  v  tom,  že  z  fondu  zemského  hradí 
se  veškerý  náklad  spojený  s  vydržováním  zemské  porodnice  a  s  oše- 
třováním nalezenců  po  dobu  péče  normální  a  že  se  nákladem  zem- 
ským zřizují  a  vydržují  donucovací  pracovny  a  polepšovny,  v  nichž 
navykají  a  donucují  se  k  práci  a  řádnému  životu  osoby  zahálčivé 
a  mravně  spustlé. 

Poměrně  daleko  menší  jest  v  tomto  oboru  působnost  okresů, 
která  záleží  hlavně  v  tom,  že  okresy  pečují  pod  dozorem  zemským 
o  to,  aby  se  učinila  přítrž  žebrotě  podomní  a  pouliční,    jakož  i  tu- 
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láctví,  zřizujíce  a  vydržujíce  za  tím  účelem  za  přispění  země  stra- 
vovny,  do  nichž  přijímají  se  k  práci  schopní  pocestní,  kteří  jsou 
bez  práce  a  prostředků  a  kterým  ústavy  ty  práci  opatřují  a  spro- 
středkují. 

AčkoU  se  tímto  způsobem  obcím  chudinské  úkoly  značně  uleh- 
čují, zůstávají  přes  to  náklady  na  opatřování  chudých,  jež  obce 
nésti  mají,  tak  velké,  že  mnohé  z  nich,  klesajíce  pod  tíží  těchto 
břemen,  nejsou  s  to,  aby  řádně  plnily  povinnosti  jim  v  tomto  směru 
uložené. 

To  platí  zejména  o  chudých  obcích  venkovských,  jichž  pře- 
tížení zaviněno  kromě  toho  též  shora  vylíčeným  systémem  nabý- 
vání práva  domovského. 

Následkem  toho  bývá  ve  městech,  majících  poměrně  málo 
příslušníků,  o  chudé  lépe  postaráno  než  na  venkově. 

To  lze  vysvětliti  také  větší  poplatností  obcí  takových  proti 
venkovu,  jakož  i  okolností,  že  se  ve  městech  nalézají  často  různé 
nadace  a  fondy  zřízené  soukromníky  k  účelům  chudinským  a  že 
se  tam  i  dobročinností  soukromou  hradí  značná  část  výdajů  chu- 
dinských. 

Má-li  tedy  reforma  chudinská  uvedené  nedostatky  odstraniti 
a  žádoucího  dodělati  se  výsledku,  musí  být  úkolem  jejím  : 

1.  zlepšiti  a  náležitě  upraviti  jednotlivé  způsoby 
opatřování  chudých; 

2.  provésti    řádnou    organisaci    správy    chudinské; 

3.  ulehčiti  břímě  chudinské  obcím  přetíženým 
a    postarati    se    o   jeho    stejnoměrné    rozdělení. 


Postup  člověka  v  ovládáni  tvorstva. 

Podává   prof.    B.   B  a  U  Š  e.  (Dokončení.) 

člověk  prvotní  měl  mnohé  styky  se  živočiŠstvem  diluvialním. 
Kam  podělo  se  toto.?*  Snad  je  člověk  sněd',  aneb  zapudil  do  končin 
nehostinných,  kde  jako  mamut  podlehlo  drsnému  podnebí.  Jisto 
jest,  že  člověk  měl  a  má  dosud  poslední  slovo.  Známe,  jak  v  hi- 
storické době  ze  střední  Evropy  mizeli  z  pralesů,  jež  popisovali 
ještě  Tacitus  a  Plinius,  zubr,  losi,  rys,  divocí  koňové,  vlci,  divoký 
skot.  V  severní  Americe  bisoni.  Člověk  však  nehubil  slepě:  z  pra- 
skotu vychoval  trpělivého  vola,  z  divokého  hřebce  podajného  koně ; 
ze  slídivého  vlka  poslušného  psa. 
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Zvířata  zdomácnólá  zdají  se  býti  tedy  zachráněna  před  vyhy- 
nutím, zušlechtěna  a  kultuře  přizpůsobena.  ZdaH  však  i  v  tom  se 
neklameme?  Možno,  že  v  nejbližší  budoucnosti  stane  se  kůň,  tento 
nejušlechtilejší  výtvor  přírody,  praktickému  století  elektřiny  zby- 
tečným přepychem.  I  věrný  pes  může  v  hustě  zalidněných  městech 
se  svými  cizopasníky  a  náklonností  ku  vzteklině  dán  býti  ve  psí 
a  býti  vyobcován.  A  což,  kdyby  skutkem  se  staly  utopie  Tolstého 
a  vegeteriánů  a  požívání  masa  odpadlo  ?  Kdyby  chemie  dospěla  ku 
triumfu  z   uhlí  a  kamení  dělati  chléb? 

Buď  jak  buď,  tolik  jest  jisto,  že  všechno  živočišstvo  domácí 
jest  jen  trpěno,  pokud  člověk  jich  upotřebiti  chce.  Jednoho  dne 
může  se  kůň  státi  u  nás  zjevem  tak  neznámým,  jako  v  Americe 
v  době  Kolumbově,  jelikož  v  Novém  světě  vyhynul  již  v  době 
třetihorní. 

Nejlepším  dokladem  moci,  jakou  člověk  na  tvorstvo  vykonává, 
jest  pohrdání  vším  nebezpečím,  jaké  jindy  divoké  šelmy  člověku 
naháněly.  Strach  má  velké  oči.  Hrozná  líčení  honeb  na  lvy,  tygry, 
medvědy  a  žraloky  starších  cestopisů  straší  již  jen  v  žalostné  naší 
literatuře  »pro  mládež. «  V  Nansenově  díle  o  cestě  polární  líčí  se 
setkání  se  » strašným*  medvědem  ledním  jako  příjemná  změna 
v  bohopusté  poušti  severní;  »královský«  lev  i  tygr  odsouzeni  jsou 
v  cirkusech  dressurou  k  úloze  šašků  a  komediantů. 

Spíše  tedy  nežli  s  velikými  obratlovci  má  člověk  co  bojovati 
s  drobnějšími  škůdci,  zvlášť  hmyzem,  jenž  ohrožuje  druhdy  jeho 
úrodu,  pohodlí  i  příbytek.  Není  pochybnosti,  že  člověk  časem  najde 
prostředek  i  proti  révokazu  i  chroustu.  Divocí  Indiáni  Bakairiové 
střední  Brasilie  mají  ještě  za  nevyhnutelné,  aby  každý  člověk  měl 
vši ;  člověk  kulturní  šťastně  se  jich  zbavil.  Celá  řada  druhů  hmyzu 
bére  za  své,  že  odnímají  se  jim  podmínky  života.  Zmizením  pastvin 
mizí  též  pěkný  chrobák  půlměsíčný;  kdybychom  vyhubili  kopřivu 
žíhanou,  zmizí  i  nejkrásnější  náš  motýl  babočka  admirál.  Co  jen 
zhyne  hmyzu  přilákáno  světlem  plynu  a  elektřiny  za  teplých  ve- 
čerů! Známoť  též,  jak  majáky  svým  oslňujícím  světlem  stávají  se 
hroby  tažného  ptactva,  jež  na  železném  zábradlí  hlavy  si  roztlouká. 

Nekonečnou  bychom  mohli  uvésti  řadu  změn,  jež  člověk  na 
souši  svým  hospodářstvím  způsobuje.  Snad  moře  zůstává  tedy 
netknutou  doménou  tvorstva  se  svými  hlubinami  a  širou  rozlohou  ? 

Vláda  člověka  na  moři  ovšem  teprv  jest  v  počátcích.  Člověk 
nejdříve  skoro  vyhubil  obrovské  velryby  a  vorvaně,  a  ničil  i  zdán- 
livě   nevyčerpatelné   nmožství    ryb ;  ovládání    v    pravém    smyslu    na 
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moři  započíná  v  době  novější,  že  neloví  pouze,  nýbrž  šetří  a  nasa- 
zuje i  násadu  užitečných  druhů.  Ustřicím  i  slávkám  připravuje  umělá 
bydliště,  měří  a  zkoumá  hlubfny,  a  po  jejich  dnu  táhnou  se  jako 
obrovští  hadi  podmořské  kabely  telegrafické.  Století  odcházející 
zplodilo  první  parníky,  století  následující  ovládati  bude  hlubiny 
loděmi  podmořskými. 

Tak  zdá  se  býti  člověk  vládcem  všeho  tvorstva,  jež  ku  svým 
účelům  přetvořuje  a  rozšiřuje.  Jeho  triumf  má  však  háček ;  tisíciletí 
minula,  kde  neznal  nejhroznějšího  svého  škůdce ;  ovšem  ale  jeho 
účinky. 

Kam  až  sahá  lidská  paměť  náleží  mezi  metly  člověčenstva, 
že  občas  nejen  jednotlivce,  ale  celé  národy  houfně  moří,  jisté 
nemoce,  mor  a  souchotiny,  jež  přivádějí  se  ve  spojení  s  bacillem. 
Vždy  přičítány  rány  morové  mystickému  účinku  vyšších  mocností. 
Již  v  Iliadě  sesílají  bohové  ránu  morovou  do  vojska  řeckého;  Buddha> 
syn  královský,  jde  do  sebe  a  nalézá  nové  evangelium,  dojat  pohle- 
dem na  morem  poražené.  Morová  rána  zastihuje  občas  divochy  jako 
národy  nejpokročilejší,  morem  zahynul  Perikles  v  zlaté  době  Athén, 
mor  zahnal  bujarou  společnost,  v  níž  vznikly  veselé  historky  Bocca- 
ciova  Dekamerona,  cholerou  a  souchotinami  hynou  Spinoza,  Schiller, 
Czaikovski.  Morem  za  Leopolda  zhynula  třetina  obyvatelstva  Prahy. 

A  nyní  po  tisíciletém  životě  kulturním,  kdy  otázkou  moru 
zabývalo  se  náboženství,  filosofie  i  umění,  podává  pojednou  mikro- 
skop rozluštění  otázky  o  původu  osudné  metly.  Hle  po  věky  člověk 
vítězně  potíral  nejmocnější  tvory,  nyní  pojednou  objevuje  jednobu- 
něčné bytosti,  pratvory  všeho  živého  a  mathematicky  nejjednodušší 
zjevy  života.  Otázka  mikrobů  jest  vedle  sociálních  a  náboženských 
otázek  třetí  kardinální  končícího  století. 

Ze  jest  bacillus  maličký,  —  průměr  jeho  může  býti  jen  dvou- 
tisícina  millimetru  —  nerozhoduje  o  jeho  nebezpečí.  Úžasná  a  rychlá 
produktivnost  vyváží  nepatrnost  jedinců.  Jsou  bakterie,  které  děle- 
ním v  osmi  hodinách  rozmnožiti  se  mohou  na  šestnáct  millionů 
jedinců !  Má-li  jistý  kokkus  zapotřebí  jedné  hodiny,  aby  se  rozdělil 
na  dva,  bylo  by  z  jediného  individua  za  tři  dny  47  trillionů.  Za 
příznivých  (pro  bakterie)  okolností  vážilo  by  množství  toto  sedm 
millionů  kg.,  kdežto  celý  slon  váží  sotva  šest  tisíc  kg !  Hle  mocnost, 
která  by  nás  mohla  umačkat,  zničit,  rozdrtit.  Celé  ostatní  tvorstvo, 
rostlinstvo  i  živočistvo  tvoří  vůči  drobné  říši  jednobuněčných  men- 
šinu. Nátura  in  minimis  maxima.  Max  Schultze  napočetl  v  třiceti 
gramech   písku    mořského  půl  druhého  millionů  skořepinek  forami- 
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nifer,  jednobuněčných  živoků  rozšířených  po  všem  bahnitém  dnu 
moří.  Zemčtvorná  í-íla  těchto  malýcli  bytostí,  které  spolupůsobili  při 
vzniku  celých  vápencových  pohoří  jest  úžasná.  Jednobuněční  tvorové 
způsobují  světélkování  moře,  a  jiní  vyznamenávají  se  neobyčejnou 
tuhostí  života. 

Životu  vytknuty  js(hi  ji.-tc  meze,  jež  pohybují  se  mezi  hrozným 
mrazem  pólů  a  vřídlem  vařící  vody.  Člověk  opět  jest  bytostí,  která 
meze  tyto  prostředky  umělými  si  rozšiřuje  a  je  překročujc. 

A  podivno,  jediným  konkurentem  s  člověkem  jest  opět  jen 
jednobuněčný  bacillus.  Jsou  druhy,  jichž  výtrusy  přetrvají  zimu  IJO 
stupňů  Celsia  pod  nullou,  a  h(jrko  140°.  Zdaž  nezdá  se,  že  všechno 
ostatní  tvorstvo  jest  na  úzké  meze  teploty  jen  jednostranně  přizpů- 
sobeno, a  jen  tito  jednobuncčníci  jako  zbytek  pratvorstva  jsou  schopni 
života  i  v  hrozném  mrazu  jako  panuje  v  prostoru  mezihvězdném } 
Důmčnka,  že  život  na  zemi  mohl  míti  ten  počátek,  že  některý  výtrus 
kosmických  bacil lů  meteorem  na  zem  naší,  zatím  vychladlou,  se 
dostal,  nabývá  tuhostí  života  těchto  zárodků  pravděpodobnosti.  Ono 
blouznění  středověkých  astrologů,  že  kometa  chvostem  svým  přináší 
mor  na  nešťastnou  zemi,  bylo  by  je  v  doměnce  potvrdilo,  kdyby 
byli  znali  tuto  vlastnost  bakterií. 

Kdyby  celá  imposantní  síla  drobných  bakterií  obrátila  se  jen 
ku  ničení  tvorstva  vyššího,  není  pochybnosti,  že  vše  by  podlehlo 
rozkladné  síle  jejich.  Snad  měly  by  též  účastenství  na  zmizení  celé 
řady  dnes  vyhynulých  tvorů,  kteří  nebyli  dust  obrněni  proti  útokům 
bacilla,  jež  jakási  ,, nemoc",  jimi  způsobená  zachvátila.  Celá  řada 
mikrobů,  jež  člověka  obklopují,  jichž  zárodky  roznáší  každý  vánek 
vzduchu,  každá  kapka  vody  i  hromada  země,  není  však  na  štěstí 
člověka  vždy  zhoubná,  anobrž  jest  i  užitečná. 

Naše  století  objevilo  teprv  tuto  důležitou  součinnost  bakterií 
v  koloběhu  a  výměně  látek.  Bakterie  .sprostředkují  přechod  látek 
bezústrojných  ve  hmotu  živou,  ony  sprostředkují  rozklad  odumírají- 
cích látek  ústrojných  vracejíce  je  zemi  a  výměně  nové.  Rostlina  bez 
jejich  práce  nemohla  by  spracovati  látky  bezústrojné  a  živiti  tím 
opět  živočistvo.  Bez  bakterií  nebylo  by  člověka!  Mikroorganismy 
zachraňují  činností  svou  všechen  život  ústrojenstva !  Jsme  teprv  na 
počátku  vědění,  jak  pomáhají  člověku  při  zemědělství,  připravujíce 
půdu  pluhem  rozrytou  ku  vzrůstu  plodin.  Od  sousta  chleba  výživ- 
ného, do  vonného  kouře  doutníku,  ve  všem  vane  duch  bakterií,  bez 
nichž  nebylo  by  kvašení,  ani  aromátu  tabákového. 
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Vedle  těchto  pro  člověka  blahodárně  účinkujících  mikrobů 
jest  však  celá  řada  škodných,  jed  a  zhoubu  člověku  přinášejících. 
Nejstarší  jednobunečníci  brali  zajisté  potravu  svou  přímo  z  neústroj- 
ných  látek  jako  činí  rostliny.  Teprv  p  o  těchto  vznikly  bakterie, 
které  žijí  cizopasně,  z  cizího  života.  A  toť  právě  b  a  c  i  11  y  choroby. 
Také  z  cizopasníků  nemusí  každý  míti  smrtelné  následky  pro  hosti- 
tele. Tasemnice  může  deset  i  patnácte  let  žíti  v  těle  člověka,  aniž 
by  povážlivou  nemoc  v  něm  způsobila.  Jsme  také  cizopasníky  na  př. 
ovocného  stromu,  požívajíce  plodů  jeho ;  strom  však  roste  přes  to 
dále. 

Jedná  se  vždy  o  to,  jakou  sílu  cizopasník  rozvine.  Statistika 
při  nakažlivých  nemocech  hlásá  činnost  chorobových  bacillů.  Tito 
sami  o  sobě  neusmrcují  hostitele  bezprostředně.  V  živém  těle  hosti- 
tele svou  vlastní  výměnou  látek  vzbuzuje  tolik  látek  jedovatých,  že 
tyto  ústroje  ničí.  Celý  stát  buněk,  jež  dohromady  tvoří  bytost  člo- 
věka, jest  ničen  as  tak,  jako  když  mnoho  lidí  uzavřeno  v  úzkém 
vězení  hyne  nedostatkem  vzduchu.  Tedy  ve  státu  buněk  objeví  se 
skupina  buněk,  která  nepracuje  ku  všeobecnému  dobru,  nýbrž  žije 
na  vlastní  pěst,  vyrábí  dynamit  a  kladivem  naň  tluče.  Tím  vzniká 
stav,  jaký  při  choleře,  souchotinách,  moru  v  těle  vzniká  a  konečně 
rozkladem  celku  —  smrtí  končí. 

A  s  tímto  odpůcem  strašným  a  tuhým  má  podstoupiti  lidstvo 
boj  poslední,  chce-li  ovládati  přírodu  úplně.  Bacilly  chorobotvorné 
snaží  se  cestami  nejrůznějšími  vnikati,  ve  stát  buněčný  těla  našeho. 
Nemoce  nimi  vzbuzené  jsou  prastaré  a  hubily  organismus  člověka 
od  nepaměti.  Každý  ústroj  ovšem  se  brání,  stala-li  se  invase  nepřá- 
telská, tvořením  protijedů.  Mluvíme  o  léčivé  síle  přírody.  Boj  tento 
ať  ve  střevě,  v  srdci,  v  plících,  skrytý  v  pletivech  ústrojů,  děl  se 
neuvědoměle ;  jen    výsledek  došel   uvědomění :    uzdravení  neb  smrť. 

Vědomí  člověka  nemělo  tušení,  co  se  v  nitru  jeho  děje.  Lidé 
nemohouce  zlu  čeliti,  snažili  se  zlobu  bohů  usmířiti  různými  obětmi, 
hloubali  o  různých  příčinách,  jež  mor  míti  může ;  jedni  hledali  pří- 
činu v  ohonu  komety,  jenž  zemi  otravoval,  jiní  měli  židy  v  podezření, 
že  studny  otrávili,  ano  lid  někdy  věří,  že  i  stát,  by  zbavil  se  přes- 
přečetného  obyvatelstva  pomocí  fakult  lékařských  vodovody  otravuje. 
Jiní  odali  se  slepému  fatalismu,  očekávali  konec  světa,  hýřili  a  opí- 
jeli se,  neb  zakládali  nové  sekty   náboženské. 

S  podobnými  úkazy  potkáváme  se  podnes  v  Indii.  U  nás 
věci  se  změnily.  Máme  celou  vědu,  bakteriologii,  která  zabývá  se 
vývojem  a  žitím  bakterií,  hledá  jejich  protijedy,  a  snaží  se  bojovati 
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proti  vnitřnímu  nepříteli  kulturou  druhů,  jež  potírají  mikroby,  s  nimiž 
žijí  ve  zřejmém  antagonismu.  Leccos  jest  ještě  kolísavého  a  nejistého 
v  této  bakteriotherapii.  Jaké  však  to  vítězství  již  v  tom,  poznati 
pravou  příčinu  zkázy !  Útroby  dříve  bojovaly  zoufale  proti  vpádu 
nepřátelských  mikrobů,  toužily  po  pomoci,  ať  v  podobě  kapky  léku 
desinfekčního  či  jinak ;  mozek  však  marně  slídil  a  hloubal  o  příči- 
nách ;  věnoval  svíčičky,  týral  své  tělo,  neb  čekal  fatalisticky  výsle- 
dek pokračující  zhouby. 

Není  pochybnosti,  že  vědou  pokračující  dobude  lidstvo  vítězství 
i  nad  tímto  posledním  nepřítelem,  jenž  ohrožuje  občas  jako  metla 
celé  kraje  a  národy.  Pak  teprv  bude  se  člověk  moci  zváti  přírody 
panem  a  vládcem.  Pracovati  dále  na  vymanění  se  ve  smyslu  duchov- 
ním ;  dobýti  vítězství  i  nad  vášněmi  a  pudy  zvířecími,  jichž  notná 
čásť  zbyla  v  povaze  člověka.  Ci  bude  vystřídáno  lidstvo  jednou 
opět  dokonalejšími  tvory,  a    zmizí  jako  tvorstvo-  druho-  i  třetihor.'* 
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drahách. 

Napsal   D.  (Dokončení.) 

Vidíme  zde,  že  již  jazykový  předpis  z  roku  1890,  ač  vykládá 
organisační  statut  dle  našeho  způsobu,  obsahoval  jakýsi  pokus 
postupu  ku  stanovení  okresů  výhradně  německých  v  zemích 
koruny  české.  Jeví  se  to  zejména  na  Moravě,  kde  pro  obvod 
dopravní  správy  v  Mor.  Šumperku  připuštěna  jest  jednojazyčnost 
německá,  ačkoliv,  jak  nám  statistická  data,  která  zúmyslně  necitu- 
jeme, poněvadž  z  dosavadních  rozborů  jazykových  otázek  každému 
jsou  známa  a  přístupna,  ukazují,  že  právě  na  Moravě  poměr  národností 
jest  takový,  že  o  německých  krajích  nesmíšených  nikde  nelze 
mluviti. 

Větším  městům,  zejména  Praze,  má  se  psáti  ně- 
mecky ! 

K  vůli  historické  úplnosti  poukazujeme  na  tomto  místě  k  tomu, 
že  dopravní  správa  v  Mor.  Šumperku  přirozenou  svou 
polohou  a  stejnorodostí  personálu  i  společnými  zájmy  národo- 
hospodářskými patřila  vždy  spíše  k  českému  řiditelství  do  Prahy, 
než  k  polskéina  s  ní  nikterak  nes  :)avisícímu  řiditelství  v  Krakově. 
Pouze  proto,  že  německý  fanatismus    nesnesl    myšlenky    souvislosti 
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Moravy  a  Cech,  uskutečněno  bylo  toto  nepřirozené  spojení,  z  něhož 
ovšem  ani  Polákům  nijaký  prospěch  nev^zešel. 

V  Cechách  pf-iznána  jak  pro  řiditelství  pražské,  tak  pro 
řiditelství  plzeňské  ohledně  nápisů  staničních,  vyhlášek,  oběžníků 
atd.  dvojjazyčnost.  Ovšem  toliko  pro  řiditelství,  nikoliv  pro 
úřady  podřízené.  Tak  příkladně  nemusil  přijmouti  dopravní  úřad 
v  Mostě  nebo  v  Chebu  český  připiš,  pak-li  dovozoval  dle  německého 
způsobu,  že  v  té  části  země  český  jazyk  není  obvyklým.  Tedy 
již  dvířka  otevřená  pro  jednojazyčnosť  v  >  uzavřeném  německém 
území «.  Těmito  dvířky  prošla  také  jednojazyčnost  německá  zave- 
dená proti  protestu  zemského  výboru  království  Českého  v  sta- 
ničních nápisech  na  trati  2\Iariánské  lázně,  —  Karlovy  Vary,  — Johann- 
georgenstadt,  která  povolena  byla  úplně  protizákonně  a  odpo- 
rovala netoliko  citovanému  organisačnímu  statutu  i  jazykovému 
předpisu,  nýbrž  i  zvyklosti  šetřené  v  Cechách  ode  všech  drah  sou- 
kromých od  počátku  jich  stavby. 

Zvláštní  jest  též  ustanovení  v  jazykovém  předpisu  pod  čís.  8. 
uvedené,  že  podání  stran  zaslaná  c.  k.  generálnímu  řiditelství 
státních  drah,  na  jehož  místo  nastoupilo  právě  organisací  z  r.  1896 
c.  k.  ministerstvo  železnic,  z  okresů  jazykově  smíšených  neb  noto- 
ricky ne  německých  v  záležitostech  reklamačních  zodpoví 
se  v  jazyku  podání.  Tak  by  ku  příkladu  generální  řiditelství  ne- 
bylo povinno  vůbec  zodpověděti  česky  český  připiš  zaslaný  buď 
v  záležitosti  jiné  než  reklamační,  neb  z  místa,  kde  čeština  není 
řečí  obvyklou.  Než,  můžeme  podotknouti,  že  se  zde  praxe  slovného 
znění  nedržela,  a  že  i  v  záležitostech  jiných  na  česká  podání  do- 
tyčná řiditelství  česká  vyřízení  intimovala. 

Podali  jsme  poněkud  obšírnější  kritiku  platných  předpisů  ja- 
zykovýclj  proto,  poněvadž  dosud  u  nás  ve  veřejnosti  podána  ne- 
byla a  poněvadž  nám  zřejmě  ukazuje,  jak  promyšleně  se  postupo- 
valo od  dvojjazyčnosti  k  jednojazyčnosti  výlučně  německé.  Korbrovo 
ohraničení  okresů  je  kamenem  uhelným.  Tím  by  bylo  dílo  dovr- 
šeno. V  okresích  německých  jazyk  výlučně  německý,  v  okresích 
smíšených  a  českých  dvojjazyčnost  německo-česká.  Vnitřní  úřa- 
dování —  a  vnitřním  úřadováním,  které  zde  je  ozna- 
čeno slovem  služební  řeč,  je  vše,  co  není  určeno 
přímo  pr(í  zúčastněné  obecenstvo  —  pouze  ně- 
mecké. 

Je  tedy  každý  koncept  úřední  vlastně  vnitřním  úřado- 
váním a  následkem  toho  má  také  koncept  vyřízení  českého  podání, 
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sepsán  býti  jazykem  německým  (služebním)  a  toliko  vyhotovení  pro 
stranu  má  býti  české.  Ale  toto  nai^ízení  vyžadovalo  by  množství 
překladatelů  věcí  znalých  a  následkem  toho  bylo  od  provádění  jeho 
hned  počátkem  od  c.  k.  státních  drah  upuštěno.  Teprve  novější  dobou 
zase  němečtí  úředníci  přísné  observ^ance  na  provádění  předpisu 
toho  pomýšlejí,  v  čemž  jim  ovšem  nemožnost  provedení  vždy  bude 
na  závadu. 

Pokud  se  služby  výkonné  a  dopravní  týče,  podává 
článek  »Ceština  v  poštovnictví<*)  zcela  případnou 
analogii,  resp.  úplný  důkaz  o  tom,  že  by  zavedení  če- 
štiny do  výkonů  této  služby  žádných  nepraktických  ná- 
sledků nemělo  a  můžeme  se  v  ohledu  tom  jen  odvolati  na 
vývody  tam  obsažené. 

Základem  výkonné  služby  u  dráhy,  pokud  se  týče  zúčastněných 
stran,  t.  j  dopravy  zboží,  je  nákladní  list.  Tento  vydává  se 
v  Cechách  toliko  v  řeči  německé  a  české  a  teprve  v  poslední  době 
německé  strany,  jež  nesnesou  ani  slůvka  českého,  které  beztoho 
zařaděno  je  na  místě  druhém  a  tiskem  menším,  jeví  snahu  od- 
straniti nenáviděná  česká  slova  a  zavésti  nákladní  listy  jednojazyčné, 
německé,  ovšem  bez  zavedení  hstů  pouze  českých. 

Straně  do  ruky  dostane  se  podací  list,  vyhotovený  buď 
německy  neb  při  českém  nákladním  listu  i  v  krajině  ryze  české, 
německy  a  česky !  I 

Naše  obecenstvo  jeví  v  této  věci  trpělivost  obdivuhodnou 
a  přijímá  německo-české  tiskopisy  napořád,  ano  náš  obchodní 
svět  korresponduje  se  všemi  drahami  do  dnes  z  největší  části  ně- 
mecky. 

Vnitřní  účtování  je  samc^zřejmě  pouze  německé  (jazyk 
služební!),  ač  právě  při  drahách  následkem  dělení  dopravy  místní 
a  dopravy  vzájemné  a  zahranični  jest  velice  snadno  najíti 
hranice,  přes  které  by  se  z  ohledu  na  ztěžování  dopravy  snad  od- 
poručovalo  použití  některého  jazyka  sprostředkovacího,  jakým  je 
ku  příkladu  v  dopravě  česko-italské  jazyk  německý  a  vlašský,  v  do- 
pravě česko-francouzské,  neb  česko-rumunské  jazyk  německý  a  fran- 
couzský a  podobně.  Podle  tohoto  schématu  dají  se  urovnati  všechny 
různé  poměry  železničních  záležitostí,  které  pro  jejich  rozmanitost 
vyčítati  nelze. 


♦)  Česká  Revue,  roč.  III.,  ses.  7.,  (str.  779  a  násl.). 
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Ovšem  by  i  zde  byla  nejlepší  pomůckou  decentralisace  kon- 
troly účetní,  jak  v  konečném  návrhu  na  upravení  poměrů  jazyko- 
vých blíže  dovodíme. 

Kritiku  platnj^ch  jazykových  nařízení  končíme  tím,  že  všechny 
dosavadní  stížnosti  v  záležitosti  této  podané  zemským  výborem  král. 
česk.,  okresními  zastupitelstvy,  obchodními  komorami  atd.  atd.  zů- 
stávají nevyřízeny  !  Rovněž  nemůžeme  nepodotknouti,  že  soukromé 
dráhy  též  v  německých  rukou  se  nalézající  mají  rovněž  různé 
principy,  ale  jednotlivým  přáním  veřejných  korporací  i  jednotlivců 
ochotně  přicházejí  vstříc,  tak  že  ani  z  daleka  nepodávají  tolik  příčin 
ku  stížnostem,  jako  vzorným  býti  mající  institut  státní.  Děje  se  tak 
z  té  příčiny,  že  soukromé  dráhy  hledí  si  více  oekonomické  stránky, 
a  tudíž  skutečné  potřeby  obecenstva,  a  proto  spíše  vyhnou  se  na- 
cionalistickým intrikám. 

Po  této  kritice  přecházíme  k  návrhu,  jak  by  jazykové  po- 
měry u  c.  k.  státních  drah  upraveny  býti  měly.  Rozeznáváme  zde 
následující  rozdělení  služby : 

1.  Úřadování  při  úřadech  výkonných  (stanice,  odbor 
pro  udržování  trati,  topírny,  dílny,  materiální  skladiště). 

2.  Úřadování  při  úřadech  železničních  II.  instance, 
kterými  jsou  c.  k.  řiditelství  státních  drah, 

3.  Úřadování  v  železničním  ministerstvu. 

Při  všech  těch  instancích  rozeznáváme  úřadování  vnitřní  a  ze- 
vnější, jak  bylo  definováno  v  článku  »Opojmu  zevnější  avnitřní 
úřadní  řeči  při  soudech*.*)  Rozumíme  tedy  úřadováním  ze- 
vnějším » všechny  úkony  a  Všechna  jednání  úřední,  které  buď  za 
spolupůsobení  soukromých  interessentů  jsou  předevzaty,  nebo  sice 
jsou  jen  úřadem  samým  provedeny,  však  stranám  buď  úředně  sdě- 
leny, nebo  jinak  přístupnými  býti  mají.« 

Zásady  užívání  jazyka  jsou  tyto : 

1.  a)  Vnitřní  úřadování  při  úřadech  výkonných  řídí 
se  dle  poměrů  jazykových  v  jich  obvodu  působnosti  a  budiž 
tedy  buď 

a)  české. 

P)  německé. 

y)  smíšené. 

1.  b)  Zevnější  úřadování  řídí  se  zásadou  dvoj  j  azyč  nos  ti. 
Dvojjazyčné  budou    tedy  všude    též  staniční    nápisy  a  sice  dle  přc- 


*)  Česká  Revue,  sešit  březnový,  str.  641  a  násl. 
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váhy  obecenstva  buď  némecko-české  bud  česko-německé.  Ovšem 
bude  zde  z  hlediska  praktické  potřeby  dopravy  nutno  připustiti 
některé  výjimky.  Tak  zásilka,  podaná  v  zemích  koruny  české 
a  určená  příkladně  do  Dolních  Rakous,  bude  opatřena  nákladním 
listem  německým  a  dle  toho  vyhotoveny  budou  také  průvodní  pa- 
píry, pokud  zásilku  až  na  místo  určení  doprovázejí,  v  jazyku  spro- 
středkovacím,  německém. 

2.  a)  Vnitřní  úřadování  při  řiditelstvích  státních 
drah,  které  zaujímají  více  krajů  a  stojí  na  rovni  asi  úřadům  zem- 
ským (místodržitelství,  zemské  finanční  řiditelství,  poštovní  řiditelství), 
děje  se  v  obou  zemských  jazycích.  Tak  zejména  osobní 
záležitosti  úřednictva  vyřizují  se  dle  jazyka  podání  v  jazyku  buď 
českém  nebo  německém.  Služební  výkazy  a  qualifikační  tabulky 
v  záležitostech  osobních  buďte  vedeny  dle  přání  súčastněných  osob 
buď  česky  nebo  německy.  Disciplinární  řízení  provádí  se  jazykem, 
jejž  volí  obviněný. 

Se  strany  německé  připravuje  se  v  této  věci  odpor  v  tom 
směru,  aby  pro  případ  přijetí  zásady  dvojjazyčnosti  u  řiditelství  pro- 
vedlo se  v  Cechách  rozdělení  státních  drah  na  okresy  německé 
a  smíšené  a  to  tím  způsobem,  aby  zřízeno  bylo  jedno,  po  případě 
dvě  řiditelství  čistě  německá  (v  Chebu,  nebo  v  Karlových  Varech), 
která  by  úřadovala  pouze  německy,  kdežto  zbylá  řiditelství  by  úřa- 
dovala německy  a  česky.  Toť  právě  ona  otázka,  která  úzce  souvisí 
s  organisací  státních  drah  a  kterou  ponecháváme  si  pro  specielní 
článek.  Zde  jen  krátce  konstatujeme,  že  nám  Cechům  odpovídati 
bude  nejlépe  a  také  pro  praktické  řešení  jazykové  otázky  sine  ira 
et  studio  nejlépe  vyhoví  zřízení  velkých  řiditelství  zemských  s  pod- 
řízenými inspektoráty. 

2.  b)  Zevnější  úřadování  řiditelství  státních  drah 
bude  dvojjazyčným,  jak  tomu  až  dosud  bylo,  a  bude  nutno 
pouze  nad  tím  bdíti,  aby  místa  úřednická  obsazována  byla  úředníky 
českého  jazyka  dostatečně  znalými,  jak  se  děje  v  Haliči,  kde  vliv 
ministra  krajana  pro  pcrsonálie  je  rozhodným. 

3.  a)  Také  v  ministerstvu  železničním  jakožto  úřadu 
centrálním  vzhledem  ku  či.  XIX.  st.  z.  z.  nutno  se  domáhati,  aby 
v  českých  věcech  bylo  úřadování  vnitřní  české.  Na  ten  čas,  pokud 
stav  úřednictva  požadavku  tomu  nevyhovuje,  dalo  by  se  připustiti, 
aby  vnitřní  úřadování  provisorně  bylo  německé. 

3.  b)  Zevnější  úřadování  v  této  instanci  buď  v.šak  upra- 
veno tak,  že  česká  podání  a  záležitosti  v  nižších  instancích  česky 
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projednané,  přikázány  budou  českým  referentům,  kteří  o  nich  ně- 
mecky referují  a  vyřízení  stranám  v  jazyku  podacím  kon- 
cipují. — 

Ovšem  nesmíme  si  tajiti,  že  návrh  tento,  který  by  rovno- 
právnosti jazyka  českého  jakž  takž  vyhovoval  a  který  jen  o  sku- 
tečné poměry  se  opírá,  nemá  tak  dlouho  naděje  na  provedení, 
pokud  v  ministerstvu  železnic,  jež  vedle  ministerstva  obchodu  vyka- 
zuje nejpevněji  uzavřenou  falanx  německého  úřednictva,  nebude 
zlomena  samovláda  německo-nacionální  byrokracie,  které  až  do- 
posud vždy  se  podařilo,  každý  i  sebe  menší  český  vliv  překonati 
a  zachovati  si  v  ohledu  národnostním  ráz  co  možná  jednotný  —  ně- 
mecký. 

Fjudyard  Kipling. 

Napsal  J os.    Bartoš. 

II.  (Pokračov.) 

Heine  napsal  ve  svých  listech:  » Ačkoliv  Angličané  táboří  na 
posvátném  Gangu  a  dívají  se  na  květy  lotosu,  jak  plynou  po  řece 
bohy  obývané,  necítí  žádného  rozčarování  —  dívají  se  na  bohy 
prosaickým  zrakem,  vůně  kouzelné  květiny  nepřivádí  je  ve  snění, 
aniž  je  vyrušuje  z  požitku,  jejž  skytá  samovar,  napájený  svatou 
vodou  Gangu. « 

Ta  slova  platila  do  té  doby,  než  Angličané  obdrželi  z  Indie 
první  povídky  dvaadvacetiletého  mladíka,  neznámého  žurnalisty,  zá- 
zračného člověka,  jenž,  jak  se  zdálo,  byl  všude,  pozoroval  všechno, 
vystihl  smysl  svých  objevů  a  dovedl  svou  jistotou  vypravování, 
svým  akcentem  tvrdým  a  drsným  donutiti  čtenáře,  aby  na  ty  věci 
pohlížel  jeho  očima.  Slova,  jež  napsal  o  VVressleyovi  v  povídce 
»Wresslcy  ze  zaiiraniční  správy«,  dají  se  výtečně  použiti  na  nělio 
samotného:  »Nebesa,  jak  ten  člověk  pracoval!  Chytil  své  rajahy, 
analysoval  své  rajahy  a  stopoval  je  do  mlh  Času,  ba  až  za  tyto 
s  jejich  královnami  a  konkubinami.  Utvářel  tyto  suché  kosti  dějin 
a  špinavých  zpráv  o  zločinech  ve  věci  k  pláči  neb  k  smíchu,  jak 
se  mu  jen  zlíbilo.  Jeho  srdce,  duše  byly  na  konci  jeho  pera  a  pře- 
cházely v  inkoust.  Byl  obdán  sympatií,  prohlédavostí,  humorem 
a  slohem  po  dvě  stě  třicet  dní  a  nocí  a  jeho  kniha  byla  Knihou. 
Měl  rozsáhlé  vědomosti  s  sebou,  abych  tak  řekl,  ale  duch,  lidský 
rys,  poesie  a  mohutnost  výrazu  byly  nade  vše  speciální  vědo- 
mosti.* 
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Úžasem  plnila  čtenáře  svěžest,  novota  a  rozmanitost  jeho  látek. 
Povídky  jeho  odehrávají  se  v  Indii,  Birmě,  Afí^hanistanu,  Jižní 
Africe,  ve  Spojených  Státech,  na  pobřeží  novofundlandském,  v  zemi 
Eskymáků,  v  Londýně,  na  pevnině,  na  ostrovech,  na  moři.  Psal 
povídky  o  indických  domorodcích,  o  anglo- indických  úřednících, 
důstojnících  a  prostých  vojínech;  o  umělcích,  o  fashionable  společ- 
nosti i  o  rmutu  londýnských  slumů.  Psal  povídky  dětské,  námořní, 
mystické,  sportovní,  povídky  o  strojích  a  lodích,  báje  o  zvířatech 
a  hvězdách.  Psal  nejčistší  angličinou  i  všemožnými  anglickými 
dialekty. 

Indie  založila  jeho  slávu.  Indie  poskytla  mu  látky  tragické, 
tajemné  utrpení  a  hrůzy  neznámé  všemu  střízlivému,  šosáckému 
světu.  Vylíčil  jsem  již  v  předešlé  kapitole,  s  jakou  pílí  a  pečlivostí 
studoval  své  okolí.  Navštěvoval  bramíny,  potulné  žebráky,  proda- 
vače kouzelných  amuletů  a  svaté  poběhlíky.  Poznal,  jak  světácky 
v  Šimle  hrají  si  s  muži  jako  tygřice,  z  počátku  z  dlouhé  chvíle, 
pak  z  touhy  po  rozkoši  a  krvi.  Poznal  typ  této  ženy,  paní  Hauks- 
beeovou. 

»V  Simlc  jí  přezdívali  »Bouřli váček «.  Jen  co  já  vím,  získala 
si  pětkráte  toho  titulu.  Byla  to  malá,  hnědá,  hubená  žena  s  veli- 
kýma modrofialovýma  očima  a  s  nejjemnějšími  způsoby  na  světě. 
Mohli  jste  jen  mimochodem  pronésti  její  jméno  při  odpoledním  čaji 
a  každá  žena  povstala  a  nazvala  ji  ne  —  ne  požehnanou.  Byla 
chytrá,  vtipná,  nádherná,  nádhernější  a  třpytivější  než  všechny  ostatní 
ženy,  ale  byla  plna  darebnosti  a  zlomyslnosti.  Dovedla  také  býti 
hodnou,  ba  i  ku  svému  vlastnímu  pohlaví,  ale  to  je  zase  jiná  po- 
vídka. « ■■'•') 

V  Indii  poznal  také  Stricklanda  (jenž  jako  by  byl  rodným 
bratrem  Kiplingovým),  »Strickland  byl  při  policii  a  lidé  mu  neroz- 
uměli a  proto  soudili,  že  patří  k  velmi  pochybné  třídě  lidí  a  vy- 
hýbali se  mu.  To  jen  sám  sobě  děkoval.  Držel  se  neobyčejné  the- 
orie,  že  policejní  úředník  v  Indii  má  se  vynasnažiti,  aby  věděl  o  do- 
morodcích právě  tolik,  co  oni  sami  vědí.  Brodil  se  nevonnými  místy, 
která  prozkoumati  by  žádnému  slušnému  člověku  nenapadlo,  — 
jenom  mezi  samou  domorodou  sebrankou.  Vychovával  se  tímto 
podivným  způsobem  po  sedm  let  —  lidé  to  nedovedli  oceniti.  Byl 
neustále  na  slavnostech  mezi  domorodci,  což  mu  arciť  nikdo,  kdo 
má    špetku    rozumu,    neuvěří.     Byl    zasvěcen    kdysi    v    »Sat    Bhai« 


*)  »Tři  —  a  jeden  zvláště*  (Plain  tales). 
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v  AUahabádu,  když  byl  na  dovolené,  znal  j-jeŠtěrČí  zpěv«  sekty  Sansů 
a  tanec  j>Hálli  —  Hukh«,  který  jest  jakýmsi  náboženským  kan- 
kánem hrozného  způsobu.  Zná-li  někdo,  kdo  tančí  »Hálli  —  Hukh«, 
a  jak  a  kdy  a  kde,  ví  něco,  nač  může  býti  pyšným.  Sel  hlouběji 
než  jen  na  kůži.  Ale  Strickland  nebyl  pyšný,  třeba  že  kdysi  po- 
máhal v  Žagadhri  malovat  Mrtvého  Býka,  kterého  žádný  Angličan 
ani  spatřiti  nesmí,  naučil  se.  zlodějskou  hantýrku  Šangárů,*)  zmocnil 
se  samojediný  jusufsaiského  zloděje  koní  blíže  Attoku,  stál  pod 
střechou  mimbaru  **)  Borderské  mešity  a  řídil  bohoslužbu  jako  sun- 
nitský  mollah.***)  Korunou  jeho  výkonů  však  bylo,  že  strávil  je- 
denáct dní  jako  fakir  v  zahradách  Baby  Atala  a  sebral  tu  všechny 
nitky  pověstného  soudního  případu,  souvisícího  s  Nasinbanskou 
vraždou.  Ale  lidé  namítali  dost  oprávněně:  »Proč  nesedí,  k  čertu, 
ten  Strickland  ve  své  kanceláři,  nepíše  svůj  denník  s  doplňky  a  není 
zticha,  místo  aby  ukazoval  neschopnost  svých  představených  ?« 
Kdežto  jiní  lidé  odebrali  se  na  deset  dní  do  hor,  Strickland  vzal 
si  dovolenou  »na  výlet«,  jak  říkal,  oblékl  přestrojení,  jaké  se  mu 
právě  hodilo,  sestoupil  mezi  ty  hnědé  zástupy  a  byl  jimi  pohlcen. 
Byl  to  klidný,  snědý,  mladý  muž  —  suchý,  černooký,  a  když  právě 
nemyslil  na  něco  jiného,  velice  zábavný  společník.  Vypravování 
Stricklanda  o  pokroku  domorodců,  jak  on  ho  viděl,  stálo  za  po- 
slechnutí. Domorodci  nenáviděli  Stricklanda,  ale  báli  se  ho.  On 
věděl  příliš  mnoho.*****) 

Kipling  viděl  v  Indii  lidi  věšeti,  stříleti,  vražditi.  Večer  v  úzkých 
uličkách,  postlaných  kvítím,  v  boudách  úzkého  bazaru,  poslouchal 
klassické  a  chvástavé  vyprávěče  domorodé.  Viděl,  jak  žlutý  Ganges 
unáší  napuchlé  mrtvoly,  viděl,  jak  rovníkové  bouře  zatemňují  nebe 
a  dusí  zemi,  viděl,  jak  náhlé  deště  zaplavují  cesty,  rozmáčejí  a  od- 
nášejí zdi  a  domy  ze  suchého  bláta.  Cítil  »vůni  vehké  říše  indické, 
když  se  mění  na  šest  měsíců  v  peklo «.  Znal  hlad,  jenž  činil  příšerné 
kostry  z  tisíců  a  tisíců  lidí,  znal  choleru,  jež  přicházela  po  prvnějším, 
»aby  opravila  účty  Přírody  velikou  červenou  tužkou «,  když  popu- 
lace počala  příliš  bujněti.  Byl  přítomen  poutím,  jež  shromažďují 
pětkrátstotisíc  Indů  kol  posvátného  hrobu,  náboženským  slavnostem, 
jež  končí  pouličními  výtržnostmi,  tlačil  se  v  davech  Indů  a  musul- 
manů,  jež  anglická  policie  rozhání  ranami  holí.    Poněvadž  viděl,  jak 

*)  peněžníků. 

**)  kazatelny. 

***)  kněz. 

**♦*)  >Sais  slečny  Joughalovy«  (Plain  tales). 
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se  kočkují  náboženství  a  morálky,  různé  a  podivné,  zdá  se  neuzná- 
vati ani  náboženství  ani  morálku. 

Čtenáře,  jenž  četl  jeho  knihy  po  hojné  snídani  nebo  v  neděli 
odpoledne  po  anglikánských  bohoslužbách,  učil,  že,  má-li  žíti  pra- 
vdivě a  poctivě,  musí  se  podobati  těm  mladičkým  anglickým  dů- 
stojníkům v  Indii  nebo  Birmě,  již  pod  nepřátelským  nebem,  sršícím 
zimnicí,  úplavicí  a  cholerou,  v  zemi  málo  známé  a  rozbouřené,  sta- 
rají se  s  hrstkou  podřízených  lidí  o  tisíc  bytostí  —  chtějí,  porou- 
čejí, rozhodují,  lhostejni  jsouce  ku  každodenním  mrtvolám  lidským, 
učil  jej,  že  musí  býti  jak  ti  stavitelé  mostů,  silnic,  železnic,  průplavů 
a  měst,  již  bojují  s  přírodou,  lidmi  i  bohy,  že  musí  býti  jako  ten 
ubohý  missionář  Justus  Krenk  Nadějeplný. 

»Víte,  jaký  je  život  na  takové  ztracené  missii  ?  Představte  si 
osamělost  větší,  nežli  jest  na  té  nejmenší  stanici,  na  niž  vás  kdy 
vláda  byla  poslala  —  opuštěnost,  jež  tíží  vaše  víčka  a  dohání  vás 
usilovně  k  pilné  práci.  Zde  není  pošty,  zde  není  jediného  človíčka  vaší 
barvy,  s  nímž  byste  mohli  pohovořiti,  zde  není  cest  —  zde  jest  jen 
pokrm  a  to  nechutný,  abyste  se  udrželi  na  živu,  a  všechno  dobro 
a  krása  a  zájem  vašeho  života  musí  pocházeti  jen  z  vás  sa- 
motných. 

»Ráno,  dusajíce  bosýma  nohama,  přicházejí  obrácení,  pochybní 
i  zřejmí  posměvači  na  verandu.  Musíte  býti  nekonečně  laskaví  a  trpě- 
liví a  především  prozíraví,  neb  máte  co  činiti  s  prostotou  dítěte, 
zkušeností  muže  a  chytrostí  divocha.  Vaše  shromáždění  věřících  má 
na  sta  různých  hmotných  nedostatků,  na  něž  třeba  vzíti  ohledu 
a  záleží  na  vás,  jelikož  věříte  ve  svou  osobní  zodpovědnost  svému 
Stvořiteli,  vybrati  z  hlučícího  zástupu  každé  zrnko  duchovního  ži- 
vota, jež  tam  snad  leží.  Přidáte-li  k  léčení  duší  léčení  těl,  bude 
vaše  práce  tím  nesnadnější  —  neb  choří  a  mrzáci  dají  přednost 
každé  víře  k  vůli  uzdravení  a  vysmějou  se  vám,  že  jste  tak  prosti, 
věříce  jim. 

»Když  ranní  nadšení  ochabne  a  klopota  denní  vás  unaví,  přijde 
na  vás  neodolatelný  pocit  bezúčelno.sti  vaší  práce.  Ten  se  musí  za- 
hnati  a  jedinou  ostruhou  do  vašeho  boku  bude  víra,  že  zápasíte 
s  ďáblem  o  lidskou  duši.  Jest  to  veliká  a  radostná  víra,  ale  ten, 
kdo  dovede  ji  zachovati  neotřesenou  po  čtyřiadvacet  za  sebou 
jdoucích  hodin,  musí  míti  hojnost  fysické  síly  a  rovněž  tolik  pev_ 
nosti  nervů. 

» Zeptejte  se  Šedých  hlav  »Bannockburnské  lékařské  výpravy 
křižácké«,  jaký  život  vedou  její  kazatelé,  zeptejte  se  v  »Racinském, 
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evangelickém  družstvu*  těch  vychrtlých  Američanů,  již  se  chlubí, 
že  vnikli  tam,  kam  žádný  Angličan  se  neodvážil  je  sledovati,  do- 
nuťte pastora  s-Túbingské  missie«,  aby  vám  sdělil  své  zkušenosti  — 
můžete-li.  Odkážou  vás  na  tištěné  zprávy,  ale  ty  neobsahují  žádné 
zmínky  o  mužích,  již  ztratili  mládí  a  zdraví  —  vše,  co  mimo  víru 
může  člověk  v  pustinách  ztratiti  —  žádné  zmínky  o  anglických 
dívkách,  jež  odešly  a  zemřely  v  zimničnaté  džungli  Panthských  hor, 
vědouce  hned  zprvu  s  jistotou,  že  je  čeká  smrt.  Málo  pastorů  vám 
poví  o  těchto  věcech  právě  tak,  jako  nepoví  vám  o  mladém  Da- 
vidu ze  St.  Bees,  jenž  vyslán  za  Božím  dílem,  vrátil  se  schvácen 
hroznou  opuštěností  do  hlavní  missie,  naříkaje:  »Není  Boha,  ale  já 
putoval  s  Ďáblem.  *) 

Témuž  čtenáři  popisoval  Kipling  bojiště,  kde  nejsou  po- 
hřbeni mrtví,  kde  » stáda  lidí  vracejí  se  v  massách  ku  svému 
původu.* 

Vybíral  si  prosté  bytosti,  hrubé  energie,  bral  své  hrdiny  v  krč- 
mách a  kasárnách  a  kreslil-li  člověka  civilisovaného,  vzdálil  jej  ci- 
vilisace.  Líčil  důstojníka,  bojujícího  proti  Afghancům  nebo  civilního 
úředníka,  jenž  ještě  včera  studoval  v  Oxforde,  dnes  je  zodpovědným 
pánem  okresu  velkého  jak  vévodství,  jevící  bud  svou  vítěznou  vůli 
gentlemana,  nebo  svou  porážku,  jsa  skleslý,  přetížený  příliš  dlouhou 
samotou,  únavou,  utrpením,  parnými  nocemi  beze  spánku.  Líčil  jej 
v  triumfu,  v  otupěni,  v  šílenství,  ve  smrti.  » Maloval  tu  Indii  s  její 
hlínou  hnědou  a  páchnoucí,  s  jejími  nemilosrdnými  léty,  s  povod- 
němi i  suchem,  s  bahnitými  veletoky,  s  jejími  třiatřiceti  miliony 
bohů  a  s  třemi  sty  miliony  lidí,  se  vzdělanými  krajinami,  kde  se 
tísní  dva  tisíce  obyvatelů  na  čtvereční  anglické  míli,  s  mrtvými 
městy  z  červeného  pískovce  na  žlutém  písku,  kde  opice  a  pávi 
skotačí  ve  stínu  mramorových  paláců  a  na  mramorových  náhrob- 
cích   mongolských    císařů*,    píše    A.  Chevrillon    v    Revue  de  Paris. 

Pak  poznal  Toma  Atkinse  **)  a  zamiloval  si  jej  pro  jeho  sílu, 
pošlou  z  hojné  masité  potravy  a  úporného  cvičení  tělesného,  pro 
jeho  drsnou  disciphnu,  pro  jeho  prosté  a  mohutné  pudy  bojovníka, 
pro  jeho  vášeň  ku  rvačkám,  k  pivu  a  k  vodce.  Nechal  jej  zpívati 
a  uvedl  jeho  příběhy  v  hudbu.  Výsledkem  toho  jest  nejvěrnější 
obraz,  jejž  snad  máme  v  literatuře  o  prostém  vojínu.  Nedívá  se  na 
něj  cynicky  nebo  zvědavě,  ale  spí  s  ním  pod  touže  houní,  kouří 
s  ním  týž  tabák,  jí  s  ním  tyže  porce  a  dovede  si  získati  jeho  srdce, 

*)  Dungarova  pomsta. 

**)  Populární  přezdívka  prostého  vojáka  anglického. 
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dovede  v  něm  objeviti  drsné  rytířství,  jež  nás  usmiřuje  s  jeho  ani- 
malismem. 

Pije  v  messi*)  s  anglickými  důstojníky  šampaňské,  v  salonním 
obleku  po  skončené  hře  v  pólo**)  a  dává  si  od  nich  vypravovati 
příhody  a  legendy  pluku. 

V  tropické  Indii  naučil  se  Kipling  ostrým  kontrastům  skvěle 
ozářených  ploch  a  černošatých  stínů.  Zkonccntroval  život,  nebera 
z  něho  než  okamžiky  a  stavy  silné  a  vykládal  jej  zhuštěnými  dia- 
logy, z  nichž  každý  obsahuje  celý  svět  vášní  a  pocitů  a  přece  zdá 
se  býti  zaznamenán  klidně  a  lhostejně  jako  nějaký  stenogram.  Líčí 
vše  jako  muž  činu,  jenž  ve  velkých  věčných  silách  vidí  toliko  síly 
odporu,  jež  jsou  dobré  k  tomu,  aby  vycvikoval  své  úsilí,  aby  zostřil 
svou  vůli,  aby  zocelil  svou  pýchu.  Vypravuje  krátkým,  odměřeným 
gestem  silného  člověka  ohromné  věci  tónem  lhostejným,  chladným 
a  jednolitým.  Informace  jeho  jest  nesmírně  rozsáhlá  a  přesná.  Jeho 
první  povídky,  jež  napsal  v  jeden  a  dvaceti  letech,  pocházejí  od 
člověka,  který  vše  viděl,  vše  posoudil,  vše  ztrávil.  Zná  tělesné  i  du- 
ševní zvyky,  pohyby,  předsudky,  nedostatky  důstojníka  i  vojáka  — 
anglického,  skotského,  irského ;  dělostřelce,  pěšáka,  hulána ;  kuliho, 
kapitána,  plavce,  lodního  strojníka,  konduktéra  dráhy ;  zná  jejich 
dialekt  i  hantýrku  ;  má  v  malíčku  technické  výrazy,  zná  jméno  kaž- 
dého provazu  na  novofundlanském  rybářském  člunu,  zná  dopo- 
drobna každou  součást  stroje,  píše  se  stejným  mistrovstvím  o  staré 
řecké  galéře,  o  čínské  prasečí  lodi,  o  britském  křižáku,  o  atlantickém 
poštovním  parníku.  Jaký  je  to  slovník ! 

(Příště  dále.) 


Komunikace  a  obehod  v  Bosně  a  H^feegovině. 

Nastínil  Jan  Třeští  k.  (Pokrač.) 

Záplava  osmanská  nevadila  ovšem  pranic,  aby  obchodní  vliv 
dubrovnický  a  benátský  neovládal  Bosnu  a  Hercegovinu  na  dlouhou 
ještě  dobu,  tím  spíše,  ani  mnozí  z  vynikajících  vezírů  nového  paša- 
líku,  jako  Mehmed  pasa  Sokolovič  a  Ghazi  Husrev  beg  pečovali 
svědomitě  o  národohospodářský  rozvoj  svěřených  zemí.  Diplomacie 
dubrovnická  vysokým  haračem,  jenž  svým  časem  stoupnul  až  na 
15.000  cekinů,  hlavně  ale  zvukem  tučného  »bachšiše«,  poskytova- 
ného   vezírům    bosenským,     dovedla     až    do    XVI.    století     udržeti 

*)  Důstojnické  kasino. 
**)  Hra  míčem  kofímo. 
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v  neztenčeném  právu  stará  privilegia  kupecká  z  dob  samostatnosti 
državy  bosensko-hercegovské.  Severozápadní  kraje  bosenské  stály 
v  čilém  styku  s  blízkou  republikou  benátskou,  odkud  přicházely 
do  země  výrobky  skleněné,  zrcadla,  přepychové  látky  a  hlavně 
předměty  průmyslové  dokonalejší  výroby,  jak  svědčí  i  úryvek  ná- 
rodní písně  z  horního  Posáví  bosenského: 

Osman  pasa  —  v  Novi  usazený, 

ten  městu  základ  položil ; 

v  jeho  střed  věž  kamennou  zbudoval 

a  na  ní  hodiny  zavěsit  dal 

z  Benátek,  za  tři  sta  dukátů,  —  ^  — 


V  těchto  dobách  vyniknul  již  význam  Sarajeva  ve  vnitrozem- 
ském obchodu  nad  veškera  ostatní  města  Bosny.  K  tomu  přispěla 
hlavně  vynikající  přízeň  vzpomenutého  vezíra  Ghazi  Husrev  bega, 
jenž  bohatou  nadací  obmyslil  tu  první  noclehárnu  pro  cizí  kupce, 
zvanou  Han  Kolobara*)  a  kromě  toho  postavil  rozsáhlý  Tašli-Han 
(kamenný  han)  ve  středu  čaršije,  v  němž  ukládalo  se  zboží,  kara- 
vanami z  různých  krajů  pro  sarajevský  trh  snesené.  Dubrovčan 
Athanasius  Gjorgjič,  který  roku  1526  císařem  německým  za  účelem 
informačním  do  krajin  bosenských  byl  vyslán,  zmiňuje  se  s  obdi- 
vem ve  své  zprávě  o  různých  zařízeních,  jaká  se  v  Sarajevu  ku  pod- 
poře obchodu  nalézala.  Každé  odvětví  obchodu  i  průmyslu  mělo  zde 
svoje  vykázané  ulice  a  řídilo  se  zvláštními  předpisy;  různé  přehmaty 
a  spory  vyřizovány  na  určitém  místě  od  úředníka,  živnostníky  svo- 
bodně zvoleného.  Mezi  jiným  praví  týž  Gjorgjič,  že  v  Sarajevu  žilo 
mnoho  kupců,  kteří  vládli  jměním  od  50.000  do  oOO.OOO  dukátů, 
majetkem  na  tehdejší  poměry  pro  soukromníka  opravdu  neoby- 
čejným. 

Úpadek  vnějších  styků  obchodních  lze  v  Bosně  a  v  Herce- 
govině sledovati  od  klesnutí  světového  významu  republiky  sv.  Marka 
a  její  sokyně  dubrovnické.  Vnitrozemský  obchod  trpěl  ve  svém 
upevnění  dlouholetými  válkami,  jež  Osmané  se  sousedy  vedli,  a  také 
neustálými  vniterními  nepokoji  nábožensko-sociálními.  Ve  vynika- 
jících střediskách  společenského  života  počali  nabývati  obchodní- 
ho významu  Spaňolci,  zdomácnělí  židé  původu  španělského,  kteří 
počátkem  XVI.  století  sem  z  Levantska  přešli  a  tito,  přes  hrů- 
zná příkoří,  po  celá  staletí  drželi  v  rukou  hlavní  tepnu  vývozného 
i  přívozného  obchodu,  jenž  ale  národohospodářským  úpadkem  veške- 
rého obyvatelstva  v  zemi  častokráte  jen  živořil. 

*)  Noclehárna  tato  trvá  až  podnes. 
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Před  okkupací  udržovala  Bosna  a  Hercegovina  obchodní  styky 
na  západ  prostřednictvím  Terstu  a  Vídnč.  Z  Terstu  děl  se  přívoz 
dvojím  směrem,  a  to  drahou  přes  Sisek  k  Sávě  a  pak  přes  Zader, 
Split  na  Metkovičc  cestou  námořní.  Mezi  Vídní  a  Bosnou  byly 
výhodnými  komunikačními  prostředky  řeky  Sáva  a  Dunaj,  na  nichž 
Pešť  a  Zemlin  tvořily  vniterní  stanice.  V  Bosně  pak  rozvětvil  se 
směr  tento  ve  trojdílnou  síť.  Čilé  obchodní  spojení  směřovalo  od 
Sávy  údolím  řeky  Bosny  přes  Trávník,  jenž  až  do  polovice  tohoto 
století  byl  sídlem  vezírů  bosenských,  a  ústilo  se  v  Sarajevu,  j.'iko 
přirozeném  středisku  země.  Druhá  oblasť  vnitrozemského  obchodu 
počínala  v  Brčce,  na  pravém  břehu  Sávy,  zabírala  celou  Posávinu 
a  střední  Podrinsko,  tykadla  její  pak  zabíhala  až  do  údolí  řeky 
Spreči.  Třetí  směr  bral  se  přes  bosenskou  Gradišku  k  Banjaluce, 
ku  kterémuž  městu  lnula  veliká  část  tureckého  Chorvatska  či  t.  zv. 
bosenské  Krajiny.  Podřízenější  již  vnitrozemské  spojení  obchodu 
měla  Sinj  s  Bihačí. 

Z  přímořských  obchodních  míst  čilé  styky  s  Bosnou  a  Herce- 
govinou navázal  tehdy  Split,  odkud  bralo  se  zboží  po  známé  ceí^tě 
přes  Livno  a  Trávník  do  Sarajeva.  Výhodnějším  tohoto  byl  ale  směr 
z  Metkovič,  při  ústí  Neretvy,  přes  Mostar  a  Konjici  na  Sarajevo, 
neboť  zboží,  touto  cestou  pomocí  soumarů  dopravované,  stihlo 
Sarajevo  ve  30  hodinách,  kdežto  od  Splitu  bylo  třeba  50  hodin, 
nehledě  i  k  citelnému  rozdílu  dopravních  výloh,  které  při  metrickém 
centu  činily  2  až  H  zlaté.  Styky  Dubrovníka  s  Hercegovinou  byly 
v  těchto  letech  již  jen  odleskem  staré  » zlaté  doby«  a  obmezovaly 
se  pouze  na  Trcbinji  a  Gacko. 

Jednou  z  největších  závad  importu  byla  v  těch  časech  nedo- 
konalá doprava  zboží,  která  děla  se  výhradně  pomocí  soumarů. 
Vnitrozemští  obchodníci  nuceni  byli  udržovati  v  pohraničných  tep- 
nách obchodních  stálé  zástupce,  kteří  zboží  z  Terstu  a  z  Vídně 
došlé  z  velkých  beden  a  sudů  přebalovali  v  poměrné  balíky  po 
půl  tovaru  (1  tovar  100  oka  =  128  kg.),  které  se  na   nosného 

koně  po  obou  bocích  stejnoměrně  upevnily.  Kiridžiové  či  držitelé 
soumarů  brali  z  jednoho  tovaru  poplatek  20 — 25  kr.  za  hodinu 
cesty  a  vykonali  denně  6 — S  hodin,  dle  jakosti  cesty.  Kde  silnice 
se  nalézaly  ještě  v  uspokojivém  stavu,  obstarávala  též  obchodní 
spojení  těžkopádná  ,,araba",  voly  tažený  primitivní  vůz  o  dřevěných 
osách,  kterého  se  v  okolí  větších  měst  užívalo  též  k  výletům  moha- 
medánských  ,,bul"  (paní)  na   sela. 

V  letech  šedesátých  obnášelo  mýto  vývozně  v  Bosně  a  v  Her- 
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cegovině  127o>  přívozné  pak  3%  —  5%  hodnoty  zboží.  Cena 
látek,  které  přicházely  přes  Sávu  do  vnitra  země,  odhadovala  se 
stejně,  jako  ve  Vojenské  Hranici  a  v  sousední  Dalmácii  a  také  po 
celé  zemi  platilo  se  mezi  obchodníky  výhradně  rakouskými  zlatými 
a  stříbrnými  penězi ;  drobné  mince  turecké  užívaly  se  pouze  v  malém 
obchodu  za  výměnné  platidlo.  O  stavu  tehdejšího  obchodu  bosensko- 
hercegovského  podává  vysvětlení  tabella  ze  spisu  barona  Thommla 
,,6eschreibung  des  Vilajet  Bosnien"  z  roku  1867,  dle  níž  páčil  se 
roční  vývoz  na  9,763.000  zlatých  a  přívoz  na  7,796.000  zlatých,  kteráž 
data  při  známé  nespolehUvosti  turecké  úřední  statistiky  ovšem  nelze 
bráti  s  naprostou  svědomitostí  za  směrodatná.  Počátkem  let  šede- 
sátých zrušena  sice  písemná  dovolení  či  ,,teskere",  jaká  si  cizozemci 
v  dřívějších  letech  musili  za  ,, bakšiš"  opatřiti  ku  provozování  vnitro- 
zemského obchodu,  pozdějšími  smlouvami  sníženo  též  značně  clo  do- 
vozné i  vývozné,  však  okolnosti  tyto  nedovedly  již  vzpružiti  obchodní 
vztahy,  neboť  znenáhlým  rozkladem  vŠech  sociálních  zřízení  v  zemi, 
hroznou  sešlostí  komunikačních  prostředků,  pověstných  to  ,,kaldrm", 
pak  stále  rostoucím  povstáním  poklesnul  obchod  v  době  konečného 
panství  tureckého  nad  Bosnou  a  Hercegovinou  v  míře  úžasné.  Tento 
úpadek  vnitrozemských  styků  obchodních  illustruje  nejlépe  statisti- 
cký soupis  z  roku  1879,  kdy  po  celé  Hercegovině  napočteno  pouze 
40  vozů  s  koňským  potahem  a  v  okresu  Ijubošském,  jenž  přiléhá 
k  Dalmácii,  přihlášeny  jen  dvě  ,,araby"  s  volským  potahem. 

V  roce  1878  byl  největší  překážkou  pronikavějšímu  rozvoji 
okkupační  úlohy  Rakouska  citelný  nedostatek  komunikačních  pro- 
středků. Pro  rakouské  voje  stála  tu  pouze  jediná  poněkud  sjízdná 
silnice,  která  byla  v  roce  1865  otomanskou  vládou  zbudována  údolím 
řeky  Bosny.  Avšak  i  tato  cesta  v  době  dešťů,  vzdor  nadlidskému 
mnohdy  úsilí  technických  oddílů  vojenských,  byla  v  takovém  stavu, 
že  vázla  po  ní  často  doprava  i  nejnutnějších  potřeb. 

V  prvých  letech  po  okkupaci  podniknul  vojenský  erár  v  Bosně 
i  v  Hercegovině  důkladnou  opravu  starých  cest  a  nutnými  směry 
pro  spojení  důležitých  míst  vystavěl  řadu  nových  silnic.  Celkovou 
zásluhu  technických  sborů  vojenských  o  zvelebení  komunikačních 
prostředků  bosensko-hercegovských  dokazuje  1600  kilometrů  silnic, 
které  do  roku  1883  k  řádné  jízdě  upraveny  byly,  mezi  nimiž  750 
kilometrů  bylo  zcela  nově  založeno. 

Účinněji  zasáhla  již  k  obrození  komunikací  zemská  vláda  od 
roku  1883,  která  do  roku  1896  dle  úředních  dát  postavila:  1002 
kilometry  hlavních  silnic,  816  kilometrů  silnic  okresních  a  393  kilo- 
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metry  cest  soumarských,  k  čemuž  se  druží  92  nove  mosty  v  délce 
5699  metrů.  Kromč  tolio  nákladem  zemským  nově  bylo  upraveno 
390  kilometrů  starých  „kaldrm'"  a  na  vhodných  místech  řek  založeno 
26  převozů.  Finanční  náklad  na  stavby  tyto  kryt  byl  dvojím  smě- 
rem, a  sice  ze  zemských  prostředků  vydáno  6,245.670  zlatých, 
k  tomu  pojí  se  5,291.100  rubotních  dnů  a  2,082.853  potahových 
dnů,  které  dodaly  súčastněné  jednotlivé  obce.  Nově  zbudované  sil- 
nice bosensko-hercegovské  odp<)vídají  zcela  moderním  komunikačním 
požadavkům  ;  hlavní  silnice  měří  do  šířky  5  metrů,  okresní  4  metry, 
při  čemž  na  pevný  20  centimetrový  základ  nasypána  15  centimetrů 
vysoká  vrstva  štěrková.  Maximální  stoupání  obnáší  u  hlavních  silnic 
57o,  u  okresních  6<'/o-  Touto  dobou  nachází  se  celkem  po  zemi 
v  činnosti :  2012  kilometrů  hlavních  silnic,  1756  kilometrů  okresních 
a  2342  kilometry  cest  soumarských.  Udržování  této  komunikační 
sítě  vyžaduje  ročního  nákladu  780.292  zl  a  503.416  robotních   dnů. 

Nemohu  přejíti,  abych  na  tomto  místě  nezmínil  se  o  nepopi- 
ratelné zajímavosti  některých  nových  silnic,  které  nejen  se  stanovi- 
ska turistické  malebnosti,  ale  i  po  technické  stránce  jsou  vynikajícími 
stavbami.  Ozdobou  technického  důmyslu,  jenž  s  pravým  poroz- 
uměním často  a  šťastně  přilnul  k  oslňujícím  krásám  přírody  bosen- 
sko-hercegovské, jest  72  kilometry  dlouhá  silnice  z  Banjaluky  do 
Jajcí.  Zde  dovednost  inženýrů  vnikla  do  utajených  koutů  země  a  od- 
kryla nádheru  přírody  v  panenském  ještě  úboru.  Novou  silnicí  tou, 
která  směle  postaviti  se  může  po  bok  nejmalebnějším  cestám  Švý- 
carských Alp,  proražen  v  těchto  krajinách  nový  směr  komunikační, 
neboť  domácí  lid  poukázán  byl  až  dosud  na  krkolomné  stezky,  po 
nichž  ,,orlovskim  tragom"  (orlím  směrem)  přes  vysoké  planiny 
udržovati  musil  po  staletí  spojení  výše  jmenovaných  měst. 

Celá  délka  silnice  této  jest  pronikavým  důkazem  technické 
dovednosti  silničního  stavitelství,  kde  obměna  průkopů,  důmyslných 
výlomů  skalních  a  násypů  střídá  se  dle  požadavků  tcrainu,  po  němž 
stoupání  nepřesahuje  nikde  dvě  procenta.  Od  Banjaluky  až  do  Jajcí 
jsou  tři  soutěsky  řeky  Vrbasu,  jimiž  prolomena  je  tato  cesta.  Místy 
sevřen  jest  Vrbas  v  úzké  koryto,  sotva  8  — 12  metrů  široké, 
v  právo  a  v  levo  pnou  se  vzhůru  srázné  skalní  stěny  do  výše 
200  —  250  metrů  nad  hladinou  proudu.  Silnice  pne  se  tu  klancemi 
nad  propastmi,  v  jichž  hlubině  šumí  dravý  Vrbas  a  poskytuje  časem 
poutníku  rozkošný  rozhled  po  zelených  nivách,  po  vesnicích,  stule- 
ných v  horském  úkrytu,  po  jednotlivých  dvorcích  a  podálných  zří- 
ceninách roztroušených  starých  hradů.  Po  sedmihodinné  jízdě  tímto 
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neobyčejně  zajímavým  směrem  očekávají  cestovatele  nové  turistické 
skvosty:  staroslavné  královské  město  Jajce  se  svými  památnostmi 
a  hlavně  čarokrásný  vodopád  Plivy  do  Vrbasu,  pak  nedaleká  doje- 
mně přítulná  plivská  jezera.  K  malebné  cestě  této  druží  se  silnice, 
přes  Komáru  a  Trávník  na  Sarajevo  směřující,  a  mnohé  jiné  po 
Bosně  a  Hercegovině,  jimž  po  stránce  technické  i  krajinářské  náleží 
plné  uznání. 

K  úpravě  silnic  přimknula  se  již  v  prvé  době  po  provedené 
okkupaci  snaha,  aby  rychlejší  národohospodářský  rozvoj  Bosny  a  Her- 
cegoviny živen  byl  moderní  komunikační  tepnou  —  železnými  dra- 
hami. Význam  železničního  spojení  nevystupuje  snad  v  žádné  jiné 
zemi  v  Evropě  pronikávej!,  než  jak  v  posledních  dvaceti  letech  Bosna 
a  Hercegovina  dokazují.  Do  roku  1878  učiněn  byl  sice  v  zemi 
pokus  se  stavbou  dráhy,  která  z  Dobrlinu  na  chorvátských  hranicích 
až  do  Banjaluky  v  délce  102  kilometrů  provedena  byla  pověstným 
podnikatelem  baronem  Hirschem,  ale  záhy  pro  nevýnosnost  zastavena 
byla  veškerá  doprava  na  této  trati,  takže  Rakušané  nalezli  z  dřívější 
stavby  jen  poloviční  sutiny.  Když  pak  dopravování  potravin  a  váleč- 
ného materiálu  za  okkupační  armádou  po  staré  kaldrmě  turecké, 
údolím  řeky  Bosny  vedené,  narazilo  na  nepřekonatelné  takořka  obtíže 
terainní,  které  ohrožovaly  povážlivě  veškeru  činnost  vojska,  rozhodlo 
se  říšské  ministerstvo  války,  aby  již  v  srpnu  r.  1878  počala  se 
stavba    dráhy    z  Bosenského    Brodu  na  Sávě  k  údolí  řeky  Bosny  a 

odtud  do  Zenice. 

(Příště  dále.) 

V  roklině. 

Napsal  A.  P.  Čechov.  Autorisovaný  překlad  dra  Bořivoje  Prusíka. 

(Pokračov.) 

III. 
Ve  vsi  Sikalovo  žily  švadleny,  dvě  sestry  klepny.  U  nich  byly 
objednány  k  svatbě  šaty  a  často  přicházely  pro  míru  a  dlouho  pívaly 
čaj.  Barboře  ušily  hnědé  šaty  s  černými  krajkami  a  se  skleněnými 
perlemi  a  Aksině  světlezelené  se  žlutým  předkem  a  s  vlečkou. 
Když  švadleny  byly  hotovy,  zaplatil  jim  Cybukin  ne  penězi,  ale 
zbožím  ze  svého  krámu  a  ony  odešly  od  něho  smutné,  majíce 
v  rukou  uzle  se  stearinovými  svíčkami  a  se  sardinkami,  které  jim 
byly  zcela  nepotřebný  a  když  přišly  z  vesnice  do  pole,  sedly  si 
na  kopeček  a  začaly  plakat. 
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Anisitn  přijel  tři  dny  před  svatbou  docela  v  nových  šatech 
Měl  lesknoucí  se  gumové  kaloše  a  místo  kravaty  červenou  šňůrku 
s  kuličkami  a  na  ramenou  mu  visel  svrchník  také  nový. 

S  vážností  pomodliv  se  k  Bohu,  uvítal  se  s  otcem  a  dal  mu 
deset  stříbrných  rublů  a  deset  poltinníků  ;  i  Barboře  dal  stejné, 
Aksině  dvacet  čtvrtrublů ;  hlavní  věcí  při  tom  daru  bylo  to,  že 
všechny  peníze  byly  úplně  nové  a  leskly  se  na  slunci. 

Snaže  se  býti  vážným  a  důstojným,  Anisim  svraštil  čelo  a  na- 
douval  tváře,  a  páchlo  od  něho  vínem;  bylo  patrno,  že  na  každé 
stanici  běhal  k  bufetu.  A  zas  jevila  se  u  něho  jakási  rozpustilost, 
zas  mluvil  mnoho  nepotřebného.  A  pak  začli  Anisim  a  staroch  píti 
čaj  a  jíst  při  tom  a  Barbora  hrála  si  v  rukou  novými  penězi  a  vy- 
ptávala se  na  krajany,  kteří  žijí  v  městě. 

—  Což  o  to,  díky  Bohu,  žije  se  jim  dobře  —  mluvil  Anisim.  — 
Jenom  tento  .  .  .  Ivana  Jegoroviče  stihlo  neštěstí  v  rodině :  umřela 
mu  jeho  stará.  Na  souchotě.  Hostinu  po  pohřbu  objednal  v  restauraci, 
po  půltřetím  rublu  na  osobu.  I  hrozny  vína  tam  byly.  A  co  byli 
mužíci,  naši  krajani,  tak  za  ty  taky  platil  Ivan  Jegorovič  po  půl- 
třetím rublu.  A  chlapi  nic  nejedli.  Co  pak  takový  mužík  rozumí, 
co  to  je  saucc  provengale } 

—  Půltřetího  rublu !    — ■  opakoval  si  stařec  a  kýval    hlavou. 

—  A  co  si  myslíte.?  To  není  na  vsi.  Zajdeš  do  restaurace, 
jen  tak  na  něco  malého,  pozveš  toho  a  onoho,  sebere  se  celá  tlupa 
a  než  se  nadáš,  už  je  nad  ránem  a  plať  prosím  po  třech,  čtyřech 
rublech  za  každého !  A  když  jsem  se  Samorodovým,  to  on  má  rád 
na  konec  kávu  s  koňakem,  a  koňaku  to  stojí    sklínka   šest  hřiven ! 

—  Lže,  jako  když  tiskne,  —  křičel  staroch  v  nadšení.  —  Jako 
když  tiskne ! 

—  Já  teď  chodím  stále  se  Samorodovým.  To  je  ten,  co  vám 
píše  mé  listy.  Překrásně  píše.  A  kdybych  vám  vypravoval,  ma- 
minko, —  obrátil  se  Anisim  vesele  k  Barboře  —  jaký  je  to  člověk 
tenhle  Samorodov,  to  vy  mi  neuvěříte !  Já  mu  vidím  do  duŠe,  znám 
jeho  všecky  spády  a  on  to  cítí  a  je  za  to  uznalý,  pořád  za  mnou 
chodí  a  jsme  teď  nerozluční,  že  byste  nás  vodou  nerozehnala.  On 
nemůže  beze  mě  ani  žít.  Kam  já,  tam  i  on.  Já  vám  mám  oči,  ma 
minko!  Dívám  se  tak  na  trhu:  mužík  prodává  košili.  —  Stůj,  ta 
košile  je  kradená!  A  co  byste  řekli,  ta  košile  je  opravdu  kradená, 
jak  se  na  soudě    zjistí. 

—  A  odkud  to  víš.?'   —  ptala  se  Barbora. 

—  Odkud?  Odnikud.  Mám  už  takové  oči  .  .  . 
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—  Já  nevím,  jeli  ta  košile  opravdu  kradená,  ale  tak  mě  to  k  ní 
táhne,  je  kradená  a  bašta !  U  nás  v  tajném  oddělení  už  tak  říkají : 
»Nu,  Anisim  šel  střílet  sluky !«  To  znamená,  hledat  kradené  věci, 
rozumíte  ?  Ano  .  .  .  Krást  může  každý,  ale  jak  to  ukrýt.  Země  je 
tak  velká  a  přece  se  kradená  věc   neukryje. 

—  A  tady  ve  vsi  u  Guntorevých  minulý  týden  ukradli  berana 
a  dvě  jehňata  —  řekla  Barbora  a  vzdychla.  —  A  není  nikoho,  kdo 
by  se  dal  do  hledání.  Ach-jo-jo  ,  .  . 

—  Což  o  to.f'  Hledat  možná  .  .  .  To  nic  nedělá  .  .  . 

Přišel  den  svatby.  Byl  to  chladný,  ale  jasný,  veselý  den  v  dubnu. 
Už  od  samého  rána  po  Uklejevu  se  projížděly  trojky  s  pestrými 
stuhami  na  duhách*)  a  v  hřívách.  Ve  vrbách  pištěli  jeřábi,  poplašení 
tou  jízdou  a  cinkotem  rolniček  a  špačkové  neustávali  zpívat,  jakoby 
se  těšili  z  toho,  že  je  u  Cybukinů  svatba. 

V  domě  na  stolech  už  byly  dlouhé  ryby,  kýta  a  ptáci  s  nádivkou, 
krabičky  se  šproty,  různé  nakládané  a  nasolené  delikatessy  a  množství 
lahví  s  vodkou  a  víny ;  páchlo  tu  uzeným  masem  a  naloženými 
humry.  A  kolem  stolů  chodil  starý  Cybukin,  klapaje  podpatky  a  břinče 
nožem  o  nůž.  Na  Barboru  každou  chvíli  volali,  stále  něco  chtěli 
a  ona  s  roztržitým  výrazem  a  ztěžka  oddychujíc  běhala  do  kuchyně, 
kde  od  samého  rána  pracoval  kuchař  Kosťukova  a  bílá  kuchařka 
od  Chryminů  Mladších.  Aksiňa  s  vlasy  zapletenými,  bez  šatů,  v  šně- 
rovačce  a  nových,  vrzajících  botkách  běhala  po  dvoře  jako  vítr, 
a  její  nahá  kolena  a  prsy  jen  se  míhaly.  Bylo  hlučno,  bylo  slyšeti 
hubování,  dovolávání  se  Boha ;  mimojdoucí  zastavovali  se  u  vrat 
dokořán  otevřených  a  bylo  ve  všem  cítit,  že  se  chystá  něco 
neobyčejného. 

—  Jeli  pro  nevěstu ! 

Zvonky  slévaly  se  v  jeden  zvuk  a  umíraly  daleko  za  vsí.  Ve 
tři  hodiny  lid  dal  se  v  běh  :  zas  bylo  slyšeti  zvonky,  vezli  nevěstu! 
Chrám  byl  plný,  hořel  stojan  se  svícemi,  zpěváci  —  jak  si  to  přál 
starý  Cybukin  —  zpívali  z  not.  Planoucí  světla  a  jasné  šaty  oslepily 
Lipu  ;  jí  se  zdálo,  že  zpěváci  svými  silnými  hlasy  ji  bijí  po  hlavě, 
jako  kladivy ;  šňerovačka,  kterou  měla  na  sobě  poprvé  v  životě, 
a  botky  ji  tísnily,  a  ona  měla  takový  výraz,  jakoby  se  právě  byla 
probudila  z  mdlob,  dívala  se,  ale  nic  nechápala.  Anisim  v  černém 
kabátě,  s  červenou  šňůrkou  místo  kravaty,  se  zamyslil,  patře  v  jeden 
bod  a  když  zpěváci  něco  hlasitěji  vyrazili,  křižoval  se  rychle.  V  duši 
měl  unylé  pocity,  chtělo  se  mu  plakat. 

*)  oblouk,  jenž  spojuje  obě  voje  a  jde  koním  přes  hlavy. 
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Ten  chrám  byl  mu  znám  už  z  malého  dětství;  tehdy  kdysi 
jeho  nebožka  matka  přinesla  ho  sem  ke  křtu,  kdysi  zpíval  tu  na 
kruchtě  s  chlapci;  tak  mu  je  pamětihodným  každý  kout,  každá  ikona. 
A  teď  ho  oddávají,  jeho  třeba  oženiti  k  vůli  pořádku,  ale  on  už 
nemyslil  na  to,  jakoby  byl  docela  na  svatbu  zapomněl.  Slzy  vadily 
mu  dívati  se  na  ikony,  srdce  se  mu  svíralo ;  on  se  modlil  a  prosil 
Boha,  aby  neštěstí,  neodvratné,  jež  hrozilo  dopadnouti,  ne-li  dnes, 
tedy  zítra,  nějak  ho  obešlo,  jak  mraky  bouřky  někdy  se  vyhnou 
vsi,  tak  že  nespadne  ani  kapka  deště. 

A  tolik  hříchů  už  se  nahrnulo  v  minulosti,  tolik  nepopravitel- 
ných  hříchů,  že  skoro  jest  nesmyslno  prositi  o  odpuštění.  Ale  on  proto 
přece  prosil  za  odpuštění,  ba  i  zavzlykal  hlasitě,  ale  nikdo  si  toho 
nevšiml,  protože  si  všichni  pomyslili,  že  se  podnapil.  Jen  jakés  dítě 
se  leklo,  a  jeho  ustrašený  pláč  rozzlobil  kněze,  že  až  zvolal:  Tiše 
tam ! 

Když  se  vraceli  z  kostela,  běžel  lid  za  nimi ;  u  krámu,  u  vrat 
i  ve  dvoře  pod  okny  byl  také  zástup.  Přišly  baby  chválit.  Sotva 
novomanželé  překročili  práh,  vzkřikli  zpěváci  nahlas  ze  vší  síly, 
stojíce  už  s  notami  v  předsíni ;  zahrála  hudba  schválně  objednaná 
z  města.  Už  zvedali  donské  šampaňské  ve  vysokých  pohárech  a 
tesař  Jelizarov,  vysoký,  hubený  stařec  s  tak  hustým  obočím,  že  ne- 
bylo mu  ani  viděti  očí,  obrátil  se  k  novomanželům  a  kázal : 

—  Anisime,  a  ty  děťátko,  milujte  jeden  druhého,  žijte  jak 
v  ráji  a  Nebeská  Královna  vás  neopustí. 

A  padnuv  starému  Cybukinovi  kolem  krku,  zaštkal:  —  Gri- 
gorii  Petroviči,  zaplačme,  zaplačme  radostí!  —  to  mluvil  takovým 
tenounkým  hlasem,  ale  pojednou  se  rozesmál  a  vykřikl  nahlas 
basem  —  Chochocho !  Máš  to  snachu  krasavici.  A  všecko  má  v  po- 
řádku, všecko  na  ní  hlaďounké,  ta  se  nerozsype,  u  té  je  celý  mecha- 
nismus v  dobrém  stavu,  šroubů  mnoho  .  .  . 

On  byl  rodem  z  Jegorjevského  okresu,  ale  celý  život  už  od 
mládí  pracoval  v  Uklejevě  v  továrnách  a  po  okrese,  a  zdomácněl 
tu.  Už  dávno  ho  znali  tak  starého,  tak  hubeného  a  vysokého  a 
odedávna  už  mu  říkali  Kostlivec.  Snad  proto,  že  víc  než  čtyřicet 
let  pracoval  v  továrnách  jen  na  správkách,  navykl  si  o  každém 
člověku  neb  o  každé  věci  souditi  jen  po  stránce  trvanlivosti :  nepo- 
třebuje-li  správky.  A  dřív  než  sedl  k  stolu  jíst,  vždy  zkusil  několik 
židlí,  nejsouli  rozviklány,  ba  i  siga*)  na  stole  taky  ohmatal. 


*)  Mořský  pstruh. 
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Po  šampaňském  začali  si  všichni  sedat  k  stolu.  Hosté  mluvili 
šoupajíce  židlemi.  V  předsíni  zpívali  zpěváci,  hrála  hudba,  na  dvoře 
baby  chvalořeČily,  a  to  všechno  současně,  takže  povstala  jakási 
strašná,  divoká  směs  zvuků,  z  které  se  až  hlava  točila. 

Kostlivec  vrtěl  se  na  židli,  trkal  sousedy  lokty,  překážel  jim 
v  řeči  a  brzo  plakal,  brzo  zas  se  smál. 

—  Děťátka,  děťátka,  děťátka  ...  —  blábolil  rychle  —  Aksi- 
ňuško  mátuško,  Barbořičko,  budeme  žít  všichni  v  míru  a  pokoji, 
sekyřičky  moje  rozmilé  .  .  . 

Pil  málo  a  teď  ho  opila  jediná  sklínka  angUcké  hořké.  Ta 
odporná  hořká,  vyrobená  bůh  ví  z  čeho,  omámila  všechny,  kdo  ji 
pili,  jednou  ranou.  Jazyky  se  jim  začaly  plést. 

Byli  tu  duchovní,  tovární  úředníci  s  ženami,  průmyslníci  i  ho- 
stinští z  druh^xh  vesnic.  Okresní  starosta  i  okresní  tajemník,  kteří 
sloužili  už  spolu  čtrnáct  let  a  kteří  až  dosud  nepodepsali  ani  jednu 
listinu,  nepustili  z  úřadu  ani  jednoho  člověka,  aby  ho  nebyli  odřeli, 
seděli  teď  vedle  sebe  tak  tlustí  a  sytí;  zdálo  se,  že  tak  jsou  šalbou 
prosáklí,  že  i  kůže  na  jejich  tváři  byla  nějaká  divná,  šibalská.  Zena 
tajemníka,  hubená,  šilhavá,  přivedla  s  sebou  všechny  své  děti  a 
jako  dravý  pták  šilhala  na  talíře  a  uchvacovala  všecko,  co  jí  jen 
přišlo  pod  ruce  a  schovávala  to  sobě  a  dětem  do  kapsy. 

Lipa  seděla  zkamenělá,  s  tímtéž  výrazem,  jako  v  kostele. 
Anisim  od  té  doby,  co  se  s  ní  seznámil,  nepromluvil  s  ní  ani  slova, 
takže  až  dosud  nevěděl,  jaký  má  hlas;  a  teď  sedě  vedle  ní,  stále 
mlčel  a  pil  jen  anglickou  hořkou.  Když  se  jí  opil,  tehdy  teprve 
rozvázal  a  pravil  obraceje  se    k  tetce: 

—  Já  mám  přítele,  jménem  Samorodov.  To  je  pravá  speci- 
alita; čestný  měštan  a  zná  mluvit!  Ale  já  ho,  tetičko,  umím  pro- 
kouknout a  on  to  cítí.    Vypijme  na  zdraví  Samorodova! 

Barbora  chodila  kolem  stolu,  obsluhujíc  hosti,  roztržitá,  ale 
patrně  spokojená,  že  jest  tak  mnoho  jídla,  a  všechno  je  tak  bohato, 
že  je  nikdo  nepomluví.  Zašlo  slunce  a  ještě  obědvali ;  už  ani  nero- 
zeznávali, co  jedli,  co  pili,  nebylo  lze  rozpoznati,  co  kdo  mluvil,  a 
jen  zřídka,  když  umlkla  hudba,  bylo  slyšeti,  jak  na  dvoře  křičela 
nějaká  baba: 

—  Napili   jste    se  naší  krve,    lumpové,    abyste    všichni  pošli! 

Večer  se  tančilo  při  hudbě.  Přijeli  Chry minové  Mladší  a  při- 
vezli víno  a  jeden  z  nich,  když  se  tancovala  čtverylka,  držel  v  obou 
rukách  po  lahvi  a  v  ústech  sklínku    a  to  všechny  rozesmálo.    Mezi 
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čtverylku  vplétali  sedáka*) ;  zelená  Aksiňa  jen  jen  se  míhala  a  od  její 
vlečky  až  vál  větřík.  Kdosi  jí  utrhl  dole  podsazení  a  Kostlivec 
vykřikl : 

—  Hej  tam  dole  utrhli  cancour!  Děťátka! 

Aksiňa  měla  žedivé  naivní  oči,  které  zřídka  mrkaly,  a  na 
rtech  neustále  jí  pohrával  naivní  úsměv.  A  v  tčch  očích,  jež  nemr- 
kaly a  v  malé  hlavě  na  dlouhé  šíji  i  v  její  štíhlosti  bylo  cosi  hadího ; 
zelená  s  žlutým  předkem  ona  hleděla  s  úsměvem  jako  z  jara  hledí 
z  mladého  obilí  had  na  kolemjdoucího,  vytáhnuv  se  a  vztýčiv  hlavu. 
Chryminové  s  ní  docela  volně  dováděli  a  bylo  zjevno,  že  se  starším 
z  nich  už  dávno  je  v  důvěrném  poměru.  A  hluchý  muž  její  nic 
nepozoroval;  nedíval  se  na  ni.  Seděl  se  skříženýma  nohama  a  jedl 
ořechy  a  rozkusoval  je  tak  hlasitě,   jakoby  střílel  z  pistole. 

V  tom  sám  starý  Cybukin  vešel  do  středu  a  máchl  šátkem, 
dávaje  tím  znáti,  že  i  on  chce  tancovati  ruský  tanec  a  po  celém 
domě  i  po  dvoře  nesla    se  tlumená  pochvala: 

—  Sám  vyšel !  Sám ! 

Barbora  tancovala  a  staroch  jen  máchal  šátkem  a  dupal  pod- 
padky ;  ale  ti,  kdož  na  dvoře,  věšeli  se  jeden  na  druhého,  jen  aby 
lépe  viděli  oknem,  byli  v  nadšení,  a  na  chvíli  odpustili  mu  všechno, 
i  jeho  bohatství    i  podvody  .  .  . 

—  Chlapík  Grigorij  Petrovič !  —  bylo  slyšeti  v  davu.  —  Tak 
to  je  dobře !    No  ještě  to  trefíš !    Chachacha ! 

To  vše  se  skončilo  pozdě,  k  druhé  hodině  v  noci.  Anisim 
motaje  se,  obcházel  na  rozloučenou  zpěváky  a  hudebníky  a  kaž- 
dému dával  po  novém  půlrublu.  A  staroch  provázel  hosti  a  říkal 
každému : 

—  Svatba  stála  dva  tisíce! 

Když  se  rozcházeli,  poznali,  že  šikalovskému  hostinskému 
někdo  vzal  omylem  novou  kamizolu  a  nechal  mu  za  ni  starou,  a 
Anisim  se  rozčertil   a  začal  křičet: 

—  Počkej !    Já  to  vyšetřím !    Já  vím,  kdo  ji  ukradl !    Počkej ! 
A  on  vyběhl  na  ulici  a  pustil  se  za  kýmsi ;    chytili  ho,    vedli 

ho  za  ruku  domů  a  vstrčili  násilím  opilého,  mokrého  a  červeného 
od  hněvu  do  toho  pokoje,  kde  teta  už  svlékala  Lipu  a  tam  ho 
zamkli. 

(Příště  dále.) 


*)  Ruský  tanec,  při  němž  se  posedává  a  zase  vzháru  vztyčuje. 
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Salamanea  a  Goimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth.  (Pokrač.) 

Teď  také  vznešenější  svět  salamanský  vylézá  ven  a  jsme  pře- 
kvapeni vidouce,  že  Salamanea,  ta  sešlá  a  schátralá  na  pohled,  plná 
hadrů  a  záplat,  má  také  svoji  haute-volée.  Páni  vyjížděli  na 
krásných  koních,  hoši  na  poneys  a  neviděl  jsem  nikde  takové 
množství  lepých  jezdců  jako  tady.  Dámy  zas  v  kočárkách  ob- 
čerstvovaly se  po  horkém  dni  .... 

O  té  Fonde  del  Comercio  ještě  několik  slov,  ač  toho  neza- 
sluhuje.  Ale  jenom  proto,  že  to  je  hotel  čistě  španělský.  Ze 
teprv  daedalem  chodeb,  předsíní  a  chodbiček  dostal  jsem  se  do 
vykázaného  pokoje  a  tam  že  byla  podlaha  jenom  cihlová,  z  toho 
nic  bych  sobě  byl  nedělal;  také  ne  z  klíče,  který  se  hodil  spíš  ke 
kathedrále  než  k  hostinskému  pokoji.  Odcházeje  beztoho  jsem  jej 
odevzdal  v  tak  zvané  kanceláři,  ve  třech  to  kumbálkách  přízemních, 
ve  kterých  pro  pohodlí  hostů  bylo  i  pár  španělských  novin,  péro, 
ba  i  nevyschlý  inkost.  Horší  byla  jídelna,  plna  much  a  horší  jídla, 
z  nichž  bylo  možno  vybrati  si  jen  ovoce  a  vejce  na  měkko  vařená, 
leč  by  chtěl  člověk  jísti  se  zavřenýma  očima  a  s  nadlidským  pře- 
máháním. Korunou  všeho  byly  potom  noci,  ty  noci  vlažné  a  horké, 
skoro  tropické,  jichž  užíval  jsem  do  sytosti,  spáti  nemoha.  Měsíc 
tuším  po  úplňku  díval  se,  těžko  říci  zdali  pln  soustrasti  nebo  škodo- 
libě, na  ten  ruch  a  život,  který  vládl  v  tom  pokojíku  s  vyhlídkou 
na  špinavý  dvorek.  Ráno  nezbývalo  než  noční  prádlo  » vyprášiti* 
podobným  způsobem,  jako  naše  služky  činívají  s  utěráky  plnými 
prachu  vytřásajíce  je  oknem  na  ulici.  Já  zas  mával  svou  košilí  do 
dvora,  tak  že  nebylo  obav,  že  by  to,  co  nechtěl  bráti  jsem  sebou, 
spadlo  někomu  na  hlavu.  Ostatek  by  ho  to  bylo  nezabilo  a  byl  by 
pocítil  toho  následky  snad  zas  až  v  noci.  Prášek,  jejž  rozfoukal 
jsem  před  tím  do  postele,  jen  jako  by  sladkým  cukrem  byl  a  mají 
tedy  tuhé  živobytí  štěnice  salamanské.  — 

Za  rána  ještě  tmavého  odjíždím  do  Portugalska. 

Ale  těžko  popisovati  radost  některých  Portugalců  na  nádraží 
hraničném  ve  Villar  Formoso,  kde  chci  vyměniti  španělské  peníze, 
když  uznamenám,  že  mi  dali  v  hotelu  de  Comercio  falešný  důro, 
přítmí  ranního  a  trochu  také  cizinecké  mé  neznalosti  i  spěchu 
k  tomu  hanebnému  podvodu  používajíce.  Jména  nepěkného  zvuku 
sypala  se  na  hlavu  španělského  národa,  který  přec  nemohl  za 
darebáctví  jednotlivcovo.     Ale  národní  záští ! 


Salamanca  a  coimbra.  1057 


II. 


Ze  Salamanky  jedu  do  Lissabonu,  kolem  Coimbry,  pak  teprv 
po  několika  dnech  do  Coimbry. 

Cesta  od  čtyř  hodin  ráno  do  sedmi  večer  úmrjrná,  v  úpalu 
slunečním,  který  je  spíš  čím  dál  tím  větší  než  menší  a  před  kterým 
darmo  se  uchyluji  od  jednoho  okna  vagónu  ke  druhému.  Jedinou 
útěchou  v  tom  pekle  je  mi  pozdravný  telegram  od  vicomta  B., 
který  ještě  v  poslední  chvíli  zastihl  mne  v  Salamance :  v  Madridě 
měli  včera  45°  C,  my  jenom  něco  přes  40°  C. 

Charakteristická  poznámka  pro  španělské  dráhy.  Rychlovlak, 
kterým  odjíždím  ze  Salamanky,  není  nikde  v  jízdních  řádech 
španělských  a  dověděl  jsem  se  o  něm  jen  náhodou  od  spolucestu- 
jícího. Ani  v  hotelu  neměli  o  něm  zdání.  Je  to  vlak,  který 
v  Medině  del  Campo  má  spojení  s  jižním  expressním  madridským 
a  jede  do  Lissabonu  tuším  dvakrát  v  témdni.  Prý  je  to  nějaký 
soukromý  podnik,  který  bude  zaveden  definitivně  až  jak  se  vydaří ; 
Bůh  ví,  kdy  to  bude,  když  tímto  způsobem  pomáhá  se  podniku  na 
nohy  a  veřejnost  o  něm  ani  neví.  Vlak  sestává  z  jediného  dlouhého 
vagónu  první  třídy;  třídy  ostatní  byly  by  beztoho  zbytečný,  nikdo 
by  jim  tam  pro  špínu  nevlez,  protože  ani  první  třída  čistotností  ne- 
vyniká. Rychlovlak  je  to  jenom  dle  jména,  když  ze  Salamanky 
do  Lissabonu  potřebujeme  plných  patnáct  hodin. 

Jedeme  přes  pláň  plnou  strnisek,  tak  že  s  chutí  dospávám 
nedodělané  verše.  Cesta  Španělskem,  jež  mi  ještě  zbývá,  pořád  je 
taková  podél  posledních  výběžků  Peňa  de  Francia,  směrem  staré 
silnice  ze  Salamanky  do  Ciudad  Rodrigo,  španělské  pohraniční 
pevnosti,  které  od  Francouzů  dobyl  VVellington,  začež  mu  pak 
cortesové  přiřkli  titul  vévody  de  Ciudad  Rodrigo  Mnoho  dubů 
skalních  .  .  .  Fuentes  de  Oroňo  je  poslední  stanice  španělská,  až 
kam  platil  jsem  v  té  první  třídě  —  kterou  nikdo  nezaměňuj  s  ana- 
logickou třídou  naší,  určenou  jen  pro  správní  rady  a  modrou  krev 
—  17  peset  90  centimos.  Ve  Villar  Formoso  je  celní  prohlídka, 
jen  tak  zvaná,  neboť  ve  skutečnosti  dva  nečistí  a  uprášení  celníci 
jen  se  na  nás  podívali  a  neprohlíželi  nic.  Odtud  do  Lissabonu  — 
8770  reis.  Jsme  v  kraji  závratně  velikých  číslic,  neboť  jednotkou 
početní  je  asi  čtvrtkrejcar.  100  reis  (vyslov  rejš)  je  našich  asi  26 
krejcarů  a  hlava  mi  jde  kolem,  když  povážím,  že  ročního  služného 
mám  —  700.000  reis.  Musím  zvykati  na  takové  řady  null  a  číslic, 
z  nichž  se  mi  dělají  mžitky  před  očima. 
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Z  Villar  Formoso  projíždíme  tedy  krajem  portugalským, 
kamenitou,  skalnatou  pahorkatinou,  smutnou  na  pohled;  tak  jako 
okolí  Jerusalema  mi  to  tady  připadá:  nic  než  veliké  balvany,  mezi 
nimiž  tu  a  tam  krčí  se  chudý  baráček.  Proti  tomu  strážní  domek 
železniční  je  hotovým  palácem.  Jen  poznenáhlu  přibývá  něco  lesů, 
zas  dub  skalní,  a  pak  pinie,  jimiž  voní  vzduch,  horký  a  těžký.  Od 
Pinhelu  teprv  vinice  a  olivy,  pak  v  nížinách,  do  nichž  sjíždíme, 
pole  rýžová.  Teď  smavé  kraje  a  konečně  valné  písčité  pláně,  které, 
dokud  je  neustálily  a  neupevnily  pinie  krále  Dinize,  byly  neustále 
hrozbou  celého  kraje.  Mořský  vítr  je  nadouval  a  sypal  jejich  písek 
do  údolí  horských  jako  vodu  do  škopíčků. 

V  horku  odpoledním,  právě  v  tom  největším  asi  kolem  třetí 
hodiny,  jako  by  všecka  únava  byla  spadla  s  člověka.  Byl  to  jediný 
pohled,  který  mne  z  toho  omámení  probudil,  pohled,  který  se 
naskytoval,  když  vlak  přejížděl  řeku  Mondego  po  železném  mostě, 
pohled  na  Coimbru,  vysoko  položenou  na  strmé  protější  stráni, 
rozkládající  se  v  oslňující  běli  na  táhlém  pahrbku,  homoli  nebo 
hůrce,  nad  řekou  Mondego  a  zelenavým  jejím  údolem.  Bílé  její 
domy,  se  starou  universitou  na  temeni  jako  by  se  dotýkaly  modrého 
nebe,  jasného  bez  ustání  a  bezděky  vzpomínám  na  města  arabská 
na  severním  břehu  africkém,  také  tak  bílá  a  s  klenbou  tmavě 
modrou  nad  sebou.  A  ještě  několikrát  omámil  mne  ten  pohled, 
když  později  jel  jsem  z  Lissabonu  do  samé  Coimbry  a  z  té  opět 
do  Oporta. 

Coimbra-Bifurcagao  tvoří  totiž  stanici  pro  město  Coimbru, 
kam  vede  odtud  dvoukilometrová  dráha  pobočná  do  Coimbry  a 
pokaždé,  ať  sem  nebo  tam  vlak  jede,  musí  zabočiti  přes  onen  most 
a  pokaždé  Coimbra  na  několik  vteřin  zableskne  se  v  neveliké  dálce. 
A  za  jiného  rána,  již  srpnového,  přijíždím  sem,  a  jedu  rovnou  do 
Hotelu  Braganza,  který  mne  láká  nejen  tím,  že  stojí  hned  u  ná- 
draží, ale  také  svou  absolutní  novotou  a  tudíž  také  velikou  pravdě- 
podobností, že  štěnice  a  švábi,  ostatně  družina,  na  kterou  turista 
dávno  by  měl  býti  zvyklý,  dosud  neměli  času  tam  se  usaditi.  Arci, 
že  by  v  nových  pokojích  mohly  býti  staré  postele  a  s  nimi  starý 
hmyz,  napadlo  mi  teprv,  když  už  pozdě  bylo. 

* 
Jsou  to  výběžky  Serry  de  Lavrao,  křídového  horského  hřbetu, 
jejž  jižním  obloukem  obtéká  Mondego  —  Munda  starých,  —  a  na 
němž  trůní    Coimbra   v  poloze,  kterou  velebili  už  od    staletí   portu- 
galští básníci  nebo  cizí  cestopisci,  mezi  kteréž  obdivovatele  kdybych 
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směl  se  počítati,  za  velikou  zásluhu  bych  sobe  pokládal.  S  c)kna 
svého  pokoje  vidím  dobře  hořejší  staré  město,  které  rozkládá  se 
po  100  m.  vysokém  plateau  a  úbočích  k  Mondegu  se  sklánějících, 
s  ulicemi  asi  nesmírně  sráznými,  na  temeni  s  novou  kathedralou  a 
universitní  hvězdárnou,  pak  v  předu  nižší,  nové  město,  které  prý 
kdysi  tolik  trpělo  horečkami.  Způsobovaly  je  cheias,  povodně 
Mondcga,  který  teď  je  sevřen  a  skrocen  velikým  a  krásným  ná- 
břežím, caes,  z  něhož  jako  z  krásné  promenády  je  viděti  město  po 
straně  jedné,  na  druhém  břehu  zas  dlouhou  stráň,  posetou  kláštery 
a  Viliami.     Tam  dál,  uprostřed  zeleně  Quinta  das  Lágrimas  .  .  . 

My  tady  ve  střední  Evropě,  zvláště  když  jsme  byli  zapomněli 
čemu  právě  jsme  se  kdy  učili  na  školách,  nemáme  potuchy  o  dlouhé 
historii  všech  míst  a  měst  portugalských,  jež  jsou  nám  neznámými 
vesnicemi  španělskými.  Ačkoli  zvláště  tam  na  pyrenejském  polou- 
ostrově  ode  dávna  všecko  vřelo  a  vyvíjely  se  životy  podivuhodných 
národů.  Římané  a  Maurové  hrávali  tam  role  mnohem  významnější 
než  ted  národ  španělský,  jejž  vlastně  jenom  Janovan  Kolumbus 
posadil  do  sedla  jsa  jeho  největší  slávou.  Daleko  více  provedli  Portu- 
galci, národ  valně  menší,  a  původem  nejedné  velké  myšlenky  byla 
také  Coimbra,  Conimbriga  ještě  koncem  století  IX.,  která  stála  na 
místě  starého  Creminia.  Pak  měli  ji  Maurové,  jimž  několikrát  byla 
vyrvána,  až  r.  1064  po  šestiměsíčním  obléhání  od  Ferdinanda  I. 
Kastilského  definitivně  zůstala  v  rukou  křesťanských,  načež  jako 
hlavní  město  nového  portugalského  království  odrazila  1190  poslední 
útok  Almokadů  pod  Abu  Júkúb  Jasůfem.  R.  1200  Alfons  III.  pře- 
ložil sídlo  do  Lissabonu,  ale  za  to  se  dostalo  Coimbře  university 
od  krále  Dinize  a  potom  dějiny  Coimbry  spadají  v  jedno  s  její 
universitou. 

Teď  je  Coimbra  universitním  městem  portugalským  par  excel- 
lence, protože  jediným,  a  všecko  ostatní  v  Coimbře  mimo  universitu 
je  vedlejší  věc.  Je  horko  takové,  že  nezbývá  mi  než  objednati  povoz 
do  těch  ulic  úzkých  a  stejně  křivolakých  jako  v  Salamance,  zde 
ještě  k  tomu  příkrých,  že  někdy  jsem  v  úzkostech,  aby  se  mi  ten 
těžký  kočár,  starý  landau,  nepřekotil  na  koně  a  já  nespad  na  kočího. 
Prostřednictvím  hoteliéra  —  nebo  podomek  to  byl,  nebylo  lze 
dobře  rozeznati,  jaký  to  vlastně  byl  hodnostář  —  smluvil  jsem  vůz 
na  dopoledne  za  1600  reis,  z  nichž  ještě  bakšiš  nějaký  připadl  ochot- 
nému prostředníku.  Černoška,  zavátá  sem  asi  z  nějaké  kolonie 
portugalské,  drhla  při  tom  přízemní  chodbu  a  melancholicky  si 
pobručovala   nějakou   jihoafrickou  melodii.  Nevím,    co    ji    při  mém 
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smlouvání  tak  zajímalo,  že  nechala  drhnutí  a  přiběhla  dívat  se  na 
1o;  poslouchat  nemohla,  když  portugalsky  nemluvě  jenom  rukama  jsem 
se  dorozumíval.  Francouzsky  tady  nikdo   neuměl. 

Střechu  kočáru  bylo  nutno  zavříti ;  v  povoze  otevřeném  byl 
bych  nevydržel.  A  přes  Largo  Dom  Carlos  a  strmými  ulicemi  Rua 
Ferreira  Borges,  Rua  de  Visconde  de  Luz  ku  Mosteiro  de  Santa 
Cruz,  klášteru  a  kastelu  vystavěnému  ve  století  XII.  pro  mnichy 
Augustiniánské,  cónegos  regrantes  de  Santo  Agostinho,  jehož  teď 
celé  jedno  křídlo  zaujímá  camara  municipal,  moudrých  otců  města 
radní  dům. 

Zas  tak  jako  v  Salamance  kvapem  snad  nedosti  zdůvodněným 
všecko  prohlížím;  i  Claustro  da  Manga,  křížovou  chodbu  tak  zvanou 
proto,  že  Jan  III.  plán  této  křížové  chodby  a  podivné,  čtyřmi  kula- 
tými kaplemi  obklopené  kupolové  stavby  uprostřed  dvora  kreslil 
na  rukávě ;  i  krásné  Claustro  do  Sibenico ;  i  kapli  a  sakristii,  i  kostel 
s  kazatelnou  a  hroby  prvních  portugalských  králů  jmen  Alfonso 
Henrigues  a  Sancho  I.  Schátralé  koleje  do  Carmo,  da  Graga  a  dos 
Jesuitas  a  nedaleko  bývalé  vězení  inkvisiční,  pak  Mercado,  trh,  oži- 
vený ted  ráno  venkovskými  prodavači  všech  dietních  tříd  přes  jeho 
velkou  zajímavost  mijím  ani  nesestupuje  s  kočáru.  Ostatek  je  horko 
hrozné  a  činí  mne  apatickým  vůči  všemu  jinému,  co  není  universitou. 

Objíždíme  město  a  pak  z  protivné  strany,  kolem  starého  vodo- 
vodu zas  do  bludiště  uliček,  ale  čistých,  až  pojednou  zastavujeme 
před  prostým  pomníkem  Camoésovým  a  před  universitou.  Všude 
tady  mrtvo,  prázdno  a  vidím  jen  asi  čtyři  mladíky  v  černém,  až 
po  krk  upjatém  kabátě  a  přes  to  jakousi  togu,  kterou  přehozenu 
mají  přes  levé  rameno  a  kolem  opásáni  šerpou  žlutou  a  bez  čepice. 
Jsou  to  studenti.  Chodí  ztrápeně  nějak,  sem  tam  některého  viděti 
i  s  knihou  v  ruce,  kterak  ještě  »dře«.  Až  do  konce  července, 
^  v  těch  dusných  vedrech,  jsou  zkoušky,  a  toto  jsou  nebozí  kandidáti. 

Universita,  úřadně  Pagos  Reaes  das  Escolas,  zaujímá  místo 
královského  paláce,  jejž  král  Emmanuel  přestavěti  ráčil.  Budovy 
universitní,  knihovny,  museum,  observatoř,  posluchárny,  síně  pro 
zkoušky  a  kabinety  ovládající  veškeré  město,  byly  v  XVII.  a  XVIII. 
věku  obnoveny  a  obstupují  velký  obdélný  a  pravoúhlý  dvůr,  v  jehož 
středu  jsou  pěkné  sady,  pěknější  snad  z  jara,  kdy  lásky  i  květy 
klíčí,  než  ted.  Vstupuji  branou  Porta  Ferrea  z  r.  1634  na  dvůr, 
posázený  řídce  stromy,  jež  obklopují  onen  sad.  V  trávě  povaluje 
se  několik  sluhů  v  hnědých  uniformách  a  jeden  z  nich  vedl  mne 
dost  neochotně  v  právo,  kde  je  Collegium  s  bytem  rektora  a  poslu- 
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chárny.  Ty  vesměs,  ač  jsou  starého  rázu,  jsou  čistší  a  úpravnější 
než  v  Salamance.  Sloupoví  s  podloubím  sluje  Via  Latina,  nevím  proč. 
S  tím  souvisí  knihovna  založená  r.  1591.  Roku  1830  měla 
35000  svazků,  vedle  čehož  bylo  v  Coimbře  ještě  mnoho  jiné  učenosti 
a  sice  kollej  cle  San  Bento  měla  16000  sv.,  klášter  de  Santa  Cruz 
41000,  Santa  Rita  14000,  klášter  da  Graga  34000.  Z  těch  valná 
část  soustředěna  v  bibliotéce  universitní,  jiné  byly  rozdány  do  jiných 
mšát,  ale  mnohé  prý  také  ve  ztrátu  přišly,  tak  že  knihovna  uni- 
versity má  ted  asi  100000  svazků.  Čtenářů  měla  v  minulém  roce 
29360,  kteří  užili  50440  knih.  Výdaje  knihovny  jsou  tyto  :  personál 
1,180.000  reis,  kteréž  ohromné  číslo  není  víc,  než  něco  málo  přes 
30U0  zl.,  věcné  výdaje  484.700  reis  (=  1260  zl.),  knihy  domácí  490.000 
reis  (=  1275  zl.),  knihy  cizí  450.000    reis  (=  1170  zl.). 

(Příště  dále.) 


I^ěeo  o  obeliodníeh  museíeh  a  skladištích  vzorků 
vývozního  zboží. 

(Dokončení.) 

Leč  i  tento  značně  již  obmezený  obor  působnosti  vídeňského 
obchodního  musea,  jakož  i  vývozních  kanceláří  netěší  se  valné 
přízni  obchodu  a  průmyslu  a  stále,  zejména  v  poslední  době,  ča- 
stějšími se  stávají  stesky  '■''■)  na  nespolehlivost,  zdlouhavost  a  kusosť 
těchto  informací,  ovšem  pokud  jen  úvěruhodnosti  se  týče,  neboť 
povaha  všech  zpráv  ostatních  jako  celních,  dopravních  atd.  vyža- 
duje nezbytně  původu  úřadního.  V  poslední  době  otázka  tato  byla 
předmětem  živé  diskusse.  Jest  všeobecným  u  nás  názor,  že  konsu- 
látní  úřadové  pro  svůj  nedostatečný  styk  s  kruhy  obchodními  ne 
mohou  býti  vždy  náležitě  o  všem  zpraveni  a  že  ani  při  volbě  re- 
ferencí nemají  potřebných  zkušeností  a  známostí.  Tato  námitka, 
mající  značné  oprávnění  do  sebe,  nezdá  se  nám  ale  ještě  býti  dů- 
vodem pro  to,  aby  se  služba  tato  konsulátním  úřadům  vůbec  odňala 
a  aby  obchodní  museum  vídeňské  a  vývozní  kanceláře  obchodních 
komor  obmezily  se  v  této  své  činnosti  pouze  na  podporu  soukro- 
mých informačních  ústavů  a  na  vyhledávání  pro  ně  spolehlivých 
zpravodajů.  Proč  by  nemohla  konsulární  služba  v  tomto  ohledu 
býti  tak  upravena,  aby  opírala  se  o  sbor  odborníků  všech  odvětví 
průmyslových  a  obchodních    požívající  naprosté    důvěry.    Není    po- 


*)  Viz  »Nár.  Obzor.<  r.  IV.  str.  529. 
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chyby,  že  kdyby  tato  funkce  považována  byla  za  hodnost  čestnou, 
že  by  se  podobným  způsobem  nejen  konsulátním  úřadům  samým 
umožnilo  vyhledávání  spolehlivých  referencí,  nýbrž  že  by  informa- 
cím samým  dostalo  se  žádané  a  nutné  kvality.  Tato  reforma  vyža- 
dovala by  ovšem  možnost  a  schopnost  nejrychlejšího  vyřizování 
došlých  dotazů  konsuláty,  aby  tak  informace  úřadní  pozbyly  vý- 
znamu kontrolního  u  zpráv  získaných  od  ústavů  soukromých. 

V  tomto  ohledu  je  velmi  pozoruhodnou  pronikavá  reorgani- 
sace  budapešťského  obchodního  musea,  jež  úplně  sestátněno  v  září 
m.  r.  Důsledkem  tohoto  sestátnění  ovšem  bylo,  že  musilo  se  ob- 
chodní museum  jako  ústav  státní  vzdáti  veškeré  činnosti,  která  jest 
protichůdnou  ústavu  veřejnému  a  kterou  nelze  sloučiti  s  pojmem 
naprosté  nestrannosti  úkonů  musejních. 

Odpadla  tak  na  patrné  výsledky  nejbohatší  část  jeho  činnosti, 
totiž  přímé  uzavírání  obchodů  komissionářských,  sprostředkovaných 
musejními  stálými  agenturami  zřízenými  na  trzích  zahraničních  najmě 
ve  státech  balkánských,  co  bylo  svěřeno  a  odkázáno  soukromému 
podnikateli  » uherské  obchodní  společnosti*,  jež  za  podporu,  kterou 
skýtá  uherskému  obchodu,  lépe  řečeno  vývozu,  jest  státem  odměněna 
značnou  subvencí  udělenou  za  podmínek,  o  nichž  později  se  zmí- 
níme; při  tom  koná  obchodnímu  museu  na  zahraničních  trzích 
prostřednictvím  svých  zastupitelství  služby   zpravodajské. 

Obchodní  museum  budapešťské  vzniklo  za  podobných  okol- 
ností sice  jako  vídeňské,  ale  již  v  prvních  počátcích  bylo  patrno, 
jak  vystihlo  svůj  úkol  —  emancipovati  domácí  trh  a  rozšířiti  hranice 
odbytu  domácím  výrobkům.  Usilovná  práce  skutečně  také  koruno- 
vána byla  výsledky,  které  přesvědčivého  výrazu  docházejí  v  datech 
statistických.  Výrobky  vystavené  na  zemské  výstavě  konané  v  Buda- 
pešti r.  1885.  byly  základem  tohoto  ústavu  a  dále  měly  tvořiti 
jakousi  permanentní  průmyslovou  výstavou,  ku  které  družilo  se 
informační  bureau.  Ale  zde  již  dříve  než  kde  jinde  došlo  přesvědčení 
ku  své  platnosti,  že  vzorkovými  skladišti  zřízenými  v  státech  bal- 
kánských dal  by  se  nejlépe  povznésti  vývozní  obchod  uherský  a 
přikročilo  se  tedy  hned  ku  zřizování  takovýchto  vzorkových  skladišť 
v  Orientu,  aby  seznamovaly  tamní  obyvatelstvo  s  výrobky,  které 
lze  z  Uher  dostati.  Ale  tato  skladiště  brzo  přešla  od  pouhého  orien- 
tování ke  skutečnému  uzavírání  obchodů  na  příkaz  uherských  komi- 
tentů. Agentur  těchto  stále  přibývalo,  takže  ústředí  jejich  správy 
v  museu  budapešťském  vidělo  se  nuceno  zříditi  ku  správě  těchto 
agentur    zvláštní  t.  z  v.   » zámořské  oddělení*,  k  němuž  družila  se  vý- 
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Stava  vzorků  zboží  vyváženého  do  Orientu  se  zvláštním  zřetelem 
k  uherské  konkurenční  schopnosti  a  vyspělosti  průmyslové,  k  čemuž 
použito  bylo  místností  dosud  zaujatých  výstavou  předmětů  zděděných 
po  zemské  výstavě  z  r.  1885. ;  stálá  tato  výstava  průmyslových 
výrobků  byla  za  milleniové  výstavy  r.  1896  úplně  zrušena.  — 
Bylof  až  do  loňského  roku  obchodnímu  museu  budapeštskému 
k  disposici  17  agentur  a  zastupitelstev,  z  nichž  bylo  6  v  okkupovaných 
zemích  a  ostatních  11  v  Srbsku,  Bulharsku,  Rumunsku  a  Turecku. 
Docílený  obrat  těchto  zastupitelství,  'který  plynul  do  kapes  uher- 
ských, dosáhl  v  r.  1898  obnosu  K  5,648.356,  neboť  pouze  pro 
firmy  uherské    směla  zastupitelstva  obchody  uzavírati. 

Zajímavým  jest,  jak  se  rozvíjel  tento  obchod;  repraesentoval 
v  r.        1892  1893  1894  1895  1896 

K  1,392.012  2,519.630  2,095.344  3,105.996  2,051.8512 
v  r.        1897  1898 

K        3,550.264        5,648.306 

Správu  těchto  zastupitelstev  s  počátku  obstarávalo  ředitelství 
musea  až  do  provedené  reorganisace,  kde  odevzdána  a  předána 
byla  za  přiměřené  státní  subvence  z  důvodů  v  předu  naznačených 
zvláštní  k  účelu  tomu  na  podnět  vlády  zřízené  soukromné  akciové 
obchodní    společnosti. 

Působnost  obchodní  společnosti  a  její  povinnosti  stanoveny 
jsou  zvláštní  smlouvou ;  má  nejen  uzavírati  odchody,  nýbrž  i  celou 
řadu  dalších  závazků,  jež  ukládají  společnosti  nejen  praktické  pro- 
vádění obchodů  na  základě  nabytých  zkušeností,  nýbrž  jí  přísluší 
také  podávání  iniciativních  návrhů,  které  by  sílily  uherský  obchod 
vývozní  a  smí  pouze  výrobky  uherské  prodávati  a  firmy  uherské 
zastupovati.  Toliko  ve  zvláštních  případech  za  svolení  obchodního 
ministerstva  může  se  státi  výjimka.  Konečně  jest  povinností  obchodní 
společnosti  podávati  důležité  zprávy  týkající  se  konjunktury  a  hospo- 
dářských poměrů  v  obvodech  jednotlivých  agencií,  jakož  i  o  záleži- 
tostech dopravních,  celních  a  úvěrních.  Jest  povinna  zaopatřiti  žada- 
telům vzorky  běžného  zboží  v  obvodech  jednotlivých  agentur  za 
náhradu  hotových  výloh,  navazovati  obchodní  styky,  hledati  příčiny 
nezdarů  plynoucích  z  obchodních  styků  různých  odvětví  a  snažiti 
se,  by  byly  odstraněny.  Za  tím  účelem  má  opatřovati  vzorky  jedno- 
tlivých druhů  zboží,  přímo  interessentům  je  zasílati  a  je  k  exportu 
pobízeti.  Vedle  toho  nucena  jest  obchodní  společnost  v  místech  svého 
zastoupení  konati  příslušníkům  uherským  služby  bankéřské  jako 
eskomptování  neb    inkassování   směnek    za  odměny  stanovené  ředi- 
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telstvem  společnosti  a  schválené  ministerstvem  obchodu.  Zkrátka 
obchodní  společnost  má  se  státi  za  dozoru  a  patronisace  vládní  nej- 
účinnější  oporou  uherského  obchodu. 

Společnost  převzala  ve  svou  správu  agencie  v  Bělehradu, 
Bukurešti,  Srědci,  Plovdivu,  Ruščuku,  Cařihradě,  Varně,  filiální 
zastupitelství  v  Sarajevě  a  k  němu  náležející  zastupitelství  hlavní 
v  Mostaru,  dále  v  Breku,  Banjaluce  a  Dolní  Tuzle,  Monastýru, 
Skoplji,  Viddinu,  Galaci,  Burgasu,  Niši,  Valjevu  a  Cavalli. 

Správu  společnosti  obstarává  ředitelstvo  sestávající  z  presi- 
denta, kterého  jmenuje  ministr  obchodu,  ze  dvou  členíi  jmenovaných 
ministerstvem  obchodu  a  dvou  ministrem  orby  a  ostatní  tři  zvoleni 
jsou  ředitelstvem  z  akcionářů  společnosti.  Mimo  to  jest  obchodnímu 
ministerstvu  volno  jmenovati  ku  kontrole  jednání  společnosti  vlád- 
ního komisaře  s  právem  veta.  Rovněž  může  obchodní  ministr  kdy- 
koli mu  libo  knihy  a  veškerou  korrespondenci  společnosti  dáti  re- 
vidovati a  o  stavu  obchodu  se  přesvědčiti.  Z  čistého  zisku  po  při- 
jetí výroční  zprávy  valnou  hromadou  akcionářů  a  schválení  její 
ministrem  obchodu  má  býti  použito  25 "/g  ku  zřizování  nových  agencií 
tam,  kde  jich  nutnost  a  prospěšnost  ministr  obchodu  uzná. 

Smlouva  tato  s  vládou  uherskou,  která  nabyla  platnosti  1.  září 
1899,  uzavřena  jest  na  10  let,  může  však  býti  vypovězena  i  během 
té  doby,  nedostála-li  společnost  některým  podmínkám  ve  smlouvě 
uvedeným,  což  přísluší  toliko  ministerstvu  obchodu  rozhodnouti, 
toliko  však    ve  lhůtě  jednoho  roku. 

Subvence,  která  na  základě  této  smlouvy  akciové  společnosti 
na  zmíněnou  dobu  10  let  byla  zajištěna,  obnáší  K  239.000  a  vy- 
platí se  jen,  když  obrat  společnosti  dosáhne  6  mil.  K,  t.  j.  úhrnný 
vývoz  mimo  obchody  s  výrobky  domácího  průmyslu  a  plodinami 
zemědělskými.  Pro  případ  však,  že  by  z  čistého  výtěžku  mohlo 
býti  uhrazeno  oQo/o  správních  výloh,  odpadá  i  stejnou  měrou  státní 
subvence  a  klesá  stejnou  měrou  výše  poskytované  subvence,  jakou 
uhradí    se    správní    vydání    z  čistého  zisku    i  nad  tuto    mez  ĎO^/oUÍ. 

Více  důvodů  pro  tvrzení  v  předu  uvedená  o  způsobu  a  místech, 
kde  exportní  vzorky  účelně  lze  aranžovati,  netřeba  snad  uváděd. 
Historie  budapešťského  musea  zkušenost  tu  potvrzuje. 

Za  těchto  poměrů  vzniklo  České  obchodní  museum  a 
podivuhodně  opět  s  použitím  sbírek  národopisných,  kupeckého 
krámu  národopisné  výstavy.  Spolek  tento  mezi  jiným  pojal  do 
svého  programu  především  » uzdravení*  domácího  trhu  t.  j.  obme- 
zování importu.  Tím  způsobem  měla  býti  podporována  snaha  pod- 
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nikavosti  v  oborech  dosud  u  nás  nezastoupených  a  teprve  v  druhé 
řade  měla  i  příslušná  pozorncjst  věnována  býti  našemu  vývozu. 
Prostředkem  k  dosažení  tohoto  cíle  měly  býti  sbírky  vzorků  zboží 
k  nám  dováženého,  jakož  i  vzorky  zboží  vývozního,  tedy  činnost, 
která  nezbytně  vyvolává  ony  úkony,  jež  zovou  se  obchodně  infor- 
mační službou  a  bez  níž  ani  nelze  si  představiti  opatření  takovýchto 
vzorků  nehledě  ani  k  obtížím  s  tím  spojeným.  Aby  vyvarováno  bylo 
vší  soutěži  vzhledem  k  této  okolnosti,  pokud  Vývozního  spolku  a 
vývozní  kanceláře  obchodní  a  živnostenské  komory  se  týče,  nedali 
zakladatelé  tuto  působnost  českému  obchodnímu  museu,  ačkoliv 
obava  konkurence  v  té  příčině  se  strany  vývozní  kanceláře  komorní 
úplně  byla  zbytečnou,  když  zakladatelům  musea  netanulo  na  mysli 
vyvolati  v  život  ústav  veřejný  se  stejným  posláním,  jaké  mají  vý- 
vozní kanceláře  s  tím,  že  činnost  jeho  měla  býti  doplněna  zmíně- 
nými sbírkami  a  další  řadou  úkolů,  jimiž  mělo  se  více  opět  půso- 
biti k  povznesení  intelektuelní  úrovně  stavu  obchodnického.  Působ- 
nost Českého  obchodního  musea  v  tomto  směru  záleží  v  pořizování 
zbožíznaleckých  sbírek  kupeckým  pokračovacím  školám,  jakož 
i  vedení  čítárny,  kde  by  ku  volnému  použití  byly  vyloženy  adressáře, 
knihy  a  časopisy  pro  obchodníky  důležité.  Předpokládá  celá  zpra- 
vodajská činnost  a  z  ní  vyplývající  pro  obchod  vývozní  nutná  služba 
informační,  pokud  zakládá  se  v  užívání  úřadů  konsulátních,  organi- 
saci,  jež  nadána  jest  tím  vším,  co  žádá  poplatkový  zákon,  k  tomu 
účelu,  aby  vzájemná  korrespondence  s  ostatními  úřady  byla  kolku 
prosta  a  aby  tak  v  této  činnosti  mohla  se  provésti  zásada  bezplat- 
nosti,  t.  j.  podávání  všech  zpráv  interessentům  úplně  zdarma,  neb 
jenom  za  náhradu  hotových  výloh.  Zásadu  tu  přijaly  namnoze  vý- 
vozní kanceláře  obchodních  komor,  jakož  i  c  k.  rakouské  obchodní 
museum  vídeňské.  Této  vlastnosti  České  obchodní  museum  přirozeně 
jako  pouhý  spolek  nemá. 

Tyto  okolnosti  přivodily,  že  není  v  jeho  statutární  působnosti 
nutné  organické  souvislosti,  kterýžto  nedostatek  byl  příčinou,  že 
nemůže  se  České  obchodnické  museum  i  v  tom  směru  vykázati 
činností,  kterou  si  vytklo,  a  nehledě  ani  k  tomu,  že  občasné  pořá- 
dání výstavek,  vzorků  zboží  na  cizích  trzích  běžného  vytkla  si  také 
vývozní  kancelář  pražské  obchodní  a  živnostenské  komory,"j  která 
k  tomu  jako  ostatní  komory  v  prvé  řadě  byla  by  povolána,  kdyby 
důležitost  a  prospěšnost  toho  byla  patrná. 

^)  Viz  :  Jednání  Obchodní  a  Živnostenské  komory  v  Praze  z  r.  IbdS 
str.  221. 
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Z  uvedeného  až  dosud  plynulo  by,  že  České  obchodní  mu- 
seum u  nás  nevzniklo  z  naléhavé  potřeby,  což  odůvodňují  také 
výsledky  šetření,  které  podnikl  zemský  výbor  již  v  r.  1888,  zda-li 
doporučuje  se,  aby  zřizovány  byly  v  král.  Českém  sklady  vzorků 
surovin  a  vývozního  zboží.  Vyslovila  již  tenkráte  obchodní  komora 
plzeňská  obavu,  že  skladiště  taková  nebudou  obesílati  vývozní 
firmy  z  příčin  konkurenčních.  Budějovická  komora  přímo  odmí- 
tala podobný  úmysl  z  důvodů,  že  nestačí  prostředky  země  k  vy- 
držování takových  skladišť,  vyslovila  se  však  pro  zřizování  skladů 
takových  na  cizích  trzích  pro  český  vývoz  důležitých.*) 

Pokud  další  působnosti  Českého  obchodního  musea  se  týče, 
a  která  záleží  v  pořizování  zbožíznaleckých  sbírek  kupeckým  po- 
kračovacím  školám  a  šíření  zbožíznaleckých  vědomostí  u  interessentů 
a  dorostu  obchodního,  příslušelo  by  spíše  technologicko-průmyslo- 
vému  museu.  Vše  ostatní,  co  zbývá  ze  statutární  činnosti  českého 
obchodního  musea,  jako  jest  čítárna,  ve  které  vyloženy  býti  mají 
k  volnému  použití  adressáře,  knihy  a  časopisy  pro  obchodnílcy 
důležité,  byl  by  obor  působnosti  příHš  obmezený,  který  snadno 
mohl  by  býti  pojat  v  program  jiných  a  již  stávajících  sdružení  ob- 
chodních. 

Zemský  sněm  král.  Českého  při  rozhodování  o  žádosti  Českého 
obchodního  musea  o  povolení  zemské  subvence  jeho  zvláštní  posta- 
vení   proti   jiným    obchodním    museím    postřehl  a    v   domněnce,    že 

v 

činnost  jeho  koliduje  s  Vývozním  spolkem  pro  Cechy  Moravu 
a  Slezsko,  vyzval  české  obchodní  museum,  r.  1898,  aby  se  s  ním 
sloučilo  ve  spolek  jediný.  Toto  vyzvání  opětoval  pak  z  usnesení 
rozpočtové  komice  sněmu  král.  Českého  také  roku  loňského,  uvá- 
děje za  důvod  stejné  cíle  zmíněných  korporací,  jakož  i  moment 
úsporný  a  rozšířil  toto  přání  fuse  též  na  Stálou  výstavu  a  tržnici 
řemeslných   výrobků. 

Jakkoliv  zde  nelze  naprosto  mluviti  o  nějaké  soutěži  mezi  zmí- 
něnými korporacemi,  přece  zdá  se  přání  zemského  výboru  král. 
Českého,  pokud  Českého  obchodního  musea  se  týče,  oprávněným, 
nehledě  ani  k  úspoře,  kterou  přání  své  odůvodňuje,  neboť  dle  našeho 
názoru  příslušelo  by  v  prvé  řadě  pořádání  exportních  vzorků  Vý- 
voznímu spolku,  kdyby  účelnost  a  prospěšnost  zařízení  takových 
nebyla  podmíněna  místem.  Znamená-li  tedy  v  tomto  ohledu  hlavní 
jádro  působnosti  Českého  obchodního  musea  kus  půdy  méně  plodné 

*)  Viz  Karel  Adámek:  „Vývoj  živnostenské  politiky  na  sněmu  král. 
Českého"  Praha  1896. 


o    RUSKÉM    ROMÁNU    NOVODOBÉM.  10G7 

a  práce  nevděčné,  doporučovalo  by  se  dle  našeho  skromného  ná- 
zoru tím  více  sloučení  s  Vývozním  spolkem,  a  to  v  zájmu  cíle, 
který  oběma  korporacím  přece  jest  společný  —  to  jest  povznesení 
českého  obchodu.  Ba  více,  my  považujeme  soustředění  sil  a  syste- 
matický postup  v  provádění  úkolů  vytknutých  v  ostatních  směrech 
za  žádoucí  a  nezbytné,  má-li  nákladná  a  obětavá  práce  těšiti  se  těm 
výsledkům,  kterých  je  hodná  a  které  může  očekávati. 

Pokud  tato  fuse  týkala  se  také  Stálé  výstavy  a  tržnice  řeme- 
slných výrobků,  dlužno  jen  poukázati  na  obtíže,  jež  by  povstaly, 
kdyby  i  tato  korporace,  která  jest  utvořena  na  základě  zákona 
o  společenstvech  z  r.  1873,  měla  se  sloučiti  s  korporacemi,  o  něž 
se  jedná  a  jež  z  právního  hlediska  jsou  pouhými  spolky.  Ale  ani 
jinak  nebylo  by  zde  sloučení  prospěšným  vzhledem  k  zvláštnímu 
postavení,  které  zaujímá  Stálá  výstava  a  tržnice  řemeslných  vý- 
robků nyní  za  vyvíjejícího  se  ruchu  svépomocného,  který  bude  jí 
zajisté  ukládati  stálq  nové  povinnosti  vůči  maloživnostnictvu,  v  jehož 
prospěch  pracovati  jest  přece  jejím  předním  úkolem.*) 


O  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Mácha'.) 

(Pokračování.) 

Při  své  nevšímavosti  Akakij  nedbal  také  pranic  na  svůj  oděv; 
pověstným  se  stal  zvláště  jeho  chatrný  plášť  jakési  rezavě  moučné 
barvy,  jehož  límec  zmenšoval  se  každého  roku  víc  a  více,  protože 
sloužil  na  zašívání  druhých  částí  pláště.  Ježto  krejčí  nemohl  mu  ho 
již  více  spraviti,  odhodlal  se  opatřiti  si  plášť  nový.  Ale  při  skrov- 
ných příjmech  bylo  to  velmi  obtížno;  nezbývalo  nic  jiného  než 
umenšiti  své  útraty :  proto  zřekl  se  večer  obyčejného  čaje,  neroz- 
svěcoval  svíčky,  po  ulicích  chodil  co  možná  nejlehčeji,  aby  neroz- 
trhal boty  a  co  možná  nejřídčeji  dával  pradleně  práti  prádlo,  aby 
se  neobnosilo.  On  naučil  se  tak  hladověti  každý  večer,  ale  za  to 
se  krmil  duševně,  nose  v  mysli  své  stále  obraz  budoucího  pláště. 
>0d  té  doby,  dí  Gogol,  jako  by  sama  bytost  jeho  byla  se  jaksi 
doplnila,  jako  by    se  byl  oženil,   jako  by   jakýsi   druhý    člověk  byl 

*)  Mimo  citované  prameny  použito  : 

^Volkswirtschaftliche  Mittheilungen  aus  Ungarn*  189J.  Stenografické 
protokoly  sněmu  král.  Českého  z  r.  189S  a  1899  a  některé  ročníky  »Com- 
passu*. 
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s  ním  přítomen,  jako  by  nebyl  sám,  nýbrž  jako  by  jakási  příjemná 
družka  života  byla  se  uvolila  kráčeti  s  ním  po  dráze  životní  —  a 
družkou  tou  nebyl  nikdo  jiný  než  plášť,  podložený  tlustou  vatou 
s  pev^nou  neobnošenou  podšívkou.  Nabyl  jaksi  více  živosti,  ba  pev- 
nější povahy,  jako  muž,  který  si  už  určil  a  ustanovil  cíl.«  Tak 
plášť  byl  pro  Akakija  týmž,  čím  jest  jinému  blouznění  po  ideální 
krasavici,  neb  sny  o  umění,  o  Itálii  neb  touha  po  slávě,  po  učené 
kariéře,  po  vysokém  postavení  ve  společnosti.  A  jak  byl  šťasten, 
když  konečně  dosáhl  svého  cíle,  jak  se  těšil,  srovnávaje  nový  plášť 
se  starým  kapotem  !  Ale  štěstí  jeho  netrvalo  dlouho,  neboť  v  noci 
byl  o  plášť  oloupen.  Jaké  city  naplnily  tu  jeho  nitro }  Tytéž,  jaké 
mají  všichni  hdé,  když  předmět  jich  dlouhých  tužeb,  pro  nějž  mnoho 
snášeli  námah,  jemuž  přinesli  mnoho  obětí,  navždy  jim  unikne. 
Ubohý  Akakij  nachladiv  se  v  chatrném  šatě,  dostal  horečku  a  zemřel. 
»Tak  zmizela  bytost,  dokládá  Gogol,  nikým  nechráněná,  bytost,  která 
snášela  pokorně  kancelářské  úsměšky  a  která  nevyl^navši  žádného  nad- 
obyčejného  činu  sestoupila  do  hrobu,  ku  které  však  přece  před 
samým  koncem  života  zavítal  milý  host  v  podobě  pláště,  jenž 
oživil  na  okamžik  bídný  jeho  život.  .«  Gogol  zvoliv  za  předmět 
své  povídky  zcela  všední  věc  —  plášť,  dovedl  jej  mistrně  odušev- 
niti  a  spojiti  s  osudem  bídného,  nešťastného  člověka,  v  čemž  právě 
ukázal  svůj  vynikající  talent.  Ze  všech  lidí,  s  nimiž  se  Akakij  stýkal, 
toliko  jeden  cítil  s  ním  soustrast.  Byl  to  mladík,  který  nedávno  vstoupil 
do  státní  služby  a  který  za  příkladem  jiných  si  dovolil  stropiti  si 
z  něho  smích;  avšak  náhle  se  zarazil  jako  omráčen  a  od  tohoto  času 
jako  by  se  všechno  před  ním  změnilo  a  ukázalo  v  podobě  jiné.  Jakási 
nadpřirozená  síla  odpudila  ho  od  soudruhů,  s  kterými  se  spřátelil, 
pokládaje  je  za  slušné  a  vzdělané  lidi.  A  dlouho  potom,  v  nejvese- 
lejších chvílích,  představoval  se  jeho  mysU  maličký  úředník  s  malou 
pleší  nad  čelem,  se  svými  pronikavými  slovy:  »Nechejte  mne! 
Proč  mi  nedáte  pokoje  .f^*  A  v  těch  pronikavých  slovech  zněla  jiná 
slova:  »Já  jsem  bratr  tvůj.«  I  zakrýval  si  rukou  tvář  ubohý  mladík 
a  mnohokrát  se  zachvíval  potom  v  životě  svém,  vida,  jak  mnoho 
je  ve  člověku  neHdskosti,  jak  mnoho  je  ukryto  hrubosti  ve  zjem- 
něné, vzdělané  uhlazenosti,  ba  Bože  !  i  v  tom  člověku,  kterého  svět 
pokládá  za  šlechetného  a  poctivého*  .  .  .  Myslím,  že  Gogol  v  tomto 
jemnocitném  mladíku  představil  sama  sebe,  určil  svůj  názor  na  hr- 
dinu povídky  a  svůj  vztah  k  události  vypravované. 

V  době,    kdy   Gogol   psal    Mirgorod  a  Arabesky,    zabýval  se 
také  skladbou  znamenité  své  veselohry  »Rcvisora«,  která  konečně 
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V  dubnu  r.  1836  za  přímluvy  mocných  přátel  směla  býti  na  jevišti 
provozována.  Po  »Revisoru«  Gogol,  jak  sám  přiznává,  cítil  potřebu 
napsati  takové  dílo,  v  kterém  by  bylo  netoliko  to,  čemu  se  třeba 
smáti,  nýbrž  v  němž  by  se  zračil  celý  ruský  člověk  se  vším 
bohatstvím  předností  a  darů,  jichž  se  mu  dostalo  údělem 
před  jinými  národy,  i  se  vším  množstvím  nedostatků,  jimiž  je  stižen. 
Plodem  této  jeho  nálady  jest  román  »Dobrodružství  Čiči- 
kova  čili  Mrtvé  duše«,  který  po  dlouhých  nesnázích  s  cen- 
surou  vydán  byl  tiskem  r.   1842 

Hlavní  osobou  >Mrtvých  duší«  je  kollet^ijní  rada  Pavel  Iva- 
novic Cičikov,  který  ustanovil  si  životním  cílem  zbohatnouti, 
ne  proto,  že  by  ho  k  tomu  skoupost  nutila,  nýbrž  jen  z  touhy, 
aby  mohl  užíti  všech  výhod  a  radostí  života.  Ježto  nezdařilo  se  mu 
obohatit  se  ve  službě,  vymyslil  si  prostředek,  jímž  by  cíle  svého 
dosáhl.  Plán  jeho  byl  takový :  za  peníze,  jež  měl  —  bylo  to  okolo 
deseti  tisíc  rublů  —  chtěl  nakoupit  » mrtvé  duše«,  t.  j.  sedláky, 
kteří  po  posledním  sčítání  zemřeli.  Statkáři  totiž,  jimž  se  vymě- 
řovala daň  dle  počtu  duší,  musili  až  do  příštího  sčítání  platiti  daň 
i  z  těch  sedláků,  kteří  zatím  zemřeli.  Proto  doufal  Cičikov,  že  mu 
rádi  za  laciný  peníz  nebo  zadarmo  takové  duše  dají,  ježto  dle 
kupní  smlouvy  zbaveni  budou  povinnosti  až  do  příštího  sčí- 
tání za  ně  platiti  daň.  Pro  něho  mělo  to  pak  tu  výhodu,  že 
mohl  se  vykázati  určitým  počtem  koupených  duší,  které  ovšem 
v  kupní  smlouvě  mrtvými  nebyly  jmenovány  —  v  tom  záležela 
právě  protizákonnost  jeho  počínání  —  a  následkem  toho  mohl  pro 
ně  žádati  určitý  pozemek  v  guberniích  málo  zalidněných  (v  Tau- 
rické  nebo  Chersonské),  kde  půda  dávala  se  zdarma;  maje  pak 
zákonité  dokumenty  v  rukou,  že  jest  majitelem  toho  a  toho  počtu 
duší  tam  a  tam,  mohl  mrtvé  duše  zastaviti  jako  živé  u  poručenské 
rady,  čímž  by  nabyl  značného  kapitálu  a  mohl  si  koupiti  skutečný 
statek  se  živými  sedláky.  Aby  Cičikov  uskutečnil  svůj  plán,  bylo 
mu  cestovati  po  Rusku;  Gogol  měl  při  tom  příležitost  zobraziti 
množství  rozmanitých  povah,  vybíraje  z  nich  jmenovitě  takové,  na 
nichž  obrážely  se  zrejměji  a  znatelněji  stěžejní  vlastnosti  ruského 
člověka. 

Nejtypičtěji  zobrazeny  jsou  postavy  statkářů,  s  nimiž  Cičikov 
přišel  na  svých  cestách  ve  styk ;  jsou  to :  Máni  lov,  Korobočka, 
Nozdře  v,  Sobakevič  a  Pij  uš  kin. 

Manil  o  v  je  sice  dobrý  člověk,  ale  fádní  a  odporně  sladký, 
oddaný    prázdnému   a    směšnému    blouznění,    při    čemž    zanedbává 
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nejen  hospodářství,  nýbrž  i  vychování  svých  dětí.  Celý  den  ničeho 
nedělá,  toliko  kouří  dýmku  a  mazlí  se  se  svou  ženou,  která  umí 
jen  plésti  váčky  a  podobné  tretky.  » Nehledě  na  to,  praví  Gogol, 
že  minulo  přes  osm  let  od  jejich  svatby,  pořád  ještě  přinášeli  jeden 
druhému  buď  kousíček  jablíčka,  nebo  cukrovinku,  nebo  oříšek 
a  říkali  dojemně  něžným  hlasem,  vyjadřujícím  svrchovanou  lásku ; 
»Otevři,  dušinko,  svá  ústecká,  podám  ti  tento  kousíček.*  Místo  aby 
se  staral  o  hospodářství,  přemýšlí  o  štěstí  přátelského  života  a  sní 
o  nemožných  plánech,  jak  by  hned  od  domu  prokopali  podzemní 
chodbu,  nebo  přes  rybník  vystavěli  kamenný  most,  na  kterém  by 
byly  po  obou  stranách  krámy  a  p.  Před  domem  bylo  po  anglickém 
způsobu  roztroušeno  několik  skupin  keřů  šeříkových  a  žlutých 
akacií  a  pod  dvěma  řídkými  břízkami  nalézala  se  besídka  s  ploskou 
zelenou  kupolí,  dřevěnými  modrými  sloupy  a  nápisem :  » chrám 
osamoceného  rozjímání «.  Jinak  byl  Manilov  od  přírody  mírný 
a  flegmatický  člověk;  činný  život  mohl  ho  poněkud  rozhoupati, 
ale  uvíznuv  na  vsi  uprostřed  statkářské  lenivosti,  úplně  se  jí  oddal. 

Statkářka  Korobočka  je  naproti  tomu  povaha  tuhá,  » du- 
bová palice*,  jak  o  ní  praví  Cičikov,  jíž  nedotkly  se  vlny  evrop- 
ského lesku  zanesené  na  Rus.  Ona  žije  v  odlehlém  zákoutí,  ne- 
vědouc, co  se  děje  30  verst  od  ní.  Starý  nábytek,  obrazy  s  jakýmisi 
ptáky,  visací  hodiny,  které  dříve  než  bijí,  začnou  syčet  a  hrčet,  jako 
by  se  celá  světnice  naplnila  hady  —  toť  ozdoby  jejích  pokojů.  »Je 
to  jedna  z  těch  panímám,  nevelikých  statkářek,  které  si  naříkají  na 
neúrody,  škody  a  drží  si  hlavu  na  bok;  a  zatím  sbírají  pomalu 
stříbrňáčky  do  pestrých  měšců,  rozestavených  v  šuplících  prádel- 
níkův.  Do  jednoho  měšce  ukládají  jen  ruble,  do  druhého  půlruble, 
do  třetího  čtvrťáčky,  ačkoliv  se  na  pohled  zdá,  jako  by  ve  skříni 
nebylo  ničeho  kromě  prádla  a  nočních  kabátků,  klubek  nití  a  roz- 
páraného salupu.« 

Nozdro  v  jest  » ostrý  hoch«,  tlachal,  hejřil  a  odvážlivec,  vy- 
rostlý na  stepi,  na  jarmarečních  pitkách  a  na  lůně  starého  nevol- 
nického  života.  Prázdnost  a  zahálčivost  v  něm  spojena  je  s  neoby- 
čejnou kypící  činností,  ale  tato  neumořitelná  činnost  obrácena  je 
toliko  na  to,  aby  se  s  někým  popral,  zahejřil  si  a  obehrál  někoho 
v  kartách.  »Kartičky  —  nehrál  docela  bezhříšně  a  spravedlivě — praví 
Gogol  —  znaje  mnoho  rozličných  »omylek«  a  jiných  úskokův,  a 
proto  hra  velmi  často  se  zakončovala  jinou  hrou ;  buď  ho  pokopali 
botami,  anebo  odpláceli  »omylku«  hustým  a  velmi  krásným  licousům, 
tak    že    se    vracel    někdy    domů    jen  s  jedním    licousem  a  to  dosti 
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řídkým  ...  A  což  jest  nejpodivnějším,  což  se  může  jen  v  jediném 
Rusku  přihoditi :  za  krátký  čas  se  stýkal  už  opět  s  těmi  přáteli, 
kteří  mu  natloukli,  a  stýkal  se  s  nimi,  jako  by  se  nic  nebylo  při- 
hodilo.* Gogol  nazývá  ho  v  jistém  smyslu  historickým  člověkem, 
ježto  ani  jediná  společnost,  kde  byl  on,  neskončila  se  bez  nějaké 
historie.  Měl  také  podivný  zvyk  pomlouvat  lidi,  vymýšlet  skandální 
historky,  kazit  svatbu,  obchodní  smlouvu  aj.  Setkav  se  s  přítelem, 
jejž  pořádně  pomluvil  a  očernil,  choval  se  opět  přátelsky,  ba  i  říkal : 
»Ale  ty  jsi  takový  padouch  —  nikdy  ke  mně  nezajedeš!<  Souhlasně 
s  povahou  i  řeč  jeho  vyznačovala  se  touž  bujnou  a  žvástavou 
smělostí. 

Statkář  Sobakevič  jest  opakem  Nozdreva.  Gogol  srovnává 
ho  s  neohrabaným  medvědem  prostřední  velikosti ;  aby  podoba 
byla  úplná,  měl  na  sobě  frak  docela  medvědí  barvy,  rukávy  dlouhé, 
pantalóny  dlouhé,  chodidly  přešlapoval  křížem  krážem  a  stoupal 
ustavičně  někomu  na  nohu.  Barvu  obličeje  měl  rozpálenou,  žhavou, 
jako  bývá  na  měděném  pěťáku.  A  jako  hospodář,  tak  neohrabané 
bylo  okolí ;  vesnické  chalupy,  dvůr,  konírny,  kůlny  —  byly  vysta- 
věny z  tlustých  trámů  beze  všech  ozdob ;  nábytek  ve  světnici  byl 
rovněž  tak  trvanlivý,  neohrabaný  v  nejvyšším  stupni  a  mel  jakousi 
podivnou  podobu  se  samým  pánem.  Obrazy  na  stěně  představovaly 
hrdiny  s  tlustými  stehny  a  neslýchané  dlouhými  kníry.  Sobakevič 
není  přítelem  lehkých  francouzských  j  ídel ;  u  něho  podává  se  šči 
se  skopovým  žaludkem  nadívaným  pohankovou  kaší,  mozečkem  a 
nožkami,  skopový  bok  s  kaší,  koláče  s  tvarohem,  z  nichž  každý  je 
mnohem  větší  než  talíř,  potom  krocan  veliký  jako  telátko,  nadívaný 
všelikými  pochoutkami:  vejci,  rýží,  jatérky  atd.  Jinak  jest  to  člověk 
bezohledně  sobecký,  bez  citu,  jenž  dbá  jen  vlastního  prospěchu  a 
nedá  se  ničím  obměkčiti.  Při  tom  nezná  pokrytectví  a  jedná  přímo ; 
když  Cičikov  chtě  se  mu  zalíbiti  chválí  jednotlivé  úředníky  v  městě, 
odpovídá  nepokrytě:  »To  jsou  samí  padouši;  celé  město  je  tam 
takové:  padouch  na  padouchu  sedí  a  padouchem  popohání.* 

Charakter  Pljuškina,  jak  Gogol  poznamenává,  zřídka  v  Rusku 
se  vyskytuje,  kde  se  všecko  rádo  spíše  roztahuje  než  skrčuje.  Vyličuje 
typ  tohoto  skrblíka,  spisovatel  nešetří  barev.  Byl  to  vyzáblý  stařec, 
jehož  brada  vystupovala  velmi  daleko  do  předu,  tak  že  ji  musil  po- 
každé zakrývati  šátkem,  aby  si  ji  nepoplival;  maličká  očka  jeho  bě- 
hala zpod  vysoko  narostlých  obočí  jako  myši.  Chodil  v  županu,  jehož 
rukávy  a  hořejší  polovice  tou  měrou  se  zašpinily  a  tak  se  leskly, 
že  se  podobaly  juchtě,  z  které  se  šijí  boty ;  v  zadu  místo  dvou  klá- 
tily se  čtyři  šosy,    ze  kterých  lezly  cucky  vaty. 
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Jeho  zásobárny  skladiště  a  sušírny  byly  nacpány  obilím,  plátnem, 
sukny,  ovčími  kožemi,  a  vše  to  hnilo  bez  užitku;  poddaní  jeho  žili 
v  hrozné  bídě.  Na  mnohých  chýžích  střechy  byly  děravé  jako  řešeto,  ne- 
bo zbýval  jen  hřeben  nahoře  a  žerdi  po  stranách  na  podobu  žeber. 
Pljuškin  přivítal  Cičikova  těmito  slovy :  »Prosím  nejuctivěji,  račte  si 
sednouti!  Velmi  dávno  jsem  neměl  hostů,  ano,  abych  se  přiznal, 
vidím  v  nich  málo  užitku.  Zavedli  nyní  velmi  neslušný  obyčej  jezditi 
jeden  ke  druhému  a  hospodářští  se  zanedbává  .  .  .  k  tomu  ještě,  aby 
člověk  krmil  jejich  koně  senem.  Já  mám  už  dávno  po  obědě,  a  moje 
kuchyně  jest  nízká,  velmi  špatná,  komín  docela  se  sbořil  —  začne-li 
člověk  topiti,  ještě  zapálí  dům«. 

(Příště  dále.) 
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(Píše    E  U  g  e  n     Muška.)  (Pokračováni.) 

Zbývá  nám  promluviti  ještě  o  jednom  elementu  africkém,  na 
nějž  se  často,  velmi  často  zapomíná  při  řešení  otázky  anglo-boerské 
—  na  domorodé  obyvatelstvo  černošské.  Chceme-li  míti  sociologický  a 
ethnografický  obraz  Jihoafrické  Republiky  úplný,  musíme  i  k  tomuto 
sice  opovrhovanému,  přece  však  obávanému  živlu  domácímu  pečlivěji 
přihlédnouti  a  to  tím  spíše,  že  není  snad  ani  daleka  doba  (jak  nám 
některé  časopisy  přinášejí  nejnovější  zprávy),  kdy  tento  tak  syste- 
maticky od  Boerů  i  Angličanů  potlačovaný  ethnografický  živel  jiho- 
africký účinně,  na  svoji  vlastní  pěst  zasáhne  do  omezeného  dosud 
konfliktu  anglo-boerského  a  užije  nastavší  roztržky  k  úplné  emanci- 
paci z  moci  bělochů  jihoafrických. 

Sociální  postavení  transvaalského  černocha  vůči  jeho  pánovi, 
ať  již  Boerovi  nebo  Angličanu,  jest  nízké.  Nemať  téměř  žádných 
politických  práv  (Holub),  z  největší  části  jest  buď  čeledí  v  službách 
boerských  anebo  dělníkem  v  horních  podnicích  zemských  neb  soukro- 
mých. Transvaalský  černoch  náleží  ku  kmeni  Bečuánů,  o  nichž  je 
známo,  že  sami  o  sobě  náleží  k  pokročilejšímu,  fysicky  i  duševně 
vyvinutějšímu  černošskému  plemeni  africkému.  Pěstují  rolnictví,  vy- 
znají se  v  lehčím,  primitivnějším  řemesle  (obdělávání  železa,  primi- 
tivní tkalcovství,  výroba  domácího  nářadí,  stavba  úhledných  domků 
atd.).  Vůči  Boerům  jsou  v  poměru  čeledě.  Tito  je  najímají  k  opatro- 
vání stád,  ku  vzdělání  rolí  a  p.  Angličtí  kapitalisté  naproti  tomu  opět 
najímají  je  jakožto  levnou  pracovní  sílu  k  horním  svým  podnikům. 
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Obe  strany  však,  jak  Boerové,  tak  Anj^Hičanc  nakládají  s  nimi 
v  mnohém  směru  nelidsky,  takže  může  v  pravdě  nastati  okamžik, 
kdy  titf)  pomstí  krv^avč  dlouholetá  bezpráví  nejen  na  Boerech,  ale 
i  na  Aní^ličanech.  Dr.  Holub  dobře  postřehl  situaci  a  jeho  slova 
»věc  domorodců  patří  k  nejdůležitějším  úkolům  anglických  vlád 
v  těchto  končinách**)  (t.  j.  v  Již.  Africe),  zakládají  se  úplně  na 
pravdě  a  my  nemůžeme  než  tuto  větu  rozšířiti  i  na  transvaalské  Boery. 

Ani  anglická  vláda  v  sousedních  zemích,  ani  prostí  Boerovc 
neměli  se  k  domorodým  kmenům  jako  jejich  vychovatelé  a 
učitelé,  nýbrž  jako  jich  vykořisťovatelé  a  potlačovatelé.  Otázka 
černochů  v  Jižní  Africe  tudíž  skutečně  jest  velice  vážná,  uvážímc-li, 
že  vlastní  historie  Boerů  transvaalských  jest  vyplněna  vedle  neustálých 
bojů  s  Angličany  hlavně  boji  s  domorodým  obyvatelstvem  černým, 
jimž  nuceni  byli  Boerové,  ustupujíce  před  anglickými  zákony  proti- 
otrokářskými  (po  r.  1888),  zemi  skutečně  vyrvati.  Dlouhou  dobu 
byla  nejlepší  zbraní  proti  domorodcům  bojovným  a  divokým  pálenka, 
která  oslabovala  síly  domorodcův ;  v  novější  době  však,  kdy  kapská 
i  transvaalská  vláda  postavila  se  na  jiné,  lidštější  stanovisko,  zaká- 
zavši prodej  lihovin  domorodcům  (ovšem  i  z  důvodů  praktitkých, 
t.  j.  aby  získala  si  dobrý  pracovny  lid),  zachránila  sice  domorodec 
od  úplného  zničení,  avšak  zároveň  posílila  mravně  černochy,  takže 
tito,  naučivše  se  zacházeti  s  ručnicí,  přijavše  křesťanskou  víru  a  tím 
i  z  části  evropskou  civilisaci,  jsou  zajisté  ethnografickým  živlem 
jihoafrickým,  který  v  každém  směru  má  budoucnost. 

Přihlédneme  nyní  k  statistice  černochů  v  Transvaalu  jakož 
i  ku  geografickém  jich  rozšíření.  Soukromé  údaje  udávaly  počet 
ku  konci  let  sedmdesátých  na  800.000  hlav,  ku  konci  let  osmde- 
sátých toliko  na  400.000  hlav.  Na  počátku  let  devadesátých  roz- 
množil se  značně  počet  černochů  (hlavně  vzrůstem  horních  podniků) 
mocným  přílivem  sousedních  černošských  kmenů  kapských  a  mata- 
belských,  takže  odhadl  se  počet  jich  (dle  odvádění  daně  z  chýží) 
úhrnem  na  560.064  duší,  z  nichž  115.589  mužů,  144.045  žen, 
300.430  dětí.  Nejhustěji  obývají  v  distriktu  zoutpansberském  (IS^/o), 
watersberském  (7 "/o))  middelburském,  vryheidském,  rustenburském, 
pietreticfském,  pretorijském,  potschefstroomském  atd.  —  Úřední 
údaje  transvaalské  (dle  Gothajského  almanachu  1899)  udávají  úhrnný 
počet  černého  obyvatelstva  roku  1896  na  622.544  duší,  z  nichž 
128.320  dospělých  mužů,  159.966  žen,  334.258  dětí.  Připadají  tudíž 


*)  Dr.  E.  Holub :  Kulonisace  Afriky  (Angličané  v  Již.  Africe).  V  Praze  1882. 
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průměrně  na  Ikm^  skoro  2  hlavy  domorodého  obyvatelstva,  kdežto 
bílého  připadá  na  kju^  0*6,  čiU  1  hlava  obyvatelstva  bílého  připadá 
na  14  km-. 

K  hospodářskému  rozvoji  republiky  jihoafrické  přispěl  přiro- 
zeně i  značný  rozvoj,  obcho  du.  Transvaal  byl  před  válkou  jednak 
důležitým  místem  jihoafrickým  pro  Evropu,  jež  vyvážela  tam  svoje 
výrobky,  hlavně  průmyslové  a  plodinové  a  z  druhé  strany  byl  dů- 
ležitým místem  pro  vývoz,  hlavně  minerálného  bohatství,  vlny,  kůže 
a  j.  V  celku  obnášel  vývoz  r.  1888  na  1000  tun  zboží,  z  větší  části 
vlny,  kůže,  pštrosích  per,  ovoce,  másla,  pálenlcy,  slonoviny,  r.  1897 
obnášel  vývoz  hlavně  zlato,  jehož  vyvezeno  za  11,563.723  lib.  šterl. 
Dovoz  v  rukou  měla  z  největší  části  Anglie,  pak  Kapsko,  Německo, 
Natal,  Svobodný  Stát  Oráňský,  Portugalsko,  Amerika  a  j.  státy. 
Z  evropských  států  v  posledních  létech  vedle  Anglie  měl  největší 
váhu  dovoz  německý,  přivážející  hlavně  stroje,  výrobky  soukenné 
a  j.  Průvozní  obchod  je  při  nedostatku  komunikačních  prostředkův 
vnitrozemských  dosud  nepatrný.  V  rukou  mají  jej  hlavně  Holan- 
ďané (»traderové«)  evropští  a  Boerové.  Z  bankovních  ústavů  domácí 
banka  jest  pretorijská  (de  Nationale  Bank  der  Zuid.  Afrikaansche 
Republik),  vedle  ní  nizozemská  a  jiné,  hlavně  londýnské  a  kapské 
mají  v  Transvaalu  své  filiálky.  Republika  má  svoji  minci,  svoji 
váhu  a  míru. 

Komunikační  prostředky  jsou  jednou  z  nejpalčivějších 
otázek  jihoafrické  republiky  vůbec.  Příčina  spočívá  v  okolnosti,  že 
Transvaal  jest  stát  úplně  vnitrozemský,  nemající  svého  vlastního  pří- 
stavů a  tudíž  při  dovozu  i  vývozu  odkázaný  toliko  na  státy  sou- 
sední, jež  jsou  vedle  Svob.  státu  Oráňského  Anglie  a  Portugalsko. 
Veškeré  snahy  republiky  rozpjatí  se  až  k  moři  a  zaujati  některý 
výhodný  přístav  dovednou  poHtikou  anglickou  byly  překaženy. 
Všímneme-li  si  mapy,  vidíme,  že  odevšad,  z  jihu  a  východu  jižní 
Afriky  ústí  se  k  Transvaalu  železniční  tratě  anglické,  jdoucí  na  ně- 
kolika místech  těsně  podél  hranic,  takže  zdají  se  téměř  železným 
obloukem  svírati  republiku.  Do  dlouhé  doby  sloužily  obchodu  trans- 
vaalskému  toliko  přístavy  anglické  v  Kapském  Městě,  Port  Elisa- 
bethu,  v  Durbanu  (Natal),  Kast  London  a  j.,  a  teprve  r.  1895,  kdy 
dostavěna  železniční  trať  státní  z  Pretorie  do  Laurenzo  Marquez, 
otevřen  jest  obchodu  důležitý  tento  přístav  portugalský  v  Dela- 
gojské  zátoce,  o  jehož  důležitosti  obchodní  i  strategické  v  krátkosti 
zmíniH  jsme  se  již  z  předu. 

V  poslední  době  mnoho  psalo  se  a  mluvilo  o  postoupení  to- 
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hoto  hospodářsky  pro  Transvaal  nesmírné  důležitého  přístavu 
portugalskclio.  Aní^he  nabízela  velké  sumy  za  nej,  ježto  pomýšlela 
po  velkých  poč^íícčných  nezdarech  vojenského  manévru  transvaal- 
skcho  napadnouti  republiku  z  boku,  od  Delagojské  zátoky.  Záměr 
však  se  nezdařil  a  cortez  portugalský  veškeré  zprávy,  týkající  se 
odkupu  tohoto  v  časopisech  dementoval.  Dclagojská  zátoka  ne- 
zdravá jest  malariovou  zimnicí,  přece  jest  tak  důležitá  svojí  geo- 
grafickou polohou  nejenom  pro  Transvaal,  ale  i  pro  Anglii  vůbec. 
Jest  známo,  že  Anglie  osobuje  si  právo  na  tuto  zátoku,  již  drží 
Portugalsko  a  že  vede  s  tímto  finančně  zbědovaným  státem  spor 
o  vlastnictví  její,  který  po  dlouhém  vyjednávání  byl  vložen  na  smírčí 
soud  vlády  švýcarské.  Dr.  Holub  považuje  Delagojskou  zátoku  za 
oprávněný  majetek  portugalský  stejně  jako  většina  jiných  nestran- 
ných pozorovatelů,  již  vidí  v  akci  Anglie  na  zabrání  její  provokaci, 
jež  může  vésti  k  nepříjemným  krisím  v  Jižní  Africe.  (Anglie,  Ně- 
mecko, Portugalsko,  Transvaal  —  Francie  na  Madagaskaru). 

Význam  Delagojské  zátoky  pro  Transvaal  spočívá  přirozeně 
v  okolnosti,  že  ona  jest  jediným  přístavem  neanglickým,  prostřed- 
nictvím kterého  republika  jest  v  obchodním  styku  s  Evropou,  Asií 
a  Amerikou.  Delagojská  zátoka  spojena  jest  totiž  přímou,  se  značným 
nákladem  r.  1 895  dostavěnou  železniční  tratí  státní  s  hlavním  městem 
Pretorií.  Na  ní  ústí  se  důležité  poboční  trati,  vedoucí  k  zlatým  polím 
lydenburským,  letabským,  jako  ku  př.  trať  Bergendaal-Lydenburg, 
Komati  Port-Deydsdorp,  Pietersburg-Pretoria.  Vedle  toho  jiné  trati 
připojují  se  na  anglické  trati  natalské  a  bečuanské  jako  trať  Pretoria- 
Johannesburg-Durban,  Pretoria-Johannesburg-Kimberley,  nebo  na  četné 
trati  oráňské  spojující  zemi  s  většími  přístavy  na  jihovýchodním 
pobřeží  vůbec.  Není  pochyby,  že  další  rozvětvení  komunikačních 
prostředků  v  republice  jihoafrické  bude  provedeno,  jak  toho  stále 
zkvétající  hospodářský  stav  země  naléhavě  žádá. 

V  celku  obnášela  železniční  síť  v  Transvaalu  roku  1898  (dle 
gothajského  almanachu)  124:7  km.  železniční  trati.  Telegrafní  síť 
rozvětvena  byla  celkem  v  8120  km. 

Administrativně  dělí  se  celá  země  na  20  distriktů  (ad- 
ministrativních okrsků)  nepravidelných,  různících  se  velmi  od  sebe 
nejenom  geografickou  polohou,  ale  i  velikostí,  podnebím,  úrodností, 
průmyslem  atd.  Některé  z  nich  jsou  značně  zalidněny,  většina  však, 
a  to  hlavně  okresy  severní,  mají  populaci  velmi  nepatrnou.  Největší 
z  nich  jest  distrikt  zouthpansberský,    zaujímající    celé    severní 
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vypjetí  hraničního  oblouku  transvaalského,  vytvářeného  středním  tokem 
řeky  Limpopo,  kterážto  oblast  náleží  již  do  pásma  tropického.  Roz- 
loha jeho  obnáší  92.160  km. 2,  na  níž  bydlí  8700  obyvatelů  bílých, 
takže  připadá  1  běloch  na  105  km.*  Hlavním  místem  tohoto  di- 
striktu jest  v  jižním  cípu  na  23"  50'  s.  š.  a  29"  20'  v.  d.  ležící 
Pietersburg  (1500  ob.),  město  vzniknuvší  na  komunikační  linii  Pre- 
toria-Smitsdorp-Pietersburg-Leydsdorf,  vedoucí  k  zlatým  polím  smits- 
dorpslcým  a  leydsdorpským.  V  tomto  směru  je  toto  město  důležitou 
transitní  stanicí  pro  dopravu  do  severních  i  východních  částí  di- 
striktu zouthpansberského.  Vedle  něho  jsou  zde  ještě  místa  Smits- 
dorp  a  Leydsdorp  založena  při  zlatých  polích  tamnějších. 

Distrikt  waterberský  prostírá  se  na  západ  od  řeky  Mala- 
queenu  (pravého  přítoku  řeky  Limpopo)  až  ku  hornímu  toku  řeky 
Limpopo,  vyvěrající  v  distriktu  krugersdorpském.  Severním  svým 
cípem  zapadá  do  pásu  tropického.  Hlavní  osadou  jest  zde  Nyl- 
stroom  (Nijlstroom),  nečetně  obydlené,  ježto  má  velmi  nezdravé 
podnebí.  Založeno  bylo  asi  jako  první  osada  při  zlatých  polích 
vv^aterberských.  Vedle  něho  jsou  zde  ještě  méně  důležité  osady 
Zvťagershoetz  a  Pietpotgietersrust. 

V  distriktu  rustenburském,  prostírajícím  se  hlavně  na 
západ  od  horního  toku  Limpopo,  od  východně  pohraničného  Water- 
berku  až  po  řeku  Marico,  hlavní  osada  jest  Rustenburg  (800  oby- 
vatel), jež  je  důležitým  střediskem  zemědělské  kultury  ovocnářské 
a  tabákové.  —  Vedle  něho  důležitější  osady :  Hoogeveld,  Hex- 
rivier  a  j. 

Dle  připomenuté  pohraniční  řeky  Marico  zove  se  distrikt  pro- 
stírající se  na  západ  od  rustenburského,  distr.  Marico,  na  pohraniční 
čáře  západního  Bečuanska,  s  hlavním  místem  Zeerustem  (800  oby- 
vatel), jehož  obyvatelstvo  hlavně  živí  se  zemědělstvím. 

Distrikt  lichtenburský  má  na  7000  obyvatel,  jest  rovněž 
zemědělský;  hlavní  místo  jest  Lichtenburg  (700  obyv.)  v  severní 
části  distriktu.  Distrikt  bloemhofský,  zabírající  jihozápadní  cíp 
jihoafrické  republiky  s  městy  Bloemhofem  a  Christianou,  ležícími 
při  hranicích  oráňského  svobodného  státu  na  pravém  břehu  Vaalu. 
Důležitosti  nabývají  tím,  že  v  okolí  v  alluviálních  nánosech  nalezeny 
diamanty.  Také  jsou  důležitý  jako  komunikační  body  na  tratích 
spojujících  britské  osady  na  západě  a  oráňský  svobodný  stát. 

Distrikt  potchefstroomský,  táhnoucí  se  na  sever  od 
pravého  břehu  řeky  Vaalu  mezi  26" — 28°  vých.  délky,  náleží  k  hi- 
storicky   nejpamátnějším    a    nejstarším     distriktům    jihoafrické    re- 
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publiky  vůbec.  Bylť  tento  kraj  prvý,  v  nčmž  část  Boerů  překročivší 
Vaal  se  usadila,  aby  položila  základ  k  pozdějši  republice  transva- 
alské  t.  j.  republice,  ležící  za  řekou  Vaalem.  Hlavní  místo  tohoto 
distriktu  Potchefstroom  jest  tudíž  jedna  z  nejstarších  osad  trans- 
vaalských  Bocrův  vůbec.  Vedle  něho  jsou  zde  jiné  četné  osady 
rovnčž  poměrně  starobylého  původu,  jako  Vaalrivier,  Gatsrand, 
Makwasie  a  j.  K  východní  hranici  tohoto  distriktu  připojuje  se  malý 
poměrně  distrikt  krugersdorpský,  vnitrozemský  to  okrsek  ležící 
mezi  distrikty  rustenburským  a  pretorijským  na  severu,  potchef- 
stroomským  na  jihozápadu  a  hcidelberským  na  jihovýchodu.  Hlavní 
osadou  jest  Krugersdorp  ve  východním  cípu  ležící  na  železniční  trati 
johanncsburské.  Osada  tato  nazvána  jest  na  počest  nynějšího  pre- 
sidenta transvaalské  republiky  Krugra.  Podobně  jako  k  Potchef- 
stroomu,  víží  se  i  ke  Krugersdorpu  chudé  doposavad  historické  vzpo- 
mínky Boerů.  Krugersdorp  je  boerským  poutním  místem,  kam  jako 
do  města  čistě  národního,  typicky  boerského  a  jaksi  posvátného  rok 
do  roka  ve  výroční  dny  velkých  historických  událostí  putují  ze 
všech  koutů  republiky  Boerové,  aby  oslavovali  zde  svá  velká  ví- 
tězství jednak  nad  Kafry  (1836),  jednak  nad  Angličany,  jež  porazili 
r.  1880  slavným  vítězstvím  na  horské  kupě  Majubě.  Národní  a  hi- 
storický význam  Krugersdorpu,  vedle  těchto  dvou  důležitých  a  pro 
vývoj  boerských  republik  jihoafrických  vysoce  vlivuplných  histori- 
ckých momentův,  zvýšil  se  ještě  tím,  že  u  Krugersdorpu  to  bylo, 
kde  skončil  se  smutně  pověstný  »raid  Jamesonův«  (2.  února  1896), 
organisovaný  Cecilem  Rhodesem,  mající  účelem  usurpaci  bohaté 
republiky  jihoafrické  k  britskému  panství  jihoafrickému. 

(Příště  dále.) 


Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal   J  o  s  e  f  K.    Šlcjhar. 
(Pokračování.) 

Náš  zbohatlý  pan  Miřička  dostavil  se  se  ženou  a  dcerou  — 
bude  pomalu  na  čase,  aby  vytancovala  si  vhodného  ženicha  ku 
svým  tisícům.  A  co  se  tak  budou  učit  tančit  —  paní  Miřičková 
také  — ,  poohlédne  se  on  třebas  zatím,  za  vhodné  chvilky,  potají, 
někde  po  dvoře,  po  maštali,  někde  v  komoře  domácí  .  .  .  eh  dě- 
večka Katla  je  tak  dost  přístupná,  dost  pěkná  k  tomu  a  peníze 
pan  Miřička  má.  Na  sále    ovšem  nejdřív    všechno    uvede,   se  všemi 
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porozpráví,  každému  podá  ruku  s  nehorázným  stiskem  jemu  vListním, 
každému  něco  nalže,  všechno  odmektá,  neustávaje  na  všechny  strany 
mhourati  těma  svýma  lstivýma  výdělkářskýma  očkama,  jež  chvilkama 
dovedou  se  jemně  jaksi  zatáhnouti  jako  u  slepice,  to  když  je  pan 
Miřička  při  své  nejlstivější  spekulaci,  —  neopomene  příležitostně 
i  několik  svých  obchůdků  tu  udělati,  prohrabuje  se  při  tom  stále 
rukama  v  kapsách,  jež  jsou  plné  peněz  ...  až  pak  v  pravý  čas 
vytratí  se  ze  sálu.  Snad  právě  pořádati  se  bude  beseda,  jež  trvá 
tak  vhodně  dlouho,  a  té  besedě  naprosto  nepomýšlí  se  náš  pan 
Miřička  přiučiti.  Jeť  ta  děvečka  Katla  přec  něco  jiného,  než  paní 
Miřičková,  ta  celá  utrápená,  usouzená,  zelená  a  bledá,  uzlobená, 
uzávistěná,  ulakotněná,  protože  mají  pořád  ještě  málo,  suchá  a 
scvrklá  dáma,  jako  umučená,  jako  ukřižovaná,  k  věčným  slzám  a 
vzdechům  naladěná.  To  má  Katla  zcela  jiného  ducha,  zcela  jiné 
jádro,  jež  pan  Miřička,  obchoduje  ve  všem  na  světě,  nejen  kupecky 
dovede  oceniti    —  —  —   —  —  —  — -  —   —  —  —  —  —  —  — 

—  —  —  Nemohl  jsem  té  noci  spáti.  Byla  to  ovšem  neklidná 
noc,  každé  chvíle  vypištěl  z  nedalekého  sálu  zvuk  klarinetu,  po 
návsi  každé  chvíle  někdo  přešel  — -  takové  ozývavé,  tvrdé  kroky 
to  byly  o  umrzlou  zatím  zem.  —  Každou  chvíli  nezvyklý  vzruch 
povstal  a  hlasy  jako  zjitřené  se  vyrojily.  Vůbec  plno  bylo  onoho 
neklidu  a  ruchu,  jenž  tušit  dává  o  na  blízku  soustředěném  inten- 
sivním životě. 

Pojednou  řev  nesmírný  začal    se   rozléhati  nocí  —  jiného  ne- 

uvyklého  na  zjevy  našeho    života    byly    by    polekaly    zvuky  ty.  — 

Ale  já  je  znal:  To  vyhazovali  asi  právě  od  Lorenců  Nacka  Reho- 
řovýho. 

Teprv  za  nějakou  chvíli  se  to  utiší,  až  podaří  se  Nácka  do- 
konale vyhoditi,  řádně  zmlátiti  —  a  on  vyzuřiv  se,  zaleze  si  posléze 
do  své  pazderny,  kde  kramploval  a  která  sloužila  mu  za  bydliště, 
jestli  totiž  pro  dnes  neustanoví  se  jinak  a  nepůjde  třebas  ze  zlosti 
někam  zapálit,  což  nebylo  by  mu  žádným  sebezapřením.  Leč  zdálo  se,  že 
se  tak  neustanovil.  Ostatně  na  štěstí  za  takovýchto  slavných  příleži- 
tostí přijme  vždy  tolik  kořalky,  že  posléze  neschopen  je  každého 
velkého  činu  a  jen  tak  že  po  čtyřech  doleze  do  té  pazderny  a  tam 
jako  zvíře  ledva  že  uvrhnout  se  může  beze  smyslů  do  hromady 
koudele.  Proto  vzdor  podobnému  výtečnictví  našeho  Nácka  je  u  nás 
celkem  tak    málo    ohňů,    nehledě   ovšem   na  ty  pazderny,   jichž  již 
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tolik  u  nás  shořelo,  ale  ještč  více  má   jich   shořet  —  jdeť    čím  dál 
hůř  ten  obchod  se  Inem  .  .  , 

Také  vskutku  za  nčjakou  chvíli  řev  ustal  —  to  již  Nácek  1  .'ží 
na  té  koudeli  ...  — 

Ale  ty  všechny  vzruchy  noci  spíše  jakoby  přispívaly  k  jal^č- 
musi  neomezenému  pronikání  noční  spouště,  hluché,  ustrnulé  tišiny 
temnot.  Vtom  zahalení  čímsi  nesmírným,  ohromivě  neznámým,  ])ři- 
padalo  vše  to,  čím  rušila  se  noc,  tak  míjivé,  nahodilé,  z  prázdna 
vytryskající,  tak  nicotné,  u  vyřícení  bez  cíle  a  marném  úžasu  v  tom 
svém  pustém  lidském  združcní  .  .  . 

Přitlumeně  stále  mrzlo — jakýs  patrný  ován  mrazu  dlel  v  nočním 
ovzduší,  ve  vše  zasahuje.  Také  noc  zjasněla,  úžasná  plouživá  tma 
z  večera  řídla  a  zprůhledněla.  Měsíčné  světlo  zatím  kdes  v  hlubina  :h 
oblak  se  rcjzeplálo.  A  k  zemi  zanášely  se  jeho  ztlumené  jako  zvh.č- 
nělé  reflexy,  jichž  stále  vy  mrzáním  par  přibývalo.  Ale  jakoby  u  \o- 
hyblivém  vanutí  světelném  se  to  dělo  —  tu  kraj  zatápěl  se  v  čirou 
noc,  a  zas  v  nepozřetelných  přechodech  zanášel  se  tou  světelnou 
jako  vlna  stápějící  mhou,  dle  toho,  jak  plynuly  a  kupily  se  oblaky. 
Té  ztemnělé,  zasmušující  se  noci  bylo  ale  pořád  více.  A  tím  jaksi 
nezvyklcji,  významněji  působily  šeré  přílivy  světla  vystírající  se 
z  mrazivých  par. 

Ve  chvílích  takového  nezřetelného  zjasnění,  pozvednutí  se  a 
odestření  čehosi  záhadného,  jakoby  zároveň  nekonečný  smutek  nade 
vším  se  rozprostřel,  neznámý  ševel  výmluvnosti  truchlivé  se  ozval, 
vypovídající  ponuré  o  tajemstvích  .  .  .  Kraj  tu  nabyl  podivného  zhlou- 
bení  nezvyklé  rozsáhlosti.  Ztemnělé  silhuety  roznášejí  se  po  jeho 
obzoru,  v  jakási  nezvyklá  skupení  jsou  jímány,  —  několik  topolů 
iia  blízku,  svými  táhlými  chvosty  kamsi  střemhlav  u  výšinu  se  pro- 
padávajících, jakoby  se  halilo  v  černé  pláště.  Zasedlá  silnice  místy 
prozře\ší  se  vine,  jsouc  znatelnou  zmrzlými  kalužemi  a  kdes  jakýs 
předmět  osvětlenější  a  význačnější  více  než  vše  druhé  se  týčí  .  ,  . 
Ale  vše  je  jako  v  chumlu,  v  bizarním  splývání,  vše  v  přerývanou 
černou,  bezednou,  z  čehosi  vysmykující  se  masu  jakoby  bylo  dole 
zasazeno.  — 

Náhle  ta  masa  zase  dokoná  pohltila  vše  —  měsíčný  přísvit 
zaniknul  v  hlubinách  oblak.  Vše  zatáhlo  se  jakýms  černým  suknem, 
jímž  nic  neprozře.  Tma  a  spoušť  noci  podzimní  zdála  se  ještě  ne- 
obsáhlejší. Ty  vzruchy  noci  jakoby  násilně  v  ní  se  dusily  —  nabyly 
někdy  ozvuku  příšerného.  Tak  se  nčjakou  dobu  vše  ploužilo  v  ne- 
jistotě a  tmách  —  až  zase  zavanulo  světlo.  Jakýmsi  šírým  nesmírným 


1080  Česká  Revue. 

vzedmutím  se  ohlásilo,  prohloubilo  se,  věci  nabyly  stínu.  A  nyní 
déle  vytrvíívalo.  Bylo  zříti,  jak  oblaky  se  hnuly,  v  průchodu  po- 
chmurnou věčností.  Vůbec  cosi  v  rozlohách  nebes  a  země  ohro- 
mivě se  hnulo,  jakoby  v  závratném  sešinutí.  A  vše  tak  tane  z  od- 
halených temnot,  tak  se  vse  vychyluje  jako  samo  ze  sebe,  ze  své 
podstaty,  v  očekávání  a  úžasu,  co  má  nastoupiti  .  .  . 

Nemohu  spát.  Nemohu  spát  s  tím  velkým  psem  dole  u  domu, 
jenž  stále  obíhá ;  brzo  je  v  předu  a  brzo  v  zadu  stavení,  cosi  ne- 
Ididně  větří,  co  i  jej  znepokojuje.  Poštěkává  chvílemi,  trhavě,  krátce, 
ale  posléze  vždy  v  zavývání  jakéhosi  zvířecího  stesku  přejde  kusý 
ten  štěkot.  Znepokojuje  noc  jeho  zvířecí  duši. 

Vnořuji  se  v  to  vše  před  sebou,  co  neustále  vybavuje  se 
nocí.  Ano  vše  tak  zatanulo  z  těch  odhalených  temnot.  Ten  ševel 
výmluvnosti  jakéhosi  nekonečného  smutku  neustávající,  celého  mě 
Echvacaje.  V  němé  tázavosti  vše  na  mne  zírá  a  upjatě  čehosi  se 
domáhá  —  a  jako  zoufale,  jako  v  ustrnulosti  mystické  halucinace, 
k  nezodpověděnému  tajemství  svých  podstat  povolávajíc.  Jakoby 
smutek  všech  smutků  nastoupil  tou  nocí.  Sebou  octla  se  duše 
v  začarovaném  tom  kruhu  ponurosti  tajemného  zakletí  .  .  . 

Až  zas  pak  setřásá  neviditelná  pouta.  A  připadá  jí,  že  v  ta- 
kovém volném  ovládání  má  vše  před  sebou.  A  jakoby  vše  zase 
spělo  a  řídilo   se  dle  vlastní  její  háravosti  —  jakýms  jejím  ronícím 

se  pokynům  vše  se  tu  podvoluje,    ona    vede,  ona  vzněcuje 

ale  bez  vybavení  se  z  toho  smutku,  z  toho  nevýslovného  jakéhosi 
pláče,  z  těch  předtuch  a  obav,  jež  z  duše  neodcházejí. 

Tak  divně  nitro  v  sobě  trvá  a  zase  vzněcuje  se  tím  vším,  co 
k  nezodpověděnému  tajemství  svých  podstat  povolává.  Nelze  spáti  — 
jakoby  bylo  tolik  toho  nezodpověděného  tajemství     .  . 

Povlovně  před  zrakoma  přecházejí  zjevy  noci,  za  tím  světelným 
vzdechem  kraje  zřím,  v  nočních  stínech  se  probírám.  Silhueta 
jakás  určitě  se  zrakům  postavila.  Rady  domů  vynášejí  se  v  záhad- 
ném vynoření. 

Tam  na  sále  ještě  není  po  té  slávě.  Snad  nikomu  se  nyní 
vůbec  domů  nechce,  protože  již  delší  dobu  nikdo  na  návsi  se  ani 
neobjevil.  Klarinet  chvílema  zapiští  —  a  zas  se  vzjímá  onen  po- 
vzdálený  ruch  mnoha  soustředěného  života.  Ale  všechno  to  jakoby 
bylo  čím  dále  vzdálenějším,  čím  dále  méně  náležitějším  k  ponětím 
duše  a  k  ostatním  zjevům  odhalených  temnot  ...  A  nevybídnuta 
klade  duše  své  otázky  a  netázaná  zodpovídá  a  vysvětluje  .  .  . 
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Jak  jinak  jeví  se  vše  za  takové  noci  oproti  všedním  známým 
pončtím  denního  shonu.  Tam  ta  liospoda  zrovna  naproti  —  nahoře 
těch  dcvčt  pokojů  nyní  prázdných,  z  nichž  život  na  tu  dobu  pře- 
nesl se  jinam  — ,  ta  porážka  vedle,  černé  ve  stínu  tonoucí  stavení..  . 
jaký  to  vše  má  jiný  ráz,  v  jakém  tajemném  uzavření,  v  jaké  haluci- 
nační  záhadné  sféře,  u  vybočení  tak  nedostupném  ze  života  ne- 
dávného, denního.  A  přece  život  sférou  onou  objatý  týmž  zůstává 
životem,  týmž  bojem,  týmž  utrpením. 

To  světélko  vlevo  již  tam  není  —  ovšem  již  dlouho  tam  není 
ale  pořád  mane  tam  zatíhují  mé  smysly  po  dávném  zvyku.  Zrovna 
nad  těmi  volskými  rohy  na  právo  od  ostatního  stavení  vysvěcujc 
nyní  to  světélko  —  pořád  vytrvale  od  té  doby  stěhování. 

Ty  volské  rohy  nad  rudě  natřenými  vraty  tak  nějak  mocně, 
do  daleka  trčí  v  šero  měsíčního  úsvitu.  Jakoby  se  zvíře  dobývalo 
těmi  vraty  ze  strašného  prostoru  —  ale  zatím  jenom  rohy  podařilo 
se  mu  vyjmouti  .   .  . 

Pamatuji  se,  pozdě  večer  přivezH  tam  telátko  —  čeká  za  těmi 
vraty  v  opuštění,  z  teplého  rodného  chléva  vyrváno,  od  matky  ne- 
ustávší je  olizovati,  v  chraplavém  vyčerpávání  všeho  svého  hrdla 
úzkostně  tam  bečí  a  vzpíná  se,  k  své  matce  chce,  do  své  stáje, 
a  celou  noc  neustane  v  bláhovém  takovém  počínání,  až  dočeká  se 
rána,  kdy  mu  vrazí  nůž  do  hrdla,  a  poteče  ta  krev,  ta  strašná  teplá 
krev,  kterou  ve  smrtelných  vědomých  svých  hrůzách  tak  strašně 
zajíkati  se  bude  a  zmítajíc  sebou  v  hrůzách  těch  a  smrtelných 
útrapách  na  konec  jazyk  si  překousne,  jímž  ještě  před  několika 
hodinami  ssálo  to  vlahé,  sladké,  blahé  mléko  mateřské  .  .  .  avšak 
již  mají  objednáno  jeho  maso  u  doktorů,  Lipanů,  Miřičků,  Pacáků, 
ti  hrudí,  oni  od  ledviny  a  z  kýty  na  řízky.  Paní  Bartoníčková  ale 
ze  všeho  nejrači  telecí  pajšl  —  takový  pajšlíčck  .  .  .  duši  by  zaň 
dala  —  také  má  jej  dávno  napřed  zamluvený. 

A  ty  volské  rohy  jakoby  se  pořád  marně  dobývaly  těmi  rudě 
natřenými  vraty  ze  strašného  prostoru  páchnoucího  krví  .  .  . 

Ano,  nad  nimi  to  světélko  —  neopomene  k  sobě  přivábiti 
mysl,  jež  musí  bdít.  Samo  žije  tou  nocí,  celou  vsí,  samo  bdí  mimo 
tu  vřavu  nedaleko.  Jaksi  s  tou  celou  nocí  chce  se  měřiti,  zda-li 
obstojí.  To  se  ve  svém  právu  nedá  zmýlit.  Jenže  ve  světle  měsíč- 
ním, jež  s  hůry  je  oblévá,  připadá  ještě  matnějším,  ještě  blikavějším, 
jakoby  trnulo  v  nezměrné  zatajující  se  úzkosti.  Ale  nějak  tak  tím 
vhodněji  přimyká  se  ku  jakýmkoli  zjevům  zoufalství  a  úděsu.  — 
Jestli  za  chvíli    zase    příkrovem    temnot    zastře     se    nyní    osvětlený 
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kraj,  prohlédne  to  světélko  s  pravou  svou  významností.  Nebude 
tu  záludnosti  a  šalebnosti  klamných  bílých  úsvitů,  jež  tak  všechno 
v  pohádkové  halucinace  zobrazují.  —  Zatím  ale  přibývalo  těch 
bílých  úsvitů,  jakoby  se  navanuly  v  celé  údolí. 

Ted  zajisté  vplouhalo  se  daleko  do  vnitř  do  jizby,  v  níž  ono 
světélko  tak  vytrvale  hájilo  neblahé  své  posice.  Už  na  samou  zadní 
stěnu  tam  mohlo  zasáhnouti,  naplniti  celý  ten  prostor  jizby  — 
ostatně  byl  jen  tak  neprostorný.  Na  jakési  hlazené  ploše  tam  matně 
zahrálo,  jakoby  se  sem  přitiskla  bledá  průhledná  tvář.  Tak  divně 
průzračným,  náhle  zbývajíc  se  všeho  neprostupného  povrchu,  značí 
se  tu  vše  v  tajemném  onom  doteku  světla  noci.  A  také  jakoby 
hned  dosavadní  záhady  z  bezednosti  své  dovedly  se  vynořovati  za 
chvějného  toho  zrcadlení  magického  živlu  .  .  . 

I  na  tu  tvář  naplněnou  utrpením,  vyhledavše  si  ji  uprostřed 
změtených  podušek  na  posteli,  sáhly  světelné  záchvěvy  a  ducho- 
vého dodaly  jí  určení.  Zazela  ta  tvář  široce,  nezvykle,  u  vi- 
dinném  pochmurném  vyjevení.  Nehmotně  se  jaksi  propadala  a  prázd- 
něla  šmahem  za  toho  liliového  doteku  světla  čaromoci  tajemné.  Ze 
své  životní  tělesenské  podstaty  dosavadní  zcela  jaksi  vybočila  — 
a  obestíralo  ji  zděšené  mámení.  Rozevřeny  jsou  ty  oči  do  kořán, 
a  bělmo  jejich  splývá  s  bělmem  úsvitu.  Jakoby  to  bylo  všechno 
jeden  pohled,  jeden  vzhled,  jedno  vyjevení,  jedno  propadání  a  hrůzné 
uprázdnění  všeho  života. 

(Příště  dále.) 

í^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Časová  úvaha.) 

Napsal  K.  C.  Neumann. 

(Pokrač.) 

Shrneme-li  nyní  vše  to,  co  zde  o  sporu  rolnictva  s  cukrovar- 
nictvím  bylo  stručně  pověděno,  v  celek,  poznovu  musíme  doznati, 
že  na  obou  stranách  staly  se  chyby  a  přehmaty,  že  však  potud, 
dokud  oba  stavy  na  sebe  budou  odkázány,  lépe  bude,  když  vedeny 
opravdovou  snahou  po  shodě,  vyhoví  jeden  druhému,  a  když  jeden 
stav  bude  míti  v  karakternost  druhého  důvěru,  neboť  není  těžko 
předpovědíti,  že  kdyby  oba  tyto  mohutné  stavy  ve  zjevném  nepřá- 
telství proti  sobě  dále  válčily,  vzájemné    škody  by  si  tím  připravily. 

Jediným  vývodem,  jediným  z  drojem  neodvislosti  rol- 
níků od  cukrovarnických  továrníků  by  bylo,  kdyby  kruhy  zeměděl- 
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ské  získávaly  závody  dosud  v  rukou  soukromníků  nebo 
kapitalistických  společenstev  se  nacházející  opčt  pro  .^ebe,  tak'  aby 
většina  cukrovarů  v  Čechách  ne  pouze  dle  jména,  ale  ve  skutečno- 
sti se  stala  tím,  čím  původně  býti  měla,  totiž  cukrovary  rol- 
nickými. 

Tím  okamžikem,  jsem  o  tom  pevně  přesvědčen,  přestal  by 
z  velké  míry  dosavadní  boj,  jelikož  by  se  kruhy  rolnické  samy 
přesvědčily,  že  hlásaná  jim  slova,  jako  by  cukrovary  byly  založeny 
na  jejich  vykořisťování,  jsou  jen  okřídlenou  frásí.  Tyto  kruhy  země- 
dělské samy  pak  musily  by  doznati,  že  účelem  cukrovaru  jest 
s  prospěchem  a  užitkem  ,, vařiti  cukr"  za  pomoci  nákladného  zaří- 
zení, které  v  prvé  řadě  musí  býti  umořováno,  a  s  dostatkem  pro- 
vozovacího  kapitálu,  který  rovněž  v  prvé  řadě  musí  býti  zúročen  ; 
teprve  pak,  když  v  dobrém  roce  uloží  se  přiměřená  reserva  pro 
kampaně  špatné,  teprve  pak  může  se  mluviti  o  placení  dividend. 
Který  závod  rolnický  však  jinak  by  si  počínal  nebo  dosud  počíná, 
ten  i  při  nejkrásnější  písni,  že  slouží  zájmům  zemědělským,  hude  si 
píseň  pohřební. 

Nežli  uzavru  tento  odstavec  svého  pojednání  o  sporu  cukro- 
varníka s  rolníkem,  na  jednu  otázku,  častěji  se  mi  namanuvší, 
zůstávám  si  odpověď  dlužen. 

Když  vřava  obou  uvedených  interesentů  bývala  nejprudší, 
nikdy  nečetl  jsem  v  denních  listech,  že  by  se  bylo  postavilo  něko- 
lik odhodlaných,  osvícených  rolníků,  kteří,  jakožto  hodnostáři 
působí  v  akciových  cukrovarech  rolnických,  z  nichž  mnohý  po  léta, 
přes  všecko  přičinění  a  oběti  peněžité  prodělává  krisi,  a  že  by  byli 
chtěli  otevříti  svým  předpojatým  soudruhům  oči  i  vyvésti  je  z  omy- 
lů: že  cukrovarům  vede  se  znamenitě,  že  platí  ohromné  dividendy 
podílníkům,  že  jednotlivce  nechají  vyrůstati  na  cukerní  barony  atd. 
Snad  energické  promluvení  z  vlastního  tábora  bylo  by  prospělo  více, 
než  desateronásobná  drobná  polemika. 

Kdo  by  však  i  přes  toto  vylíčení  zůstal  nevěřícím  Tomášem 
a  mermomocí  chtěl  se  příti  o  výnosnosti  většiny  cukrová  r- 
nických  závodů,  ten  nechť  projde  si  kursy  v  občasně  vydávaném 
lístku  České  průmyslové  banky  a  poptá  se  po  několikaletém  prů- 
měrném výnosu  akcií.  Dojista  se  přesvědč',  kterak  ta  báječná  pro- 
sperita většiny  našich  cukrovarů  náleží  do  říše  bájí,  ba  některé  z  nich 
nesou  méně,  nežli  odpovídá  prostému  občanskému  úroku. 

* 
Vedle    obou    poněkud  šíře    rozvedených  momentů,  které  krisi 
cukerní   přiostřují,   jest  však  ještě  celá  řada  jiných  okolností,    které 
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tím,  že  zasahují  nebo  v  nejbližší  době  zasáhnou  v  zájmy  cukerního 
průmyslu,  již  nyní  mají  vliv  na  utváření  se  poměrů  v  našem  cukro- 
varství. 

V  tomto  ohledu  nutno  vytknouti  hlavně : 

a)  poměrné  zveličení  pěstby  řepy  proti  cukrové  třtině  ; 

b)  přiměřenou  úpravu  daně  a  rozřešení  otázky  vývozných  prémií ; 

c)  otázku  vzrůstání  konsumu  cukru ; 

(i)  poměry  v  pěstování  a  ve  sklizni  řepní ; 

é)  obchodní  organisaci  cukerního  průmyslu  a  otázku  tarifnictví; 
/)  otázku  dalšího  zdokonalení  technické  výroby. 

Povšimněme  si  nyní  jednotlivých  těchto  činitelů. 
a)  Zveličení    pěstby  řepy   proti    třtině. 

V  té  době,  kdy  Rakousko- Uhersko  stalo  se  státem  cukr  vyvá- 
žejícím, t.  j.  na  počátku  let  šedesátých,  obnášela  zjistitelná  výroba 
třtinového  cukru  více  jak  75^/o  veškeré  světové  produkce,  a  nebylo 
nesnadno  vůči  primitivnému  způsobu  výroby  cukru  ze  třtiny  část 
produkce  na  řepu  strhnouti.  Skutečně  také  pozorujeme,  že  výroba 
třtinového  cukru  klesla  r.  1874—5  na  60^0,  r-  1-884—5  na  óQo/o, 
r.  1894—5  na  40o/o'  a  v  kamp.  1896—7  na  34Vo  veškeré  pro- 
dukce světové  ;  tento  pokles  v  posledním  čase  ovšem  nutno  při- 
čísti na  vrub  úpadku  cukrovarství  na  Kubě.  Světové  zásoby,  které 
obnášely  1.  září  1893  pouze  6'1  mil  q,  byly  odhadovány  v  násle- 
dujících šesti  létech  na  7  mil.  —  15*5  mil.  —  18  mil.  —  12'6  mil. 
ir5  mil.  q  a  teprve  zase  roku  1899  klesly  asi  na  10  mil.  q, 
z  čehož  vidno,  že  zveličená  výroba  dovedla  zveličenému,  průměrně 
1 — 2  mil.  q  ročně  obnášejícímu  konsumu  cukru  udržovati  více,  než 
rovnováhu. 

Ale  není  pochyby,  že  kdyby  poměry  ua  Kubě  byly  zůstaly 
normálními,  že  by  statistika  nebyla  tak  příznivě  vypadala. 

Dnes  sice  někteří  posuzovatelé  poměrů  kubánských  tvrdí, 
že  několik  let  uplyne,  nežli  Kuba  opět  vstoupí  do  dřívějšího  stadia 
výrobního,  protože  prý  zpustošené  plantáže  řepní  a  vymořená  domo- 
rodá populace  pracovní  jen  pozvolna  dají  se  uvésti  do  stavu  před 
povstáním  a  válkou,  leč  opatrnost  spíše  káže  počítati  s  neobyčejnou 
podnikavostí  a  finančním  bohatstvím,  dosud  na  import  evropského 
cukru  odkázaných  Států  severoamerických,  které  dojista  záhy  posta- 
rají se  o  nápravu  věcí  kubánských.  Jest  pak  více  než  pravděpodob- 
no,  že  Amerika,  která  s  velikou  vehemencí  pustila  se  do  stavby 
vlastních  cukrovarů  na  zpracování  cukrovky,  brzy  si  osvojí  racionelní 
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její  pčstbu  a  že  po  úpravě  vlastní  třtinové  produkce  v  Luisianě 
nezastaví  se  pouze  u  Kuby,  nýbrž  obrátí  se  i  k  jiným  koloniím 
cukr  vyrábějícím,  takže  dříve  nebo  později  bude  hledět  krýti  svoji  asi 
20  mil.  ([  obnášející  spotřebu.  Výtečná  obchodní  organisace  Ameri- 
čanů, kteří  přes  všecky  statistické  premisy  a  kalkulace  zasáhli  již 
několikráte  s  neobyčejným  výsledkem  do  evropského  trhu,  kdy  toho 
tento  nejméně  očekával,  rovněž  tomu  nasvědčuje,  že  přívoz  evrop- 
ského cukru,  kromě  toho  ještě  znesnadněný  t.  zv.  kompensačním 
clem  u  států  cukr  dovážejících,  které  poskytují  vývozných  prémií, 
stále  více  bude  zatlačován. 

Leč  nejen  Amerika,  ale  i  jiné  státy  které  ze  třtiny  vyrábějí 
cukr,  budou  výrobu  tohoto,  jak  účelným  zařízením  cukiovarů,  tak 
i  racionelní  pěstbou  třtiny  podporovati  a  zveličovati  na  velikou 
újmu  cukrovarství  starého  světa.  Evropa  ztěží  bude  nalézati  odbytu 
na  své  výrobky,  zvláště,  potrvá-Ii  i  na  dále  ruch  v  zakládání  nových 
řepních  cukrovarů,  jaký  v  poslední  době  zavládl  v  Rusku,  Itálii, 
Státech  balkánskýcli,  Španělsku  atd.,  kteréžto  země  rovněž  svou 
domácí  spotřebu  budou  hledět  krýti  nebo  dosavadní  svůj  vývoz 
zveličiti. 

Jest  tedy  radno  nepouštěti  se  zřetele  vývoj  cukrovarství  světo- 
vého co  celku  i  v  jednotlivých  zemích,  jakož  i  vzmáhající  se  pro- 
dukci třtinového  cukru    věnovati  pozornost. 

b)    Úprava    daně  a    otázky  prémií  vývozných. 

Co  se  týče  této  záležitosti,  možno  dnešní  situaci  průmyslu  Ra- 
kousko-Uherského  prohlásiti  za  nevalně  příznivou. 

Státní  pokladna,  potřebovavší  peněz  ku  zlepšení  platů  někte- 
rých svých  zřízenců  a  k  jiným  účelům,  na  něž  nestačily  daně  ny- 
nější, a  nemohoucí  se  odhodlati  ku  zvýšení  daní  přímých,  zvýšila 
na  základě  císařského  nařízení  1.  srpnem  1899  spotřební  daň  z  cu- 
kru o  celých  6  zl.,  jak  se  na  to  již  dávno  připravovala,  a  sice 
po  příkladu  Uherska,  kdež  podobná  zemská  daň  již  dávno  ve  způ- 
sobe zvláštní  přirážky  zavedena  byla.  Vůdčí  myšlenkou  byla  vládě 
asi  okolnost,  že  u  nás  konsumovaný  cukr  proti  jiným  státům,  Něme- 
cko vyjímaje,  poměrně  lacino  spotřebě  odevzdáván  bývá,  a  že  tedy 
konsumující  kruhy  tuto  daň  nejspíše  ještě  unesou.  Veškeré  námitky 
kruhů  cukrovarnických,  stesky  agrárníků  a  odpor  obecenstva  uká- 
zaly se  býti  dočasně  marnými,  a  tak  bude  konsumentům  Rakou- 
sko-Uherským  odváděti  nyní  více  jak  50  mil.  čisté  daně  cukerní, 
z  čehož  nepochybně  připadne  největší  poměrný  díl  na  země  průmy- 
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slem  cukerním   slynoucí    i  na    země  resp.  města  s  poměrně  vyšším 
blahobytem,  tedy  na  země  koruny  České  a  Dolní  Rakousko. 

O  osudu  nové  této  daňové  dávky  nelze  se  již  dnes  s  napro- 
stou určitostí  prosloviti,  ale  že  ještě  mnoho  nepříjemností  přinese, 
dá  se  skoro  s  jistotou  očekávati,  jednak  vůči  již  událým  se  proje- 
vům z  kruhů  postiženého  obecenstva,  jednak  vůči  rozháraným  po- 
měrům národnostním,  čehož  použijí  z  politických  důvodů  odpůrci 
tohoto  nesympatického  opatření  fiskálního,  aby  na  kolbišti  parla- 
mentárním  učinih  z  něho  stálý  předmět  své  ať  oprávněné  ať  neo- 
důvodněné oposice. 

Ale  také  kruhy  cukrovarnické  nemají  valné  příčiny  k  uspo- 
kojení. Vývozní  bonifikace  přes  značné  zvýšení  příjmů  státních 
uvázla  na  dosavadní  výši  9  mil.  zl.,  a  jedině  vládní  opatření,  že 
cukrovary  větší  mají  na  případný  doplatek  vět  ší  m  érou  přispívati, 
než  cukrovary  malé,  má  býti  jakous  takous  výhodou  pro  tyto,  neb 
alespoň  spravedlivějším  rozdělením  břemene  doplatkového  na 
veškeré  cukrovary. 

Povšimněme  si,  kterak  cukrovary  naše  k  opatření  tomuto  po- 
hlížely již  tehdy,  kdy  vyskytlo  se  na  obzoru,  jakožto  pouhá  osnova 
zákona. 

Když  uveřejněna  byla  vládou  v  osnově  navržená  škála,  která, 
opírajíc  se  o  menší  režii  velkých  cukrovarů  při  zpracovávání  řepy, 
měla  malým  závodům,  jež  břemenem  stálé  i  výrobní  režie  citelněji 
jsou  poškozeny  než  velice,  poskytnouti  úlevu  a  alespoň  dočasnou 
existenci  jim  zabezpečiti,  pozvedly  velké  závody  svého  hlasu  a  při 
veřejném  jednání  po  prudké  výměně  myšlenek  dospělo  se  k  roz- 
dvojení. Oba  tábory  uvedly  pro  své  mínění  řadu  věcných  důvodů, 
které  také  snesly  v  podání,  jež  obě  strany  na  podzim  r.  1898 
ministerstvu  financí  předložily. 

Dnes,  kdy  jest  vládní  opatření  hotovou  událostí,  bylo  by  ne- 
místno  pro  jedno  nebo  druhé  podání  lámati  kopí,  ale  kdyby  jiného 
nebylo,  než  důvodu  citového,  stačil  by,  aby  přiřknut  byl  malým 
závodům  alespoň  nárok  existenční  a  tudíž  jistá  k  sebezáchovám 
nutná  výhoda,  kterou  jim  ostatně  ani  velké  závody  odepříti  nemínily. 
Jen  o  výšku  této  výhody  snad  by  se  jednalo  a  o  to,  je-li  ve  škále 
správně  vyměřena.  Jak  věci  jsou,  zdá  se,  nedojde-li  se  strany  velkých 
závodů  k  přátelskému  pojímání  tohoto  ustanovení,  a  tedy  k  jakémusi 
benevolentnímu  přiznání  této  výhody  cukrovarům  malým,  že  ani  tato 
vládou  přiřknutá  podpora  malé  závody  trvale  nezachrání  před  moc- 
ným   vlivem    kapitálu    a   vymoženostmi    technickými,    a    že     dříve 
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nebo  později  podlehnou  kausálním  zákonům  evoluce,  že  to,  co  nemá 
v  sobč  podkladu  životního,  v  nepříznivých  okolnostech  musí  podle- 
hnouti. Proto  budou  musiti  tyto  malé  závody  dle  svých  poměrů 
samy  k  tomu  přihlížeti,  aby  si  zabezpečily  trvání  a  ochránily  v  nich 
investované  národní  jmění ;  včasné  rekonstrukce  a  rozumné  nakládání 
s  výtěžky,  zejména  tvoření  rcservních  fondů  i  umořování  účtu  budov 
a  strojů  budou  prvními  pomůckami,  které  oddálí  osudné  zaniknutí 
menších  podniků,  jež  bude  obdobným  se  zaniknutím  malých  továren 
v  jiných  technických  odvětvích  lidské  práce. 

Důležitým  problémem  jest  otázka  v  ývozn  ý  c  h  prémií.  Ne- 
gativný výsledek  pověstné  r.  1898  konané  mezinárodní  konference 
v  Bruselu  ukázal,  jak  těžko  dodělati  se  shody.  Vždyť  z  jednání 
zřejmě  vyplynulo,  že  každému  státu  na  tom  záleží,  aby  svému  prů- 
myslu poskytoval  dle  svých  poměrů  nejpřiměřenější  podporu,  a  proto, 
i  kdyby  bylo  došlo  k  souhlasnému  dohodnutí  na  odstranění  otevře- 
ných prémií,  jak  široké  pole  by  tu  zbylo  k  úpravě  spletitých  pomě- 
rů, vyplývajících  z  udílení  prémií  skrytých  a  výhod,  jimž 
v  těch  kterých  státech  těší  se  průmysl  cukerní,  pokud  jest  odkázán 
soutěžiti  na  světovém  trhu  s  příznivěji  položeným  konkurentem.  Tato 
komplikovanost  otázky  prémiové  vyzněla  dostatečnou  měrou  v  zá- 
věrečném usnesení  konference  bruselské,  že  bude  se  ve  vyjednávání 
pokračovati.  Zdá  se,  že  toto  slíbené  pokračování  bylo  více  paliativním, 
než  vážně  míněným,  jelikož  s  dostatek  mohlo  se  seznati,  že  ve  znač- 
ných spoustách  do  Anglie  importovaný  cukr  posud  nezdá  se  býti 
tamnějším  konsumentům  dosti  laciným,  a  že  tedy  hlavně  má  býti 
vyhověno  interesům  anglickým,  toužícím  po  ještě  levnějším  cukru 
koloniálním. 

____^_  (Příště  dále.) 

Vzpominky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Rád  bych  tuto  napsal  nadšený  hymnus  o  severoitalském  králi 
malířů,  Pavlovi  Veronském,  ale  cítím,  že  mi  schází  bohužel  odborné 
vzdělání.  A  co  už  by  byla  platná  i  úchvatná  i  trefná  slova,  nezná- li 
čtenář  sám  velkolepých  obrazů  Pavla  Veronesa. 

Jen  ten,  kdo  navštívil  palác  dožův  a  benátskou  Academii 
krásných  umění,  jen  ten  dovede  pochopiti  veliký  význam  tohoto 
rodáka  Veronského  v  dějinách  umění. 
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Duchaplně  charakterisoval  Pavla  Veronského  náš  jinak  sucho- 
párný Kollár  v  prvém  cestopise  takto:  Co  Goethe  mezi  básnííi,  to 
jest  Pavel  Veronese  mezi  malíři :  oslazená  tělesnost  a  ten  nej- 
jemnější sybaritismus  věje  co  blahovonný  zeíyr  z  děl  obou  umělcův*. 

Rádi  zde  opakujeme  tuto  větu. 

Veronští  sami  zakládají  si  velice  na  svém  hřbitově.  Nebylo 
mi  bohužel  dopřáno,  abych  mohl  navštíviti  toto  obrovské  čtyřhranné 
svaté  pole,  ač  radím  každému  cestovateli,  aby  si  všude  v  Itálii  pro- 
hlížel Campi  santi.  » Náklad  na  celé  dílo,  asi  2  miliony  zl.  vede 
samo  toto  bohaté  město. «  Že  hřbitov  tento  jest  zrovna  úchvatně  krásný, 
podává  Kollár  tento  zajímavý  doklad :  Jeden  Angličan  tak  se  zami- 
loval do  tohoto  hřbitova,  že,  aby  v  něm  ležeti  mohl,  zde  se  za- 
střelil*. To  jest  jistě  příklad  lásky  nadosmrti. 

Verono,  Verono,  kolika  lidem  jsi    učarovala! 

Když  jsem  se  vrátil  na  nádraží,  vzal  jsem  v  největším  spěchu 
lístek  do  Benátek  a  nezpozoroval  ani  v  prvním  momentu,  že  můj 
kufřík  je  lehčí  o  packé  bačkory. 

Za  krátko  jsme  byli  ve  vlastní  stanici  Veronské,  kde  se  čeká 
několik  minut.  Prodávali  tam  věru  rozkošné  pohlední  lístky,  a  proto 
není  divu,  že  jsem  si  nějaký  koupil. 

Znáte  pronikavou  reklamu  ve  vídeňském  Prateru,  která  se 
ozývá  v  každé  restauraci.^  Někdy  hrčí  docela  dva  nebo  tři  vypité 
hlasy  najednou:  »Salami,  salamíni,  salamúči,  salamiiini  .  .  . 
a  znovu  ještě  vydatněji,  o  nějaký  tón  výše:  » Šalami,  salamíni,  sala- 
múči, salamiiini«,  a  již  stojí  před  tebou  chlapisko  se  živým  pře- 
nosným krámkem,  na  němž  vedle  sýra  sedí  bakule  » Veronského «. 
Je  to  zvláštní  privilej  a  starý  zvyk,  že  hostinští  v  Prateru  dovolují 
těmto  lidem  prodej  sýra  a  salámů  ve  svých  zahradních  místnostech. 
Vídeňák  by  se  bez  toho  ani  neobešel.  Je  to  rozkoš,  když  si  člověk 
může  dopřáti  za  nějaký  ten  šesták  Veronského,  pravého  veronského. 
Je  drahý,  nezřízeně  drahý,  dávají  ho  ti  »salamúči«,  jako  by  se  byli 
utrhli  někde  z  lékárny,  tenké  lístečky,  a  váží  opatrně  jako  šafrán. 
Ale  není  divu;  pravý  veronský  je  také  drahý!  Kam  by  se  dělo! 
Je  to  samé  nejčistší  maso  z  oslů.  A  oslů  není  mnoho  na  světě, 
osel  je  zjev  sváteční !  A  pak  z  každého  osla  nelze  dělati  dobrých 
veronských  salámů!  Mimo  to  nerozumí  každý  veronskému  salámu.  On 
sice  trochu  zvláštně  zavání,  ale  to  je  to  —  to  je  právě  to  dobré,  to 
delikátní.  Někteří  lidé,  zvláště  dámy  a  pak  ti,  kteří  mají  špičatý 
nos  a  příliš  vyvinutý  čich,  o  veronský  salám  ani  nestojí  nebo  do- 
cela jsou  nepřátely  jeho.  Ale  to  jsou  tací  lidé,  kteří  veronskému 
nerozumějí ;  to  je  to ! 
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Také  já  jsem  býval  ctitelem  veronského  salámu,  ale  když  jsem 
si  ve  Veroně  kupoval  zásoby  na  cestu  do  Benátek,  koupil  jsem  si 
tam  jen  syrovou  šunku. 

Znal  jsem  již  původ   veronských  salámů. 

V  Tyrolsku  na  blízku  Bočenu  (Bolzana)  bývají  o  sv.  Havlu 
někde  u  Kalternu  v  Epanu  slavné,  přeslavné  trhy  na  rozličný  do- 
bytek, zvláště  pak  na  koně,  anebo  lépe  řečeno :  zde  se  prodávají 
nejskvostnější  exempláře  starých  herek  a  mrch  za  cenu  od  3  až  5  zl. 
Žádná  z  ubohých  herek  by  nebyla  s  to,  aby  podstoupila  ještě 
zpáteční  cestu,  jen  jen  že  kůže  drží  žebra,  která  tvoří  podstatný 
díl  kobyly,  jež  se  sotva  vleče  na  nohách. 

Na  tento  trh  seženou  sedláci  ze  středních  a  jižních  Tyrol  nej- 
klasičtější kousky  svých  jednokopytníků,  neboť  vědí,  že  je  tu  jistě 
prodají.  Sem  přijíždějí  totiž  obchodníci  z  Verony,  kteří  všechny 
tyto  mrchy  skupují,  pošlou  domů,  kde  z  nich  nadělají  nejjemnějších 
veronských    salámů  z  nejčistějších  oslův. 

Nezdálo  se  Vám,  že  veronský  salám  má  tak  nějakou  » zvláštní 
svou*  příchuť.?  Inu,  jak  by  ne!  Vždyť  by  neměli  ani  ve  Veroně  dost 
oslů,  aby  z  nich  nadělali  salámů 

Verona  zmizela  našim  zrakům  .   .  . 

A  ted  to  šlo  dále  pravým  rájem.  Země  přeúrodná,  sem  tam 
pahrbkatá,  s  různými  zámky,  hrady,  bohatými  městy,  v  pozadí  Alpy; 
vše  dýše  májovou  náladou. 

Dříve  jsem  myslíval,  že  Rakousko  provozovalo  v  Itálii  poli- 
tiku »tradicí«,  z  nichž  se  nedovedlo  ani  za  půl  století  vymotati.  Při- 
pustiti ovšem  nutno,  že  svazky  příbuzenské  a  podpora  Říma  ja- 
kožto sídla  papežova  vždy  hrály  důležitou  roli  v  rozhodujících  kruzích 
rakouských,  ale  uznati  se  také  musí,  že  srdce  krvácelo  všem  těm 
vojínům  a  politikům,  kteří  osobně  znali  tyto  požehnané  kraje  a  že 
byli  hotovi  chrániti  jich  tak  daleko,  pokud  ovšem  neodvratný  krok 
dějinný  dovoloval. 

Chápali  jsme,  proč  se  politikové  rakouští  tolik  zasazovali,  aby 
jim  zůstala  perla  italská.  Bohužel  byly  prostředky  jejich  nešťastně 
voleny  ;  Ital  viděl  v  Rakušanovi,  který  vystupoval  jako  bezohledný 
Němec,  jenž  se  nedovedl  přizpůsobiti  domorodému  živlu,  vždy 
a  všude  nejúhlavnějšího  nepřítele,  ač  císařská  rodina  sama  byla 
italofilská.  Tak  ku  př.  princové  císařští  musili  se  dříve  učiti  také 
italsky  —  odtud  si  vysvětlíme,  proč  císař  František  Josef  mluví 
tímto  jazykem  —  a  podnes  všichni  členové  »Salvatorů«   znají  italsky. 

Ráj,  pravý  ráj! 

Česká  Revue.  gg 
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Vicenza  je  zahalena  do  hustého  stromořadí;  agáty  jsou 
obaleny  hrozny.  Pomalu  blížíme  se  k  staroslavné  Padově,  kde  také 
mnozí  našinci  studovávali.  Zde  je  chrám  sv.  Antonína  Padovanského, 
který  » vyslyší  i  toho,  koho  Bůh  neslyší «.  Z  nádraží  vidíme  několik 
obrovských  firem  připomínajících  český  původ. 

Z  Padovy  není  již  daleko  do  Benátek.  Několikráte  za  den 
můžeš  se  dostati  nejen  po  dráze,  nýbrž  i  po  tramvaji  do  Benátek. 
V  právo  se  zdvihají  přívětivé  pahorky  Abanské  s  lázeňským  mě- 
stem Arqua,  o  nichž  jsem  uveřejnil  několik  črt  podle  novel  spiso- 
vatelky Lacromy. 

Za  obrovským  nádražím  v  Mestre  otvírá  se  již  pomalu  vy- 
hlídka na  moře.  Jsou  to  laguny  jdoucí  široko  daleko  v  právo, 
v  levo  jako  lesklé  nekonečné  zatopené  louky. 

V  levo  hoří  náhodou  továrna.  Z  Benátek  jí  jedou  na  pomoc 
hasiči  na  lodi  —  je  to  zjev  nám  arci  neobvyklý. 

Mezitím  co  se  blížíme  k  známému  benátskému  mostu  o  222 
obloucích  (3601  m  dlouhému)*),  vynořilo  se  slunce  z  pod  mraku  a 
báječně  nám  osvětlovalo  královnu  Adrie,  bývalou  pyšnou,  hrdou 
aristokratku. 

Když  byla  před  50  lety  prohlášena  v  Benátkách  nová  repu- 
blika sv.  Marka  (dne  28.  března  1848),  obléhalo  ji  vojsko  rakouské 
celý  rok  se  strany  pozemské,  při  čemž  byl  tento  most  důležitou 
posicí  pro  naše  vojsko,  které  jako  rovněž  Benátčané  podávalo  tu 
obdivuhodný  příklad  obratnosti  a  rekovnosti. 

Když  pak  byl  konečně  podniknut  rozhodný  útok  na  tvrz 
Malgheru,  —  Haynau  sem  přichvátal  od  Brescie  —  byli  mnozí 
z  našich  vojínů  tak  rozohněni,  že  skákah  s  mostu  do  moře,  při 
čemž  se  jich  veliká  síla  utopila.  Generál  Hlavatý  nemohl  takřka 
zabrániti,  aby  se  jeho  lidé  nevrhali  v  slepé  zuřivosti  vstříc  jisté 
smrti. 

Dne  23.  srpna  1849  padly  Benátky. 

Jsme  v  Benátkách,  onom  kouzla  plném  městě  začarovaném 
na  širé  moře  a  vystavěném  na  117  ostrovích,  majícím  150  kanálů, 
378  mostův. 

Město  s  palácem  dožův,  chrámem  sv.  Marka  a  jinými  boha- 
tými kostely,  město  slavných  obrazů,  starožitných  paláců,  město 
s  námořskou  tramvají  v  Canal  Grande  oživeném  poetickými  gon- 
dolami,  staroslavná  hrabivá,  sobecká  a  přece  umění  milovná  repu- 
blika pod  ochranou  okřídleného  lva  sv.  Marka!  .  .  . 

*)  Vystaven  rakouskou  vládou  r.  1841—1846. 
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Nemíníme  ani  z  daleka  popisovati  pokladů  benátských.  Ke 
konci  připojíme  pouze  nčkolik  čistě  subjektivních  dojmů.  Nyní 
přistoupíme  k  úloze,  kterou  jsme  si  v  úvodních  slovech  vytkli,  totiž 
k  některým  českým  cestopisům  po  Itálii. 

Kapitola  o  některých  českých  cestopisech  po  Itálii. 

Nikde  snad  neobráží  se  individualita  spisovatelova  tak  ostře, 
jako  když  napíše  dojmy,  které  zažil  v  Itálii.  Od  prastarých  dob 
táhla  seveřany  jakási  touha  po  » modrém  nebi  italském*.  Byly  to 
i  cíle  politické,  byly  to  obrozené  vědy  a  umění  klassické;  z  Itálie 
i  k  nám  zavanul  humanismus,  renaissance.  A  také  ona  třída  lidí, 
kteří  se  jmenují  literáti  nebo  umělci,  se  snaží,  aby  napsali  aspoň 
jednu  » italskou  novellu«,  italský  cestopis  nebo  aspoň  nějaký  ten 
dojmový  feuilleton.  Pro  umělce  existují  docela  stipendia,  aby  se 
mohli  v  Itálii  zdokonaliti. 

A  tu  je  zajímavé,  j  a  k  se  který  literát  dívá  na  Itálii  a  co  v  ní 
hledá.  Podle  toho  dopadá  také  jeho  cestopis. 

Nejlépe  ovsem  bývá,  jede-li  literát  do  Itálie  beze  všech  před- 
sudků, chce-li  viděti  Itálii  tak,  jak  jest,  vnímá-li  prostě  ty  dojmy, 
které  se  mu  všude  naskytují.  Každým  způsobem  se  odporučuje, 
aby  každý  našinec  měl  aspoň  malou  průpravu  uměleckou  a  staro- 
žitnickou;  vždyť  se  ubírá  do  země  umění  a  do  staroklassické  Itálie, 
v  níž  od  věků  bydlí  papá.  Ten,  kdo  viděl  akademii  v  Benátkách, 
Miláně,  Florencii  a  v  Římě,  vrací  se  do  své  vlasti  s  novými  ušlechti- 
lými dojmy. 

Již  cesta  do  Itálie  sama  sebou  působí  mocně  na  vnímavého 
ducha.  —  Zde  mohutné  Alpy,  tam  úrodná  nížina  pádská,  širá  cam- 
pagna,  moře  a  zase  netušené  pustiny. 

Nejlepší  dojmy  si  z  Itálie  odnáší  čistá  duše  básnická.  Na  tu 
působí  pobyt  v  Itálii  nejblahodárněji. 

Jinak  je,  ubíráme-li  se  do  Itálie  s  jakýmsi  předsudkem  nebo 
za  určitým  cílem. 

Itálii  možno  viděti  jasně  ozářenou,  nad  ní  se  vznáší  věčně 
modré  nebe,  kvetou  oranže  a  citrony,  zde  máme  stálé  jaro  a  pod- 
letí.  It|Iie  je  pro  jednoho  eldoradem,  a  druhý  na  ní  vidí  jen  samý 
stín.  Vše  je  špinavé,  lid  by  cizince  svlékl,  pivo  drahé,  jídla  na  oleji, 
pak  tu  prší  v  zimě,  na  březích  moře  táhne  vítr,  v  letě  nelze  tu 
existovati.  Z  cestopisu  vane  chlad,  autor  nedovedl  nalézti  v  celé 
Itálii  ani  jedné  příjemné  stránky. 

69* 
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Jsou  lidé,  kteří  tvrdí,  že  se  Itálie  musí  viděti  v  děsném  let- 
ním parnu. 

Tomu  se  arci  říká  v  slušné  společnosti  » náhled*.  To  jest  asi 
tak,  jako  když  by  se  nějaký  učenec  odebral  do  Švédska  a  do  Pe- 
trohradu v  prosinci  a  v  lednu,  a  chtěl  tam  hledati  různé  rukopisy. 
Naposledy  je  všechno  možné  a  dá  se  také  o  tomto  diskutovati, 
jen  když  má  člověk  tisícovku  stipendia  v  kapse.  .  .  . 

Mně  je  Itálie    nejmilejší    v    březnu,    dubnu  a  pak   na  podzim. 

Konečně  je  nutno  připomenouti,  že  kdo  jede  do  Itálie,  má 
uměti  také  italsky.  Pak  vidí  a  slyší  třikrát  více,  než  když  má  nej- 
důkladnějšího Baedekera. 

Při  tom  se  musí  arci  dovésti  přizpůsobiti  domácím  zvykům. 
Musíš  si  pochutnati  na  makkaronech,  od  května  zavírej  po  poledni 
okna,  večer  se  těš  z  měsíčka,  vyhýbej  se  fakínům  a  žebravým 
klukům  a  měj  radost  z  přírody. 

Zrovna  křiklavě  se  jevila  tato  rozdílnost    nazírání  na  Itálii  při 

loňském  sjezdu  žurnahstů  v    Římě.    Rozumí    se  samo  sebou,  že  při 

tom    byla    spáchána    dlouhá    řada    feuilletonů    a    různých    římských 

dojmuv.  O  papeži  a  Vatikánu  psali  nejnadšeněji  židovští  žurnalisté; 

působilo    nám    veliké    potěšení,    když   jsme    kontrolovali,    co    který 

žurnalista  v  Římě  viděl,  co  hledal  a  našel.  Ku  př.  redaktor  »Figara« 

o  Římu  ani  necekl.  Předpokládal   totiž,    že  abonenti   jeho  listu  arci 

Řím  znají. 

(Příště  dále.) 


české  státní  právo  a  ěeská  strana  lidová. 

Největší  odpor  z  programu  české  strany  lidové  vzbudila 
v  české  veřejnosti  stať  o  českém  státním  právu,  a  odpor  ten  zvýšen 
byl  ještě  odůvodněním,  které  k  vývodům  oněm  na  ustavujícím 
sjezdu  nové  strany  přidal  prof.  Masaryk. 

Hlavní  výtky,  které  zejména  na  sjezdu  činěny  byly  státo- 
právní politice,  jsou  asi  následující:  V  historickém  pojímání  státního 
práva  panuje  zmatek  a  nejasnost,  touto  nejasností  a  nedostatečným 
hájením  českého  státního  práva  porušena  i  z  naší  strany  jeho  konti- 
nuita, a  konečně  pro  budoucno,  jak  r.strojiti  český  stát,  jak  přizpů- 
sobiti jej  k  ostatním  zemím  rakouským,  není  už  naprosto  nijaké 
jasné  představy  a  určitosti  v  programu  strany  svobodomyslné. 

Chci  zabývati  se  jenom  těmito  výtkami,  a  nebudu  mluviti 
o  vzláštní   theorii    práva  přirozeného,    o  tom  jak  pomocí  práva  při- 
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rozeného  má  se  teprv  zroditi  český  stát.  Konstrukce  práva  přiroze- 
ného u  prof.  Masaryka  je  tak  nejasná,  mlhavá,  tak  váeobsažná,  že 
přestává  být  právem,  a  mimo  to  celé  právo  přirozené  jest  taková  práv- 
nická, zastaralá  veteš,  takový  » historický  utopism«,  že  netřeba  se 
s  tím  blíže  zabývati. 

Naše  státní  právo  tu  je,  není  potřebí  je  teprv  konstruovati, 
potřebí  jen  míti  dost  síly,  abychom  mu  dali  opět  plný  obsah. 
K  čemu  mluviti  o  nějakém  právu  přirozeném,  kterého  nikdo  neu- 
znává, než  nékolik  filosofů  staré  školy,  když  jedná  se  o  dosažení 
docela  positivných  cílů,  o  vrácení  starého,  dobrého  práva,  o  restitutio 
in  integrum  po  bezpráví,  které  se  nám  stalo,  a  kde  teprve  potom 
bychom  dobrovolné  zřekli  se  jistých  praerogativ  samostatnosti  záko- 
nodárné a  správní  ve  prospěch  velmocenských  a  hospodářských 
zájmů  celé  říše.''  Chceme  žít,  žít  co  možná  samostatně,  a  poněvač 
máme  svou  historii,  svá  práva,  která  nám  proti  právu  a  spravedl- 
nosti z  části  vzali,  chceme  je  dobýt  nazpět,  a  nepotřebujeme  teprve 
uznání  nějakého  filosoficko-státovědeckého  areopagu  o  přirozeném 
právu  národa  na  samostatný  život.  My  si  myslíme,  >?e  nám  to  bude 
přece  jenom  snadnější,  dobýti  uznání  právu  nepochybnému,  které 
nahrazeno  protiprávně  institucemi,  formou  i  obsahem  ze  stanoviska 
státoprávního  právně  neplatnými,  a  jen  silou  udržovanými,  než  bo- 
jovati za  zákonodárnou  a  právní  neodvislost  národa  jenom  ve  jménu 
sporné,  pochybné  theorie  o  přirozeném  právu.  Konečně  tomu  po- 
znání nezavírá  se  ani  česká  strana  lidová,  a  tím  nepochopitelnější 
je,  proč  dala  se  do  boje  proti  » historickému  utopismu«.  Snad 
proto,  aby  národ  český  viděl,  že  je  nezbytně  potřebí  v  Cechách 
ještě  nové  strany.  .  . 

Avšak  vraťme  se  k  státoprávním  pochybnostem  nového  pro- 
gramu. Především,  pokud  se  týče  zmatku  a  nejasností  mezi  obhájci 
státního  práva.  Nikomu  nenapadne,  těchto  nejasnosti  popírati.  Ale 
ztrácí  tím  státní  právo,  jako  právo  na  ceně,  ztrácí  se  tím  jeho  konti- 
nuita, když  ti  nebo  oni  politikové  nebo  když  celé  strany  neznaly 
dosti  dějin  státního  práva,  anebo  když  je  snad  i  znaly,  ale  nedo- 
vedly dosti  jasně  formulovati  právní  jeho  strukturu.''  Přestává  býti 
státní  právo  právem,  poněvač  česká  strana  lidová  potřebuje  k  jeho 
posílení  fantastického  práva  přirozeného,  a  sociální  demokracie 
vůbec  státní  právo  odmítá }  Smluvně  právo,  slavnostně  stvrzené 
i  korunovačními  přísahami  i  sněmy  českých  zemí  stojí  přece  jen 
výše  a  pevněji  než  programy  stran  nebo  theorie  jednotlivců.  To 
platí    také    pro    minulost.    Přiznám    se,    že    nic  mne  tak  nezaráželo, 
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jako  poměrný  klid,  s  kterým  přijata  absolutistická  revoluce,  kterou 
ustrojila  Marie  Teresie  r.  1749,  když  zrušena  česká  dvorská  kan- 
celář, a  na  místo  její  postaveno  directorium  in  politicis  et  cameralibus 
a  nejvyšší  soudní  dvůr  (Oberste  Justizstelle).  To,  co  stalo  se 
r.  1749,  bylo  zjevným  porušením  platného  práva,  bez  vší  příčiny, 
beze  všeho  provinění  ze  strany  českých  zemí,  jenom  z  touhy  napo- 
dobiti pruského  Bedřicha,  který  ve  Slezsku  jako  vítěz  v  pokořené 
zemi  bez  okolků  zaváděl  své  brandenburské  pořádky  a  instituce. 
A  nedovedu  si  to  posud  vysvětliti  jinak,  než  tou  okolností,  že  cen- 
trální správa  vůbec  neměla  toho  významu,  jaký  má  nyní,  že  neza- 
sahovala do  všech  životních  poměrů  občanstva  —  a  tam,  kde  nejvíc 
se  ho  dotýkala,  v  otázce  vojenské  a  berní,  přece  jen  v  povolovacím 
právu  sněmů  zachovány  prozatím  staré  pořádky  a  teprve  později 
činěny  pokusy  zaváděti  nové  daně,  zejména  nepřímé  a  později 
i  přímé,  z  absolutistické  moci  královské.  Mimo  to  Marie  Teresie 
ani  vlastně  nebyla  ničím  jiným  než  královnou  uherskou  a  českou, 
poněvač  německé  císařství  bylo  již  jen  prázdným  titulem  a  Marie 
Teresie  dokonce  byla  jen  manželkou  německého  císaře.  Nemohlo 
tedy  součastníkům  ani  býti  dost  jasno,  že  zasazena  právům  koruny 
české  tak  těžká  rána.  Tím  spíše,  že  celá  vnitřní  správa  koncentro- 
vala se  většinou  ve  vrchnostenských  úřadech,  že  na  úřady  zemské 
dosazováni  zprvu  jenom  příslušníci  království  Českého,  a  pokud 
byli  šlechtici,  jen  ti,  kteří  v  zemích  koruny  české  měU  inkolát.  Ko- 
nečně buďtež  příčiny  jakékoliv,  tolik  je  jisto,  že  stavové  čeští 
nikde  neschválili  převrat,  který  učinila  Marie  Tere- 
sie a  nedali  mu  právní  podklad  tím,  že  by  byli  svo- 
lili, aby  se  království  České  vzdalo  jisté  částivnitřní 
souverenity  ve  prospěch  všerakouského  zákono- 
dárství a  centralistické  správy.  A  poněvač  Marie  Teresie 
ve  smyslu  obnoveného  zřízení  měla  sice  neobmezené  právo  záko- 
nodárné, ale  jen  uvnitř  království  Českého,  a  poněvač  zároveň 
povinna  byla  podle  téhož  obnoveného  zřízení  zachovávati  práva 
a  zvyky  tohoto  království,  a  povinnost  tuto  zachovávati  potvrdila  pří- 
sahou korunovační,  není  nejmenší  pochybnosti,  že  přestoupila  své 
právo  vyplývající  z  obnoveného  zřízení  zemského,  že  dopustila  se 
protizákonnosti,  když  porušila  práva  království  tím,  že  zrušila  jeho 
zákonodárnou  a  správní  samostatnost  ve  prospěch  nového,  centra- 
listického absolutismu. 

Okolnost,  že  stavové  čeští  neprotestovali  proti  absolutistickým 
zařízením    energické   mocnářky,   je  sice  z  našeho  stanoviska  polito- 
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vání  hodná,  ale  pro  právní  podstatu  našeho  státního  práva  neroz- 
hodující. Marie  Teresie  dovedla  utvořiti  nová  fakta,  nové  poměry, 
ale  nedovedla  a  nemohla  nezákonnými  cestami  a  prostředky 
utvořiti    nový  právní  stav. 

Pravé  pochopení  toho,  co  stalo  se  r.  1749,  mám  za  neoby- 
čejně vážné  a  důležité,  ba  za  rozhodující  pro  otázku  českého  stát- 
ního práva.  Příliš  dlouho  dali  jsme  se  vésti  německými  historiky 
po  cestičkách  propadlého  práva  následkem  bitvy  na  Bílé  Hoře. 
V  té  posici  byli  jsme  slabí.  Kdyby  pravda  bylo,  že  české  státní 
právo  končilo  na  Bílé  Hoře,  a  co  zbylo,  že  zůstalo  nám  jen  z  mi- 
losti panovnicí,  pak  právní  naše  stanovisko  nebylo  by  silné.  Ale 
tomu  tak  není  a  nebylo.  České  státní  právo  bitvou  na  Bílé  Hoře 
zůstalo  nedotčeno.  Po  názoru  Ferdinanda  II.  legitimní,  dědičný  král 
přemohl  vnitřní  revoluci  a  illegitimního  krále  a  v  samostatnosti 
a  neodvislosti  králoství  Českého  a  zemí  jemu  přivtělených  nenastala 
nejmenší  změna.  Jenom  stavy  měly  býti  potrestány.  Stavům  měla 
býti  překažena  všecka  možnost  pochybovati  o  dědičném  právu  ná- 
stupců Ferdinanda  I.,  jim  mělo  býti  vzato  všecko  právo  zákono- 
dárné, a  na  místě  stavovské  oligarchie,  která  ukazovala  počátky 
polských  poměrů,  měla  nastoupiti  naprostá  vláda  absolutistického 
krále,  který  tak  lehko  přemohl  vnitřní  revoluci.  Ale  Ferdinand  II. 
zůstal  českým,  legitimním,  dědičným  králem  a  nechtěl  ničím  jiným 
býti,  poněvač  v  bouřných  dobách  30leté  války  legitimní,  dědičný 
titul  na  trůn  byl  příliš  cenný,  aby  se  ho  král  český  mohl  vzdáti  ve 
prospěch  nějakého  nového  rakouského  útvaru. 

České  státní  právo  zůstalo  v  plném  rozsahu  platným  až  do 
r.  1749.  Až  do  té  doby  byl  tu  vzláštní  český  stát,  spojený  perso- 
nální unií  s  druhými  státy  Habsburků  a  počátky  unie  reální  byly 
ještě  velmi  slabé  a  nedosti  vyvinuté.  O  všech  věcech  společných 
ku  př.  o  otázkách  nové  politiky  obchodní,  jednal  stát  se  státem, 
česká  dvorská  kancelář  za  stát  český  s  rakouskou  kanceláří  dvorskou 
za  dědičné  země  rakouské.  Nikomu  ani  nenapadlo  o  tom  pochy- 
bovati, že  je  tu  samostatný  český  stát.  To  bylo  tak  samozřejmé, 
že  ani  převrat  r.  1749  toto  pojímání  nezměnil,  ba  že  dojista  ani 
sama  Marie  Teresie  nechtěla  zmenšiti  a  zneceniti  státní  samo- 
statnost království  Českého,  poněvač  by  to  bylo  proti  její  nejvlast- 
nějším zájmům.  Vždyť  sotva  si  své  právo  na  Český  stát  vybojovala 
proti  Karlu  Albertovi  a  Bedřichovi  pruskému,  vždyť  ničím  jiným 
nebyla,  jak  praveno,  než  českou  a  uherskou  královnou,  svým  dě- 
dicům chtěla  zachovat  království   České  a  Uherské  a  ne  neexistující 
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rakouskou  monarchii  nebo  snad  imaginární  císařství  římské.  Český 
stát  zůstal  tím,  čím  byl  ve  veřejném  právě  evropském,  v  diploma- 
tickém smyslu  vnitřním  převratem  nezměnilo  se  pranic.  Za  Marie 
Teresie  a  i  za  Josefa  udělováno  šlechtictví  království  Českého, 
francouzská  republika  vypověděla  válku  králi  českému  a  uherskému, 
a  patent  z  r.  1804,  kterým  zavádí  se  titul  císaře  rakouského,  přiro- 
zeně mluví  o  státech,  které  tvoří  monarchii. 

Jest-li  tedy  nejnověji  klade  se  největší  důraz  na  porušení 
státního  práva  našeho  r.  1749  a  učiněno  tak  i  v  adresse,  přijaté 
českým  sněmem,  pak  má  to  svůj  veliký,  fundamentální  význam, 
a  jest  toho  jen  co  litovati,  že  se  tak  nestalo  už  dříve,  už  za  sa- 
mého počátku  státoprávního  boje!  České  státní  právo  nevzali  nám, 
poněvač  jsme  ztratili  svá  práva  v  prohrané  revoluci,  neboť  tím 
ovšem  přestala  by  všecka  diskusse  o  právních  nárocích,  nýbrž 
české  státní  právo  porušeno  ve  svém  plném  obsahu  bez  všeho 
práva,  bez  všeho  právního  titulu,  přímo  proti  platnému  právu, 
a  křivdy  dopustil  se  ne  český  národ  násilnou  revolucí,  nýbrž 
křivda  spáchána  na  českých  zemích  zrovna  tehdy,  kdy  odolaly 
všemu  lákání  Bedřicha  pruského,  a  svou  věrností,  těžkými  oběťmi 
na  krvi  a  statku  zachovaly  mladé  královně  trůn  a  korunu.  Kdo 
dovede  tento  fakt  podceňovati,  nebo  kdo  nechce  mu  rozuměti, 
s  tím  těžko  je  pouštěti  se  v  diskussi  o  věcech  státoprávních. 

Prof.  Masaryk  ovšem  také  o  tom,  co  se  stalo  r.  1749,  má 
patrně  své  zvláštní  názory,  alespoň  říká,  že  moje  tvrzení  o  významu 
vnitřní  revoluce  je  >přepjaté,  neboť  ta  revoluce  Marie  Teresie  jistě 
(sic!)  byla  připravena,  nebo  jinými  slovy,  byla  poněkud  menší  revo- 
lucí, než  posl.  Kramář  se  domnívá«.  Skoda,  že  prof.  Masaryk  tu 
svou  historickou  divinaci  blíže  neobjasnil.  O  tom,  co  bylo  před 
r.  1749  i  o  státním  převrate  r.  1749  tak  málo  se  ví,  archiválný 
materiál  tak  málo  je  ještě  propracován,  vyjma  to,  co  z  naší  strany 
napsal  prof.  Rieger,  je  všecko  psáno  většinou  tak  povrchně,  tak 
strannicky,  víc  jako  panegyrikus  na  centralisaci  než  jako  dějiny,  že 
by  bylo  opravdu  zajímavo  slyšeti  i  o  této  ne  dost  jasné  stránce 
našich  dějin  filosofické  zjevení  prof.  Masaryka. 

Beze  vší  »pýchy  a  hrdosti*,  jen  na  základě  archiválných  studií 
o  vnitřní  politice  finanční  a  hospodářské  za  Josefa  I.,  Karla  VI. 
a  Marie  Teresie  do  r.  1749,  zůstávám  při  svém  tvrzení,  že  r.  1749 
znamená  osudný  rok  našeho  státního  práva,  že  r.  1749  porušena 
vnitřní  souverenita  českého  státu,  že  proti  platnému  právu,  proti 
platným  zákonům  zákonodárná  a  správní  neodvislosť  zemí  koruny 
české  poškozena  způsobem,  který  do  dnes  nebyl  odčiněn. 
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Také  trvám  při  tom,  že  položen  r.  1740  základ  k  dualismu, 
pončvač  do  té  doby  český  stát  stejné  byl  neodvislý  a  samostatný, 
jako  stát  uherský,  třeba  v  Uhrách  nikdy  se  nepodařilo  králům  ab- 
solutní svou  moc  přivésti  k  platnosti  v  míře  tak  naprosté,  jako 
se  to  stalo  obnoveným  zřízením  v  zemích  českých.*)  Ovšem  okolnost, 
že  nepodařilo  se  Vídni  zlomiti  moc  uherského  sněmu  a  uherské 
samosprávy,  byla  rozhodující  v  dalším  boji  za  uhenskou  samostatno.st, 
ale  tím  nemění  se  nic  na  historickém  faktu,  že  právní  postavení 
státu  českého  a  uherského  do  r.   1749  bylo  rovnocenné. 

Prof.  Masaryk  arciť  nemá  smyslu  pro  takové  státoprávní  ^ňxní 
idey«,  ale  pro  nás  právníky,  kteří  nejsme  » filosoficky  tak  vzděláni*  — 
jak  se  neobyčejně  zdvořile  ráčil  vyjádřiti  o  panu  Vackovi  a  o  mně  — 
mají  zrovna  tyto  právní  momenty  důležitost  rozhodující. 

Avšak  vraťme  se  k  námitce,  že  my  sami  jsme  přerušili  kon- 
tinuitu státního  práva.  Jak  už  řečeno,  stavové  čeští  převrat  v  r.  1749 
neschválili,  a  v  letech  devadesátých  minulého  století  obrátili  se  do 
Vídně  se  známými  protesty  proti  novým  pořádkům.  Ovšem  největší 
důležitost  pro  ně  měla  ta  okolnost,  že  sněmy  nesvolávány,  že  do- 
sazovány k  úřadům  v  Cechách  osoby,  které  českého  inkolátu  ne- 
měly, a  pak,  že  zaváděny  nové  pořádky  berní,  jimiž  se  stavové 
cítili  velmi  stíženými.  Zejména  druhá  stížnost  dává  nám  jisté  vy- 
světlení, proč  necítěn  tehdy  celý  dosah  zrušení  české  dvorské  kan- 
celáře. 

Dokud  zeměpanští  úředníci  v  zemích  českých  byli  příslušníky 
království  Českého,  lehko  bylo  možno  nedoceňovati  význam  všeho, 
co  podnikla  Marie  Teresie  proti  právům  Českého  království.  Ale 
jakmile  z  Vídně  začali  dosazovati  na  místa  úřednická  centralistické 
bureaukraty  bez  ohledu  na  to,  jsou-li  v  zemích  českých  příslušnými, 
bylo  stavům  nemožno  dále  mlčeti  k  zavedeným  novotám.  Žádosti 
stavů  o  obnovení  starých  pořádků  nedošly  ovšem  plného  vyslyšení, 
avšak  alespoň  nelze  říci,  že  by  byli  stavové  svým  mlčením  nezá- 
konný stav  uznávali. 

Pravda  je  ovšem,  že  Palacký  r,  184S  stál  na  půdě  národní 
autonomie.  Avšak  při  veškeré  úctě  k  Palackému  přece  jen  nemyslím, 

*)  Dovoluji  si  tu  odkázati  ke  své  stati  o  českém  státním  právě  v  »Uj 
Magyar  Szemle«  (přeložené  v  »Politik«  a  v  >Budapester  Tagblatt),  kde  jsem 
v  stručných  rysech  naznačil  státoprávní  vývoj  v  Uhrách  i  v  Čechách.  Učinil 
jsem  tak  dříve,  než  mne  prof.  Masaryk  laskavě  upozornil,  že  bych  si  měl  vši- 
mnouti rozvoje  maďarského  boje  za  samostatnost,  a  než  mne  upozornil  na 
neobyčejně  novou  a  neznámou  okolnost  —  na  význam  komitátů  v  tomto  boji. 
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že  by  práva  české  koruny  mohla  býti  zmenšena  tím,  že  v  revo- 
lučním roku  Palacký  o  státním  právě  jiné  měl  názory  než  později, 
a  to  tím  méně,  poněvač  kabinetní  list  císaře  a  krále  Ferdinanda  V. 
obsahuje  velmi  silný  argument  pro  státoprávní  postavení  království 
Českého  zrovna  v  oněch  hrozných  dobách. 

Závazného  usnesení  českých  stavů  nebo  jich  právních  nástupců, 
kterým  by  poškozena  byla  kontinuita  státního  práva,  se  nestalo, 
a  kontinuita  státoprávní  nebyla  tudíž  porušena  přes  tehdejší  názory 
Palackého.  Ale  ani  později  podobného  nic  se  nestalo.  Říjnový  diplom 
je  sice  velmi  cenným  uznáním  státoprávního  postavení  království 
Českého  a  pevnou  oporou  federalistických  snah,  poněvač  přiznává 
základné  právo  zákonodárné  sněmům,  a  sice  netoUko  oproti  záleži- 
tostem, které  měly  býti  společnými  celé  říši,  nýbrž  i  oproti  záleži- 
tostem společným  ostatním  královstvím  a  zemím,  vyjímaje  království 
Uherské,  ale  formálně  platným  snesením  zástupců  zemí  koruny 
české  uznán  a  přijat  nebyl,  třeba  bychom  se  ho  často  dovolávali 
jako  přiznání  státního  práva. 

Také  proti  diplomu  říjnovému  platí  právní  naše  stanovisko, 
že  bez  svolení  zákonných  zástupců  království  Českého  a  zemí  jemu 
přivtělených  nelze  ubírati  ničeho  z  naprosté  samostatnosti  zákono- 
dárné a  správní,  jaká  přísluší  zemím  koruny  české  po  spravedlnosti 
a  právu. 

Ostatně  i  vstoupení  na  sněm  království  Českého  nestalo  se, 
alespoň  ze  strany  zástupců  kurie  velkostatkářské,  bez  protestu.  A  od 
roku  1879,  kdy  ponejprv  čeští  poslanci  vstoupili  do  říšské  rady, 
přímo  a  ne  ze  sněmů  volené,  podaU  ohrazení  státoprávní,  které 
se  nyní  po  každých  nových  volbách  pravidelně  opakuje. 

Kde  tedy  z  naší  strany  kontinuita  státního  práva  přerušena.'' 
Nejasnost  státoprávních  theorií,  neurčitost  ohledně  jednotlivých  fásí 
rozvoje  našeho  státního  práva  dojista  nám  škodila  v  boji  státo- 
právním, zejména  proto,  že  jsme  příliš  dlouho  nechávali  protivníky 
mluviti  o  theorii  propadlého  práva  po  bitvě  bělohorské,  ale  státní 
právo  tím  porušeno  býti  nemohlo. 

Ovšem  prof.  Masaryk  pro  toto  právní  stanovisko  nemá  smyslu 
a  nechce  míti  pochopení.  Jemu  je  fantastické  právo  přirozené  daleko 
vážnějším,  než  skutečné  právo  smluvně,  sněmovními  sneseními  a 
přísahami  královskými  spečetěné.  Konečně  do  jisté  míry  možno 
této  zálibě  pro  právo  přirozené  u  prof.  Masaryka  rozuměti.  O  právu 
přirozeném  může  každý,  a  zejména  filosof  mluviti  a  rozhodovati, 
kdežto  filosofická  rozjímání  o  právě  positivním  dopadají  tak  —  jako 
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prof.  Masaryka  kritika  státnílio  práva.  Prof.  Masaryk  si  věc  neoby- 
čejné usnadnil.  Rozbíral  odpory  mezi  jednotlivci  a  stranami  státo- 
právními, řekl  tomu  neb  onomu  několik  nezdvořilostí,  všem  pak, 
že  naprosto  ničemu  nerozumějí,  o  samém  státním  právě  neřekl  nic 
vážného  nebo  nového,  ale  s  velkým  sebevědomím  ubezpečil  český 
svět,  že  ve  jménu  Havlíčka,  Palackého  a  práva  přirozeného  od  utvo- 
ření strany  lidové  státoprávní  program  je  na  jediné  dobré  a  spasné 
cestě.  — 

Konečně  kritika  prof.  Masaryka  má  své  dobré  stránky.  Snad 
povede  k  tomu,  aby  se  o  státním  právu  nemluvilo  jako  o  politickém 
hesle,  o  kterém  každý  chce  rozsuzovati,  snad  uvědomí  si  česká  ve- 
řejnost na  tomto  příkladě,  jak  nebezpečno  je  odbývati  nejvážnější 
otázky  fráscmi  a  povrchními  theoriemi,  a  jak  potřebí  je,  aby  poli- 
tická strana  v  otázkách  rozhodujících  nespokojila  se  všeobecnými 
hesly.  Až  bude  se  psáti  kpř.  historie  jazykového  našeho  zápasu, 
teprve  se  uvidí,  jak  uškodila  nám  nehotovost  našeho  jazykového 
programu,  kolísání  od  jednoho  principu  ke  druhému,  a  hlavně  frá- 
sovitost  hesel  o  dvojjazyčnosti  a  jednojazyčnosti. 

Tak  bylo  to  také  v  státním  právě,  a  proto  je  lehko  prof. 
Masarykovi  uváděti  různá  mínění  a  zavírati  ze  všech  těch  rozporů, 
že  vlastně  u  nás  panuje  státoprávní  Babylon.  Ovšem  kritika  prof. 
Masaryka  je  velmi  jednostranná.  Nelze  přece  jen  zapomínati,  že 
pokud  minulosti  se  týče,  valných  rozporů  více  není,  různost  mínění 
nastává  teprve  tam,  kdy  jedná  se  o  to,  jak  reaktivovati  plnou  plat- 
nost státního  práva,  a  pokud  nutno  počítati  s  danými  poměry,  jak 
vyvinuly  se  stopadesátiletým  centralismem  a  pak  v  novější  době 
vyrovnáním  s  Uhry. 

V  této  příčině  by  ovšem  bylo  pro  všechnu  naši  politiku,  a  ze- 
jména státoprávní  velmi  výhodno,  kdybychom  dovedli  se  shodnouti 
o  jasném  a  určitém  programe,  avšak  těžko  je  na  to  pomýšleti. 

Především  nutno  se  smířiti  s  faktem,  že  budou  zde  vždycky 
různé  u  nás  názory.  Radikální  politika  také  zde  dojista  půjde  do 
krajností,  bude  žádati  unii  personální.  Již  ve  své  brožuře  řekl  jsem, 
že  čistě  právní  stanovisko  je  unie  personální,  a  na  tom  ovšem  trvám, 
třeba  by  prof.  Masaryk  tomu  nerozuměl,  jak  možno  hájiti  nejkraj- 
nější stanovisko  právní  a  přece  pro  případ  dohody  býti  ochotným 
k  jistým  ústupkům.  Konečně  není  to  pro  věc  rozhodující,  jestli  jí 
prof   Masaryk  nerozumí,  ale  je  to  charakteristické. 

Právní  stanovisko  je  po  mém  soudě  následující:  Zákonodárná 
a  správní  samostatnost  zemí  koruny  české  v  r.   1749  proti  platným 


1100  Česká  Revue. 

zákonům  porušena  jednostranným  aktem  královny,  která  k  tomu 
podle  Obn.  zřízení  zemského  práva  neměla,  jelikož,  jak  praveno, 
právo  neobmezeně  měniti  zřízení  a  zákony  zemské  měla  jen  uvnitř 
státu  českého,  ale  nikterak  na  újmu  samostatnosti  království  Če- 
ského a  zemí  jemu  přivtělených,  jich  práv  a  svobod,  které  hájiti 
povinna  byla  podle  Obn.  zř.  zemského  a  korunovační  své  přísahy. 
Ústavu  zemskou  měniti  měla  plné  právo,  ale  musila  při  tom  zacho- 
vávati plnou  zákonodárnou  a  správní  neodvislost  zemí  koruny  české. 
Spojovati  nejvyšší  instituce  správní  království  Českého  s  oněmi  ra- 
kouských zemí  dědičných  bylo  protiprávní  a  protizákonné.  Návrat 
ku  zákonnému  stavu  státoprávnímu,  jak  byl  před  r.  1749,  je  tudíž 
návrat  k  personální  unii,  k  úplně  samostatnému  státu  českému, 
spojenému  podle  pragmatické  sankce  nedělitelně  s  ostatními  dě- 
dičnými státy  panovníkovými.  Společné  instituce  nejvyšší  tajné  rady^ 
dvorské  rady  válečné  a  dvorské  komory  byly  do  r.  1 749  více  osob- 
ními úřady  panovníkovými,  a  jen  dvorská  komora  v  jistých  oborech 
daní  nepřímých  měla  přímý  vliv  na  kamerální  úřady  v  zemích  če- 
ských, což  však  mělo  více  důvod  v  tom,  že  některé  daně  nepřímé 
považovány  za  osobní  důchod,  osobní  praerogativ  krále,  nežli  v  tom, 
že  by  měla  tím  býti  zmenšena  neodvislost  království. 

Jednotného  státu  nebylo,  všecko  se  obmezovalo  na  neděli- 
telnost jednotlivých  států,  spojených  pod  žezlem  společného  moc- 
náře, a  také  takto  nedělitelnost  vyslovená  v  pragmatické  sankci  měla 
více  význam  pro  případ  posloupnosti,  kterou  chtěl  zajistiti  Karel  VI. 
své  dceři  Marii  Teresii  ve  všech  svých  státech,  než  nějaký  význam 
státoprávní  ve  smyslu  nějaké  reální  unie.  Tento  význam  pragma- 
tické sankce  je  dojista  věc  pozdější  interpretace. 

Restituce  státního  práva  je  tudíž  restituce  zákonného  stavu 
před  r.  1749,  tedy  restituce  úplné  zákonodárné  a  správní  samo- 
statnosti království  Českého  a  zemí  jemu  přivtělených.  Radikální 
strany  státoprávní  půjdou  vždy  za  tímto  konečným  cílem. 

Avšak  po  mém  skromném  soudě  bylo  by  hájení  tohoto  právně 
úplně  opodstatněného  stavu  opravdovým  utopismem,  a  každá  strana 
v  Cechách,  které  jde  opravdu  o  státoprávní  cíle,  musí  upřímně 
a  otevřeně  doznati,  že  vyplnění  těchto  theoreticky  správných  poža- 
davků je  jednak  nemožným,  a  na  druhé  straně  také  sotva  žádoucím 
pro  země  koruny  české.  Pomýšleti  na  to,  že  bychom  dočkali  se 
úplně  samostatného  českého  státu,  může  jen  idealistický  snílek  anebo 
agitátor,  kterému  stačí,  když  uchvátí  své  posluchačstvo  k  bouřnému 
nadšení,  ať  už  za  pravdu  nebo  za  fantom.  V  nejvážnějším  interessu 
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Českého  národa  jest,  aby  mocnářství  Rakouské  bylo  zachováno, 
silné  a  mohutné.  Nikde  nebyh  bychom  tak  relativné  silni  jako  zrovna 
v  Rakousku.  A  v  nejvlastnějším  zájmu  svém  nesmí  Rakousko  chtíti, 
abychom  ztratili  na  své  národnosti,  ponévač  dvě  německé  říše  ne- 
mohou vedle  sebe  trvati :  absorbce  menší  a  slabší  ze  strany  větší 
byla  by  přirozeným  processem,  kterého  nikdo  by  neodvrátil. 

Všecka  tragika  Rakouska  záleží  v  tom,  že  ani  po  roce  1866 
nepoznalo,  že  je  navždy  konec  po  německých  snech,  že  v  zájmu 
sebezachování  Rakousko  musí  se  státi  útočištěm  a  ochranou  všech 
svých  národů,  aby  mělo  raison  ďctre  v  Evropě  stále  více  naciona- 
listické, a  že  rovné  právo  všem,  že  stejná  péče  o  všecky  národy 
musí  býti  principem  státu,  který  by  v  tom  .momentu  ohrožen  byl 
ve  své  existenci,  kdyby  stal  se  státem  německým.  Ale  potřebí  je 
poctivě  a  otevřeně  říci,  že  by  také  každé  utlačování  Němců  mohlo 
býti  hrobem  Rakouska  —  a  tím  těžkou  škodou  pro  nás  —  poněvač 
by  musilo  vyvolati  konflikt  s  národně  tak  sebevědomým  a  silným 
Německem. 

Naše  stará  politika  rovného  práva  pro  všecky  je  nejen  jedinou 
ethickou  politikou  pro  Rakousko,  nýbrž  v  daném  případě,  pro  za- 
chování říše,  také  jedině  možnou  politikou  zdravého  egoismu. 

S  těmito  úvahami  musí  počítati  každá  seriosní  strana  česká, 
která  je  si  vědoma  těžké  zodpovědnosti  před  národem  a  jeho  bu- 
doucností. 

Proto  musí  býti  naše  státoprávní  snažení,  náš  positivní  program 
státoprávní  takový,  aby  znamenal  opravdové  posílení  říše,  a  svo- 
bodu národního  a  hospodářského  rozvoje  nejen  pro  nás,  nýbrž 
i  pro  druhé  národy,  a  zejména  také  pro  Němce,  kteří  tvoří  tak  ve- 
likou část  obyvatelstva  zemí  koruny  českých. 

Poněvač  pak  moderní  stát  musí  býti  nejen  vojensky  silným, 
nýbrž  také  hospodářsky  musí  představovati  mohutný  organismus, 
schopný  soutěže  s  národy  jinými,  proto  musí  býti  každá  positivní 
státoprávní  strana  v  Cechách  ochotna  k  utvoření  společných  institucí 
nejen  pro  všecky  otázky  velmocenského  postavení  mocnářství,  nýbrž 
i  pro  jisté  obory  politiky  hospodářské,  které  vyžadují  jednotnou 
úpravu  a  správu  na  velikých  territoriích. 

V  té  příčině  nutno  počítati  jednak  s  novými  poměry  světo- 
vého hospodářství,  ale  také  s  historickým  vývojem,  který  od  roku 
1749  utvořil  celou  řadu  institucí  a  tím  také  společných  zájmů,  které 
v  našem  vlastním  interessu  měly  by  zůstati  společnými.  Sousední 
Německo  by  nám  mohlo  býti  přímo  vzorem  v  praktickém  provádění 
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Státoprávního  programu.  Nazývá-li  prof.  Masaryk  toto  počínání  s  da- 
nými poměry  a  s  novým  rozvojem  světové  politiky  » přirozeným 
právem «,  a  vytýká-li  mně  se  samolibým  zadostiučiněním,  že  sám 
jsem  pro  »pnrozené  právo«,  pak  jen  musím  vysloviti  domněnku, 
že  prof.  Masaryk  opravdu  ne  docela  rozumí  tomu,  co  to  je  pojem 
» právo «  —  jinak  by  sotva  mohl  ujišťovati  o  mé  nedůslednosti. 
V  jeho  »přirozeném  právu«  a  v  citovaném  místě  z  mé  brožurky  je 
jenom  to  společné,  že  tam  dvakrát  užíváno  slova  »přirozenější  a 
přirozený*.  Z  toho  dedukovati,  že  jsem  pro  přirozené  právo,  je 
nejméně  řečeno  odvážnou  dedukcí.  Zdá  se  ovšem,  že  si  prof.  Ma- 
saryk přesného  pojmu  přirozeného  práva,  a  zejména  fundamen- 
tálního rozporu  mezi  positivním  právem  státoprávním  a  fantastickým 
právem  přirozeným  sám  není  docela  vědom.  Tedy  beze  vší  pochybné 
theorie  o  přirozeném  právu  opakuji,  že  v  zájmu  vlastním,  politickém 
i  hospodářském  i  v  zájmu  říše  musí  býti  každá  positivní,  rozvážná 
politika  česká,  která  nemá  státní  právo  za  historický  utopism,  pro 
takovou  restituci  státního  práva  českého,  při  které  by  se  zástupcové 
zemí  českých  dobrovolně  vzdali  jisté  části  samostatnosti  zákonodárné 
i  správní  ve  prospěch  celé  říše,  resp.  neuherské  její  části.  Ale  to 
musilo  by  se  státi  dobrovolně,  obapolnou  úmluvou  —  poněvač 
k  dekretování  toho,  co  má  býti  záležitostí  společnou,  nemá  práva 
jednostranně  ani  panovník,  leda  by  potom  k  takovému  dekre- 
tování zástupcové  zemí  českých  přistoupili  —  a  tím  méně  pak  ně- 
jaká sněmovna  říšská,  kde  rozhodují  zástupcové  alpských  zemí, 
Haliče  atd.  o  souverenních  právech  království  Českého  a  zemí  jemu 
přidělených. 

Na  druhé  straně  jsem  toho  pevného  přesvědčení,  poněvač 
s  politickými  katastrofami  soudný  a  své  zodpovědnosti  sobě  vědomý 
politik  počítati  nesmí,  že  k  státnímu  právu  vede  jenom  jedna  cesta: 
dohoda  s  Němci.  To  napsal  jsem  někoHkrát,  to  opakoval  jsem  ne- 
dávno v  článku  v  Uj  Magyar  Szemle,  a  prof.  Masaryk  nemá  nej- 
menšího práva  pochybovati,  že  bych  při  tom  i  dnes  ještě  trval. 
Víc  než  kdy  jindy  jsem  po  katastrofách,  kterých  jsme  byli  svědky 
a  účastníky,  hluboce  přesvědčen,  že  k  cíli  svých  státoprávních 
snah  dojíti  můžeme  jenom  dohodou  s  Němci.  Katastrofová  politika 
našich  radikálů  mne  v  přesvědčení  tom  zvrátiti  nedovede,  naopak. 
Nemíti  důvěru  v  sílu  a  vytrvalost  svého  národa,  je  politickou 
chybou,  ale  přeceňovati  síly  národa,  hnáti  jej  nesvědomitě  do  ka- 
tastrofální politiky  je  těžkým  hříchem  a  neodpustitelným  proviněním. 
Hasardovati  smí  člověk  za  sebe,  ale  nikdy  za  národ.     Každý    rádi- 
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kální  krasořečník  mčl  za  svou  povinnost  prohlašovati,  že  účelem 
naší  politiky  je,  rozbíti  vídeňský  parlament. 

Ukázalo  se,  ž%  dovedou  také  toho  Němci  daleko  vydatněji  a 
úspčšněji,  nežli  my.  Obstrukční  politika  česká  na  radě  ří.šské  pora- 
žena obstrukcí  německou.  A  jestli  my  nyní  německého  příkladu 
následujeme,  tož  činíme  tak,  abychom  pro  všecky  budoucí  časy  ne- 
byli vydáni  na  milost  a  nemilost  Němcům,  kteří  by  mohli  jen  po- 
hroziti obstrukcí,  aby  zabránili  všemu,  co  by  ve  Vídni  podniknouti 
chtěli  v  náš  prospěch  národní  a  kulturní.  Konec  našeho  vítězného 
boje  obstrukčního  bude  podle  vší  pravděpodobnosti  konec  každé 
obstrukce  v  parlamentě  vídeňském.  To  ovšem  bude  velikým  pře- 
kvapením pro  všecky  radikální  elementy,  které  jásaly  nad  naší 
obstrukcí,  ale  neštěstím  pro  českou  věc,  pro  český  národ  to  nebude. 

Naše  věc  je  příliš  dobrá,  příliš  spravedlivá,  a  prospěšná  nejen 
pro  nás,  nýbrž  i  pro  celou  říši,  aby  musila  počítati  s  katastrofami. 
Jen  trpělivost  musíme  míti,  a  věrni  musíme  zůstati  svému  programu 
rovnoprávnosti  národní  a  historickému  právu,  a  my  cíle  svého 
dojdeme.  Zejména  podaří-li  se  nám  smířiti  se  s  Němci.  Přes  všecky 
útoky  ze  strany  radikální  jsem  pro  tento  smír,  poněvač  národně 
smířeni  najdeme  společné  zájmy  kulturní  a  hospodářské  a  pak 
i  Němci  pochopí,  co  pro  oba  národy  znamená  hospodářská  indivi- 
dualita království  Českého  a  zemí  koruny  České.  V  zájmu  státního 
práva  českého  jsem  tudíž  pro  smír  národností  v  českých  zemích, 
a  pro  takový  smír,  který  by  také  Němcům  dal  vědomí,  že  chceme 
mír  a  pokoj,  a  že  bez  obav  mohou  dívati  se  na  to,  když  nadbytek 
našeho  obyvatelstva  zemědělského  hledá  zaměstnání  v  průmyslových 
krajinách  německých.  Toto  vědomí  budou  míti  Němci  tehdy,  když 
nebudou  všichni  úřadníci  jejich  nuceni  uměti  česky,  zrovna  tak 
jako  my  budeme  míti  jenom  tehdy  vědomí  samostatného  státního 
života,  když  každý  český  úřadník  nebude  musit  uměti  německy. 
Touha  po  lepším  postupu,  a  výpomoc  vzláštními  úředníky  stačí, 
aby  každý  Cech  i  každý  Němec  v  celém  království  došel  ve  svém 
jazyku  svého  práva,  a  sice  bez  tlumočníků,  poněvač  tlumočníci  jsou 
pravým  posměchem  na  principy  nového  soudního  řízení  a  na  po- 
vinnosti ostatních  úřadů  státních,  zejména  v  politice  sociální. 

V  boji  je  sice  povinností  státi  na  poslední  písmeně  svého 
práva,  tedy  v  tomto  případě  na  zákonné  dvojjazyčnosti  všech  úřed- 
níků, ale  chci-li  smír  a  i  pro  budoucno  smírné  spolužití,  musím  se 
všemu  vyhnouti,  co  by  zbytečně  a  pro  vždy  odpůrce  dráždilo. 
Zmiňuji  se  o  tom  všem  jen  proto,  abych  mohl  dodati,  jak  zbyteč- 
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ným  a  nebezpečným  se  mně  zdá  býti  požadavek  programu  lidové 
strany,  aby  se  na  středních  školách  obligátně  učilo  německy.  Ať  se 
tam  německy  učí,  a  sice  prakticky,  pro  život  a  ne  pro  filologii, 
neboť  čím  více  budou  naši  mladí  lidé  znát  cizích  jazyků,  tím  lépe 
pro  nás,  ale  vycházeti  vstříc  německému  stanovisku,  které  chce 
z  titulu  státní  německé  řeči  obligátní  učení  němčině,  a  které  se 
také  v  motivech  poslední  předlohy  o  užívání  jazyků  u  zeměpan- 
ských  úřadů  v  Cechách  a  na  Moravě  tak  určitě  ozývá  požadováním, 
aby  všichni  úředníci  uměli  německy,  mám  za  svrchovaně  nepoli- 
tické a  nebezpečné.  Ani  opportunistického  radikalismu  nelze  schva- 
lovati. Také  zde  chtěl  snad  lidový  program  jenom  překvapiti  svou 
novotou  —  zdá  se  mně  zbytečně,  jako  zbytečným  byl  útok  na 
státoprávní  náš  program. 

Prof.  Masaryk  podjal  se  vděčné  úlohy,  odkrýti  ještě  jednou 
Ameriku.  S  velice  učeným  apparátem  ukázal,  že  je  v  řadách  » stá- 
toprávní ků«  zmatek  a  nejednotnost.  To  snad  kromě  prof.  Masaryka 
věděli  i  mnozí  jiní  lidé  v  Cechách.  Ale  zbytečno  bylo  útočiti  proto 
na  české  státní  právo,  které  tím  dojista  není  vinno,  že  není  hájeno 
s  onou  jednotností,  s  kterou  by  se  hájiti  mělo  a  mohlo  —  poněvač 
české  státní  právo  není  nějakou  fantastickou,  spornou  theorií  o  při- 
rozeném právu,  o   které  si  každý    učenec  i  neučenec    může    mysliti 

v 

co  chce,  nýbrž  positivným,  veřejným  právem  v  království  Českém 
a  zemích  jemu  přivtělených. 

Ústava  z  r.  1867  je  sice  platným  zákonem,  ale  nikdo  nás 
nepřesvědčí,  že  by  byla  právem.  A  jsou  zde  ještě  práva  české  ko- 
runy, která  stojí  nedotčena,  v  plné  síle ;  právo  posloupnosti  rodu 
Habsburského  na  trůn  český,  právo  voliti  si  krále  v  případě,  že 
by  nebylo  zákonně  oprávněných  nástupců  na  trůn,  právo  sněmů 
zemí  českých  pro  případ,  že  by  natrůnčeskýnárokčiněn 
byl  proti  posloupnosti  určené  v  pragmatické  sankci, 
hájiti  posloupnost  podle  pragmatické  sankce,  a  ko- 
nečně nedílnosť  a  jednotnost  všech  tří  zemí  koruny  české. 

Povinností  nás  všech  je,  pak,  abychom  dobyli  království 
Českému  a  zemím  jemu  přivtěleným  zákonodárnou  a  správní  sa- 
mostatnost, pokud  nevyžadují  velmocenské  postavení  a  hospodářské 
zájmy  celé  říše  společné  instituce  zákonodárné  a  správní.  Odčinění 
křivdy,  které  se  staly  koruně  české  od  r.  1749  musí  býti  naším 
programem.  To  je  jasný,  určitý  cíl,  v  tom  není  nějakého  » histori- 
ckého utopismu*,  to  je  politika  věrnosti  historii  a  tradicím,  ale 
také  politika  dobře  pochopeného  prospěchu    nejen    pro   náš    národ, 
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nýbrž  i  pro  celou  říši.  Ccntralisace  přivedla  říši  na  pokraj  záhuby  — 
Rakousko  klesá  na  moc  druhého  řádu.  Vrátiti  se  k  historickým  zá- 
kladům, a  srovnati  požadavky  historického  práva  s  novodobými 
potřebami  moderního  státu  je  problém  rakouské  politiky.  Opouštěti 
v  takové  kritické  době  nepopiratelné,  platné  historické  právo  a 
spoléhati  na  nějaké  theoretické  přirozené  právo,  bylo  by  utopismem, 
který  si  může  sice  dovoliti  česká  strana  lidová  —  ale  nikdy  český 

národ. 

Dr.  Karel  Kramář. 


Rozhledy. 

Sociálně-politické  rozhledy. 

Statistický  úřad  práce  v  ministerstvu  obchodu  vydal  proza- 
tímní přehled  o  stávkách  za  r.  1899.  V  tomto  roce  bylo  324 
stávek  v  977  závodech,  které  zaměstnávaly  82.682  dělníků  ;  stávkovalo 
59.146  dělníků.  Oproti  roku  1898  jeví  se  přírůstek  o  69  stávek 
a  o  19.488  stávkujících  dělníků.  Nejvíce  stávek  připadá  na  jaro  (103), 
nejméně  na  zimu  (42).  Pokud  jde  o  Cechy,  připadá  na  ně  47"22 
procent  všech  stávek,  oproti  35'30  procentům  v  r.  1898.  Přibylo 
stávek  v  Cechách,  na  Moravě,  v  Horních  Rakousích  a  v  Krajině. 
Popudem  ku  stávce  byly  ve  175  případech  poměry  mezdní,  v  67 
případech  délka  doby  pracovní  a  ve  123  případech  byly  důvody 
různé.  Srovnáme-li  s  r.  18'i8,  vidíme,  že  silně  se  rozmnožila  první 
skupina  (175  :  157),  méně  druhá  (67  :  65),  kdežto  třetí  se  zmenšila 
(119:  130).  Výsledek  byl  v  69  případech  úplný,  ve  120  případech 
částečný  a  ve  105  případech  skončila  stávka  bezvýsledně.  Ve  30 
případech  nedal  se  výsledek  doposud  zjistiti.  Nejvíce  stávek  udalo 
se  v  průmslu  textilním,  28'09  procent  oproti  10'98  procentům  v  roku 
1898.  Na  to  následují :  výroba  dřevěného  a  řezaného  zboží  a  kau- 
čuku 12*04  procent  (oproti  10*98  v  r.  1898),  zpracování  kovů  10'80 
procent  (oproti  10-19  v  r.   1898). 

Plná  třetina  stávek  skončila  tedy  úplně  bezvýsledně  a  více  než 
třetina  jen  s  úspěchem  částečným,  s  úspěchem,  jehož  oběti  nejsou 
ani  dost  málo  vyváženy  získanými  úspěchy.  Potřeba,  aby  stávkování 
bylo  omezeno,  vyrůstá  sama  sebou.  Zmínili  jsme  se  již,  že  českoslo- 
vanské  odborné  sdružení  vypracovalo  přísný  řád  stávkový,  který  chce 
zameziti  stávky  nepřipravené.  Z  poznání  takového  vyvozují  se  již 
u  rozvážnějších  organisací  dělnických  praktické  důsledky.  Vypraco- 
váním tarifů  a  cenníků  mezdních  dává  se  výhost  stávkové 
mánii.  Nedávno  usnesli  se  na  tarifu  sazeči  a  majitelé  tiskáren.  Stanoví 
hlavně  minimální  mzdu  a  má  platnost  na  dvě  léta.  Po  tu  dobu  jest 
vyloučena  jakákoli  stávka,  nebo  výluka,  ač-li  se  smluvené  podmínky 
loyálně  dodržují.    Není  nejmenší  pochyby,  že  taková  úmluva  znamená 
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pro  hospodářské  povzbuzení  dělnictva  nekonečně  více  než  vyhraná 
stávka,  která  i  v  nejlepším  případě  jest  jen  vítězstvím  Pyrrhovým. 
Bylo  by  si  jen  přáti,  aby  tuto  diagnosu  měli  vůdcové  dělnictva  vždy 
na  paměti.  Bohužel  setkáváme  se  málo  s  tak  mužnými  slovy,  jaké 
pronáší  v  »Neue  Zeit«  (č.  2tí.)  vůdce  německého  hornictva  Otto  Hué: 
» Osobně  stojím  na  stanovisku,  že  jest  lepší  hrst  jistoty,  než  pytel 
naděje.  Také  o  vedení  německého  svazu  hornického  mohu  říci,  že  se 
jen  velice  nerado  odhodlává  sáhnouti  k  poslednímu  prostředku, 
k  stávce.  Kde  jest  možno  zlepšiti  postavení  horníků  pomocí  doroz- 
umění s  podnikateli,  tam  vždy  působí  a  neodkazuje  rozhodnutí  boji. 
Kdo  zná  účinky  všeobecné  stávky  hornické,  ví,  jak  velkou  zodpo- 
vědnost mají  právě  vůdcové  hornictva.  Frase  o  »úzkostlivosti«  » ne- 
dostatku odvahy«  atd.  nesmí  se  jich  dotýkati !«  Právě  však  tyto  frase 
bývají  příčinou,  že  vůdcové  dělnictva  se  řítí  raději  do  zbytečného 
boje,  než  by  se  smlouvali  s  podnikateli,  což  šikovně  prohlašují  za 
úsilí  o  vykřičenou  a  špatně  chápanou  harmonii  práce  a  kapitálu. 

Postup,  zachovávaný  při  vypracování  tarifů,  má  za  základ 
zdravou  myšlenku,  že  odborové  organisace  dělnické  jsou 
povolány  jenom  k  hájení  hospodářských  zájmů  dělnické  třídy.  Poli- 
tické, náboženské  nebo  nacionální  programy  nemají  v  nich  co  dělati. 
Aby  úspěch  byl  větší  a  bezpečnější,  postupuje  dělnictvo  jednotně, 
společně,  bez  ohledu  na  politické  přesvědčení  jednotlivců.  Klassicky 
promluvil  o  této  neutralitě  sociálně  demokratický  vůdce  ve  Švýcarsku 
Hermann  Greulich  na  schůzi  v  Bernu  dne  24.  února  19U0  (viz 
stenogram  ve  »Schweiz.  Blátter  fúr  Socialpolitik«,  č.  5.,  str.  138). 
Nemyslí  se  ovšem  na  neutralitu  dělníků,  nežádá  se,  aby  dělník  byl 
imunní  vůči  politice.  Neutralita  platí  pouze  pro  spolky.  Mají  odstra- 
niti všechno,  co  jest  způsobilé  překážeti  dělníkovi  při  vstupu  do  nich. 
jinak  ponechává  se  dělníkovi  úplně  na  vůli,  aby  vykonával  politické 
povinnosti  podle  vlastního  uznání.  Tak  sformované  organisace  dělníků 
\e  Švýcarsku  už  existují.  Zanechaly  touhy  po  sespolečnění  prostředků 
výrobních,  která  je  okatě  cejchovala  jako  výhradní  stoupence  strany 
sociálně  demokratické  a  rozhodly  se,  že  budou  spolupůsobiti  při 
tvoření  smlouvy  pracovní,  že  budou  zvedati  životní  úroveň  dělnictva, 
že  budou  rozmnožovati  jeho  mravní  statky  a  lidská  práva,  že  budou 
ucházeti  se  o  podíl  na  stoupajícím  bohatství  a  zároveň  usilovati 
o  zdokonalení  lidské  společnosti  (vlastní  slova  pracovního  řádu).  Bylo 
by  nejvýše  žádoucno,  aby  za  takovým  cílem  šly  odborné  spolky 
dělnické  všude,  ač-li  nechtějí,  aby  byly  na  vždy  odsouzeny  k  bezvý- 
znamnosti. 

Vláda  předložila  sněmovně  poslanecké  zákon  o  upravení 
doby  pracovní  v  dolech  uhelných.  Dle  něho  nesmí  doba 
pracovní  obnášeti  denně  více  než  9  hodin.  Šichta  počíná  vjezdem 
a  končí  výjezdem.  Veškeré  přestávky,  vyplývající  z  povahy  podniku 
nebo  takové,  které  jsou  pravidelnými  chvílemi  odpočinku,  počítají 
se  do  šichty.  Výjimku  činí  pouze  mimořádné  přestávky  v  době  pra- 
covní, v  kterémžto  případu  se  vjezd  a  výjezd  nepočítají  do  šichty. 
Na  této  výjimce  není  ovšem  dosti;  zákon  stanoví  výjimek  více.    Při- 
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pouští  i  delší  sménu  a  to  až  dvanáctihodinovou,  která  však  nepřesa- 
huje skutečnou  dobu  pracovní  10  hodin.  Výjimka  tato  může  se  státi 
skutkem  tehdy,  když  v  době  vyhlášení  zákona  stávala  již  na  dolu 
delší  směna  nebo  když  by  zkrácení  šichty  ohrozilo  těžení.  Podobná 
výjimka  může  býti  připuštěna,  buď  pro  všechny  horníky,  buď  jen  pro 
jednotlivé  kate<;oric.  Povolení  takové  výjimky  může  býti  uděleno  po 
vyslechnutí  podnikatele  hor  a  místního  výboru  dělnického,  na  tu  dobu, 
pokud  trvají  zmíněné  poměry.  Povolení  uděluje  v  první  instanci 
okresní  hejtmanství  v  dorozumění  s  místodržitelstvím,  v  druhé  instanci 
ministerstvo  orby  v  dorozumění  s  ministerstvem  vnitra.  Okresní  hejt- 
manství se  zmocňuje,  aby  v  případě  neobyčejných  událostí  nebo  oka- 
mžité nutné  potřeby  povolilo  počtem  a  dobou  omezené  směny  delší. 
Zákon  tento  nal)udc  platnosti  za  rok  po  svém  vyhlášení. 

Jest  ovšem  otázkou,  bude-li  zákon  kdy  vyhlášen.  Balvanů  na 
cestě  leží  dosti.  Především  obstrukce  poslanců  svobodomyslných 
a  panská  sněmovna.  Tato  jest  na  každý  způsob  překážkou  horší 
a  nebezpečnější.  V  panské  sněmovně  soustředěna  jest  plutokracie, 
rodová  i  finanční  a  ta  bude  předlohu  o  zkrácení  doby  pracovní 
v  dolech  uhelných  považovati  za  útok  na  svůj  zisk  a  podle  toho  se 
k  ní  zachová.  Ostatně  zákon  sám  nemá  příliš  velké  ceny.  Stanoví 
ovšem  devítihodinovDu  dobu  pracovní,  ale  připouští  současně  tolik 
výjimek,  že  základní  zásada  stává  se  vlastně  illusorní.  Jak  lehko  bude 
majiteli  hor  dokázati,  že  vzhledem  k  hospodářským  poměrům,  zejména 
vzhledem  k  mezinárodní  konjunktuře  jest  nezbytno,  aby  se  v  jeho 
dolech  pracovalo  denně  více  než  9  hodin  ?  Okresní  hejtmanství 
a  ministerstvo  orby  podobnou  žádost  nikdy  neoslyší,  zvláště  když 
vláda  bude  míti  plnou  hlavu  myšlenek  o  povznesení  domácího  prů- 
myslu. Pracovní  zájmy  hornictva  budou  ochotně  obětovány  národo- 
hospodářskému rozkvětu  a  to  tím  spíše,  když  vláda  stojí  na  stano- 
visku —  vysvítá  jasně  z  úvodu  pamětního  spisu  o  osmihodinové 
šichtě,  který  podalo  ministerstvo  orby  sociálně  politickému  výboru 
—  že  zkrácení  doby  pracovní  při  výrobě  uhlí  nebude  vyváženo, 
aspoň  v  Rakousku,  větší  výkonností  dělníkovou. 

Vláda  chystá  se  k  několika  statistickým  šetřením.  O  vyšetřo- 
vání bytových  poměrů  konfekčních  dělníků  jsme  se  již 
zmínili.  Původní  program  tohoto  šetření  byl  nyní  rozšířen.  Ukázalo 
se  tolik  zajímavého  materiálu,  že  bylo  nezbytno  jíti  dále,  než  původně 
se  myslilo  a  chtělo.  Ve  Vídni  bylo  prohlédnuto  201  bytů,  v  Praze 
45,  v  Prostějově  55  a  v  Boskovicích  31.  Až  budou  prohlédnuty  byty 
ještě  ve  Lvově  a  Rozdole,  bude  materiál  zpracován.  Pohne-li  vládu, 
aby  přišla  před  sněmovnu  s  osnovou  zákona,  který  by  odstraňoval 
aspoň  nejkřiklavější  zlořády,  jest  ovšem  otázkou.  Obava  před  novými 
břemeny,  která  by  byla  uložena  průmyslu  konfekčnímu,  utlumí  pa- 
trně všechnu  odvahu.  Dále  chystá  se  vláda  vyšetřiti  vývoj  a  pů- 
sobnost dělnických  spolků.  To  jest  pro  Rakousko  novinkou. 
Byly  ovšem  doposud  někdy  vyšetřovány  spolky  dělnické,  ale  jenom 
ty,  které  se  zabývaly  sprostředkováním  práce.  Nyní  bude  konáno 
šetření  o  všech  spolcích  dělnických   —  vyjmuty  jsou  jen    spolky    vý- 
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lučně  politické  —  aby  bylo  možno  učiniti  si  představu  o  vzrůstu  a 
síle  dělnické  organisace.  Bude  vyšetřován  počet  členstva,  doba  zalo- 
žení, účel,  forma  organisační,  mohutnost  finanční  a  způsob,  jakým  se 
nakládá  s  penězi.  Vyšetřování  bude  se  konati  letos  na  podzim.  Také 
bude  se  snad  brzo  konati  šetření  o  lidovém  vzdělání  v  Ra- 
kousku. V  pracovné-statistickém  úřadě  konaly  se  v  této  příčině  již 
porady  se  zástupci  vzdělávacích  spolků,  knihoven,  čítáren  atd.  Nej- 
důležitějším rozhodnutím  vlády  jest  nepopiratelně  její  osnova  o  s  t  a- 
tistice  práce,  kterou  předložila  poslanecké  sněmovně.  Jest  to 
vlastně  jen  doplnění  zákona  o  pracovné-statistickém  úřadě,  které  za- 
bývá se  výpovědní  povinností  zaměstnavatelů  a  kontrolními  právy 
vyšetřujících  orgánů.  Osnova  předloženého  zákona  stanoví,  že  zamě- 
stnavatelé musí  podati  žádané  zprávy  a  údaje  bez  prodlení,  úplně  a 
pravdivě.  Ustanoveným  orgánům  pracovně-statistického  úřadu  musí 
oni  kdykoli  dovoliti,  aby  nahlédnuli  do  pracovních  knížek,  řádů, 
seznamů  dělníků  atd.  Kdyby  zaměstnavatelé  se  nějak  vzpouzeli,  má 
pracovně-statistický  úřad  právo  trestati  je  pořádkovou  pokutou  až  do 
100  zl.  Z  rozhodnutí  pracovně-statistického  lířadu  lze  se  odvolati 
během  osmi  dnů  k  ministerstvu  obchodu.  Rozumí  se,  že  úředníci  vy- 
šetřující jsou  zavázáni  k  úplné  mlčenlivosti,  zejména  pokud  jde 
o  obchodní  a  technickou  stránku  výroby.  Porušení  úředního  tajemství 
trestá  se  vězením  až  do  šesti  měsíců,  vedle  trestu  disciplinárního. 
Všechny  listiny  týkající  se  statistiky  práce,  jsou  prosty  kolků  a  po- 
platků. Proti  této  osnově  zvedl  se  odpor  průmyslníků.  Velice  nelibě 
nesou,  že  musí  spolupůsobiti  při  statistice  práce,  že  žádá  se  na 
nich,  aby  podávali  vyšetřujícím  orgánům  zprávy  bez  odkladu,  a  že 
v  případu  neposlechnuti  ukládá  se  jim  pokuta.  Obrátili  se  s  nakva- 
šenou resolucí  k  panské  sněmovně,  aby  osnovu  zamítla.  Není  vylou- 
čena možnost,  že  zbožnému  přání  průmyslníků,  aby  stát  je  ničím  ne- 
obtěžoval, bude  v  panské  sněmovně  vyhověno.  Panská  sněmovna  se 
vždycky    znamenitě    osvědčí,    když    jde  o  utlučení    dobré  myšlenky. 

Nepokrokové  chování  rakouských  průmyslníků  ku  sta- 
tistice práce  není  ani  první  ani  poslední.  Stejným  způsobem  chovají 
se  ku  všemu,  co  jest  způsobilé  prospěti  nějak  dělnictvu.  Není  tomu 
dávno,  co  pražská  filiálka  »Svazu  rakouských  průmyslníků*  usnesla 
se  podati  k  ministerstvu  obchodu  žádost,  aby  projektované  uzákonění 
devítihodinové  doby  pracovní  v  dolech  uhelných  nebylo  provedeno 
do  té  doby,  pokud  o  něm  nebude  docílena  mezinárodní  dohoda. 
V  severních  Cechách  se  dokonce  utvořilo  sdružení  průmyslníků,  které 
má  ve  stanovách  boj  proti  » neoprávněným  požadavkům «  dělnictva, 
totiž  proti  požadavkům  všem.  Neboť  jest  učiněnou  hračkou  pro  prů- 
myslníka dokázati,  že  každý  požadavek  dělnictva  jest  neoprávněný. 
Na  Moravě  ve  Šternberků  byla  ve  filiálce  » Svazu*  nadhozena  i  my- 
šlenka, aby  se  fabrikanti  pojišťovali  proti  škodám  ze  stávek.  Podobný 
pokus  stal  se  v  Německu  již  před  lety,  avšak  nezdařil  se.  Doufejme, 
že  průmyslníci  rakouští  nebudou  o  nic  šťastnější. 

Pracovně-statistický  úřad  usiluje  vydatně  o  náležitou  o  r  g  a  n  i- 
saci  sprostředkování  práce    v    Rakousku.     Postupuje    dvěma 
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směry  :   pěstováním  statistického  přehledu  trhu  práce  a  zákonným  vy- 
budováním sprostřcdkování  práce. 

Za  měsíc  březen  došly  zprávy  od  719  poptaváren  po  práci. 
Z  výsledků  lze  viděti,  že  v  tomto  měsíci  bylo  na  100  nabídek  182 
poptávek,  kdežto  na  10)  poptávek  bylo  jen  76  nabídek.  Ze  1(J0  na- 
bídek bylo  jich  uskutečněno  52,  ze  100  poptávek  89.  Poměr  na- 
bídky ku  poptávce  (mužská  práce)  jeví  se  tedy  jako  1  :  2,  kterýžto 
příznivý  poměr  jest  výsledkem  pracovních  poměrů  v  městech.  U  učen- 
níků  byl  poměr  ještě  příznivější,  1  :  1  (v  únoru  1  :  1'5).  V  Cechách 
jevila  se  činnost  všeobecných  poptaváren  po  práci  následovně  : 

na    1000  obyvatelů  připadalo 


nabídek 

poptá 

rek  s 

sprostředkov. 

při  městském 

ústavu  v  Praze      .    . 

6 

12 

5 

»    okresním 

» 

na  Smíchově 

11 

15 

6 

»             » 

» 

v  Plzni  .    .    . 

5 

6 

2 

»             » 

» 

v  Písku      .    . 

5 

5 

3 

»             » 

» 

v  Hořicích     . 

15 

5 

5 

»   městském 

» 

v  Liberci  .    . 

12 

19 

4 

Vedle  těchto 

ústavů  činí  se  v 

Čechách 

» Bursa 

Dráč 

e«     a    »Če- 

skoslovanská  obchodnická  beseda*.  »Bursa  práce«  podala  již  výroční 
zprávu  za  r.  1899.  Sprostředkovala  v  tomto  roce  3519  míst,  2186 
pro  cvičené  dělníky,  280  pro  necvičené  dělníky,  85'>  pro  čeleď  a 
250  pro  jiné,  V  r.  1899  došlo  od  mužů  11.165  a  od  žen  8000  žá- 
dostí o  místa ;  obnášel  tedy  výsledek  sprostřcdkování  práce  u  mužů 
24  procenta,  u  žen  10  procent.  Roční  náklad  páčil  se  na  1911  zl. 
»Ceskoslovanská  obchodnická  beseda*  za  r.  1899  sprostředkovala 
412  míst,  o  104  více  než  v  r.  1898.  Nabídek  došlo  484,  poptávek 
873.  Z  tohoto  počtu  uchazečů  o  místo  bylo  jich  498  po  1694Y2 
měsíců  bez  práce,  jeden  uchazeč  tedy  průměrně  3  měsíce  a  12  dní. 
Náklad  obnášel  946*06  zl.,  jenž  byl  kryt  subvencemi  grémií  súčast- 
něných. 

Co  se  týče  státní  organisace  sprostřcdkování  práce,  zmínili  jsme 
se  již  o  osnově  zákona,  kterou  vypracovala  pracovní  rada  a  která 
vrcholí  v  požadavcích,  aby  sprostřcdkování  práce  bylo  všeobecné  a 
záležitostí  státní  správy.  Prozatím  se  však  podrobné  vypracování 
zdrželo,  poněvadž  proti  předložené  osnově  podáno  bylo  minoritní 
votum.  Uznává  sice,  že  jest  veřejnoprávní  organisace  sprostřcdkování 
práce  nanejvýš  žádoucí,  vyslovuje  se  však  proti  požadavku,  aby  bylo 
státem  obstaráváno.  Žádá  pouze  státní  pomoc.  Stát  má  zřizovati 
poptavárny  po  práci  pouze  tam,  kde  doposud  neexistují;  jinak  mají 
býti  základem  poptavárny  veřejných  a  soukromých  korporací  (obcí, 
společenstev).  Rozdíl  minoritního  vota  od  majoritního  usnesení  jest 
pouze  ten,  že  podle  majoritního  usnesení  má  býti  zřizována  síť  státních 
poptaváren,  kdežto  minoritní  votum  se  spokojuje,  aby  byly  zřizovány 
jen  tam,  kde  jich  vzdor  nutné  potřebě  není.  Také  padá  na  váhu,  že 
majoritní  usnesení  šetří  zásady  parity,  stejnoměrné  správy  poptaváren  jak 
zaměstnavateli,  tak  dělníky,  kdežto  minoritní  votum  dosavadními  jedno- 
strannými poměry  nehýbá.  Konec  konců  se  však    obě    usnesení    sho- 
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dují.  Chtějí  nejhustší  síť  poptaváren  po  práci  a  rychlé  vyrovnávání 
nabídky  a  poptávky  na  trhu  práce.  Jest  tedy  oprávněná  naděje,  že 
dojde  k  dohodnutí  a  problém  sprostředkování  práce  bude  uspokojivé 
rozřešen. 

Právě  byla  vydána  zpráva  živnostenských  inspektorů 
za  r.  1899.  Konstatuje  vzrůst  agendy,  třebas  status  úřednictva  není 
dnes  ještě  takový,  aby  bylo  možno  učiniti  zadost  všem  povinnostem. 
Živnostenští  inspektoři  navštívili  za  uplynulý  rok  11.361  podniků 
(v  roce  předchozím  11.027),  v  nichž  bylo  zaměstnáno  628.523  děl- 
níků. Styků  s  dělnictvem  ubylo;  vyžadováno  jich  jen  v  6.058  pří- 
padech, kdežto  v  r.  18',, 8  v  8.040  případech.  Zpráva  přičítá  to  tomu, 
že  dělnictvo  podává  své  stížnosti  přímo  živnostenským  soudům.  Jest 
to  dojista  pravda.  Avšak  zároveň  jest  také  pravdou,  že  dělnictvo  po- 
zbývá k  instituci  živnostenských  inspektorů  důvěry.  Za  posledních 
stávek  mělo  kolikrát  příležitost  vytknouti,  že  živnostenští  inspektoři 
pracují  jen  v  zájmu  zaměstnavatelů.  Celkem  bylo  za  r.  1899  ozná- 
meno živnostenským  inspektorům  227  stávek  a  4  výluky.  Interve- 
nováno bylo  při  127  stávkách  a  27  výlukách.  Dělnické  hnutí  bylo 
mocné.  V  čele  stávek  jdou  dělníci  textilní,  kteří  domáhali  se  zkrá- 
cení doby  pracovní  a  zvýšení  mzdy.  Podařilo  se  jim  prosaditi  je  do 
jisté  míry,  především  otázku  zkrácení  doby  pracovní.  Všeobecné  pro- 
vedení desetihodinové  doby  pracovní  jest  jen  otázkou  krátké  doby. 
Způsob  stávek,  třebas  některé  z  nich  byly  hodně  dlouhé,  byl  pokojný, 
dělnictvo  nezavdalo  nikdy  příčiny  k  zakročení.  Na  konec  zpráva  lituje 
z  hospodářského  ohledu,  že  výcvik  mladistvých  dělníků  jest  příliš 
jednostranný.  Celkem  hovoří  letošní  zpráva  řečí  odhodlanou  a  důvě- 
řivou v  budoucnost.  Nový  ústřední  inspektor  živnostenský  Muhl  hleděl 
se  uvésti  hodně  důležitě. 

Jak  jsme  se  předešle  zmínili,  zabýval  se  český  sněm  dobro- 
zdáním  o  zřízení  nových  soudů  živnostenských  v  Ce- 
chách. Po  návrhu  výboru  národohospodářského  bylo  doporučeno 
vládě,  aby  zřídila  živnostenské  soudy  v  Praze,  Plzni,  Teplicích  a 
Ústí  n.  L.  Pro  Tannwald  nebylo  zřízení  ještě  doporučeno,  poněvadž 
tu  nebyl  shledán  větší  počet  jednacích  kusů.  Zároveň  byla  vyzvána 
vláda,  aby  do  nejblíže  příštího  zasedání  sněmovního  předložila  sněmu 
k  dobrozdání  odůvodněnou  zprávu  o  zřízení  živnostenských  soudů  ve 
známých  střediskách  průmyslu  jako  jsou:  Aš,  Mladá  Boleslav,  Nový 
Bydžov,  Duchcov,  Dvůr  Králové,  Kladno,  Karlovy  Vary,  Louny, 
Kutná  Hora,  Náchod,  Most,  Kolín,  Příbram,  Strakonice,  Trutnov  atd., 
při  čemž  budiž  k  tomu  přihlíženo,  aby  zřizování  živnostenských  soudů 
bylo  navrhováno  dle  poměru  obou  národností  v  království  Českém. 
Nepochybíme  mnoho,  když  řekneme,  že  tento  výzev  vládou  tuze  málo 
hne.  Přes  vysokou  důležitost,  jakou  živnostenská  judikatura  má,  exi- 
stuje v  Rakousku  pouze  8  živnostenských  soudů.  Vláda  svým  časem 
předložila  pěkný  zákon,  ale  nepěkně  pečuje  nyní  o  jeho  provedení. 
Jinde  zřizují  se  živnostenské  soudy  o  překot,  v  Belgii,  Francii  a  Ně- 
mecku. Ve  Francii  bylo  od  r.  1891  do  r.  1897  zřízeno  třináct  no- 
vých soudů  živnostenských  (úhrnem    146).     Belgie  má  nyní  32  soudů 
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živnostenských,  jež  v  r.  1897  vyřídily  7.470  kusů.  V  Německu 
funguje  nyní  asi  800  soudů,  u  nichž  v  r.  189G  podáno  bylo  68.7 J8 
žalob.  Zároveň  se  v  Německu  horlivé  usiluje  o  vnitřní  zdokonali.-ní 
této  instituce.  Zejména  se  naléhá,  aby  živnostenské  soudy  při  vy- 
puknutí mezdních  a  pracovních  sporů  mohly  se  ustaviti  jako  rozho  !čí 
soud,  jehož  výrok  by  ovšem  byl  pro  obé  strany  závazný.  Tedy  tot^ž, 
o  čem  jsme  nedávno  referovali  z  kantonu  ženevského.  Není  ovšem 
ješté  jisto,  zdali  tento  plán  bude  uskutečněn. 

Ministerstvo  vnitra  vydalo  přehled  o  nemocenském  a  úra- 
zovém pojišťování  za  r.  1897.  Počet  nemocenských  poklad:in 
obnášel  2.927  s  2,285.233  členy.  Průměrně  měla  tedy  každá  nemo- 
censká pokladna  788  členů.  Pokladen  přibylo  o  6,  což  jest  důkazem 
o  pokračující  vnější  organisaci  nemocenského  pojišťování.  Nemocenské 
pokladny  přijaly  20,265.544  zl.  a  vydaly  16,745.507  zl.,  jeví  se 
tedy  přebytek  1,257.713  zl.  Nemocenské  pokladny  zaplatily  svým 
členům  10,040,731  zl.  nemocenských  příspěvků  (4'39  zl.  jednomu 
členu),  2,952.459  zl.  za  lékařskou  pomoc  (1-29  zl.  za  člena), 
2,185.090  za  léky  (09(3  zl.),  1,076.105  zl.  za  ošetřování  v  nemocn  ci 
(047  zl.)  a  491.122  zl.  pohřebného  (021  zl.  za  člena).  Správní  vý- 
daje obnášely  1,473.554  zl.  Počet  onemocnělých  členů  obnášel 
888.644  (48-6  procent),  morbiditní  koeficient  8-76.  Porodů  bylo 
46-999  (9-19  procent),  případů  úmrtí  21.192  (093  procent).  Gene- 
rální bilance  všech  nemocenských  pokladen  za  r.  1897  ukazuje  pře- 
bytek 15,122.154  zl.,  který  jest  uložen  jako  reservní  fond.  Co  se  týče 
úrazového  pojišťování,  bylo  u  8  ústavů  pojištěno  2,077.473  osob, 
mezi  nimi  113.264  úředníků  a  1,845.539  dělníků.  Úrazů  oznámeno 
bylo  69.283,  z  nichž  jen  19.660  uznáno  za  důvod  k  poskytnutí  renty. 
Smrtí  skončilo  929  úrazů  (7'0  procent),  trvalou  neschopností  ku  práci 
5.046  (37*9  procent)  a  dočasnou  neschopností  13.686. 

V  r.  1897  byla  pozůstalým  v  počtu  1.873  přiznána  renta  v  obnosu 
125.869  zl.  Počet  trvale  neschopných  ku  práci  udán  jest  na  4.676  a 
přiznána  jim  renta  na  463.290  zl.  Na  konci  roku  1897  bylo  17.067 
trvale  neschopných  ku  práci  s  roční  rentou  1,440.587  zl..  2.718  vdov 
s  rentou  199.434  zl.,  4.617  dětí  s  rentou  221.173  zl.  a  394  ascen- 
dentů  s  rentou  21.140  zl.  Příjmy  všech  úrazových  pojišťoven  obná- 
šely 9,592.413  zl.,  výdaje  11,012.086  zl ,  tedy  jeví  se  schodek  ve 
výši  1,419.673  zl.  Nekrytý  schodek  obnášel  koncem  r.  1897  u  všech 
teritoriálních  pojišťoven  7,337.495  zl.,  nebo  23  procent  úhradových 
kapitálů.  Rozhodčí  soudy  fungovaly  v  3.743  případech.  Potěšitelným 
úkazem  jest,  že  některé  úrazové  pojišťovny  užívaly  svých  kapitálů  ku 
stavbě  dělnických  domků.  Terstská  pojišťovna  vystavěla  řadu  domků 
nákladem  125.00.)  zl.,  které  ročně  nesou  2.113-75  zl.  netto.  Nyní 
i  štýrskohradecká  úrazovna  zakoupila  stavební  pozemky  za  5.500  zl. 
a  hodlá  na  nich  postaviti  dělnické  domky. 

Hnutí  dělnictva  v  Praze  a  okolí  neustává.  Pomocníci  skle- 
nářští  žádají  desetihodinovou  dobu  pracovní  a  zvýšení  mzdy 
o  10  procent.  Nedávná  valná  hromada  společenstva  sklenářů  vzala 
tyto  požadavky  na  vědomí  a  odkázala  výboru  k  vyřízení.  Pomocnictvo 
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kominické  žádá  týdně  8 — 12  zl.  (podle  kategorií)  mzdy,  bez  bytu 
a  stravy,  zvláštní  odměnu  za  práci  přes  čas  a  novoročné.  Dělníci 
pokrývačští  chtějí  devítihodinovou  dobu  pracovní,  v  poledne 
dvouhodinovou  přestávku,  5  korun  denně  mzdy  a  30  procentní  pří- 
davek za  hodinu  práce  přes  čas.  Mistři  namítají,  že  jejich  hospodář- 
ské postavení  není  takové,  aby  mohli  uvedeným  požadavkům  vyhověti. 
Zdá  se  však,  že  spor  tento  neskončí  stávkou.  Zřízenci  praž- 
ských plynáren  domáhají  se  zvýšení  mzdy  o  10  procent,  deseti- 
procentního přídavku  na  byt,  práva  na  výslužné  po  10  letech,  zaopa- 
tření vdov  a  sirotků,  definitiva  po  jednoroční  službě,  zrušení  most- 
ného a  jízdného  na  drahách  pro  plynárenské  zřízence,  zřízení  děl- 
nických výborů  atd. 

Obec  pražská  zřídila  samostatný  pensijní  a  provisní 
fond  pro  zřízence  a  úředníky  elektrických  drah.  Mezí 
pro  přijímání  osob  jest  40  rok.  Pro  osoby  starší  bude  zřízen  zvláštní 
fond.  Příspěvek  členský  stanoven  jest  na  4  procenta  stálých  služeb- 
ních příjmů  (bez  příbytečného) ;  podnik  bude  přispívati  rovněž  4  pro- 
centy. Příspěvky  srážejí  se  hned  při  výplatě.  Zápisné  obnáší  jednu 
dvanáctinu  ročního  služného  nebo  mzdy,  splatnou  buď  najednou,  nebo 
do  dvou  let  ve  lhůtách  výplatních.  Postoupí-li  člen  v  platu,  zaplatí 
do  fondu  50  procent  oné  částky,  o  kterou  postoupil.  Výslužné  nebo 
provise  obnáší  po  10  lete  službě  40  procent  služného  nebo  mzdy  a 
stoupá  každý  rok  o  2  procenta.  —el. 

* 

Literární  styky  mezi  Cechy  a  Slovinci.  Slovenská  Matica 
v  Ljubljani  vydala  první  svazek  »Zborniku«,  který  rediguje  L.  Pin  tar. 
Nás  zvláště  zajímalo  pojednání  tak  předčasně  zesnulého  mladého  sla- 
visty  Ivana  Kun  šice,  které  po  smrti  jeho  do  tisku  připravil  Vladi- 
mír Levec.  Kunšič  měl  na  zřeteli  čilé  ony  styky  mezi  slovanskými 
literáty,  kteří  si  na  vzájem  horlivě  dopisovali,  knihkupce  si  dělali, 
z  každého  nového  literárního  zjevu  se  radovali,  z  doby,  kdy  literáti 
slovanští  činili  velkou  rodinu,  do  níž  zřídka  kdy  zalétly  také  spory. 
Středem  byl  patriarcha  Dobrovský  ;  po  smrti  jeho  nedovedl  geniální, 
ale  svárlivý  a  nedůtklivý  Kopitar  na  se  strhnouti  primát,  středem 
slavistiky  se  stává  Praha,  zvláště  od  té  doby,  kdy  se  tam  přestěhoval 
Šafařík. 

Kdo  chce  znáti  dějiny  slavistiky  s  počátku  našeho  století,  musí 
nezbytně  sáhnouti  k  velikým  dvěma  svazkům,  které  professor  Jagič 
vydal  v  Petrohradské  Akademii  nauk.  Knihy  tyto  doplňuje  Paterou 
vydaná  Korrespondence  Durychova  a  Dobrovského.  Korrespondence 
tato  jest  majákem,  který  nám  osvěcuje  díla  a  zámysly  tehdejších 
vlastencův.  Dopisování  bylo  tehdy  vlastencům  našim  asi  takovou  nut- 
ností a  potřebou,  jako  jsou  nám  dnes  noviny.  S  tohoto  stanoviska 
je  také  na  časté  dopisování  jejich  hleděti  ;  v  listech  těchto  zrcadlí  se 
vždy  kus  literární  historie  a  proto  také  dopisy  našich  patriotův  s  po- 
čátku devatenáctého  století  mají  nesmírnou  cenu.  To  byla  ta  pravá 
» vzájemnost*,  která  smrtí  Šafaříkovou  takřka  v  zapomenutí  přišla. 
Pražští  »bohemisté«  z  let  pozdějších  s  jedinou  skříní  pravidelně  za- 
vřených slavic  nedovedli  k  sobě  mimočeské  spisovatele  připoutati. 
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Korrespondence  byla  prvním  slavistům  takřka  rubrikou  kritik,  ozná- 
mení, zaslána  ;  nejlépe  to  dosvědčují  slova  samotného  Dobrovského  v  listu 
INletclkovi :  >Mehr  hieriibcr  kann  ich  nicht  sa^en,  da  ich  in  Riicksicht 
der  lleimat  der  alten  Kirchensprache  ganz  anderer  Meinung  seit 
Jahren  bin,  und  hieriiber  noch  immer  mit  Ihrem  braven  Landsmanne 
Kop   (itar)  Rriefe  wechsle.'' 

Byla  to  pěkná  myšlenka,  která  na  mysli  tanula  mladému  Kun- 
šičovi,  aby  sebral  ony  důležité  listy,  které  se  vztahují  k  literárnímu 
styku  mezi  Cechy  a  Slovinci. 

Kunšič  uveřejňuje  korrespondenci  slovinských  a  českých  vla- 
stenců v  tomto  pořadí:  1.  František  Metelko,  vydavatel  »I.ehrgebáude 
der  slowenischen  Sprache«  podle  Dobrovského  Lehrgebáude,  a  Josef 
Dobrovský.  2.  Metelko  a  Pavel  Josef  Šafařík  (Popis  místních  jmen 
v  Krajině).  3.  Stanko  Vraz  a  Šafařík.  4.  Matiáš  Cop  a  Šafařík. 
5.  Oroslav  Caf  a  Václav  Hanka.  6.  Jeden  list  Francelja  Hankovi. 
7.  Velice  důležité  jsou  dopisy  Kopitarovy  Hankovi.  Konečné  je  tu 
list  Vodníkův  a  Jungmannův. 

Největší  pozornosti  zasluhují  dopisy  Kopitarovy;  jak  známo,  ro- 
zešel se  Kopitar  s  dřívějšími  přáteli  svými  Palackým,  Safaříkem  a 
Hankou  na  dobro.  Korrespondence  Šafaříkova  s  Bodjanským  obsahuje 
mnohé  trpké  slovo  o  jizlivém  Kopitarovi,  a  Palacký  uznal  přímo  za 
potřebné,  že  si  na  Kopitara  stěžoval  u  policejního  praesidenta  (viz 
Kopl:  Palacký  und  die  Censur  657  etc.  a  Památník  Františka 
Palackého),  což  Kopitar  zrovna  těžce  nesl  jako  nespravedlivý  úsudek 
o  sobě  v  Brockhausové  »Conversationslexiconu  der  Gegenwart*  (vyšlo 
v  Jagičových :  Novyja  pisma  Dobrovskago,  Kopitara  .  .  .  str.  323 — 328). 
Kopitar  se  ostře  bránil  a  zle  napadl  Palackého  a  Safaříka,  kteří  však 
s  oním  článkem  v    Conversationslexiconu    neměli  nic  společného. 

Dne  8.  února  1840  napsal  Kopitar  Hankovi  toto  pozoruhodné 
postscriptum  : 

>An  der  Censur  Ihres  Wjšehrad  bin  ich  rein  unschuldig, 
alii  censuere.  Sowohl  Sie,  als  Palacky  im  Conv.  Lexicon  der  Gegen- 
wart  thut  mír  schreyendes  Unrecht,  Sie  aus  Unkunde  der  Sachlage, 
er  aus  Bosheit.* 

O  poměru  Kopitara  k  našim  předákům  se  vyvinul  takřka  celý 
mythus.  Bylo  by  na  čase,  aby  se  jednou  řízlo  do  tohoto  boláku 
v  dějinách  slovanské  védy.  Je  to  však  thema  velice  delikátní,  které 
vyžaduje  naprostou  nestrannost ;  nejlépe  by  ovšem  bylo,  kdyby  bo- 
lestnou otázku  tuto  prostudoval  nějaký  Polák  nebo  Bulhar,  jehož 
srdce  by  zde  nemělo  ani  nejmenšího  zájmu.  Ostatně  spor  tento 
historicky  objasnil  a  glossy  k  němu  podal  také  Jagič  v  Novyja  pisma 
Dobrovskago,  Kopitara  (Petrohrad  1897)    str.   61   etc. 

O  vlastním  obsahu  korrespondence  ve  »Zborniku«  vydané  ne- 
mohu se  rozepisovati,  byla  by  toho  pak  větší  kniha  než  je  sama  tato 
korrespondence. 

Ta  se  musí  čísti. 

Několik  slov  o  Ivanu  Kunšičovi,  který  do  tisku  připravil  tyto 
živé  noviny  z  doby  slovanské   » romantiky*. 


1114  Česká  Revue. 

Přátelé  jeho  skládali  do  něho  nejkrásnější  naději,  a  on  chuďas 
v  24.  roce  věku    svého  zemřel. 

Spočívá  to  na  nás  mladé  generaci  slavistů,  žáků  slovutného 
Jagiče,  jako  fátum.  Oblak,  Matov,  Gj.  Gjorgjevic,  Kunšič  jsou  v  Pánu ; 
jiné  stihla  divná  Odysseia  životní. 

Mladý  muž  tento  studoval  v  Praze  filosofii  a  byl  také  mezi 
českou  společností  velice  oblíben.  Do  Prahy  ho  vlastně  přivedl  prof. 
Chodounský,  tento  ideální  pěstitel  vzájemnosti  polsko-slovinsko- 
české. 

Ivan  Kunšič  se  narodil  r.l874;  rodiče  jeho  jsou  chuďasové.  Na 
gymnasii  byli  jeho  kolegy  Vladimír  Levec,  syn  spisovatele  a  předsedy 
Matice,  Nachtigall,  nyní  knihovník  slovanského  semináře  ve  Vídni 
a  nadaný  Pečar,  který  však  v  septimě  zemřel ;  již  jako  gymnasista 
psával  do  časopisů.  Byli  to  velice  probudilí  studenti,  kteří  vydávali 
zvláštní  časopis  a  mimo  to  horlivě  studovali,  arci  věci,  které  podle 
předpisu  do  školy  nepatřily,  Kunšič  měl  Leskienovu  grammatiku  již 
ve  kvartě;  na  vyšším  gymnasii  si  zaopatřili  sanskrtskou  grammatiku, 
Sieversovy  Grundzuge,  rozumí  se,  že  měli  také  mluvnici  Miklosichovu. 
Kunšič  sbíral  s  neobyčejnou  láskou  staré  slovinské  tisky,  jevil  zájem 
pro  starou  slovinskou  literaturu,  kterou  důkladně  znal,  že  se  mu  vždy 
v  jeho  okolí  obdivovali.  Měl  také  sám  hezkou  sbírku  starých  tiskův 
a  všude  na  svých  cestách  v  každé  bibliotéce  pátral  po  slovenikách, 
jak  rukopisech,    tak  inkunabulích. 

Tento  zájem  antiquarní  jevil  se  vůbec  v  jeho  studiích.  Sbíral 
k  př.  slovanské  názvy  míst  v  Alpách  chtěje  konstatovati,  jak  daleko 
se  před  tisíci  lety  rozprostírala  sídla  Slovinců  a  z  názvů  jejich  za- 
mýšlel sestaviti  příspěvky    k  slovinskému  hláskosloví. 

Za  tou  příčinou  cestoval  za  podpory  hr.  Jana  Harracha  také 
v  Tyrolsku,  hledají  tam  stopy  slovanské,  o  čemž  již  psal  dříve  prof. 
Veselovskij ;  nyní  se  otázkou  touto  obírá  zvláštní  kommisse  zřízená 
při    Vídeňské  Akademii. 

Na  gymnasii  jevi  velikou  zálibu  pro  botaniku  a  snil  o  tom,  že 
jednou  popíše  Julské  Alpy,  a  to  tak  důkladně,  že  to  musí  býti  spo- 
lehlivé dílo  i  po  stránce  přírodopisné,  národopisné  etc.  Zrovna  slabou 
stránkou  jeho  bylo  cestování.  Slovinsko  znal  skrz  na  skrz ;  dostačilo 
mu  kousek  chleba  a  již  se  nevrátil  domů  několik  dní.  S  »ruksakem« 
a  v  okovaných  střevících,  v  nichž  se  stoupá  na  Alpy,  připutoval  do  Prahy 
na  naši  národopisnou  výstavu.  A  tak  si  zacestoval  do  Krakova,  do 
Lvova,  jindy  zase  do  Solné  Komory,  do  Solnohradu  a  všude  hledal 
příspěvky  k  minulosti  Slovincův. 

O  pobytu  jeho  v  Praze  nedovedu  mnoho  vypravovati.  Vím  jen, 
že  Kunšič  zvláště  s  úspěchem  studoval  za  návodu  prof.  Pastrnka, 
že  se  v  brzku  naučil  česky,  že  psával  s  nadšením  o  českých  zjevech 
do  slovinských  časopisův.  V  Praze  mu  říkali   » Mladý  Jagič*. 

Ve  Vídni  se  zdržoval  jen  krátce  ;  od  počátku  zimního  semestru 
1898  do  .své  smri  16.  února  1899;  v  slovanském  semináři  ani  ne- 
přednášel.  Za  to  byl  tím  pilnější  v  úzkém  kroužku  slovinských  filo- 
sofův, který  se  utvořil    při  slovanském  semináři. 
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Když  Kunšič  absolvoval  j:jymnasium,  byl  takřka  okolnostmi 
nucen  studovati  v  Celovci  theologii.  Tam  vnesl  mezi  bohoslovce 
zcela  nový   duch;   představení  v   něm   viděli   však    »rcbellanta«. 

Kunšič  psal  také  česky  do  »Ottova  Slovníku  naučného*,  »Ná- 
rodopisného  Sborníku*    a  do    » Věstníku  slovanských  starožitností*.  — 

Ve  »Zborniku«  je  mimo  to  historická  pojednání  Steklasovo 
»Druga  vojska  z  Benečani*    a  záslužná  bibliografie  slovenská  od  Peruška. 

Před  třemi  lety  vydal  prof.  Jagič  téžkou  knihu,  kterou  jsem 
několikráte  citoval,  totiž  »Novyja  pisma  Dobrovskago,  Kopitara  i 
drugich  jugozapadnych  Slavjan*  ;  úvod  ÍII  -|-  Cil  -|-  9^8  str.  Z  bo- 
hatého pramene  tohoto  lze  čerpati  materiál  k  dvaceti  pěti  objemným 
knihám  jak  zrovna  ukazuje  sbírka  Kunšičova.  Poněvadž  je  většina 
dopisii  psána  německy,  všimly  si  této  knihy  také  německé  kruhy  jak 
z  říše,  tak  v  Petrohradu,  a  napsaly  o  ní  delší  referáty  končící  refrainem 
»To  byly  ideální  doby  slovanské!*    .   .   . 

O  knize  této  jsem  četl  česky  dvě  nepatrné  poznámky  asi 
15řádkové.  V  jedné  stálo,  že  nejcennější  v  této  korespondenci  jsou 
arci  listy  Dobrovského.  Ale  pan  referent  nečetl  ani  úvodu,  aby  se 
dověděl,  že  je  tu  vydává  —  Menčík    a  Karásek. 

Říkává  se,  že  filosofové  čítají  jen  úvod  ;  obsah  knihy  jen  tenkráte, 
když  jej  musí  studovati.  Ale  teď,  jak  se  zdá,  nečte  se  ani  úvod. 
Vždyť  to  stojí  černé  na  bílém  hned  na  druhé  stránce  prvního  úvodu  III. 

Poněvadž  jsem  předpokládal,  že  je  přece  nemožno,  aby  se 
nebylo  o  této  veledůležité  knize  taky  u  nás  obšírněji  referovalo, 
psal  jsem  do  Prahy,  odkud  se  dovídám,  že  p.  dr.  Flajšhans  o  Jagi- 
čových   »Nových  písmách*    psal  v  Národních  listech  a  v   »03větě«. 

Chtěl  jsem  míti  čisté  svědomí,  poněvadž  jsem  nucen  každoročně 
žíti  více  měsíců  na  jihu,  a  proto  nemohu  kontrolovati  české  liieratury 
tak,  jak  bych    si  přál. 

Ostatně  o  takových  knihách  psáti  zprávy  do  novin  je  zcela 
zbytečné  ;   ty  se  musí    studovati. 

Dr.    Karásek. 
* 

Zádruha.  O  »všeslovanskou«  zádruhu  vzplanul  boj.  Dosud  se 
bojuje  na  několika  stranách,  píše  se  o  zádruze  v  několika  slovanských 
jazycích  (věc  řídká  jinak)  a  lze  očekávati,  že  sporné  otázky  této 
zúčastní  se  ještě  několik  učencův,  a  že  poslední  slovo  o  zádruze  není 
ještě  řečeno.  I  lajk  vycítí,  že  obě  sporné  strany  budou  nuceny  leckdes 
mínění  své  korrigovati,  změniti,  leccos  přidati,  jinde  leccos  z  pů- 
vodních tvrzení  vypustiti.  Je  to  zase  jednou  ukázka,  že  u  nás  Slo- 
vanů se  o  všeslovanských  starožitnostech,  kultuře,  dějinách,  právu 
a  p.  v  desítiletích  posledních  poměrně  málo  pracovalo  a  že  namnoze 
intelligence  žila  z  axiómat,  která  pocházejí  ještě  z  let  čtyřicátých, 
tedy  z  časů,  jež  kritická  věda  již  daleko  předhonila. 

Zásluha  o  to,  že  se  jeví  mezi  slovanskými  učenci  takový 
zájem  o  zádruhu,  patří  Dru.  J.  Peiskerovi,  který  v  oboru  srovná- 
vacích kulturních  dějin  slovanských  se  těší  velice  zvučnému  jménu ; 
mnohé  z  prací    jeho    vznikly    jako    díla  polemická    proti  spisům   Lip- 
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pertovým,  zvláště  proti  »Socialgeschichte  Bohmens«,  a  ty  pak  mají 
společný  titul  »Zur  Socialgeschichte  Bóhmens«.  Peisker  provádí 
v  mnohých  oblíbených  u  nás  tradicích  opravdovou  revoluci ;  pravda 
je,  nebojí  se  říci  úsudek,  za  který  dovede  také  státi. 

Poslední  dílo  jeho  o  zádruze  vyšlo  v  » Národopisném  Sborníku 
českoslovanském«  a  pak  separátně,  poopraveno  s  názvem  »Slovo 
o  zádruze.  Janu  Gebauerovi   k  šedesátým  narozeninám«. 

Základem  pro  tuto  studii  Peiskerovu  bylo  dílo  slovut.  srbského 
spisovatele,  nynějšího  vyslance  Pařížského  Stojana  Novakoviče, 
který  v  »Selu«  (Glas  24)  již  r.  1891  dokazoval,  že  velká  zádruha 
jihoslovanská  není  stará.  Vznikla  na  základě  římsko-byzantského  sy- 
stému berního  (dymnina,  dymica) ;  v  zádruze  o  komunismu  není  ani 
stínu;  jako  v  Byzanci,  tak  i  v  Srbsku  úročeno  a  robotováno  bylo  ne 
podle  rozsahu  pozemků,  podle  jednice  prostorné,  přivodící  ústavu 
lánovou  (německý  Hufenverfassung),  ani  podle  sil  pracovních,  což 
vede  k  ústavě  občinné  (MnpT)),  nýbrž  podle  kučí  (domů),  a  to  vede 
k  zádruze.  Naproti  pochybnostem  Jagičovým  myslí  Peisker,  že  velká 
zádruha  srbská  jako  instituce  lidová  je  novotvar   z  dob  tureckých. 

Když  byl  Peisker  s  prací  svou  hotov,  došla  ho  Kadlcova 
kniha  »Rodinný  nedíl  čili  zádruha  v  právu  slovanském*.  Hned  v  před- 
mluvě dí  dr.  Kadlec:  »Uváděti  doklady  zádružného  zřízení  jihoslo- 
vanského  z  dob  starých  nebylo  by  vlastně  ani  třeba,  poněvadž  nikomu 
nemůže  důvodně  napadnouti,  že  by  zádružné  zřízení  bylo  teprve  vý- 
tvorem poslední  doby«. 

Peisker  k  tomu  podotýká  s  klidem  opravdu  záviděníhodným : 
»Práce  páně  Kadlcova  se  má  k  práci  mojí  jako  A  k  non  Á«. 

Mimo  to  kritisoval  Peisker  spis  Rusa  Lučického  o  sjabrinstvu 
bojarův  a  zasáhl  také  do  sporu  prof.  Piekosiňského  (výbojová  theorie) 
s  Balzerem  (evoluční  theorie)  stran    prvotního  osadnictva  v  Polsku. 

Dílo  Peiskerovo,  i  když  s  ním  čtenář  nesouhlasí,  nutí  na  četných 
místech,  zvláště  při  subjektivních  výronech  autorových  k  opravdovému 
přemýšlení,  kpř.  že  »objev  Novakovičova  »Sela«  dosud  nepůsobil  na 
běžné  povídačky  o  zádruze  prudkostí  dynamitu,  ba  že  se  o  něm 
takměř  ani  neví,  to  » divně »  charakterisuje  dnešní  úroveň 
slovanské  vlastivědy*. 

Vždyť  ani  Chorvati,  ba  ani  Vujič  v  »Načela  národně  ekonomije* 
nezná   »Sela«. 

Piekosiúski  hleděl  vysvětliti  vznik  szlachty  a  chlopa  v  »Lud- 
nošč  wiešniacza  w  Polsce  piasto\vskiej«,  a  zašel  si  pro  důkaz  až  do 
doby  nejstarší.  Proti  výkladu  Piekosiňského  vystoupil  Cechofil  prof. 
Balzer:  »Rewizya  teoryi  s  pierw^otnem  osadnictwie  u^  Polsce*  1898. 
Roku  následujícího  vydal  Balzer  »0  zadrudze  slowiaňskiej.  Uwagi 
i  polemika*,  kde  se  brání  naproti  Peiskerovi.  Balzer  probírá,  co  je 
»narok«,  šťastně  řeší   »opole«    a  jiné  otázky. 

O  Peiskerově  zádruze  vznikla  tedy  již  polemika.  V  Niederlově 
s-Včstníku  slovanských  starožitností*  se  objevily  tři  kritiky: 
Jedna  od  ministra  B  o  g  i  š  i  č  e,  slovutného  znatele  slovanského  práva, 
jenž  stojí  v  odporu  s  tvrzením  Dučiče,  že  na  Černé  Hoře  neexistuje 
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zadruga,  pak  Bal  žera,  který  píše  pro  domo  sua,  a  VI.  !>  e  ve  e,  vy- 
davatele Kunšičových  příspěvků  k  stykům  čcskoslovinským,  jenž  stojí 
na  stranč  Peiskerové. 

Spor  o  zádruhu  našel  mimo  to  ohlas  v  Polsku.  Ateneumv8. 
čísle  přineslo  klidný,  velice  informační  referát  o  stavu  této  otázky 
s  několika  trefnými  poznámkami  od  Adama  Szelagowského, 
kdežto  u  nás  se  odbyl  tento  důležitý  spor  o  rod  a  rodinu  krát- 
kými notickami. 

Dr.  Karel  Kadlec  hájí  nejnověji  své  stanovisko  v  témže  »Ná- 
rodopisném  Sborníku*  č.  7,  v  němž  Peisker  dříve  uveřejnil  své  po- 
jednání. 

Ostatně  odpověď  Kadlcova  jest  zajisté  jen  článkem  v  roz- 
boru otázky  zádruhové.  Peisker  cestoval  nedávno  v  Bosně  a  v  Černé 
Hoře,  odkud  se  přináší  mnoho  nových  věcí  —  kpř.  zádruha  v  Černé 
Hoře  neexistuje. 

Zajisté  také  on  sdělí  s  veřejností  výsledky  své  vědecké  cesty 
a  také  i  jiní  učenci  slovanští  budou  nuceni  projeviti  své  mínění  v  této 
sporné  otázce. 

Zádruha  vznikla  a  trvala  jen  tam,  kde  našla  také  existenční 
podmínky;  na  Krasu  a  na  Černé  Hoře  není  pro  ni  místa;  těch  pár 
hrud  země  neuživí  ani  jednu  rodinu,   nerci-li   zádruhu. 

Zádruha  se  může  udržeti  vůbec  jen  tak  dlouho,  dokud  je  žena 
považována  za  objekt,  za  otrokyni.  Tam,  kde  ženské  cítí  svou  indivi- 
dualitu, tam  je  po  zádruze;  u  nás  se  pravidelně  nesnese  při  výměnku 
mladá  hospodyně  se  starou.  Zádruha  předpokládá  opravdu  turecké 
poměry  mezi  ženami. 

Za  třetí :  V  zádruze  musí  všichni  členové  míti  snahu,  aby  pra- 
covali a  rozmnožovali  společné  jmění.  Ale  tam,  kde  se  ze  zádruhy 
tajně  prodává,  kde  počíná  každý  hleděti  na  svou  kapsu,  na  svou  ro- 
dinu, tam  se  musí  zádruha  rozpadnouti.  Na  jihu  je  to  očividné  ;  starší 
generace  vidí  rozdíl  mezi  tím,  co  bylo  a  je  nyní. 

Doufám,  že  budeme  moci  o  zádruhové  literatuře  ještě  refe- 
rovati. —  K. 

* 

Ze  Slovanského  světa.  (Dokončení. i 

Mužové,  kteří  stáli  v  čele  západobulharské  říše,  mají  jména  buď 
bulharská  (tehdy  ještě  neslovanská),  nebo  již  slovanská  anebo  byzan- 
tinská.  Svjatoslav  dal  odpraviti  výkvět  původní  šlechty  bulharské ; 
odtud  si  lze  vysvětliti,  proč  Podunají   politicky  tak  skleslo. 

Vynikající  roli  v  západním  Bulharsku  hráli  tehdy  4  synové  hra- 
běcí,  synové  >Komes«,  kterýžto  titul  i  v  byzantinských  listinách  často 
přichází.  (Jménem  David,  Moses,  Aron,  Samuel.)  Židovská  jména  byla 
tehdáž  dosti  obyčejná;  ku  př.  sv.  Simeon,  Isaak  se  slavnými  kathe- 
drálami  v  Rusku,  první  jako  patron  v  Zadru,  kde  je  též  kostel  sv. 
Eliáše. 

Tento  Samuel  nemá  ve  výše  jmenovaném  nadpisu  titulu  cárá. 
Ale  David  stal  se  dobrovolně  mnichem,  jak  Paysij  vypravuje,  a  pře- 
pustil vládu  bratrovi  Samuelovi.   Moses  padl  při  oblehání  Seresu,  Aron 
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hledal  spojenství  s  Cařihradem,  ale  na  rozkaz  Samuela  byl  usmrcen. 
To  se  stalo  asi  r.  999,  tedy  několik  let  potom,  kdy  dal  car  Sa- 
muel postaviti  náhrobní  kámen  svým  rodičům  a  bratru  Davidovi. 

Tolik  tedy  k  nadpisu  cara  Samuela  z  r.   993. 

Povšimnutí  také  zasluhuje,  že  prof.  Miletič  a  Jireček  se  dotkli 
palčivé  otázky  o  stáří  Cyrillice  a  jejím  rozšíf^ení  zvláště  v  Bulharsku. 
Miletič  obírá  se  nejstaršími  datovanými  bulharskými  Kodexy  a  nad- 
pisy z  XIII.  století  (z  časů  cara  Joannesa  Asčna  II.)  a  schvaluje  mí- 
nění Crnčičovo,  že  glagolské  evangelium  Assemaniho  bylo  psáno  ne- 
dlouho po  smrti  Klimentově  (916),  ježto  se  v  Synaxaru  tohoto  Kodexu 
děje  zmínka  o  Klimentu.  Nejstarší  cyrillské  přípisky  v  Assemanianu 
mohou  pocházeti  již  z  konce  X.  století.  Car  Symeon  podporoval  cy- 
rillici  na  úkor  glagolice  ;  v  západním  Bulharsku  šířil  cyrillštinu  zvláště 
biskup  Kliment,  jenž  byl  vrstevníkem  Symeonovým. 

Písmo  cyrillské  pochází  z  řeckého  uncialního  písma,  a  bylo  při- 
způsobeno potřebám  slovanským,  jako  podobně  bylo  přijato  totéž 
řecké  písmo  do  koptického,  oboje  abecedy  přejaly  zcela  mechanicky 
dvojitou  značku  oy  za  jednoduché  u.  V  otázce  této  nastane  přece 
více  světla,  až  se  objeví  nové  starobulharské  nadpisy  (z  doby  po- 
hanských Bulharů  v  IX.  století)  a  pak  nutno  bude,  aby  se  obrátilo 
zření  k  řeckému  uncialnímu  písmu,  které  bylo  v  IX.  a  X.  století 
v  Bulharsku  ještě  velice  běžné. 

Tak  tedy  nám  podává  nadpis  cara  Samuele  v  Germanu  vhodnou 
příležitost,  aby  se  znova  ventilovala  otázka  o  stáří  a  původní  vlasti 
cyrillice. 

Mali  Lošinj.  Karásek. 

* 

Horův  Cesko-polský  slovník.  Konečně !  Před  několika  měsíc 
hledal  p.  dr.  Prusík  veřejně  po  novinách  toho,  kdo  sepsal  nebo  kdo 
by  sepisoval  česko  polský  slovník.  My  jsme  měli  sice  již  polsko-český 
slovník,  který  vydal  prof.  F.  A.  Hora  r.  1890,  ale  bratří  Poláci  ne- 
měli pražádné  slovníčkové  pomůcky,  by  si  mohli  osvojiti  literaturu 
českou  a  náš  jazyk,  jenž  byl  mateřským  jazykem  nejen  Vašatého, 
nýbrž  i  Ed.  Jelínka.  Nyní  jim  to  Cech,  prof.  Hora,  pořídil,  Prof.  Hora 
je  znám,  jako  přední  nositel  vzájemnosti  Cesko-polské,  která  vždy 
spočívala  asi  na  dvou,  třech  bedrách.  Neklameme  se  —  literární  vzá- 
jemnost slovanská  je  u  nás  vyjma  pro  pár  lidí  holou  frásí,  a  ti,  kteří 
opravdu  něco  pracují,  s  trpkostí  vzpomínají  na  své  zkušenosti  na 
tomto  poli.  A  kdo  se  má  ujímati  podobných  prací,  kdo  takových  lidí, 
kteří  mají  pro  slovanskou  myšlenku  víc  než  velká,  ignorantská 
ústa  .  .  .  !  >Slovanský  Přehled*  napsal  nedávno  o  nebožtíkovi  Řeho- 
řovi, jak  se  dovedeme  starati  o  své  lidi.  Aby  nám  trpkostí  a  bolestí 
péro  z  ruky  nevypadlo,  vrátíme  se  k  prof.  Horovi,  jenž  nás  seznámil 
již  s  hezkou  řadou  polských  děl,  v  Plzni  zdarma  a  s  nadšením  pol- 
štině vyučuje,  (máť  skoro  na  dvě  stě  posluchačů)  a  zastará  v  právo- 
várečném  světovém  městě  úkol  polského  konsula.  V  Polsku  je  prof. 
Hora  velice  oblíben ;  mnozí  z  Poláků,  kteří  přijíždějí  do  Prahy,  váží 
si  cestu  do  Plzně,  aby  ho  osobně  poznali.  Teď  tedy  učinil  prof.  Hora 
Polákům  praesent. 
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Vydává  za  podpory  České  Akademie  »Kapesní  slovník 
česko-p  ol  sk  ý«.  Už  se  myslilo,  že  slovník  tento  neuzří  světlo  světa, 
a  autor  si  jej  vezme  s  sebou  do  hrobu.  Šest  let  hledal  nakladatele. 
Prosím  Vás,  kde  pak  jsou  vlastenecké  zásady  a  ideály  těch  pánů  na- 
kladatelů, kteří  si  vystavěli  již  krásné  vily  z  práce  spisovatelů,  když 
by  na  obchod  musili  čekati  dvě,  tříletá!  Zasloužilo  by  vším  právem, 
aby  prof.  Hora  uveřejnil  svou  korrespondenci  s  vlasteneckými  pp. 
nakladateli,  aby  se  vědělo,  co  je  vůdčí  jejich  myšlenkou  při  dělání 
obchodu.  Konečně  se  našli  polští  vlastenci,  kteří  aspoň  částečně 
umožnili  vydání  tohoto  slovníku.  Jména  jejich  uvedl  prof.  Hora  vděčně 
v  úvodě.  Vyjma  Českou  Akademii  vzpomínáme  Českoslovanské  Besedy 
ve  Varšavě  a  p.  Pytlíka  v  Plzni. 

Ještě  něco!  Když  jsme  čtli  ohlášení  Horova  »Česko-polského« 
slovníku  v  novinách,  nevycházeli  jsme  přímo  z  údivu,  zdali  čeští  nebo 
polští  novináři  se  předčí  ignorancí  o  věcech  česko-polských.  Nevím 
věru,  kdo  by  si  odnesl  v  tomto  ignorantství  palmu.  Ani  nevěděli 
ku  př.,  že  prof.  Hora  již  vydal  slovník  polsko-český  !  A  těch  jiných 
bohatých  a  četných  nesm.yslův ! 

Patrně  nezaslal  prof.  Hora  českým  a  polským  listům  vlastní 
reklamy,  čili,  jak  se  novinářsky  říká:  Waschzettle.  Radíme  mu  to 
a  klademe  přímně  na  srdce,  aby  tak  v  brzku  učinil,  nebo  se  dožije 
při  svém    »Českopolském  slovníku*   hrozných  zklamání. 

Dílo  prof.  Hory  zasluhuje  nejen  uznání,  nýbrž  i  podpory,  jak 
mezi  Poláky,  tak  mezi  Čechy.  Jednotlivý  sešit  stojí  pouze  45  h. 
Slovník  lze  obdržeti  prostřednictvím  Fr.  Rivnáče  v  Praze.  Přejeme 
prof.  Horovi,  aby  slovník  jeho  nám  našel  mezi  Poláky  mnoho  přátel 
a  jemu  zadostučinění  za  velkou  tak  ideální  práci. 

Mali  Lošinj   na  Adrii.  Karásek. 

* 

Wostarská  Zora  přináší  v  posledním  čísle  velezajímavý  článek 
o  srbské  literatuře,  jenž  by  zasluhoval,  aby  byl  převeden  do  češtiny. 
Je  to  vzácná  informace  o  srbském  písemnictví  v  19.  století  se  ši- 
rokým literárním  rozhledem.  Ke  konci  se  čte  toto  významné  post- 
skriptum :  »Psáno  1.  listopadu  1899  v  požarevském  vězení.  Milorad 
Pavlovic «  —  ubohý  radikál!  Od  starého  Serdara  Zole  Pil  etice  čteme 
zde  junácké  vzpomínky  na  boje  z  doby  osvobození.  V  sešitě  tomto 
je  také  umístěn  překlad  Nerudovy  Legendy  o  zvoncích  loretán- 
ských. Z  bohaté  rubriky  poznámek  uvádíme  následující :  Král.  aka- 
demie v  Turinu  vypsala  cenu  30.000  franků  za  nejlepší  dílo  o  la- 
linské  literatuře.  iJobu  konkursu  od  1.  ledna  1903  do  31.  prosince 
190t,i.  Konkursu  mohou  se  zúčastniti  jen  tištěná  díla,  avšak  bez  rozdílu 

národnosti. 

* 

Kijevské    >Universitětskija  izvěstija«    přinášejí    pojednání  Svě- 

tlova   >0  temných  a  světlých  stránkách  poesie    Puškinovy«,    historický 

náčrt    obchodního    práva    od  Udinceva,    Vladimírova  veledůležitý 

přehled    apokryfické    literatury  ruské  v  druhé  polovici    našeho  století, 

práce  neobyčejně  záslužná. 

* 
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V  staré  » Bibliotéce  warszawské«  líčí  zasloužilý  literární  historik 
polský,  hr.  St.  Tarnowski,  Szujského  jako  básníka.  Až  dosud  znali 
v  Polsku  Szujského  jako  historika  a  spisovatele  pojednání  politických, 
teď  jim  ho  předvádí  hr.  Tarnow^ski  ještě  v  novém  svétle.  O  poměru 
Mickiewicze  a  Slowackého  psal  v  době  poslední  Hoesick.  Kniha  vzbu- 
dila veliký  zájem,  ale  také  kontraversi,  zvláště  při  stati  jednající 
o  poměru  těchto  dvou  rivalů.  Ostatně  psal  o  tom  Hoesick  již  dříve, 
jak  jsme  v   »Ceské  revui«   již  citovali.  Také  zde  je  polemický  článek 

o   díle  Hoesickově. 

* 

Astronomická  zpráva  na  červen.  Venuše  září  v  největším  svém 
lesku  nad  západem,  ale  výška  její  nad  obzorem  se  po  západu  Slunce 
rychle  zmenšuje.  Venuše  se  zdánlivě  blíží  k  Slunci  a  zmizí  počátkem 
července  v  jeho  paprscích.  Při  zatmění  Slunce  dne  28.  května  bylo 
ji  za  dne  viděti  pouhým  okem. 

Jupiter  byl  koncem  května  v  opposici  se  Sluncem  a  Saturn 
bude  v  téže  poloze  koncem  června,  tak  že  v  červnu  obé  tyto  jasné 
a  zajímavé  oběžnice  budou  po  celou  noc  nad  obzorem.  Dne  13. 
června  nastane  pokrytí  Saturna  Měsícem.  Pokrytí  začíná  v  10  h.  53  m. 
a  končí  ve  12  h.  09  m.  Zatmění  měsíce  dne  12.  června  není  u  nás 
viditelno.  Měsíc  zapadá  půl  hodiny  před  koncem  zatmění. 

Zatmění  slunce  dne  28.  května.  Zatmění  toto  bylo  na 
všech  místech  sledováno  s  velikým  zájmem,  poněvadž  byla  pohoda 
překrásná,  zatmění  značné  a  pozorování  několika  barevnými  skly  nebo 
sklíčkem  začazeným  snadno  přístupné.  Ale  je  zajímavo  jak  se  dívá 
ještě  dnes  veliká  část  lidí  na  podobný  zjev.  Tak  před  zatměním  bylo 
tu  a  tam  rozumováno,  že  astronomové  přece  jenom  nejsou  neomylní 
—  s  těmi  Leonidami  na  př,  se  jim  to  naprosto  nepodařilo  —  snad 
se  tentokráte  zase  spletli,  a  žádného  zatmění  ani  nebude.  Avšak  za- 
tmění přišlo  a  i  denní  listy  psaly  s  jakýmsi  zadostučiněním :  »přesně 
dle  výpočtu  astronomů  začalo  zatmění  v  .   .   .«   atd. 

V  dávných  dobách,  kdy  se  člověk  klaněl  Slunci  a  Měsíci  jako 
bohům,  bývalo  zatmění  zjevem  hrozným.  Lidé  se  domnívali,  že  se 
bohové  buď  hněvají,  nebo  že  sami  mezi  sebou  nebo  s  duchy  zlými 
bojují.  Jedno  i  druhé  zavdalo  podnět  k  velikým  usmiřovacím  nábo- 
ženským obřadům  a  proto  byla  zatmění  kněžstvem  všech  národů 
bedlivě  pozorována  a  zaznamenávána.  Záhy  objeveny  jisté  pravidel- 
nosti v  postupu  zatmění,  a  když  byla  dlouhá  řada  zaznamenaných 
pozorování  jen  statisticky  důkladně  prozkoumána,  ukázalo  se,  že 
se  zatmění  Slunce  a  Měsíce  pravidelně  opakují  v  době  6585  dnů 
čili  asi  18  roků.  Periodu  tuto,  zvanou  Saros,  znali  již  staří  Chaldejové 
před  více  než  dvěma  tisíci  léty  a  mohli  podle  ní  zatmění  »předpo- 
vídati«,  ovšem  jenom  na  základě  svých  statistických  záznamů  a  beze 
všech  zvláštních  výpočtů  astronomických.  Stejně  předpovídali  také, 
jaká  čtvrt  Měsíce  kdy  bude,  kdy  Slunce  a  Měsíc  vyjde  nebo  zapadne. 
To  vše  jsou  zjevy  jednoduše  periodické  a  ku  předpovídání  třeba  jen 
pozorovati  a  zaznamenávati,  až  se  perioda  objeví.  Perioda,  v  níž  se 
čtvrti  Měsíce  vystřídají,  obnáší  jen  29 '/2   <^^S)  kdežto  perioda,  v  níž  se 
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zatmční  vystřídají,  je  delší.  To  je  jediný  rozdíl.  Při  takovémto  před- 
povídání netřeba  ani  znáti  vlastní  podstatu  toho  kterého  zjevu,  a  tím 
ovšem  jemnější  změny  zjevu,  jinak  periodické,  po  případe  velmi  slo- 
žitě periodické  uniknou  předpovídání.  Nynější  astronomie  zná  naopak 
důkladně  všecky  podmínky  těchto  zjevů  a  může  je  výpočtem  sle- 
dovati do  nejkrajnějších  podrobností.  Počítáme  přesně  nejen,  kdy  za- 
tmění nastane,  ale  i  jak  bude  kde  vypadati.  S  Leonidami  měla  se 
věc  jinak.  Tam  jsme  tak  jako  staří  astronomové  závislí  jen  na  sta- 
tistických záznamech  a  vlastní  podmínky  zjevu  jsou  nám  číselně  na- 
prosto neznámy.  Proto  také  o  nějakém  výpočty  odůvodněném  před- 
povídání nemůže  tu  býti  a  také  nebylo  ani  řeči.  Dle  starých  zázna- 
mů opakoval  se  stkvěly  zjev  Leonid  dosti  pravidelně  po  33ti 
letech.  A  poněvadž  poslední  značné  padání  Leonid  nastalo  r.  1866 
bylo  velmi  pravdčpodobno,  že  nastane  opět  r.  1899,  a  to  jsou  všecky 
výpočty,  jichž  bylo  k  předpovídání  třeba.  Ovšem,  že  se  astronomové 
snaží  podmínky  zjevu  Leonid  číselně  přesně  stanoviti,  ale  to  nelze 
tak  prostě,  jako  je  to  u  všech  těles  viditelných  možno.  Na  př.  Slunce, 
Měsíc  a  oběžnice  vidíme  stále  na  jejich  dráze  a  můžeme  pohyb  jejich 
sledovati.  Ale  Leonidy  je  roj  nepatrných  tělísek,  z  nichž  žádné  ani 
největšími  dalekohledy  nevidíme.  Tělíska  ta  obíhají  kolem  Slunce 
v  táhlé  elipse  a  jsou  po  celé  její  délce  nestejnoměrně  rozložena.  My 
však  neznáme  ani  šířku  jejich  proudu,  ani  jeho  hustotu,  neboť  Leo- 
nidy vidíme  jen  když  Země  jich  proudem  prochází  a  ony  se  zapalují 
vletujíce  do  vzduchu.  Jak  nepatrná  část  všech  Leonid  to  však  je,  to 
možno  posouditi  aspoň  poněkud  dle  toho,  že  proud  jich  má  průřez 
nejméně  miliónkrát  větší,  než  je  průřez  Země.  Astronomicky  pro- 
počítané předpovídání  je  tu  proto  dosud  naprosto  nemožno. 

Také  bylo  v  denních  listech  psáno:  » Vzácný  tento  zjev  nastane 
teprve  až  po  99  letech. «  A  třeba  by  k  tomu  bylo  dodáno  »u  nás«, 
je  tvrzení  takové  naprosto  nesprávné.  Neboť  zjev  částečného  zatmění 
Slunce  opakuje  se  i  u  nás  téměř  každoročně,  a  jen  velikost  jeho  je 
různá.  Při  květnovém  zatmění  procházela  čára  úplného  zatmění  Špa- 
nělskem a  Severní  Afrikou,  tedy  poměrně  velice  blízko  Střední 
Evropě,  proto  bylo  zatmění  částečné  u  nás  tak  značné. 

V  listopadovém  čísle  časopisu  Bulletin  de  la  Société  Astrono- 
mique  de  France  1899  je  uveden  přehled  všech  zatmění  dvacátého 
století  v  Paříži  viditelných  a  z  něho  je  patrno,  že  i  u  nás  bude  ve 
dvacátém  století  viditelno  více  než  33  krásných  zatmění  Slunce. 
Z  nich  dvě,  dne   17.  dubna  1912  a    11.  srpna    1999,  jsou  pro  Paříž 

úplná.  N. 

* 

@  Michael  de  Munkacsy.  —  Popularita  a  enthusiastní  oslavy  ne- 
řídí se  vždy  poučeními  kritiky  a  chladnou  úvahou  soudnosti,  a  tak 
M.  de  ]\Iukacsy  v  magnátské  stroji  zlatem  pokryté,  k  níž  jeho  bílá 
lví  hlava  i  s  mračnou  vráskou  prostřed  čela  výborně  se  hodila,  byl 
vášnivě  adorován,  v  Pešti  a  vším  národem  nejvýše  slaven,  za  spasitele, 
a  ne-li  to,  aspoň  za  suverena  všeho  umění  v  Uhrách  povýšen,  když 
byl  překročil  zenit  svého  umění.  Autora  docela  prázdného  divadla, 
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kde  Arpád  zakládá  říši  uherskou,  volali  na  místo,  s  něhož  měl  říditi 
všechen  umělecký  pohyb  v  rodné  zemi.  Nedosedl  na  trůn  mu  při- 
pravovaný a  čtyry  léta  po  závratných  oslavách,  letos  prvního  května, 
zemřel  v  Endenichu  nedaleko  Bonnu,  v  témže  chorobinci,  kde  skonal 
jednou  Rob.  Schumann.  Munkacsy  narodil  se  jako  Misko  Lieb  roku 
1846,  a  od  roku  1870  počíná  jeho  triumfální  cesta  životem,  posypaná 
louisdory  a  obklopená  slávou,  aneb  aspoň  proslulostí.  Vedla  jej  do 
Paříže,  kde  se  déle  jednoho  čtvrtstoletí  zdržel  —  kde  skončila,  řekl 
jsem  již. 

Setkal  jsem  se  s  ním  v  Paříži  právě  v  době,  kdy  stanul  na 
vrcholí  své  síly,  zrovna  mezi  jeho  »Kristem  před  Pilátem*  a  »Ukřižo- 
váním*.  Byl  to  markantní  a  cizinský  zjev  v  Pařížském  okolí :  širokého, 
drsného  obličeje,  ale  plného  živosti,  krátkých  a  rychlých  pohybů, 
prošedivělé  již  hřívy  a  trhané  a  vždy  se  rozpalující  řeči.  Pracovník 
neobyčejný,  který  prostřed  víru  bohatého  společenského  života  nalezl 
dost  času  namalovati  celé  galerie  obrazů,  z  jejichž  černé,  sazové 
tmy  vynořují  se  sálavé  a  svítivé  barvy,  v  nichž  třpytivá  běl  jako 
nejvyší  korona  sedí.  Tenkráte  byl  proslulý  po  celé  Evropě  a  chystal 
se  dobýti  Ameriky  a  jejích  dollarů,  tenkráte  —  bylo  to  roku  tuším 
čtyřaosmdesátého  —  byl  jeho  podivuhodný  talent  v  plné  expansi, 
a  procházeli  jsme  spolu  jeho  výstavu,  v  níž  mimo  jmenovaná  dvě 
díla  byly  podobizny,  maďarské  a  pařížské  ženy,  spracovány  motivy 
vesnické  a  přepychových  salonů,  i  krajinové  obrazy.  Tehda  jsem  také 
seznámil  se  s  mladými  maďarskými  umělci,  kteří  přišli  do  Paříže 
s  nadací  Munkacsym  založenou  a  jeho  vedení  se  s  nadšením  po- 
drobovali. Nedlouho  před  tím  byli  u  něho  M.  Liebermann  a  F.  von 
Uhde,  dva  pozdější  němečtí  světlonoši,  a  přátelství  Munkacsyho  s  V. 
Brožíkem  rovněž  nezůstalo  bez  uměleckých  následků.  Potom  se  sice 
Munkacsyho  sláva  rozmnožila,  jeho  bohatství  ještě  rozhojnilo,  ale 
umění  jeho  již  překročilo  svoji  kulminaci. 

I  na  díla  k  ní  vzestupující  pohlížíme  dnes  poněkud  jinak,  nežli 
tenkráte.  Entusiasmus,  s  jakým  o  nich  bývalo  hovořeno  a  psáno, 
vytrval,  ba  stoupal  ještě  jedině  v  Uhrách  a  přehlíželi  při  tom,  že 
jejich  největší  umělec  zůstal  jim  jedno  dlužen:  maďarské  umění.  Vzali 
za  vděk  světovou  fanfárou.  První  práce  Munkacsyovy,  které  ještě  před 
svým  odchodem  do  ciziny  a  dost  neobratně  maloval,  potom  ty, 
s  nimiž  v  Dússeldorfu  a  na  to  v  Paříži  jména  si  dobýval,  jsou  před- 
měty nasbírané  na  pusztě  a  v  maďarských  městečkách.  V  pozdějších 
velkých  biblických  komposicích  je  jistě  vřelost  a  pěnivá  vzkypělost 
maďarského  temperamentu,  ale  jinak  vše  ostatní  je  virtuosní  spojení 
německé  malby  s  francouzským  šikem,  ano  i  s  francouzskou  theatrál- 
ností.  Na  konec  vyprchala  všechna  madarskost  a  zbyla  jen  divadelnost. 

Nicméně  by  bylo  nespravedlivou  křivdou  odvraceti  se  od  Mun- 
kacsyova  skvělého,  meteorického  zjevu  s  výčitkou  lichého  pathosu.  Pravý 
opak  je  pravdou.  Munkacsy  měl  okázalou  výraznost  gesta,  honosivou 
výmluvnost  koloritu  a  trefnou  úmyslnost  aranžementu  v  žilách  a  krvi ; 
nelhal  a  nenutil  se.  Nebyl  naučeným  hercem  a  ve  své  pěkné  době 
chladně  počítavým  komandantem  svých    osob    a  mas.    Jakmile  se  jím 
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stal,  podléhaje  cizím  kalkulantům  a  diktátům,  ztratil  na  síle  a  tím 
také  na  významu.  Mozartovo  Rekviem,  plafond  vídeňského  dvorního 
musea,  Arpád,  nic  neváží  vedle  Posledních  okamžiků  odsouzence, 
Nočních  tuláků,  Zastavárny,  Diktujícího  Miltona  a  prvních  obrazů  Kri- 
stových. V  prvních  pomáhá  dovršiti  knausovský  genre,  v  posledních 
vyvrcholuje  malbu  velikých  historií,  jak  se  obojí  ze  studia  starých 
mistrů,  kompromisu  se  skutečností  a  nadšení  pro  malebnou  minulost 
v  našem  včku  bylo  vyvinulo.  Vypravovali  mi  v  Paříži,  že  Munkacsy 
pravidelně  navštěvuje  zastrčené,  nevýznamné  umělecké  výstavy,  anebo 
na  lepších  a  předních  vyhledává  špatné,  nepodařené  obrazy  a  pak 
doma  jejich  themata  sám  a  ovšem  nepoměrně  lépe  spracovává.  Nevím, 
co  je  na  tom  pravdy,  a  je-li  při  tom  jaká,  jistě,  že  ne  doslovná.  Ci- 
nil-li  tak  vskutku,  pak  dojista  ony  jisté  nedokončené,  nebo  zlomené 
koncepce  barvové  a  koloristické  a  snad  i  motivy  malebné  vyšly  z  jeho 
dílny  k  nepoznání  změněné  a  dojista  skvělejší  a  zářivější.  Bylť  M. 
Munkacsy  malířem  karakteristických  hlav,  intensivních  fysiognomií  a 
silných  barev  k  pohledání  a  jeho  životní  manager  Ch.  Sedelmayer 
dobře  to  poznával  a  věděl,  když  rozřezal  ve  fotografických  reproduk- 
cích celý  obraz  » Kristus  před  Pilátem*  na  hotové  album  tváří  a  hlav 
sestředěného    a  poněkud  nadsazeného  psychologického  výrazu. 

Munkacsyho  barvy  mají  svou  krásu  o  sobě.  Naneseny  širokým, 
pružným  a  virtuosně  jistým  štětcem,  září  a  svítí  sytou  intensivností. 
Jeho  do  temna  zalomenou  červeň,  lehýnce  přisedlou  modř,  slunící 
běl  tak  snadno  kdo  nezapomene.  To  jsou  jeho  dominanty,  k  nimž 
směřují  a  vedou  všechny  ostatní,  prodírajíce  se  k  nim  černými  stíny. 
Přes  to  nemá  jeho  kolorit  v  dobrých  jeho  pracích  v  sobě  přídechu 
učenosti  a  vědeckosti ;  mnohem  spíše  cosi  elementárního,  živelného, 
ba  primitivního.  Dlouho,  a  to  právě  po  nejlepší  jeho  dobu,  zůstávala 
u  Munkacsyho  jeho  první  násada  zdrsnělé  přírodnosti  všady  patrná, 
ale  měl  také  úplnou  pravdu,  když  při  banketu  jemu  na  počest  21. 
června  1881  v  Paříži  pořádaném  pohnutým  hlasem  se  zpovídal:  »En 
effet,  si  j'apportais  du  sol  natal  le  germe  ďun  talent  modeste,  c'est 
ici,  au  soleil  ardent  de  Tart  frangaise  que  ce  germe  a  pu  trouver 
1  alinient  nécessaire  pour  croitre.  C  est  ici,  au  sein  de  Tart  frangaise 
quej'  ai  trouvé  ce  que  1'  on  rencontre  peulleurs,  les  conditions  pour 
développer  une  individualitě  artistique«.  To  se  vztahovalo  ještě  na 
skvělé  dozvuky  umění  druhého  císařství. 

Pro  nové  proudy  neměl   Munkacsy  více  porozumění  a  nenáviděl 

je.  Jednou  si  venku    zastavil    Antonína    Prousta    a    svým    pronikavým 

okem  vbodl  se  na  chvíli  do  jeho  tváře.     >Jenom    blázen    může  vidět, 

že  byste  měl  zelený  vous«   řekl    Proustovi,    který    se  potom   dovtípil, 

že  tím  Munkacsy  míří  na  jeho  portrét  Manetem  malovaný. 

8.  května. 

* 

© —  Česká  galerie.  Na  českém  sněmu  měli  jsme  prvního 
května  vzácnou  debatu.  Mluvilo  se  na  Pětikostelním  náměstí  o  před- 
mětu, který  se  jen  v  dlouhých  intervalech  objevuje  na  denním  po- 
řádku, ba  myslím,  že  v  té  specielnosti  návrhu  Dr.  K.  Kramáře  vůbec 
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poprvé.  K.  Kramář  odůvodňoval  potřebu  a  nutnost  nové  položky 
v  zemském  rozpočtu,  položky  ročních  dvaceti  tisíc  korun  na  zakupo- 
vání  nových,  moderních  domácích  výtvorů  uměleckých,  aby  tím  po- 
ložen byl  základ  k  České  galerii.  Všichni  Němci  hlasovali  proti, 
ano  nezdrželi  se  i  ošklivých,  nanejvýše  urážlivých  výkřiků,  na  něž 
jim  denní  listy  daly  příslušnou  odpověď.  Návrh  Kramářův  odkázán 
přes  to  komisi  a  je  důvodná  naděje,  že  jeho  požadavek  objeví  se  vtě- 
lený v  koloně  zemských  vydání. 

Není  třeba  rozebírati  slova  odůvodnění,  jimiž  navrhovatel  svůj 
návrh  doporučoval,  ano,  kdo  s  uměním  cítí,  kdo  v  něm  a  proň  žijí, 
jsou  dokonce  plně  přesvědčeni,  že  ani  nebylo  nutným  zvláště  se  o  významu 
a  naléhavosti  tohoto  nového  zemského  vydání  šířiti.  Dr.  K.  Kramář 
totiž  vystoupil,  ať  z  vlastního  popudu  nebo  jinými  povzbuzen,  s  po- 
žadavkem, který  je  od  let  pociťován  jako  neodvratná  kulturní  po- 
třeba. A  přece  po  léta  nespravedlivě  odstrkovaná  a  ignorovaná.  Roz- 
počet království  českého  má  již  dávno  svoji  kapitolu  »Umění«;  není 
velká,  neobnášíť  více  nežli  něco  málo  výše  jednoho  procenta  všeho 
vydání  a  z  jejích  šestkrátstotisíc  korun  odkazují  se  celé  dvě  třetiny 
pouze  divadlu.  Jak  uboze  se  vedle  této  sumy  krčí  zemský  příspěvek 
»Manesu«  na  jeho  umělecké  publikace,  čtyřistakráte  menší,  nežli  je 
subvence  divadelní !  Ta  dvě  čísla  vedle  sebe  vykřikující  by  sama  stála 
za  úvahu  a  přesnou,  odůvodněnou  odpověď,  zdali  dnešní  divadlo,  jež 
přece  dlužno  rozlišovati  od  dramatického,  literárně  a  hudebně  herec- 
kého umění,  má  v  kulturní  bilanci  království  význam  čtyřistakráte  větší 
našeho  umění  výtvarného,  výhradně  domácí  produkce.  Není  Praha 
ovšem  jediným  městem  na  světě,  kde  by  divadlo  až  povážlivě  interes 
veřejnosti  absorbovalo,  ale  myslím,  že  je  jediným  na  světě,  kde  tako- 
řka  výhradně  strhuje  k  sobě  zájem  střední  inteligence.  Pro  nic  na 
světě  se  nedovedeme  tak  rozčiliti,  jako  pro  svoje  divadlo  a  hlavně  pro 
to,  co  se  v  něm  mimo  jeviště  děje.  Všechno  ostatní,  hnutí  vědecké, 
ruch  výtvarný,  jejich  produkce,  postup  a  vzrůst  sotva  že  bývá  vzato 
letmo  k  vědomosti.  Přihlédnete-li  blíže,  shledáte,  že  circenses  tu  stojí 
na  přednějším  místě  nežli  artes.  Jim  připadá  také  lví  podíl  na  zem- 
ském příspěvku.  ' 

Nezapomínám  při  tom,  jaký  náklad  vedla  již  země  na  výtvar- 
nou produkci.  Budova  Národního  Divadla  a  Musea  království  Českého 
jsou  toho  výmluvnými  svědky,  avšak  i  tu:  co  značí  na  příklad  ty 
statisíce  jednou  na  malířskou  a  sochařskou  výzdobu  jich  vydané  vůči 
milionům,  jež  se  přelily  ze  zemské  pokladny  do  divadelních  > 

Kdyby  tedy  návrh  Kramářův  neměl  ani  jiného  významu  nežli 
jako  úvodný  projev  spravedlnosti  oproti  českým  výtvarníkům,  musil 
by  býti  všude  uvítán  a  ihned  ve  skutek  vtělen.  Avšak  Dr.  K.  Kramář 
dal  mu  za  podklad  ne,  jak  bývalo  a  mnohde  dosud  je,  oblíbenou 
írasi,  podporu  domácí  produkce  výtvarné,  nýbrž  ideu  nové  instituce. 

Představuje  si,  že  má  býti  jednou  zařízena  galerie  moderního 
umění  českého,  která  by  ze  zemských  a  státních  příspěvků  pravidelně 
byla  rozmnožována,  galerie,  v  níž  bychom  ukládali  pro  sebe  a  bu- 
doucí, co  nejlepšího  a  nejzávažnějšího  naši    umělci  takořka    před  na- 
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íima  očima  vytvoří.  A  právě  tato  idea,  v  jádru  svóm  dobrá  a  zdravá, 
ve  formé,  jak  ji  Dr.  Kramář  naznačil,  ve  formě,  jakou  by  za  stáva- 
jících okolností  a  nutných  ohledů  zemské  autonomní  správy  musila 
na  se  vzíti,  není,  řeknu,  zrovna  ideální.  Návrh  Kramářův  se  docela 
mimo  očekávání  přeměnil,  sotva  že  byl  formulován,  v  Eridino  jablko. 
Němci  se  zlobnou  nedůvěrou  se  ohradili  proti  němu  a  harcují  proti 
němu  s  výčitkami  do  budoucnosti,  že  žádaný  peníz  bude  vydává- 
jenom  na  prospěch  našeho  českého  umění,  že  německé  dnešní  umění 
v  Cechách  přijde  při  tom  zkrátka.  Avšak  také  my  měli  bychom  právo, 
a  nepochybně  větší,  hleděti  v  budoucnost  s  jistými  obavami;  my  by- 
chom měli  právo  s  nedůvěrou  očekávati  zrealisování  myšlenky  Kra- 
mářovy.   Povím  hned  proč. 

Naším  ideálem  není  tak  galerie  zemská,  jako  galerie  českého 
umění.  Naše  výtvarné  umění,  nyní  tak  zmohutnělé,  není  stejné  nebo 
dokonce  totožné  s  uměním  německým  v  Cechách.  Co  denní  novináři 
v  proudu  polemiky  rozhlašují,  není  ovšem  doslovnou  pravdou.  I  naší 
Němci  mají  několik  velice  pozoruhodných,  ano  i  vynikajících  umělců, 
jenom  číslo  jejich  není  velké.  Ale  umění  Lebieckého,  Jettmara,  Orlika. 
nehledíme-li  ku  starším,  ku  G.  Maxovi,  E.  Maxovi  nebo  Trenkwaldovi 
mluví-li  se  jen  o  žijících,  má  jiný  dech  nežli  Mařákovo,  Hynaisovo, 
Jeneweinovo,  Preislerovo,  Myslbekovo,  Suchardovo  nebo  Bílkovo, 
Na  stejné  půdě  hřeje  z  něho  dvojí  krev.  A  tato  krev,  se  svojí  zvláštní 
barvou  a  teplotou  má  větší  podíl  na  uměleckém  tvoření,  nežli  klikatá 
čára  obíhající  politický  majetek.  Není  umění  zemského:  jest  jen  české 
a  německé. 

Můžeme  míti  třeba  i  zemskou  galerii,  ale  v  ní  dvě  přesné  roz- 
hraničená  oddělení  národnostní,  a  proto  také  zájem  o  jejich  rozmno- 
žování, obohacování,  o  jich  výběr  a  representaci  je  národnostně  roz- 
dělený. Proto  by  zemský  příspěvek  a  jeho  spravování  měly  býti  již 
z  předu  dvojí.  My  Češi  nedbáme,  zda-li  zdejší  německé  umění  vege- 
tuje  a  na  jeho  prosperování  máme  zájem  v  jediné  a  to  jistě  pěkné 
formě:  že  svým  vzrůstem  a  svojí  produkcí  na  poli  kvality  s  ním  vždy 
budeme  v  závodu.  Chraptivý  výkřik  německého  poslance  na  sněmu 
pak  příšerně  osvětlil,  s  jakým  zájmem  Němci  pohlížejí  na  umění.  Jistě 
že  ne  všichni  se  stupidností,  která  se  žlučovitě  rozlévá  ve  slovech  Sť. 
Richtera,  ale  bylo  by  utopickým  ba  nezdravým  míti  sen  o  amalgasaci 
českého  a  německého  umění  v  zemské  umění. 

Řekl  jsem,  že  my  máme  důvodnější  příčinu  chovati  jisté  obavy 
do  budoucnosti  nežli  Němci.  Jest  známa  každému  a  až  přes  příliš. 
Bojíme  se,  že  dělení  zemského  příspěvku  bude  se  díti  stejným  dílem  : 
10  a  10.  My  přitom  spíše  můžeme  přijíti  zkrátka  nežli  Němci. 

I  když  na  chvíli  připustíme  dokonalou  paritu  umělecké  jakosti 
na  obou  stranách,  i  když  připustíme,  že  mají  čeští  Němci  plný  ekvi- 
valent za  Myslbeka,  Marolda,  Hynaise  a  jiné,  přece  jen  vybyde  na 
naší  straně  ještě  velmi  slušná  řada  pozoruhodných,  ba  vynikajících 
sil,  kdy  počet  obce  německé  je  již  až  na  dno  vyčerpán.  Nic  není 
přirozenějšího.  Nejsme  si  v  Cechách  vůbec  počtem  rovni,  a  jen  zá- 
zrakem se   stává,    že    menší    národ    číslem    svých    umělců,     při  stejné 
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hodnotě,  předstihuje  větší.  Rozumíte  mi  ?  Mluví-li  se  o  produkci  zem- 
ské, nelze  se  při  tom  odvolávati  na  to,  co  soukmenovci  jinde,  na  jiné 
půdě  a  za  jiných  podmínek  a  výhod  vykonali  a  vykonávají. 

Lituji  dnes  více  nežli  jindy  jedné  věci.  Před  několika  lety 
vznikla  myšlenka  české  Národní  obrazárny  a  nalezlo  se  dosti  nadše- 
ných a  obětavých  mezi  námi,  kteří  realisování  této  idey  umožnili. 
Zůstalo-li  při  prvním  náběhu  a  čísle,  není  to  věru  vinou  těchto  mužů. 
Než  forma  a  obsah  Národní  galerie  byly  jednostranně  projektovány. 
Ne  české  umění  ve  svých  nejlepších  representantech  a  svými  nejlep- 
šími produkty  mělo  tam  býti  zastoupeno,  toliko  historická  malba, 
nebo  ještě  přesněji  obrazy  historie.  Nikterak  nepodceňuji  didaktický 
význam  a  účin  velkých,  živě  zobrazených  a  mocně  vyvolaných  dějin- 
ných scén,  ale  české  umění  jimi  přece  není  v  celém  rozsahu  a  ve 
vší  své  hloubce  obsaženo. 

Kdyby  se  byl  utvořil  spolek  pro  zařízení  Galerie  nového  českého 
umění  a  tomu  se  po  právu  dostalo  zemského  a  říšského  příspěvku, 
které  by  mu  nemohly  býti  odpírány,  všechny  pochyby,  obavy  a  ne- 
jasnosti, jež  přirozeně  s  Kramářovou  položkou  jsou  spojeny,  nebyly 
by  na  světě.  Že  by  Němci  si  honem  zorganisovali  cos  podobného  ? 
Proč  ne.''  A  proč  by  neměli  tak  učiniti.'*  A  hlavně,  proč  bychom  jim 
měli  to  žehravě  záviděti  a  ne  i  obsahem  a  rozsahem  své  české  galerie 
činně   a  intelektuelně  soupeřiti } 

4.  května. 

* 

Z  výroční  umělecké  výstavy.  Napsal  Karel  B.  Mádl. 
Po  tolikaletých  zkušenostech  neměl  by  vlastně  nikdo,  aspoň  nikdo 
uvážlivý,  rozumovati  nad  tím,  je-li  nová  výroční  výstava  Krasoumné 
jednoty  dobrá  či  ne,  lepší  nebo  horší  předešlých,  aniž  se  rozhorlo- 
vati, jestliže  ji  shledá  bez  požitku  a  opustí  bez  zvláštního  příjemného 
vzrušení.  Naše  výroční  výstavy  pražské  jdou  jak  jdou,  bez  jakého 
dobře  koncipovaného  programu,  a  nejméně  mají  za  svůj  cíl,  před- 
vésti navštěvovatelům  českou  produkci  roční  v  celém  jejím  rozsahu 
a  ukazovati  jim,  co  dobrého,  ba  nejlepšího  se  v  cizině  urodilo  a  jaké 
boje  a  jaká  vítězství  tam  lze  viděti.  Naříkati  na  to  vše  bylo  by 
zrovna  tak  marno,  jako  dovolávati  se  změny  a  vymáhati  nápravu. 
Ty  čekáme  s  jiných  stran.  —  Místo  toho  všeho  je  nejlépe  projíti 
výstavní  sály  v  přízemku  a  v  patře  Rudolfina,  probrati  se,  kdo  má 
dost  odvahy  a  vytrvalosti,  šesti  sty  vystavenými  objekty  a  vyhledati 
si  mezi  nimi  asi  padesát,  při  nichž  se  oko  zablýskne  a  duše  za- 
chvěje. 

Věru,  že  ti  jsou  nejmoudřejší,  kteří  se  vás,  dříve  nežli  sami  jdou 
do  výstavy,  neptají,  je-li  lepší  nežli  loňská,  nýbrž  obsahuje-li,  »co 
by  stálo  za  to«.  A  bylo  by  věru  smutné,  kdyby  mezi  šesti  sty  ne- 
bylo takových  prací  vůbec.  Jsou  ovšem  rozstříknuty  a  rozhozeny 
v  chaosu,  který  stále  postrádá  přehlednosti  a  jasnosti  disposiční, 
a  projíti  výstavu  v  Rudolfinu  je  namáhavou  prací  spíše  nežli  požitkem  ; 
oko  a  smysl  jsou  jí  spíše  znaveny  a  rozladěny,  nežli  radostně  zaní- 
ceny.    Jeť  stále  příliš  veliká,  nevybraná,  nesrovnalá,  více  bazar  nežli 
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výstava.  Dojde  i  v  tom  u  nás  dojista  k  reformě,  která  již  jinde  radi- 
kálně a  zdravě  byla  provedena,  kde  trh  a  výstava  se  dostane  do 
příslušné  rovnováhy,  ale  v  Rudolfinu  se  toho  sotva  brzo  dočkáme. 
Tam  není  nálady  ve  výstavních  sálech  a  kójích,  tam  je  jen  stálý, 
rok  co  rok  se  opakující  zápas  několika  dobrých  a  vynikajících  věcí 
proti  záplavě  prostřednosti  a  všednosti,  jichž  vlny  vždycky  hrozí 
pohltiti,  aneb  aspoň  zaplaviti  několik  zelených  oas.  Umělecké  výstavy 
jsou  málem  tak  staré  a  zrovna  tak  mladé  jako  divadlo  a  potřebují 
právě  tak  reformy  jako  toto.  Jsou  tržištěm  jako  je  toto  zábavnou 
kratochvílí  pro  většinu  producentů  a  navštčvovatelíi,  a  přece  se  halí 
v  plášť,  anebo  zvedají  štít  ryzího  Umění  a  uměleckého  požitku  na 
témže  místě  a  v  témže  čase.  Nebylo  tomu  tak  vždy  a  nebude  ani 
tak  hned  obojí  náležitě  vyrovnáno.  Ba  zdá  se  mi,  že  spíše  dojde 
k  rozluce  obou  momentů  na  obou  místech,  nežli  k  harmonickému 
souladu  anebo  ideálnému  povýšení  obou  niveau.  Jistě  že  obě  instituce 
mají  krásný  cíl  v  programu  :  vychovati  nejširší  a  tím  také  i  nejnižší 
vrstvy  k  povznášejícímu,  osvěžujícímu  a  ducha  zušlechťujícímu  umě- 
leckému požitku.  Ale  pro  tyto  kruhy  platí  totéž  co  pro  děti  :  pouze 
nejlepší  je  pro  ně  dobré  a  ničím  prostředním,  nedomřivým  nebo 
pohodlí  mysle  a  všednosti  instinktu  hovícím  nelze  koho  vychovati 
k  lepšímu  a  vyššímu.  Všechno  to  je  zrovna  zapřísáhlým  a  nejvýše 
nebezpečným  nepřítelem  prvního.  Všichni  jím  trpí :  umělci,  umění  i 
lidé  jemnějších  smyslů  a  subtilnějšího  vkusu,  a  všichni  tím  trpí  ma- 
terielně  i  morálně.  Oko  a  mysl  jistě  snáze  za  takových  okolností 
ztupí  a  nežli  se  zbystří,  znaví  se  dříve,  nežli  se  vůbec  k  lepšímu 
předmětu  a  požitku  dostane  a  proto,  kdo  má  na  zřeteli  ony  vycho- 
vávací,  zušlechťující  cíle,  musí  nutně,  ne-li  dříve,  aspoň  nejméně 
zároveň  vypověděti  potíravý  boj  všemu  prostřednímu,  diletantskému, 
neschopnému  a  všednímu.  Pořadatelé  výstav  je  musí  vylučovati, 
posuzovatelé  je  stavěti  na  pranýř  nebo  umlčovati,  podle  tempera- 
mentu  a  osobní  methody.  Stále  je  ještě  v  platnosti  trefné  slovo 
Schopenhauerovo,  že  jen  ten  má  právo  dobré  vychvalovati,  kdo 
špatné  dovede  haněti. 

Kde  ale  jest  pravé  kriterium  takové  práce  a  takového  počínání  ř 
A  jest  vůbec  jedno  a  jediné  ? 

Vejdete  do  takové  výstavy,  jako  je  letos  v  Rudolfinu,  a  nejrůz- 
nější směry  a  osobnosti  přívalem  se  hlásí  ku  slovu.  Doléhá  na  vás 
chaos  realismu,  naturalismu,  idealismu,  akademismu,  stylismu,  objekti- 
vismu,  subjektivismu,  spousty  bledosti  a  barvitosti,  záplavy  tonů 
a  armády  ostrých  tvarů,  nejpodivnějších  a  nejrůznějších  hesel  a  snah 
po  uplatnění  se,  ocitáte  se  v  kolotavém,  zrovna  závratném  víru  toho 
všeho  a  ještě  mnoha  jiného  i  tam,  kde  opravdové,  vážné  umělecké 
tvoření  mluví,  a  ve  víru  ještě  střeštěnějším,  nelze-li  se  ubrániti  útoku 
nedostatečnosti  a  dunivé  prázdnoty.  Kde  jest  pravda?  nejistě  se  ptá 
Pilát.  Patří  jen  jedinému  umělci  nebo  jen  jednomu  směru  uměleckému 
a  ostatní  všechny  dlužno  zamítnouti  a  zatratiti  ?  Umění  není  vědou, 
a  nemají  ani  stejných  pohnutek  ku  práci,  ani  stejných  cílů.  Objektivní 
pravda    patří    této,    subjektivní   recepce  a  tvoření    onomu.      V  umění 
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pouze  subjektivnost,  toliko  síla  a  mohutnost  určitě  vyhraněné  osob- 
nosti má  místo  a  platnost,  všechno  ostatní  jest  manýrismus  a  v  nej- 
lepším případě  epigonství.  Ony  involvují  pokrok,  tyto  pak  úpadek, 
aneb  aspoň  živoření,  ne-li  hotovou  stagnaci.  A  jako  není  dvou  stej- 
ných listů  na  stromě,  tak  není  dvou  na  vlas  stejných  individualit 
v  životě  a  proto  jednu  pro  druhou  potírati  nemá  smyslu  a  rozumu. 
Na  výstavě  jsou  tři  takořka  kolekce,  tři  umělci,  zastoupení  celou 
řadou  svých  prací:  Marold,  Svabinský,  Uhde.  Tři  umělecké  osobnosti 
naprosto  disparátní  ve  tvoření  a  výrazu  a  přece  nelze  jednoho  pro 
druhého  zavrhovati.  Každý  z  nich  má  svoji  váhu  a  platnost :  Luděk 
Marold  jako  kypící  a  blýskající  líčitel  moderního  života,  Max  Sva- 
binský jako  poetický  snílek  o  kraji  a  lidech  a  Fritz  von  Uhde  jako 
nezdolný  a  drsný  idealista,  který  v  náboženství  cítí  lidskost.  Prvý 
má  mluvu  zářivé  elegance  causeristické,  druhý  se  vyjadřuje  jako  ve 
zvlněném  a  jemným  rýmem  zakončeném  verši,  třetí  jadrnou  prosou 
Lutherovy  bible.  Marold  má  parfum  mondainího  světoobčanství,  Sva- 
binský je  citově  měkký  Cech  a  Uhde  plno-  a  těžkokrevný  German 
až  po  špičky  svých  ohromných  plavých  knírů.  Pátráte-li  však  po 
tajemné  síle  účinnosti  jejich  různorodého  umění,  naleznete  na  konec, 
že  se  tají  v  jejich  vnitřnosti.  Všichni  tři  pociťují  a  přijímají  na  sítnici 
svého  oka  obraz  světa,  obraz  jeho  života,  vtělený  ve  hmotném  tvaru, 
optice  barev  a  eteričnosti  světla,  projevovaný  jich  neustálou  změnou 
a  neusínajícím  pohybem,  avšak  pod  touto  fysikální  pokožkou  viditel- 
ného světa  vyciťují  onen  zvláštní  movens,  který  světu  v  lidech  a  kraji 
dodává  života  a  který  jsme  si  zvykli  duší  nazývati.  Je  příliš  složitý 
a  nekonečně  nuancovaný,  ale  umělec,  který  ho  některou  část  v  sobě 
nosí,  vyciťuje  a  chápe  aspoň  některé  jeho  záchvěvy  a  jeho  tvoření 
není  ničím  jiným,  nežli  že  své  resonanční  tony  usiluje,  v  boji  a  zá- 
pase se  hmotou,  vložiti  do  svého  díla  tak,  aby  zase  z  něho  emano- 
valy  k  pozorovateli  a  poživateli.  Všechen  zevní  tvar,  všechno  zevní 
uzpůsobení  výtvoru  uměleckého  není  mu  nežli  sprostředkujícím  mo- 
mentem, snaží  se  jeho  zvláštní  úpravou  a  osobitě  přeměněným  zjevem 
vyjádřiti,  co  z  duše  světa  postřehl  a  prací  svého  nitra  očistil  a  zhustil, 
a  sděliti  to  naléhavě  a  mocně  těm,  kteří  s  myslí  vnímavou  a  vibrací 
schopnou  před  jeho  dílo  se  postaví. 

A  to  je  také,  co  v  uměleckém  výtvoru  hledám,  čím  se  odlišuje 
od  pouhé  dovednosti,  co  mu  trvalý  život  zabezpečuje  ve  všech  časech 
a  při  všech  zevnějších  metamorfosách  lidské  společnosti.  Měříme 
a  zkoumáme  množství,  obsáhlost  a  hloubku  vnitřnosti  uměleckého 
díla,  sochy  či  obrazu  i  také  architektury  a  v  požadavku  a  míře 
vnitřnosti  máme  vždy  bezpečné  kriterium  relativné  i  absolutné  jeho 
hodnoty.  Před  ním  se  rozpadají  v  niveč  i  velká  a  pověřená  jména, 
jestliže  jako  V.  Brožík  tentokráte  se  objevují  s  pouhou  dovedností 
materielní  a  nejsou  s  to  nás  zaujmouti  i  mladé  snahy  na  příklad  Ad. 
Wiesnera,  který  nedovedl  svůj  triptychon  >Ze  života  uhlokopů«  při 
vší  trefnosti  látky  a  její  živé  aktuálnosti,  proniknouti  oním  soucitným 
teplem,  jež  bychom  musili  dříve  pocítiti,  máme-li  býti  vzrušeni  obrazem 
mozolné  práce  a  tvrdé    bídy    lidské    kreatury.     Trpí    mimo    to    tento 
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trojdílný  obraz  neurčitostí  a  nejasností  myšlenky,  schází  v  něm  odů- 
vodnění triptychonového  útvaru.  Jsou  to  jen  tři  momentky,  v  rámci 
k  sobě  přiražené  a  jsou  ve  světelné  barvě  dojista  slabší,  nežli  loňské 
a  předloňské  podobizny  nebo  »Dračky«  téhož  umělce.  Nicméně  tyto 
momenty,  nalezené  na  haldách  a  při  dolech  a  šachtách  uhelných, 
mají  svůj  význam.  Nemíním,  že  by  pouze  napodobovaly  C.  Meuniera, 
jak  dnes  je  mnohde  zvykem,  vždyť  každý  uhodne,  že  dílo  Wiesnerovo 
souvisí  se  dnem,  s  událostmi,  které  nedávno  náš  svět  rozčilovaly, 
ale  proto  není  beze  vší  váhy,  že  pro  české  umění  dobývají  nový  kus 
života,  otvírají  branku  novým,  dosud  zde  nezdomácnělým  vrstvám, 
právě  těm,  které  ohromnými,  temnými  masami  se  zvedají  na  obzoru, 
a  že  je  představují  ne  pro  jich  interesantní  aktuálnost,  nýbrž  jako 
členy  oné  armády,  jejíž  život  je  prací  a  lopotou. 

Zajímavost  kroje,  jeho  pestrost  a  etnografická  vzácnost,  jeho  hi- 
storická malebnost  nebo  pouhá  zvláštnost  a  úpravná  říznost  nestačí 
nikdy  naplniti  nádobu  uměleckého  díla.  Jan  Skramlík  se  zabral  do 
vináren  sedmnáctého  století,  ale  nevynáší  z  nich  na  světlo  bohužel 
více  nežli  pečlivě,  ale  studeně  sestavená  a  malovaná  zátiší  lidí,  rej- 
tharů,  děveček  a  soudků,  lavic,  lahví  a  jídel,  aniž  by  mrknutím  pro- 
zradil, že  je  sám  rozveselen  nebo  vojáčky  naladěn,  a  Jaroši.  Spillar 
tenkráte  rovněž  nedává  tušiti,  že  by  jeho  chodští  lidé  »Na  bělidle*  a 
»V  neděli*  nesli  sebou  kus  svého  života.  Oproti  Skramlíkovi  nebo  V. 
Bartoňkovi  má  Spillar  ovšem  i  v  těchto  pracích,  které  mají  u  něho 
již  lepší  předchůdce,  jednu  uměleckou  přednost,  že  totiž  jeho  lidé 
jsou  skutečnými  lidmi  z  venku,  na  vzduchu  a  slunci  vyrostlí,  ve  svůj 
vlastní  šat  odění  a  ne  modely  v  ateliérovém  kostýmu  nebo  vpravené 
do  předepsané  pósy. 

V.  Bartoněk  neúnavně  maluje  výjevy  z  pražských  ulic.  Podle 
titulů  jeho  obrazů  by  bylo  lze  souditi,  že  je  na  Uhelném  trhu  jako 
doma,  a  přece  zůstává  stále  víc  a  víc  při  tom  jedno  dlužen  :  přiro- 
zenou pravdivost  zjevu  a  scény  v  osobách  i  ovzduší.  Má  několik  figu- 
rek, s  nimiž  zachází  jak  v  matematických  permutacích,  nedopřává 
jim  volnosti  a  svobody  pohybu  a  ubírá  jim  atmosféru.  Za  ateliéro- 
vých příkazů  nerozproudí  se  žádný  teplý,  vřelý  život,  ten  lze  jedině 
nalézti  a  v  sebe  vsáti  prostřed  jeho  víru,  v  ovzduší,  v  němž  se  stále 
znovu  rodí  a  proměňuje.  Luděk  Marold  měl  tuto  krásnou  schopnost. 
Od  malička.  Jeho  » Uhelný  trh«,  práce  dvacetiletého  mladíčka  v  ga- 
lerii rudolfinské,  je  proniklý  tímto  životem  ulice  ztápícím  se  v  pa- 
rách a  prachu,  ve  stříbře  světla  a  transparenci  barev,  má  rušnost 
v  sobě,  jakou  denně  tam  můžete  pozorovati,  a  kus  velkého  města 
kolem,  jež  působí  z  obrazu  ven,  třeba  že  tam  přímo  štětcem  není  do 
slova  opsáno.  A  těch  čtyřicet  Maroldů  z  jeho  posledních  tří  let, 
bleskurychlé  akvarely,  jež  Steinmann,  Kresse  a  jiní  pro  »Fliegende 
Blátter«  ryli  do  dřeva,  obsahují  všechnu  vůni  a  radost  života,  jakou 
byl  umělec  sám  veskrze  prosycen.  Na  >Uhelném  trhu*  ještě  tu  onde 
postihnete  postavu  a  posu,  ne  docela  prostou  umělosti  v  místě  nebo 
i  akci,  v  těchto  akvarelech  však  není  stínu  rozumového  hledání, 
všechno  je,  jako  by  nikým,  ni  umělcem,  ni  divákem  nebylo  střeženo  a  po- 
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zorováno.  Aspoň  žádná  z  těchto  dam  a  žabek,  žádný  z  těchto  darmo- 
šlapů a  elegánů  netuší,  že  na  nich  spočinulo  chtivé  oko  umělcovo, 
kterému  nic  neujde,  cokoliv  činí  a  jak  se  tváří.  Nic  není  mrtvo  v  Ma- 
roldových  akvarelech,  v  lidech  proudí  krev,  modrá  i  červená,  jich 
tváře  se  rozpalují  a  oči  svítí.  Ostatek  dýše  světlem  a  barvou  v  pa- 
čuli  nebo  lesním  vzduchu.  Dojiáta  že  vtipkařům  »Fliegende  Blátter* 
bylo  hračkou  vymýšleti  pro  tato  roztomilá  duetta  a  terzetta  rozho- 
vory. Jenom  asi  vtipy  jim  činívaly  obtíže :  osoby  a  scény  Maroldovy 
mluví  samy  ústy,  očima,  tváří,  rukou,  nohou,  celým  tělem,  a  přece 
při  tom  nikde  stínu  teatralnosti  a  herectví,  to  jest  vědomého  a  účelného 
třeba  nadsazování  a  sesilování  výrazu,  akce  a  posy.  L.  Marold  se  držel 
života,  ten  mu  byl  velikou  kaleidoskopickou  fantasmagorií,  veliké  thea- 
trum  humanum^  na  něž  se  díval,  ne  jako  blaseovaný  a  znuděný  abo- 
nent na  sametovém  sedadle,  ale  jako  nadšený  a  sebou  vše  prožívající 
divák,  kterého  děj  rozehřívá  a  barvy  vzněcují.  Na  této  kolekci  znova 
lze  s  požitkem  pozorovat,  jaký  jemný,  živý  a  delikátní  umělec  barvy 
a  koloritu  byl  L.  Marold.  Jako  sametová  pestrá  křídla  motýlů 
působí  tyto  malby  na  oko,  jsou  ku  podivu  živé  a  zase  při  tom  plné 
lichotivé  něhy,  mají  zrovna  pikantní  rovnováhu  světla  a  jasu  a  s  plněj- 
šími ano  důraznými  tony,  vše  se  jako  v  umělém  kotillonu  sbíhá  a 
rozbíhá  a  zase  sbíhá  v  radostné  konfigurace.  »Joie  de  vivre«  dal  bych 
jim  všem  za  společný  titul  a  ne-li  za  titul,  aspoň  za  motto,  pak  ale  všemu 
Maroldovu  umění. 

L,  Marold  nechodil  stále  po  pevné  zemi  a  tvrdém  asfaltu,  ob 
čas  také  se  nořil  ve  sny,  ale  nepřekvapí  nikoho,  že  i  jeho  snění  bylo 
prosto  vší  fantastiky,  že  jeho  zjevy  byly  zase  teplé  a  svůdné,  neboť 
Marold  nad  to  nebyl  mysogyn  a  mračnopozor,  jakým  se  rád  ukazuje 
K.  L.  Klusáček.  Ale  z  jeho  barevného  kartonu  »Naše  spravedlnost* 
nevane  tolik  síly,  co  by  třeba  bylo,  abychom  se  postavili  těsně  vedle 
umělce.  Všecko  má  více  rozumu  nežli  umělecké  vervy  a  jeho  my- 
šlenkový chod  je  místy  všedně  jasný,  místy  pro  samé  atributy  zamlžený, 
spekulace  má  nadvládu  nad  fantasií.  Klusáček  je  pracovník  velmi  svě- 
domitý, ale  cerebrálně  chladný  a  nerozhřívající.  Umělecký  temperament 
jeho  je  jistě  menší  a  slabší  nežli  jeho  letora  jako  člověka,  a  doktri- 
nářská  pedagogika  věru  že  nenahradí  horoucnost  života,  byť  by  sebe 
umělejšími  větami  a  skladbami  byla  přednášena.  Chce  ve  svém  kartonu 
říci,  že  »Naše  spravedlnost*  je  nespravedlivá  a  povídá  to  pomocí  vě- 
zení, šibenic,  kata,  talárového  advokáta,  visutých  pečetí,  narovnaných 
kněh,  hadů,  mlžných  hlav,  fasces  a  dvou  scén  z  Feriny  Lišáka.  Tyto 
dvě  vlastně  jsou  jedině  osvětlujícím  motivem  v  této  »naší«  spravedl- 
nosti oblečené  v  kostým  patnáctého  věku,  o  níž  se  nedovídáme  ani 
proč  ani  v  čem  že  a  jak  je  vlastně  nespravedlivá.  A  nemám  v  kar- 
tonu za  tuto  neurčitost  náhrady  v  životnosti  postav  a  linií  :  ty  jsou 
epigonské  formy,  jimž  schází  původnost  zjevu  a  citu. 

Viktor  Foerster  a  J.  Mandl  přicházejí  z  křížové  cesty,  jeden 
je  dojat  utrpením  božského  zakladatele  křesťanství,  druhý  se  vžívá 
v  strašidelné  zoufalství  zrádného  učenníka.  Foersterův  Kristus  ve  hrobě 
je  krásná    a    jímavá    visie,    svojí   jednoduchostí  a   upřímnou    citovostí 
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a  pěkná  svými  kvalitami  malebnými,  svým  teplým,  ale  dušeným 
svčtlem,  svými  elef^icky  rozplývavými  barvami.  Cítíte  zase  jednou  po 
delší  době  z  náboženského  obrazu  ovzduší  kostela,  v  němž  umělec 
vyrostl,  a  ovzduší  mystické  vzníccnosti,  v  némž  svoje  štace  v  Chý- 
novč  maloval. 

(Příště  dále.) 
* 

F.  V.  Krejčí:  »Bednch  Smetana^.  (V  Praze  1900.  Nákladem 
Josefa  Pelcla.) 

Kulturního  historika,  jemuž  připadne  jednou  úděl,  psáti  dějiny 
naší  doby,  vylíčiti  českou  kulturu  a  český  život  devatenáctého  věku, 
bude  dozajista  zajímati  otázka,  jak  si  vysvětliti  zjev,  že  česká  hudba, 
tedy  umění,  jež  v  naší  době  první  vítězně  překročilo  hranice  české 
oblasti  a  proniklo  Evropou,  mělo  tak  málo  vlivu,  ba  žádný  téměř  na 
sesterská  umění  v  našem  národě  a  že  jmenovitě  literatura  jeví  tak 
málo  ohlasů  tohoto  rychlého  vývoje  a  radostného  vítězného  postupu 
české  hudby.  Není  u  nás  jako  jinde,  kde  moderní  snažení  a  proudění 
hudební  stonásobně  obrážejí  se  v  literatuře,  kde  styky  mezi  uměním 
slovesným  a  hudebním  jsou  co  nejživější  a  nejužší  a  kde  veliké  zjevy 
hudební  jsou  nejednou  v  těsné  souvislosti  s  celými  směry  a  skupi- 
nami literárními. 

Naši  literáti  mají  spíše  souvislost  s  uměním  výtvarným  (ač  i  ta 
jest  pranepatrná),  než  s  hudbou.  Nenajdete  jich  (několik  málo  vý- 
jimek, které  zde  opravdu  jsou,  neznamená  vzhledem  k  celku  pranic) 
při  velikých  hudebních  událostech,  nedostává  se  jim  hlubšího  hudeb- 
ního vzdělání,  někdy  i  vůbec  smyslu  pro  hudbu.  Žijí  jen  a  jen  ve 
světě  svých  představ,  nestarajíce  se  příliš  o  ty  rozlehlé,  čarov^né  říše 
krásy,  ležící  mimo  tento  svět. 

Na  tento  nedostatek  již  před  jedenácti  lety  nezapomenutelný 
Hubert  Gordon  Schauer  (v  Kučerově  » České  revue «)  trpce  si  stě- 
žoval a  do  dneška  mnoho  se  v  té  příčině  nezměnilo,  dojista  ke  škodě 
literátů  samých.  Tím  větší  zájem  budí,  setkáváme-li  se  s  knihou,  vě- 
novanou největšímu  zjevu  české  hudby  všech  dob  a  vyšlou  z  péra 
literáta,  který  je  ovšem  hudebně  (i  theoreticky)  vzdělán  a  od  let 
studiem  jejím  se  zabývá,  ale  jehož  vlastní  síla  leží  přece  jen  na  poli 
literární  kritiky. 

F.  V.  K  rej  čí  měl  již  dávno  vybojováno  jedno  z  nejpřednějších 
míst  v  mladé  kritice  české,  když,  obrátiv  svoji  pozornost  k  aktuálním 
otázkám  v  hudebním  životě  našem,  uveřejnil  v  ^Rozhledech*  několik 
článků,  týkajících  se  hudební  tvorby  i  kritiky,  několik  essayí,  jež  vzbu- 
dily daleko  živější  ohlas,  než  jaký  bývá  jindy  z  pravidla  údělem  po- 
dobných prací  u  nás.  Není  pochyby,  že  Krejčí  ve  článcích  oněch  vy- 
slovil ledaco,  co  bylo  neuvědomělým  přesvědčením  a  z  obavy  před 
officiální  kritikou,  hlásající  v  té  příčině  pravý  opak,  tajeným  názorem 
dojista  nenepatrné  části  všeho  hudebního  obecenstva  českého.  Názory 
v  článcích  oněch  vyslovené  vyvolaly  několik  ohlasů  v  odborné  kritice, 
ohlasů,  jak  pochopitelno,  myšlenkám  Krejčího  nepříznivých  a  téměř 
veskrze  odmítavých.    Nejiný  bude  asi  osud  knihy,  kterou  autor  reali- 
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soval  dávnou  touhu  svoji  a  na  konkrétním  případě  provedl  prakticky 
názory,  ve  článcích  o  kritice  hudební  dříve  vyslovené. 

Odborná  kritika  vysloví  se  asi  proti  této  knize,  posuzující  nej- 
skvělejší zjev  hudebního  života  našeho  s  hledisek,  jak  autor  sám  vý- 
slovně praví,  především  »psychologických  a  povšechně  kulturních*  a 
nikoliv  odborně-musikálních.  Již  pro  tato  hlediska  nedostane  se  asi 
knize  Krejčího  vlídného  přijetí  hudební  kritikou,  ačkoliv  aulor  již 
předem  odmítá  domněnku,  jako  by  byl  chtěl  napsati  knihu,  na  kterou 
již  leta  čekáme,  knihu,  vyčerpávající  všechen  biografický  materiál  a 
podávající  definitivní  hudební  analysu  a  ocenění  všech  děl  Smeta- 
nových. 

Ale  ať  přijetí,  jakého  se  knize  této  dostane,  jest  jakékoliv,  nic 
nezmění  na  faktu,  že  Krejčího  :>Bedřich  Smetana*  jest  publikací  hodnou 
nejbedlivějšího  pozoru,  povznášející  se  vysoko  nad  úroveň  běžné  lite- 
ratury essayistické,  knihou  v  každém  směru  zajímavou  a  opravdu 
duchaplnou. 

Okolnost,  že  cenná  publikace  Krejčího  zařaděna  byla  mezi  čísla 
^Kritické  knihovny*,  nezdá  se  mi  sama  o  sobě  zvláště  šťastnou. 
Neboť  kniha  Krejčího  není  knihou  kritickou,  byť  i  snažila  se  vy- 
těžiti filosofickou  tresť  hudby  Smetanovy  a  podati  všechnu  její  citovou 
a  myšlenkovou  náplň.  Jest  to  kniha  nadšená,  kniha  opojená  ra- 
dostným, jásavým  nadšením,  a  zachovávající  důsledně  toto  rozjásané 
naladění.  Jest  to  dále  kniha  tvůrčí,  kouzlící  nám  nové  světy  před  oči, 
kniha,  která  úmyslně  neukládá  si  nikde  reservy,  pokud  jde  o  výraz 
obdivu,  nadšení  a  lásky  k  umělci  a  dílu,  jimž  jest  zasvěcena.  Jest 
to  kniha,  která  nechce  ani  tak  rozebírati  dílo  umělecké,  rozkládati 
je  v  jeho  složky  (ač  právě  tu  přináší  mnoho  zajímavého),  ale  která 
s  nezvyklých  hledisk  dívá  se  na  ně  a  bohatým,  sytým  štětcem  maluje 
jeho  dojem,  jeho  náladu,  jeho  linie  a  formy  a  v  zhuštěných  essencích 
zachycuje  jeho  vůni. 

Jedna  z  knih,  kde  snad  nepůjdete  za  autorem  až  do  krajních 
důsledností,  kde  nejednou  musíte  mu  odporovati  nebo  nedůvěřovati, 
ale  kde  strhne  Vás  jeho  nadšení,  jeho  rozpálený,  jemný  smysl  a  jeho 
brillantním  způsobem  vyjadřované  porozumění  pro  dílo  i  Vám  nade 
všecko  drahé. 

Studie  Krejčího,  která  asi  sotva  dojde  souhlasu  odborně-hu- 
debních  kruhů,  hledá  filosofii  hudby  Smetanovy,  snaží  se 
v  řeči  literatury  vysloviti,  o  čem  hudba  mistrova  hovoří  řečí  tónů, 
vyzkoumati,  jakého  je  ta  hudba  rodu  a  typu  psychologicky-kulturního 
a  jaké  jsou  »její  skryté  kvality  psychologické  a  citové*,  a  jest  v  pod- 
statě jen  rozvedením,  illustrací  a  důkazem  věty,  která  stojí  v  čele 
knihy  a  zní,  že  Bedřich  Smetana  byl  »první  veliký  umělec,  jejž  zro- 
dila půda  česká«.  These  ta  dojista  nepřekvapuje  svojí  novostí.  Ze  ve 
všech  oborech  umění  až  do  Smetany  nemáme  jediného  zjevu,  jenž 
by  ryzostí,  velikostí  a  svérázností  svou  mohl  býti  zakladateli  národní 
hudby  české  postaven  po  bok,  o  tom,  tuším,  již  dávno  není  sporu. 
Zajímavý  jest  však  způsob,  jakým  Krejčí  důkaz  tvrzení  svého  provádí. 
Resumuje  ve  dvou  kapitolách  vše,  co  jsme  v  oboru  umění  před  Sme- 
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tanou  vykonali  a  zastavuje  se  u  význačnějších  zjevů  umčleckých  z  prvé 
polovice  našeho  věku  (ncl)oť  až  do  té  doby  nikde  nenalézá  umělce 
opravdu  ryzího  a  českého),  shledává,  že  ani  Jan  K  o  1  1  ár,  ani  C  e  1  a- 
kovský,  Mácha,  Havlíček,  Němcová,  Erben  ani  Mánes, 
kteří  jedině  zde  mohou  býti  bráni  v  úvahu,  ani  z  daleka  nedosahují 
velikosti  Smetanovy,  nevykazujíce  oněch  tří  základních  rysů,  které 
jsou  Krejčímu  kriteriem  umělecké  velikosti,  totiž  ani  » výjimečné 
tvůrčí  vlohy*  ani  »technické  suverennity«  ani  konečně  »nějaké  vý- 
raznější snahy  po  původnosti!*  Tvrzení  toto  (které  Krejčí  vyjadřuje 
výslovně  jen  v  příčině  hudebních  zjevů  našich  v  době  předsmeta- 
novské,  ale  které  dle  logické  souvislosti  vývodů  nutno  applikovati 
na  jmenované  zjevy  literární  a  výtvarnické)  nezdá  se  nám,  alespoia 
pokud  jde  o  Josefa  Mánesa,  býti  docela  případným.  Není  a  nemůže 
pro  nikoho,  kdo  dílo  Mánesovo  alespoň  z  části  zná,  býti  pochybností 
o  tom,  že  jde  tu  o  veliký,  ryzí  zjev  umělecký,  u  něhož  shledáváme 
se  dokonce  i  s  tím,  čím  dle  Krejčího  »jen  největší  umění  pozname- 
nává své  vyvolence:  slavně  krvavou  pečetí  hrozného  osudu«.  Poměr 
umělecké  velikosti  Mánesovy  a  Smetanovy  jest  ovšem  otázkou  jinou, 
ale  že  Mánes  byl  v  pravdě  velikým  umělcem,  sotva  kdo  bude  chtíti 
popírati. 

Zjistiv  takto  místo  Smetanovo  v  uměleckém  rozvoji  našem,  při- 
stupuje autor  k  vyšetření  rázu  a  vlastností  uměleckého  zjevu  jeho. 
Konstatuje  především  moment  pro  umělce  tohoto  význačný,  ten  totiž, 
že  Smetana,  čím  nám  byl,  stal  se  teprve  v  poslední  třetině  života, 
tedy  v  době,  kdy  jiní  umělci  z  pravidla  již  všechno,  co  říci  chtěli, 
dávno  řekli.  Nastíniv  několika  rysy  životopis  mistrův  a  prostředí, 
v  němž  se  vyvíjel,  přechází  k  dílu  jeho  a  vyšetřuje  ráz  jednotlivých 
skladeb,  jmenovitě  oper  v  pořádku  časového  jich  vzniku  a  pátrá  po 
společných  znacích  jejich,  po  jakémsi  základním  typu,  všem  společném. 
Domnívá  se,  že  jej  nalezl  v  i  d  y  1 1  i  s  m  u,  příznačném  pro  většinu  vý- 
tvorů Smetanových,  ve  svěžím,  jásavém  idyllismu,  jehož  podstatu  vy- 
kládá. Přes  to  však  vrchol  všeho  díla  vSmetanova  právem  spatřuje 
v  » Libuši*,  v  níž  jediné  mistr  mohl  realisovati  všechny  svoje  sny  a 
touhy,  nesoucí  se  za  dílem  tragickým,  vysokých  linií,  kdežto  poměry 
životní  vedly  jej  k  tomu,  v  čem  právě  tak  nebetyčné  vynikl,  v  čem 
byl  pravým  dědicem  ducha  Mozartova,  totiž  k  opeře  komické.  Mistr 
sám  ovšem  na  tuto  tvorbu  svoji  nekladl  zvláštní  váhy,  ba  považoval 
ji  přímo  za  ústupek  vkusu  a  náklonostem  doby,  za  prohřešek  na  svém 
ideálu. 

Ne  vždycky  ovšem  možno  s  autorovým  hodnocením  oper  Sme- 
tanových souhlasiti.  Tak  zdá  se  nám,  ač  jest  to  snad  úsudek  zcela 
subjektivní,  že  nedocenil  »Dalibora«,  že  příliš  bagatelisoval  »Dvé  vdovy*, 
že  přes  všechnu  chválu,  kterou  zasypal  »Tajemství«,  nevykázal  mu 
(nestoje  na  stanovisku  ryze  hudebním)  přece  místa,  které  mu  v  po- 
řadu oper  Smetanových  právem  náleží.  Nejednou  také,  zdá  se  nám, 
nerozlišuje  autor  dosti  přesně  mezi  hudbou  a  librettem.  Jinak  však 
přes  všechny  výhrady  právě  ta  část  knihy,  jež  se  zabývá  jednotlivými 
výtvory    mistrovými,    jest    nejvýš    duchaplná,    zajímavá    a    nabádavá. 
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Kouzlo  autorovy  formy,  jasný,  svižný,  sytý  a  přece  nijak  přeplněný  a 
nenucený  sloh  jeho  podmaní  si  Vás  i  tam,  kde  v  tom  onom  bodu 
třeba  nesouhlasíte  a  kde  se  Vám  na  rty  derou  slova  vážných  námitek. 

Zajímavá  jest  také  ona  část  knihy,  jež  zabývá  se  poměrem 
Smetanovým  k  Wagnerovi  a  se  vším  důrazem  vytýká  samostatnost 
českého  mistra  vůči  velikému  německému  reformátoru.  Kapitola  ta 
jest  velmi  zajímavá  přes  to,  že  se  nám  nejednou  zdá,  jakoby  p.  autor 
bojoval  proti  větrným  mlýnům,  když  dokazuje,  že  Smetana  nebyl 
naprostým  nohsledou  Wagnerovým,  že  nikterak  otrocky  nelpěl  na  svém 
vzoru  a  nebyl  pouhým  jeho  odleskem  a  pouhou  českou  jeho  variací. 
Zdá  se  nám,  že  nebylo  ani  třeba  s  takovým  důrazem  k  tomu  pou- 
kazovati, neboť  dnes  asi  není  mezi  námi  člověka,  jenž  by  něco  po- 
dobného chtěl  vážně  tvrditi.  Doby,  kdy  tvrzení,  že  Smetana  jest  čistým 
Wagneriánem  a  že  chce  hudbu  naši  germanisovati,  mohlo  býti  ne- 
bezpečnou zbraní  proti  skladateli  tak  čistě  národnímu,  jsou  na  vždy 
ty  tam  a  nikoho  dnes  nenapadne  prostě  opakovati,  čím  tehdy  na  za- 
kladatele národní  hudby  české  útočila  slepá  závist  a  osobní  zloba. 

Na  konec  Krejčí  resumuje  výsledek  svých  úvah  v  několik  vět 
a  charakterisuje  Smetanu  jako  s-umělce  životního  kladu«,  jenž  miluje 
život  a  celým  srdcem  lne  k  zemi  a  jejím  radostem,  jako  jednoho 
z  těch,  kdož  » vyslovili  ducha,  rhytmus  a  smysl  své  země«,  jako  umělce 
ryze  národního.  Méně  šťastné  jest  ono  místo,  kde  autor  konstruuje 
trochu  násilné  vztahy  mezi  Smetanou  a  —  proletariátem.  Označením  umění 
Smetanova  jakožto  umění  renaissančního  končí  kniha,  plná  duchaplných 
poznámek,  zajímavých  názorů,  kniha,  kde  snad  všech  tvrzení  by  ne- 
bylo možno  dokázati,  ale  kde  je  tolik  látky  ku  přemýšlení,  tolik  skry- 
tých popudů  a  vznětů,  jako  v  málokteré  z  novějších  našich  publikací. 
Je  skutečně  škoda,  že  autor  při  studiu  svém  omezil  se  skoro  výhradně 
jen  na  opery  Smetanovy  a  jeho  symfonické  básně,  zanedbav  skoro 
úplně  jeho  komorní  a  vokální  skladby  i  nedostižně  jemné  a  krásné 
věci  klavírní.  Kolik  nových  popudů  intensivního  jasu  bylo  by  tu  ještě 
padlo  na  postavu  Smetanovu,  kolik  strun  bylo  by  se  ještě  rozvířilo 
a  rozezvučelo.  Ale  i  tak  originální  a  zajímavá  kniha  Krejčího  neob- 
vyklostí svých  hledisk  a  půvabem  své  formy  jest  skutečnou  událostí 
v  naší  literatuře  a  zároveň  vrcholem  dosavadní  práce  autorovy,  jemuž 
děkujeme  již  za  tolik  cenných  a  krásných  essayí.  —  Třeba  snad 
hudebníci  s  laickým  soudem  našim  nesouhlasili,  neváháme  vysloviti 
naději,  že  kniha  Krejčího  přispěje  platně  k  poznání  Bedřicha  Smetany 
a  jeho  nesmrtelného  díla.  —  mít.   — 

* 

Činohra.  (Dreyer:  » Zkušební  kandidát*.  —  Dumas  syn: 
» Cizinka*.   —  Změna  ve  správě  Národního  divadla). 

Po  delší  době  novinky  různého  stáří,  různého  rázu,  různého 
zabarvení  a  zase  žádná  výhra!  Obě  dostaly  se  na  repertoir  patrně 
nějakou  náhodou,  obě  zvířily  trochu  prachu  a  obě  zmizí  zase  tak 
náhle  s  pořadu  her,  jako  se  na  něm  ocitly  a  nikdo  si  na  ně  ani 
nevzpomene.  V  čem  obě  hry,  i  německá  činohra  i  francouzská  mo- 
ralistní komedie  se  stýkají,  v  čem  přes  všechnu  různost  se  navzájem 
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trochu  podobají,  jest  jejich  rvavá  útočnost.  I  »Zkušební  kandidát* 
i  >Cizinka«  jsou  hry  tendenční  a  autoři  jich  netají  se  ani  vlastním 
posláním  svých  prací.  A  obé  komedie  jsou  časové,  v  nejvyšším 
slova  smyslu.  Tou  časovostí,  tou  chténou  útočností,  s  jakou  I\Iax 
Dreyer  doráží  na  reakčnč-klerikální  proudy,  deroucí  se  zase  tak 
povážlivé  na  povrch,  tou  prudkou  invektivou  proti  jakémukoliv  obme- 
zování volnosti  slova,  myšlení  a  učení  vysvétluje  se  ohromný  úspěch, 
který  hra  jeho  na  všech  némeckých  jevištích  mela,  ty  bouře  potlesku, 
jež  provázely  význačná  její  místa  a  scény. 

Část  úspěchu  sluší  přičísti  i  tomu  momentu,  že  obecenstvo  ně- 
mecké v  tomto  zápase  mladého,  pro  pravdu  poznání  rozohněného 
učence  nevidělo  jen  konkrétní,  v  rámec  jeviště  zasazený  a  pro  jeho 
perspektivu  upravený  výjev  z  odvěkého  boje  mezi  pravdou  novou  a 
pravdami  odbytými,  ale  že  za  těmi  nepopiratelně  účinně  zkombino- 
vanými scénami  a  příběhy  hledalo  hlubší,  osudnější  a  významnější  po- 
zadí a  že  mezi  dějem  dramatu  a  současnými  politickými,  kulturními, 
hospodářskými  a  společenskými  poměry  říše  nacházelo  nejednu  ana- 
logii a  ve  více  než  jedné  podrobnosti  i  více  méně  věrnou  podobnost 
se  skutečnými  fakty. 

Ideový  podklad  tohoto,  opakuji,  účinně  a  dovedně  skloubeného 
dramatu  vyšel  vstříc  touhám  a  očekáváním  širokých  vrstev  divadelního 
obecenstva,  řada  figurek  jakoby  ze  života  vyloupnutých,  na  nichž 
obecenstvo  vidělo  nejeden  portrétní,  dle  živého  modelu  zachycený 
rys,  svojí  plastikou  a  životností  získala  si  přízeň  divákův.  A  tyto 
přednosti,  zvýšené  ještě  o  pikantní  příchuť  časové  tendence  způsobily, 
že  málo  kdo  v  obecenstvu  alespoň  v  první  chvíli,  zamyslil  se  nad 
nedostatkem  hloubky  a  opravdovosti,  nad  nedostatkem  oné  široké 
citové  a  myšlenkové  base,  na  níž  by  celá  budova  dramatu  měla  spo- 
čívati a  která  jest  nezbytná,  abychom  uvěřili,  že  jde  o  víc,  než 
o  effektní,  na  potlesk  vypočítané  a  se  stálým  zřetelem  na  zájmy  a 
náklonosti  obecenstva  psané  výjevy,  zkloubené  obratnou  rukou  v  jakýs 
takýs  celek. 

Silná  divadelní  působivost  jest  příčinou,  že  jen  tak  strašné  ne- 
pravděpodobnosti  bijí  do  očí,  jako  jest  požadavek,  aby  Dr.  Bedřich 
Heitmann,  jenž  žáky  své  seznámil  s  theoriemi  Darwinovými,  kacířské 
nauky  svoje  přede  všemi  žáky  výslovně  odvolal  (a  tak  je  vlastně  jen 
ještě  více  pobídl,  aby  se  zamyslili  o  příčinách,  proč  asi  dnes  mluví 
jinak  než  včera  a  ztratili  všechnu  důvěru  v  pravdivost  toho,  čemu  je 
škola  učí!),  lato  naivnost  a  pravděnepodobnost  nese  vinu,  že  účinek 
scény  tak  silné,  jako  jest  vrcholný  výjev  třetího  dějství,  není  tak 
pronikavý  a  dokonce  již  ne  trvalý,  jak  by  při  vzletnosti,  mužném 
dechu  a  hrdém  vzdoru,  sálajícím  ze  slov  Heitmannových  dojista  býti 
mohl  a  musil.  Kde  kdo  v  divadle  v  té  chvíli  zajisté  vzpomněl  na 
>Nepřítele  lidu«,  na  velikolepou  scénu  ve  schůzi.  Ale  kde  kdo  asi 
také  pocítil  nebetyčný  rozdíl  mezi  oběma  scénami  a  uvědomil  si  celou 
tu  propastnou  hloubku,  jež  dělí  velikého  básníka  od  routiniera,  byť 
i  sebe  lepšího. 

Z  čistě  technické  stránky  lze  namítati,  že  hra  má  o  dějství  víc. 
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než  by  bylo  třeba.  Třetím  aktem  jest  vlastně  všechno  ukončeno  a 
co  následuje,  jest  rozvláčná,  nudná  dohra,  připomínající  naivní  ho- 
vornost  autorů,  kteří  ve  své  ochotě  vůči  obecenstvu  zašli  příliš  da- 
leko a  konec  konců  nevědí  si  rady.  Přes  to  nelze  říci,  že  by  po- 
sledním aktem  bylo  drama  opravdu  ukončeno,  uzavřeno  v  sebe  jako 
kruh.  »Zkušební  kandidát*  měl  i  u  nás  úspěch  rozhodný  a  hlučný. 
Obecenstvo  nepostřehujíc  v  prvém  okamžiku  dutosti  a  chvastavé,  vy- 
počítané útočnosti  parádních  míst  hry,  přijalo  ji  s  hlučným  potleskem. 
Zdá  se,  že  i  na  našem  divadle  dožije  se  práce  Dreyerova  většího 
počtu  repris  než  nejedná  jiná  hra,  hodnotou  svou  nepoměrně  nad 
tendenční  kus  německý  vynikající.  Značnou  zásluhu  o  příznivé  přijetí 
» Zkušebního  kandidáta*  má  velmi  dobré  provedení,  jehož  se  mu  do- 
stalo. Výborným  byl  p.  Vojan  (Heitman),  jenž  v  této  úloze  podal 
nejlepší  (vedle  Francka  z  i\Irštíkovy   » Maryše*)  výkon. 

Časová  tendence,  která  tolik  přispívá  k  úspěchu  hry  Dreyerovy, 
ruší  všechen  ten  nepatrný  zájem,  který  bychom  snad  jinak  na  D  u- 
masově  »Cizince«  míti  mohli.  Díváme  se  na  mravní  otázky  dnes 
jinak  a  řešíme  je  jinak,  než  je  řešili  v  Paříži  před  čtvrt  stoletím. 
(»Cizinka«  jest  letos  zrovna  dvacet  čtyři  léta  stará.)  A  vidíme-li 
autoru  již  předem  do  karet,  víme-li  již  předem,  co  chtěl  dokázati  a 
k  vůli  jakému  mravnému  naučení  celou  hra  namáhavě  a  docela  bez 
ohledu  na  možnost  a  pravděpodobnost  spřádal,  jest  všechen  účin  ten 
tam.  A  zvláště,  jest-li  —  jako  právě  v  tomto  případě  —  setkáváme 
se  s  pouhými  odlikami  figurek,  jež  známe  již  z  jiných  her  autorových. 
Můj  Bože,  kolik  takových  cudných,  oddaných,  všemu  nebezpečí  a  všem 
svodům  hrdině  vzdorujících  trpitelek  jako  jest  Kateřina  oživuje  scény 
moralistní  her  Dumasových!  A  kolikrát  setkáme  se  u  něho  s  tako- 
vým ryzím  typem  darebáka  a  zhýralce,  jakým  jest  v  našem  případě 
vévoda  de  Septmonts !  A  v  pozdějších  pracích  Dumasových  skoro  ve 
všech  najdeme  ženské  bytosti,  hotové  ďáblice,  jdoucí  klidně  po 
mrtvolách  za  svými  cíli,  šlapající  srdce  mužů  nohama,  ruinující  je  tě- 
lesně i  duševně,  mravně  i  hmotně  a  odhazující  je  pak  jako  pavouk 
odhazuje  vyssátou  mouchu,  takové  bezcitné  ženy,  oslňující  svojí  krásou, 
ženy,  jichž  dráhy  vyznačeny  jsou  zločiny,  které  jdou  neodvratně, 
s  hlavou  pyšně  vztýčenou  po  cestách,  u  nichž  zejí  hroby  jejich  oběti ! 
A  takovou  záhadnou  bytostí,  takovou  svůdnou  dcerou  Satanovou  jest 
v  této  hře  » Cizinka*,  missis  Clarksonová.  A  kolik  bratří  a  sester  mají 
v  jiných  komediích  Dumasových  i  druhé  figurky  z  »Cizinky«,  kolik 
takových  Rémoninů,  Gerardů  a  jak  se  všichni  jmenují,  byste  u  něho 
ještě  našli. 

» Cizinka*  nepřináší  nic,  co  by  v  jiných  komediích  Dumasových 
nebylo  pověděno  lip,  s  větším  uměním,  jiskřivější,  duchaplnější  dikcí 
a  bez  takových  útoků  na  zdravý  rozum  a  cit,  bez  takových  políčků 
pravděpodobnosti.  Ba  věru,  zde  všechna  psychologická  možnost  po- 
stavena na  hlavu,  zde  pravděnepodobnost  stala  se  pravidlem  a  zá- 
konem. A  ani  scénicky  »Cizinka«  nedosahuje  výše  jiných,  i  starých 
her  mistrových.  Ba  nejednou  se  při  dialogu  srdečně  nudíte,  poněvadž 
autor  nedovedl  svých  osob  pošinouti  do  okruhu  Vašeho    zájmu.     Jest 
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Vám  to  všechno  prostě  lhostejno,  poněvadž  víte  již  předem,  že  dobro 
a  právo  musí  zvítěziti  a  zločin  že  musí  býti  za  každou  cenu  ztrestán. 

Tato  komedie  Dumasova  není  z  těch  her  svého  původce,  jež 
každé  veliké  divadlo  čítá  k  nezbytným  součástem  svého  repertoiru. 
Její  doba  již  dávno  pominula  a  vděky  této  záhadně  svůdné,  ukrutné 
a  hezcitné,  ale,  ach,  tak  krásné  dobrodružky  pozbyly  již  dávno  své  svěží 
krásy.  Hraje-li  se  kde,  hraje  se  jen  k  vůli  titulní  úloze,  která  po- 
skytuje tolik  vděčných  momentů  a  dost  možnosti  rozvinouti  ohnivou 
nádheru    toilet. 

Na  naše  jeviště  dostala  se  spíše  kvůli  pohostinské  hře  p.  Bitt- 
nera,  jenž  si  v  ní  zahrál  velikou  úlohu  zhýralého  vévody.  Nevím, 
jak  dalece  vina  zde  spadá  na  vrub  autorův,  na  nesympatičnost  této 
postavy,  ale  mně  se  vévoda  páně  Bittnerův  ani  zdaleka  nelíbil  tak,  jako 
jeho  baron  Chevrial  ve  Feuilletovč  » Pařížském  románu*.  Tam  bylo 
víc  života,  víc  plastiky,  zde,  —  nemohu  si  pomoci,  ale  dojem  ten 
jsem  měl  —  na  všem  ležela  silná  vrstva  manýry.  Marně  jsem  pod 
tou  stereotypně  ztrnulou,  nehybnou  maskou  hledal  chvějící  se  nervy 
a  prudce  bijící  krev.  Vyjímám  výslovně  scénu  s  Gérardem  a  celý  zá- 
věrek veliké  scény  s  Clarksonem  v  pátém  dějství,  kde  svrchované 
rozechvění  a  tlumený  vztek  pohnuly  trochu  maskou  a  prorazily  i  tím 
svrchovaně  distinguovaným  a  klidně  elegantním  držením  těla  a  od- 
měřenými gesty  vévodovými. 

Výborně  sehrány  byly  i  obě  veliké  dámské  úlohy.  Kateřina 
paní  Benoniové  při  návštěvě  u  cizinky  překvapovala  distinguovanou 
umírnéností,  jemným  ztlumením  všech  silných  akcentů  a  odstraněním 
všech  křiklavých,  silně  nanášených  barev,  k  jichž  užití  scéna  ta  přímo 
svádí.  Vnitřní  boj  hrdé  počestné  ženy,  vešlé  pod  střechu  dobrodružky 
a  svůdkyně  jejího  muže,  přiveden  s  nejjednoduššími  prostředky  (ode- 
čteme-li  nadbytečnou  hru  očí  při  sděleních  cizinčiných)  k  plné  plat- 
nosti. S  vervou  a  ohnivým  temperamentem  a  přece  s  plným  šetřením 
ekonomie  hlasu  sehrána  byla  bouřlivá  scéna  s  vévodou  ve  čtvrtém 
dějství,  jež  umělkyni  vynesla  hlučný  potlesk  při  otevřené  scéně. 
Velice  zdařilý  a  pěkně  propracovaný  výkon  podala  pí.  L  a  u  d  o  v  á 
v  titulní  úloze.  Také  tato  umělkyně,  která  okouzlovala  imposantností 
a  svůdnou  elegancí  svého  zjevu  stejně  jako  vkusnou  volbou  svých 
toilet,  dovedla  se  šťastně  všem  přílišnostem,  všemu  rušivému  nadsa- 
zování a  křiklavému  podtrhování  vděčných  partií  své  úlohy  šťastné 
vyhnouti. 

Výprava  hry  byla,  jak  již  u  nás  zvykem,  svrchovaně  nevkusná. 
Bylo  těžko,  rozhodnouti  se  pro  pláč  nebo  pro  smích,  při  pohledu 
na  ty  žalostné  sklady  továrního  tuctového  nábytku,  které  měly  před- 
stavovati salony.  Vrcholem  všeho  byl  již  porcelánový  nebo  sádrový 
andělíček,  který  se  třepotal  nad  salonem  vévodovým  a  kterého  si 
tento  manžel  milionové  dědičky  koupil  nepochybně  v  nějakém  vý- 
prodeji. Tímto  zdařilým  andílkem  byly  přetrumfnuty  dokonce  i  nád- 
herné, v  zeleni  palem  skryté  bílé  sochy  které  jsou  již  nezbytnou 
součástí  každého  salonu  na  scéně  Národního  divadla.   Že  do  takových 

Česká  Revue  rjn 


1138  Česká  Revue. 

salonů  chodí  lidé    na  návštěvy    bez  rukaviček  jako    k  uzenáři,  již  ani 

nepřekvapuje. 

* 

O  osudu  Národního  divadla  v  nejbližší  budoucnosti  bylo  po 
bojích,  jež  po  několik  měsíců  zmítaly  celou  naší  veřejností,  rozhod- 
nuto ve  schůzi  zemského  výboru,  konané  dne  2.  května.  Staré 
družstvo,  jež  po  dvacet  tři  léta  řídilo  osudy  jediného  našeho  stálého 
divadla,  vystřídáno  bude  dnem  1.  července  počínaje  družstvem 
novým,  slibujícím  obsáhlé  a  pronikavé  reformy.  Nutnost  takových 
důkladných  oprav  a  změn  v  celém  vedení  Národního  divadla  jest 
nad  slunce  jasnější  a  na  tomto  místě  nejednou  a  velmi  důrazně 
bylo  k  tomu  poukázáno,  že  tak,  jako  až  dosud  věci  dále  jíti  nemohou. 
Kolikrát  varovali  jsme  před  různými  těmi  přehmaty,  jež  se  staly, 
kolikrát  upozorňovali  jsme  na  hrozící  pohromy,  jež  se  později  vskutku 
dostavily!  Neodsuzovali  jsme  nikdy  šmahem  všechno,  co  se  v  Ná- 
rodním divadle  dalo,  ale  kde  jsme  byli  v  opposici  proti  kruhům  roz- 
hodujícím v  divadle  (čtenáři  pamatují  se  snad,  že  to  bylo  velmi, 
velmi  často!),  neváhali  jsme  mínění  své  říci  otevřeně  a  bez  ohledů, 
stejně  jako  jsme    pro    vše  dobré  našli    vždy  slova  upřímného  uznání. 

Nespatřujeme  v  tom  nijakého  hrdinství,  házeti  kamenem  za  těmi, 
kteří  odcházejí  a  nechceme  se  ani  pokusiti  o  bilanci  jejich  práce.  Ta 
vyjde  sama  sebou  na  světlo  v  budoucnosti  nedaleké.  Nové  družstvo 
slibuje  reformy,  uznává  jejich  nutnost  a  v  tom,  myslím,  může  býti 
jisto  podpory  všech,  kdož  se  o  divadlo  vážně  zajímají.  Zkušenosti 
jejich  předchůdců  budou  novým  vládcům  dojista  výborným  poučením. 
Tyto  zkušenosti  je  učí,  že  budoucnost  a  rozvoj  našeho  divadla  spočívá 
v  poctivé  práci  a  ne  v  zevnějším  lesku,  že  kamaraderie,  strannictví 
a  protekční  hospodářství  jsou  zhoubou  každého  divadla,  že  umělecký 
a  finanční  prospěch  divadla  jsou  nerozlučný  a  že  se  navzájem  pod- 
miňují. Bylo  by  škoda,  kdyby  zkušenosti  tak  trpce  nabyté,  měly  zů- 
stati nepovšimnuty. 

Nové  družstvo  setká  se  snad  u  jedné  části  naší  veřejnosti  z  po- 
čátku s  jakousi  nedůvěrou.  Jest  to  úděl  všech  nových  stran  a  nových 
lidí,  ale  netřeba  se  ho  lekati.  Skutečné  práci,  poctivé,  organisované 
a  cílů  svých  si  vědomé,  neodepřou  svého  uznání  ani  ti,  kdož  dnes 
ještě  skepticky  na  nové  družstvo  a  jeho  budoucnost  hledí. 

Bylo  by  však  stejně  mylno  očekávati,  že  vstupem  nového  druž- 
stva poměry  se  přes  noc  změní,  a  že  s  Národním  divadlem  od  28. 
července  stanou  se  »kusové  hodní  podivení«.  Každá  reforma  vyžaduje 
jisté  doby.  Reforma  v  ústrojí  tak  komplikovaném,  jakým  jest  divadlo 
prvého  řádu,  bude  potřebovati  delší  doby.  Neboť  noví  vládcové  di- 
vadla budou  si  musiti  teprve  zvyknouti  na  toto  složité,  z  tolika  růz- 
ných koleček,  pér,  pák  a  šroubů  se  skládající  ústrojí,  před  nímž  se 
tak  znenadání  octli  a  k  jehož  řízení  přinášejí  nejlepší  vůli.  Nějaké 
počáteční  zakolísání  stroje,  nějaká  náhlá  frikce  nesmí  odstrašiti  toho, 
kdo  ujal  se  jeho  řízení.  J.  K. 

* 
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Politický  přehled  za  měsíc  květen.   (Vniterní.) 

První  květnový  týden  byl  posledním  týdnem  jarní  kampaně 
sněmu  království  Českého.  Po  velikých  a  dlouhých  politických 
debatách,  jimž  se  první  zemský  parlament  soustátí  vyhnouti  nemohl 
a  ani  nesměl,  následovala  opět  příslovečná  první  čtení  iniciativních 
návrhu,  jež  přikázány  různým  komisím.  Optimisté  doufali,  že  aspoň 
ještě  předloha  úpravy  platův  učitelských  dostane  se  do 
plena.  Stane  se  tak  teprve  v  očekávaném  pokračování  sněmovní  kam- 
paně na  podzim,  kdy  dle  slibu  nejvyššího  maršálka  zemského  thema 
toto  jako  jedno  z  prvních  dáno  bude  na  denní  pořádek,  a  kdy  bohdá 
poslanci  čeští  znova  se  přičiní  o  možné  jeho  rozřešení,  nedadouce 
se  mýliti  nervosní  zrovna  forcí  jedné  části  vřidčích  kruhíi  v  učitelstvu, 
až  na  bezohlednost  hraničící.  Ze  pro  krátkost  zasedání  sněmovního 
zlepšení  platíiv  učitelstva  kladně  nemohlo  býti  vyřízeno,  nejtíže  nesli 
právě  poslanci  čeští,  jak  dr.  Engel  s  důrazem  projevil  v  debatě 
o  třetím  rozpočtovém  provisoriu,  provedené  v  poslední 
schůzi  letošní  jarní  kampaně.  Na  rozchodu  bylo  se  poslancům  poza- 
staviti u  návrhu  rozpočtové  komise,  jímž  vybírání  55  procentní  zemské 
přirážky  prodlužuje  se  do  konce  října,  zemský  výbor  se  zmocňuje, 
by  jich  výnosem  hradil  potřeby,  v  rozpočtové  předloze  na  r.  190'' 
obsažené,  a  zároveň  se  opravňuje  učiniti  výpůjčku  do  výše  6,OJO.UuO  K 
pro  případ,  že  by  s  obnosem  přirážek  nevystačil.  Nutnost  způsobila, 
že  návrh  rozpočtové  komise  byl  přijat,  nikoli  však  bez  důrazného 
protestu  na  adresu  vlády,  jejíž  politika  zavinila  takovou  neblahou 
situaci.  V  tomto  názoru  a  přesvědčení  byli  svorní  poslanci  čeští 
s  velkostatkářskými  i  tentokráte.  Dali  mu  také  výraz  způsobem, 
který  vylučoval  jakoukoli  neurčitost,  ústy  zpravodaje  prince  Bed.  Schwar- 
zenberga  i  dra.  Engla,  Také  t.  zv.  radikální  stanovisko  české  bylo 
při  této  příležitosti  dáno  na  jevo.  Řečmi  poslanců  dra.  Baxy  a  K. 
Práska.  Byl-li  oratorický  výkon  onoho  representativním  obrazem  če- 
ského radikalismu,  nemohl  nezklamati  i  skrovné  naděje  a  neobsáhlé 
předpoklady :  překvapujícím  nedostatkem  obsahu.  Dr.  Baxa  v  otázce 
jazykové  přestal  na  vyjádření,  že  jeho  —  parlamentně  dosud  jedno- 
členná —  strana  chce  rovnoprávnost  s  prioritou  češtiny  ;  velcžádoucí 
bližší  vysvětlení  tohoto  oxymora,  jehož  německý  negativ,  rovnoprávnost 
s  prioritou  němčiny,  jistou  měrou  obsažený  na  př.  v  Korberově  ja- 
zykové předloze  pro  Moravu,  u  nás  vzbudil  nejen  věcný  odpor, 
nýbrž  i  morální  rozhořčení,  vůdce  »státoprávní  strany«  nepodal. 
Opustil  také  hned  po  tom  věci  programové,  aby,  zopakovav  dávno  vy- 
vrácené a  vybledlé  výtky  proti  poslancům  národní  strany  svobodomyslné, 
se  dal  na  cestu  schůdnou  jen  immunnímu  poslanci.  Poslanecká  volnost 
v  tomto  případě  vázána  jest  na  morální  příkaz  :  vystihnouti  a  podati 
věc  tak,  jak  jest.  Jedna  jest  v  říši  osoba  mimo  zákon  a  nad  zá- 
konem, ale  kolem  ní  kruh  osob,  pro   něž  táž  výsada  neplatí. 

Konstatovati  z  tohoto  milieu  vzájemný  causalní  nexus,  jehož  vý- 
sledkem byl  konkrétní  fakt,  podrobený  kritice,  je  morálním  příkazem 
právě  té  řeči,   které  řečník  dá  tak  zřejmou  tendenci. 

72* 
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O  několik  dní  dříve  dopracoval  při  sněme  markrabství 
moravského  výbor  pro  záležitosti  obecní  osnovu  zákona  o  úpravě 
jazykových  záležitostí  při  samosprávných  úřadech.  Hotový  návrh  zá- 
kona, lex  Parma,  na  němž  ovšem  visí  junctim  s  ostatními  spornými 
otázkami  českoněmeckými,  odkázán  byl  také  votem  plena  sněmovního 
zemskému  výboru  moravskému,  by  jej  příštímu  zasedání  předložil. 
Bylo-li  zde  shody  mezi  Cechy  a  Němci  dosaženo,  o  něco  dříve,  při 
rozpočtu,  vybuchl  rozpor.  Němci  zamítli  podporu  českým  školám 
v  Zábřehu  a  Hranicích.  Trpkým,  oprávněně  rozhořčeným  osvědčením 
k  lidu  moravští  poslanci  čeští  vedli  stížnost  na  kulturní  brutálnost 
německou  ve   —   smiřovací  éře. 

Nejen  český,  také  ostatní  sněmy  zemské  musily  skončiti  — 
všechny  k  vůli  říšské  radě.  První  schůze  poslanecké  sněmovny 
oznámena  byla  na  den  8.  května.  Cílem  i  středem  pozornosti  byli 
poslanci  čeští.  Jak  se  zachovají,  jak  vyzní  konečné,  officielní 
usnesení  českého  klubu,  bylo  stereotypní  otázkou  oněch  dní.  Vlastně 
zbytečnou.  Neboť  poslanci  čeští,  kteří  měli  příležitost  o  budoucí  taktice 
klubu  na  říšské  radě  promluviti,  ať  ve  sněmu  ať  mimo  něj  na  veřejných 
shromážděních  občanstva,  vyslovili  se  nepokrytě  a  jasně  :  nedostane-li 
se  za  osudný  čin  ze  dne  17.  října  minulého  roku  satisfakce  všemu 
českému  lidu,  jeho  poslanci  že  ministerstvu  i  poslanecké  sněmovně  odpo- 
vědí obstrukcí.  Nepochybujeme,  že  vláda  dra.  Korbera  totéž  věděla  už 
dříve,  jako  pokládáme  jistým,  že  také  koruna  byla  ústy  jednoho 
z  nejpřednějších  českých  parlamentárníků  záhy  poučena  o  zcela  určité 
české  obstrukci  jako  odpovědi  za  zrušení  jazykových  výnosů  bez  rekom- 
pensace.  Situace  tedy  mohla  býti  průhlednou  a  zřejmou  dosti.  Česká 
obstrukce  jevila  se  neodvratnou.  Pro  strany  pravice  v  poslanecké 
sněmovně  patrně  také  byla.  Dvě  z  nich  Poláci,  a  katolická  strana 
lidová,  oznámili  proti  ní  ihned  rozhodný  odpor.  Obě  strany  hrozily 
rozvratem  dosavadní  pravice  a  novou,  protičeskou  konstellací  stran. 
Ze  hrozby  přijdou,  bylo  předem  jisto,  ale  že  nemohou  odhodlání 
českých  poslanců  zvrátiti,  rovněž.  Nápadným  mohlo  býti  jen  to,  že 
hrozeb  bylo  více  a  silnějších,  než  jakých  bylo  třeba.  Klub  českých 
poslanců  konal  dne  4.  května  v  Praze  schůzi,  na  které  určil  taktický 
svůj  postup  způsobem  officielním  ;  velikou  většinou  usneseno  zahájiti 
bez  prodlení  technickou  obstrukci.  Těsně  před  plenem  sněmovny 
dne  8.  května  klub  své  páteční  usnesení  zase  officielně,  opětným 
hlasováním,  stvrdil.  Bezprostředně  mu  předcházející  návštěva  parla- 
mentní komise  klubu  konservativních  velkostatkářů,  benevolentní  a 
přátelská,  nebyla  s  to,  by  českou  obstrukci  odvrátila.  Přinášelať 
jen  proposice  bezobstrukční  budoucnosti,  proposice,  jež  co  nejlépe 
byly  míněny  a  snad  dle  možnosti  kratinké  doby  předchozí  také  jinými 
parlamentními  činiteli  potakány,  nikoli  však  nezbytný  hotový  čin 
vlády  a  nad  ní  stojících  kruhů.  Že  návštěva  byla  upřímná,  do- 
kázaly   chvíle  pozdější. 

V  zápětí  za  klubovním  usnesením  dostavil  se  nemilý  následek 
interní:  předseda  klubu  dvěma  přípisy,  z  nichž  jeden  svědčil 
dru.  Pacákovi  jako    prvnímu'   místopředsedovi    říšského    poslaneckého 
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klubu,  druhý  poslanci  dru.  Václavu  Skardovi  jakožto  předsedovi  vý- 
konného výboru,  resignoval  na  nejčestnější  místo  mezi  svými 
kollcf^ry,  na  funkci  předsedy  klubu.  Resi^rnace  ovšem  přijata 
nebyla,  ale  dr.  Engel  jí  také  neodvolal  přes  naléhavou  žádost  svých 
nejbližších.  Vyřízena  tedy  véc  tak,  že  úřaduje  od  té  doby  první 
předsedův  náměstek,   posl.  dr.   Pacák. 

S  pevným,  nezvratným  usnesením  obstrukčním  vstoupili  poslanci 
čeští  do  plenárního  sálu  parlamentního  k  první  schůzi  sněmovny. 
Temný,  těžký  mrak  dusivé  parlamentní  nepohody  roztáhl  se  nad 
sněmovnou.  Česká  obstrukce  vnesla  s  sebou  podnět  krise  parlamentní. 
Ve  vládě  již  partielní  krise  trvala.  Český  ministr  krajan,  překračuje 
práh  zasedací  síně,  měl  už  podánu  žádost  za  demisi.  Nikoli  k  vůli 
české  obstrukci,  jak  se  s  protičeskou  tendencí  tvrdilo,  nýbrž  k  vůli 
vládním  osnovám  jazykových  zákonů,  specielně  moravské,  s  níž  ne- 
souhlasil, když  veškeré  jeho  opravy  k  lepšímu  byly  zamítnuty.  S  ne- 
dobrými auspiciemi  byly  tedy  nejnovější  vládní  projekty  na 
úpravu  jazykových  věcí  v  království  Českém  a  mar- 
krabství  Moravském  úředně  podány  parlamentu  a  tak  i  vší  ve- 
řejnosti. Ministerský  předseda  dr.  Korber  uvedl  je  do  světa  průvodním 
proslovem.  Spatně  jim,  spotřebám  doby«,  posloužil  poprvé,  když  pro- 
zradil, že  si  je  vláda  sama  na  sobě  vynutila.  Nedobře  jim  posloužil 
podruhé,  když  dovodiv  nutnost  iniciativy  vládní  hned  na  to  prohlásil, 
že  vláda  na  svých  návrzích  netrvá.  Dr.  Korber  in  abstracto  uznal  za 
modus  v  daných  poměrech  jedině  možný  politiku  kompromisů  a  pře- 
jímání dobrých  myšlenek  z  obou  táborů,  chůzi  střední  cestou.  In 
concreto  přiklonil  se  ústním  svým  výkladem  ke  II.  oddílu  svatodušního 
programu  německého,  a  parallelně  dle  2.  odstavce  jeho  »všeobecných 
zásad  pro  upravení  otázky  jazykové*  stanovil  pro  království  české 
jednojazyčnost,  parallelně  dle  jeho  3.  odstavce  dvoujazyčnost  pro 
Moravu. 

Jazykový  program  český  ignoroval  —  patrně  na  doklad  své  po- 
litiky kompromisu  a  prostřední  cesty.  Ve  III.  oddílu  svého  svatoduš- 
ního programu,  ve  »zvláštních  zásadách  pro  jednotlivé  země«,  v  od- 
dělení »B.  Čechy «  žádají  Němci  zřízení  národně  ohraničených  krajů 
s  úřady  krajskými.  Pan  dr.  Kíirber  také  tomuto  postulátu  vyhověl 
svou  předlohou  o  zřízení  krajských  vlád  v  království  Českém.  Chápal 
po  všem  tom  hlučný  odpor  českých  poslanců,  jímž  přerývána  byla 
jeho  řeč,  bylo  mu  zřejmo,  že  žádnému  poslanci  českému  nelze  ak- 
ceptovati ministrpresidentovo  ultimatum,  že  prý  vláda  v  mezích  stát- 
ního programu  dospěla  až  k  mezím  toho,  co  bylo  se  stanoviska  stát- 
ního možným  ?  Zná-li  historii  a  kdyby  byl  na  ni  pamatoval,  nebyl 
by  dr.  Korber  svůj  regime  pronongoval  ubezpečením,  že  nynější  vláda 
není  strannickou,  nýbrž  že  se  drží  starorakouské  myšlenky :  sprave- 
dlnosti ku  všem  národům.  U  nás  je  starorakouská  myšlenka  pro  vždy 
representována  jmény :  Bach,  Schmerling,  Beust,  Auersperg,  a  její 
spravedlnost  nejsmutnějšími  persekučními  érami,  jež  český  národ 
v  tomto  století  zažil  a  přežil. 
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A  kdyby  byl  p.  dr.  Korber  znal  nynější  smýšlení  českého  lidu 
a  ho  jen  pončkud  dbal,  nebyl  by  svou  dosti  již  nešťastnou  řeč 
skončil  hrozbou,  že  zamítnutí  jeho  jazykových  předloh  je  s  to  zma- 
řiti nynější  ústavní  život. 

Řeč  dra.  Korbera  nebyla  dobrá,  ale  jeho  jazykové  operáty  jsou 
ještě  mnohem  horší.  Ústně  nynější  premiér  pouze  naznačil,  co  pí- 
semně byl  provedl :  transskripci  svatodušního  programu  německého, 
systemisovanou  ve  30  článků  v  předloze  pro  Cechy,  v  21  článků  pro 
Moravu. 

Na  poslance  české  působily  oba  operáty  dojmem  nejhorším. 
Jich  usnesení  o  obstrukci  byly  pak  dalším  motivem.  Čeští  poslanci 
nepřestali  pouze  na  oficielním  klubovním  stanovení  obstrukční  taktiky, 
nýbrž  hned  po  řeči  ministrpresidentově  ji  ve  vší  formě  proklamovali 
ve  sněmovním  plenu.  Dru.  Pacákovi  připadl  tento  úkol.  Jménem  ce- 
lého klubu  poukázal  jako  první  místopředseda  na  hluboké  roztrpčení, 
jež  ovládá  všecek  český  lid  následkem  zrušení  jazykových  nařízení. 
Přes  to  čeští  poslanci  dopřáli  vládě  dostatek  času  a  tím  možnost,  by 
urážlivé  bezpráví  ono  odčinila  aspoň  obnovou  českého  úředního  a  slu- 
žebního jazyka.  Nestalo  se  tak;  vládní  jazykové  předlohy  rovnopráv- 
nosti zákonně  zaručené  nevyhovují.  Dějiny  německé  obstrukce  svědčí, 
že  obstrukční  forma  opposice  vedla  k  úspěchům ;  tak  stala  se  ob- 
strukce oficielně  uznanou  parlamentní  institucí,  které  nyní  se  chápou 
poslanci  čeští,  neboť  stranami  druhého  řádu  staly  by  se  všechny 
strany,  jimž  by  se  nepodařilo  užíti  zbraně  obstrukční.  Dr.  Pacák 
skončil  návrhem  na  dvojí  jmenné  hlasování  o  předložené  petici.  V  té 
chvíli  stala  se  česká  obstrukce  skutkem.  Od  toho  okamžiku  se  posla- 
necká sněmovna  až  do  dnešního  dne  nedostala  k  dennímu  pořádku ; 
effekt  všech  7  schůzí  je  dohromady  pročtení  dlouhé  řady  dotazů  a  20 
hlasování  dle  jmen,  z  nichž  poslední  dvě  neprávoplatná. 

Několik  stalo  se  pokusů,  by  poslanci  čeští  obstrukce  zanechali. 
Počato  nejnezpůsobilejším  :  vídenští  antisemité  pomocí  své  infanterie, 
kterou  si  přivedli  na  galerii,  ztropili  skandál  proti  českým  poslancům  — 
ve  jménu  §§  59.  a  liO.  živnostenského  řádu.  Po  debutu,  ve  kterém 
vyhrožovali  také  násilím  vídeňské  chátry,  však  hned  ustali.  Poznali 
zajisté,  že  celý  arrangement  se  minul  očekávaného  výsledku.  Pokus 
druhý  spojen  je  se  jménem  předsedy  poslanecké  sněmovny,  dra.  ryt. 
Fuchsa,  který  podnikl  nepodařenou  operaci  s  výkladem  jednacího 
řádu.  Pojednou  —  po  několikaletém  studiu  jeho,  k  němuž  měl  častou 
příležitost  za  dřívější  obstrukce  německé  —  p.  dr.  Fuchs  připadl  na 
myšlenku,  čtení  došlých  spisů  ex  presidio  odložiti  na  konec  schůze. 
Zajišťoval  si  pro  takový  modus  souhlas  protiobstrukčních  stran,  své, 
Poláků  a  stran  německých.  Paktovalo  se,  šukalo,  až  nacionální  Němci 
odřekli.  Tím  byla  spasná  myšlenka  předsedy  poslanecké  sněmovny 
pohřbena,  zachována  dosavadní  forma  obstrukce  české,  i  zůstala 
možnost  podobné  obstrukce  —  německé.  Mimoděk  povstal  tak  po- 
činem dra.  Fuchsa  obraz  prekérnosti  poměrů  v  právo  i  v  levo. 

Hladce  provedla  sněmovna  pouze  dvě  formálnosti,  novou 
volbu  kvótové    deputace,    kterou    si  vynutili  Maďaři,  a  dopl- 
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novací  volbujednoho  člena  rakouské  delejrace  za  Kraňsko. 
Do  oné  vysláni  ze  sboru  poslanců  českých  opětné  dr.  Fořt  a  Heřman 
Janda ;  členem  delegací  stal  se  posl.  Hinterhuber.  Byly  činěny  v  kru- 
zích poslancům  nepřejícných  dotazy,  proč  také  tyto  volby  nezmařili 
svojí  obstrukcí.  Odpověď  mohla  by  se  obmeziti  na  odkaz  k  důvodům, 
pro  které  už  za  hr.  Claryho  delegační  volby  z  obstrukce  byly  vy- 
fiaty.  Lze  však  ještě  stručné  dodati,  že  zmar  jmenovaných  volebních 
aktů  byl  by  možným  pouze  aktem  hrubého,  tělesného  násilí.  Nic  by 
nemohlo  českou  obstrukci  poškoditi  tak,  jako  jakékoli  násilí,  počaté 
s  její  strany  ;  neboť  to  otevřelo  by  každému  násilí  se  strany  druhé 
dvéře  dokořán.  V  tom  záleží  síla  české  obstrukce,  že  se  pohybuje 
v  kruhu  jednacího  řádu,  třeba  operuje  na  extrémních  jeho  bodech  ; 
dokud  je  taková,  jsou  za  nynějšího  jednacího  řádu  všecky  prostředky 
proti  ní  marný.  Tím  spíše,  poněvadž  není  z  počtu  vzata  konstellace  : 
v  poslanecké  sněmovně  jsou  strany,  jež  uznávají,  že  po  výsledcích 
německé  obstrukce,  jejíž  vzdor  povalil  kus  dobrého  našeho  práva, 
nelze  upírati  raison  ď  ctre  obstrukci  české,  jež  k  rehabilitaci  při- 
znaného a  už  také  vykonávaného  práva  cílí.  Její  důsledné  provádění 
ovšem  na  několika  místech  bolí.  Bohužel  více  na  pravici,  kde  uvěřili 
tendenčně  rozpjatým  investičním  slibům  p.  dra  Kórbera.  Na  pravici 
jednotného  názoru  o  české  obstrukci  od  počátku  nebylo  a  dosud 
není.  Nejpříkřejšími  odpůrci  jsou  Poláci,  kolísavými,  semo  tamo  zmí- 
tanými němečtí  konservativci,  přátely  zůstali  Slovinci.  Od  nich  vyšel 
popud  ke  zjednání  stavu,  který  by  poslancům  českým  umožnil  čestný 
východ  od  obstrukční  taktiky  po  rozhodném  činu  parlamentní  komise 
pravice,  jež  po  dlouhé  pauze  měla  opět  býti  svolána.  Český  konser- 
vativní  velkostatek  od  té  doby  působí  v  roli  prostředníka.  Došlo 
k  nezávazné  poradě  mimočeských  stran  pravice.  Po  ní  posl.  Jaworski 
soukromné  jednal  se  stranami  levice.  Den  na  to  dal  odhlasovati 
v  polském  klubu  resoluci,  jíž  klub  jako  nejpřednější  povinnosti  si 
ukládá  parlamentní  projednání  zatímního  rozpočtu  a  —  investičních 
předloh.  Touto  resoluci  ovšem  na  faktickém  stavu  věci  nezměněno 
pranic.  V  té  atmosféře  stalo  se  však  už  tehdy  patrným,  ba  zřejmým,  že 
nejde  jen  o  otázku  české  obstrukce,  tedy  o  otázku  časovou  a  běžnou, 
nýbrž  o  politickou  budoucnost  levice  s  jedné,  pravice  se  strany  druhé. 
Nepřijatá  demise  ministra  dra  Rezka,  jenž  svými  vědo- 
mostmi přispěl  k  uspokojivému  rozřešení  interní  otázky  v  nejvyšší 
rodině  a  získal  tím  důvěru  osobní,  za  situační  symptom  aspoň  na 
veřejnost  považována  nebyla.  Levice  zamitla  proposice  Jaworského. 
Chtěla  zůstati  volnou  a  nedotčenou  protičeskou  a  protiobstrukční  akcí, 
ve  které,  —  tak  doufala  —  se  pravice  jako  celek  opotřebuje  sama 
sebou  až  k  nemožnosti.  Zároveň  vyhnuli  se  taktikové  z  levice  totální 
negací  všech  prostředkujících  proposic  nebezpečnému  pro  sebe  úskalí 
konkrétního  jednání  o  věcech  jazykových,  kde  nebyla  pro  ně  vylou- 
čena ztráta.  Zcela  správně  poslanci  čeští  stáli  opodál  všeho  toho  zá- 
kulisního ruchu.  Bylo  a  jest  morální  povinností  vlády  a  pravice,  při- 
jíti k  nim  s  barvami  jejich  praporu;  jim  zbývá  času  dosti,  by  toho 
momentu    vyčkali.    Není-li  času,  není    ho  v  první  řadě  pro  vládu,  na 
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níž  nám  nezáleží  věru  pranic,  a  není  ho  ve  druhé  řadě  pro  ty,  jimž 
z  jakýchkoli  pohnutek  jde  o  pacifikaci, 

Pravilo-li  se  už  dříve,  ještě  před  císařovým  odjezdem  do  Ber- 
lína, že  v  květnu  vnitropolitické  těžiště  přeneseno  bude  z  Vídně  do 
Pešti,  předpověď  se  splnila.  Kampaní  delegační,  poslední  metou, 
před  níž  ještě  parlament  letos  byl  nezbytným.  Mělo  se  za  to,  že 
v  neúředních  hodinách  delegačního  období  hne  se  také  vnitropoli- 
tickou krisí  cislaj tánskou.  Věstilo  se  dokonce,  že  císař  sám 
dá  k  tomu  impuls  v  cerclů  po  trůnní  řeči.  Nedošlo  však  ke  projevu 
takému. 

Obyvatelstvu  přinesly  letošní  delegace  vedle  obvyklých  vět 
pro  trojspolek  také  srdečnou  zmínku  o  dobrém  poměru 
s  Ruskem;  za  to  mu  nadělily  řádně  i  mimořádně  zvýšený  vo- 
jenský rozpočet  —  nejskrovnější,  na  jaký  prý  se  mohli  pro  ten 
čas  obmeziti  společný  ministr  vojenství  a  chef  rakouského  loďstva. 
Nikoli  vinou  zástupců  českého  národa  stal  se  jich  poměr  k  ministrovi 
zahraničních  záležitostí  krajně  odpůrčím.  Příčiny,  které  jej  způsobily, 
jsou  známy.  Přivodily  nejprudší  kampaň  delegátů  českých  proti  h  r, 
G  o  lu  ch  o  w  s  kému,  stupňování  oné,  jež  byla  jimi  podniknuta  v  lednu 
t,  r.  Snad  proto,  že  nenašel  mezi  ostatními  delegáty  dosti  obhájců 
svého  já,  vzplanul  hr,  Goluchowski  hněvem,  který  vystříkl  osobními 
invektivami  na  české  delegáty.  Úspěchu  tím  nedosáhl ;  demaskoval 
tím  jenom  svůj    naturell. 

Delegáti  čeští  také  na  foru  delegačním  uplatnili  místo  pro  svůj 
boj  za  českou  věc. 

Při  obvyklé  delegační  hostině  došlo  k  významné  výměně  ná- 
zorů mezi  panovníkem  a  delegátem  drem.  Pacákem.  Rozmluva,  která 
veřejnosti  nebyla  sdělena  celá  —  passus  o  žurnalistice,  tak  význačný 
pro  poznání  způsobu,  jakým  mocnáře  informuje  jeho  okolí,  byl  vy- 
nechán —  a  jejíž  publikaci  dr.  Korber  viděl  nerad,  stala  se  před- 
mětem četných  a  významných  novinářských  statí.  Němce  pálil  přímý 
appell  dra.  Pacáka  na  císařův  cit  spravedlnosti  a  pobídka  jeho  osobní 
iniciativy;  proto  se  vynasnažily  diskreditovati,  co  dr.  Pacák  s  uznání- 
hodnou  otevřeností  a  imponující  pevností  tak  pregnantně  vložil  do 
mocnářovy  mysli. 

Do  delegační  kampaně  vsunuto  několik  schůzí  poslanecké  sně- 
movny. Strávila  je  opět  česká  obstrukce,  jež  zatím  podepřena  byla 
nesčetnými  projevy  naprostého  souhlasu  ze  všech  kon- 
čin vlasti.  Vládní  a  antisemitskou  nástrahu,  pilné  prý,  živnostnictvu 
příznivé  změny  §§  59.  a  60,  živnostenského  řádu,  uklidila  poslancům 
českým  z  cesty  manifestační  schůze  pražského  živnost- 
nic t  v  a,  v  předvečer  svatojanského  dne  konaná. 

Německo-liberální  strana  utrpěla  porážku,  nad  kterou  větší 
v  této  době  stížená  býti  nemohla :  vídeňskými  obecními 
volbami. 

Antisemité  urvali  jí  v  bezohledném  boji  takový  počet  zbylých 
mandátů,  —  také  první  její  hlava  na  radnici  vídeňské,  dr.  Vogler 
padl  —  takže  z  bývalých  vládců  Vídně  stala  se  nyní  bezvládná  men- 
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šina,  úplné  bezvýznamná.  Nové  utvořený  IV.  všeobecný  volební  sbor 
zjednal  sociálním  demokratům  dva  mandáty,  křesťanským  sociálům 
IS.  Totálním  vítězstvím  antisemité  získali  nejen  ve  Vídni,  ale  i  v  po- 
slanecké snémovné ;  není  vyloučeno,  že  to  už  brzy  bude  patrno  i  na 
venek.  Je  také  otázka,  jaká  asi  je  po  vídeňském  souboji  přítulnost  in 
camera  caritatis  —  německého  souručenství. 

Je  přirozeno,  že  akce  naodstranéní  českéobstrukce, 
při  jejím  počátku  zahájená,  osnována  byla  dále. 

Po  schůzi  parlamentní  komise  pravice,  jež  na  popud  slovinských 
jejích  členů  se  sešla,  a  ve  které  Cechové  obsah  své  žádané  satisfakce 
určili  provisorním  znovuzavedením  vnitřní  češtiny  a  odvoláním  vý- 
nosu Kindingerova,  bylo  pro  české  poslance  nesporným  příkazem 
politické  moudrosti,  sledovati  co  nejbedlivěji,  kterak  člunek  s  navi- 
vinutou  různobarvou  nití  protiobstrukčních  snah  probíhá  a  skáče  na- 
pjatými pásmy  politických  interessů  jednotlivých  stran. 

Bylo  povinností  poslanců  českých  státi  na  stráži,  rozděliti  mezi 
sebou  úkoly  a  pro  každý  případ  býti  parátními.  Několik  eventualit 
vzhledem  k  obstrukci  české  kladeno  bylo  na  program :  rozpuštění 
poslanecké  sněmovny,  oktroy  Kórberových  jazykových  operátů  a  změ- 
něného jednacího  řádu,  projekt  smírného  odstranění  české  obstrukce 
a  zase  jejího  přemožení  za  každou  cenu.  V  souvislosti  se  vším  tím 
proskočily  kroužkem  zasvěcenců  na  bílý  den  zvěsti  o  nastávajících 
změnách  na  křeslech  vládních.  Vše  dohromady  má  jedinou  společnou 
marku :  je  dokladem  zmatků,  jaké  v  právo,  v  levo  i  nahoru  zasela 
důsledná,  neochvějná  česká  obstrukce,  vědomá  svého  cíle  a  nepo- 
dajná.  Právě  proto  může  chladně  analysovati  všechny  ony  eventu- 
ality, jež  byly  projektovány  k  vůli  zjednání  normálních  poměrů  v  po- 
slanecké sněmovně. 

Nemotorným  a  nešťastným  je  projekt  rozpuštění  poslanecké  sně- 
movny; neboť  jeho  provedení  nebylo  by  ziskem  pro  žádnou  ze  stran, 
které  jsou  v  počtu  těch,  jež  vyvolila  vláda  p.  dra.  Korbera.  Dvojí 
oktroy  současně  znamená  zoufalý  skok  do  tmy  a  z  míry  nebezpečný 
prejudic,  zároveň  s  předpokladem  odiosního  rozpuštění  sněmovny, 
kdežto  zmožení  české  obstrukce  podmíněno  jest  násilím  protiobstrukční 
majority.  Může  býti  ještě  více  projektů  úpadku? 

A  taková  dekadence  konstitucionalismu  je  bližší  skutečnosti,  než 
faktické  provedení  spravedlnosti,  zákony  theoreticky  stanovené,  té 
spravedlnosti,  jež  by  spořádané  poměry  v  parlamentě  zjednala  rázem. 

Dokud  jí  nebude,  vtělené  v  hotový  čin  vráceného  práva  českému 
národu,  dotud  platí  důvod  a  podmínka  české  obstrukce. 

Stranám  pravice  budou  názor  a  momentánní  požadavky  české 
zevrubně  sděleny  v  připovčdčném  memorandu  českých  po- 
slanců. V  něm  dočte  se  pak  všecka  politická  veřejnost,  jaké  jsou 
české  zásady  pro  úpravu  jazykové  otázky,  a  z  kritiky  jazykových 
operátů  nynější  vlády  pozná,  proč  jich  zástupcové  českého  národa 
nikdy  akceptovati  nemohou. 
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Dle  toho,  jak  memorandum  bude  přijato,  poznáme,  kde  a  jaké 
máme  přátely,  co  smíme  my  doufati  od  nich  a  co  oni  čekati  mohou 
od  nás. 

V  Praze,  2.  června  1900.  M. 

Zahraniční.   (Duben  a  květen.) 

Neúspěch  burských  operací  v  dubnu  a  květnu  vysvětluje  se  ne- 
jednou vadou  v  jich  strategickém  a  taktickém  vedení  —  vadami, 
kteréž  naše  nadšení  pro  spravedlivou  věc  Burů  a  pro  řadu  skvělých 
jich  vlastností  jakožto  jednotlivců  rádo  přehlíželo;  nicméně  vedle  těchto 
vad,  na  jisto  přispěly  k  těmto  nezdarům  dvě  veliké,  ohromné  ztráty, 
jež  Burové  utrpěli  také  —  abych  tak  řekl  —  na  personaliích. 
Na  personaliích  vůdcův  svých.  Stařičký  Joubert,  výtečný  organisátor 
vojska  transvalského,  vítěz  nad  Angličany  z  let  osmdesátých,  podlehl 
mimo  bojiště  nemoci  různě  uváděné,  kataru  žaludečnímu  a  zánětu  po- 
břišnice,  jejichž  skutečný  vznik  a  průběh  nejsou  —  ku  podivu  dost !  — 
zúplna  ještě  vyjasněny.  A  na  ráz  sledovala  ztráta  druhá.  Francouzský 
důstojník  ve  službách  burských,  hrdina  z  války  1870,  Villebois  Ma- 
reuil,  organisátor  dělostřelectva  burského,  miláček  prostých  ozbro- 
jencův burských,  jehož  jediný  povel  způsobil  mnohdy  víc  než  výstřel 
»dlouhého  Toma«  —  padl  v  boji  u  Boshofu,  když  v  čele  nepatrného 
svého  hloučku  utkal  se  nenadále  s  přesilou  armády  Methuenovy.  Dvě 
veliké  ztráty  ty  zůstaly  nenahraženy  podnes  ....  A  nenahradil  jich 
také  nový  vrchní  velitel  burský  Ludvík  Botha.  Nic  na  plat,  že  tomuto 
světový,  ale  pro  neznalost  věcí  cizích  opětně  blamovaný  »Koln.  Ztg.«, 
jenž  napadnuv  zuřivě  z  počátku  války  Bury,  později  se  jich,  sotva  že 
zlato  dolův  johannesburských  z  rukou  Burů  do  rukou  britských  přešlo 
někdy  až  nápadně  ujímal  —  nic  naplat,  že  tento  porýnský  list  při- 
znával novému  veliteli  burskému  »Entschlossenheit  und  Entschluss- 
fáhigkeit*  —  Ludvík  Botha  nejen  osvědčil  pravý  opak  těchto  vlast- 
nosti, ale  nedokázal  až  potud  také,  že  by  stál  na  výši  situace,  ovšem 
na  výši  situace  na  nejvýše  obtížné  —  — .  Generál  Ludvík  Botha  měl 
proti  novému  postupu  Robertsovu  v  drobném  i  »ve  velkém*  jediný 
jen  prostředek,  ústup,  ústup  za  každou  cenu.  A  to  také,  kdyžtě  ústup 
ten  ohrožoval  zaskočením  vedlejší  sbory  burské,  a  to  přes  to,  že 
tuhá  obrana  nebyla  by  sice  bývala  na  konec  asi  vítěznou,  ale  byla 
by  zdržela  postup  Robertsův  najisto,  na  týdny,  snad  na  měsíce  : 
a  získati  čas,  to  znamenalo  pro  Bury  ohromně  mnoho !  Vždyť  každým 
dnem  prodlení  vzniká  pro  Anglii  nebezpečí  jiných  mezinárodních  zá- 
pletek! Bez  odporu  vydával  Botha  místa  nejdůležitější,  ač  obyvatelstvo 
měst  stejně  zoufalé  jako  odhodlané,  také  by  co  do  obětavosti  bylo 
následovalo  příkladu  Salemu,  jenž  za  války  Angličanův  proti  Ameri- 
čanům na  sklonku  posledního  století  odmítl  hrdě  všechny  skvělé 
britské  nabídky  lokálních  prospěchů,  jež  měly  se  státi  na  úkor  od- 
bojného Bostonu  .  .  . 

Zel,  nikoli  občan,  nýbrž  velitel  byl  první  při  doporučování 
kapitulací  a  ústupův.  Jaký  div,  že  Roberts  takřka  bez  odporu 
obsadil,     vytrhnuv     počátkem     května     z    Bloemfonteinu     k    severu, 
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Kronstadt,  cenné  hlavní  město  Oranžska,  a  že  po  íibsazení  Ileilbronu, 
L  n  llcje  a  Scnekalu,  aniž  Burovc  byli  obmczeni  jen  na  koutek  v  se- 
verovýchode Oranžska,  překročil  bez  odporu  i  řeku  Val,  dělící  (Jranžsko 
od  Transvalska,  ač  právě  zde  byl  tuhý  odpor  Burův  očekáván,  a  že 
konečně  obsadil  bez  výstřelu  i  pověstný  anf^lofilský  bod  hlavně  An- 
[^ličany  obývaný  Johannesburg,  největší  to  baštu  Transvalu  a  středisko 
zlatonosných     polí,    jež,    —    zlatonosná     pole   Johannesburgská  i  jiná 

—  ku  neštěstí  jejímu  zaujímají  téměř  čtvrtinu  republiky.  A  rovněž  ne- 
divíme se,  že  Angličané  dle  zpráv  došlých  té  chvíle,  kdy  řádky 
tyto  píšeme,  stojí  před  branami  Pretorie. 

Budou  Burové  prodlužovati  odpor  svůj  na  dále  ?  Mohli  by  tak 
činiti  v  hornatině  lydenburské,  kamž  prý  se  i  Kríiger  uchýlil,  dlouho, 
na  celé  aspoň  měsíce  i  při  malých  silách.  Nabyli  by  tím  snad  na- 
děje, že  Anglie,  třeba  k  viili  zcela  jiným  interessům,  utká  se  společně 
s  nepřítelem  větším  a  že  potom,  diplomaticky  aspoň,  něco  v  jich 
prospěch  se  jinak  utváří.  Naději  měli  by  aspoň,  že  mimo  koupený 
královský  rod  portugalský  nikdo  se  nespojí  s  Anglií   proti  nim. 

Na  nejméně  ovšem  jest  přes  veškeré  výkřiky  lidového  nadšení 
spoléhati  na  Spojené  Státy  Americké.  Leda  že  by  obě  burské  repu- 
bliky pojistily  republice  americké  tak  cenné  výhody  hospodářské,  aljy 
se  této  intervence  diplomatická  —  vyplatila.  K  jiné  intervenci  míru- 
milovné Spojené  Státy    —    s    ohledem    na    válečné    loďstvo     anglické 

—  stěží  se  ovšem  odhodlají,  a  také  strana  demokratická,  až  dosáhne 
porážkou  Mac  Kinleye  cíle  svého,  pod  tlakem  širšího  veřejného  mí- 
nění, k  Burům  se  ovšem  hlavně  klonícího,  pak  žel !  bude  asi  také  s  agitací 
svou  ve  prospěch  Burův  —  u  konce.  A  tak  jedinou  nadějí  Burův  jsou 
zápletky,  jež  by  s  Anglií  vyvolaly  státy  evropské  pro  své  a  jenom 
pro  své  vlastní  interesy.  Sobectví  dokonce  jen  čistě  hospodářské, 
nejbrutálnější  sobectví  ovládlo  na  dobro  v  politice  mezinárodní,  vše- 
liké jiné  vyšší  vzněty  a  ideálnější  podněty  z  ní  vymizely.  Mějmež 
tak  neustále  na  mysli  i  při  svých  nadějí  v  oporu  vnější ! 

Soucitu,  vzrušení,  intervence  u  vlád  evropských  nevyvolaly  ani 
nepopiratelné  ukrutnosti,  jichž  se  Angličané  na  bojišti  jihoafrickém 
dopouštěli.  Ubíjením  vzdávajících  se,  týráním  zajatcův. 

Albion  jest  však  dnes  už  engažován  vážně  i  jinde.  Nové  válečné 
nebezpečí  kyne  mu,  i  jiným  interessentům  ze  zimničného  shonu  po 
nových  trzích.  Stále  rostoucí  nával  cizincův  do  Cíny  za  účelem 
hospodářského  vykořistění,  již  podnítil  Číňany  k  založení  tajné  jed- 
noty proti  cizinecké,  Ičuhon  se  zovoucí,  což  tolik  asi  jako  ^zápasníci 
pěstí":  (odtud  přezdívka  »box3rové«)  znamená.  Liga  tato,  podporovaná 
i  nynější  císařovnou-vdovou,  reformám  vůbec  nepřející,  vyvolala 
koncem  května  četné  útoky  na  cizince  v  samS.-n  okolí  hl.  města 
Pekingu,  ubíjela  cizince,  bořila  železnice  a  ohrožovala  po  jednu  chvíli 
i  spojení  Pekmgu  s  mořem.  Zúsčastněné  moci,  —  Rakousko  není 
ovšem  mezi  nimi,  jakož  nikde,  kdež  jde  o  to,  militarism  aspoň  hospo- 
dářským ziskem  vyvážiti  —  odpověděly  vysláním  malý^-^h  sborův  do 
Pekingu  k  ochraně  svých  a  soustředily  u  Toká,  přístavu  to  pro  Peking, 
82   lodí  válečných.     Z  nich  Rusko  nejvíce,  to  jest  9.  Bude-li  záminka  , 
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potlačiti  toto  hnuti  proticizinecké,  pro  cizí  státy  prvním  krokem  k  dě- 
lení Cín}',  mohly  by  spory  o  rozdělení  kořisti  na  konec  rozdmýchati 
válečný  žár  mezi  samozvanými  dědici  samými. 

Přes  to,  jaký  úkol  čeká  je  případně  v  Číně,  Rusko  dělí  své 
síly  živou  pozorností,  jakouž  věnuje  otázce  a  r  m  e  n  s  ké  v  ]\I  a  1  é  Asii, 
a  úsilím,  jímž  hledí  prozatím  důraznými  kroky  u  Porty  v  Cahřihradě  osud 
Arménův  zlepšiti.  Před  málo  ještě  měsíci  ponechávalo  tento  úkol  Anglii, 
všímající  si  jedině  »dalekého  východu«,  dnes  pak  energii  svou  proti 
Anglii  v  Číně  oslabuje  tímto  rozptylováním  akce  svojí.  Ovšem  m  u  s  i  1  o 
na  konec  věnovati  pozornost  i  krajům  sobě  ještě  blízkým,  kdyžtě  na 
konec  více  a  více  vzmáhal  se  v  nich  na  úkor  Ruska  vliv  anglický  a 
německý.  Nicméně  pozorovati  jest  za  nového  cara  jakousi  nesouvislost 
a  nesoustavnost  —  nechceme  říci:  nedůslednost  —  v  zahraničně  po- 
litice ruské,  což  pozorovatelé  obeznalí  vysvětlují  tím,  že  v  různých  dobách 
různý  vliv  u  cara  vítězí,  vliv  matky,  vliv  choti.  Této,  vnučce  královny 
Viktorie,  děkuje  prý  Albion  též,  že  Rusko  krise  britské  nepoužilo 
k  obsazení  Heratu. 

Francie  též  nepoužila  nebezpečí,  v  němž  Anglie  se  ocitla,  ani 
k  uvedení  otázky  egyptské  na  přetřes.  Lačnost  veřejného  mínění 
francouzského  hleděla  vláda  ta  zkojiti  a  zmírniti  postupným  osazo- 
váním oas  saharských  na  cestě  k  lodskému  jezeru  i  v  pozadí  Ma- 
rokka.  Zavdavši  tak  podnět  k  hlášení  »svaté  války«  Marokkány  proti 
všemu  francouzskému,  uvádí  na  přetřes  i  otázku  Marokka,  v  níž  by 
měla  proti  sobě  —  všechny;  Anglii,  Německo,  Itálii,  ano  snad 
i  Španělsko. 

Proud  nacionalistický  jen  vytýká  vlažnost,  anglofilství  i  germa- 
nofilství  i  kosmopolitism  vládě  Waldeck-Rousseauově,   sílí. 

To  je  patrno  z  vítězství  nacionalistů  při  obecních  volbách  v  Paříži. 
Nula  —  takým  bylo  dosud  zastoupení  jich  ve  sboru  tom  —  změnila 
se  v  45,  ve  většinu.  45  hlasy  nacionalistickými  zvolen  byl  pak  i  nový 
předseda  obecní  rady  pařížské  Galii.  Dosavadní,  socialista  Lucipia, 
podlehl.  Na  venkově  nejevila  se  změna  tak  citelně,  jelikož  tam  i  před 
tím  dreyfusovci  neměli  žádných  skorém  posic.  Sněmovna  francouzská 
nevyvodila  z  výsledku  voleb  obecních  dosud  proti  ministerstvu  dů- 
sledkův.  Váhá  zajisté  před  krisí  ministerskou  v  době  výstavní.  Nic- 
méně obrovská  většina  vyslovila  se  proti  nové  kampani  dreyfusovcův. 

Sousední  Španělsko  prodělává  nemenší  zmatky.  Velké  bouře, 
zvedly  se  v  květnu  proti  konservativnímu  ministerstvu  Silvelovu. 
V  celé  skorém  zemi  z  nevole  nad  novými  berněmi  a  hanebným  bud- 
getováním,  v  Katalonii  vedle  toho  také  z  podnětu  dávných  tužeb 
Kataloncův,  bližších  spíše  Francouzům  jazykem  nežli  Kastilianům,  po 
neodvislosti  staroslavné  Katalonie,  politicky  Španělskem  utištěné,  ho- 
spodářsky vykořisťované.  Zvláště  v  městech  katalonských  a  především 
v  Barceloně,  starém  ohnisku  vzpour,  tekla  i  krev.  A  opět  hřměla  tu 
po  ulicích  stará  revoluční  píseň  »Els  Segadors«  (»Ženci«)  připomínajíc 
Španělům  z  let  nepříliš  dávných  scény,  kdy  na  20.000  ženců  kata- 
lonských pobíjelo  Španěly  na  potkání. 

Odboj  vláda  španělská  potlačila  mocí  a  násilím,  stavem  obležení. 
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Jisté  na  čas  jen.  Jednotou  obchodnictva  čili  vlastně  obchodních  komor 
>Union  nacionál*  hlásané  odepření  daní  neosvědčilo  se  dosud.  Zůstalo 
v  mezích    malých. 

Dva  státy  přikročily  v  posledních  týdnech  k  volbám  sněmovním. 
Za  poměrů  zcela  různých.  V  Belgii  vypsány  volby  pravidelné.  Na 
poprvé  voleno  (do  obou  sněmoven,  sněmovny  poslanecké  i  senátu) 
dle  poměrného  zastoupení.  Pokud  jde  o  sněmovnu  poslaneckou, 
scvrkl  se  počet  vládní  klerikální  většiny  ze  112  na  86;  klerikálové  pozbyli 
tím  dvoutřetinové  většiny.  Oposičníků  zvoleno  66,  z  nichž  33  socialistů. 
Zbytek  připadl  radikálům  a  liberálům.  Zvláště  tyto  uvedlo  poměrné 
zastoupení  na  novo  do  sněmovny.  Nebýti  plurálního  vota,  kteréž 
voličům  otcům  rodiny,  dále  voličům  vlastníkům  hrubých  statků,  aneb 
těšícím  se  akademickému  vzdělání  doznává  2 — 3  hlasy  při  volbě,  byla 
by  se  klerikální  většina  změnila  v  menšinu.  Však  přes  to  volbami 
těmi  mnoholetá  klerikální  vláda,  dosazená  ovšem  díky  i  chybám  libe- 
rálních doktrinářů  rázu  Frére-Orbanova,  nebyla  sice  zvrácena  ještě,  ale 
nachýlila  se  značně  k  pádu. 

Konečně  složení  belgického  senátu  není  ještě  jisté.  Mezi  senátory 
lidem  volenými  mají  klerikálové  většinu.  Dne  3.  června  voleny  ale 
budou  provinciální  rady,  jež  do  senátu  vysílají  ještě  26  zástupců 
svých  do  senátu  volených  bez  ohledu  na  census.  Dlužno  vyčkati,  na 
kterou  stranu  se  zde  skloní  vítězství. 

V  Itálii  obstrukce  krajní  levice  (republikáne,  socialisté,  mo- 
narchističtí  radikálovéj  vynutila  nejprve  odvolání  výminečných 
dekretův  královských  proti  svobodě  tisku,  spolčování 
a  shromažďování.  Nezákonnou  změnu  jednacího  řádu  nepodařilo 
se  jí  ale  zmařiti  po  dobrém.  Mařila  tedy  volby  presidia,  jež  na  základě 
nového  jednacího  řádu  měly  konány  býti,  násilím.  Vláda  odpověděla 
rozpuštěním  sněmovny.  Tím  radostněji,  jelikož  po  l.ó.  červenci  byl 
by  nabyl  již  platnosti  nový  volební  řád,  jenž  by  počet  voličstva  a 
tím  nepochybně  počet  mandátů  krajní  levice  byl  rozšířil.  Volí  se  tedy 
ještě  dle  starého  řádu.  Vláda  generála  Pellouxe  bude  dle  všeho 
míti  i  po  volbách,  jež  dne  3.  června  se  konají,  opět  ve  sněmovně 
většinu ;     nepochybně    ale    také    krajní  levice  vyjde  z  voleb   sesílena. 

V  Německu  > černý  kartel*,  dobrovolný,  nezávazný  spolek 
protestantských  konservativcu  a  junkerův  s  katolickou  stranou  lidovou 
(» středem  <)  při  dvou  pro  kartel  ten  důležitých  předlohách  se  ne- 
osvědčil. Pověstná  lex  Heinze  odhlasována  byla  díky  obstrukci 
svobodomyslných  a  socialistů  bez  nejostřejších  ustanovení  svých,  a  také 
při  zákoně  o  dohledu  na  maso,  kterým  by  agrární  kartel  onen  byl 
nejraději  zamezil  dovoz  cizího  masa  do  Německa  vůbec,  musil  učiniti 
kompromis  s  vládním  stanoviskem,  v  němž  ostrosti  ony  byly  zmír- 
něny. Nicméně  po  letnicích  kartel  onen  odhlasuje  jistě  předlohu 
Dobrovském  rozmnožení  lo  ďstv  a  německého,  jehož  konečný 
a  souhrnný  náklad  až  do  roku  1917  někde  byl  již  rozpočten  na  pět 
milliard;  odhlasuje  onu  předlohu  ve  znění  výborem  schváleném,  ale 
znění  toto  vládě  zatím  stačí.  Škrtáť  z  vládní  předlohy  jen  požadavky 
vedlejší,  ale  nevylučuje  jich   do  budoucna. 
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Bavorský  princ  Ludvík,  příští  dědic  trůnu  bavorského,  měl  dvě 
řeči,  v  nichž  trpce  žaloval  na  zanedbávání  zájmíiv  Bavorska  říší 
německou.  Byl  řečem  těm  přikládán  velký  význam  partikularistický. 
Ale  zbytečně.  Partikularism  v  lidu  bavorském  stále  více  mizí  a 
v  kruzích  dvorních  měl  by  větší  cenu,  jen  kdyby  nevycházel  od  osob- 
ností tak  vrtkavých,  jakou  jest  sám  princ  I^udvík,  Od  osobností,  jež 
už  opětně  na  první  projev  přízně  z  Berlína  jej   zapřely. 

Ve  Spojených  Státech  amerických  obě  hlavní  strany, 
demokratická  a  republikánská,  pokračují  živě  v  agitaci  pro  listopadovou 
volbu  nového  předsedy  republiky.  Tato  pro  Mac  Kinleye  (čistá  zlatá 
měna,  imperialism,  přátelství  s  Anglií),  ona  pro  Bryona  (částečný  bi- 
metalism,  zakročení  ve  prospěch  Burův).  Při  tom  ale  obě  svorně  roz- 
množují loďstvo  a  sesilují  vojsko  pozemní.  A  stejně  svorně,  jedna 
zpříma,  druhá  mlčky,  vnucují  » osvobozeným*  Filipincům  i  Kubáncům 
jho  americké.  Politický  útisk  národností  jiných  přirozeně  smiřuje  se 
s  militarismem  jakožto  nejúčinnějším  prostředkem  svým.  Ano,  Nový 
svět  snad  právě  proto,  že  se  vyvíjel  a  žil  tak  ukvapeně,  stárne  rychleji, 
mnohem  rychleji  nežli  Evropa  stárla.  Sešlostí  věkem  snad  ji  brzy 
předhoní.  Politicky  i  sociálně.  Trpké,  ale  pravdivé  doznání! 

Dne  2.  června  1900.  Josef  Pachmayer. 


Z  eizích  revuí. 

Ze  slovanských  revuí  a  listů.  Dvojí  jubileum  oslavovala  širo- 
širá Rus  v  dnech  právě  minulých :  jedno  posvěceno  památce  prvního 
herce  ruského  Fedora  Grigorjeviče  Volkova,  druhé  chrabrému  voje- 
vůdci ruskému  Aleksandru  Vasiljeviči  Suvorovu. 

První  jubileum  obzvláště  oslavila  revue  »Teatr  i  iskusstvo» 
(»Divadlo  a  umění«),  vydavši  č.  19.  t.  r.  výlučně  s  obsahem  vzta- 
hujícím se  k  poměrům  prvého  ruského  divadla  v  Jaroslavi  a  k  prvním 
kněžím  a  kněžkám  ruské  Thálie.  Volkov  byl  jedním  z  oněch  nad- 
šenců, jenž  pro  divadlo  šel  vstříc  finanční  zkáze  co  kupec.  Tehdy 
vzbudil  u  sousedů  jen  útrpnost  a  posměch,  dnes  oslavuje  ho  nejen 
město  Jaroslav,  než  i  celá  Rus.  O  divadle  jeho  v  Jaroslavi  donesl 
carevně  Jelizavetě  Petrovně  senátní  exekutor  Ignatěv.  Carevnu  zpráva 
zajímala  tak,  že  okamžitě  Volkova  s  jeho  společností  pozvala  do  Pe- 
trohradu. 18.  března  1752  odpoledne  sehrála  14  členná  společnost 
F.  G.  Volkova  hru  sv.  Dimitra,  rostovského  metropolity,  »0  pokání 
hříšníka«.  Výkony  společnosti  tak  se  carevně  zalíbily,  že  hned  umí- 
nila si  učiniti  z  ní  dvorní  hereckou  společnost.  Dříve  však  bylo  nutno 
dáti  jaroslavským  hercům  vyšší  vzdělání.  Z  toho  důvodu  byli  dáni 
do  »kadetní  školy  na  vzdělání*.  Každý  člen  měl  50  rublů  ročně, 
Volkov  sám  100  rublů  a  titul  » první  dvorní  herec*.  Zřízení  dvorního 
divadla  stalo  se  30.  srpna  1750  úkazem  carevny  Jelizavety  Petrovny. 
Volkov  umřel  4.  dubna  1763  nastudiv  se  při  maškarádě  na  čest  na- 
stolení carevny  Kateřiny  II. 
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Druhé  jubileum,  Suvorova,  oslaveno  bylo  v  celém  časopisectvu 
ruském.  Kdo  však  z  našich  čtenářů  by  si  přál  obeznámiti  se  v  různých 
směrech  s  osobou  čackého  vojevůdce,  tomu  doporučujeme  květnové 
číslo  revue  »Istoričeskij  věstník*,  která  jest  skoro  výlučně 
věnována  jubileu  Suvorovskému.  Obzvláště  poutavou  pro  širší  obe- 
censtvo jest  tuto  otištěná  autobiografie  Suvorova,  napsaná  jím  r.  1786. 
—  V  tomtéž  čísle  jest  vzácný  příspěvek  k  dějinám  ruského  divadla 
z  péra  A.  Jarceva,  napsaná  u  příležitosti  výše  zmíněného  jubilea 
F.  G.  Volkova.  Všichni,  kdož  zajímají  se  o  dějiny  ruského  divadla, 
nebudou  moci  přejíti  přes  tuto  studii  »Pervyje  fabričnyje  teatry 
v  Rossiji*  ;  vysvítá  z  ní  jasné  šlechetná  úloha,  jaké  již  v  minulém 
století  Rus  se  podjala:  vzdělávati  totiž  nejširší  vrstvy  lidu  ;  dělníky 
zařizováním  divadel  továrních,  vojáky  zřízením  vojenských  scén  a  rol- 
níky rovněž  pomocí  divadla,  po  většině  přenosného.  Ale  též  o  při- 
měřený vrstvám  těmto  repertoir  se  vždy  na  Rusi  starali  a  tak  psaly 
se  hry  s  tendencí  vzdělavatelskou  pro  vojáky,  pro  lid  měst  a  vesnic 
a  pro  třídy  dělnické.  První  takové  divadlo  tovární  na  Rusi  vzniklo 
o  pět  let  dříve,  než  zřízeno  bylo  úkazem  carevny  Jelizavety  Petrovny 
ze  dne  oO.  srpna  175()  ruské  carské  divadlo  a  zakladatelem  prvního 
továrnílio  divadla  byl  Jaroslavského  kupce  syn,  herec  F.  G,  Volkov, 
jenž  kolem  r.  1750  pořádal  představení  pro  dělníky  nejdříve  ve 
svém  bytě,  pak  ve  stodole  a  konečně  ve  zvláštní  budově  divadelní. 
Zajímavé  jest,  že  za  vedení  Volkova  nehráli  pro  dělnické  obecenstvo 
herci  z  povolání,  nýbrž  dělníci,  ochotníci.  Když  pak  byl  Volkov  po- 
volán do  Petrohradu,  aby  tu  zařídil  carské  divadlo,  tu  lidové  di- 
vadlo jím  zřízené  zcela  upadlo.  Dlouho  trvalo,  než  našel  se  zase 
nadšený  člověk,  jenž  podjal  se  vzdělávacího  úkolu  a  tím  byl  továrník 
T.  V.  Prochorov,  jehož  dělnická  divadla  byla  vzorem  v  tom  ohledu. 
Ale  po  něm  nastoupil  zase  silný  úpadek  a  teprve  v  době  nejnovější, 
kolem  r.  189d  vzmohl  se  zase  ruch  divadel  dělnických  hlavní  zá- 
sluhou nadšence  F.  M.  Dmitrijeva.  Taková  jest  historie  dělnických 
divadel,  jimž  před  150  léty  počátek  učinil  F.  G.  Volkov  a  jež 
z  úpadku  povznesli  T.  V.  Prochorov  a  F.  M.  Dmitrijev. 

Orgán  mládeže  ukrajinské,  »Mo  ji  o;i;a  y  KpaíHa«,  v  5.  čísle  I.  roč- 
níku přináší  zajímavou  stať  o  Cyrilo-Methodském  Spolku 
s  1  a  v  j  a  n  o  f  i  1  s  k  é  m.  Autor  studie  dotýká  se  do  té  míry  otázky  slavja- 
nofilské,  že  každý,  kdo  jen  trochu  o  otázku  tu  se  zajímá,  nebude 
moci  nepovšimnouti  si  tohoto  projevu  mínění  ukrajinské  mládeže. 
»MojiOAa  yKpaiiia«  vychází  ve  Lvově  a  roční  předplatné  obnáší 
6  korun. 

Velice  poučnou  a  do  jisté  míry  směrodatnou  studii  o  k  o  1  o- 
nisaci  Kavkazu  napsal  Ivan  Ivanovic  do  posledního  čísla 
>Véstníku  Jevropy«.  Autor  podrobně  a  živě  líčí  historii  koloni- 
sace  krásného  přírodními  půvaby  Kavkazu  a  dospívá  k  těmto  pře- 
kvapujícím závěrům,  že 

1.  až  posud  dala  se  kolonisace  Kavkazu  bez    jakéhokoliv    plánu  a 

bez  předběžného    prozkoumání    příhodnosti    nebo    nepříhodnosti 

půdy. 
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2.  že  výsledkem  takovéto  kolonisace  na  zdař  Bůh  byla  ohromná 
úmrtnost  osadníkův  na   malarii  a  útěk  z  Kavkazu, 

B.  že  úřady,  jež  obíraly  se  kolonisací  Kavkazu  pojaly  věc  se  sta- 
noviska čistě  theoretického,  nehledíce  nikterak  ku  praktickým  vý- 
hodám, jaké  by  kolonisace  Kavkazu  prováděná  s  určitým  plánem 
musila  míti  na  rozvoj   ruského  obchodu  a  průmyslu, 

4.  že  až  dosud  zkušeností,  jež  nabyty  byly  dosavadní  kolonisací 
Kavkazu,  se  nedbá,  jak  by  se  mělo, 

5.  že  reserva  státních  pozemků,  jež  by  mohly  býti  rozdány  sedlá- 
kům bez  pozemků,  přistěhovalým  z  Rusi,  je  na  Kavkaze  velmi 
malá,  a 

6.  že  i  v  samém  Kavkaze  začíná  tu  tam  hroziti  nedostatek  po- 
zemků, takže  i  odsud  již  hodlají  se  mnozí  sedláci  stěhovati 
jinam. 

Z  resultátu  tohoto  patrno,  že  až  dosud  osazování  Kavkazu  po- 
tkalo se  s  výsledky  negativními.  Ale  autor  studie  nespokojuje  se  pouze 
tím,  tyto  negativní  výsledky  konstatovati,  on  buduje  i  positivní  plán, 
jak  by  kolonisace  na  Kavkaze  měla  se  díti,  aby  dodělala  se  výsledků 
o  něco  potěšitelnějších.  Studii  Ivanovičovu  vřele  doporučujeme  všem, 
kdož  se  o  Rus  a  její  osadnické  poslání  zajímají.  Je  psána  střízlivé, 
ale  s  úmyslem  prospěti  věci  ruské. 

Polské  listy  oznamují  těžkou  ztrátu,  již  utrpělo  polské  di- 
vadlo úmrtím  řiditele  divadla  v  Lodži,  Michala  Woíowského.  Činný 
literát  ten,  jenž  nejednou  se  zdarem  vystoupil  i  co  spisovatel  drama- 
tický, získal  si  nezměrných  zásluh  o  zvelebení  divadla  v  Lodži;  okol- 
nost ta  má  význam  tím  větší,  že  právě  v  Lodži  tak  se  povzneslo  di- 
vadlo polské  zásluhou  řiditele  Wořowského,  neboť  Lodž  je  ovládána 
silně  německo-židovským  továrnictvem,  jež  podporovalo  štědře  divadlo 
německé,  leč  marné.  V  souboji  tom  vyšlo  divadlo  polské  co  vítěz. 
Čtenář  najde  pěknou  vzpomínku  na  Wořowského  vč.  21  Biesiady 
literackej   a  v  Tygodniku  illustrowanem. 

Tygodnik  illustrowany  s  jistou  dosí  jízlivosti  oznamuje, 
že  polští  modernisté  nemají  na  tom  dosti,  že  jejich  »Žycie«,  redigo- 
vané v  Krakově  St.  Przybyszewskim,  hyne,  oni  zakládají  i  ve  Varšavě 
nový  orgán  »Chimera«  pod  redakcí  Zenona  Przesmyckého  (pseud. 
Miriam),  jemuž  Tygodnik  předpovídá  stejný   osud,  jaký  stihá  »Žycie«. 

Čtenářstvu  našemu  —  pokud  zajímá  se  o  polskou  literaturu  — 
doporučujeme  orgán  >Kola  literacko-artystycznego*  ve  Lvově,  »Iris«, 
časopis  vedený  velmi  šťastně  dobrému  jménu  se  těšícím  Stan.  Schnur- 
Pepíowskim.  Obsah  každého  čísla  jest  vždy  poutavý,  jehož  pestrost 
doplňují  literární  a  umělecké  dopisy  z  Krakova,  Prahy  i  jiných  měst 
slovanských.  V  posledním  čísle  (10.)  se  vypravil  se  zdarem  proti 
polské  Moderně  do  boje  nejlepší  soudobý  literární  historik  Piotr 
Chmielowski  ve  studii  »Indi\vidualizm  modernistyczny«.    Dr.  B.  Prusík. 


Redaktor  Dr.  Vladimír  Škarda.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praif. 

Nákladem  vlastním. 


o  oprávněnosti  a  nutnosti  druhé  ěeské 
university. 

P  r  o  f.  d  r.  J.  G  e  b  a  u  c  r. 

Kommisse  pro  universitu  moravskou  —  to  jest  pro  druhou 
universitu  českou,  jejížto  sídlo  má  býti  na  Moravě  —  má  také  to 
ve  svých  ustanoveních,  aby  rektor  české  university  stávající  býval 
jejím  členem  a  zejména  jejím  čestným  předsedou;' a  tím  způsobem 
dostalo  se  mi  úkolu  a  zároveň  cti,  abych  zahájil  rokování,  které 
jesf  na  programu  schůze  dnešní,  o  oprávněnosti  a  nutnosti  druhé 
české  university.*) 

Důvody,  které  pro  tuto  oprávněnost  a  nutnost  svědčí,  byly 
uv^áděny  a  rozbírány  v  několika  schůzích  předcházejících  tak  úplně 
a  zevrubně,  že  by  bylo  trvám  těžko,  něco  novéiio  připojiti.  Jsou 
to  především  důvody  statistické:  příslušníků  národa  českého 
je  tolik,  že  nám  již  podle  tohoto  hrubého  čísla  a  podle  poměru, 
jejž  vidíme  v  Rakousku  u  národů  jiných,  patří  university  aspoň  dvě, 
ano  více;  studujících  mívá  universita  česká  v  posledních  letech  tolik, 
co  krakovská  a  Ivovská  dohromady  ;  atd  ,  důvodů  statistických  celá 
řada.  Dále  svědčí  pro  druhou  universitu  českou  také  důvody 
vědecké:  universita  jedna,  jsouc  bez  kontroly,  snadno  může 
vyrůstati  směrem  jednostranným,  může  i  zakrňovati;  když  však 
přibude  universita  druhá,  nebude  toho  nebezpečí,  nýbrž  vznikne 
soutěž  ve  snaze  a  práci  vědecké,  university  budou  jedna  druhou 
pobouzeti,  životní  síla  bude  se  z  jedné  do  druhé  přelévati,  budou 
se  doplňovati,  budou  si  pomáhati.  A  konečně  je  důvod  mravní: 
neboť  mají-li  jiní,  jimž  se  kvalitou  a  platností  zajisté  vyrovnáváme, 
universit  více,  proč  měli  bychom  právě   my  býti  odstrkováni } 


*)  Proslovení  v  raanif.  schůzi  na  Král.  Vinohradech  ze  dne  10.  června 
t.  r.  bylo  Č.  R.  na  žádost  redakce  odevzdáno  p.  autorem  k  uveřejnění  dle  jeho 
rukopisu. 
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To  jsou  v  krátkosti  důvody,  které  svědčí  pro  druhou  universitu 
českou.  Jsou,  jak  jsem  již  řekl,  známy,  byly  vykládány  a  rozbírány 
ve  schůzích  předešlých,  této  věci  se  týkajících. 

Tu  pak  mohlo  by  se  zdáti,  když  důvody  tyto  byly  již  vyloženy 
a  jsou  již  známy,  že  tedy  není  potřebí  vykládati  je  znovu,  že  není 
potřebí  o  tom  rokování  dálejších  a  že  tedy  i  schůze  naše  dnešní  je 
zbytečná.  Ale  toto  zdání  bylo  by  mylné.  Vímeť  ze  zkušenosti,  že 
vůbec  a  zvláště  u  nás  nebývá  dosti  na  tom,  důvodně  dokázati 
oprávněnost  a  nutnost  nějakého  požadavku,  nýbrž  že  bývá  potřebí 
dokazovati  to  opět  a  opět  a  volati  tak  dlouho,  než  volání  se  vyslyší 
a  žádost  naše  dojde  vyplnění.  Proto  není  schůze  dnešní  zbytečná, 
a  bude  schůzí  takových  potřebí  trvám  ještě  drahně.  Tím  zároveň 
poznání  důvodů  a  přesvědčení  o  potřebě  druhé  university  české, 
vzniklé  v  interesovaných  kruzích  universitních,  bude  pronikati  dál 
a  dál  a  šířiti  se  ve  všech  vrstvách  naší  intelligence. 

Zmíniv  se  takto  krátce  o  důvodech,  pro  druhou  českou  uni- 
versitu svědčících,  chci  promluviti  ještě  několik  slov  pod  dojmem 
jubilejních  slavnotí  krakovských.  Věc  nebude  od  místa, 
neboť  universita  krakovská  souvisí  těsně  s  universitou  pražskou, 
jest  její  nejstarší  dcerou,  a  jest  tu  pro  nás  ještě  jiná  okolnost  dů- 
ležitá. 

Universitu  pražskou  založil,  jak  známo.  Český  král  Karel. 
Založil  ji,  jak  výslovně  praví  v  listině  zakládací,  pro  obyvatele  svého 
království:  »ut  fideles  nostri  regnicolae,  qui  scientiarum  fructus 
indesinenter  esuriunt .  . .  ,  paratam  in  Regno  sibi  mensám  propinationis 
inveniant«.  Karel  byl  zároveň  králem  Římským  a  císařem  Německým, 
toho  jména  IV  tým,  ale  jako  takový  neměl  prostředků,  kterými  by  uni- 
versitu zřídil  a  vydržoval ;  založil  ji  jako  král  Český  z  prostředků, 
které  měl  povoleny  od  českých  stavů,  od  českého  sněmu.  Kterým 
jazykem  by  se  na  universitě  té  učiti  mělo,  o  tom  nic  neustanovil, 
poněvadž  toho  času  samo  sebou  se  rozumělo,  že  to  má  býti  jazyk 
latinský,  a  nikomu  na  mysl  nepřicházelo,  že  by  se  na  universitě 
mohlo  učiti  jazykem  některým  jiným.  Tím  vším  padá  legenda,  že 
by  universita  Karlova  byla  německá,  že  by  byla  nejstarší  univer- 
sita německá    atd. 

Universita  Karlova  v  Praze  byla  první  universita  v  zemích 
středoevropských.  Zkveda  záhy,  a  příkladem  i  příběhy  svými  stala 
se  původem  několika  universit  jiných.  Z  těch  je  nejstarší  universita 
krakovská.  Založena  po  příkladu  university  pražské  králem  Kazi- 
mírem Vel.  již  r.  1864,  obnovena  jest  a  na  pevnější  základy  posta- 
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véna  králem  Vladislavem  JajTclkjncem  r.  1400.  Slavila  tento  týden 
pčtistylcté  trvání.  Slavnost  dopadla  skvěle.  Samo  nebe  provázelo 
ji  nejpříznivější  ijohodou.  Účastenství  pak  bylo  nad  míru  hojné; 
téměř  všichni  národové,  kteří  mají  university,  byli  tu  zastoupeni. 
Národ  polský  je  z  tohoto  skvělého  výsledku  zajisté  velice  potěšen  ; 
právem  může  býti  hrdým  na  uznání,  kterého  se  tím  jeho  duchovním 
pracím  dostalo,  a  zajisté  bude  z  něho  čerpati  sílu  ve  svých  du- 
chovních snahách  dalších. 

Národ  polský  má  v  Haliči  vedle  university  Jagellonské 
ještě  universitu  ve  Lvově,  má  university  dvě.  Přejeme  mu  toho 
z  nejplnějšího  srdce ;  ale  nemůže  nám  býti  ve  zlé  vykládáno,  když 
se  hlásíme,  že  právě  u  přirovnání  k  němu  také  nám  po  právu 
a  spravedlnosti  patří  universita  ještě  druhá. 

Proč  toho  nemáme,  co  Poláci  v  Haliči  již  mají  ?  Na  snadě 
jest  výklad  a  odpověď,  že  to  souvisí  s  politikou.  Je  pravda  a  zku- 
šenost to  dotvrzuje,  že  tu  rozhoduje  příznivá  nebo  nepříznivá  situace 
politická;  to  je  pravda,  ale  správné  to  není;  je  to  tak  nesprávné, 
jako  kdyby  otec  chtěl  dítěti  náležitý  pokrm  dávati,  jen  když  slu- 
néčko svítí,  a  kdyby  mu  jej  odpíral,  když  nebe  je  zamračeno  a  slunce 
zachmuřeno;  dítě  nemůže  za  to,  jaké  počasí  jest  venku,  a  hlad  má 
pořád,  nechť  slunce  svítí  nebo  nesvítí.  Rovněž  tak  národ  český  ne- 
může za  to,  jaká  je  kdy  politická  konstellace,  kterou  tvoří  a  mění 
činitelé  jemu  namnoze  neznámí ;  jedna  však  věc,  která  v  národě 
českém  vždycky  jest,  je  duchovní  hlad,  a  tomu  má  býti  vždycky 
vyhověno,  ať  je  politicky  slunečno  nebo  pochmurno.  Proto  budeme 
se  opět  a  opět  hlásiti :  nemáme,  čeho  potřebujeme  a  co  nám  náleží, 
žádáme  pro  své  kulturní  potřeby  ještě  druhé  university  české. 


Tělesné  ostatky  Pavla  J.   Šafaříka. 

Dr.  J.  Matiegka. 

Dne  13.  dubna  1900  provedena  byla  exhumace  a  slavnostní 
přenesení  tělesných  ostatků  našeho  zasloužilého  slavisty,  spisovatele 
»Slovanských  starožitností«  —  Pavla  J.  Šafaříka  z  evangelického 
hřbitůvku  karlínského    na  hřbitov  olšanský. 

Při  této  příležitosti  bylo  mi  možno  lebku  tohoto  vynikajícího 
muže  podrobiti  anthropologickému  vyšetření  a  opatřiti  několik  foto- 
grafických snímek.  V  následujícím  podávám  hlavní  výsledky  tohoto 
zkoumání. 
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Lebka  jest  dobře  zachovalá,  jen  v  levo  na  čele  a  na  nosních 
kostech  málo  porouchána.  Jeví  význačné  tvary  lebky  mužské 
a  znaky  osoby  vyššího  stáří,  ale  nikoliv  sešlosti  věkem,  ačkoliv 
P.  J.  Šafařík  dosáhl  stáří  66  roků.  Neboť  kosti  nejsou  atroíické; 
švy  lebeční  jsou  pak  z  velké  části  zachovány  a  chrup  celkem 
v  dobrém  stavu;  zuby  jsou  sice  značně  ubroušeny,  ale  chybí  jich  jen 
šest  (1  lícní,  5  třecích). 

Lebka  vykazuje  v  celku  tvary  velmi  ušlechtilé  a  za- 
okrouhlené a  jest  nápadně  pravidelná.  Mozkovna  sama  jest  za- 
kulacená, obličej  spíše  nižší  a  širší,  zvláště  v  dolní  části  a  připomíná 
zřejmě  tvary  nám  ze  zachovalých  podobizen  známé. 

Z  rozměrů  zajímá  nás  nejvíce  obsah  mozkovny.  Obnáší 
—  měřil  jsem  prosem  dle  methody  Brocou  pro  chatrné  lebky 
odporučené  —  1738  cub.  cm.  t.  j.  asi  o  200  cub.  cm.  nad  průměr. 
Tento  značný  obsah  svědčí  patrně  o  značně  vyvinutém 
mozku.  Z  ostatních  rozměrů  uvádíme:  největší  délku  lebky  = 
188  mm.,  její  šířku  154,  výšku  146,  obvod  horizontální  549,  výšku 
a  šířku  obličeje  117  a  145,  výšku  a  šířku  očnic  36  a  40,  výšku 
a  Šířku  nosu  53  a  27  mm.  Z  rozměrů  těch  lze  vypočítati  příslušné 
indexy  (poměry),  dle  nichž  se  jeví  lebka  mírně  brachycefalní 
(81-91),  vysokou  (77*66,  94-80),  se  širokým  obličejem  (80-69), 
vysokými  očnicemi  (90  00)  a  středním  nosem  (50-94).  Jest  to  dobrý 
typ  lebky  slovácké.  — 

Celkový  rozborsvědčí  olebce  pravidelné,  vyka- 
zující vedle  ušlechtilých  tvarů  —  značný  obsah  moz- 
kovny a  odpovídající  duševním  schopnostem  a  vla- 
stnostem, kterými  Šafařík  vynikal. 


Slitování. 
Z  cyklu  básní  Jana  Žeranovského. 

Heroina. 

(Paní  II.  B.) 

Zda  paní  as  máte  ji  v  paměti  dnes 
tu  ženu  tam  z  náměstí  rohu, 
jež  .stávala  denně  tam  v  zástupů  směs 
tak  odporučena  Bohu.'* 
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A  dobrým  tcž  lidem  jak  byla  jste  vy, 
ah,  mne  vedla  táž  cesta  kolem, 
a  výjev  ten  věřte  mi  nikdo  neví, 
v  némž  hráli  jsme  bezděky  spolem. 

Den   v  červnu  byl  rozkošný,   lahodný, 
dech  šeříku  nesl  se  sadem, 
nme  zdálo  se,  kámen  že  neplodný 
se  na  dlažbě  v  ruchu  hne  mladém. 

V  tom  jihu  však  přírody  v  lidu  ten  vzlet 
já  v  mžik  jsem  tu  ženu  zřel  státi: 
toť  »Bída«  jest  z  pohádky,  šeptl  můj  ret, 
zda  bez  daru  v  dál  se  kdo  ztratí  .!* 

Bůh  pomozi!  Vida,  já  bourgeois  tu 
si  hledám  prv  po  kapse  drobné, 
nu,  nemám  sic  ražených  dukátů, 
však  něco  mám  přec  pro  chudobné ! 

Aha,  tu  jest  něco  již!   »Nate«   chci  říc', 
an  k  ženě  se  vracím  zas  lící, 
však  v  tom  jako  kouzlem,  mých  zřítelnic 
zjev  dotkne  se  překvapující. 

Dvě  ruce  zřím  k  sobě  tu  vztažené  ; 
ta  stářím  a  běd  hněteni  sdraná, 
ta   mládí  a  krásy  dar  blažené, 
jak  bohyni  bývá  jen  dána. 

Po  ruce  té  překvapen  spěl  zrak  můj  dál : 
aj,  paní  má,  byla  to  vaše ! 
iMy  teď  teprv  zřeli  se!   Rozpak  mne  jal, 
vy  zraky  jste  sklonila  plaše. 

Šla  ke  zkoušce  jste  toho  dne 
—  tak  se  mi  dnes  aspoň  sen  tká  — 
a  řekla  jste  v  chvíli  pak  příhodné  : 
»To  jest  má  abonnentka.« 
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A  v  chvíli  tu  byla  jste  větší  mi  ráz, 
než  v  heroin  zřel  jsem  vás  slávě, 
když  na  prosbu  vaši  jsem  provodil  Vás, 
tu  hřmělo  cos  sladce  v  mé  hlavě. 

To  hřmělo  tak  žhavě  jak  hořící  les, 
jak  vodopád  obrovský  ze  skal, 
to  neviděn  dav  jakýs,  vzdálený  kdes, 
vám  po  tomto  aktu  tleskal !  .  .  . 

Profanum  vulgus. 

Den  klonil  se  k  večeru.  Blátivý  sníh 
kryl  rozbředle  ulice  města, 
jímž  v  pohodě  sytosti  dále  jsem  tíh', 
jak  právě  mi  snesla  se  cesta. 

Zřím  vozík  tu  chatrný,  divnou  má  spřež, 
to  lidé  se  stěhují  chudí, 
tož  otec  a  matka,  jich  syneček  též, 
se  s  vetchým  v  něm  nákladem  trudí. 

V  před  otec  jest  zapražen,  matka  zas  v  zad, 

až  tváře  má  zarudlé,  tlačí, 

a  na  voze  nábytku,  šatů  je  sklad, 

v  tom  klouček  jich  sedět  si  ráčí. 

Jsou  lidé  to  dělničtí;  majetek  jich 
ten  vozík,  hle,  pojímá  zcela, 
ah,  jaký  to  pohled  naň,  jaký  to  čich 
jim  šíří  se  z  šatů  i  z  těla  ! 

»Po  chudobných  lidech*   mi  páchlo  tu, 

já  nos  jsem  tu  ohrnul  věru: 

ah,  nemohu  cítit  tu  žebrotu, 

jsem  hrd  na  svou  bourgeoisa  sféru ! 

Ah,  jak  jsem  jen  povznesen  nad  taký  brak 
svým  oděvem,  čistým  svým  prádlem ! 
A  dítě  to.!*  Zda  bych  je  miloval  tak, 
když  v  šatstvu  je  spinou  již  zvadlém  .í" 
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Jakou  pak  lásku  jen  v  rodičích  těch 
ten  zmetek  tam  na  voze  vzníti  ? 
Vždyť  odčn  jest  veteší,  sotva  jest  plech*), 
kdo  vůni  tu  rodiny  cítí? 

Tak  nemilostivě  jsem  vypjal  se  až 
v  své  pýše  na  lepší  svou  klassu, 
když  hošík  tu  na  voze  pozdvihl  páž 
a  » maminko!*   v  dětském  vzkřik'  hlasu. 

Ten  zvuk  šleh'  mi  v  srdce  jak  Savlovi  zář, 
můj  zrak  teprv  prohlédl  nyní, 
neb  vidím  jak  rozmilou  hošík  má  tvář 
a  máma  jak  k  němu  se  činí. 

I  otec  tu  stanul,  ač  sotva  jal  dech, 
a  obrátil  dojat  k  nim  líce, 
a  co  jsem  dřív  neviděl  na  těchto  třech, 
tím  počali  nyní  mi  skvít  se. 

A  s  rodičů,  s  dítěte  spadlo  vše  v  ráz, 
čím  dřív  se  mi  jevili  z  » chátry «, 
je  rodinné  lásky  tak  ozářil  jas, 
že  cítil  jsem:  Tvými  jsou  bratry! 

Ilias  hochův  zněl,  jak  by  hoch  můj  volal  teď, 
a  v  tváři  mu  své  zřel  jsem  dítě, 
a  co  ti  tři  tratili  v  přítmí  se  šeď, 
jak  přimrazen  stál  jsem  stud  cítě. 

Již  jako  jen  v  mátoze  skok  můj  mne  nes' 
tam  k  liochu  smýt  urážku  dárkem 
a  skrčen  jak  při  činu  zmrskaný  pes 
jsem  odplížil  blízkým  se  parkem. 


*)  (plech  čistý,  kloudný  (moravismus). 
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Nastínil  Jan  Třeští  k.  (Dokončení.) 

Úzkokolejná  dráha  tato  zbudovati  se  měla  co  nejrychleji  a  to 
s  malými  výlohami,  aby  se  daly  válečné  potřeby  a  potraviny  výhod- 
něji dopravovati  za  operujícím  vojskem.  Pro  prvé  tři  měsíce  pro- 
jektována trať  Brod — Zepče,  a  skutečně  netrvalo  to  ani  plné  tři  týdny 
a  4.  října  1878  vyjela  již  první  lokomotiva  několik  kilometrů  do 
nitra  země.  Brzy  po  tom  posltdní  výbuchy  povstání  poblíž  Samce 
v  Posavině  a  více  ještě  rozvodnění  řeky  Sávy,  která  strhla  dosavade 
zbudované  náspy  železniční  a  9.  listopadu  celý  park  stavební  odpla- 
vila, zadržely  slibný  postup  práce.  Následkem  živelní  této  pohromy 
přeložen  původní  směr  trati.  Po  namáhavé  činnosti  v  zimní  době 
stihla  dráha  teprve  koncem  ledna  1879  město  Doboj,  24.  března 
pověstný  Maglaj  a  koncem  dubna  t.  r.  Zepče.  Zde  měla  sice  dráha 
tato  dle  původních  plánů  končiti,  ale  rozhodující  kruhy,  seznavše 
její  výhodnost,  rozhodly  se  prodloužiti  koleje  až  do  Zenice.  Doprava 
na  celé  trati  Brod — Zenice  otevřena  byla  8.  června  1879.  Zcela 
náhodná  původní  šířka  kolejí  při  této  vojenské  železnici,  obnášející 
76  centimetrů,  zachována  pak  i  pro  další  síť  úzkokolejných  drah, 
které  postupem  doby  zemskou  správou  bosensko-hercegovskou  vy- 
stavěny byly. 

Rok  po  otevření  trati  Brod-Zenice  povolen  byl  delegacemi 
obou  říšských  polovic  potřebný  náklad  na  prodloužení  dráhy  té  až 
do  Sarajeva,  což  se  v  roce  1882  uskutečnilo.  Aby  okkupované  země 
došly  též  výhodného  a  levného  spojení  s  mořem,  vystavěna  byla 
v  polovici  let  osmdesátých  dráha  Metkoviče — Mostar,  která  do  roku 
1891  prodloužena  čarokrásným  průsmykem  Neretvy  přes  sedlo  Ivan- 
ské  až  do  Sarajeva.  Dráha  tato  blíže  města  Konjice  nabývá  výluč- 
ného rázu  horské  dráhy,  neboť  trať  její  vine  se  divokými  útesy 
skalními,  které  prorvány  jsou  mnohými  tunely.  V  závratné  výši 
po  železných  mostech  probíhá  hluboce  oddychující  vlak  nad  pito- 
reskními vodopády,  aby  ve  stínu  ledovců  Prenjské  planiny,  Zecuaj. 
horských  velikánů  otevřel  turistovi  pohled  v  krajiny,  jakým  co  do 
malebnosti  málo  rovných  ve  světě.  Ku  stavbě  dráhy  této  připojil 
se  též  jiný  velikolepý  podnik  ku  povznesení  obchodu  směřující,  to 
jest  úprava  ústí  Neretvanského,  jež  rakouská  vláda  nákladem  sedmi 
milionů  zlatých  učinila  splavným  až  do  Metkovič  na  hranicích  dal- 
matsko-hercegovských.  Po  dokončení  svém  umožňovalo  prohloubení 
říčního    koryta    Neretvy   plavbu    lodí    až    do    nosnosti    GOJ  tun,  ale 
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v  poslední  době  stále  rostoucími  nánosy  horského  proudu  Neretvan- 
skcho  sklamal  podnik  tento  slibnou  perspektivu  pro  rozvoj  styků 
námořního  obchodu  s  Bosnou  a  Hercegovinou. 

Během  let  osmdesátých  přikročeno  ku  stavbě  trati  od  Doboje 
k  Siminhánu,  v  sever(;východním  cípu  Bosny  ležícímu,  aby  tamnčjší 
solná  a  uhelná  ložiska  otevřela  se  průmyslu  a  obchodu.  V  té  době 
vlivem  dalmatských  poslanců  na  říšské  radě  pomýšlelo  se  též  na 
transversální  trať  směrem  západním  a  to  od  Lášvy  (ležící  na  hlavní 
trati  Brod — Sarajevo)  do  dalmatského  městečka  Aržana,  kde  se  má 
k  ní  připojiti  spojení  do  Splitu.  Ačkoliv  projekt  tento  po  řadu  let 
jest  vypracován,  došel  posud  jen  částečného  provedení  odbočkou 
Lašva — Bugojno. 

Činnost  úzkokolejných  drah  bosensko-hercegovských  ve  směru 
obchodním,  technickém  i  finančním  vysvětluje  následující  paralela 
mezi  stavem  v  roce   1-^96  a  koncem  r.   1896. 


r.  1886 

r.  1896 

vystavěno      

hrubý  příjem  činil    .... 

čistý  zisk  činil 

doprava  osobní  činila  .    ,    . 
doprava  zbcjží  činila     .    .    . 

402  kilometry 

907.284  zl. 

322.223  zl. 

257.363  osob 

1,003.570  m.  ctů 

7U8  km. 

2,114.571  zl. 

663.812  zl. 

980.169  osob 

7,261.930  m.  ctů 

K  hlavním  tratím  státních  drah  bosensko-hercegovských  druží 
se  malodráhy  a  vlečné  koleje,  založené  k  účelům  průmyslovým. 
Těchto  bylo  do  konce  roku  1897  v  činnosti  IOj  kilometrů.  Od 
těchto  úzkokolejných  drah  různí  se  104  kilometry  dlouhá  trať  Ban- 
jaluka — Dobrlin,  jež  vede  po  kolejích  normální  šířky  a  má  samostat- 
nou, c.  a  kr.  ministerstvu  vojenství   podřízenou   správu. 

V  roce  189-5  počato  se  stavbou  nové  trati,  směřující  od  Gabely 
na  dolním  toku  Neretvy  přes  Popovopolje  na  jih  Hercegoviny  až  do 
Boky  Kotorské.  Před  vlastním  ústím  dráhy  odpoutati  se  mají  dvě 
krátké  odbočky  na  Gruž  u  Dubrovníka  a  druhá  na  Trebinji.  Celá 
dráha  tato,  které  se  připisuje  též  strategický  význam,  měřiti  bude 
i  s  odbočkami  115  kilometrů  a  posloužiti  má  po  národohospodářské 
stránce  obchodním  zájmům  Hercegoviny,  která  u  Gruže  dojde  výhod- 
ného spojení  s  otevřeným  mořem. 
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Ku  rozvoji  komunikační  sítě  bosensko-hercegovské  přispěla 
v  posledních  letech  hlaimě  činnost  v  oboru  báňské  a  hutnické  výroby > 
která  dík  rudnému  bohatství  Bosny  a  Hercegoviny,  rok  od  roku 
vzrůstá.  Báňské  výrobky  v  roce  1897  obnášely  3,955.171  q  v  ceně 
755501  zlatých,  výroba  hutí  vykázána  číslem  458.432  q  v  ceně 
2,393.282  zlatých.  V  těchto  číslech  vyniká  doprava  domácího  uhlí 
a  soli  značným  procentem  ;  v  roce  1897  vytěženo  v  crárních  uhel- 
ných dolech  v  Krece  u  Dolní  Tuzly  1,500.000  metr.  centů,  v  dolech 
Zenických  838.000  metr.  centů  uhlí.  Vliv  železničního  spojení  na 
rozvoj  vnitrozemského  obchodu  bosensko-hercegovského  lze  oceniti 
již  z  vypravování  posud  žijících  starších  obchodníků  sarajevských, 
kterým  ještě  před  25  roky  trvala  nákupní  cesta  do  Vídně  a  zpět 
32  až  35  dnů,  kdežto  dnes  přes  Pešť  lze  dojeti  do  Vídně  za  2o 
hodin,  přes  Záhřeb  a  Štýrský  Hradec  32  hodin. 

K  oživení  obchodního  ruchu  na  východní  hranici  bosenské  pro 
výhodnější  národohospodářské  zužitkování  výplodků  zemědělských 
a  různých  darů  přírodních  z  levého  Podriní  podniknuta  nákladem 
zemským  úprava  řeky  Dřiny  od  Zvorníku  až  do  Račy,  kde  se  Dřina 
spojuje  se  Sávou.  Regulace  tato  v  délce  80  kilometrů  po  delší 
době  uskutečněna  a  tak  umožněno,  že  stala  se  horská  ona  řeka 
splavnou  pro  parníky  o  ponoru  nejvýše  80  centimetrů.  V  roce 
1895  zrušena  byla  vládou  »Bosensko-hercegovská  paroplavba«  a  od 
doby  té  na  základě  předchozí  smlouvy  obstarává  spojení  po  Dřině 
c.  k.  výs.  dunajská  paroplavební  společnost. 

V  roce  1882  zrušena  byla  sice  celní  odluka  obsazeného  úgeraí, 
avšak  zvláštní  politické  postavení  Bosny  a  Hercegoviny  k  říši  Ra- 
kousko-uherské  již  z  národohospodářského  stanoviska  vyžaduje  po- 
třebu přehledu  vzájemných  vztahů  obchodních.  K  tomu  účelu  zave- 
dena byla  bosensko-hercegovskou  vládou  v  posledních  letech  po 
celé  dalmatské  a  chorvatsko-slavonské  hranici  síť  tak  zvaných  >pro- 
pouštěcích»  stanic.  Tyto  založeny  jsou  při  ústí  silnic,  které  říšskou 
hranici  protínají,  nebo  poblíže  větších  převozů  přes  pohraničné  řeky. 
Zde  úředně  ustanovenými  orgány  zjišťují  se  přesné  záznamy  pro 
vývoz  a  přívoz  zboží.  Stanic  těchto  bylo  na  dalmatské  hranici  sedm, 
na  hranici  chorvatsko-slavonské  devatenáct.  Těmto  ovšem  předchází 
po  důležitosti  obchodní  čtvero  nádražních  míst :  Dobrlin,  Bosenský 
Brod,  Brčka  *)  a  Metkoviče,  jakožto  pohraničná  nádražní  skladiště 
území  okkupovaného. 

*jBrčka,  sídlo  čilého  obchodu  na  bosenské  Posávině,  spojeno  bylo  v  roce 
1894  železničním  mostem  se  stanicí  Gunjou,  na  levém  břehu  Sávy  ležící,  a  uve. 
děno  tak  v  přímý  styk  se  sítí  uherských  státních  drah.  — 
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Dle  úředních  dat,  touto  zjii^fující  cestou  snesených,  obnášel 
v  roce  1898  import  zboží  do  Bosny  a  Hercegoviny  1,937. 29062 
metr.  centů  a  export  různého  zboží  3,861. 759-33  metr.  centů. 
K  tomu  sluší  připojiti  ještě  obchod  živým  dobytkem,  jehož  v  roce 
1898  přivezeno  bylo  do  země  6657  kusů,  naproti  tomu  vyvezeno 
324.468  kusů. 

V  následující  tabulce  uvádíme  přehledně,  jak  jevil  se  v  roce 
1898  bosensko-hercegovský  import  a  export  dle  výraznějších  skupin 
surovin,  výrobků  průmyslových,  předmětů  uměleckých  atd. 


Přívoz 


Vývoz 


v  metrických  centech 


A.  Suroviny: 
Průmyslové  látky  přípravné      .    . 
Potraviny  a  jiné  potřeby    životní 
Dohromady  .    .    . 


B.    Výrobky: 

Textilní 

Kožené    ....     • 

Papír  a  předměty  z  něho     .    ,    . 

Předměty  ze  dřeva  a  z  kosti  .    . 

Chemický  průmysl 

Výrobky  organického  původu 

Předměty  skelné,  kamenné  a  hli- 
něné      

Železné  výrobky 

Předměty  z  jiných  kovů  .... 

Stroje,  nástroje  a  j 

Literatura  a  předměty  umělecké 

Obaly  a  jiné  předměty  bez  udání 
jakosti 

Dohromady  .  .  .  .  j|  491.622-35  429.824-64 
K  utužení  a  zdravému  rozvoji  vnitrozemského  obchodu  po 
Bosně  a  Hercegovině  nemálo  přispěla  v  poslední  době  též  úprava 
úvěru.  V  roce  1878.,  kdy  Rakousko  převzalo  tyto  země  ve  svou 
správu,  nebylo  tu  žádných  úvěrních  ústavů;  peněžní  obchody,  najmě 
transakce,  nalézaly  se  výlučně  v  rukou  tak  zv.  >3arafů«,  penězo- 
měnců,   jací  dosud  v  orientálních  krajinách  svou  činnost    provozují. 


326.560-73 
l,119.107-54 
1,445.668-27 


47.872-98 

6.726-02 

9.375-05 

1 1.058-42 

31.56611 

1.283-31 

167.873-47 

117.49012 

3.409-70 

19.209-61 

812-28 

74.945-28 


2,393.791-71 

1,038.142-98 

^3,43X934^ 


11.034-54 

1.257-10 

853-20 

4.28035 

183.314-74 

230-56 

42.853-40 

143.::81-91 

3.064-96 

2.632-38 

153-72 

36.867-78 
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Teprve  úprava  skladů  výrobků  erární  tabákové  režie,  které  v  roce 
1880  v  život  vešly,  dala  jakýsi  podnět  ku  prvotní  činnosti  moder- 
ního úvěrního  ústavu  po  zemích  okkupj váných.  Původně  obstará- 
vala administraci  prodeje  všech  zemských  skladů  tabákových  úvěrní 
banka  budapeštská,  která  pro  toto  odvětví  činnosti  založila  zvláštní 
oddělení  v  Sarajevu  a  kromě  vlastních  obchodů  tabákových  ne- 
pouštěla se  v  žádnou  jinou  činnost  bankovní.  Teprve,  když  v  roce 
18^4  přejala  obchody  tabákové  vídeňská  banka  » Union «,  založeno 
v  Sarajevu  výsadní  oddělení  tohoto  peněžního  ústavu  pro  Bosnu 
a  Hercegovinu,  které  propůjčilo  nového  života  nejen  tabákovému 
obchodu  bosensko-hercegovskému,  ale  kromě  této  vlastní  činnosti 
zabývalo  se  zdárně  i  ostatní  působností  bankovní. 

Národohospodářský  pokrok,  rozvinující  po  úpravě  vnitřních 
sociálních  poměrů  svůj  oživující  vliv  na  všechny  vrstvy  obyvatelstva 
Bosny  a  Hercegoviny,  vedl  záhy  k  založení  jiných  úvěrních  ústavů 
v  zemi,  kterými  hlavně  podporována  soukromá  činnost  podnikatelská. 
Tak  v  roce  1889  povstala  »Bosansko-hercegovačka  narodna  dio- 
nička  banka «  v  Sarajevu,  která  s  mostarskou  filiálkou  po  řadu  let 
vydatně  působila  na  pozvolný  převrat  úvěrních  poměrů  v  zemi.  Po 
šestileté  působnosti  splynula  s  nově  založenou  » Výsadní  zemskou 
bankou  pro  Bosnu  a  Hercegovinu*,  která  rozvinula  od  r.  1895 
pronikavou  činnost  ve  všech  směrech  peněžního  obchodu,  působíc 
hlavně  na  pravidelnou  úpravu  hypotekárního  úvěru,  ač  vliv  její  po 
stránce  úvěru  osobního  jest  více  než  znatelný.  Zemská  banka  čítá 
dvé  fliiálek  a  to  v  Mostaru  a  v  Dolní  Tuzle.  Závodní  kapitál  vytknut 
je  sumou  20,000.00J  K  znějících  na  100.000  kusů  akcií,  na  něž 
složeno  4uyo.  Podle  těchto  čelných  peněžních  ústavů  v  zemi  zalo- 
ženy v  krajinských  a  obchodním  ruchem  vynikajících  místech  akciové 
spořitelny,  jichž  působnost  pro  rozvoj  hospodářských  poměrů  v  do- 
tyčných okresích  není  posud  tak  pronikavou,  neboť  stísněna  je 
zásadou :  zisk  za  každou  cenu. 

Hospodářskou  výhodu  přímého  spojení  se  zeměmi  okkupo- 
vanýnii  na  poli  průmyslovém  a  obchodním  postihlo  záhy  » uherské 
obchodní  museum  v  Pešti«,  které  založilo  před  lety  exposituru  v  Sa- 
rajevu s  podřízenými  jednatelstvími  v  Mostaru,  v  Brčce  a  v  Banja- 
luce.  Podnik  tento,  jemuž  nelze  upříti  slibné  perspektivy  do  bu- 
doucnosti, má  za  úlohu:  seznamovati  obecenstvo  okkupovaných 
zemí  se  všemi  druhy  zboží,  jaké  s  ohledem  na  cizozemskou  soutěž 
může  průmysl  uherský  s  prospěchem  vyvážeti  do  Bosny  a  Herce- 
goviny,  pobádati    uherské    výrobce  k  výrobě    takových    předmětů. 
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které  zálibč  domácího  obyvatelstva  hoví  a  takto  hojného  odbytu 
docházejí  a  kíjnečně  má  se  cxpositura  sarajevská  starati  o  to,  aby 
uherští  výrobci  v  čas  byli  vždy  zpraveni  o  potřebč  toho  kterého 
zboží.  K  účelu  tomuto  slouží  exposituře  sarajevské  i  jednotlivým 
jednatelstvím  úhledné  zařízené  sbírky  prodejných  předmétů,  které 
jsou  stále  obecenstvu  přístupny.  Pobalkánské  expositury  obchodního 
musea  uherského  sprostředkovaly  dle  výkazů  uherského  ministerstva 
obchodu  v  roce  1898  prodej  čisté  domicích  výrobků  uherských  za 
2,55().()09  zlatých,  z  čehož  jedině  na  sarajevskou  exposituru  s  j)ři- 
vtélenými  jednatelstvími  vypadá  obnos    1,057.670  zlatých. 

Rozvětvení  maloobchodu  po  Bosně  a  Hercegovině  objasňuje 
nám  přehledně  též  výkaz  protokolovaných  firem  při  jednotlivých 
krajských  soudecli  v  zemi.  Tak  shledáváme  koncem  roku  lb98 
v  obvodu  krajského  soudu  v  Banjaluce  560,  v  Bihači  221,vMostaru 
386,  v  Sarajevu  698,  v  Trávníku  348  a  v  Dolní  Tuzle  761  proto- 
kolovaných firem,  z  čehož  vidno,  že  bohatá  a  úrodná  Posávina 
s  Podriním  skytá  živé  závodiště  v  obchodním  snažení  domácího 
obyvatelstva. 

Zvelebení  komunikací  a  vzrůst  obchodu  po  celém  území  okku- 
}3%čním  působí  vydatným  vlivem  na  poštovnictví.  V  roce  1897  na- 
lézalo se  v  Bosně  a  v  Hercegovině  85  poštovních  a  telegrafních 
stanic,  takže  připadá  tu  jeden  poštovní  úřad  na  18.7UO  obyvatel 
čili  na  6U7  čtverečných  kilometrů.  K  čilému  udržení  zahraničných 
styků  obchodních  přispívají  nemálo  i  konsuláty  cizích  mocností,  od 
dřívější  již  doby  v  Sarajevu  zřízené.  Generální  konsuláty  pro  Bo.snu 
a  Hercegovinu  udržují :  Anglie  a  Itálie,  konsuly  pak  má  zde  Rusko, 
Francie  a  Německo. 


í^udyard  Kipli^iQ- 

Napsal  J  o  s.    Bartoš. 

111.  (Pokračov.) 

Uvedu  krátký  příklad  jeho  tvorby  —  úryvek  z  povídky  » Po- 
rada mocností*.  Pan  Eustace  Cleever,  romanopisec  dostane  se  do 
společnosti  tří  mladých  důstojníků,  již  jsou  na  dovolené.  Tento 
samolibý  » dekoratér  a  barvíř  slov«  nebyl  nikdy  ani  za  humny 
a  uvykl  pohlížeti  na  válku  jako  na  nepřirozenou  a  sprostou.  Jsa 
hotov  vytahovati  z  lidí  » materiál «,  povzbudí  mladíky,  aby  vypra- 
vovali o  svých  bitkách  a   bojích  : 
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»Viděl  jste  službu?*   pravil.  Pak  jako  když  žadoní  malé  dítě: 
» Povídejte  mi.  Povídejte  mi  všechno  o  všem.« 

»Jak  to  myslíte ?«  ptalo  se  Robě,*)  potěšené  tím,  že  se  veliký 
muž  přímo  na  ně  obrátil. 

»Dobré  Nebe!  Jak  vám  to  mám    vysvětliti,  když  vy  sám  ne- 
chápete. Především,  jak  jste  stár?« 

»V  červenci  mi  bude  třiadvacet, «  dělo  Robě  rychle. 

Cleever  upřel  na  druhé  tázavé  oči. 

»Mně  je  čtyřiadvacet, «  řekl  Nevin. 

»A  mně  dvaadvaacet,«   pravil  Boileau. 

»A  vy  jste  všichni  byli  ve  službě .?"« 

»Prodělali  jsme  ji  tak  trochu,  pane,  ale  Robě  je  starý  vy- 
sloužilý veterán.  Měl  dvě  léta  práci    v  Hořejší    Birmp,«    děl    Nevin, 

»Když  pravíte  »práci«,    co  tím  myslíte,  vy  zvláštní  tvorové .?« 

» Vysvětli  to,  Robě,«  řekl  Nevin. 

»0h,  držet  věci  tak  trochu  v  pořádku,  běhat  za  »dakusy«  — 
to  jest  Dacoity  —  a  tak  dále.  Zde  není  ničeho  k  vysvětlování.* 

» Přinuťte  toho  mladého  Leviathana  k  mluvení «,  děl  Cleever 
netrpělivě,  dívaje  se  přes  brejle. 

»Jak  může  mluviti .f"*  pravil  jsem.  »0n  konal  práci  a  ta  se 
s  mluvením  nesnese.  Ale  Robě,  máš  nařízeno   >bukhovat.« 

» O  čem  }  Pokusím  se. « 

»0   »daurech«.  Viděl  jsi  jich  hromadu,*   děl  Nevin. 

»Co  k  čertu  znamenají  ta  slova.?'  Co  pak  má  armáda 
zvláštní  řeč.?« 

Robě  se  velice  zardělo.  Bálo  se,  aby  se  mu  nevysmáli  a  hro- 
zilo se  vypravovati  před  cizinci  —  ale  toto  byl  autor  knihy  »Jakož 
bylo  na  počátku*,  jenž  čekal. 

»Pro  mne  jest  to  všechno  tak  nové,*  žadonil  Cleever,*  a  — 
a  řekl  jste,  že  se  vám  moje    kniha  líbí.« 

To  bylo  přímé  vyzvání,  jak  tomu  Robě  rozumělo  a  počalo 
vyprávěti,  míchajíc    rozčilením    mnoho    hantýrky   do    svých  slov : 

»Zakřikněte  mne,  pane,  kdybych  řekl  něco,  čemu  by  jste  ne- 
rozuměl. Asi  šest  měsíců  před  tím,  nežli  jsem  opustil  Birmu,  byl 
jsem  v  Hlinedatalone,  poblíž  Sanských  států,  se  šedesáti  Tommy  — 
to  jest  prostými  vojáky  —  as  jedním  poručíkem,  jenž  byl  o  rok 
starší  nežli  já.  Birmanské  záležitosti  byly  válkou  poručíků  a  naše 
síly  byly  roztříštěny  v  malé  oddíly,  jež  běhaly  po  krajině  a  snažily 


*)  »Robě«  přezdívají  důstojníkovi  pro  jeho  mládí. 
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se  udržovati  Dacoity  v  klidu.  Víte,  Dacoitové  se  náramně  bavili  — 
naplňovali  ženy  petrolejem  a  pak  je  rozžehali,  pálili  vesnice  a  ukři- 
žovali lidi.* 

Údiv  v  očích  Cleeverových  rostl.  Nedovedl  si  dobře  představiti, 
že  by  kříž  dosud  existoval. 

» Viděl  jste   někdy  nějaké  ukřižování  ?«  ptal  se. 
» Nikoli.  Nebyl  bych  tomu  připustil,  kdybych  byl  při  tom,  ale 
viděl  jsem  ty  mrtvoly.  Dakoitové  pouštívají  ukřižovaná  těla  po  řece 
na  prámu,  aby  ukázali,  že  neschlípili    dosud  ocas,    a    že    se  zname- 
nitě baví.  Nu  s  takovými  lidmi  měl  jsem  co  dělati. « 

»Sám.?«  ptal  se  Cleever.  Samotu  duše  dovedl  chápati,  ale 
tělem  nebyl  nikdy  na  deset  mil  od  svých  bližních. 

»Měl  jsem  své  vojáky,  ale  ostatně  jsem  byl  zcela  sám.  Nej- 
bližší stanice,  odkud  jsem  dostával  rozkazy,  byla  patnáct  mil  da- 
leko. Dával  jsem  jim  zprávy  heliografem  a  oni  mi  touž  cestou  udí- 
leli rozkazy  —  příliš  četné  rozkazy. « 

»Kdo  byl  tvůj  C.  0.*.''«)  ptal  se  Boileau. 
»Bounderby   —  major.   j>Pukka«  **)    Bounderby,   víc    Bounder 
než  pukka.  Skončil  na  Bhamojské  silnici.    Zastřelen  nebo  rozsekán, 
loni,«  pravilo  Robě. 

»Co  znamenají  ty  vložky  v  cizím  jazyku  .f'«  ptal  se  mne 
Cleever. 

»Odborné  výrazy  —  jako  je  mají  lodivodové  na  Mississipi,« 
vysvětloval  jsem.  » Neměl  rád  svého  majora,  jenž  zemřel  násilnou 
smrtí.  Pokračuj,  Robě.« 

» Příliš  mnoho  rozkazů.  Nemohl  jste  vzíti  své  Tommye  na 
dvoudenní  »daur«  —  to  jest  výpravu  —  abyste  nedostal  nos,  že  jste 
nepožádal  o  dovolení.  A  celá  krajina  jen  bzučela  Dacoity.  Vysílával 
jsem  špehy  a  jednal  jsem  pak  dle  jejich  zpráv.  Když  některý  zvěd 
přišel  a  pověděl  mi  o  nějaké  skryté  tlupě,  vzal  jsem  s  sebou  třicet 
mužů  a  trochu  jídla  a  šel  jsem  se  na  ni  podívati,  zatím  co  druhý  po- 
ručík ležel   »doggo«    v  táboře. « 

»Dovolte,  jak  ležel .?'«    ptal  se  Cleever. 

»Doggo  —  tiše,  s  ostatními  třiceti  muži.  Když  jsem  se  vrátil, 
vzal  zase  druhý  poručík  svou  polovičku  lidí  a  udělal  si  zase  on 
dobrý  dcn.« 

»Kdo  to  byl.''«   otázal  se  Boileau. 

»Carter  —  Deecey    z  Aurungabadisů.    Dobrý  chlap,  ale  příliš 

*)  C.  O.   7    Commanding  Officer  —  velící  důstojník. 
**)  Asi  » chlapi k« 
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»zubberdusty«   a  měl  j>bokhar«  čtyři  dny  v  týdnu.  Už  je  také  tam. 
Nevyrušuj  mne,  člověče.* 

Cleever  se  na  mne  bezmocně  podíval. 

» Druhý  poručík, «  překládal  jsem  rychle,  »byl  z  domorodého 
pluku  a  byl  trochu  přepjatý.  Trpěl  mnoho  zimnicí  a  jest  teď  mrtev. 
Pokračuj,  Robě.« 

»Za  nějaký  čas  dostali  jsme  důtku,  že  užíváme  mužstva  své- 
volně a  lehkomyslně  a  dal  jsem  proto  signál eče  zavřít,  aby  nemohl 
čísti  heliogramy.  Pak  jsme  si  vyšli,  když  jsem  byl  rozkázal,  aby  za 
hodinu  po  našem  odchodu  z  tábora  poslali  asi  následující  depeši : 
» Obdržel  důležité  zprávy,  vyrazím  za  hodinu,  nedostanu-li  opačný 
rozkaz. «  Když  přišel  rozkaz,  abych  zůstal  doma,  nedělal  jsem  si 
z  toho  mnoho.  Přísahal  jsem,  že  C.  0-ovy  hodinky  jdou  špatně, 
nebo  něco  takového,  když  jsem  se  vrátil.  Tommyovč  měli  z  toho 
švandu  a  —  oh,  ano,  byl  tam  jeden  Tommy,  jenž  byl  bardem  od- 
dílu. Dělával  verše  na  vše,  co  se  stalo. « 

»Jaké  verše  ?«   ptal  se  Cleever. 

» Pěkné  verše  a  Tommyové  je  zpívávali.  Měl  hned  hotovu 
nějakou  elegii,  když  jsme  smetli  Boha*)  —  to  jest  vůdce  Da- 
coitů. « 

»Jak  to,  smetli }« 

» Zastřelili  jsme  jej,  když  se  nechtěl  vzdáti. « 

»Vy?  Vy  jste  zastřelil  člověka  .'^« 

Všichni  tři  hoŠi  potlačovali  chechtot  a  tazateli  zasvitlo,  že  jedna 
zkušenost  životní,  jež  byla  odepřena  jemu  —  jemu,  jenž  vážil  duše 
lidí  na  váhách  —  byla  prožita  těmito  třemi  mladými  gentlemany 
příjemného  zevnějšku.  Obrátil  se  k  Nevinovi,  jenž  si  byl  vylezl  na 
knihovnu  a  seděl  tam  s  nohami  skříženými. 

»A  vy  také.''« 

» Myslím, «  děl  Nevin  sladce.  »V  Černých  Horách.  Svaloval 
balvany  na  naši  půlsetninu  a  kazil  tak  naši  formaci.  Vzal  jsem 
pušku  od  jednoho  vojáka  a  srazil  jsem  jej  druhou  ranou. « 

»Dobré  nebe!   A  jak  vám  potom  bylo?« 

»Měl  jsem  žízeň  a  také  se  mi  chtělo  kouřiti.* 

Cleever  podíval  se  na  Boileaua  --  nejmladšího.  Jeho  ruce  byly 
zajisté  čistý  od  krve. 

Boileau  potřásl  hlavou  a  zasmál  se.   »Pokračuj,  Robě,«  pravil. 

»A  vy  také.^«  ptal  se  Cleever. 


*)  Boh,  vůdce  Dacoitů. 
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» Bezpochyby.  Buď  seknout,  nebo  býti  seknut  —  jiného  ne- 
zbývalo. Tak  jsem  seknul  já. « 

*  * 

Jak  se  asi  pásl  ubohý  romanopisec  na  tomto  vypravování !  Jaká 
to  žeň  vzácných  detailů,  jež  jsou  neocenitelné,  poněvadž  jsou  pravdivé 
a  nemožné  k  vymyšlení.  A  jak  jsou  pů.sobivé  a  to  proto,  že  každý 
jest  jakousi  výslednicí  deseti  jiných  detailů,  vybraných  a  uspořá- 
daných s  přesným  a  zralým  uvážením. 

Rozkoš  fysického  zápasu,  agónie  bojů  a  vražd,  láska  k  do- 
movu a  láska  k  dobrodružství,  přátelství  muže  k  muži,  výčitka,  jež 
jde  za  zmařenou  příležitostí,  žárlivost,  nenávist,  pomsta  —  všem 
těm  primárním  vlastnostem  člověka  dovedl  Kipling  dáti  mohutného 
výrazu.  Dnes  vybírá  i  jiné  látky,  ale  takový  jest  již  jeho  vkus,  že 
se  mu  nejlépe  zamlouvá  brutalita  a  utrpení.  >Vaše  věci  čpí  tabákem 
a  krví,*  praví  zrzavá  dívka  Dicku  Heldarovi  ve  Zhaslém  Světle. 
Odstraňuje  člověka  z  klidného,  pohodlného  a  uhlazeného  prostředí, 
jež  vytvořila  civilisace.  Osamotňuje  jej  a  staví  ho  tváří  v  tvář  Silám 
věčným,  Smrti,  Lásce.  Z  člověka,  ať  již  Angličana  nebo  Inda,  vy- 
loučí si  divocha  a  vzbudí  a  uvede  v  pohyb  jeho  veliké,  hluboké 
pudy  životní. 

Lidská  přirozenost,  již  nám  Kipling  na  oči  přivádí,  jest  nejen 
bujará  a  rozmanitá,  ale  i  zdravá.  Žádná  její  stránka  není  pro  něj 
bez  zájmu  a  nejvíce  vábí  ho  ta,  jež  zápasí  k  dosažení  ideálního 
cíle.  Odkládáme  jeho  knihy  s  větší  vírou  v  muže  a  ženy.  Nenávidí 
domýšlivce,  zvláště  domýšlivce  náboženské,  ale  má  veliký  zájem 
a  sympatii  k  lidem  nedokonalým,  již  vykonávají  však  lopotu  dne 
se  statnou  trpělivostí  a  chrabrým  srdcem. 

Energie  jest  jeho  nejvýznačnější  známkou.  Ta  určuje  tón  jeho 
obraznosti  a  citlivosti,  ta  živí  a  řídí  jeho  umění.  Nacházíme  ji  na 
dně  všech  jeho  osobností,  ta  žene  je  do  boje,  ta  je  provádí  světem. 
Energie  tvoří  přízvuk  a  posun  umělcův,  jeho  sebevědomí,  jeho 
drsnost  a  hrubost.  A  tato  rázná  osobnost,  vzdorující  všemu  pro- 
středí, ta  nezkrotitelná  vůle,  ta  pýcha,  jež  napadá  a  dobývá,  to  vy- 
hledávání sensace  silné,  ne  příjemné,  lo  rázem  zaujalo  a  opanovalo 
anglické  obecenstvo.  Vstup  Kiplingův  do  literatury  dál  se  ostatně 
za  velice  příznivých  okolností.  Obecenstvo  i  kritikové  byli  již  do 
duše  znaveni  hloubavou  analysou  a  mikroskopickou  pytvou  mužů 
a  žen,  jež  nastoupila  na  místo  dějů  a  zápletek. 

Obraznost  básníkova  jde  od  fotografického  zobrazení  drob- 
nůstek   až    k  čisté    poesii    mythického    symbolu,    procházejíc   všemi 
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prostředími.  Nejprve  osvojuje  si  smyslům  patrnou  reálnost  s  pře- 
kvapující přesností  a  jasností  a  její  individuelní  detaily,  jež  jsou 
osobitými  každému  předmětu  a  každé  bytosti.  Zákmity,  záchvěvy, 
otřesy  součástí  lodního  stroje,  hučení  zelené  vody,  jež  se  otvírá 
a  zdvihá  po  obou  stranách  lodního  kýlu  jako  ubrus,  hluchý  šumot 
nože,  jenž  proráží  prsa,  syčení  vyprahlého  písku  na  březích  Gangu, 
když  stoupající  voda  jej  zasahuje,  plížení  se  husté  mlhy  po  vybledlé 
trávě  londýnského  parku,  pach  vlhkého  bláta  po  dešti  v  Indii.  Zná 
posuny  řemesel,  ví,  jak  se  vyjadřují  pohyby,  myšlenky  a  starosti. 
Zná  držení  těla,  hantýrku,  technické  výrazy,  sloh,  přízvuk  irského 
pěšáka,  důstojníka,  strojníka,  reportéra,  londýnské  prostitutky,  Inda 
z  nízké  kasty,  čínského  kuřáka  opia,  chicagského  milionáře ;  dovede 
vyjádřiti  sny,  křehkosti,  vrtochy  a  vzdory  koně,  slona,  velblouda 
a  mezka,  lodního  stroje,  lokomotivy. 

Je-li  popis  nejsilnější  stránkou  Kiplingovou,  jest  karakterisace 
jeho  stránkou  nejslabší.  Většina  jeho  lidí  jest  si  podobna.  Všichni 
jsou  ironičtí,  drsní  a  řízní,  silní  a  pánovití,  milují  práci  více  nežli 
zpěv,  více  nežli  víno,  více  nežU  ženu.  V  nich  obráží  se  povaha 
Kiplinga  samotného.  Není  naprosto  správným  tvrzení  některých  kri- 
tiků, že  Kipling  jest  neosobním  ve  svém  díle.  Hmatáte .  sice  tu 
a  tam  ruku  Esauovu,  ale  slyšíte  stále  hlas  Jakubův.  Charaktery  jeho 
omezují  se  na  lidi,  již  jsou  zaměstnáni  denní  lopotou.  Se  syrovát- 
kovými, tupými  muži,  již  béřou  své  idee  z  knih,  s  vymydlenými 
a  vymytými  ženami,  jež  nedovedou  jezditi  na  koni  a  ošetřovati 
hladem  a  cholerou  zmořené  lidské  příšery,  má  Kiphng  málo  sym- 
patie   Když  už  jich  užije,  zobrazuje  je  s  nejkrutší  karikaturou. 

Nezabývá  se  dojemnými  obličeji  žen  smutných  a  něžných,  ale 
ostře  modelovanými  obličeji  mužů,  solidními  maskami  vojáků  a  ná- 
mořníků, zocelenými  službou  a  disciplinou.  K  ženám  chová  se 
vůbec  s  jakousi  arogancí,  nevěří,  že  Zena  jest  solí  země  a  nepři- 
znává  jí  nikdy  superioritu  nad  brutálním  despotem,  mužem.  Láska 
není  mu  takovou  vášní,  aby  se  jí  muž  směl  cele  oddati.  Jen  indské 
vdovy  neb  mladičtí  poručici  dopouštějí  se  té  chyby,  ale  vždy  za  to 
pykají.  Ženy,  jež  má  v  oblibě,  jsou  vlastně  muži  v  ženských  šatech. 
Tak  paní  Hauksbeeová  i  Vilém  Dobyvatel.  Láska  naskýtá  se  ovšem 
v  mnohých  povídkách  Kiplingových,  ale  důraz  nespočívá  na  vášni 
samé,  nýbrž  na  komplikacích  z  ní  pocházejících. 

Jeho  pojímání  Boha  jest  hebrejské,  ne  křesťanské.  Jest  to  starý 
Jahve  židovský,  jenž  ale  zaměnil  svůj  vyvolený  národ.  Jest  teď  Bohem 
anglickým.    Angličané    přejali  jej    s  biblí  a  o  něho  se  opírají  již  po 
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tři  století.  Nazývá  jej  » Bohem  Bitev*,  » Pánem  všech  dobrých  pra- 
covníků*, » Velkým  Dozorcem*.  V  básni,  věnované  W.  Balestierovi, 
píše:   »Náš  moudrý  Pán  Bůh,  mistr  všech  řemesel.* 

Příroda  jest  Kiplingovi  jen  pozadím  Kdstva.  Personifikuje  stále 
přírodní  úkazy,  přirovnává  je  k  lidskému  tělu  a  vyjadřuje  je  lidskou 
činností,  na  př.: 

» Hluché,  šedobradé  moře.« 

»Vítr,  jenž  rozdupává  svět.« 

»Po  celou  nuc  probodával  rudý  plamen  oblohu  chvějícími  se, 
větrem  zmítanými  oštěpy.* 

i-Jeden  strom  mrskal  druhý,  země  oddychovala  v  přestávkách 
mezi  zavytím  šakalů. « 

O  slohu  jeho  nelze  říci,  že  je  krásný,  ale  je  vždy  mohutný. 
Jeho  věty  udeří  vás  jako  pěstí.  Spojuje  sílu  s  přesností,  ale  nedává 
jedné  přednosti  před  druhou.  Zná  cenu  jednotlivých  slov,  jako  zná 
řemeslník  účel  svých  nástrojů.  Co  vysloví  jednou  větou,  na  to  by 
musil  spisovatel  druhé  třídy  vypleniti  celý  slovník.  Je  virtuosem 
v  užívání  přídavného  jména  a  časoslova.  Ve  výběru  slov  snaží  se 
vždy  býti  konkrétním.  Je  mistrem  metafory.  Uvedu  některé  pří- 
kladem : 

»Po  povodni,  jež  odmetla  před  sebou  všechny  bariéry,  vypa- 
daly pilíře  Barhwiského  mostu  jako  zlámané  zuby  ve  starcově 
čelisti. « 

•  Blesk  třísnil  oblohu,  jako  hozené  vejce  potřísní  vrata  u  stodoly. « 

»Tvář  plukovníkova  vypadala  jako  Den  Soudu  v  rámu  šedých 
štětin. « 

Málo  je  situací,  jež  by  Kipling  nedovedl  popsati,  ale  nevy- 
rovnatelným  je  v  líčení  moře  a  bitev,  jež  maluje  ohněm  a  krví. 

Japonský  kritik  Adachi  Kinnosuké  povzdechl  si  v  naivním 
údivu:  >Ten  člověk  by  mohl  napsati,  jak  slepice  sezobla  zrno,  a  popis 
ten  byl  by  uměleckým  dílem.* 

Kipling  nikdy  žádného  nenapodobil.  Jest  originelním  jako  Car- 
lyle,  Browning,  Walt  Whitman.  Ale  snad  Bret  Harte  obrátil  jeho 
pozornost  k  literární  malebnosti  tuláků,  Defoe  naučil  jej  užívati 
jemných  detailů  a  přesné  terminologie,  Dickens  vnukl  mu  sympatii 
k  nižším  vrstvám  a  naučil  jej  nacházeti  humor  v  maličkostech,  vy- 
kládači bible  naučili  jej  Istné  prostotě  Byl  nazván  anglickým  Mau- 
passantem,  což  jest  veliká  poklona  —  Maupassantovi. 

(Příště  dále.) 

74* 
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V  roklině. 

Napsal  A.  P.  Čechov.  Autorisovaný  překlad  dra  Bořivoje  Prusíka. 

(Pokračov.) 

IV. 

Prošlo  pět  dní.  Anisim  se  chystal  k  odjezdu  a  přišel  nahoru 
k  Barboře,  aby  se  s  ní  rozloučil.  U  ní  hořely  všechny  lampičky, 
vonělo  kadidlo  a  ona  sama  seděla  u  okna  a  pletla  punčochy  z  čer- 
vené vlny.  —  Málo  jsi  s  námi  požil,  —  řekla  Barbora  — .  Máš 
tady  dlouhou  chvíli,  co.?  Ach  jo  —  jo  ...  .  Žijeme  dobře,  všeho 
je  u  nás  mnoho,  i  svatbu  tvou  jsme  vypravili,  jak  se  sluší  a  patří; 
starý  všem  říkal,  j>dva  tisíce  na  to  poletěly.*  Jedním  slovem,  žijeme 
jako  kupci,  ale  je  u  nás  každému  dlouhá  chvíle.  A  lid  už  přes 
příliš  šidíme.  Srdce  mě  bolí,  můj  milý,  šidíme  a  jak!  Můj  Bože! 
Vyměňujeme-li  koně,  kupujeme-li  co,  najímáme -li  dělníka,  na  všem 
je  podvod.  Podvod  a  podvod.  Postný  olej  prodáváme  hořký,  ztuchlý 
dehet  byl  by  lepší.  A  prosím  tě,  řekni  mi,  pro  milosrdenství  Boha, 
co  pak  nemůžeme  prodávat  dobrý  olej } 

—  Kdo  je  k  čemu  určen,  maminko  .... 

—  Ale  vždyť  jednou  musíme  umřít!  Ach  jo  —  jo  promluv 
o  tom  s  otcem. 

—  A  promluvte  raděj  vy  sama! 

—  To  tak!  Já  mu  to  vykládám  a  on  mi  na  to  odpovídá 
jako  ty :  kdo  je  k  čemu  určen  ....  Ale  na  onom.  světě  začnou  tam 
rozebírati,  kdo  je  k  čemu  určen !  Boží  soud  je  spravedlivý ! 

—  Eh,  kdo    tam  bude    rozebírati!  —  řekl  Anisim    a  vzdychl, 

—  Boha    tak   jako  tak  není.  Co  tam  tedy  mluvíte  o  Božím  soudu. 

Barbora  podívala  se  na  něho  s  údivem  a  zasmála  se  i  spráskla 
ruce.  A  proto,  že  se  tak  upřímně  zdivila  jeho  slovům,  a  dívala  se 
na  něho  jako  na  podivína,  proto  ho  to  přivedlo  do  rozpaků. 

—  No    možná,    že  Bůh  je,  ale    víry    není,    maminko  —  řekl. 

—  Když  mě  oddávali,  bylo  mi  nevalně.  Jako  když  vezmete  pod 
slepicí  vejce  a  v  něm  piščí  kuře,  tak  ve  mně  svědomí  najednou 
zapiščelo  a  mezi  tím,  co  mě  oddávali,  myslil  jsem  si  stále  u  sebe : 
»Jest  Bůh«  a  jak  jsem  vyšel  z  kostela,  jak  by  uťal.  A  taky,  jak 
mám  vědět,  zda  je  Bůh  či  ne?  Od  malička  nás  tomu  neučiU,  ale 
za  to  nám  vtloukali  už  při  kojení :  kdo  je  k  čemu  určen  ....  Otec 
přece  taky  v  Boha  nevěří.  Vy  jste  mi  ondy  povídala,  že  Guntorevu 
ukradli  berana.  Já  vím,  kdo  ho  ukradl:  byl  to  šikalovský  mužík 
a  kůži  z  něho  koupil  otec  ....  Tady  máte  tu  víru ! 
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Anisim  mrkl  očima  a  zakýval  hlavou. 

—  A  starosta  taky  v  Boha  nevěří  —  pokračoval  —  a  zapi- 
sovatel taky  ne  a  ďáček  taky  ne.  A  to,  že  chodí  do  kostela  a  dodr- 
žují posty,  to  dělají  jen  proto,  aby  se  o  nich  zle  nemluvilo,  a  pak 
pro  ten  případ,  že  opravdu  snad  bude  poslední  soud.  Teď  mluví, 
že  přijde  konec  světa,  protože  je  lid  upadlý,  proto  že  si  rodičů 
neváží  a  takové  věci.  To  je  hlouposť.  Já  tak,  maminko,  soudím,  že 
všechno  neštěstí  je  jen  proto,  že  je  teď  málo  v  lidech  svědomí.  Já 
to,  maminko,  dovedu  prokouknout  a  rozumím  tomu !  Jak  má  člověk 
kradenou  košili,  já  to  vidím.  Sedí  člověk  v  hospodě  a  vám  se  zdá> 
že  čaj  pije,  a  já  nechám  být  čaj  čajem  a  vidím,  že  nemá  svědomí. 
Tak  celý  den  chodíš  a  ani  jednoho  člověka  se  svědomím  nepotkáš. 
A  celá  příčina  to  proto,  že  nevědí,  je-li  Bůh  či  ne.  No,  maminko 
s  Bohem.  Buďte  živa  a  zdráva  a  vzpomeňte   si  na  mě  s  dobrou. 

Anisim  poklonil  se  hluboko  před  Barborou.  —  Děkuji  vám 
za  všecko,  maminko,  —  řekl  na  to.  —  Naší  rodině  je  od  vás 
velký  užitek.  Vy  jste  velice  moudrá  žena  a  já  jsem  vámi  velmi 
spokojen. 

Anisim  dojat  vyšel,  ale  hned  se  vrátil  a  řekl  : 

—  Samorodov  mě  zapletl  do  jedné  věci.  Budu  buďto  bohat, 
nebo  zahynu.   Stane-li  se  co,  to  už  vy,  maminko,  utěšte  mého  otce. 

—  Eh,  co  ty  myslíš !  Bůh  je  milostiv.  Ach  jo  —  jo.  Ale  měl 
bys,  Anisime,  tento  .  .  .  svou  ženu  polaskat,  tak  se  díváte  jeden  na 
druhého  nafoukle,  ani  se  neusmějete. 

—  Ale  když  ona  je  taková  divná  —  řekl  Anisim  a  vzdychl 
si.  —  Nerozumí  ničemu  a  stále  mlčí.  Je  příliš  mladá,,  ať  napřed 
vyroste  .... 

U  krylca  stál  už  vysoký,  sytý,  bílý  hřebec,  zapražený  do  bryčky. 

Starý  Cybukin  se  rozběhl,  mladicky  si  usedl  a  vzal  do  rukou 
opratě.  Anisim  políbil  se  s  Barborou,  s  Aksiní  i  s  bratrem.  Na 
krylcu  stála  taky  Lipa,  stála  nehybně  a  dívala  se  stranou,  jako  by 
nebyla  vyšla  doprovázet,  ale  tak,  nevědomo  proč.  Anisim  k  ní 
popošel  a  dotkl  se  rty  její  tváře,  ale  jen  zlehka,  tak  malounko. 

—  S  bohem!  —  řekl. 

A  ona  nepohlédnuvši  na  něho,  usmála  se  jaksi  divně,  tvář 
se  jí  zatřásla  a  všem,  bůh  ví  proč,  jí  bylo  líto.  Anisim  také  se  usadil 
vyskočiv  a  založil  ruce  v  bok,  poněvadž  se  považoval    za  hezkého. 

Když  vyjížděli  z  rokliny  nahoru,  tu  Anisim  se  stále  obracel 
zpět,  na  vesnici.  Byl  teplý,  jasný  den.  Poprvé  vyhnali  ven  dobytek 
a  kolem  stáda  chodily  ženy    a  děvčata  svátečně  oděná.    Bujný  býk 
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řval,  raduje  se  ze  svobody  a  ryl  předníma  nohama  půdu.  VŠude 
i  nahoře  i  dole  zpívali  skřivani.  Anisim  ohlížel  se  na  kostel,  pékný, 
bílý  —  nedávno  ho  vybílili  —  a  vzpomněl  si,  že  před  pěti  dny 
se  v  něm  modlil ;  ohlédl  se  na  školu  se  zelenou  střechou,  na  říčku, 
v  které  se  kdysi  koupával  a  chytal  ryby,  a  radost  zabouřila  mu 
v  hrudi  a  jemu  se  chtělo,  aby  pojednou  vyrostla  tady  ze  země  zeď 
a  nepustila  ho  dále,  a  aby  on  zůstal  tu  s  jedinou  minulostí. 

Na  stanici  šli  k  bufetu  a  vypili  po  sklínce  Xeres.  Starý  začal 
se  hrabati  v  kapse,  chtěje  zaplatit. 

—  Já  platím!  —  řekl  Anisim. 

Starý  s  radostí  poklepal  ho  po  rameni  a  mrknul  na  číšníka, 
jako  by  chtěl  říci:  to  mám  syna,  že.? 

—  Měl  bys  raděj,  Anisime,  zůstat  doma,  pomoci  nám  v  práci 
—  řekl  na  to  —  na  rukou  bychom  tě  nosili.  Od  hlavy  k  patě 
bychom  tě  pozlatili. 

—  Nemohu,  tatínku,  nemohu. 

Xeres  bylo  zakyslé  a  páchl  z  něho  pečetní  vosk,  ale  vypili 
ještě  po  sklínce. 

Když  se  staroch  vrátil  ze  stanice,  tu  v  první  chvíli  nepoznal 
svou  mladší  snachu.  Lipa  byla  jako  vyměněná,  najednou  se  rozve- 
selila. Bosá,  v  staré  obnošené  sukni,  zasunuvši  rukávy  až  k  ramenům, 
myla  předsíň  a  schody  a  zpívala  si  svým  tenkým,  stříbrným  hláskem; 
a  když  vynášela  velký  kbelík  se  špínou  a  dívala  se  na  slunce  se 
svým  dětským  úsměvem,  tu  se  podobala  také  skřivánkovi. 

Starý  dělník,  který  šel  kolem  krylca,  zakýval  hlavou  a  zakáchal: 

—  Poslal  ti  to  Grigoriji  Petroviči,  Pán  bůh  snachy !  Ne  ženské, 
ale  hotový  poklad. 

V. 
8.  července,  v  pátek,  Jelizarov,  jemuž  přezdívali  Kostlivec, 
a  Lipa  vraceli  se  ze  vsi  Kazaňské,  kam  šli  na  pouť.  Byl  ten  den 
svátek  Kazaňské  Panny  Marie.  Daleko  za  nimi  šla  matka  Lipy 
Praskovja,  čím  dál  tím  víc  zůstávajíc  vzadu.  Byla  nemocná  a  z  těžká 
dýchala.     Nastával  už  večer. 

—  A-áá!  .  .  .  divil  se  Kostlivec,  poslouchaje  Lipu  —  A-áá ! 
N-ó-ó } 

—  A  já  zavařeniny,  Iljo  Makaryči,  to  mám  velice  ráda,  —  vy- 
pravovala Lipa  — .  Sednu  sobě  do  koutka  a  piju  pořád  čaj  se 
zavařeninami.  Nebo  pijeme  dohromady  s  Barborou  Nikolajevnou 
a  ony  mi  co  vypravují  dojemného.  Ony  mají  mnoho  zavařenin, 
čtyry  baňky!   »Jez,  Lipo,«   mi  říkají,   »neostýchej  se!« 
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—  A-áá !  .  .  .   Ctyry  baňky. 

—  Bohatě  žijí.  Čaj  s  houskami ;  i  hovězího  taky  co  jen  se 
chce.  Bohatě  žijí,  ale  je  u  nich  smutno,  Iljo  Makaryči,  húú  jak 
smutno ! 

—  A  proč  ti  smutno,  děťátko  ?  —  zeptal  se  Kostlivec  a  ohlédl 
se,  aby  se  přesvědčil,  zůstala-li  Praskovja  za  nimi  daleko. 

—  Nejdřív,  když  strojili  svatbu,  to  jsem  se  bála  Anisima 
Grigoriče.  Nebyli  zlí,  neubližovali  mně,  ale  jak  ke  mně  blíž  popošli, 
tak  mi  mráz  proběhl  po  všech  kostech.  A  ani  jednu  noc  jsem  ne- 
spala, jen  se  třásla  a  k  bohu  modlila.  A  teď  se  Aksini  bojím,  Iljo 
Makaryči.  Ona  není  zlá,  usmívá  se  stále,  ale  jen  že  někdy  podívá 
se  mi  do  okna  a  oči  má  tak  zlé,  a  tak  jí  v  nich  hoří  zelený  plamen, 
jako  v  chlívě  ovci.  Chryminové  Mladší  ji  navádějí :  >Váš  starý, 
povídají,  má  kus  země,  Butěkino,  čtyrycet  děsjatin,  kus  země 
s  pískem,  i  voda  tam  je,  tak  ty,  povídají,  Aksušo,  vystav  si  tam 
cihelnu  a  my  ti  budem  pomáhat*.  Cihly  jsou  teď  za  tisíc  dvacet 
rublů.  Věc  je  sporá.  Včera  u  oběda  Aksiňa  povídá  starému :  >Já, 
povídá,  chci  v  Butěkině  vystavět  cihelnu,  chci  být  taky  jednou  pro 
sebe*.  Povídá  a  usmívá  se.  A  Grigorij  Petrovič  až  v  tváři  zrudl: 
je  vidět,  že  se  jim  to  nelíbilo.  »Dokavad,  povídali,  já  žiju,  dotavad 
nesmí  nikdo  se  oddělit,  musí  všichni  dohromady.*  A  ona  očima 
zableskla,  zuby  zaskřípěla.     Podali  lívance,  nejí. 

—  A-áá !   —  udivil  se  Kostlivec  —  Nejí ! 

—  A  řekni  mi,  prosím  tě,  kdy  ona  spí  ?  —  pokračovala  Lipa. 
—  Půlhodinky  pospí,  a  už  vyskočí,  chodí  a  chodí  a  dívá  se,  aby 
co  mužíci  neukradli,  aby  nezapálili.  Strašno  s  ní,  Iljo  Makaryči! 
A  Chryminové  Mladší  po  svatbě  ani  nešli  spát,  a  jeli  do  města  se 
soudit;  a  Udi  povídají,  že  to  k  vůli  Aksini.  Dva  bratři  jí  slíbili 
vystavět  závod  a  třetí  se  urazil  a  továrna  už  měsíc  stojí  a  můj 
strejček  Prochov  je  bez  práce  a  musí  po  dvorech  kůrky  sbírat. 
>Ty  bys,  strejčku,*  povídám  mu,  »než  bude  co,  šel  orat  nebo  dříví 
štípat,  co  se  tak  ostouzíš*.  »Odvykl  jsem,  povídá,  křesťanské 
práci,  nic,  povídá,  už  nedovedu,   Lipinkol* 

U  mladého  osykového  lesa  se  zastavili,  aby  si  odpočali  a  po- 
čkali na  Praskovji.  Jelizarov  už  dávno  byl  samostatným,  ale  nedržel 
si  koně  a  chodil  po  celém  okresu  pěšky,  s  torbou,  ve  které  měl 
chléb  a  cibuli.  A  dělal  široké  kroky,  máchaje  rukama.  Jíti  vedle 
něho  bylo  těžko. 

U  vchodu  do  lesíka  stál  mezní  sloup.     Jelizarov    ohmatal    ho 
nepotřebuje-li  správky.  .  .  .     Praskovja  je  dohonila,    těžko    dýchajíc. 
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Její  Stažená,  vždy  polekaná  tvář  zářila  štěstím  ;  byla  dnes  v  kostele, 
jako  lidé,  potom  chodila  po  jarmarku,  pila  tam  hruškový  kvas  I 
To  se  jí  přihodilo  zřídka,  ba  jí  se  zdálo  teď,  že  žije  pro  svou 
zábavu,  dnes  poprvé  v  životě.  Odpočinuvše  si,  šli  všichni  tři 
společně.  Slunce  už  zapadalo  a  jeho  paprsky  pronikaly  lesíkem, 
zářily  na  kmenech.  V  předu  hlučně  rozléhaly  se  hlasy.  Uklejevská 
děvčata  byla  už  hodně  napřed,  ale  zdržela  se  tady  v  lesíku.  Sbírala 
patrně  houby. 

—  Hej,  holky-y-y !  —  křičel  Jelizarov  —  Hej  krasavice  ! 
V  odpověď  bylo  slyšeti  smích. 

—  Kostlivec  jde!  Kostlivec!  Starý  bručoun  !  A  ozvěna  se 
taky  smála.  Háj  zůstal  za  nimi.  Bylo  už  viděti  špičky  továrních 
komínů,  zaleskl  se  kříž  na  zvonici :  to  byla  vesnice,  »kde  ďáček 
vyjedl  všechen  kaviar«.  Byli  už  skoro  doma;  bylo  třeba  jen  sejíti 
dolů  do  té  velké  rokle.  Lipa  i  Praskovja,  jež  šly  boso,  sedly  na 
trávu,  aby  se  obuly ;  s  nimi  usedl  si  í  Kostlivec.  Tu  odsud  s  hora 
zdálo  se  Uklejevo  se  svými  vrbami,  bílým  kostelem  a  říčkou  býti 
hezkým,  tichým  hnízdem,  a  vadily  jenom  střechy  továren,  natřené 
z  hospodárnosti  tmavou,  divokou  barvou.  Bylo  viděti  na  svahu  na 
druhé  straně  obilí,  kupy  a  snopy  tu  a  onde,  jakoby  bouří  rozmetané ; 
i  oves  už  si  pospíšil  a  teď  na  slunci  třpytil  se  jako  perlovka;  byly 
žně.  Dnes  byl  svátek,  zítra  v  sobotu  třeba  sklízet  seno  a  obilí 
svážet  a  potom  neděle,  zas  svátek ;  den  co  den  kdesi  z  daleka  se 
ozýval  hrom ;  bylo  parno,  zdálo  se,  že  přijde  déšť,  a  každý  —  dívaje 
se  teď  na  pole  —  myslil  na  to^  aby  dal  Bůh  ještě  v  čas  svozit 
obilí,  a  na  duši  bylo  veselo,  radostno  i  zas  nepokojno. 

—  Sekáči  jsou  teď  drazí  —  řekla  Praskovja.  —  Rubl  čtyřicet  ' 
za  den. 

A  z  Kazaňského  jarmarku  lid  šel  stále  a  stále ;  ženy  z  továren 
v  nových  šátkách,  žebráci  děti.  .  .  .  Brzo  projížděla  bryčka,  zvedajíc 
prach,  a  za  ní  běžel  neprodaný  kůň,  tak  vesele,  jako  by  byl  rád,  že 
ho  neprodali,  brzo  vedli  za  rohy  vzpouzející  se  krávu,  brzo  zas 
bryčka  a  v  ní  opilí  mužíci,  sedící  se  svěšenýma  nohama.  Jedna 
stařena  vedla  chlapce  s  velkou  čepicí  a  velkýma  botama ;  chlapec 
byl  vysílen  horkem  a  od  velkých  bot,  které  nedopouštěly,  aby  se 
mu  nohy  ohýbaly  v  kolenou,  ale  proto  přece  z  celé  síly  foukal  do 
malé  trubky ;  byli  už  dole  a  zahnuli  do  vsi  a  trubku  ještě  bylo 
slyšet. 

(Příště  dále.) 
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ř^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Časová  úvaha.) 

Napsal  K.  C.  Neumann. 

(Pok-rač.) 

Není  těžko  uhodnuti,  že  retorsní  cla,  uvalená  na  cukr  do 
Indie  vyvážený,  nesla  se  stejným  smčrem,  jako  snahy  po  zrušení 
vývozných  prémií ;  leč  zkušenost  ukázala,  že  místo  importu  levného 
cukru  třtinového  z  blízkých  krajů  nastalo  v  Indii  všeobecné  zdražení 
cukru,  které  umožnilo  třtinovému  cukru  s  řepním  cukrem  soutěžiti, 
čímž  neočekávaný  zisk  spadl  do  kapes  importérů  cukru  třtinového. 

Vzhledem  k  vládnoucím  poměrům  nelze  dnes  našemu  cukro- 
varství  bez  vývozních  prémií  se  obejíti,  a  i  když  dospěje  se  mezi- 
národními úmluvami  ku  zrušení  všech  otevřených  prémií,  bude  nutno 
starati  se  o  to,  aby  recipročními  úlevami  zjednána  byla  tomuto 
průmyslu  možnost  soutěže.  V  tom  ohledu,  zdá  se,  jest  Rakousko- 
Uhersko  za  jedno  s  Německem  vůči  Francii  i  nyní,  kdy  počíná  se 

0  úpravě  prémií  poznovu  mluviti. 

í:)Vzrůstáníkonsumu. 

Ohledně  spotřeby  cukru  panují  u  nás  dosti  různé  a  ne  vždy 
správné  náhledy.  Konsumní  kruhy  nejednou  k  tomu  poukázaly,  že 
by  zlevněním  cukru  jeho  konsum  vzrostl ;  ale  náhled  tento  jest 
správným  jen  do  jisté  míry. 

Průměrná  roční  spotřeba  cukru  v  Rakousku-Uhersku  obnáší  asi 
y  kg.    na  hlavu.    Množství   toto  jest  poměrně  nízké  oproti  spotřebě 

1  obyvatele  v  Anglii  (37  kg ),  v  Severoamerických  spojených  státech 
(IJOkg.),  Švýcarsku  (20  kg.),  Francii  (13  kg)  a  Německu  (12-5  kg.). 
Toliko  v  zemích  Koruny  České,  proslulých  jak  vyvinutým  průmy- 
slem cukerním,  tak  i  poměrně  vyšším  blahobytem,  možno  průměr- 
nou roční  spotřebu  asi  na  1,3  kg.  odhadnouti.  Aby  roční  resp.  denní 
spotřeba  podstatně  se  zvedla,  aneb  aby  úspora  ze  spotřeby  cukru 
u  jednotlivce  nebo  u  rodin  k  citelnému  výrazu  dospěla,  musil  by 
cukr  o  značný  obnos  v  ceně  klesnouti.  Slevu  takovou  mohl  by 
učiniti  jedině  stát,  vybírající  dnes  19  zl.  daně.  Několikazlatové 
snížení  daně  dojista  by  přispělo  ke  zlevnění  cukru,  kdežto  suro- 
varník,  prodávající  svůj  cukr  nejvýše  za  13  zl.,  za  dnešních  poměrů 
již  levněji  fabiikovati  nedovede,  a  také  rafinérovi  po  srážce  povo- 
lených podílů  žádný  přemrštěně  velký  zisk  nezbývá.  Zlevnění 
cukru  o  1 — 2  kr.  na  kilogramu  vyvolává  v  našich  poměrech  u  chu- 
dého 10 — 20    kr.,    u    zámožného  20 — 40   kr.   roční  úspory  na 
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hlavu.  Tímto  podřízeným  obnosem  nepomůže  se  širokým  masám 
kon.sumujícího  obecenstva,  jež  opět  jinou,  nepřímou  cestou  mají 
z  průmyslu  cukerního  prospěch. 

Že  by  však  stát  v  brzku  se  odhodlal  ku  slevě  cukerní  daně, 
to  zdá  se  býti  vyloučeno ;  vždyť  právě  poslední  a  citelné  zvýšení 
konsumní  daně  poukazuje  k  okolnosti,  že  stát  sáhl  k  němu 
jakožto  k  jedinému  ještě  možnému  a  vydatnému  zdroji  nepřímých 
státních  příjmů  a  zajisté  že  v  důvěře,  že  zvýšení  daně  a  s  ním  spo- 
jené zvýšení  cen  cukerních  nepovede  k  valnému  poklesnutí  spotřeby 
cukru,  anoť  již  několikráte  se  dospělo  k  přesvědčení,  že  i  značnější 
zlevnění  cukru  nemělo  valně  příznivého  vlivu  na  vzrůst  konsumu. 

Od  těch  dob,  co  přestal  býti  cukr  pouhým  pamlskem,  užívají 
ho  široké  vrstvy  lidové  co  universálního  sladiva  kávy  a  pokrmů.  Je- li 
levným,  sotva  sáhnou  k  němu,  aby  přeslazovaly  pokrmy  a  nápoje, 
a  nepřičiňují  se  tedy  ku  náhlému  vzrůstu  konsumu ;  naproti  tomu 
při  stoupnutí  cen  nastává  spoření  cukrem  a  tudíž  jistá  stagnace  v  při- 
rozeném vývoji  spotřeby,  a  teprve  pak,  když  vzrůstem  blahobytu 
zapomene  se,  že  cukr  před  časem  v  ceně  stoupl,  všine  se  jeho  spo- 
třeba opět  do  normálných  kolejí,  takže  konsum  pozvolna,  ale  trvale 
vzrůstá. 

Zvýší-li  se  tedy  u  nás  všeobecný  blahobyt,  zvýší  se  spotřeba 
cukru  i  tehdy,  když  cena  jeho  bude  vyšší;  a  také  vzmáhající  se 
populace  přičiní  se  k  zveličení  spotřeby. 

Každá  opatrná  vláda  musí  se  o  to  starati,  aby  uvalené  břímě 
daně  cukerní  bylo  co  nejsnesitelnějším,  a  aby  jinými  zákonnými  pro- 
středky dostalo  se  konsumentům  úlevy,  výrobcům  pak  ochrany. 
Cesty,  kterými  by  se  mohlo  prospěti  širokým  vrstvám  konsumním, 
jsou  přemnohé;  vůči  výrobcům  nutno  pak  zabrániti  všemu,  co  při- 
rozenému vzrůstu  spotřeby  jest  na  újmu. 

V  tomto  ohledu  možno  opravdu  s  povděkem  vzpomenouti 
zakročení  vlády  proti  užívání  sacharinu,  který  po  mnoho  let 
dost  nevinně  do  spotřeby  cukru  zasahal,  až  tu  pojednou  násled- 
kem nezřízené  reklamy  tak  se  rozmohl,  že  jeho  konsumem  citelně 
poškozeni  byli  jak  výrobci  cukru,  tak  i  interesy  fiskální.  Zdá  se,  že 
regulováním  a  obmezením  obchodu  s  podobnými  náhražkami  cukru, 
jakou  byl  sacharin,  jenž  má  dnes  význam  pouze  pro  diabetiky,  bylo 
snad  jednou  pro  vždy  odstraněno  u  nás  nebezpečí,  že  by  spotřeba 
cukru  bezcennými  pro  organismus  surogáty  mohla  býti  široce  obme- 
zována. 

Ale  kompetentním  kruhům  nastává  i  jiná  povinnost,  totiž  sta- 
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rati  se  o  to,  aby  spotřeba  cukru  pokud  možná  se  zvyšovala.  No- 
vější výzkumy  a  výsledky,  v  cizích  armádách  docílené,  poukazují 
na  výtečnou  vlastnost  cukru,  že  pro  svou  snadnou  stravitelnost  a  asi- 
milační  schopnost  nahrazuje  svalům  sílu  odňatou  prací  a  námahou. 
Také  sportsmani  vyslovují  se  příznivě  o  tom,  kterak  lze  cukrem 
podnítiti  unavené  svalstvo  k  nové  činnosti.  Jest  si  tudíž  přáti,  aby 
požívání  cukru  rozmohlo  se  též  u  vojska,  neboť  ze  zvyku,  zde  se 
ujavšího,  možno  se  nadíti  prospěšného  rozmnožení  konsumu;  jen 
tak  bude  lze  udržeti  industrii  cukerní  v  dnešním  neztenčeném  její 
rozsahu  exportním  a  ochrániti  poměrně  malou  obětí  tuzemských 
konsumentů  před  ustupováním  cukru  z  posice,  jakou  zaujímá  po 
řadu  let  v  obchodní  bilanci  naší  říše. 

Co  děje  se  u  cukru,  to  pozorujeme  též  u  jiných  tovarů,  na  jejichž 
vývoz  jsme  odkázáni,  že  totiž  z  tohoto  kyne  daleko  mcnŠí  zisk,  než-li 
z  místního  odbytu  a  spotřeby.  Ale  bylo  by  nesmírně  úzkoprsé,  ba 
neobchodnické,  uzavírati  se  vývozu  jen  proto,  že  z  exportu  nekyne 
takový  výtěžek,  jako  z  tuzemského  konsumu,  a  stěží  bychom  našli 
náhradu  za  oněch  70  milionů  zlatých,  které  ve  způsobe  drahokovu 
každoročně  z  ciziny  k  nám  přitékají  za  vyvezený  cukr. 

Po  ranách,  které  průmyslu  cukernímu  vlastní  jeho  vinou  neb 
okolnostmi  vnějšími  byly  zasazeny,  probojovala  se  tato  industrie  tak, 
že  alespoň  nepřímo  se  přičiňuje  k  blahobytu  širokých  vrstev ;  zasta- 
vením nebo  umenšením  exportu  svých  výrobků  musilo  by  cukrovar- 
ství  na  konsumenta  klásti  ještě  větší  požadavky,  protože  by  mu  prodá- 
valo cukr  zdražený  o  úroky  z  investovaných  kapitálů,  kteréž  dnes 
platí  z  velké  části  cizina 

A  tak  jako  přítok  peněz  z  ciziny,  rozvětvující  se  do  nekoneč- 
ných proudův  a  praménků,  oživuje  národohospodářské  poměry 
zemí  cukr  produkujících,  podobně  i  výdej  za  cukr  co  potraviny  nutně 
a  co  pamlsku  mimořádně  učiněný  jest  k  dobru  tisícům  obyvatelů 
2^  kruhů  rolnictva,  dále  dělnictva  a  úřadnictva,  jakož  i  strojíren, 
drah,  uhelen,  lomů,  dále  obchodům,  ústavům  peněžním  atd. 

Tyto  okolnosti  dojista  byly  uváženy  a  našly  výrazu  v  posled- 
ním císařském  nařízení  ze  dne  17.  června  1899,  v  němž  objevuje  se 
odstavec,  že  za  cukr,  v  jiné  než  původní  formě  vyvezený, 
nemá  se  platiti  daň  spotřební,  čímž  rozmůže  se  snad  u  nás  výroba 
a  vývoz  cukrovinek,  zavařeného  ovoce,  slazených  likérů,  vín  a  p., 
a  poskytne  možnost,  aby  některá  dosud  živořící  odvětví  průmyslová 
se  rozvinula  a  stala  rentabilními. 
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Po  všem  tom,  co  tu  o  výv^ozu  našich  cukerných  výrobků  bylo 
pověděno,  možno  říci,  že  kdyby  průmysl  náš  byl  nucen  redukovati 
svou  výrobu  až  na  hranici  místního  konsumu,  trvalo  by  asi 
25  let,  než  by  vzrůstající  spotřeba  absorbovala  dnešní  výrobu,  že  by 
velká  Část  našich  závodů  musila  zaniknouti,  a  že  by  závody  malé 
přišly   nejdříve  na  řadu,  leží  na  snadě. 

d)  Pěstování  a  sklizeň    řepní. 

Předchozí,  právě  vylíčené  okolnosti,  zejména  vliv  produkce 
třtinového  cukru  na  světový  trh,  úprava  daně  a  s  ní  spojeného  pré- 
miování vyv^ážených  tovarů  skoro  již  napovídají,  kterakou  cestu  jak 
rolnictvo  tak  i  cukrovarství  musí  nastoupiti,  má-li  tato  industrie 
v  našich  vlastech   udržeti  se  na  stanovisku  aktivním. 

Cesta  tato  vede  v  prvé  řadě  ku  snaze,  aby  obv^yklá  sklizeň 
řepní  byla  zveličena,  ovšem  za  současného  udržení  neb  i  zlepšení 
cukrnatosti  řepy.  V  tomto  ohledu  nutno  u  nás  ještě  mnoho  vykonati, 
neboť,  porovnáme-li  sklizně  řepní  posledních  let  s  úrodou  hlavního 
našeho  konkurenta,  totiž  sousedního  Německa,  musíme  doznati,  že 
jsme  dosti  pozadu.  Kdežto  tam  klidí  se  průměrně  po  1  hektaru 
300  q  i  více  řepy,  obnáší  průměrná  úroda  Rakousko-Uherska  toliko 
250  q,  a  dosahuje-li  se  ojediněle,  zejména  v  Cechách,  číslic  něme- 
ckých, pak  v  tomto  případě  kvaUta  naší  řepy  pokulhává  silně  za 
cukrnatosti  řep  německých. 

Ač  v  tomto  ohledu  nemožno  v  krátké  době  najednou  poměry 
zvrátiti,  přece  nelze  našim  kruhům  zemědělským  dosti  na  srdce 
klásti,  aby  nezastavovaly  se  u  dosavadního  svého  úspěchu  v  úrodě, 
jakéž  se  dodělaly  pomocí  vydatného  hnojení  a  volbou  přiměřeného 
semene,  nýbrž  aby  obdobně,  jako  tomu  jest  u  sousedů  v  Německu,  při 
stejné  nebo  ještě  větší  sklizni  hleděly  dosáhnouti  také  cukernaté  řepy, 
kterou  by  pak,  jak  to  již  u  některých  našich  velkohospodářů  zvykem, 
podle  cukerné  hodnoty  cukrovarům  dodávati  mohly. 

Není  druhé  plodiny,  u  níž  by  tak  zjevně  vystupoval  přírodní 
zákon,  že  zvětšená  sklizeň  děje  se  na  úkor  kvality,  jako  tomu  jest 
u  řepy.  Proto  každé  semeno,  jež  nedostatečným  šlechtěním  jen 
k  množství,  nikoli  však  též  k  jakosti  řepní  přihlíží,  nemůže  trvale 
vyhovovati;  ale  proto  také  odpor,  jaký  mají  zemědělci  proti  seme- 
nu fabričnému,  jest  neoprávněný  a  spočívá  na  nedorozumění. 
V  požehnaném  roce,  kdy  řepa  může  se  normálně  vyvíjeti  a  kdy 
v  podzimní  době  zrání  dostane  se  jí  dostatečného  světla,  tepla 
a  sucha,  stanou  se,  jen  když  půda  poněkud   byla  obdělána,  všecky 
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řepy,  tedy  i  ony  ze  špatných  semen,  dobrými,  takže  cukrovka 
z  nich  vyhovuje  nejen  podmínkám  smlouvy  cukrovaru  s  dodava- 
telem, ba  bývá  dokonce  i  lepší.  Jinak  má  se  však  věc  v  mokrém 
a  studeném  létě  a  pošmurném  podzimku.  Tu  vyhovují  podmínkám 
vzájemné  smlouvy  stěží  řepy  ze  semen  nejvýbornějších,  kdežto 
semena  pouze  sklizeň  zabezpečující  a  semena  t.  zv.  divoká  posky- 
tují plodinu  spíše  ku  krmení,  než-li  ku  výrobě  cukru  se  hodící. 

V  lidském  vědění  a  možnosti  dosud  nespočívá  objednati  nebo 
zosnovati  si  počasí  vývoji  a  dozrání  řepy  příznivé ;  tu  jedině  úpravou 
půdy,  přiměřeným  hnojivem  a  volbou  semene  dá  se  napomoci,  aby 
sklizená  řepa  i  ve  špatném  roce  měla  alespoň  takovou  jakost,  že 
její  zpracování  není  spojeno  se  zřejmou  škodou.  Toho  žádati  má 
cukrovar,  od  něhož  byla  přijata  záloha  na  pěstování  řepy  z  továr- 
ního semene,  právo,  a  tohoto  práva  nemůže  se  zříci,  ježto  smlouvá 
se  o  ceně  řepy  se  zemědělcem  na  mnoho  měsíců  napřed,  v  době, 
kdy  naprosto  nelze  předpověditi,  jaká  bude  úroda  a  jaká  výroba 
cukru  v  tuzemsku,  tím  méně  pak,  jaká  bude  produkce  světová,  od 
níž  odvislé  jsou  ceny  cukru.  Tíha  celé  spekulace  spočívá  v  tomto 
případě  na  bedrách  cukrovarníka,  kdežto  rolník  postižen  bývá  pouze 
v  případě  neúrody. 

Jinaké  poměry  musily  by  však  nastati,  kdyby  rolnictvo  dove- 
dlo se  obejíti  bez  záloh  a  kdyby  mohlo  řepu  dle  její  cukrnatosti 
prodávati,  jako  tomu  jest  při  jiných  plodinách  polních,  jejichž  vyšší 
cena  udává  se  lepší  jejich  hodnotou.  V  případě  tomto  nastalo  by 
opravdu  spravedlivé  oceňování  a  placení  cukrovky  dle  jedině  cenné 
součástky,  totiž  cukru,  a  zemědělec  byl  by  po  zásluze  odměňován 
za  větší  píli,  kterou  řepě  věnoval  i  za  větší  náklad,  který  na  ni 
vynaložil.  U  některých  velkých  dodavatelů  také  opravdu  a  s  výsled- 
ky oba  interesenty  uspokojujícími  řepa  již  se  platí  dle  skutečné 
cukrnatosti,  způsob  to,  který  by  u  malododavatelů  činil  dosud 
jisté  obtíže.  Není  však  vyloučeno,  že  i  u  těchto  nalezne  se  modus, 
aby  se  mohli  státi  účastnými  racionelní  pšstby  řepy,  na  vlastní 
vrub  a  zodpovědnost.  Do  té  doby  ovšem  nutno  setrvati  při  dnešním 
pěstění  řepy  ze  semene  továrního,  kterýžto  postup  vzhledem  k  tomu, 
co  bylo  pověděno,  nijak  nelze  za  otroctví  považovati,  za  jaké  se 
od  mnohých  zástupců  rolnictva  prohlašuje. 

(Příště  dále.) 
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Salamanea  a  Goimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth.  (Pokrač.) 

Sála  dos  Actos,  universitní  aula  z  dob  Jana  III.,  je  velmi 
krásně  a  nádherně  zdobená  síň,  v  níž  odbývají  se  obřadné  promoce 
dle  ceremoniálu  předepsaného  od  Jana  I.  z  r.  1431.  V  jiné  síni,  zdo- 
bené červeným  sametem  a  zlacenými  řezbami,  visí  podobizny  všech 
rektorů  od  r.  1537,  od  prvního  Garcia  ďAlmeidy  až  po  dnešního. 
Stará  kaple  zámecká  z  r.  1518  od  Pera  Anesa  je  kostelem  universitním. 

Pro  cizího  návštěvníka,  pro  něhož  prázdné  ted  sály  mají  za- 
jímavost jen  tenkrát,  když  sám  svoje  kalhoty  dřel  o  lavice  univer- 
sitní, nejkrásnější  je  vyhlídka  z  hvězdárny  universitní,  odkudž  volně 
je  viděti  na  všechen  vábný  kraj,  koupající  se  a  zářící  v  slunečním 
jasu  a  žáru.  Jsou  to  docela  jiné  rejstříky,  na  něž  tady  příroda  hraje, 
jiná  duše  vane  tady  tím  krajem  v  dáli  horstvem  vroubeným,  jiný 
vzduch  táhne  širokým  údolem  Mondega,  jehož  břehy  naplaveninami 
pořád  jsou  vyšší  a  pořád  jiné,  jiné  slunce  svítí  na  pole  rýžová  a  vi- 
nice, na  všecku  tu  vegetaci  také  docela  jinou  než  u  nás,  v  tom 
chladu,  o  němž  teď  bezděky  sním  a  po  němž  toužím,  jako  doma 
za  zimy  po  teplé   světnici. 

Evropský  sever  sešel  se  tady  s  jihem  subtropickým,  mexická 
agáve  a  opuntie  stojí  a  bují  tu  vedle  severního  smrku  tak  jako  pinie, 
australský  eukalyptus,  japonská  kamelie  vedle  javoru  a  jalovce,  pak 
portugalská  cypřiše,  Cypressus  glauca,  lusitanica  nebo  atlantica 
z  ostrovů  Azorských,  kde  dnes  už  není,  dub  korkový,  palmy,  ma- 
gnolie  a  araukarie  vedle  lípy  naší  slovanské.  To  všecko  daří  se  ne 
snad  jen  v  botanické  zahradě,  kde  mají  dokonce  zvláštní  sklenník 
pro  rostliny  seveřanské,  s  umělým  chladem  a  mimo  to  krásné  pro- 
menády s  velkými  výhledy  do  širého  kraje,  ale  volně  pod  širým 
nebem,  a  nikde  jinde  tak  necítíš  velebenou  požehnanost  portugalské 
vlasti  jako  tuto.  Všecko  se  daří  v  úpalu  jižního  slunce,  jehož  žár 
mírní  mořský  vítr,  ač  teď  toho  neznamenám,  neboť  ve  stínu  stoupá 
můj  kapesní  teploměr  na  40°  C  a  stoupal  by  ještě  víc,  kdybych  jen 
měl  dost  trpělivosti  a  čekal,  až    dostoupí. 

Z  jara,  kdy  všecko  je  tady  v  květu,  přál  bych  si  zde  být, 
a  jsou  chvíle,  kdy  chtěl  bych  býti  také  hvězdářem  v  Coimbře,  abych 
té  vyhlídky  se  nasytil  .  .  .  Ale  kolik  už  vyhlídek  jsem  takto  obdi- 
voval, a  teď  nezbývá  než  sytiti  se  bez  nich !  Než  přece  to  je  asi 
nádherné,  když  tak  za  nocí  teplých  a  vonných  dívá  se  odtud  některý 
ten  hvězdářský  mudrc  pánu  Bohu  do  oken  .  .  .  Snad  lépe  by  se  mi 
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zde  dařilo,  kdybych  mohl  pěstovati  to  všecko,  co  zde  roste,  a  byl 
hospodářem,  který  vzdělává  velké  lány  pšenice,  kukuřice,  rýže,  prosa, 
žita,  ovsa  a  bobů.  Prý  není  zde  stromu,  který  by  nenesl  jakého 
ovoce,  od  sladkého  dubu,  aqinheira,  Quercus  ballota,  téhož,  jehož 
plody  nadchly  Dona  Ouijota  ku  chvále  zlatých  věků,  a  svatojanského 
chleba,  portugalsky  alfarrobeira,  olivového  stromu  a  révy  až  ke 
stromu  oranžovému,  mandarinovému  a  fíkovému,  jehož  plodům  do- 
dávají zde  zvláštní  líbezné  chuti  tak  řečenou  kaprifikací,  která  už 
starým  byla  známa.  Darmo  vzpomínám  na  tyto  šťavnaté  plody,  při 
nichž  sliny  sbíhají  se  mi  v  ústech  tím  víc,  protože  je  horko  nesnesitelné. 

Průvodčí  ukazuje  mi  jednotlivé  vynikající  body  Coimbry  a 
celého  okolí,  a  pak  zase  onu  Quintu  das  Lagrimas  .  .  .  Zastavuji 
se  nejdéle  u  toho  zámečku  nebo  letohrádku  zapadlého  v  široký 
park  na  druhém,  levém  břehu  Mondega  a  rád  bych  se  trochu  za- 
myslil vzpomínaje  na  Inez,  dceru  Pedra  Fernanda  de  Castro,  kdyby 
jen  toho  horka  nebylo  .... 

Na  téže  straně,  trochu  víc  v  právo,  je  táhlá  řada  budov  no 
vého  kláštera  Santa  Clara,  na  Monte  de  Esperanza,  také  mezi  ze- 
lením, v  němž  viděl  jsem  pak  večer  náhrobek  svaté  Alžběty  a  pak 
řetěz  ze  starého  kláštera,  jehož  ruiny,  zasypávané  pískem  napla- 
venin,  smutně  stojí  na  cestě  ku  Quintě  das  Lagrimas.  Zločinci, 
kterému  prý  při  útěku  se  podařilo  dotknouti  se  řetězu,  bývala  dá- 
vána milost.  A  do  chóru  jeptišek  nesmí  vkročiti  nikdo  mimo  krále 
a  ten  také  sám  jediný  může  tedy  viděti  stříbrnou  rakev  s  ostatky 
svaté  Alžběty. 

* 
Universidade  de  Coimbra.  Od  těch  dob,  co  byla  založena, 
9.  září  1290,  po  několik  století,  totiž  až  do  r.  1557,  měnila  svoje 
sídlo,  brzy  jsouc  v  Coimbře,  brzy  zase  v  Lissaboně.  Původně  v  Lis- 
saboně  byla  a  papež  Mikuláš  IV.  na  naléhání  krále  Dinize,  podpo- 
rovaného v  těch  prosbách  od  převora  kláštera  v  Santa  Cruz,  Lo- 
renza  Pirese,  vydal  zakládací  listinu  pro  Universitatem  Ulixbonensam. 
Ale  Emeric  ď  Ebrard,  mnich  z  Quercy,  přesvědčil  krále  Dinize 
Moudrého,  jehož  byl  professorem,  že  hlavní  město  má  beztoho 
ruchu  dost,  než  aby  bylo  třeba  přidávati  k  tomu  universitu  a  že 
rozkoší  města  toho  je  příliš  mnoho,  než  aby  mladíci  studující  tu 
mohli  pracovati  v  klidu  a  pokoji.  Však  také  scholarové  učili  se 
v  Lissaboně  míň  než  nic  škorpíce  se  s  občanstvem,  a  prosil  tedy  král 
papeže  o  souhlásku  přeložení  university  do  klidnější  Coimbry  a  aby  privi- 
leje  pro  Lissabon  znějící  přeložil  tam.  Kliment  V.  svolil  1308  a  tak 
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vydal  král  Diniz  15.  února  1309  Magnam  chartám  pro  Coimbru. 
Emeric  stal  se  biskupem  v  Coimbře  a  měl  k  tomu  městu  takovou 
lásku,  že  přestal  toužiti  po  domovině  a  staral  se  o  Coimbru  jako 
schválně  k  tomu  zvolený  magistrát.  Učení  tří  fakult  pěkně  tu  za- 
čalo kvésti,  ale  Alfonso  IV.  přeložil  universitu  1839  opět  do  Lissa- 
bonu,  ačkoli  1354  neb  1355  zase  Coimbře  ji  vrátil.  Neznámo,  proč 
tento  král  vysokým  učením  jako  míčem  házel,  školám  nikterak  ku 
prospěchu,  neboť  praví  letopiscové  universitní,  že  v  dobách  těch 
nebylo  na  škole  žádných  promocí.  Král  Fernando,  syn  infantky 
Konstanzy,  která  přivedla  krásnou  Inez  do  Portugalska,  nenáviděl 
Coimbru,  protože  Don  Pedro,  jeho  otec  a  Inez  ji  milovali  a  tam 
milovali  sebe.  Snad  také  proto,  aby  školu  od  úpadku  zachránil,  pře- 
ložil ji  1377  do  Lissabonu  a  vymohl  jí  8.  června  1880  od  proti- 
papeže  Khmenta  VIL,  jemuž  Španělsko  a  Portugalsko  bylo  oddáno, 
nová  privilegia.  Učení  zas  kvetlo,  zvláště  když  králové  zahrnovali 
je  svou  přízní.  Joao  I.  (1385 — 1433)  král  básník,  zakládal  při  uni- 
versitě, na  níž  již  od  1400  učilo  se  theologii,  nadání  a  jeho  synové 
a  potomci,  samí  také  básníci  nebo  spisovatelé,  pochopují  dobře,  že 
každá  zem  je  bohatá  nejvíc  svým  duchem.  Velký  král  Manuel 
(1495 — 1521)  následuje  příkladu  krále  Dinize,  který  nazýval  litera- 
raturu  portugalskou  » dcerou  Francie*,  navazuje  styky  s  universitou 
pařížskou.  Konečně  Jan  III.  přeložil  1537  universitu  definitivně  do 
Coimbry,  kde  tedy  je  až  do  dnes.  A  tady  byla  její  vlastní  půda, 
neboť  pak  zkvétala  rychle  tak,  že  byla  jednou  z  prvních  v  Evropě 
a  do  dnes  je  slávou  Portugalska.  Léta,  jež  Camoes  strávil  v  Coim- 
bře, neustále  vracejí  se  mu  na  mysl.  Sláva  Dinizova  » zatemňuje  mu 
věhlas  Alexandrův*,  Diniz  dobyl  božského,  zlatého  míru,  za  jeho 
vlády  říše  vzkvétá  uprostřed  blahobytu,  on  to  byl,  jenž  položil 
základ  ústavnosti,  zákonů  a  všem  zvyklostem  rozšiřuje  všude  po- 
klady moudrosti.  Na  jeho  rozkaz  ustaven  stánek  uměn  Minerviných 
v  Coimbře  a  Musy  s  Helikonu  sestupují  na  zelené  pláně  a  bohaté 
luhy  Mondega.  Všecko,  co  možno  záviděti  Athénám,  Apollo  udílí 
i  těmto  místům :  bakalářům  a  laureátům  udílejí  se  věnce  zlaté  a  va- 
vřínové*. Tak  asi,  jenom  že  mluvou  nade  vši  míru  poetickou  básní 
v  Lusiadách,  ve  zpěvu  III.,  ve  verších  96  a  97. 

Professoři  světových  jmen  učili  na  universitě  coimberské,  jako 
Diego  de  Ceiro,  rektor  university  pařížské,  pak  Alfonso  da  Prado, 
Frei  Joa  Pedroga,  Francisco  Coelho,  učenec  také  politicky  činný, 
Gouvea,  Pedro  Nuněz  Fabricius  a  jiní,  kolem  nichž  studenti  kupili 
se    houfně   studujíce    Homera,    jemuž    učilo    se  jako   v   Athénách, 
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renaissanci,    jíž  ani    ve    Florencii    lépe    by    byli    nepoznali,    a    právo 
kanonické,  jemuž  prý  ani  v  Římě  lip  nerozuméli. 

Coimbra  stala  se  ohniskem  portugalského  vlastenectví.  Pro- 
fessoři,  docela  proti  názorům  moderním,  rozdmychovali  tu  zápal  pro 
vlast  a  hrdinské  činy,  jimiž  oslavili  by  dčjiny  své  vlasti.  Cestovatelé 
a  plavci  vyjížděli  z  Coimbry  a  vraceli  se  tam  podávat  zprávu 
o  svých  objevech.  Sláva  Maciasova,  Rodriga  del  Padron  vzala 
v  Coimbře  svůj  počátek,  na  vysokém  učení  četl  se  »Cancioneiro« 
Garcia  de  Resende,  jenž  obsahoval  všecko  vědění  XV.  věku  a  byli 
tu  předmětem  obdivu  Sá  de  Miranda  a  Antonio  Ferreira,  předchůdcové 
Camoesovi,  kteří  také  studovali  v  Coimbře.  D'Almeida-Garret,  básník 
a  státník  portugalský  (1799 — 1854),  nemohl  zapomenouti  universitě, 
ze  které  sám  byl  se  napájel  hojnými  svými  vědomostmi,  že  postavila 
se  proti  jeho  názorům.  »Naše  universita*,  dí  Garrett  ve  svém  ro- 
máně, »Viagcns  na  minha  terra«,  který  jest  jaksi  výrazem  celé 
osobnosti  Garrettovy«,  dovede  jenom  dělati  bakaláře.  Nepíše  nic, 
nediskutuje  o  ničem,  nehlásá  žádné  učení.  Naše  akademie  živoří. 
Žádným  mohutným  slovem  nezaznívají  posvátné  kathedry,  řečniště 
nemají  řečníků.  Kde  je  nadšený  poeta,  jehož  zpěvy  hýbají  skalami 
a  dotýkají  se  cest  toho  lesa  materialistického,  do  něhož  utilitarianism 
nás  zavírá.''  Vyjmeme- li  slabý  hlas  liberálního  tisku,  jejž  censura  na 
pólo  dusí,  ticho  neruší  nic,  než  výkřiky  lidí  hrabivých,  šachrujících 
s  voličskými  hlasy  a  s  celou  společností  ,  .  .  « 

* 
Podle  mínění  dosti  obecného  Portugalsko  je  země,  kde  mnichů 

je  moc  a  professorů  málo.  Ve  skutečnosti  řeholníků  je  v  Portugalsku 

tuze  málo  a  o  školství  starají  se  jak  mohou,  tak  že  péče  o  školství 

obecné   přes    příliš    spočívá    na    slabých    bedrách   jednotlivých   obcí. 

Ministerstva    vyučování    v   Portugalsku    není,    záležitosti    školství    se 

týkající  přikázány   jsou    ministerstvu    vnitra    (ministcrio    do    Reino). 

V  tomže    ministerstvu    zasedá    vrchní   školní    rada,    které    předsedá 

teď  professor  Jayme  Moniz  a  její  členové   jsou  dílem  voleni,  dílem 

jmenováni  králem.  Všecky  otázky  školní  spadají  do  její  kompetence, 

Roku  1772  byla  universita  v  Coimbře  docela  reorganisována 
za  ministerstva  Pombalova  a  tvoří  učiliště  svého  zvláštního  rázu, 
jsouc  jediným  toho  druhu  v  celém  Portugalsku,  neboť  Lissabon 
a  Oporto  mají  jen  učení  polytechnické  a  lékařské. 

Universita  coimberská  má  pět  fakult:  právnickou,  filosofickou, 
mathematickou,  theologickou  a  lékařskou,  rozdělení  co  do  čísla 
srovnávající  se  s  rozdělením  francouzským,  nikoli  co  do  věci.  Pombal 
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a  pozdější  reformátoři  (1836)  jako  by  chtěli  vymýtiti  z  university 
krásnou  literaturu,  pěstovanou  na  francouzské  fakultě  des  lettres, 
a  tak  kvetoucí  od  věku  XVI.  Měli  v  úmyslu  založiti  učení,  které 
by  bylo  po  výtce  jen  s  prospěchem  a  vychovávalo  prostě  státní 
úřadníky,  kněze,  professory  a  lékaře.  Věda  spekulativná  je  z  univer- 
sity skoro  vyloučena  a  na  fakultě  íilosoíické  přednášejí  se  vědy  přírodní 
a  k  ní  také  náleží  zmíněná  již  zahrada  botanická.  Kabinety  a  studovny 
opatřeny  jsou  přístroji  nejmodernějšími. 

Také  učení  je  moderní  v  tom  smyslu,  že  mimo  státní  náboženství 
(katolické)  professoři  těší  se  neomezené  svobodě.  Tak  na  příklad 
professoři  fakulty  právnické  Emygdio  Garcia  a  Lopez  Praga  jsou 
positivisté,  Alfonso  Costa  socialistický  republikán,  jakož  většina 
professorů  jsou  republikány.  Kdežto  zase  fakulta  theologická  pro- 
hlásila 1885,  že  závisí  jenom  na  státu ;  biskup  coimberský  proti 
tomu  protestoval  a  vymohl  na  Římu,  že  prohlášení  theologů  univer- 
sitních, podporovaných  celou  universitou  ve  slavnostním  shromáždění 
1889,  bylo  dáno  na  index.  Než  přes  to  Portugalsko  vydržuje  si 
národní  seminář  v  samém  Římě  a  fakulta  theologická  v  Coimbře 
požívá  ve  věcech  církevních  veliké  vážnosti. 

Professorů,  kteří  vesměs  musí  býti  Portugalci  slovem  i  smýšlením, 
je  teď  celkem  53  řádných,  cathedraticos  čili  lentes  a  22  supplu- 
jících,  substitutos.  Tento  učitelský  sbor  je  rozdělen  takto  :  theologů  11. 
právníků  21,  lékařů  18,  mathematiků  13,  filosofů  11. 

Při  všech  příčinách  officielních,  jakož  i  při  zkouškách  a  pro- 
mocích, někdy  i  při  přednáškách  professoři  nosí  taláry  a  řepice 
a  sice  fakulta  theologická  čepici  bílou,  právnická  červenou,  lékařská 
žlutou,  mathematická  modrou,  filosofická  modrobílou.  Studenti  jsou 
rovněž  vázáni  nositi  uniformu,  krátké  černé  spodky,  kabátec  upjatý 
a  plášť,  pak  černou  čepici,  která  se  však  studentům  nelíbí,  tak  že 
chodí  raději  prostovlasí.  V  Coimbře  nemají  studenti  žádných  výsad 
a  pravomoc  nad  nimi  vykonává  rektor.  Dle  obecného  zvyku  quintan- 
nistas  (studující  pátého  ročníku)  dohlížejí  na  mladší  kamarády.  Po- 
rušiti povinnou  úctu  takovému  quintannistovi  pokládá  se  za  hrubý 
poklesek  a  tresce  se  dosti  přísně. 

Ve  školním  roce  1897-98  bylo  na  universitě  studujících: 
theologů  47,  právníků  541,  mediků  148,  mathemadků  118,  filosofů 
386,  dohromady  1240;  vedle  toho  ještě  189  kreslířů,  kteří  mají 
při  universitě  zvláštní  školu. 

(Příšté  dále.) 


o  RUbKÉM  romAnu  novodolém.  1187 

o  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Máchal.) 

(Pokračování.) 

Zobrazené  typy  statkářů  mohly  se  jeviti  jen  uprostřed  úplné 
nevědomosti,  uprostřed  prázdného  a  pustého  života,  který  jako  býlí 
vyrostl  na  piulé  nevolnictva.  Avšak  Cjrogol  na  nich  ncjjřestal  On 
dotýká  se  i  života  prostonárodního  a  líčí  typicky  jednak  služebnictvo 
(na  př.  Petrušku  a  Selifana),  jinak  i  mužíky.  V  duchu  své  veselohry 
»Revisora«  zobrazil  plasticky  také  úřednictvo  gubernského  města  se 
všemi  jeho  podlými  zvyklostmi  a  nedostatky.  Popis  dám  gubernského 
města  na  plesu  u  gubernatora  jakož  i  rozmluva  dámy  ve  všech  způ- 
sobech příjemné  s  dámou  prostě  příjemnou  patří  k  vynikajícím  vý- 
tvorům   uměleckým. 

Osoby  Gogolem  nakreslené  jsou  do  té  míry  skutečné,  chara- 
kteristické a  typické,  že  vlastní  jména  jejich  změnila  se  v  obecná; 
tak  na  př  škaredého  lakomce  jmenují  na  Rusi  Pljuškinem,  taškářskčho 
výdělkáře  Cičikovem,  hýřila  a  lháře  Nozdrevem  a  p.  Vedle  umělecké 
stránky  románu  Gogolova,  která  je  každému  po  přečtení  několika 
stránek  tohoto  podivuhodného  díla  Gogolova  pochopitelná,  třeba 
míti  na  zřeteli  i  skrytý  účel  jeho.  Gogol  dotkl  se  tu  nejpalčivější 
otázky  sociální  na  Rusi:  nevolnictví,  neboť  právo  nevolnické 
bylo  právě  tou  otrávenou  půdou,  na  níž  mohlo  býlí  takových  špatností 
vyrůstati,  jež  Gogol  líčí.  Gogol  byl  první,  jenž  začal  s  tímto  zhoubným 
drakem  otravujícím  národ  ruský  veřejně  se  potýkati,  odhaluje  bez 
milosti,  k  jakým  ohavnostem  a  převrácenostem  vede 

» Mrtvé  duše«  dle  slov  samého  autora  vykonaly  svůj  úkol  t.  j. 
způsobily  dojem,  jaký  měly  způsobiti ;  ony  vnukly  odpor  k  osobám 
v  nich  zobrazeným.  » Špatnosti  lidské  především  ulekli  se  čtenáři*, 
praví  Gogol,  » ulekli  se  toho,  že  druh  za  druhem  následují  hrdinové 
jeden  horší  než  druhý,  tak  že  není  tu  ani  jednoho  utěšenějšího  zjevu' 
že  nikde  není  místečka,  kde  by  duch  ubohého  čtenáře  si  oddechnul, 
a  že  po  přečtení  celé  knihy  se  zdá.  jako  by  zrovna  z  nějakého 
dusného  sklepení  vyšel  na  Boží  svět.*  Než  právě  toto  leknutí  se 
lidské  špatnosti  vybujevší  z  bahna  nevolnictví  svědčí  o  vážnosti 
a  prospěšnosti  knihy.  Umělecké  zobrazení  převrácenosti  a  špatnosti, 
odvracujíc  od  nich,  zároveň  obrací  mysl  a  táhne  cit  k  předmětu 
opačnému  ku  kráse  a  vznešenosti  rozumně-mravného  života.  Jsou 
však  v  románě  také  jednotlivá  místa,  která  tento  úžas  zmírňují.  Sem 
patří  především    lyrické  výlevy    samého    autora,  když  ustane  vypra- 
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vovati  a  noří  se  v  city  a  myšlenky  vlastní,  které  nerovnají  se  citům 
a  myšlenkám  jeho  hrdin.  Takové  jsou  na  př.  dvě  apostrofy  na 
Rusko  vyslovující  předtuchu  velikých  osudů,  které  je  čekají;  dále 
parallela  mezi  dvěma  spisovateli,  z  nichž  jeden  líčí  aesthetickou 
stránku  života,  druhý  stránku  podlou.  Gogol  tu  myslí  Puškina  a  sebe. 
Pathetický  je  také  závěr  připojený  k  obrazu  Pljuškina,  v  němž  Gogol 
praví:  »A  k  takové  titěrnosti,  malichernosti,  ošklivosti  mohl  kles- 
nouti člověk,  tak  se  mohl  změniti !  Je-li  pak  to  pravdě  podobno  ? 
Všechno  je  možné,  všechno  se  může  státi  se  člověkem.  Nynější 
ohnivý  jinoch  odskočil  by  s  hrůzou,  kdyby  mu  ukázali  jeho  podo- 
biznu, až  bude  starcem. « 

Druhý  díl  » Mrtvých  duší«,  o  němž  Gogol  pracoval  během  po- 
slední periody  svého  života  a  literární  činnosti,  dílem  za  hra- 
nicemi, v  okamžicích  mezi  léčením  a  vyjížďkami,  jakož  i  v  poslední 
léta  života  v  Moskvě  —  nedošel  nás  celý.  Zachovaly  se  pouze  úryvky 
II.  dílu,  větším  dílem  v  té  formě,  jak  je  Gogol  vypracoval  v  době, 
kdy  předělával  a  chystal  k  tisku  první  díl.  Co  mělo  býti  předmě- 
tem druhého  a  snad  následujících  ještě  dílů,  to  Gogol  napovídá  na 
konci  dílu  prvního,  žádaje  čtenáře,  aby  nesoudil  o  celém  jeho  díle 
z  pouhého  počátku :  »Vjezd  do  jakéhokoHv  města,  praví  tu  Gogol, 
třeba  i  do  hlavního,  vždy  je  jaksi  nudným;  z  počátku  všecko  je 
šedé  a  jednotvárné:  táhnou  se  nekonečné  závody  a  továrny,  zača- 
zené  dýmem  a  potom  teprve  vystoupí  rohy  šestipatrových  domů, 
krámy,  vývěsky,  ohromné  perspektivy  ulic  se  zvonicemi,  sloupy, 
sochami,  věžemi,  s  městským  leskem,  hlukem  a  rachotem  a  vším, 
co  podivuhodně  vytvořila  ruka  a  mysl  člověka.*  Při  tom  slibuje 
čtenáři,  že  v  dalším  pokračování  objeví  se  obrovské  obrazy,  pohnou 
se  skryté  páky  široké  povídky,  objeví  se  daleko  její  obzor,  a  ona 
celá  poteče  velebným  lyrickým  proudem.  Z  toho  poznáváme,  že 
Gogol  chtěl  v  další  části  svého  spisu  vylíčiti  nejen  ty  šedé,  zača- 
zené  stránky  života  ruského,  nýbrž  i  světlé  a  velkolepé.  Avšak  tato 
aesthetická  stránka  života  Gogolovi  se  nedařila,  nebylo  mu  dáno 
zobrazovat  šlechetné  povahy,  bylť  dle  talentu  svého  rozhodně  ko- 
mikem a  humoristou,  kdykoliv  chtěl  líčit  positivní  krásu,  upadal 
více  neb  méně  v  rhetoriku.  Z  té  příčiny  si  vysvětlujeme,  proč  Gogol 
nejsa  spokojen  se  svou  prací,  dvakráte  ji  spálil  r.  1845  a  1852. 
V  zachovaných  úryvcích  II.  dílu  Mrtvých  duší  jsou  skutečně  jen 
ty  typy  podařené,  které  podobají  se  povahou  osobám  vylíčeným 
v  díle  prvním  jako  gastronom  Pětuch,  nečinný  snílek  Tentětnikov, 
novomódní  hospodář  Koškarev  a  j.,  za  to  postavy  positivní  jako  Kon- 
stanžoglo,  Murazov  a  Uliňka  jsou  nepřirozené  a  rhetorické. 
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Gogol  brzy  po  vydání  prvního  dílu  Mrtvých  duší  upadl  v  ná- 
boženský asketismus  a  těžkomyslnost,  která  se  čím  dále  tím  více 
stupňovala.  Ve  svém  aiketismu  dospěl  tak  daleko,  že  odsoudil  svou 
dosavadní  činnost  spisovatelskou  a  že  spisy  své  pokládal  za  škod- 
livé. » Nenávidím  všechny  spisy  své,<  psal  příteli  svému,  >a  nejvíce' 
Mrtvé  duše.* 

Čím  radikální  tato  změna  byla  způsobena  není  dosud  jasně 
vyloženo.  Z  této  trudnomyslnosti  vysvobodila  ho  konečně  smrt 
r.   1852. 

Gogol  byl  takto  první,  jenž  nepokrytě  odhalil  nedostatek  vzdě- 
lání a  mravní  zvrhlost  současného  obecenstva  na  Rusi,  a  pojal 
v  oblast  umění  zobrazení  stinných  stránek  skutečnosti,  které  repro- 
dukoval s  překvapující  pravdou,  se  zřejmým  výsměchem,  doprová- 
zeným však  nezřejmými,  a  utajenými  slzami.  Humor  jeho,  jímž  zobra- 
zuje zvrhlosti  a  špatnosti  lidské,  proniknut  je  hlubokým  citem  žalu, 
vzbuzeného  láskou  k  lidstvu. 

Svým  reálným  a  žádnými  předsudky  nerušeným  názorem  na 
skutečný  život  postavil  pevnou  hrázi  proti  literárnímu  falšování  sku- 
tečnosti. Sentimentální  idealismus,  vylhaná  citlivost,  manýrnost  a 
aíTcktace  všeho  druhu,  dříve  v  povídkové  literatuře  ruské  oblíbené, 
pozbyly  od  té  doby  svého  kouzla  a  staly  se  nemožnými. 

Gogol  nepřestával  dále  jen  na  tom  vylíčiti  své  hrdiny,  jakými 
jsou,  nýbrž  ukazoval  i  na  vnitřní  příčiny  a  podněty,  působící  na 
směr  jednání  jejich.  On  byl  první,  jenž  na  plody  své  pojal  psy- 
chologickou analysu,  která  je  význačnou  vlastností  moder- 
ního románu  ruského.  Proto  právem  sluje  průkopníkem  nového 
směru  v  literatuře  ruské  a  předchůdcem  velikých  romanopisců 
ruských. 

II. 

>Nový  Gogol  se  objevil,*  hlásil  nadšeně  Bělinskému  r.  1845 
básník  Někrasov,  přinášeje  mu  první  povídku  F.  M.  Dostojev- 
ského  » Chudí  lidé*.  A  skutečně  Dostojcvskij  na 'počátku  své  čin- 
nosti připomínal  v  mnohém  ohledu  Gogola;  mezi  > Pláštěm*  a  » Zá- 
piskami šílencovými*  od  Gogola  a  povídkami  Dostojevského  » Chudí 
lidé*,  »Dvojník«,  >Slabé  srdce«  a  p.  vyskytuje  se  tolik  vzájemných 
styků,  že  mocný  vliv  Gogolův  na  spisovatelské  prvotiny  Dostojev- 
ského jest  zcela  zřejmý.  Ale  při  vší  shodě  v  jednotlivostech  nalézá 
se  tu  v  koncepci  celku  a  v  charakterech  jednajících  osob  tolik  rá- 
zovitých zvláštností,  takové  bohatství  nových,  dosud  neznámých  mo- 
tivů, kterých  Dostojcvskij  odnikud  nepřevzal,  které  vytryskly  z  lilu- 


1190  ČeskA  Revue. 

bokosti  jeho  genia,  že  Bělinskij  již  na  základě  těchto  počátků  pro- 
hlásil o  něm,  že  talent  jeho  jest  » ohromný,  zářící  pronikavou  samo- 
statností*, a  že  »takové  nevyčerpatelné  bohatství  fantasie  jen  zřídka 
možno  najíti  i  u  talentův  ohromného  rozměru*. 

Gogol  vznítil  sice  v  Dostojevském  jiskru  tvůrčí,  rozechvěl 
v  něm  sympathickou  strunu  soucitu  k  lidem  drobným  a  poníženým, 
ale  ve  způsobe  uměleckého  tvoření  byl  Dostojevskij  úplně  svůj,  byl 
zcela  samostatný  a  lišil  se  rázem  svého  talentu  tak  od  Gogola  jako 
od  svých  velikých  vrstevníků   Turgeněva,  Gončarova  a  Tolstého. 

Kritikové  ruští  objasnili  již  s  dostatek,  co  jmenovitě  působilo 
na  zvláštní  ráz  jeho  tvořivosti.  On  předně  na  rozdíl  od  svých  sou- 
časníků Turgeněva,  Gončarova  a  Tolstého,  kteří  byli  odchovanci 
venkova,  patříce  k  vyhýčkanému  typu  šlechtickému,  byl  syn  velkého 
města,  —  narodil  se  v  Moskvě,  —  a  vyšel  z  chudší  rodiny  úřed- 
nické, —  otec  jeho  byl  štábním  lékařem  v  nemocnici  a  žil  s  četnou 
rodinou  velmi  skromně.  Jmenovaní  jeho  soudruhové  byli  vesměs  lidé 
zámožní,  kteří  neznali  starostí  o  vezdejší  chléb,  kdežto  Dostojevskij 
patřil  k  třídě  intelligentního  proletariátu.  Jemu  literární  činnost  nebyla 
jen  duševní  potřebou  jako  oněm,  nýbrž  i  nutností  životní,  chlebem  ve- 
zdejším. On  psal  nejen  proto,  že  ho  k  tomu  talent  jeho  nutil,  než 
i  proto,  aby  si  vydělal  peníze,  jichž  k  živobytí  svému  potřeboval. 
Celý  vnější  život  Dostojevského  jest  vlastně  boj  genia  o  kus  chleba- 
>  Kéž  bych  mohl  jen  jeden  román  napsati,  tak  jako  píší  Turgeněvové 
a  Tolští«,  povzdychl  si  nejednou.  V  celém  životě  toliko  dvě  věci 
nenapsal  na  spěch;  jest  to  první  jeho  dílo  »Chudí  lidé«  a  poslední 
s>  Bratří  Karamazovi«. 

Z  těchto  okolností  vysvěduje  se  i  zevnější  forma  jeho  děl 
1  volba  látek  a  motivů.  Po  formě  nenalézáme  u  něho  té  harmonie, 
zakončenosti,  úplnosti  a  jasnosti,  jaké  nás  překvapují  u  Turgeněva, 
Gončarova  a  Tolstého,  ježto  pracoval  na  kvap,  rychle,  často  na  za- 
kázku. Látky  k  svým  románům  nebral  jako  oni  ze  života  šlech- 
tického a  s  ním  spojeného  selského,  než  ze  života  úřednického, 
měšťanského,  z  kroužkův  intelligentních  proletářů  městských,  chudých 
spisovatelův  a  umělcův. 

Za  druhé  třeba  uvážiti,  že  Dostojevskij  nebyl  úplně  tělesně  zdráv ; 
v  mladosti  trpěl  hallucinacemi  a  později  padoucnicí.  Jemná  dráž- 
divost  nervová,  neobyčejně  silná  reakce  psychického  mechanismu 
rychlé  střídání  dojmů,  nervosa  a  hysterie  byly  jeho  údělem.  Z  této 
osobní  náklonnosti  Dostojevského  k  nervovým  a  duševním  nemocem 
vysvětlujeme  si,    proč    si  zvláště  liboval    v  líčení  lidí  duševně  abnor- 
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m.ílních,  nervosních,  hystcrickýcli,  cpillcptických,  slabomyslných  a  po- 
matených. Jak  dr.  V.  Ciž  ve  zvláštní  studii  o  Dostojevském  vyložil, 
téméř  čtvrtina  typů  jím  zobrazených  jsou  lidé  duševně  nemocní, 
abnormální.  Ciž  analysoval  zároveň  tyto  typy  a  se  stanoviska  vědy 
lékařské  dospěl  k  přesvědčení,  že  Dostojevskij  byl  veliký,  geniální 
psychopatholog,  jenž  silou  umělecké  divinace  předstihl  skutečnou 
vědu,  tak  že  mnoho  z  jeho  děl  bez  pochyby  přejde  do  učebnic 
psychiatrie.  Celá  řada  nervových  nemocí,  padoucnice,  hallucinace, 
hysterie,  dále  poklcslost  rozumu  v  stáří,  pomatenost  a  p.  od  něho 
jest  vylíčena  s  důkladností  lékařského  specialisty. 

Činnost  jeho  spisovatelskou  možno  rozděliti  ve  dvě  periody; 
první  sahá  do  r.  1859,  kdy  začal  psáti  své  > Zápisky  z  mrtvého 
domu*,  druhá  tvoří  vrchol  jeho  činnosti  spisovatelské  a  zjednala  mu 
nesmrtelnou  slávu. 

Dostojevskij  hned  první  svou  prací  >  Chudí  lidé*  vzbudi- 
neobyčejnou  sensaci  u  svých  vrstevníků.  Spisovatel  sám  po  třicet 
letech  s  nadšením  vylíčil  úspěch,  jehož  povídka  tato  doznala,  a  po- 
kládal tuto  dobu  za  nejšťastnější  v  celém  svém  živobytí. 

Když  totiž  povídku  svou  » Chudí  lide*  dopsal,  svěřil  rukopis 
její  příteli  svému  (jrigoroviči  a  Někrasovu,  maje  jen  málo  naděje 
na  úspěch  její.  Ale  stalo  se,  čeho  sám  neočekával.  Časně  ráno  ve 
4  hodiny  přiběhli  k  němu  Grigorovič  i  Někrasov,  objímali  ho  a  sotva 
zdrželi  se  pláče.  Tak  dojati  byli  jeho  povídkou,  kterou  večer  za- 
čali na  zkoušku  čísti  a  bez  ustání  proseděli  celou  noc  až  do  rána, 
až  ji  dočetli.  Někrasov  donesl  hned  práci  jeho  Bělinskému,  jehož 
úsudku  Dostojevskij  nejvíce  se  bál,  a  ten  pročet  rukopis  dal  si 
Dostojevského  zavolati  a  oslovil  ho  ohnivě,  s  planoucíma  očima : 
>Víte-li  pak  sám,  —  opakoval  několikráte  a  dle  svého  zvyku  křiče, 
— co  jste  to  napsal.''*  On  vždy  křičel,  když  mluvil  v  mocném  dojetí. 
»Vy  jste  to  mohl  napsati  toliko  bezprostředním  citem  jako  umělec, 
ale  pochopil  jste  sám  tu  strašnou  pravdu,  kterou  jste  nám  ukázal! 
Není  možná,  abyste  vy  ve  svých  dvaceti  letech  už  tomu  rozuměl .  .  . 
To  je  tragedie !  Vy  dotkl  jste  se  samé  podstaty  věci,  nejhlavnější 
věc  jste  nám  rázem  ukázal.  .  .  Vám  pravda  odkryta  a  zvěstována 
jako  umělci,  dostalo  se  vám  jí  darem,  važte  si  svého  daru,  zů- 
staňte jí  věrným,  a  budete  velkým  spisovatelem!* 

(Příště  dále.) 
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Vzpomínky  a  do^my  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Uvedl  pouze  rozmluvu  s  králem  Humbertem,  který  denně  čítá 
»Figaro«,  jako  rovněž  činí  náš  císař,  a  pak  pochválil  pohostinnost 
římskou,  která  činila  v  gastronomii  pravé  divy  ;  chutnalo  prý  účast- 
níkům sjezdu,  až  si  mnozí  domů  odnášeli  žaludeční  katarrhy. 

Takovým  dokladem,  jak  různé  dojmy  lze  si  odnésti  z  cesty 
italské,  jsou  také  naši  spisovatelé  Kollár  a  Polák.  Palacký  de  facto 
mezi  »cestopisce«  nepatří,  ač  cesta  jeho  měla  pro  historiografii  našeho 
národa  cenu  nesmírnou. 

Palacký  vydal  o  této  své  cestě  důkladný  referát  v  Abhand- 
lungen  der  k.  b.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1838,  který  vyšel 
také  samostatně  jako  3>Palacky's  italienische  Reise  im 
J.  1837.  (Literarische  Reise  nach  Italien  im  J.  1837  zur  Aufsuchung 
von  Quellen  der  bohmischen  und  mahrischen  Geschichte.) 

Již  titul  díla  jasně  charakterisuje  obsah  jeho. 

Je  to  pouze  zpráva  o  výsledku  této  učené  cesty.  »Sie  will 
daher  weder  als  Reisebeschreibung,  noch  als  ein  Werk  uber  Italiens 
Schatze  fur  bohmische  und  mahrische  Geschichte  íiberhaupt  ange- 
sehen  werden«.  Tak  píše  sám  Palacký  v  úvodě  dne  26.  února  1838. 

Když  vyšel  první  díl  » Geschichte  von  Bohmen«,  sahající  po 
r.  1197,  viděl  Palacký,  že  mu  schází  pro  následující  dobu  (po 
r.  1248)  materiál,  který  se  nalézal  hlavně  v  Římě.  Předseda  českých 
stavů,  vrchní  purkrabí  hrabě  Chotek,  povolil  Palackému  na  žádost 
učené  společnosti  podporu,  což  také  stavové  moravští  učinili. 

Zvláště  se  zasloužil  o  práce  Palackého  rakouský  vyslanec  hr. 
Liitzov,  poněvadž  v  Římě  Činili  historikům  nesmírné  obtíže.  Archiv 
Vatikánský  byl  skoro  nepřístupný;  jen  Pertz  tam  mohl  r.  1823 
studovati. 

R.  1837  dne  11.  března  přišlo  dovolení  na  cestu,  na  niž  se 
hned  Palacký  vydal,  věda,  že  se  prostředkem  června  následkem 
parna  v  Itálii  archivy  zavírají  a  teprve  v  listopadu  otvírají.  Palacký 
však  nechtěl  až  do  listopadu  čekati. 

Dne  20.  března  opustil  Prahu,  ve  Vídni  dostal  odporučovací 
listiny  od  hr.  Kolovrata,  státního  ministra,  dne  26.  března  spatřil 
od  Občiny  moře.  Z  Terstu  jel  však  po  suché  zemi  do  Itálie  přes 
Udine,  Treviso,  Mestre,  do  Padovy  a  Ferrary,  odkud  jel  papežským 
rychlým  vozem  do  Říma,  ač  cesta  byla  strašně  klikatá,  vedouc  přes 
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Bolognu,  Imolu,  Rimini,    Pesaro,    SinijTagliu    do    Ancony,  odkud  se 
po  různých  strastech  dostal  dne  4.  dubna  ráno  do  Říma. 

Palackému  tanul  na  mysli  jen  včdecký  úkol  jeho  cesty: 
„Doch  es  ist  keincswegs  meinc  Absicht,  mich  in  dic  Schilderung  desscn 
einzulassen,  was  Land  und  Volk,  Nátur  und  Kunst,  Verfassunj^  und  Geschichte 
Italiens  dem  sinnigcn  Beobachter  Reizendes,  Erhebendes  oder  Bclehrendes 
bieten.  Wic  máchtig  mich  auch  Manches  anzocr,  so  erlaubtc  doch  die  noth- 
wendige  Bcschleunigung  meincr  Reise  nicht,  mich  dabei  aufzuhalten." 

Jiní  na  to  měli  více    času   a    tolikráte    bylo  již  o  Itálii  psáno. 

V  Římě  popisuje  nejdříve  osobnosti  důležité  při  vatikánském 
archivu,  kde  za  deset  neděl  prohlédl  v  46  svazcích  regest  — 
45.000  listin!  Pak  podává  abbreviatury.  Následuje  chronologický 
seznam  listin,  z  nichž  se  již  čerpalo  (od  Zvucntapu  (2  ex.)  a  Me- 
thodia  počínaje);  doba  udána  podle  panování  jednotlivých  papežů. 
Vatikánská  bibliotheka  chová  originál  druhé  knihy  Petra  ze  Zitavy, 
opata  Zbraslavského,  všechny  spisy  arcib.  Jana  z  Jenšteina,  různá 
Hussitica,  Eneáše  Sylvia  spis  »De  viris  illustribus*,  Húskův  český 
překlad  Sylviovy  Kroniky  a  mimo  jiné  Manassesovu  bulharskou 
chroniku  a  jiné  jihoslovanské  rukopisy. 

Palacký  chtěl  udělati  výlet  na  Montecassino  a  do  Neapole, 
ale  sešlo  z  toho  pro  choleru,  jež  v  těch  krajích  zuřila.  Navštívil 
pouze  okolí  Říma  jako  Tivoli,  Albano  a  Campagnu  di  Róma. 

Zpáteční  cestu  z  Říma  nastoupil  dne  *20.  června  z  Civita  Vec- 
chia  po  parníku  do  Livorna,  dne  21.  byl  již  v  Pise,  kde  viděl  slavné 
Campo  santo  (sv.  Pole),  dne  22.  ve  Florenci,  ale  pro  sebe  tam 
málo  našel.  Více  prý  se  tam  bavil.  Dne  27.  opustil  Firenzi  a  dne 
29,  byl  v  Miláně,  kam  jel  přes  IModenu,  Mantovu,  Cremonu  a  Lodi. 
V  Miláně  prohlédl  Ambrosianskou  knihovnu,  v  níž  našel  pouze 
jedno  bohemicum,  ale  za  to  »Curiosum«;  je  to  výklad  o  »Guillelma 
Bohema«,  zakladatelce   sekty  v  Miláně,  jež  byla  r.  1800  potlačena. 

Dne  6.  července  se  ubíral  do  Benátek.  V  městě  lagun  pobyl 
od  8. — 14.  července.  Ale  Benátky  ho  velice  zklamaly,  zvláště  Archiv 
bývalé  republiky,  neboť  listiny  tamější  jsou  hojnější  teprve  počínaje 
16.  stoletím.  Lépe  se  mu  dařilo  v  bibliotéce  sv.  Marka,  kde  našel 
Tractatus  de  longaevo  schismate. 

Z  Benátek  jel  Palacký  přes  Terst,  Štýrský  Hradec  do  Lince, 
kam  posílal  dvoř.  radovi  ryt.  Krtičkovi  své  rukopisy  z  Říma.  Kon- 
cem července  stihl  opět  do  Cech. 

V  přílohách  uveřejňuje  ještě  Palacký  Monsign.  Masiniho  index, 
starobulharskou  kroniku  (Manasses),  českou  Viléminu  v  Miláně, 
výtah  z  Tractatu  de  longaevo  schismate  (Benátky),  pak  Aenae  Sylvii 
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vita  Sigismundi  imperatoris,  téhož  vita  Barbarae  imperatricis,  pak 
Alberti  regis  Romanorum;  zvláště  zajímavá  je  příloha  9:  Vita  Jo- 
hannis  Giskrae  (od  Sylvia),  poučení  papežského  legata  o  Ceších, 
kde  povaha  jejich  není  lichotivě  a  příznivě  podána  .  .  .  konečně 
přehled  žoldu  pro  české  vojsko  najaté  r.  1525  a  popis  bitvy  u  Mo- 
háče (italsky). 

Str.  122,  4",  připojeno  facsimile  z  registra  pap.  Jana  Vlil. 

K  cestě  Palackého  do  Itálie  se  odnáší  také  list  jeho,  který 
poslal  dne  24.  května  1837  Šafaříkovi  (otištěn  v  Musejníku,  1837, 
str.  362 — 366).  Nechce  mu  popisovati  cestu,  nýbrž  » kterak  se 
zdejší  mé  pro  historii  naši  zkoumání  daří  a  co  se  mi  posavad 
v  ohledu  tomto  nalézti  poštěstilo. «  Vylíčiv  obtíže  při  vstupu  do 
Vatikánského  archivu,  píše,  že  počal  s  »Honoriem  III.  r.  1216  a 
posavad  ve  30  velikých  foliantech  prohlédl  asi  30  tisíc  listin,  z  nichžto 
as  350  buďto  celé  přepsal  neb  excerptoval.  Pro  Safaříka  jest  arci 
nejdůležitější  bulharský  překlad  kroniky  Manassesa.  Pak  z  chorvat- 
ské kroniky  (1546)  »nep]eše«  psané.   — 

Zde  se  Palacký  zmiňuje,  že  spolu  s  ním  je  v    Římě    Kopitar, 

V  témže  ročníku  Musejníku  také  uveřejněn  list  Palackého  po 
cestě  dne  10.  října  Chmelenskému  poslaný,  v  němž  přehledně  vy- 
pisuje svou  italskou  cestu,  o  níž  také  vydal  »Einige  Acten  uber 
meine  rómische  Reise  1837 «  ve  spise  »Zur  bohmischen  Ge- 
schichtschreibung«.  Praha  1871.  Zde  čteme:  »Der  wissen- 
schaftliche  Ertrag  dieser  meiner  Reisen  ist,  wie  ich  behaupten  darf, 
ansehnlich.« 

Nedlouho  po  cestě  této  vydal  se  do  Itálie  přítel  jeho  Jan 
Kollár.  Cesta  do  Itálie  byla  dlouho  touženým  snem  jeho;  chtěl 
na  vlastní  oči  viděti  tento  jižní  slovanský  hřbitov.  Původně  zamý- 
šlel Kollár  navštíviti  také  Řím,  jak  píše  v  listu  hr.  Médovi  Pucičovi 
(viz  Sborník  Jan  Kollár),  ale  sešlo  z  toho  (Cestopis  232),  poněvadž 
neměl  cestovních  listin.  Za  to  se  vydal  Kollár  ještě  později  na 
novou  cestu.  Nás  arci  zajímá  první  cestopis. 

KoUárův  cestopis. 

Titul  » Cestopisu  prvního «,  jenž  tvoří  třetí  díl  spisů  Jana  Kollára, 
zní  takto  » Cestopis  obsahující  cestu  do  Horní  Itálie  a  odtud  přes 
Tyrolsko  a  Bavorsko  se  zvláštním  ohledem  na  slavjanské  živly  roku 
1841  konanou  a  sepsanou  od  Jana  Kollára«. 

Chcete-li  poznati  Kollára  jako  člověka,  básníka,  jako  filosofa, 
národopisce,  jako  protestantského  faráře  a  archeologa,  tedy  nejlepší 
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obraz  jeho  najdete  v  » Cestopisu  prvním «,  když  kráčel  do  Itálie, 
v  níž  hledal  kolébku  Slovanstva.  Byla  to  průpravná  cesta  k  »Staro- 
italii  Slovjanské*. 

Vlastnč  s  počátku  s  tím  spojoval  Kollár  cestu  na  svatbu  bratra 
Antonína  Doležálka,  který  bydlel  v  Brežci.  Antonín  Doležálek  byl 
dobrým  přítelem  Kollárovým.  Dosvědčoval  mi  to  nebožtík  Rybička, 
který  také  psal  o  Doležálkovi,  jenž  se  později  přestěhoval  do  Vídně. 

Pro  Kollára  byla  tato  » svatební  cesta «  arci  jen  vedlejší  zá- 
minkou. On  se  ubíral  do  Itálie  za  určitým  předmětem  vyzbrojen 
jsa  již  důkladnými  vědomostmi. 

Kollár  má  v  hlavě  již  vypracovaný  program  na  cestu,  zná 
celou  literaturu  starožitnickou,  na  v.še  hledí  se  svého  »slavjanského« 
stanoviska,  ba  je  někdy  ozbrojen  tolika  vědomostmi,  že  na  otázky 
jeho  nedovedou  domorodí  obyvatelé  ani  odpovědi  dáti.  Kollár  sám 
je  teprve  poučuje,  jaké  historické  vzácnosti  se  u  nich  chovají.  Již 
před  cestou  čítal  v  zimě  roku  1840  » šťastnou  náhodou,  aneb  raději 
zvláštním  řízením  božím*  s  chotí  svou  knihy,  jež  mu  pak  při  ce- 
stování samém  konaly  výtečné  služby  jako  díla  Goetheho,  Eber- 
harda,  Forstera,  Denonovo  vypsání  egyptských  starožitností  (Úvod  IX.). 

Kollár  podotýká,  že  se  všude  chránil  všeliké  předpojatosti 
(totiž  že  nepodléhal  vlivu  spisů,  jež  četl),  jako  by  cítil,  že  přece 
jen  hleděl  na  Itálii  jednostranně,  příliš  po  slovansku. 

Chceme-li  věděti,  jak  hleděl  Kollár  sám  na  svůj  cestopis,  je 
nejlépe  uvésti  tato  vlastní  jeho  slova:  »Co  tedy  zde  naleznou  čte- 
nářové, to  nechať  považují  jen  co  mé  předmětné  náhledy  a  osobní 
domnění,  anť  já  zde  nepsal  jsem  tak  cestopis,  jako  raději  dějepis 
těch  vtiskův  a  účinkův,  těch  citův  a  myšlének,  které  tyto  věci  ve 
mně  vzbudily*.  Cestopis  jeho  má  ráz  čistě  subjektivní.  On  vyjadřuje 
>co  jsem  já  sám  při  těchto  věcech  cítil  a  myslel,  jak  se  zde  ze- 
vnitřní svět  v  zrcadle  mé  duše  ukazoval  a  zodrážel*.  Ale  obráceně 
zrovna  proto  je  tento  cestopis  důležit  pro  poznání  » vnitra*  KoUá- 
rova. 

Tato  subjektivnost  Kollárova  stále  a  stále,  skoro  na  každé 
stránce  cestopisu  přichází  na  jevo.  Kollár  nedovede  ničeho  pozoro- 
vati, aby  k  tomu  nepřidal  něco  ze  svého,  vždy  dodá  k  tomu  ně- 
jakou svou  zásadu,  opravuje,  haní,  chválí  a  neohroženě  ukazuje 
na  své  ideální  slovanské  stanovisko. 

Jak  je  radostně  vzrušen,  když  vstupuje  na  italskou  půdu. 

V  Benátkách  volá:  » Směle  říci  mohu,  že  se  s  takovým  srdcem 
ještě  sotva  kdo  k  Benátkům   blížil,   jako   já :    slavjanským   srdcem ! 
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radostným  i  bolestným  srdcem !  Radostným  proto,  že  Venetia  jest 
jest  původně  dcera  Slávy,  od  Slavjanův  založena  i  pojmenována  .  .  , 
bolestným  proto,  že  i  zde  cizí  řečí  přemožena  a  potlačena «   (str.  82.). 

Zvláště  pak  rozehřálo  se  srdce  Kollára-poety,  když  vstoupil 
ve  Fusině  na  půdu  opravdu  italskou.  Nadšení  jeho  rozezvučelo 
se  k  pendantu,  jakého  jest  hoden  slavný  Úvod  k  2>Slávi  dceři*  — 
Stoj,  noho«  .  .  . 

» Itálie!  —  zvolal  jsem  zde  spojeným  hlasem  a  s  rozprostře- 
ným náručím,  jakobych  celou  tu  zemi  byl  chtěl  obejmouti.  — 
Itálie!  Jednomu  krajina  síly  a  bojův  ctarořímských,  druhému  krajina 
krásy  a  umění  klassikův  a  antik,  třetímu  krajina  citronův  a  pome- 
rančův,  čtvrtému  krajina  lásky  a  řevnivosti,  pátému  krajina  pověry 
a  kněžourství,  šestému  krajina  banditův,  blech  a  ští.  ův  —  mně  vše 
to  spolu,  ale  nad  to  ještě  i  něco  jiného,  nového,  málo  zpozorova- 
ného aneb  docela  nedbaného;  Itálie!  krajino  Vlachoslavův,  nejstarší 
vlasti  našich  dědův  Venetův  a  Sarmatův;  Itálie,  sestro  Slávy, 
vítej ! « 

Tak  zní  hymnus  na  Itálii  a  KoUárovo  vyznání  víry.  On  chce 
viděti  v  Itálii  vše  to,  co  ostatní,  alj  ještě  o  slavjanskou  Itálii  více. 
A  jak  blahodárný  vliv  měla  tato  cc^ta  na  KoUára,  viděti  jest 
z  obrazného,  hlubokého  dokončení:  »ona  mne  tělesně  i  duševně 
omladila «. 

Ani  z  daleka  nám  nenapadá,  bychom  korrigovali  etymologické 
a  mnohé  historické  výklady  Kollárovy.  Dnes  k  př.  nenapadne  ni- 
komu, že  byl  sv.  Jeroným  Slovanem;  ale  KoUár  ho  akceptuje  za 
Slovana.  Jinde  bychom  museli  psáti  celé  stránky  proti  etymologi- 
ckým  pokusům  Kollárovým. 

Naproti  tomu  musíme  vytknouti  důležitou  přednost  Kollárovu, 
která  nebyla  dosti  oceněna,  ač  již  j>Zpěvánky«  jeho  jsou  nejlepším 
doporučením  v  tomto  směru.  Kollár  měl  neobyčejný  smysl  pro 
slovenskou  ethnografii,  zv!áště  dialektologii ;  kdekoliv  se  mu  na- 
skýtá příležitost,  hledí  si  poznamenati  písně  a  jednotlivá  úsloví  slo- 
vanských dialektův,  a  to  tak,  jak  je  slyšel.  K  př.  zachycuje  drobty 
z  >Varaždínského«  nářečí,  zapisuje  si  písně  (str.  40 — 41),  a  zanechal 
nám  pozoruhodný  příspěvek  k  nářečí  Cakavskému  na  ostrovech 
Kvarnerských,  ač  si  toho  dosud  nikdo  nevšiml.  Když  se  uváží,  že 
dlouho  ještě  po  Kollárovi  se  sbíraly  národní  povídky,  pohádky  a  jiný 
lidopisný  materiál  a  přepracovávaly  se  jazykem  literárním  nebo  byly 
upravovány    od  sběratelů,    musíme  doznati,    že    Kollár    měl    vysoký 

")  K  př.  str.  08.,  69.  etc.  etc. 
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smysl  pro  dialektické  zvláštnosti.  Hůře  bylo,  že  rád  operoval  zvyky 
a  podobností  kroje  a  zařízením  života  (slavjanské  záhony).  Dnes  se 
již  dávno  upustilo  od  zásady,  že  by  podobnost  zvyků  neb  kroje 
něco  dokazovala  o  příbuznosti  národností,  ba  ani  fysiognomie  nebo 
měření  lebek  nic  nedokazuje  při  jedné  a  téže  rage  lidstva,  zvláště 
ne  národů,  které  se  na  vzájem  stýkají.  Arci  že  nesmíme  zapome- 
nouti, že  Kollár  psal  svůj  cestopis  skoro  před  šedesáti  lety  —  kolik 
se  od  té  doby  ve  vědě  pokročilo !  Ale  znova  sluší  dodati,  že  měl 
pro  dialektické  zvláštnosti  neobyčejný  smysl.  I  na  lodi  mezi  Terstem 
a  Benátkami  se  vyptává  Bulharů,  aby  poznal  výslovnost  jejich  na- 
sálu a  trefně  dokládá,  že   »ruka<   zní  více   >r'ka«   než   »r('ka«. 

(Příště  dále.) 


Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal    J  o  s  e  f  K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

Ze  všech  stěn  teče,  zrovna  tlustá  mazlavá  plsť  jinovatky  je 
pokrývá  —  a  světlo  matně  a  chmurně  splývá  tou  vláhou  jako  hla- 
dinou dalekého  močálu,  dimě  a  romanticky  zahráv-^ajíc  v  těch  zá- 
hubných  loužích  stěn.  Kahancc  v  tom  zlopověstném  ústranní  docela 
je  potlačen.  Vládne  tu  noc  svědem  svým.  A  tak  vše  je  zdušeno 
tady,  tak  mlčelivo,  tak  příšerně  nehybno.  Zatajeny  život  i  smrt  na 
tu  chvíli,  cosi  násilně  potlačeno,  zadrženo.  Jen  ona  tvář  vědomě 
zeje  ve  svém  prázdném  úžasném  vybočení  a  to  bělmo  široce  roze- 
vřených zraků  žije,  splývajíc  tak  ustrnule  s  bělmem,  jímž  celá  noc 
pobělela. 

Nekonečně  daleko  vetkávají  se  ve  smysly  ty  výkřiky  utrpení . . . 

—  Ah,  ah  .  .  .  můj  Bože,  Ježíši  Kriste ! 

V  koutě  jizby  jakoby  zapadlém,  jme  se  vybírati  stařec  z  lůžka, 
sotva  že  byl  ulehl.  Přichází,  k  těm  bílým  propadavým  skvrnám  na 
tvářích  nemocné  se  schyluje.  Pohladí  je  chvějnou  rukou,  jaksi  ne- 
nejistou  ve  svém  počínání,  a  rty  se  posléz  k  nim  přichyluje.  To 
schýlení  rtů  stařeckých  vytrvává.  A  to  je  ona  jediná  útěcha 
i  úleva,  již  může  mukám  poskytnouti.  To  schýlení  rtů  vytrvává . .  . 
Už  jakési  ruce  na  kost  zhublé,  žilnaté  a  prázdné,  v  měsíčním  úsvitu 
umrlčího  vzhledu,  pohnuly  se  malátně.  Jakoby  v  úžasném  namáhání 
prolamovat  musely  se  čímsi,  prostředím  nezdolným  —  rty  se  při 
tom  křiví,  děsiví    postrach    hárá  z  těch  rozpjatých  zornic  a  krůpěje 
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potu  matně  zaleskly  se  na  voskovém  ztrnulém  čele  .  .  oh  to  tak 
se  mučivě  namáhají  ty  ruce  ku  svému  pohybu,  za  svým  cílem. 
Konečně  podařilo  se  jim  uchopiti  tu  chýlící  se  hlavu  stařeckou,  na 
té  hlavě  stařecké  bezvládně  spočinouti  —  a  v  tu  tíž  jejich  jakoby 
se  soustředilo  bezvládí  té  celé  bytosti.  Jako  v  blahověstném  po- 
žehnání spjaly  se  nad  tou  hlavou  a  chvějná  mdlá  křeč  vlnila  jejich 
prstoma  —  chtělo  se  těm  rukoum  tak  žehnati,  tak  nekonečně  laskati 
starou  hlavu!  A  zároveň  nezměrně  zaplakaly  ty  strhané  zmučené 
líce  v  změtených  poduškách  —  jakoby  to  rozplakaly,  rozechvěly 
se  ty  měsíčné  skvrny  na  nich  nadechnuté  ...  ale  zdusil  se  ten 
pláč  v  kštici  starcově.  Nemusel  to  být  výhradně  pláč  útrap  a  muk 
—  leč  i  bouřlivá  znoj  ze  srdce  a  jeho  nekonečného  hoře  vyplynulá, 
horoucí  znoj  nevýslovné  vděčnosti  a  útěchy. 

—  No,  no,  no  .  .  .  konejšil  stařec  ještě  tak  shovívavě  vy- 
trvávaje.  Pak  ale,  jakoby  chtěl  zase  jít,  trochu  pospat,  nabrat  sil, 
že  musí  zítra  tolik  kamene  nalámat.  Však  ony  ruce  a  ten  pláč 
jaksi  ho  svíraly,  nechtějí  ho  pustiti,  nechtějí  se  zbývati  toho  jedi- 
ného přispění  ve  strašných  chvílích.  —  No,  no,  no  .  .  .  zase  vyli- 
nulo tak  v  dobromyslném  konejšení  ze  stařecké  duše,  neodbývající 
hoře  tolikerého  .... 

Pak  ale  zastřelo  se  vše  u  plynoucí  pochmurné  velebnosti 
nočních  stínů  —  jakoby  černé  ohromné  sukno  nade  vším  se  roze- 
pjalo.  Nesmírný  tmavý  oblak  spěl  v  ústrety  pouti  měsíčné.  Zatemnila 
se  okna,  zanikly  pod  nimi  trčící  volské  rohy,  rudě  natřená  vrata 
jakoby  se  náhle  čímsi  zatáhla  —  a  to  světélko  zase  směleji,  vítězo- 
slavně proniklo  do  nastalého  šera  v  nerušeném  zase  ovládání  toho 
strašného  svého  významu.  V  jeho  oblasti,  jeho  úkrytu  také  jakoby 
se  zase  všechno  zatáhlo  clonou  tajemství  .... 

Jen  v  mé  duši  nedovedlo  pro  tu  chvíli  nic  se  ztemniti.  Jakýs 
velký  význam  jakoby  nemohl  se  v  ní  zastírati.  Pak  se  nějak  světlilo 
v  ní,  zadouvalo  v  prudkém  vání  jarní  znoje  ...  a  tak  v  zářných 
slzách  zahořekovalo  něco  vítězně.  A  srdce  mé  vytrvávající  vezdy 
v  takovém  vnitřním  kácení  a  zhoubě,  sbíralo  se  náhle  tak  útěšně, 
bouřlivě  se  pozvedalo,  zatanulo  v  nezměrném  mystickém  smíru. 
Celé  světlo  nebes  jakoby  ve  mne  neustálo  zářiti.  A  hned  mé  vlastní 
zoufání  a  hoře,  o  němž  zdálo  se  mně  v  chvílích  neskonale  rvoucích 
vnitrem,  že  řítiti  se  musí  celým  světem  a  celou  věčností  a  pronikati 
všehomírem  do  všech  jeho  úkrytů,  aby  hlásalo  své  neštěstí  a  vy- 
máhalo mu  zadostučinění  —  tak  míjivě  se  vytratilo,  vše  pominulo, 
zjasněla  černá  tma  a  tak  vítězně  dovedlo  se  to  mé  pokořené  srdce 
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vznésti  v  ples  a  doufání,  prosto  té  uhrančivé  tíhy  a  neodbytného 
mraku  záhuby  v  nčm.  Všechna  pouta  byla  zvolněna  —  a  ono  ví- 
tězně samo  sebou  ovládalo 

A  bylo  mně,  jako  bych  nikdy  více  neměl  pozastaviti  se  nad 
jakýmkoliv  utrpením  vlastním  a  neměl  nikdy  znáti  smutku  takového, 
jenž  plyne  ze  sebe  —  ale  jakobych  vždy  jen  tehdy  měl  trpěti,  kdy 
jiní  trpí.  Pak  bych  jásavě,  oddaně,  vítězně  trpěl.  A  jen  takový  vše- 
lidský a  vševěkovitý  .smutek  nad  utrpením  a  mukami  světa  měl 
jen  od  chvíle  této  hlodati  na  srdci  mém  a  jeho  vzněty  určovati. 
V  této  jeho  blahodárnosti  byla  nyní  jedině  jeho  moc  a  jeho  právo  — 
a  mnoha  těch  zžíravých  zřetelů  k  ústrkům  vlastním  nemělo  si  srdce 
více  povšimnouti. 

Tak  vše  to  mně  připadalo  lehko  a  možno,  v  tom  vzhlede 
nestávalo  ve  mně  žádných  pochybností.  Co  jsem  nikdy  druhdy  ne- 
mohl pochopiti,  samo  nyní  nastí^upilo  připomněním  toho  starce, 
vidinou  toho  světélka.  Z  něho  jakoby  se  mně  velká  záře  rozlévala 
po  temnotách  duše.  A  v  tomto  zjasnění  citu,  v  této  blahodárné 
znoji  nitra,  jež  horoucí  vlnou  rozlévati  by  se  chtěla  nad  veškerým 
hořem  a  utrpením  nebes  i  země,  v  tomto  milosrdenství  a  pochopení 
nabývalo  všechno  ze  života  neskonalé  zářivé  útěchy,  stíralo  se  ze 
všeho  to  černé  záhubné  zoufalství  a  zkázonosný  mrak  nad  lidstvem 
hrozivě  rozestřený  zanikal  v  duze  smíru.  Muka  dosavadní,  to  celé 
peklo  zápasů,  rozporu  a  trýzně,  celé  to  bouřlivé  dravé  šílení  upících 
niter  vytrysklo  náhle  u  vítězoslavnou  jásavou  píseň,  —  vyhlaholilo 
v  mystické  allelujah  ! 

Pak  měsíc  zase  vyšel 

Zase  vůkolní  svět  tak  záhadně  vyplynul.  Vše  jakoby  se  v  bludné 
tázavosti  obrátilo  svou  osvětlenou  tváří.  Tak  významně  prozřelo  vše 
z  temnot.  A  prozřely  oči,  prozřela  duše.  Jakoby  byla  zburcována, 
ze  svých  útěch  musela  se  navrátit  ku  věcem  světa,  volajících  a  vy- 
bízejících zase  k  sobě.  Rozevřelo  se  cosi  u  neprostupném  povrchu 
a  vytušené  podstaty  věcí  zdánlivých  pozvedaly  se  ze  svých  záhad.  — 
Nemoha  spáti  jakobych  tím  celým  světem  spěl  v  tiché  háravé  hal- 
lucinaci  nejvnitrnějších  smyslů  svých  .... 

Dole  temně  zaduněla  půda  —  pes  pořád  neuklidněný,  pořád 
nepokojný  vyřítil  se  ze  dvora  a  strnule  zaštěkal  v  ústrety  čemusi. 
Pak  usadiv  se,  bil  u  větření  ocasem  o  zem. 

Také  jakoby  se  právě  nyní  z  dosavadního  ticha  vylomozily 
temnoty.  Tam  na  sále  musí  se  právě  činit  —  ó  to  již  zajisté  všechno 
zanechalo  zbytečných  ohledů  a  nedbá  pravidel  a  estetiky    a  jeví  se 
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ve  své  pravé  nezkiocené  přirozenosti.  Je  to  zpito,  řádí  to  u  veškeré 
probuzené  vášni,  všichni  pustili  se  do  toho,  jak  komu  je  dáno. 
Tváře  uřiccné,  vyjevené  svítící  oči,  těla  spocená,  chvějící  se,  nabí- 
zející se  vzájemně,  rozchhpnělá  —  výbuchy  řevu  neovládané  přiro- 
zenosti —  v  jakýchsi  opilých  slzách  vášněmi  i  lihem  vše  zatopeno. 
Nastává  to  chvíle,  kdy  přestali  vzájemně  dlít  lidé  s  jejich  hodnostmi, 
zdrželivostmi,  ohledy  a  tradicemi  a  nastoupila  změt  živé  hmoty, 
splývajících  těl.  Milkovat,  milkovat  s  celým  světem,  u  slepé  hýřící 
zběsilosti  chce  se  té  živé  změti    —    a  tak    to  vždy    bývá.     To    byl 

i  vlastní  smysl  dnes 

Pavlína  Maternova  tam  není  .  .  .  Tak  mimochodem  a  jako 
bezděky  vzpomněl  jsem  na  ni  za  výbuchu  toho  řevu.  A  jako  bych 
musel  ji  na  okamžik  provázeti  myšlenkami,  jakýmsi  těžkým  zachvě- 
ním vzpomínky.  Teď  bez  svědků,  bez  okázalosti  neomalené  zvěda- 
vosti, zajisté  zahryzla  se  v  podušky,  celou  tu  hlavu  v  ně  sto- 
pila —  a  zase  u  výbuchu  hoře  nesnesitelného  vyvstává,  rukama 
lomí  a  pláče.  Krutěji  pláče,  zoufaleji  rukama  lomí,  než  přála  by  si 
sama  paní  Bartoníčková.  Kdo  vyjme  tu  takové  stavy  duše  ku  pra- 
vému označení,  kdo  troufal  by  si  znehodnocovati  takové  útisky 
a  zoufalství  zmařeného  života!  Snad  právě  provleklo  se  to  vzdušné 
chmýří  nočního  světla  záclonami  její  světničky  a  na  všem  tom  lad- 
ném celku  zde  vždy  tak  uspořádaném  a  čistém,  chvějně  se  rozložilo. 
Do  nedávná  obraz  štěstí,  nadějí,  lásky,  háravý  sen  života,  jenž  dmul 
se  ku  všemu  svému  blahu,  bylo  by  doplňovalo  k  záludnému  kouzlu 
vysněných  bájí  života  to  světlo  noci  —  v  jeho  úsvitech  jako  konej- 
šivé mystické  doteky  ruky  věčnosti  a  nebes  kladoucích  se  na  její 
bytost  dlící  v  naději,  zatopenou  tuchami  štěstí,  druhdy  celé  noci 
ztrávila  a  jaký  to  byl  vábný  sen,  jaká  vroucí  radost  ta  práce  její 
pro  něho,  pro  něho,  vždy  pro  něho  !  A  v  těch  úsvitech  mihaly  se 
její  prsty  a  tepalo  její  srdce.  Pro  něho,  vŠe  pro  něho,  celá  bytost 
její.  Ta  vnadná,  ušlechtilá,  mírná  bytost  její  —  z  těch  bytostí,  jež 
tak  ku  podivu  neshodně  se  svým  vůkolím  a  prostředím,  rovny 
delikátním  květům  vyrůstajícím  z  podhloží,  dovedou  se  vyznačiti. 
Štěstí  vnášejí  bytosti  takové  v  srdce  lidské,  jež  jich  je  hodno  a  jimž 
dopřáno  bylo  přízní  osudu  setkati  se  s  nimi  ve  združnou  pouť  .  .  . 
Oh,  kdo  takového  štěstí  dovedl  si  vážiti,  přijati  je  čistou  rukou, 
s  duší  čistou,  srdcem  čistým,  oddaným  a  vroucím !  Jsou  ale  ty 
květy  delikátní  tak  neshodně  s  vůkolím  vyrůstající,  že  každým 
drsným  dotknutím  světa  se  rozpadají.  I  bytost  její  musela  se  roz- 
padnouti  drsným    světským    dotknutím,    Jsouť   jiné  bytosti,    takové 
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prsaté,  s  tisíci  —  a  tčch  te  jímá  svčt  .  .  .  Vábný  sen  probuzen,  drsně 
zbuicován  skřekem  všedního  shonu  —  a  nač  kladou  se  dnes  ty 
chvčjní';  měsíčné  úsvity,  značí  zoufalství  a  pochování  života.  Jako 
omžcno  vzdechem  smutku  a  smrti  tone  vše  v  bílých  stínech  kla- 
doucích se  jako  rubáš,  jímž  vše  je  o  vláno,  v  tu  oblast  neštěstí. 
Cosi  v  bádavém  vyčkávání  zde  ustrnulo  .  .  .  ale  ohromivosti  toho 
hoře,  jež  zde  usedá  v  skrytu  nitra,  ncdočeká  se  to  nikdy.  Tak  tiše 
a  truchlivě  vlá  to  bílé  rubáší  a  mrtvola,  zničené  žití,  zoufalství 
a  umučení,  jež  jímá,  ona  jest,  ve  svém  zřícení  a  zděšení  srdce. 
Jako  bílá  mrtvá  poušť  rozestírají  se  tou  oblastí  bílé  noční  úsvity  — 
v  předzvěstech  to  nekonečné,  beznadějné  poušti  života  a  hrobu  .  .  . 

Takovou  umdlévavou,  nesmírnou  pouští,  rozkládající  se  v  ne- 
výslovné truchlivosti,  až  v  samo  zámezí  věčna  vnikající,  značilo  se 
mně  v  tu  chvíli  vše.  S  nebes,  ze  všeho  zdála  se  mně  vyplývati  ta 
nesmírná  poušť  vůkolí,  když  měsíc,  proraziv  z  oblaků,  nyní  tak  ne- 
rušené, tak  bíle,  tak  upjatě  svítil. 

A  v  tom  svědectví  jeho  výmluvnosti  nebeské  účastnícím  se 
všeho  a  připojujícím  se  ku  všem  událostem  noci,  lze  každé  roz- 
koši i  všemu  hoři  nerušené  si  počínati.  Až  ve  zmámení  blaha  lze 
se  zapotáceti  duši  v  těch  údajích  života  za  tajemných  přílivů  vý- 
dechů noci  — ■  ony  jako  světlým  závojem,  záludnou  liliovou  mhou  obe- 
střou tělo  a  duši  v  rozkoši,  ony  zvyšují,  ztajemňují  každé  blaho. 
A  k  zoufalství  až,  jakým  kdy  hynul  život,  lze  se  v  té  sféře  světla 
mlčenlivého  a  samé  záhadnosti  výstražné,  stupňovati  hoři  —  lze  si 
rváti  srdce  z  ňader,  chvěti  se  v  úzkosti  horečné,  jež  představuje 
záhubu  bez  každé  naděje,  lze  bouřiti  oněmi  šílenými  vzdechy,  po 
nichž  zastavuje  se  a  ledovatí  zdroj  života,  jakkolivěk  lze  zoufati 
živé  bytosti  —  a  to  němé  světlo  přihlédající  zpupně  se  nevtírá,  neruší 
bol,  ale  jako  ,by  přidávalo  se  k  němu  a  jímalo  jej  ve  svou  mysti- 
ckou peruť  kynouc  k  ohromivé  věčnosti,  jež  je  vyslala.  A  jakoby 
v  bol  věčnosti  a  těch  jeho  mystických  sfér  zpodobovalo  ten  marný 
pozemský  žal,  ovláčejíc  jej  v  pochmurném  hávu  tou  svou  ševelivou, 
vytrácivou  mhou  vzníceného  jasu  nočního.  A  jakoby  jím  to  plynul 
do  dálky  nebes  nezměrný  vzdech  všeho  smutku  života  .   .   . 

Pravda,  tam  musí  se  právě  činit  —  ano,  u  nás  se  takovým 
věcem  rozumí.  Jen  ti,  jichž  svět  je  jinakým,  neúčastní  se  té  vřavy. 
Pavlína  Maternová  tam  také  není.    —  — 

Rada  bílých  domků,  jež  jakoby  mdle  samy  svítily,  jaksi  mí- 
jivě  se  klade  v  to  usnění  a  rozložení  noci.  Stoulené  chatrče  ve  své 
zimní  brnění  ze  slámy  a  roští    zrovna    zdají  se  pohrouženy    v    zem, 
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světlo  noci  na  nich  ztemněle  se  dusí.  A  jakoby  se  ani  nevědělo, 
jsou-li  obydleny  a  jaký  život  se  v  nich  označuje  —  tak  nepohnuty, 
tichy,  tak  chudý  byly. 

Vše  je  polou  skryto  a  jako  v  zanikání  pod  tou  strání  s  ko- 
stelem. Tak  podivně,  pochmurně  svítí  jeho  věž  a  nějak  neobsáhle 
je  pozdvižena.  Rasoví  nahých  haluzí  nesplývavých,  určitě  vymeze- 
ných, jež  nezbraňuje  ani  jedinému  svitu,  ji  ze  zdola  ošlehává. 
A  v  těch  řadách  pod  věží,  na  nevelké  ohrazené  prostoře,  mezi 
tím  řasovím  řídce  rozkupeným,  v  něž  zalévá  se  neústupně  bílá  noc. 
jakoby  cosi  vespol  se  družilo  v  těžkém,  nevýslovném  utkvění; 
a  jakoby  cosi,  příkře  vystupujíc  z  dosavadního  uložení,  neustále 
nově  se  přidávalo  ke  združení  tomuto  v  úradách  záhrobí  —  tak 
za  měsíčných  nocí  pochmurně  hřbitov  vystupuje.  Výstražně,  vstříc 
každému  zdání,  stavěl  se  ten  hřbitov.  A  nemohlo  nepřipadati,  že 
vyhledá  a  naslouchá  oné  bezuzdné  vřavě  rozléhající  se  nedaleko, 
jež  jakoby  dovedla  vzrušiti  i  jeho  věčný  klid  záhrobí. 

(Příště  dále.) 


ř^olnieký    úvěr. 

Studie.  —  Dr.  Klineberger. 

Jen  s  jistou  reservou  lze  mluvit  o  rolnickém  úvěru.  Jen  ve 
smyslu  jako  se  mluví  o  obchodním  neb  živnostenském  úvěru.  Pod- 
statou jest  úvěr  pojem  jednotný,  pro  každý  společenský  stav  stejné 
povahy  právní :  vždy  a  pro  každého  znamená  potřebu  cizího  kapi- 
tálu v  nedostatku  vlastního.  Pojmově  není  proto  žádného  rozdílu 
mezi  rolnickým  úvěrem  a  úvěrem  vůbec;  rozdíl,  je-li  jaký,  tkne  se 
jiných  vlastností:  objemu,  způsobu  splácení  dluhu  a  právní  for- 
mulace. O  tom  nutno  mluviti  na  předním  místě,  poněvadž  se  tvrdí 
opak,  ano  se  o  rolnickém  úvěru  mluví  jako  zvláštním,  od  obec- 
ného úvěru  rozdílném  tvaru.  Rozlišování  odpovídá  socialně- 
politické  snaze,  rolnictvo  od  ostatních  společenských  stavů  isolovati 
a  za  tím  účelem  pro  ně  vytvořiti  zvláštní  útvar  úvěru ;  avšak  věcně 
není  ospravedlněno. 

Tvrdím-li,  že  úvěr  rolnický  není  pojmově  rozdílný  od  úvěru 
obecného,  musím  na  tom  trvati,  že  zásady  o  úvěru  vůbec  platící  platí 
také  o  rolnickém  úvěru.  Tak  na  př.  jest  pro  každý  úvěr  všeobecně 
platnou  věta,  že  z  důchodů  musí  dojít  zaplacení,  má-li  odpovídati 
pojmu  hospodářské  pravidelnosti,  a  požaduje-li  se  pro  rolnický  úvěr 
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platnost  téže  věty,  neplatí  pro  rolnické  hospodářství  o  nic  jiná 
zásada,  než  pro  hospodářství  vůbec.  V  poslední  době  se  zvláštním 
důrazem  se  právě  na  to  poukazuje,  že  rolnický  úvěr  jen  důchodový 
býti  může.  Ano,  má  býti  důchodový,  t.  j.  z  řádného  důchodu  uhra- 
žovatelný;  avšak  tím  musí  býti  každý  úvěr,  i  nerolnický.  Z  toho 
vidět,  že  i  v  té  hlavní  vlastnosti  pro  rolnický  úvěr  platí  vše- 
obecné zásady  úvěru. 

Takových  všeobecných  zásad,  kteréž  i  pro  rolnický  úvěr  mají 
platnost,  jest  více ;  jsou  to  zásady  tak  důležité,  že  sluší  o  nich  na 
předním  místě  pojednati. 

Veškeré  hospodářství  toho  času  jest  ovládáno  zásadou  svobody 
disposice  vlastnické,  hospodářství  všech  jednotlivců.  Pokud  svoboda 
vlastnictví  platí  pro  společnost  všeobecně,  musí  platit  pro  všechny  její 
součástky,  t.  j.  všechny  stavy.  Nelze  přece  ze  společných  stavů  vy- 
jmouti jeden  a  postaviti  pod  výminečný  stav  tím,  že  pro  něj 
stanovena  zásada  nesvobody  vlastnické.  Ovšem,  vykládá-li  se  věc 
tak,  jakoby  stanovení  nesvobody  vlastnické  pro  dotyčný  stav  bylo 
dobrodiním,  pak  nelze  ve  vyjmutí  onom  spatřovati  žádnou  zvláštnost  ; 
avšak  o  to  právě  jde,  zda  je  obmezení  takové  dobrodiním  a  zda  je 
vůbec  možné  za  stavu  všeobecné  svobody.  O  prvnějším  bude  jed- 
náno v  dalším  průběhu,  o  poslednějším  sluší  uvésti  toto :  Každé 
takové  omezení  má  za  následek  nerovnost  společenskou 
vedle  nerovnosti  právní,  nerovnosť  takovou,  že  —  nechť  má  účel 
jakýkoliv  —  ukládá  jednotlivcům  dotyčného  stavu  obmezení,  jakýchž 
ostatní  stavy  nemají.  Třeba  to  s  ohledem  na  obmýšlený  účel 
byly  pro  dotyčné  jednotlivce  výhody,  v  porovnání  se  stavy  ostat- 
ními jsou  to  obmezení  a  tu  sluší  se  ptáti  po  logickém  důvodu  vý- 
mincčného  obmezení  stavu.  Za  důvod  pro  právní  nerovnost  rolnic- 
kého stavu  uvádí  se  nu  tno  st  ochrany  oproti  ostatním  stavům  — 
oproti  kapitalismu,  se  říká  —  ale  tu  sluší  rozeznávati  mezi  osobou, 
která  má  býti  chráněna,  a  osobou,  proti  které  má  být  dána 
ochrana,  dále  prostředky  ochrany. 

Je-li  účelem  výminečnosti,  ochrana  rolnictva  proti  kapitalismu 
(-—  ostatním  stavům),  musí,  když  jest  nerovnost  společenská  či  obme- 
zenost  právní  prostředkem  k  tomu,  obmezení  stihnouti  kapitalismus, 
nikoliv  rolnictvo  a  to  tak  dalece,  pokud  ve  styku  rolnictvem  tomuto 
škodlivý  jest.  Logický  závěr  z  toho  jest:  rolnictvo  proti  ostatním 
stavům  chránit  neznamená,  rolnictvo  proti  ostatním  stavům  uzavřít. 
Mám-li  někoho  chránit  proti  škůdnosti  jiného,  musím  škůdce 
učinit   neškodným,    nikoliv    ohroženého   před   ním   uzavřít.  Je-li  rol- 
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nictvo  ohroženo  kapitalismem,  jest  přirozeno  a  logično,  kapitalismus 
učinit  rolnictvu  neškodný,  nikoliv  rolnictvo  obměnit,  bez  rozdílu, 
je-li  kapitalismus  representován  ostatními  stavy  všemi  aneb  jedním 
z  nich  neb  některou  kategorií  stavu.  To  znamená:  i  rolnictvo  musí 
podržet  právní  a  společenskou  rovnost,  neškodným  musí  být  učiněn 
škůdný  kapitál  tím,  že  jemu  a  jen  jemu  přístup  k  rolnictvu  se 
zamezí. 

Mluveno  o  nerovnosti  rolnictva  vůči  všem  ostatním  stavům  a 
beze  všeho  přechodu  přesunut  vztah  na  nerovnost  rolnictva  oproti 
kapitalismu.  Stalo  se  to  z  důvodu,  poněvadž  se  o  nerovnosti  rol- 
nictva mluví  jen  se  zřetelem  na  kapitalismus.  Avšak  i  v  tom  jest 
všeobecný  názor  nedůsledný.  Ne  oproti  kapitalismu  vůbec,  nýbrž 
oproti  škůdcům  kapitalismu  jest  rolnictvo  v  nerovnosti;  proto 
jen  proti  škůdnému  kapitálu  vyžaduje  ochrany.  Důkazem  této  dif- 
ferenciace  jest  právě  škola  učící,  že  pro  rolnictvo  potřebí  obmezení 
proti  kapitalismu.  Na  jedné  straně  totiž  prohlašuje  kapitalismus  za 
původ  všeho  zla  mezi  rolnictvem  s  takovým  důrazem,  že  jen  v  na- 
prostém vybavení  z  kapitalismu  vidí  spásu,  na  druhé  straně  ale 
připouští,  že  kapitálu  jc.-t  rolnictvu  třeba.  Takové  these  buď  obsa- 
hují odpor  aneb  se  dají  vysvětliti  rozdílným  pojímáním  slova  kapi- 
talismus v  jedné  a  slova  kapitál  v  druhé  větě.  Slovo  »kapitalismus«, 
jehož  s  takovou  zálibou  tak  často  užíváno,  nenaznačuje  jiný  pojem 
hospodářský,  než  slovo  » kapitál « ;  jen  tím  se  rozlišují,  že  kapita- 
lismem se  naznačuje  hromadná  síla  kapitálu  v  abstrakci.  Proto  se 
neprávem  užívá  slova  »kapitalismus«  co  zvláštního  pojmu,  rozdílného 
od  pojmu  » kapitál* ;  proto  lze  říci,  že  these,  jako  svrchu  podaná, 
obsahuje  odpor. 

Rozlišování  není  ani  tenkráte  odůvodněno,  spojí-li  se  se  slovem 
»kapitalismus«  význam  osobnosti,  poněvadž  jest  kapitál  pojem  ho- 
spodářský bez  ohledu  na  osobu  jím  vládnoucí,  ačkoliv  pravda  jest, 
že  v  různých  rukou  má  kapitál  různý  účinek.  Poslední  jest  pravda, 
avšak  různost  účinku  jest  následkem  různosti  povahy  osobní,  nikoliv 
povahy  kapitálu,  kteráž,  jsouc  neosobní,  vždy  jest  stejná.  Z  toho 
důvodu  jest  nesprávno  mluviti  o  různém  účinku  kapitálu  neb  ka- 
pitalismu na  rolnictvo.  Je-li  na  rolnictvo  účinek  kapitálu  nestejný, 
toho  příčina  v  osobnosti,  nikoli  kapitálu. 

Zde  vystupuje  na  povrch  odpor,  o  němž  z  předu  mluveno ; 
odpor  lze  odstraniti  jen  výkladem ,  že  nikoliv  kapitalismus  či 
kapitál  vůbec  pro  rolnictvo  má  škodný  účinek  a  proto  nikoliv  ka- 
pitál   vůbec  třeba  odstraniti,   nýbrž  jen  jistý  —  osobnostně  škůdný 
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—  kapitál  pro  rolnictvo  má  zlý  účinek  a  proto  jen  tento  jistý  — 
škůdný  —  kapitál  nutno  odstranit. 

Z  toho  následují  dvě  věty :  předně  nemístno  jest  obmeziti  rol- 
nicvo  v  čemkoliv  a  ve  svobodě  vlastnické  zvlášť;  obmeziti  sluší 
kapitál  a  .sice  —  a  to  platí  za  druhou  větu  —  ne  kapitál  vůbec, 
nýbrž  kapitál  o.sobnostně  škodný. 

První  věta  platí  všeobecně,  bez  rozdílu  na  jakost  a  rozsah 
obmczení,  tak  dobře  o  partielním  obmezení  vlastnickém  —  takovým 
jest  právo  zadlužitelnosti  —  jako  o  celkovém  obmezení  vlastnickém, 
jakým  je  ztráta  svéprávnosti,  poněvadž  právo  k  zadlužení  jest  sou- 
částí vlastnické  disposice  a  v  ní  jest  obsaženo.  Pojednávám  o  ob- 
mczitelnosti  práva  zadlužovati  zvlášť  jen  se  zřením  k  tomu,  že 
obmezení  tohoto  práva  se  strany  agrární  nejvíce  požadováno. 

Myšlénka,  že  pro  rolnictvo  leží  spása  v  obmezení  svobody 
disposiční,  opakuje  se  v  rozmanitých  variantech.  Pominu-li  ony  va- 
riace, které  obmezení  zadlužitelnosti  odporučují  do  jisté  míry  co 
prostředek  k  dosažení  jiných  účelů  —  jako  Lorenz  v.  Stein  a 
Schaffle  —  musím  uvésti  jako  nejvýznačnější  nauku,  která  obme- 
zení   zadlužovací    svobody    považuje    přímo    za    nezbytnou  nutnost. 

Důvody  tohoto  učení  jsou  skoro  u  všech  nohsiedů  stejné ; 
stačí  vyjmouti  pro  př.  Ratzingera  neb  Presera. 

» Zlepšení  v  poměrech  rolnictva  —  praví  Ratzinger  (Die  Er- 
haltung  des  Bauernstandes)  —  může  nastati  jedině  tím,  obmezí-li  se 
právo  zadlužení  po  jistou  hranici,  nikoliv  tím,  když  se  rozŠíří«. 
Ještě  význačnější  jest  místo:  » Snahy  po  rozšíření  t.  zv.  hospodář- 
ského úvěru  jsou  hlavní  příčinou  hrozícího  úpadku  našeho  stavu 
selského. «  To  jsou  these,  jež  ovšem  potřebují  důkazu,  důkazu  plně 
přesvědčivého,  mají-li  tvořiti  základ  pro  dalekosáhlou  sociální  změnu. 
Důkazu  toho  Ratzinger  nepodává,  ač  nemá-li  důkazem  býti  věta, 
jež  zní:  »Když  se  zadlužení  statků  omezí  a  obmezí,  dodělají  se 
rolníci  sami  opět  přebytků.*  Právu  zadlužení  má  tedy  proto  být 
položena  mez,  poněvadž  prý  rozšířením  úvěrnosti  se  otvírají  brány 
zadlužení  a  v  zadlužení  vězí  úpadek  rolnictva.  Zadlužení  statků  jest 
ovšem  totožné  s  úpadkem  rolnictva,  avšak  otázka  jest,  zdali  obme- 
zením  zadlužitelnosti  obmezen  neb  odstraněn  bude  úpadek.  Mám 
za  to,  že  jest  to  these  klamná  a  přímo  dětinsky  směšná,  tak 
směšná,  že  jest  zbytečno  s  ní  vůbec  se  zabývati.  Než  hledě  toho, 
že  tato  these  v  rozmanitých  variacích  neustále  opakována  se  tváří 
plné  přesvědčivosti  a  vážnosti,  považuji  za  nutné,  ji  podrobněji 
probrati. 
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Zadlužení  má  být  obmezeno,  poněvadž  t  í  m  sedlák  se  dodělá 
přebytků  —  to  jest  důvod  pro  žádané  obmezení  úvěru  rolnického ; 
než  to  není  logicky  správná  věta.  Přebytek  majetkový,  vlastně  dů- 
chodový jest  výsledkem  hospodářské  činnosti  a  z  ní  vyplývajícího 
aktiva  a  passiva :  čím  větší  aktivum,  tím  větší  přebytek  při  stejnosti 
passiva;  naopak  při  stejnosti  aktiva  jest  přebytek  tím  větší,  čím 
menší  jest  passivum.  Passivem  ale  zde  jest  skutečný  vydej  co  opak 
příjmu,  t.  j.  souhrn  toho,  co  zveme  potřebami  životními 
a  hospodářskými,  a  tak  možno  říci:  přebytek  jest  tím  větší, 
čím  menší  jsou  potřeby  životní  a  hospodářské.  Tyto  potřeby  vy- 
žadují přiměřeně  stejného  příjmu  a  tam,  kde  takového  není,  místo 
něho  úvěru.  Proto  lze  říci :  úvěrem  se  nahrazuje  nedostatek  vlastního 
příjmu  k  uspokojení  potřeb  životních  a  hospodářských.  Je-H  úvěr 
náhradou  za  nedostávající  se  vlastní  příjem,  lze  říci,  že  slouží  stejno- 
měrně jako  důchod  vlastní  potřebám,  čili  že  úvěr  může  a  musí 
býti  takový,  aby  nutné  potřeby  (životní  a  hospodářské)  uspokojeny 
byly.  Jinými  slovy  :  za  nedostatku  vlastního  důchodu  (příjmu)  neb 
kapitálu  musí  úvěr  být  tak  velký,  aby  pomocí  něho  nutné  potřeby 
uhrazeny  býti  mohly. 

Z  toho  následuje:  úvěr  svou  velikostí  jest  odvislý  od  dvou 
veličin,  velikosti  nutných  potřeb  a  velikosti  nedostatku  vlastního 
důchodu  neb  kapitálu,  a  sice  stejnoměrně.  Úvěr  musí  být  větší, 
čím  větší  jsou  potřeby  a  čím  větší  jest  nedostatek  vlastního  dů- 
chodu. Tu  patrno,  jakým  pravidlem  hospodářství  rolnické  se 
říditi  musí. 

Potřeby  životní  a  hospodářské  jsou  sice  veličinou  změnám 
podrobenou,  avšak  subjektivně  přec  ustálenou  od  jistého  stupně 
minima;  nestálou  veličinou  jest  důchod  a  příjem,  jak  nejlépe  do- 
kazuje hospodářství  posledních  tří  desetiletí.  Tak  tedy  možno  tvrdit, 
že  úvěr  stal  se  nutný  následkem  nedostatku  vlastního  důchodu  neb 
kapitálu  při  stálosti  nutných  potřeb;  proto  možno  dále  tvrdit:  když 
potřeby  nutné  jsou  veličinou  nezměnitelnou,  které  při  nedostatku 
vlastního  důchodu  přec  uspokojeny  býti  musí,  musí  použito  býti 
úvěru,  a  sice  v  stupni  tím  větším,  čím  větší  jest  nedostatek  vlast- 
ního důchodu  neb  kapitálu,  jinak  nastane  stav  neuhraditelnosti  ži- 
votní a  hospodářské  potřeby,  kterýžto  stav  jest  totožný  se  strádáním 
(bídou).  Naopak  lze  říci :  úvěr  lze  při  stejnosti  potřeb  obmeziti  jen 
v  tom  stupni,  v  jakém  ubývá  nedostatek  vlastního  důchodu  čili 
v  jakém  přibývá  mu  vlastního  důchodu.  Z  toho  následuje :  není 
možno    úvěr    obmeziti    libovolně    dle  nálady    a  smýšlení,    nýbrž  jen 
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podmínečně    za   podmínky    přibývání    vlastního    důchodu    (kapitálu) 
a  v  stejné  míře  s  přibýváním  jeho. 

K  zcela  jiným  důsledkům  dochází  Ratziníjcr.  Dělání  přebytků 
čili  úspor  má  neděláni  dluhů,  t.j.  nepoužití  úvěru  za  následek, 
ne  naopak ;  neděláni  dluhů,  t.  j.  nepoužití  úvěru  nemá  za  následek 
dělání  úspor  (přebytku),  čili  obmezení  úvěru  nemá  v  zápětí 
majetkový  přebytek.  Majetkový  přebytek  jest,  jak  řečeno,  výslednicí 
příjmů  a  vydání  a  úvěr  jest  jen  náhradou  za  nedostávající  se 
příjmy.  Proto  jest  přímo  nepochopitelno,  jak  může  these  logicky 
a  sama  sebou  tak  převrácená  vydávána  být  za  postulát  zásadný ; 
jen  strannickou  zaslepeností  dá  se  podobné  myšlení  vysvětlit,  ač 
přiznati  sluší,  že  Ratzinger  patří  ještě  mezi  ony  řídké  zjevy,  kteří 
jinak  dosti  střízlivě  smýšlejí. 

Převrácenost  tohoto  názoru  jasně  se  dere  na  povrch  ve  větě, 
kterou  praví,  že  snaha  po  rozšířeni  hospodářského  úvěru  jest  hlavní 
příčinou  hrozícího  úpadku  stavu  selského.  Něco,  co  n  e  n  í, 
nemůže  být  příčinou  něčeho,  co  již  jest,  když  se  o  úpadku  stavu 
selského  mluví  jako  o  něčem  jsoucím.  Zadluženi,  se  kterým  se 
úpadek  stotožňuje,  jest  ovšem  přímý  následek  úvěru,  a  tak  lze 
ovšem  říci,  že  by  zadlužení  nebylo,  kdyby  úvěru  nebylo,  —  to  jest 
pochod  myšlení,  v  němž  se  hlavy  Ratzingerů  pohybují  —  avšak 
nepravda  jest,  že  odstraněním  úvěru  hospodářská  bída  —  tedy 
také  úpadek  — bude  odstraněna.  Hospodářská  bída  zůstane  v  jiné 
způsobe  bez  zadlužení  statků;  bída  ve  formě  nouze,  která 
jest  zajisté  ne  menší.  Dejte  rolnictvu  možnost  řádného  důchodu 
a  nebude  třeba  úvěru,  nebude  třeba  zadlužení  a  úpadek  zadlužením 
povstávající  odpadne;  pokud  tak  se  nestane,  jest  převráceno,  mlu- 
viti o  nutnosti  obmezení  neb  omezení  zadlužitelnosti.  Nedůslednost 
ba  přímo  nepromyšlenost  celého  myšlenkového  pochodu  bije  přímo 
do  očí,  když  naproti  tomu  Ratzinger  (1.  c.  str.  42.)  praví :  >Rovněž 
neschvalitelno  jest,  bez  potřeby  obmeziti  svobodu.  Jen  svoboda 
může  povznésti  a  sesíliti  cit  zodpovědnosti,  dáti  vznik  nejhorlivější 
píli  a  největší  šetrnosti,  ctnostem,  kterých  jest  pro  rolnictvo 
nevyhnutelně  potřeba. « 

(Příště  dále.) 
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ř^ozhledy. 


Jubileum  Jagellonské  university.  Veliký  kulturní  svátek  sla- 
vili počátkem  měsíce  června  bratří  Poláci  ve  staroslavném  Krakově. 
Dne  22.  června  1400  obnovena  byla  od  Vladislava  Jagelly  zaniklá 
universita  krakovská,  založená  r.  1364  králem  Kazimírem  Velikým. 
Oslava  pětistoletého  trvání  tohoto  důležitého  kulturního  ohniska  národa 
polského  připravována  byla  od  Poláků  způsobem  neobyčejně  pečlivým. 
Všechny  university  světa  byly  pozvány,  aby  se  účastnily  velikého 
holdu  osvětovým  snahám  rozdrobeného  národa  polského.  Pozvání 
došla  slušné  odezvy. 

Na  slavnostech  krakovských  brali  živou  účast  representanti  čet- 
ných vysokých  škol  mnoha  evropských  národů.  Po  Rakousku  byli 
nejvíce  zastoupeni  Angličané  a  Skandinávci.  Z  Angličanů  dostavil  se 
známý  slavista  prof.  W.  R.  Morfill  z  Oxfordu,  prof.  Gilman  z  Balti- 
more, Ferguson  z  Glasgowa,  Hill  a  jNIunro  z  Cambridge,  Alfred  Da- 
nieli z  Edinburku.  Slušný  počet  zástupců  vyslaly  také  university  ně- 
mecké a  švýcarské.  Pouze  Francie  zastoupena  byla  jediným  represen- 
tantem university.  Jest  pochopitelno,  že  se  Poláků  nemile  dotkla  tato 
lhostejnost,  a  zejména  lhostejnost  první  university  francouzské,  staro- 
slavné Sorbonny,  která  se  slavností  krakovských  neúčastnila.  Velikou 
radost  způsobila  naproti  tomu  Polákům  návštěva  z  Cech.  S  přiroze- 
nou zvědavostí  čekalo  se,  jak  se  zachovají  Češi,  jazykově  i  jinak  Po- 
lákům sice  nejbližší  Slované,  avšak  dnešní  politikou  od  nich  úplně 
vzdálení.  Uvádělo  se  ovšem  na  obou  stranách,  že  slavnosti  krakovské 
nejsou  manifestací  politickou,  nýbrž  událostí  kulturní,  ale  kdo  by  dnes 
v  bouřlivé  době  politické  mohl  se  vytrhnouti  ze  svého  okolí  a  ubrá- 
nil se  dojmům^  jež  vyvolává  politika  ! 

Nuže,  Češi  dostavili  se  v  počtu  slušném.  Universita  česká  za- 
stoupena byla  rektorem  drem,  J.  Gebauerem,  dv.  radou  drem  Ant. 
Randou,  prof.  doktory  Jar.  Gollem,  Jar.  Hlavou,  Jiřím  Polívkou  a 
Tumpachem  a  docentem  drem.  Jaroslavem.  Bidlem.  Z  literátů  českých 
nezapomněl  arci  na  oslavu  krakovskou  redaktor  »Slov.  Přehledu* 
p.  Adolf  Černý,  nadšený  hlasatel  vzájemnosti  českopolské.  Kromě 
toho  podnikla  do  Krakova  výlet  česká  akademická  mládež,  vedená 
professorem  českých  vysokých  škol  technických  p  drem  Juliem  Sto- 
klasou,  a  vedle  toho  i  jiní  zástupci  české  intelligence.  Jak  viděti, 
neměl  disharmonický  poměr  mezi  českými  a  polskými  poslanci  na 
radě  říšské  nepříznivého  vlivu  na  slavnostní  dny  krakovské,  a  podán 
takto  pádný  důkaz,  že  svazky,  jež  poutají  oba  bratrské  národy,  jsou 
trvalejší  povahy,  než  aby  je  chvilková  nálada  pochybené  politiky 
mohla  zrušiti, 

Češi  dostavili  se  do  Krakova  bez  kapky  hořkosti,  jako  by  chtěli 
dokumentovati,  že  přátelské  poměry,  které  panovaly  mezi  Čechy  a 
Poláky  v  době  obnovení  krakovské  university,  trvají  až  podnes.  Jako 
nyní  spěchali  Češi  do  Krakova,  aby  se  účastnili  universitních  slav- 
ností, tak  podporovali  čeští  professoři  před  pěti  sty  lety  novou  kra- 
kovskou universitu.  Nehledíc    ani    k  tomu,    že    někteří  z  prvých  kra- 
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kovských  professorů  nabyli  universitního  vzdělání  v  Praze,  jako  na 
př.  prvý  rektor  jagellonské  university  Stanislav  ze  Skalmčře,  několik 
professorů  byli  Češi.  Byli  to  jmenovitě  Jan  Štěkna  (působil  v  Kra- 
kově asi  v  létech  140(J — 1404),  JMartin  z  Čech,  Petr  z  Brandýsa 
(v  Krakově  stal  se  r.  1404  děkanem  fakulty  artistické  a  později  na- 
novo v  1.  1414  a  1422),  Jindřich  Čech  (Henricus  Bohcmus,  r.  1427 
professor  matematiky  v  Krakově),  Martin  z  Olačova  (]\Ioravan,  půso- 
bil v  Krakově  asi  v  1.  1431—1443),  Štěpán  Páleč  (krátký  čas)  a 
snad  i  Moric  z  Prahy  čili  Mařík  Rvačka  (v  osobě  Mauricia  de  Sancto 
Marco).  Také  čeští  studenti,  jmenovitě  ze  Slezska,  navštěvovali  uni- 
versitu krakovskou.  Blíže  o  všem  tom  píše  Dr.  Jaroslav  Bidlo  ve 
článku  Čeští  emigranti   v  Polsku  v  době  husitské  (Č.   Č    M.   1H95). 

Nebylo  tedy  bez  významu,  že  právě  Češi  brali  živější  účasten- 
ství na  jubileu  krakovské  university.  Však  se  jim  také  Poláci  za  to 
odvděčili.  Češi  byli  všude  předmětem  ovací,  a  to  jak  při  samých 
slavnostech  universitních  tak  při  všech  aktech  se  slavnostmi  těmi  spo- 
jených. 

Jubilejní  slavnost  universitní  spojena  byla  s  třetím  sjezdem  hi- 
storiků polských,  zahájeným  dne  4.  června,  se  sjezdem  paní  a  dívek 
polských,  a  s  valnou  hromadou  Spolku  učitelů  vyšších  škol.  Za  vlastní 
den  jubilejní  stanoven  den  7.  června.  Den  před  tím  uctěna  památka 
zakladatelů  university.  Dne  6.  června  o  9.  hodině  ranní  shromáždil 
se  v  katedrále  na  Wavelu  akademický  senát  krakovské  university 
s  rektorem  Stanislavem  hr.  Tarnowským  v  čele  a  kromě  toho  četní 
professoři.  Přítomní  odebrali  se  nejprve  ke  hrobu  krále  Kazimíra  Ve- 
likého, pak  ke  hrobu  králové  Jadvigy  a  konečně  ke  hrobu  Vladislava 
Jagelly.  Všude  položil  rektor  jménem  university  věnec  s  náležitým 
věnováním. 

V  předvečer  slavnosti  dne  6.  června  uspořádán  byl  městskou 
radou  v  Sukiennicích  skvělý  raut,  při  němž  starosta  města  Krakova 
p.  Friedlein  a  jeho  náměstek  p.  Pieni^žek  s  chotí  vítali  hosti  přibylé 
z  cizích  universit  a  z  polských  zemí.  Sešlo  se  na  1500  osob,  tak  že 
je  místností  sukiennické  sotva  mohly  pojmouti. 

Vlastní  slavnost  universitní  konána  ve  čtvrtek  dne  7.  června. 
Zahájena  byla  pobožností  v  kostele  Panny  Marie,  kdež  přečteno  pa- 
pežské breve  v  latinském  jazyku.  Po  krátké  řeči  knížete  biskupa  Pu- 
zyny  konán  průvod  do  universitního  kostela  sv.  Anny,  v  němž  od- 
počívá tělo  patrona  krakovské  university  sv.  Jana  Kantyho,  doktora 
a  magistra  krakovské  university.  V  chrámu  tom  konány  bývaly  kdysi 
promoce,  a  nebylo  tedy  bez  významu,  že  právě  chrám  sv.  Anny 
zvolen  za  místo  hlavní  slavnosti.  Účastníků  bylo  tolik,  že  jen  malá 
jich  část  dostala  se  dovnitř.  Chrám  byl  slavnostně  upraven  a  ozdo- 
ben poprsími  Kazimíra  Velikého,  Jadvigy,  Vladislava  Jagelly  a  nyněj- 
šího panovníka  Františka  Josefa.  Rektor  university  Stanislav  hr.  Tar- 
nowski  se  sborem  professorů  přijímal  blahopřání  zástupců  universit 
a  učených  korporací.  Řeči  proneseny  byly  hlavně  v  jazyku  latinském. 
Ke  konci  prohlášeno  jmenování  7  2  čestných  doktorů.  Z  Čechů  jme- 
nováni   professoři    A.    Randa,    J.    Gcbauer    a    Jar.    Hlava  a  president 
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České  Akademie  Josef  Hlávka,  (tři  krajané  naši,  a  to  prof.  Emil  Ott, 
Jar.  Goll  a  Z.  \\'inter  jmenováni  u  příležitosti  krakovských  slavností 
členy  Krakovské  Akademie),  z  Chorvatů  professoři  V.  Jagič  a  J.  Spevec, 
ze  Srbů  Radovan  Košutič.  Zpěvem  akademického  choru  zakončena 
byla  slavnost  v  chrámu  sv.  Anny. 

Týž  den  7.  června  večer  konáno  slavnostní  představení  v  měst- 
ském divadle.  Sehrána  byla  příležitostná  hra  Gloria  tibi.  Alma  Mater 
od  Deotymy  s  hudbou  Wl.  Želeňského,  skladatele  opery  Goplana, 
která  se  bude  provozovati  na  našem  Národním  divadle. 

Dne  8.  června  dopoledne  odhalen  byl  slavnostním  způsobem 
na  nádvoří  jagellonské  knihovny  pomník  jednoho  z  nejslavnějších  po- 
sluchačů krakovské  university,  ^Mikuláše  Koperníka.  Pomník  vytvořený 
polským  sochařem  Cyprianem  Godebským,  zřízen  byl  státním  nákla- 
dem. Zároveň  odhalena  pamětní  deska  věnovaná  krakovskou  Akade- 
mií umění. 

Téhož  dne  8.  června  o  3.  hod.  odpol.  uspořádán  na  počest 
českých  hostí  veliký  banket  a  večer  o  7.  hodině  slavnostní  raut. 
Z  banketů  se  ani  nevycházelo.  Tak  uspořádán  také  zvláštní  banket 
večer  dne  7.  června  po  divadelním  představení  od  posluchačů  kra- 
kovské university  na  počest  kollegů  přibylých  na  jubileum.  Přes  600 
účastníků  sešlo  se  v  Saskem  hotelu  a  zdrželo  se  tam  za  krásné  slav- 
nostní nálady  téměř  do  samého  rána. 

Důležitou  součástkou  universitních  slavností  byl  třetí  sjezd  pol- 
ských historiků,  který  se  konal  ve  dnech  4.,  5.  a  6.  června.  Rozdě- 
len byl  na  4  sekce:  1.  historie  politická  a  právní,  2.  dějiny  litera- 
tury, 3.  archeologie  a  dějiny  umění,  4.  etnografie.  Po  slavnostních 
bohoslužbách  v  universitním  chrámě  zahájen  byl  sjezd  v  síni  nové 
koleje  v  pondělí  dne  4.  června  o  10.  hod.  zajímavou  přednáškou  před- 
sedy Histor.  spolku  prof.  Tadeáše  Wojciechowského.  Řečník  podal 
přehled  rozvoje  historických  věd  v  Polsku  od  posledního  sjezdu,  ko- 
naného před  deseti  lety.  Dle  jeho  mínění  učiněn  za  tu  dobu  největší 
pokrok  v  dějinách  literatury,  osvěty  a  školství.  Co  se  týče  dějin  li- 
teratury, vysvětluje  se  to  tím,  že  Poláci  mají  především  dvě  univer- 
sity, krakovskou  a  Ivovskou,  a  že  kromě  toho  na  4  cizích  universi- 
tách jsou  stolice  dějin  literatury  polské,  a  to  na  dvou  německých 
(v  Berlíně  a  Vratislavi)  a  na  dvou  ruských  (ve  Varšavě  a  v  Petro- 
hradě). Dobré  počátky  učiněny  dle  Wojciechowského  v  dějinách  kul- 
tury, umění  a  předhistorické  archeologie  a  rovněž  tak  v  etnografii. 
Nejmenší  pokrok  konstatoval  řečník  v  dějinách  společenskooekono- 
mických,  právních  a  zvláště  politických.  V  historii  Litvy  a  polské 
Rusi  předstihli  prý  Poláky  dějepisci  ruští,  ve  zpracování  dějin  Slezska, 
Pomoří  a  polských  Prus  dějepisci  němečtí  a  počínají  vynikati  i  Poláci 
poznaňští.  Příčinou  těchto  zjevů  jest  jednak  málo  pracovníků,  jednak 
okolnost,  že  nejsou  dostatečně  vydány  prameny. 

Pouze  v  Haliči  (ze  všech  zemí  polských)  organisována  jest  nej- 
lépe práce  vydavatelská.  Pouze  tam  jsou  veřejné  instituce  vydavatel- 
ské. V  Poznaňsku  ponechána  věc  soukromému  počinu,  a  v  Rusku, 
kde  jest  Poláků  nejvíce,  není  žádného  vědeckého  spolku  polského  ani 


Sociálně  politické  rozhledy.  1211 

hisLorického,  ani  etnografického,  ani  archeologického,  který  by  vydá- 
val prameny.  —  INIimoděk  unika  nám  poznámka,  že  my  Cechové 
jsme  mnohem  skromnéjší  než  Poláci.  Nám  stačily  by  dvě  university 
a  jen  tolik  vydavatelských  institucí,  kolik  jich  mají  Poláci. 

Po  přednášce  prof.  Wojciechovvského  zvoleni  byli  čestní  před- 
sedové sjezdu,  mezi  nimi  z  Cechů  prof.  dr.  Jaroslav  GoU.  Schůzi  za- 
končil prof.  dr.  O.  Balzer  poutavou  přednáškou  o  hlavních  směrech 
v  rozvoji  srovnávacího  studia  slovanských  právních  dějin  a  o  úkolech 
tohoto  studia.  Slyšeli  jsme,  že  prof.  Balzer  vydá  přednášku  svou 
v  obšírnější   formě,  a  těšíme  se  na  ni  srdečné. 

Odpoledne  téhož  dne  4.  června  konaly  schůze  všechny  čtyry 
sekce  sjezdu  a  pokračovaly  v  nich  druhého  dne  dopoledne  i  odpo- 
ledne. V  každé  sekci  bylo  dosti  přednášek,  jichž  přehled  tuto  pro 
obmezcnost  místa  podávati  ovšem  nemůžeme.  Všeobecnou  schůzí  členů 
všech  sekcí  dne  G.  června  byl  historický  sjezd  zakončen.  President 
sjezdu  dr.  Bobrzyňski  mčl  krásnou  řeč,  v  níž  podal  obzor  práce  co 
do  vydávání  pramenů  polských  dějin.  Přednáška  jest  stejné  zajímavá 
jako  přednášky  prof.  Wojciechovvského  a  Balzera,  přednesené  v  prvé 
všeobecné  schůzi  sjezdu. 

Ke  konci  zmíníme  se  ješté  jen  o  několika  publikacích,  vyda- 
ných při  příležitosti  krakovského  jubilea.  Jako  16.  sešit  Bibliotéky 
Krakovské  vyšly  dějiny  krakovské  university,  sepsané  od  dra.  Klem. 
B^kowského.  Jest  to  populární  a  přitom  podrobná  historie  university 
(cena  35  kr.).  V  jiných  sešitech  téže  biliotéky  vyšly:  rozprava  J. 
Ptašnika  Obrazki  z  žycia  žaków  krakowskich  a  dvě  práce  dra.  A. 
Karbowiaka :  Obiady  profesorów  uniw.  Jagiell.  w  XVI.  i  XVII.  \v. 
a  Rozproszenie  mlodziežy  szkolnej  krakowskiej  w  r.  1549.  Čtvrtý 
svazek  Roczniku  Krakowského  obsahuje  příležitostné  stati  z  dějin  ja- 
gellonské university  od  prof.  dra.  Tomkowicze,  prof.  dra.  Abrahama, 
K.  Potkaňského,  L.  Lepszeho,  St.  Estreichera.  Bibliotekář  krakovské 
university  dr.  Wií-íjcki,  který  před  samým  jubileem  zemřel,  vydal 
dílo  Incunabula  typografica  bibliothecae  univ.  Jagell.  Od  prof.  Kazi- 
míra Morawského  vyšel  prvý  díl  spisu  Historya  uniwerzytetu  Jagiel- 
loňskiego,  od  dra.  Konst.  Wojciechowského  pak  menší  dějiny  téže 
university,  od  prof.  dra.  Fr.  Piekosiňského  Codex  diplomaticus  uni- 
versitatis  studii  generalis  Cracuviensis. 

Dr.  K^ire^  Kadlec. 
* 

Sociálně-politické  rozhledy. 

Výsledky  sprostředkování  práce  za  měsíc  duben  jsou 
v  Rakousku  neobyčejně  příznivé.  Podle  »Sociálních  rozhledů*,  jež 
vydává  c.  k.  úřad  pro  statistiku  práce,  byl  poměr  nabídky  k  poptávce 
po  práci  1  :  l"b,  oproti  1  :  2  v  měsíci  březnu.  V  některých  odvětvích 
výrobních,  ku  př.  v  průmyslu  oděvním  ve  Vídni,  bylo  dokonce  do- 
saženo parity  mezi  nabídkou  a  poptávkou.  Nenedostávalo  se  ovšem 
i  momentů  nepříznivých  ;  pro  zámečníky  a  sedláře  nekvetly  ku  př. 
na  trhu  práce  ve  Vídni  a  v  Praze  žádné  růže.  Nikdo  se  po  nich  ne- 
sháněl.   Tím  však  celková  situace  na  trhu  práce  nebyla  nikterak  po- 
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šinuta.  Příznivostí  jeho  byla  karakterisována  i  činnost  veřejných  popta- 
váren  po  práci  v  Cechách.  Pouze  u  městské  poptavárny  v  Praze 
připadalo  na  hiO  >  obyvatelů  7  nabídek  a  11  poptávek  —  důkaz 
o  nadbytku  sil  pracovních  —  kdežto  u  poptavárny  plzeňské  a  smí- 
chovské byla  parita,  u  písecké  a  hořické  poptávka  zůstávala  dokonce 
daleko  za  nabídkou   —   zase  důkaz  o  nedostatku  sil  pracovních. 

Nemalou  měrou  k  uvolnění  trhu  práce  přispívají  a  přispívaly 
stravovací  stanice  v  Cechách.  V  r.  1899  bylo  u  nich  přihlá- 
šeno celkem  52.957  volných  míst  a  z  těch  bylo  obsazeno  37.112, 
tedy  hodné  přes  70  procent.  To  je  výsledek  na  každý  způsob  uspo- 
kojivý, tak  uspokojivý,  že  zemský  výbor  království  Českého  mohl  ve 
zprávě  o  působnosti  strav,  stanic,  kterou  14.  února  190  )  předložil  zem- 
skému sněmu,  navrhnouti,  aby  stravovací  stanice  staly  se  integrující 
součástí  sprostředkování  práce,  hlavně  tím,  že  působnost  jejich  bude 
rozšířena  i  na  nefrekventanty.  Podle  osnovy  zákona,  kterou  zemský 
výbor  vypracoval,  vztahovala  by  se  činnost  stravovacích  stanic  jako 
poptaváren  po  práci  na  celý  okres.  Zemský  výbor  by  určoval,  které 
stravovací  stanice  měly  by  fungovati  jako  ústřední  poptavárny  pro 
několik  jim  k  tomu  cíli  přikázaných  okresů.  Okresům  bylo  by  ovšem 
volno  zřizovati  mimo  stravovací  stanice  všeobecné  a  bezplatné  popta- 
várny po  práci.  Okresy,  čítající  více  než  45.0J0  obyvatelů,  by  k  tomu 
byly  povinny,  rovněž  i  Praha  a  Liberec.  Na  útraty  zemského  fondu 
byly  by  zřizovány  podle  potřeby  zemské  poptavárny  po  práci,  jichž 
správa  by  ovšem  přináležela  zemskému  výboru.  Obecní  úřady  účin- 
kovaly by  jako  sběrny  přihlášených  a  odhlášených  míst.  Návrh  tento 
byl  přikázán  komisím  rozpočtové  a  pro  okresní  a  obecní  záležitosti. 
Je  žádoucno,  aby  v  podzimním  zasedání  českého  sněmu  nabyl  hma- 
tatelných forem.  Všestranná  a  hbitá  organisace  trhu  práce  v  Cechách 
jest  velenutná  nejen  pro  dělníky,   ale  i  pro  zaměstnatele. 

Také  v  ostatních  zemích  koruny  České  se  nelení.  Moravské- 
mu zemskému  výboru  bylo  letos  na  jaře  sněmem  uloženo,  aby 
jednotně  organisoval  a  připravoval  sprostředkování  práce.  Návrh  posl. 
dra.  Síleného,  aby  vybudována  byla  na  Moravě  celá  organisační  hie- 
rarchie poptaváren  po  práci,  nedošel  dostatečné  podpory.  Obchodní 
a  živnostenská  komora  v  Olomouci,  byvši  dožádána,  navrhla  za  to 
zemskému  výboru,  aby  provedl  takovou  organisaci  sprostředkování 
práce,  která  by  se  dala  přizpůsobiti  návrhu  pracovní  rady,  ze 
dne  4.  listopadu  1899  na  státní  sprostředkování  práce.  I  slezský 
sněm  se  v  sezení  dne  19.  dubna  19L0  zabýval  sprostředkováním 
práce  pro  dělnictvo  zemědělské,  bohužel  bylo  konstatováno,  že  dosa- 
vadní pokusy  v  rámci  čeledního  řádu  se  minuly  s  jakýmkoli  výsledkem. 
Ohledně  nápravy  nestalo  se  žádné  usnesení,  čehož  dlužno  jen  litovati. 

Na  poli  úrazového  pojišťování  a  zákonodárství  je 
u  nás  daleko  méně  ruchu  než  ve  sprostředkování  práce.  Na  říšské 
radě  nevyskytl  se  žádný  návrh,  který  by  razil  dráhu  nové  vyšší  • 
a  dokonalejší  formě  úrazového  pojišťování.  Byly  podány  jen  návrhy 
podřízeného  rázu  —  osvobození  úrazových  pojišťoven  od  porta,  roz- 
šíření úrazového  pojišťování    na  dělníky  zemědělské    —  než  i  ty  pře- 
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staly  existovati  následkem  uzavření  říšské  rady.  Celá  práce  na  tomto 
poli  se  redukuje  na  zřízení  komise  proti  úrazům  v  ministerstvu 
obchodu.  Je  to  poradný,  odborné  technický  orsrán  ve  všech  záleži- 
tostech, týkajících  se  ochrany  a  zdraví  délníkíi  v  onéch  podnicích, 
jež  podléhají  zákonu  o  úra;i(jvéin  pojišťování.  Zejména  ustanoveno 
mu  za  úkol,  aby  podával  dol)r()zdání  o  (jpatřcních,  jež  dlužno  učiniti 
v  továrnách,  aby  vyvarováno  bylo  úrazům.  Komise  podřízena  je  mi- 
nisterstvu obchodu  a  bude  svolávána  podle  potřeby.  Skládá  se 
z  ústředního  živnostenského  inspektora  a  ze  16 — 20  řádných  členů, 
jež  jmenuje  ministr  obchodu  z  kruhů  průmyslové  techniky,  hy<^ieny, 
úrazových  pojišťoven,  zaměstnavatelů  a  dělníků.  Tito  členové  byli  již 
jmenováni.  Dlužno  nyní  čekati  na  činnost,  jakou  vyvine  nová  insti- 
tuce. Do  jisté  míry  s  ní  souvisí  ustanovení  stálého  výboru  pro 
studium  třaskavých  plynů  v  dolech,  jenž  vznikl  spojením 
obou  komitétů,  dosazených  ministerstvem  orby  pro  oslravsko-karvínský 
a  rosický  revír.  Také  tu  půjde  o  odstranění  hrozných  úrazů,  jež  vzni- 
kají účinkem  třaskavých  plynů. 

Zatím  co  u  nás  zeje  Torricellova  prázdnota  na  poli  úrazového 
zákonodárství,  provedena  byla  v  Německu  důkladná  revise  úra- 
zového pojišťování.  Říšský  sněm  ji  přijal  ve  druhém  i  třetím 
čtení.  Jde  jeden  hlas,  že  jest  to  dobré  a  užitečné  dílo.  Hlavní  před- 
ností refoimy  je,  že  úrazové  pojišťování  bylo  značně  rozšířeno.  Pod- 
léhají mu  nyní  pivovary,  stavební  podniky,  zámečnictví,  kovářství,  cí- 
dění  oken,  řeznictví,  skladiště,  podniky  dopravní  a  pro  porážení 
stromu,  je-li  majitel  zanesen  v  obchodním  rejstříku.  Pojišťování  platí 
budoucně  i  pro  domácí  a  jiné  služby,  k  nimž  majitel  svého  zřízence 
přidržuje,  jakož  i  pro  závodní  úředníky,  dílovedoucí  a  techniky,  pokud 
si  nevydělají  ročně  více  než  iJOOU  marku.  Výška  renty  při  úplné  ne- 
schopnosti ku  práci  stanovena  na  6G-/;,  procent  posledního  výdělku; 
v  případu,  že  úrazem  pojištěný  zůstane  odkázán  na  cizí  pomoc  a  oše- 
třování, dokonce  na  KU  procent.  Také  výdělek,  který  má  býti  zá- 
kladem při  vypočítávání  renty  a  pohřebného,  stanoven  byl  přiměřeněji. 
Pohřebné  zvýšeno  z  80  marku  na  30,  renta  sirotků  z  i5  na  20 
procent.  Za  rentu,  nepřesahující  15  procent,  je  možno  dostati  hotový 
kapitál.  Novela  tato  nabude  platnosti  dnem  1.  října  t.  r.  Nyní  bude 
v  Německu  provedena  ještě  revise  nemocenského  pojišťování  a  tím 
reforma  sociálního  zákonodárství  jaksi  korunována. 

Nikoli  bez  významu  je,  že  skoro  v  téže  době,  když  zástupci 
všech  stran,  sociální  demokraty  nevyjímaje,  odhlasovali  na  říšském 
sněmu  německém  jednomyslně  novelu  k  úrazovému  zákonu,  lid  švý- 
carský zamítl  plebiscitem  předložený  zákon  o  nemocenském 
a  úrazovém  pojišťování.  Švýcarsko,  které  bývá  považováno  za  eldorádo 
sociální  politiky,  dostalo  se  nepopiratelně  do  kolejí  reakcionářských. 
O  smutnou  zásluhu  tohoto  obratu  dělí  se  rolníci  švýcarští,  jisté  kruhy 
průmyslníků  a  ovšem  i  dělníků,  hlavně  těch,  kterým  běželo  o  svobodné 
pokladny  nemocenské.  Lze  se  však  plným  právem  domnívati,  že 
obrat  tento  není  trvalý,  že  lid  švýcarský  v  krátké  době  vrátí  se 
k  dobrým,    starým  tradicím  sociálního  pokroku.     Politické    strany  ve 
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Švýcarsku  se  dojista  sejdou  a  v  dobré  shodč  provedou  kus  positivní 
práce,  jaký  právě  vykonán  byl  na  říšském  sněmu  německém. 

Podle  zpráv  úřadu  pro  statistiku  práce  bylo  v  Rakousku  za 
první  čtyři  měsíce  letošního  roku  107  stávek,  jichž  súčastnilo 
se  okrouhle  85.000  dělníků.  Výsledek  byl  v  18  případech  příznivý, 
ve  34  případech  částečný  a  v  26  případech  nedomohlo  se  dělnictvo 
ničeho.  Výsledek  29  stávek  je  doposud  neznám.  Výluk  bylo  za  tutéž 
dobu  G  a  bylo  jimi  postiženo  celkem  700  dělníků.  V  měsíci  dubnu 
bylo  stávek  celkem  36  a  z  nich  21  v  Čechách.  Nejbojovněji  vedli  si 
dělníci  textilní ;  stávkovali  třináckrát,  v  Cechách  jedenáckrát.  Výsledek 
byl  většinou  špatný. 

V  přítomné  chvíli  stávkuje  dělnictvo  dlaždičské  v  Praze. 
Předložilo  zaměstnavatelům  1.  června  požadavky,  jak  je  přijalo  na 
schůzi  dne  30.  května. 

Požadavky  ty  jsou  pro  Prahu:  Řádková  obyč.  dlažba  bez  beranční 
20  kr.,  mosaiková  vzorková  m''  55  kr.,  mosaiková  obyčejná  m^  30  kr.,  obruby 
na  zdivo  30  kr.,  obruby  stojaté  10  kr.,  karro  vápenný  (bez  beranění)  24  kr., 
obruby  bez  zdiva  20  kr.,  práce  umělecké  (drobného  mosaiku)  m'^  2  zl.,  práce 
umělecké  od  písmene  50  kr.  Mzda,  kde  akordní  práce  není,  nechť  obnáší  3  zl. 
Práce  na  venkove:  Karro  do  vápna  (bez  biranéní)  35  kr.,  umělecká 
práce  z  drobného  mosaiku  3  zl.,  umělecká  práce  za  každé  písmeno  80  kr., 
vzorkový  mosaik  65  kr.,  písková  dlažba  bez  beranění  m^  30  kr.,  písková  dlažba 
s  beraněním  m''  35  kr.,  obyčejný  mosaik  45  kr.,  stojaté  obruby  18  kr.,  ob- 
ruby bez  zdiva  35  kr  ,  obruby  se  zdivem  45  kr.  Denní  mzda  nechť  obnáší  5  zl. 
Práce  ve  sváteční  dny,  nedělní  a  noční  budiž  o  507o  více  honorována;  v  místě, 
kde  povozy  elektrické  atd.  jezdí,  žádá  se  od  m^  30  kr.  Dále,  by  pfevážky 
i  odkopávky,  družení  a  čistění  kamene  odpadlo  a  necháno  k  vykonávání  silám 
pomocným.  Když  dělnictvo  zaměstnavatelem  posláno  jest  na  práci  a  bez  své 
viny  zahálí,  budiž  mu  ona  doba  ve  mzdě  denní  placena  (nahrazena).  Důrazně 
se  žádá,  by  dčlníctvo  jiných  odborů  a  řemesel  jako  mistři  přijímáno  nebylo, 
dále  aby  učňové  nebyli  přijímáni  starší  14 — 15  roků  a  vždy  tak,  aby  na  4 
dělníky  připadl  1  učtň  a  honorář  jich  nechť  obnáší  1.  rok  50  kr.,  2.  rok  70  kr. 
a  3.  rok  1  zl.  denně. 

Poněvadž  požadavkům  nebylo  vyhověno,  zahájena  stávka.  Za- 
městnavatelé prohlašují,  že  nemohou  vyhověti. 

Ruch  mezdní  hýbe  také  dělnictvem  hrnčířským  a  obuv- 
nickým. Dělnictvo  hrnčířské  žádá  zvýšení  mzdy  aspoň  o  10  procent, 
dodržování  nedělního  klidu,  odstranění  zlořádů  zdravotních  z  dílen  a  za- 
bezpečení práce  po  celý  rok.  Lhůta  na  odpověď  dána  zaměstna- 
vatelům čtyřnedělní.  Dělnictvo  obuvnické  zase  chce  zvýšení  mzdy 
o  20  procent  při  mzdě  týdenní  i  od  kusu,  jedenáctihodinovou  dobu 
pracovní,  vyplácení  mzdy  v  sobotu,  dodržování  nedělního  klidu  a  j. 
U  některých  zaměstnavatelů  bylo  těmto  požadavkům  vyhověno,  jinde 
se  doposud  vyjednává.   Ku  stávce  podle  všeho   nedojde. 

Špatnou  reklamou  pro  stát  jako  zaměstnavatele  je  organisační 
ruch  výpomocných  úředníků.  Konali  nedávno  v  Praze  sjezd, 
na  kterém  se  obžaloby  na  stát  jenom  sypaly.  Platu  má  výpomocný 
úředník  25 — 30  zl.  měsíčně  a  nemůže  to  dále  přivésti.  O  vyhlídkách 
a  postupu  není  vůbec  řeči.  Na  začátku  dvacátého  století,  žaloval  re- 
ferent Krutý,  umírá  v  Cechách  na  deset  tisíc  inteligentních  lidí 
hladem  a  bídou.  Umírá  skutečné  !    Neboť  za  25—30  zl.  měsíčně  ne- 
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žije  se  v  dostatku,  tu  dostavuje  se  zcela  bezpečné  známá  smrtící 
nemoc,  souchotiny.  Výpomocní  úředníci  žádají,  aby  dostávali  jednotný 
plat,  aby  byli  zařadéni  do  XII.  hodnostní  třídy  a  aby  mčli  zaopatření 
pro  případ  stáří  a  invalidity.  Zároveň  ozvali  se  c.  k.  sluhové.  Žá- 
dají na  vládě,  aby  jim  zvýšila  aktivní  přídavek  o  50  procent.  V  Praze 
nestačí  stanovený  aktivní  přídavek  na  krytí  činže.  Jaký  bude  míti  vý- 
sledek petice,  s  kterou  státní  sluhové  »se  odvážili  c.  k.  vysoké  vládě 
co  nejoddaněji  přiblížiti*,  lze  si  na  prstech  vypočítati.  Je  s  podivem, 
že  vláda  jakž  takž  upravila  platy  poštovních  a  telegrafních 
manipulantek.  Od  1.  července  t.  r.  dostávají  po  pětileté  službě 
70  korun  měsíčně.  Po  každých  dalších  čtyřech  letech  v  definitivní 
službě  ztrávených  dostanou  měsíční  přídavek  10  korun,  až  dostoupí 
maximální  výše  150  korun  měsíčně.  Zároveň  byly  upraveny  platy 
dělníků  a  zřízenců  v  hlavní  mincovně  a  v  generálním  průb- 
ním  ústavě.   Úprava  je  ovšem   mikroskopická. 

Na  říšské  radě  podána  byla  celá  řada  návrhů  sociálně- 
politických.  Bohužel  staly  se  všechny  následkem  uzavření  říšské 
rady  bezpředmětnými.  Zvlášť  litovati  sluší,  že  nebyla  provedena 
úprava  pracovní  doby  v  dolech  uhelných.  Oběti,  které 
v  zimě,  v  době  stávky,  byly  přinášeny  jak  od  dělníků,  tak  konsu- 
mentů  uhlí,  ať  už  to  byli  průmyslníci  nebo  soukromníci,  dojista  za- 
sluhovaly jiného  zakončení.  Časovým  a  naléhavým  byl  také  návrh 
posl.  dr,  Lechera  na  zřízení  mezinárodní  s  oc  i  á  In  ě-s  t  a  t  i- 
stické  kanceláře.  Časovým  proto,  že  za  nedlouho  sejdou  se 
přátelé  této  myšlénky  v  Paříži  ku  společnému  sjezdu  a  naléhavým  proto, 
že  je  vskutku  zapotřebí  vytvořiti  ve  všech  zemích  a  státech  stejné  pod- 
mínky pracovní,  mezdní  a  sociálně  legislativní,  aby  soutěž  na  světo- 
vém trhu  byla  upravena.  Dnes  je  tato  soutěž  našim  průmyslníkům 
a  ovšem  i  vládě  záminkou,  aby  zamítali  každý  pokrok  v  ochranném 
zákonodárství  dělnickém.  Při  známém  prohlášení  vládním  o  osmi- 
hodinové šichtě  vymlouval  se  ministr  orby  baron  Giovanelli,  že  ne- 
může býti  u  nás  zavedena,  poněvadž  by  poškozovala  soutěž  průmy- 
slové výroby  rakouské  na  světovém  trhu,  kdežto  pro  odmítavé  sta- 
novisko průmyslníků  je  dokladem  letošní  valná  hromada  akciové 
společnosti  strojírny  dříve  Breitfeld,  Daněk  i  spol.,  na  níž  bylo  žalo- 
váno, že  rakouský  průmysl  je  k  svému  neprospěchu  zatížen  až  o  23 
procent  více  než  cizozemský  vysokými  příspěvky  na  nemocenské 
a  úrazové  pojišťování  a  že  následkem  toho  nemůže  se  zahraničním 
soutěžiti.  Názor  tento  není  správný.  vSctkáváme  se  s  ním  sice  ve 
všech  průmyslově  vyvinutých  zemích,  avšak  nelze  bráti  ho  do  opravdy. 
Dobře  praví  v  této  příčině  bývalý  ministr  obchodu  dr.  v.  Berlepsch, 
že  zatížení  domácího  průmyslu  dělnickým  pojišťováním  a  ochranou 
dělnictva  nepoškozuje  jeho  soutěž  na  světovém  trhu,  že  veliké  sumy, 
které  se  vynakládají  na  pojišťování  dělnictva  proti  nemoci,  úrazu 
a  invaliditě,  na  bezpečnost  v  závodech,  na  zdravé  poměry  v  dílnách, 
jsou  dobře  uloženy  na  úrok,  že  zdravé,  silné,  inteligentní  dělnictvo 
je  plnocenným  equivalentem  zmíněných  břemen,  nejlepší  pomůckou 
při  hospodářském    zápase    na  světovém  trhu.     Je  ovšem  samozřejmo, 
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že  zatížení  průmyslu  musí  míti  svou  hranici  v  soutěživosti.  Kdyby 
opravdu  dělnické  zákonodárství  ukládalo  průmyslu  některého  státu 
taková  břemena  že  by  ochromena  byla  schopnost  jeho  soutěže  na 
světovém  trhu,  pak  by  ovšem  poškozovalo  hospodářský  prospěch. 
Aby  se  to  nestalo,  usiluje  se  poslední  dobou,  aby  pracovní  podmínky 
byly  ve  všech  zemích  stejné,  aby  dělnické  zákonodárství  všude  stejně 
tížilo  a  tím  aby  průmysl  kteréhokoli  výhodnějšího  státu  neměl  nějak 
výhodnější  postavení  proti  druhému.  Úsilí  toto  je  právě  předmětem 
mezinárodních  kongresů  na  ochranu  dělnictva.  Letos  bude  se  konati 
v  Paříži  ve  dnech  25. — 29.  července,  jak  jsme  se  již  zmínili.  Výsledky 
jeho  budou  snad  příznivější  než  u  kongresů  předešlých.  Hlavním 
předmětem  jednání  bude  zřízení  téže  mezinárodní  kanceláře,  na  něž 
naléhal  v  rakouském  parlamentu  posl.  dr.  Lecher.  Na  kongres  pa- 
řížský byl  zároveň  navázán  nový,  mnohoslibný  podnik.  Dr.  Marrousssem 
z  Paříže  a  dr.  Schwiedland,  tajemník  obchodní  a  živnostenské  komory, 
hodlají  založiti  »Mezinárodní  unii  anketovou*  (Union  Internationale 
ď  enquětes).  Bude  míti  za  úkol  konati  v  různých  státech  šetření 
o  stejných  hospodářských  a  sociálních  otázkách.  Oznámeny  jsou  již 
monografické  práce  o  papírnickém  průmyslu  ve  Francii  a  Rakousku. 
Na  poli  starobního  pojišťování  povinného  neděje 
se  v  Rakousku  celkem  nic.  Na  říšské  radě  byla  sice  věc  z  mnohých 
stran  nadhozena,  avšak  bez  výsledku.  Buduje  se  tedy  pojišťování 
dobrovolné.  V  Cechách  s  dobrým  prospěchem  působí  zemský  pojišťo- 
vací fond  císaře  Františka  Josefa  I.,  na  INIoravě  bude  teprve  zřízen. 
Sněm  povolil  k  tomu  cíli  200.000  korun.  Vedle  toho  zavádějí  města 
pojišťování  svých  zřízenců.  V  poslední  době  ku  př.  Vídeň  pro  ply- 
nárenské dělníky.  Po  desetileté  službě  má  každý  dělník  právo  na 
na  pensi  30 — 40  procent  posledního  příjmu,  podle  toho  jak  je  do- 
vedný a  způsobilý.  V  cizině  se  v  této  důležité  otázce  postupuje  da- 
leko rychleji  a  intensivněji.  Revisi  starobního  pojišťování  v  Německu 
jsme  již  zaznamenali.  V  Anglii  pomýšlí  se  na  starobní  pojišťování, 
dle  něhož  by  každý  651etý  britský  občan  měl  nárok  na  týdenní  rentu 
nejméně  5  a  neivýše  7  šilinků  (1  šilink  -  -  1"20  koruně),  když  pro- 
káže, že  za  posledních  20  let  nebyl  trestán  a  nepožíval  žádné  chu- 
dinské podpory.  Musí  také  podati  důkaz,  že  se  řádně  staral  o  za- 
opatření svých  příslušníků.  Má-li  týdně  více  příjmů  než  10  šilinků, 
nemá  na  pensi  nároku.  Pomýšlí  se  také  na  to,  aby  chudí,  poctiví 
manželé  umisťováni  byli  ve  zvláštních  k  tomu  cíli  zřízených,  rodin- 
ných domcích.  Plán  tento  má  největší  naděje  na  provedení.  Všeobecné 
pojišťování  starobní  narazilo  na  silný  odpor  parlamentní  komise.  Ve 
Francii  navrhuje  se  starobní  pojišťování  zřízenců  v  průmyslu,  obchodu 
a  zemědělství,  počtem  asi  7  milionů.  Pense  by  počínala  rokem 
65tým.  Kdyby  pojištěnec  zemřel  dříve,  dostala  by  rodina  odbytného 
1000  franků.  Příspěvek  dělníka  by  denně  obnášel  5  centimů,  pokud 
si  nevydělá  denně  přes  dva  franky,  jinak  1()  centimů.  Zaměstnavatel 
přispíval  by  stejným  obnosem.  Renta  by  obnášela  minimálně  ročně 
360  franků  (1  frank  =  skoro  jedné  koruně).  Předpokládá  se  ovšem, 
že    dělník    po  7500  dní  odváděl  příspěvky.     Ve   skutečnosti  měli  by 
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však  dělníci  roční  pensi  přes  500  franků.  Roční  potřeba  na  vyplácení 
pensí  byla  vypočtena  na  560  milionů  franků.  Poněvadž  příspěvky 
dělníků  a  zaměstnavatelů  dělaly  by  ročně  asi  200  milionů  franků, 
musel  by  stát  každý  rok  připláceti  3G()  milionů  franků.  Při  zásadě 
úhrady  kapitálové,  na  které  parlamentní  komise  trvá,  předpokládá 
tedy  starobní  pojišťování  ve  Francii,  aby  stát  opatřil  12  miliard  franků 
na  hotovosti.  Opatření  nebude  podle  všeho  dělati  značnější  obtíže. 
Horší  však  bude,  kde  a  jak  takový  obrovský  kapitál  umístiti,  aby 
hříšně  neležel  ladem.  V  Belgii  bylo  starobní  pojišťování  upraveno 
zákonem  ze  dne  10.  května  1900.  Stát  bude  nyní  každému  pojištěnci 
připláceti  9  franků  ročně,  kdežto  dříve  jen  7  franků  30  centimů. 
Osobám,  starším  přes  40  let,  připlatí  stát  ročně  14  franků  a  osobám, 
které  1.  ledna  1901  dosáhnou  65  let,  poskytne  stát  ročně  65  franků. 
Renta  má  obnášeti  360  franků  ročně.  Také  pomocným  vzájemným 
spolkům  (sociétés  de  secours  mutuels),  které  se  zabývají  starobním 
pojišťováním,  bude  vláda  poskytovati  určitý  příspěvek  a  sice  2  franky 
ročně  na  každou  vkladní  knížku  přes  3  franky.  Na  krytí  všech  výloh 
se  starobním  pojišťováním  založen  byl  speciální  fond,  do  něhož  každý 
rok  bude  mimo   jiné  přikazováno    12   milionů  franků. 

Pracovní  rada  bude  se  v  nejbližší  době  zabývati  dvěma  důle- 
žitými zákony.  Prvý  ustanovuje,  že  §§  88  a),  96  a),  96  b)  živnosten- 
ského řádu  platí  i  pro  dělníky  při  stavbě  drah  a  při  jiných 
stavebních  podnicích.  Druhý  upravuje  pracovní  poměry  dělníků,  za- 
městnané pri  režijních  stavbách  a  pomocných  ústavech 
drah.  Především  ukládá  se  správám  drah,  aby  učinily  všechna  opa- 
tření, která  směřují  ku  ochraně  zdraví  a  života  dělníků.  Rovněž  musí 
býti  učiněna  opatření  pro  případ  požáru  a  úrazu.  Dílny  musí  býti 
světlé,  čisté  a  prosty  prachu.  Také  musí  býti  postaráno  o  do- 
brou pitnou  vodu,  o  řádné  záchody  a  umývadla  ;  v  případu  potřeby 
mají  býti  zřízeny  místnosti,  v  zimě  vytápěné,  kde  by  dělník  mohl 
snísti  svůj  oběd.  Pracovní  doba  stanovena  je  denně  na  11  hodin, 
nepočítaje  v  to  přestávky.  Je-li  někde  už  zavedena  kratší  doba  pra- 
covní, nesmí  býti  zvýšena.  Ministr  železnic  má  právo  místo  maxi- 
mální doby  pracovní  zavésti  maximální  dobu  pracovní  týdenní,  která 
nesmí  přesahovati  66  hodin,  u  podniků  nepřetržité  provozovaných 
77  hodin.  Za  práci  přes  čas  se  platí  zvlášť  a  dlužno  vyžádati  si  k  ní 
svolení  dozorčího  úřadu.  Přestávky  obnášejí  nejméně  půldruhé  hodiny 
denně,  z  čehož  připadá  na  poledne  hodina.  Nedělní  klid  začíná 
v  6  hodin  ráno  a  má  trvati  nejméně  24  hodin.  Správy  drah  musí 
dělníkům  poskytnouti  tolik  volného  času,  aby  mohli  až  do  18.  roku 
navštěvovati  pokračovací  školy  živnostenské.  Výplata  je  týdenní  a 
výpovědní  lhůta  čtrnáctidenní.  Mzda  vyplácí  se  hotově,  nikdy  ve 
známkách  konsumních,  bonech,  atd.  Konvencionální  pokuty  nesmějí 
během  jednoho  týdne  přesahovati  polovinu  denního  výdělku.  Spory 
pracovní  příslušejí  jednak  před  živnostenské  soudy,  jednak  před 
soudy  okresní. 

Ve  Francii  byla  zreorganisována  nejvyšší  dělnická  rada. 
Reorganisace    záleží    v    tom,      že    zástupci     dělníků  a  zaměstnavatelů 
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mají  nyní  většinu,  čehož  dříve  nebylo.  Mají  nyní  44  hlasů  oproti 
22.  Úkolem  dělnické  rady  je,  aby  na  rozkaz  ministerstva  pořádala 
ankety  o  všeobecných  podmínkách  pracovních,  o  postavení  děl- 
nické třídy  a  o  poměru  mezi  zaměstnavateli  a  dělníky.  Také  může 
ji  ministr  vyzvati,  aby  podala  zprávu  o  příčinách  stávek  a  koalici 
zaměstnavatelů.  V  nejbližší  době  bude  se  rada  dělnická  zabývati 
otázkou  nezaměstnanosti,  která  hlavně  v  Paříži  působí  nyní 
veliké  obtíže.  Bude  řešena  pomocí  pojišťování,  za  kterýmžto  účelem 
byly  již  vykonány  potřebné  práce  předběžné. 

Jinak  zamýšlí  ministr  obchodu  Millerand  pracovati  proti  ne- 
zaměstnanosti tím,  že  bude  naléhati  na  zřízení  ústřední  poptavárny 
po  práci,  kteráž  by  objímala  celý  živnostenský  život.  Tato  poptavárna 
bude  zprávy  z  celého  trhu  centralisovati,  prázdná  místa  systematicky 
sestavovati  a  zaíslati  bursám  práce  ve  formě  plakátu.  Za  mírnou 
cenu  budou  se  moci  abonovati  i  jednotlivé  spolky  dělnické.  Zároveň 
upozornil  ministr  sněmovnu  —  poslanec  Vaillant  tu  totiž  otázkou 
nezaměstnanosti  hnul  —  na  mezinárodní  kongres  pro  ochranu  děl- 
nictva.  Bude  podle  všeho  založena  soukromá  mezinárodní  kancelář 
pro  ochranu  dělnictva  a  pomocí  té  bude  možno  účinkovati,  aby  po- 
měry pracovní  byly  ve  všech  státech  stejné,  čímž  otázka  nezaměstna- 
nosti pozbude  aspoň  své  akutnosti. 

Hry  olympické  a  mezinárodní  závody  cvičení  tělesných  a 
sportů  v  Paříži  1900.  Píše  Gaston  Humbert.  Ve  kruzích  spor- 
tovních a  o  sport  se  zajímajících  asi  známa  je  historie  reorganisace 
starých  těch  her  olympických,  které  po  dobu  tak  dlouhou,  po  celá 
století,  bývala  slavnostmi  veškerého  tehdy  vzdělaného  světa,  slavno- 
stmi míru  a  významu  eminentně  kulturního.  Souviselo  obnovení  jejich 
velmi  úzce  s  novodobým  hnutím  ve  prospěch  athletismu  čili  siřeji 
řečeno  výchovy  tělesné,  tak  silným,  že  vedralo  se  až  do  kanceláří 
ministerských  a  úřadů  školních,  jež  zvláštními  výnosy  obrátily  zřetel 
paedagogů  na  pravdu  tak  starou,  že  až  ošuntělou  a  proto  často 
zanedbávanou  tam,  kde  mělo  jí  dbáno  býti  nejvíce.  Požadavek  zdravé 
mysli  ve  zdravém  těle  sídlící  už  až  hrozil  dokonce  obrátiti  starou 
methodu  na  ruby ;  ale  nestalo  se  tak,  jenom  že  nepohlíží  se  již  na 
cvičení  tělesná  naší  mládeže  s  takovým  opovržením,  ba  nenávistí, 
jako  druhdy  se  činívalo.  Ostatek  otázka,  náležející  docela  jinam,  než 
kam  chceme  my. 

Tělocvik  v  nejširším  toho  slova  smyslu,  ať  již  tělocvik  školský, 
pravidelný  a  sokolský,  nebo  hry  a  pohyby  na  volném  vzduchu  a 
sport,  nabýval  čím  dále  tím  širší  půdy  a  tíhnul  přirozeně  k  nějakému 
konci  a  cíli.  Tělocvik  ve  smyslu  užším  našel  ho  v  různých  těch 
sletech  Sokolů,  gymnastů  a  turnérů,  při  nichž  ukazovány  výsledky  < 
tužení  svalstva  a  odbývalo  se  ušlechtilé  soutěžení  na  poli  tělesných 
cviků;  ale  sport  ve  svém  celku  —  ač  nerad  užívám  zde  tohoto  proti- 
kladu tělocviku  se  sportem  —  stále  byl  nezřízen,  nesrovnán,  přes 
všecky  meetingy  jednotlivých  odvětví  sportovních.  Tím  spíše  byla 
cítěna    potřeba    nějaké    koncentrace,    když    rozmachem    průmyslu    a, 
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jiných  podpůrných  faktorů  i  sám  sport  neobyčejně  se  rozšířil  nabý- 
vaje stále  a  stále  nových  stránek.  Sport  velocipedistický  na  přiklad 
je  docela  dítětem  nové  doby  Staré  hry  olympické  byly  tedy  svůdným 
příkladem,  podle  kterého  by  bylo  i  v  dobách  nových  lze  měřiti  síly 
tělesné  bez  vojen  a  bez  krveprolití. 

Myšlenka  vyšla  z  Francie  r.  1894,  ačkoli  již  před  tím,  v  letech 
padesátých,  o  téže  věci  se  mluvilo,  však  bez  praktických  výsledků. 
Velmi  energicky  uchopil  se  věci  mezinárodní  kongres,  jejž  svolala 
pařížská  Unie  des  Sociétés  fran<;aises  de  Sports  athlétiques  a  který 
zasedal  v  červnu  1894  v  pařížské  Sorbonně,  za  předsednictví  barona 
de  Courcel.  Tenkrát  bylo  mimo  mnohé  jiné  pro  sport  závažné  věci 
jednánd  předem  o  možnosti  obnovení  her  olympických  ;  o  výhodách 
jejich  po  Stánce  athletismu,  po  stránce  mravní  a  mezinárodní ;  o  podmín- 
kách, za  kterých  možno  súčastniti  se  zápasů  ;  o  sportech  při  hrách  prová- 
děných ;  o  hmotné  organisaci  her  a  pravidelném  jich  odbývání  atd.  Usne- 
sení vyznívalo  v  ten  smysl,  aby  hry  olympické  byly  obnoveny  na  zá- 
kladech a  za  podmínek  vyhovujících  potřebám  života  moderního,  tak 
aby  přístupny  byly  jen  amatérům  ;  všecky  hlavní  druhy  sportů  aby 
při  hrách  byly  zastoupeny  a  pro  sporty  athletické  ve  vlastním  toho 
slova  smyslu  aby  zřízen  byl  všeobecný  championat  athletismu  pode 
jménem  »Pentathlon«  —  po  příkladě  starých  her  olympických.  Kongres 
usnesl  se  v  zásadě  na  tom,  aby  hry  olympické  byly  konány  po- 
nejprv na  staré  klassické  půdě  v  Athénách  r.  189(3,  podruhé  v  Paříži 
1900  a  potom  každý  čtvrtý  rok  v  jiných  městech  světových. 

Závody  nové  měly  býti  závody  občasnými,  tak  jako  byly  olym- 
piády starého  Řecka,  ale  při  kterých  by  se  konaly  hry  naší  doby, 
hry  nejmodernější  a  nejnovější,  ovšem  vedle  starých  cvičení  athle- 
tických,  už  osvědčených. 

Tím  je  také  zároveň  vytčeno  postavení  her  novodobých  proti 
starověkým  a  nelze  nikterak  pokládati  hry  nové  za  pouhou  kopii 
starých,  za  jich  obnovení  v  nejpřísnějším  toho  slova  smyslu, 
jak  namnoze  za  to  se  mělo.  Hry  olympické  moderní  mají  co  do 
zevní  formy  s  antickými  společného  jen  velmi  málo  a  byla  to  my- 
šlenka věru  šťastná,  odbývati  první  hry  v  Řecku,  pokud  možno 
v  rámci  her  starých  a  tak  zachovati  jaksi  spojitost  mezi  hrami  sta- 
rými a  novými.  Arci  byly  by  měly  hry  konati  se  v  Elidě,  ve  staré 
Olympii,  tak  jako  kdysi,  ale  vzhledem  k  poměrům  docela  změněným 
a  zejména  k  tomu,  že  Olympia  je  teď  hromadou  rozvalin,  která  nijak 
se  nehodí  za  shromaždiště  tisíců  a  tisíců,  nikdo  by  asi  na  tomto  po- 
žadavku tvrdošíjně  nestál. 

Má-li  se  novými  hrami  olympickými  podporovati  výchova  tě- 
lesná, musí  se  pak  ku  zápasům  připustiti  vše,  co  ku  výchově  a  zdat- 
nosti tělesné  přispívá,  pokud  je  to  ušlechtilé  a  s  vyloučením  všeho, 
patrně  zdraví  nebo  životu  nebezpečného  a  kejklířského.  Z  povahy  an- 
tických her  nelze  pochybovati,  že  by  byli  Řekové  připustili  stejné 
lawn-tennis  jako  závody  velocipedistické,  že  by  se  byli  snad  i  při 
footbalu  důkladně  poprali  a  že  by  byli  stejně  závodili  v  dovednosti  na 
bradlech,   na  hrazdě  nebo   na  kruhách,  kdyby  je  byli  znali  vůbec  neb 
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tou  měrou,  jako  my.  A  věru,  těžko  by  bylo  najíti  důvod,  pro  který 
by  bylo  tyto  a  podobné  způsoby  her  vypustiti  vzhledem  k  nynějšímu 
účelu  her  olympických  jen  proto,  že  nebyly  na  programu  závodů 
starých.  Vždyť  stejně  jako  staré  hry  athletické  přispívají  ku  zdatnosti 
tělesné  ať  už  více  nebo  méně,  a  ať  v  tom  či  onom  směru,  i  uvedená 
cvičení  jako  tělocvik  pravidelný,  šerm,  střelba,  yachting  atd.  a  stejně 
působí  zvratmo  na  zdatnost  duševní.  Jeť  celkem  vlastně  věcí  vedlejší, 
že  obnovené  té  instituci  nebo,  chceme-li.  instituci  docela  nové  dáno 
jméno  her  » olympických*  —  jakož  ukazuje  se  při  letošním  jich  opa- 
kování,  o  čemž  níže. 

Hlavní  věcí  při  tom  zůstává  dojista,  že  položen  tělesné  výchově 
jakýsi  cíl,  obdobný  výstavám  v  průmyslu  a  umění,  a  že  při  tom  sou- 
zeno, že  výchova  tělesná  touto  vzájemnou  mezinárodní  soutěží  se 
povznese.  Neboť  nic  jiného  nemůže  míti  v  zápětí  zdar  obnovených 
her  než-li  že  vzpruží  se  tím  péče  o  výchovu  tělesnou  a  tím  i  du- 
ševní, a  rovnováha  mezi  oběma  se  zjedná. 

Také  proto,  že  staré  hry  olympické  měly  svůj  ráz  náboženský, 
že  jen  mužové  měli  k  nim  přístup,  že  jen  Řekové  směli  se  jich 
súčastniti  a  »barbaři«  byli  vyloučeni,  nelze  obnovovati  je  ve  staré, 
původní»jich  podobě.  Ale  všecky  závody  staré  jsou  na  programu  zá- 
vodů nových  vyjma  házení  kopím,  které  není  teď  již  cvičením  obec- 
ným, aniž  sportem  a  vůbec,  ať  tak  díme,  » vyšlo  z  módy«,  a  závody 
vozatajské,  které  nesouvisí  tak  úzce  s  výchovou  tělesnou,  jsouce  spíše 
pro  pěknou  podívanou.  Za  to  jsou  hry  rozšířeny  o  sporty  moderní 
a  tím  i  také  časové  se  rozšířily. 

Zpráva,  že  první  obnovené  hry  olympické  budou  odbývány 
v  Athénách,  vyvolala  v  Řecku  radostný  rozruch,  avšak  poslání  gene- 
rálního sekretáře  mezinárodního  komitétu  pro  hry  olympické,  barona 
Pierra  de  Coubertina,  vlastního  to  tvůrce  reorganisace  her  v  Athénách, 
v  listopadu  1894  potkalo  se  bezmála  s  nezdarem:  vzhledem  k  ne- 
utěšeným poměrům  finančním  odepřela  tehdejší  vláda  Trikupisova 
všecku  podporu  a  baron  Coubertin  vymohl  na  ministerském  předsedovi 
Trikupisovi  pouze  » blahovolnou  nestrannost«.  Ba  nescházelo  mnoho 
a  první  hry  olympické  by  byly  odbývány  v  Pešti,  za  příčinou  mille- 
niové  výstavy. 

Když  i  místní  výbor  athénský  se  rozešel  a  už  už  se  zdálo,  že 
věc  je  pochována,  ujaly  se  věci  athénské  časopisy,  předem  »Akro- 
polis«,  pak  řiditelové  athénských  škol  archeologických,  jakož  i  před- 
seda mezinárodního  výboru  pan  Bikélas,  známý  novořecký  spisovatel, 
který  dovedl  získati  pro  celý  podnik  i  řeckého  korunního  prince 
Konstantina,  jehož  energií  a  vytrvalostí  hry  v  Athénách  byly  za- 
chráněny. 

Konaly  se  pak  v  dubnu  1896  s  velikou  slávou  a  okázalostí,  jak 
svého  času  důkladně  bylo  referováno  i  v  našich  listech.  Okázalost 
tu  umožnila  zvláště  štědrost  soukromá,  jako  dar  mecenáše  pana 
Averova,  který  k  tomu  cíli  rekonstruoval  či  nově  zbudoval  staré  sta- 
dium, místo  pro  hry  ze  všech  nejvhodnější ;  pak  novost  věci  samé 
i  podpora  královského  dvora  řeckého  i  posléze  samé  vlády. 
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Hned  tenkrát  živě  byla  přetřásána  budoucnost  her  olympických. 
Princ  Waleský  v  telegramu,  jímž  blahopřál  králi  a  princi  Konstan- 
tinovi ku  skvčlému  úspčchu  her,  navrhoval,  aby  hry  byly  konány 
vždy  po  čtyřech  létech  jen  v  Athénách,  ale  vzhledem  k  tomu,  že 
kongres  r.  1894  usnesl  se  na  tom,  aby  hry  pořádaly  se  střídavé  v  městech 
světových,  aby  byl  zachován  jejich  mezinárodní  ráz,  nemohl  mezi- 
národní výbor  pro  hry  olympické  na  to  přistoupiti.  Za  to  návrh  páně 
Bikélasův,  aby  od  roku  1898  počínaje  mělo  Řecko  vlastní  svoje  ná 
rodní  Olympiády,  byl  přijat  od  řeckého  lidu  s  nadšením  a  byl  by 
asi  býval  uskutečněn,  kdyby  neblahá  vojna  řecko-turecká  nebyla  zru- 
šila všecky  tyto  plány.  Dle  zpráv  nejnovějších  však  snad  přece  bude. 

Pro  dobu  nejblíže  příští  bylo  stanoveno  již  kongresem  r.  1894, 
že  hry  budou  se  konati  v  Paříži,  a  hned  v  Athénách  učinil  baron  Cou- 
bertin  mezinárodnímu  výboru  sdělení,  že  v  Paříži  ustavuje  se  24členný 
výbor  pod  protektorátem  samého  presidenta  a  vláda  že  povolí  3  milí. 
franků,  ba  že  je  ochotna  ve  případě  potřeby  povoliti  i  více.  Pro 
příští  olympiádu  zvolen  předsedou  pan  de  Coubertin,  sekretářem  ge- 
nerálním dosavadní  pokladník  pan  Callot. 

Rozcházeli  jsme  se  tedy  z  Athén  s  nejlepšími  nadějemi.  Zdálo 
se,  že  první  ten  úspěch  olympických  her  Jenom  je  upevnil  a  že  není 
vhodnějšího  místa  i  doby  pro  jich  pokračování  a  pro  olympiádu 
druhou  než  Paříž  a  světová  výstava  r.  1900.  Rádi  tedy  súčastnili  jsme 
se  nového  kongresu  olympického  v  srpnu  r.  1897,  konaného 
v  Havru  za  protektorátu  presidenta  Faura,  který  přes  svoje  stáří  byl 
nejen  velkým  přítelem  sportu,  ale  sám  také  vynikajícím  sportsmanem. 
Při  kongresu  jednáno  mnoho  o  tělesné  výchově  vůbec  a  o  hrách 
olympických  jen  potud,  že  členové  mezinárodního  výboru  zde  pří- 
tomní ohrazovali  se  proti  zamýšlenému  » roztažení «  her  na  dobu  delší 
čtrnácti  dnů,  jak  měl  v  úmyslu  učiniti  místní  výbor  pařížský  právě 
se  ustavující. 

Nemoha  i  nechtěje  šířiti  se  zde  o  dalších  pracech  kongresu 
olympického  (zprávu  tu  viz  Květy  r.  1897),  podotýkám  jenom,  že 
v  nadějích  na  dobrý  výsledek  her  nic  se  nezměnilo  a  že  poznenáhlu 
sportovníci  tak  jako  veškeren  ostatní  svět,  zejména  průmyslový  a  ob- 
chodní, začali  se  chystati  na  rok  1900.  i  aké  borci  čeští  nelenili,  ať 
zmíním  se  jen  o  přípravných  závodech  mezinárodiích  athl.  klubu 
»Sparta«,  nebo  závodech  athletických  družstev  »Ctibora«,  »Žižky«, 
»Bivoje«,  »Prahy«  i  »Sparty«  na  výstavišti  r.  1898,  nemluvě  ani 
o  domácích  meetingách  a  stálém  trainingu  klubů  těchto  i  četných 
jiných.  Většině  ze  cvičících  tanul  již  tehda  na  mysli  cíl  příštích  her 
olympických  v  Paříži  r.    1900. 

V  létě  1898  rozeslán  byl  skutečně  také  program  her  olym- 
pických, byť  jen  v  základních  rysech,  neboť  všecky  podrobnosti,  jak 
přirozeno,  závisely  na  faktorech  později  rozhodujících,  třeba  že  přesné 
datum  i  místo  her,  jakož  i  závěr  záznamů  již  stanoveny  byly,  nikoli 
však  publikovány,  pro  případ  možných  změn. 

Program  tento  her  pařížských  byl  bohatší  než  program  her 
prvních    athénských  a  skládal    se  z    desíti    oddělení    a    to :    I.  Sporty 
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athletické.  II.  Tělocvik.  III.  Šerm.  IV.  Sporty  nautické.  V.  Sport  cykli- 
stický. VI.  Sport  hippický.  VII.  Hry  athletické.  VIII.  Alpinism.  IX.  Střelba 
lukem.  X.  Bruslení.  —  Při  sportech  athletických  měl  býti  zaveden 
i  pětiboj  starořecký,  pentathlon,  všeobecný  championat  athletický, 
který  při  prvních  závodech  athénských  nepochopitelným  způsobem 
od  místního  komitétu  byl  vypuštěn  a  který  měl  zahrnovati  čtvero  zápasů  : 
Běh  100  neb  400  m,  800  neb  1000  m,  skok  do  výšky,  do  dálky 
nebo  s  tyčí ;  vrhy  diskem  nebo  železnou  kulí. 

Tělocvik  měl  se  týkati  jen  cvičení  jednotlivců:  Šplhání  po  pro- 
vaze, cvičení  na  bradlech,  v  kruzích,  na  hrazdě,  na  koni  a  vzpírání 
břemen.  To  proto,  že  hry  olympické  měly  se  státi  jakousi  součástí 
velikých  slavností  gymnastů  francouzských,  do  téže  doby  spadajících, 
ku  kterým  chystali  se  již  tehda  také  naši  Sokolové.  Těžiště  tělocviku 
mělo  se  tedy  přenésti  na  tuto  slavnost  gymnastickou  »fěte  fédérale* 
a  sport  v  obyčejném    smyslu    toho    slova    zůstati    hrám    olympickým. 

Hry  měly  býti  přístupny  po  výtce  jen  amatérům,  jak  je  definuje 
Union  des  Sociétés  frangaises  de  sports  athlétiques,  anglická  Amateur 
Athletic  Association  a  jiné  jednoty  amatérské,  jako  na  př.  Česká 
Athletická  Amatérská  Unie.  Ceny  ani  tentokráte  neměly  býti  peněžité. 

Pro  pořádání  her  pařížských  sestoupil  se  tedy  výbor  lokální, 
skládající  se  ze  37  členů:  předsedou  jeho  byl  vicomte  de  la  Roche- 
foucauld,  gen.  sekretářem  Robert  Fournier-Sarloněze  a  ze  řady  jmen 
uvádíme  jen  komisaře  pro  ty  které  sporty  a  hry,  jména  v  širším 
světě  sportsmanů  známá :  baron  Jean  de  Bellet  pro  lawn-tennis,  hr. 
A.  de  Bertier  de  Sauvigny  pro  střelbu  lukem,  P.  de  Boulogne  pro 
yachting,  George  Bourdon  pro  sporty  athletické,  Bruneau  de  Laboire 
pro  boxování,  E.  Caillat  a  M.  Dubonnet  pro  veslarství,  bar.  Lejeune 
pro  pólo,  hr.  F.  de  Maillé  pro  velocipéd,  hr.  V.  Potocki  a  de  Ville- 
neuve  pro  šerm,  hr.  Jacques  de  Pourtalěs  pro  golf,  Arthur  O'  Connor 
a  Ch.  Richefeu  pro  hry  míčové. 

Zatím  však  neblahé  poměry  politické  ve  Francii  kalily  obzor. 
Nejen  smrt  presidenta  Faura  změnila  mnohé  pěkné  úmysly,  ale  zej- 
ména afféra  Dreyfusova  vrhala  své  stíny  i  na  dílo  tak  eminentně 
míruplné  a  nevinné  jako  jsou  mezinárodní  závody  athletické. 

Především  pracovaly  rušivé  živly  proti  fěte  fédérale.  Slavnost 
tato  je  sice  mezinárodní,  ale  Francouzové  nezapomínajíce  nešťastných 
let  sedmdesátých,  nezvou  k  ní  Němců,  kteří  pohlížejí  na  slavnost 
vezdy  jako  na  něco  sobě  nepřátelského.  Věc  došla  tak  daleko,  že 
gymnasté  francouzští  odvolali  všecka  pozvání  již  rozeslaná  a  fěte 
fédérale  je  tentokráte  jenom  slavností  čistě  národní,  nikoli  meziná- 
rodní. Když  ne  Němci,  tedy  vůbec  nikdo !  A  také  Sokolové  musili 
se  vzdáti  úředního  obeslání  této  slavnosti  gymnastické,  na  lítost 
nejen  svou,  nýbrž  vší  české  veřejnosti,  která  právem  sobě  slibovala 
nového  utužení  sympatií  čcsko-francouzských.  Tělocvik  měl  nalézti 
náhradu  jinde  tak,  aby  také  Němci  mohli  se  ho  súčastniti.  Hry  olym- 
pické měly  už  svůj  stanovený  program  rázu  po  výtce  sportovního,  v  němž 
pro  tělocvik  pro  tentokráte  nebylo  dosti  místa  a  vláda  odpírala  svoji 
pomoc,  nepůjde-li  ve  všem  po  jejím. 
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Světová  výstava  stala  se  středem  všeho,  dílem  míru,  při  kterém 
nemělo  býti  nic,  co  by  jakkolivčk  upomínalo  na  staré  neshody,  hla- 
satelé odvety  byli  odstraněni  a  také  her  olympických  ujala  se  teď 
sama  vláda.  (Příště  dále.) 

* 

Rozhledy  po  světě.  Závidím  idylické  spekulaci  v  pokojíku 
učence,  jenž  obírá  se  otázkou,  měla-li  Helena  po  dobytí  Troje  ještě 
nějakých  dítek  a  komu  jich  připsati,  dojímá  mne  veliká  církevní 
slavnost  vatikánská,  kdy  při  kanonisaci  dvou  lidí  zbožných  a  v  po- 
koře život  strávivších  jediná  výzdoba  velechrámu  petrského  stála 
240  tisíc  lir,  kde  červené  damaškové  tapety  papeže  Alexandra  VII. 
byly  opatřeny  bordurou  5.500  metrů  zlatých  třásní,  kdy  glorie  nad 
hlavním  oltářem  elektrickými  žárovkami  prosvětlená  vyžadovala  20  tisíc 
franků  atd.   Zajímá  mne  to,   chápu  to,   musí  to  býti. 

Časopis  »Cas*  přinesl  pěkný  dozvuk  ku  sportovní  slavnosti  stu- 
dující mládeže  dánské,  i  ukázal  pan  pisatel  vším  právem  k  tomu,  že 
sport  účelně  a  ctižádostivě  založený  jest  výborný  díl  programu  ži- 
vota studentského,  že  však  vedle  toho  musí  býti  největší  díl  programu 
práce,  práce  odborná.  I  provodil  pěkně,  kterak  ten  národ  dánský 
výborně  vedle  sportu  pěstuje  mlékařství  a  pořizuje  si  blahobyt.  Pan 
pisatel  dobře  rozvedl  tuto  industrii  domácí  v  Dánsku,  i  nelze  upříti, 
že  by  též  u  nás,  kde  podmínky  trhu  jsou  výhodný,  otázkou  tou  se 
pohnouti  mělo  čiperněji.  Ovšem  ani  my  Češi  nejsme  národ  tak  příliš 
zancdl)aný,  tam,  kde  obchod  kyne,  vyvážíme  vejce,  máslo,  ovoce,  a 
což  náš  cukr,  pivo  ?  Sýrařství  i  mlékařství  začíná  se  pěstovati  racionelně 
a  v  našem  cukrovarství  i  pivovarství  jde  inteligence  chemická  i  stroj- 
nická se  sedlákem  vytrvale  řepu  pěstujícím,  a  ječmen  náš  je  světoznámý 
a  chmel  —  a  pivovarství  české  vzorem  způsobu  vaření.  —  Jedna 
prožluklá  věc  při  tom  —  největší  výtěžek  mozolů  našich  zůstává 
v  cizích  kapsách. 

Ohromný  strike  rakouských  dělníků  dolů  uhelných  ukázal  jasně 
závislost  průmyslu  všeho  na  uhlí  kamenném.  Výroba  uvázla  nedostat- 
kem uhlí  a  zdražením  ochromena  mohutnost  naše  konkurenční.  Jaká 
rada.í'  V  Anglii  pomýšlejí  zakázati  všechen  vývoz  uhlí  mimo  zem,  a 
strojničí  věnují  důvtip  svůj  konstrukci  parních  kotlů,  při  nichž  po- 
třeba uhlí  ku  docílení  stejného  efektu  jest  co  nejmenší.  Cechy  jsou 
země  železářského  průmyslu,  jenž  zde  od  dávných  dob  v  Berounsku 
a  Křivoklátsku  kvetl.  Nepřehledné  lesy  zdejší  zavázány  smlouvou  — 
za  pár  krejcarů  (dle  cen  středověkých)  hutím  dodávaly  potřebné 
uhlí  dřevné  i  dříví  a  mnoho  to  stálo  důmyslu  i  obětí  peněžních, 
než  ubohé  lesy  závazku  toho  tísnícího  se  zbyly.  Uhlí  odebírá  nučické 
rudě  pražené  kyslík  a  vytavuje  železo,  které  dole  z  hrudi  pecní  denně 
vícekráte  odtéká.  Na  počátku  19.  století  vyžadovala  výroba  jedné 
tuny  železné  suroviny  osm  tun  koksu,  v  letech  padesátých  potřebný 
byly  již  jen  tuny  tři  a  dnes  hutníci  vystačí  s  tunou  jedinou  koksu  a 
docílí  výrobu  tutéž.  Při  tom  z  pece  horem  prchaly  plyny  nespálené 
do  vzduchu.  Později  plyny  těmi  horkými  ohřívaly  vítr,  jejž  do  pecí 
foukají,  a  dnes  chystá  se  veliká  huť  královédvorská  plynů  těch    pou- 
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žiti  v  motorech,  které  surovinu  železnou  dále  zpracovávají.  Nedávno 
jedna  tuna  paliva  už  dala  jednu  tunu  suroviny,  dnes  dá  jednu  tuiiii 
zformovaného  železa !   Kolik  důmyslu,  jaká  úspora. 

Anglie  zabírá  doma  i  v  koloniích  čím  dále  tím  účelněji  energii 
spádů  vodních  za  uhlí.  V  odvětvích  průmyslových,  kde  běží  pouze 
o  mechanickou  sílu,  tam  skutečně  lze  uhlí  nahraditi,  v  hutích  a  che- 
mických továrnách  to  dosti  dobře  nejde.  My  v  Rakousku  bohužel  ne- 
máme inventáře  našich  vodních  prostředků,  i  lze  zde  odhadovati  pouze 
od  oka.  Minimum  vody  dunajské  v  Budapešti  jest  40J  m^  v  jedné 
sekundě,  výška  Pasová  nad  mořem  jest  300  m,  I  počítáme-li  s  tímtéž 
množstvím  a  spádem  podobným  v  ostatní  říši,  přicházíme  snadno  ku 
400  milionům  meterkilogramů  či  ku  volným  4  milionům  hrubých  sil 
koňských.  Ovšem  není  energie  ta  stejnoměrně  rozdělena,  ale  je  zrovna 
tam,  kde  není  mnoho  blahobytu,  v  horách,  kolik  zde  úkolů  čeká  na 
onu  dobu  kýženou,  kdy  konečně  rozbleskne  národům  rakouským,  že 
lépe  odložiti  spory  theoretické  a  chytiti  se  práce  plodné  —  kdy  Slo- 
váci nahlédnou,  že  by  se  pod  Tatry  dalo  mnoho  dělati  v  té  pří- 
rodě boží,  tak  štědře  dary  své  rozdávající ! 

Proč  jsou  technikové  naši  za  hranicemi  tak  podnikaví,  jak  to 
přijde,  že  v  Němcích  při  konkursu  na  konstrukci  centrálního  nádraží 
seženou  se  konkurenti  Češi,  a  že  v  textilním  závodu  porýnském  radí 
se  koloristé  před  dělníky  a  chefy  v  češtině?  Nepřemítal  nikdy  o  tom 
náš  státní  aparát,  či  je  skutečné  království  České  Vídni  to,  čím  byla 
Kuba  Madridu  ?  Není  úspěch  Dánska  hospodářský  hledati  částečně 
vedle  čipernosti  obyvatel  a  píle  též  v  účelné,  skutečně  vlastenecké 
správě  ř  Či  nenaučí  se  tento  stát  ničemu  ř  A  přece  bylo  to  Rakousko, 
které  první  povýšilo  techniky  na  učení  vysoká  r.   18'í2. 

Ohromné  množství  problémů  hospodářských  způsobuje  starost 
zodpovědných  kruhů  Německa.  Od  roku  1870  rozmohlo  se  jmění  ve 
spořitelnách  německého  lidu  od  500  mil.  marek  na  8  miliard. 
Tedy  také  zde  spořitelny  koncentrují  peníze  tekuté,  střední  stav  přímo 
průmyslu  posud  nevěří,  reservní  fondy  velikých  továren  jsou  většinou 
uloženy  v  akciích  továren  sousedních.  Tak  je  ten  kruh  sepjatý.  Spíše 
bursa  má  přitažlivost  pro  malého  muže,  i  zaplatí  tento  (jako  se  stalo 
právě  v  Berlíně)  smlsnutí  své  draze  zlými  spekulačními  papíry.  Ale 
věc  má  ještě  horší  konsekvence,  v  katastrofě  bursovní  ztrácí  malý 
muž  se  všemi  i  nesúčastněnými  sousedy  hlavu,  kdežto  velkokapitalista 
chladně  počítá  a  číhá.  Malý  hodí  všechno  na  prodej  a  přičinlivě  roz- 
máhá zmatek. 

Westfalsko  a  Porýnsko  naříkají  na  druhou  kalamitu.  Nelze 
těžiti  dosti  uhlí.  Ač  není  již  nouze  tak  veliká,  jako  byla  v  mě- 
sících zimních,  tísní  posud  vysoká  cena  uhlí  průmysl  německý  po- 
vážlivě. Německo  přílišným  rozmachem  průmyslu  nemá  s  dostatek 
dělníků  —  tisíce  dělníků  cizích,  zvláště  slovanských,  jest  v  posledních 
měsících  najato.  Že  neznalost  jazyka  by  nepřispívala  ku  zvýšení  bez- 
pečnosti práce  důlní,  nebude  zajisté  nikoho  překvapovati.  Také  prů- 
mysl textilní  trpí  nouzí  o  dělníky. 

Nade  vše  jsou  však  zprávy  překvapující  z  Ameriky.  Bylo-li  sly- 
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Aáno,  že  u  výrobe  aristonů  a  velocipédů  nastala  nadprodukce  velmi 
povážlivá,  usmál  se  každý,  neboť  netušil,  že  ta  moderní  výroba  roz- 
plizla se  v  učiněnou  obchodní  katastrofu,  ale  nyní  slyšeti,  že  žele- 
zářství americké  má  hroznou  nadprodukci,  ba  i  jiná  odvětví  průmy- 
slová. Již  vidíme  stahovati  se  mrak  hrozné  hospodářské  války  Západu 
se  světem  Starým :  bude  míti  Amerika  tolik  sebezapření,  že  ome- 
zením výroby  sanuje  nesnesitelný  stav  svůj  domácí,  aneb  obrátí  Mon- 
roovu  doktrínu  a  vrhne  se  sama  s  přebytečným  zbožím  svým  na  trh 
evropský  ? 

Anglie  zmírnila  napjetí  své  průmyslové  následkem  války  africké 
značně,  Francie  jest  i  v  té  stránce  okupována  svojí  výstavou,  ale 
Německo  leklo  se  rány  namířené  a  berlínská  bursa  otřesena  v  pa- 
pírech hutnických  a  důlních.  Však  stát  zde  všude  mocnou  rukou  po- 
sitivně zasahuje,  potřebuje  sám  velmi  mnoho  a  činí  objednávky  pilně. 
Pouze  dráhy  pruské  a  badenské  státní  objednaly  v  dubnu  35U  tisíc 
tun  kolejnic  železničních  a  úžasné  množství  vozů  a  lokomotiv  v  žele- 
zárnách   westfalsko-porýnských. 

Otázka  vysoké  světové  konjunktury  nezmizí  tak  brzo  z  pro- 
gramu evropského  a  nemýlíme  se,  má  i  veliký  význam  pro  nás,  kteří 
žijeme  přece  již  ve  značném  logickém  sepnutí  s  průmyslem  sousedním. 

Němečtí  vládcové  žijí  v  ustavičné  péči  o  záležitosti  hospodář- 
ské. Vilém  II.  konferuje  s  učenci  o  zařízení  školy  střední,  o  vzájem- 
nosti učení  reálného  a  klasického,  i  zajímavo  jest  zvěděti,  že  i  nej- 
vyšší autority  medicínské  ano  i  technické  přimlouvají  se  za  klasicismus 
a  theorii.  V  té  stránce  jest  si  Německo  konsekventní,  vážilo  si  školy 
i  její  práv  a  svobod!  Jinde  omezení  co  do  názorů  vyhnali  by  rádi 
i  z  technik  vyšší  mathematiku  a  nauky  eminentně  theoretické. 

Ti  ovšem  zapomínají,  že  co  stačí  jednotlivci  ku  protlučení  se 
životem,  nestačí  národu,  jemuž  jest  žíti  tisíciletí. 

Vilém  II.  vidí  budoucnost  Německa  na  moři  a  v  průplavech 
vnitrozemských,  i  jest  v  myšlénce  té  podporován  v  inteligenci  i  kní- 
žatech. Jako  Amerika  od  r.  1864  prorazila  své  přední  postavení  vel- 
mocenské na  moři  od  války  odštěpenců  až  do  porážky  Španělska, 
jako  Japonsko  rychlým  pohybem  na  moři  vyrovnavší  se  loďmi  s  Čí- 
nou, donutilo  říši  středu  ku  kapitulaci,  tak  očekává  Vilém  nejvyšší 
rozpnutí  moci  německé  v  mocné  flotě.  Šťastné  Německo,  jež  i  v  kní- 
žatech císaři  oponujících  musí  viděti,  jako  v  králeviči  Ludvíku  ba- 
vorském, muže  o  hospodářské  zájmy  dbalé,  ty  otázky  především 
ventilující. 

A  co  Rusko  ?  Ve  spolku  německém  koloniálním  vykládal  dr. 
P.  Rohrbach  o  báječném  a  klidném  rozpjetí  ruském.  Rusko  zcela 
tiše  hledá  v  Turkestanu,  na  severním  břehu  Žlutého  Moře  a  v  Persii 
své  přirozené  hranice.  V  Turkestanu  organisace  jest  hotova.  Od  ge- 
nerála Skobeleva  k  účelům  strategickým  žádaná  a  upotřebená,  dokud 
bylo  třeba,  dráha  zakaspická,  slouží  dnes  k  dovážení  osob  i  zboží. 
Vláda  zcela  moderní  a  správná  pěstuje  zde  plodiny,  kterých  posud 
Rus  sama  musila  kupovati  z  ciziny  :  bavlník,  indigo,  ba  i  chinovník 
a  j.  Pokud    máme    zpráv,    daří    se    zde    všem    těm    rostlinám    dobře. 


1226  Česká  Revue. 

Vláda  pilně  zavodňuje,  domácí  obyvatelstvo  turecké  a  iránské  pracuje 
rádo,  jest  inteligentní  a  skromné.  Kolonisatorský  úspěch  Rusů  jest 
ohromný,  jak  dr.  R.  vyložil  :  Rusové  se  nevynášejí,  jakoby  byli  ně- 
čím vyšším,  oni  jednají  se  všemi  domorodci  jako  rovní  s  rovnými, 
u  nich  není  pretensí  ragy  bílé. 

Daleko  větší  jest  úkol,  jejž  si  vytklo  Rusko  v  Asii  východní. 
Sibiřská  dráha  blíží  se  svému  dokončení,  Mandžusko  zabíráno  více 
a  více  v  okruh  interesů  Ruska,  přístavy  tichomořské  jsou  v  jeho 
moci.  Port  Arthur  jest  výborný  přístav  válečný  a  doky  i  obchodní 
pomůcky  pořízeny  znamenité.  Sibiř,  Turkestan,  Persii  a  Cínu  pro- 
cházejí ruští  geologové  a  inženýři,  na  třech  hlavních  místech  jsou 
velká  laboratoria  výzkumná,  biologicko-bakteriologická,  jímž  předlo- 
ženy otázky  skutečné  ceny  praktické. 

Velmi  podivný  jest  článek  bývalého  německého  vyslance  v  Pe- 
kingu M.  v.  Brandta  v  Deutsche  Revue.  Výtečný  ten  znalec 
poměrů  asijských  tvrdí  (snad  aby  Angličany  popudil),  že  váha  Ruska 
vstoupá  v  Asii  denně,  co  váha  Anglie  ustavičně  klesá.  Ruské  nejen 
suroviny,  nýbrž  též  tovary  konkurují  s  anglickými  vydatně,  hranice 
oproti  Indii  jest  pouze  vědecký  pojem  spočívající  pouze  na  očích  ny- 
nějšího emira  afghánského.  Kdežto  samodržavné  Rusko  má  okamžitě 
v  rukou,  čeho  k  účelům  svým  potřebuje,  upsaly  anglické  firmy  na 
své  železniční  a  horní  i  hutní  plány  čínské  z  celých  9(^0  tisíc  liber 
nutných  v  Londýně  pouze  l^/o^/o-  (Ovšem  má  za  to  Anglie  kapitály 
za  2^2*^/0)  kdežto  Rusko  má  obtíže  hrozné.) 

Nejnovější  okruh  interesů  ruských  jest  v  Persii. 

V  Číně  zatím  krok  za  krokem  vliv  politický  Ruska  tlačí  ob- 
chodní postup  Anglie.  Ještě  roku  1897  súčastněna  byla  Anglie  na 
obchodu  čínském  64'','o,  v  jediném  volném  přístave  severočínském 
Nevirchavvrangu  ze  zboží  za  3,700.000  liber  št.  dovezla  Anglie 
ÓO^/o,  a  již  nyní  bojí  se  firmy  anglické  zde  britickým  kapitálem  si 
zaoperovati,  čekajíce  denně  annexi  Mandžuska  Ruskem.  Lord  Char- 
les Bereš  fords,  spisovatel  novější  knížky  o  hospodářských  pomě- 
rech Cíny  přímo  málomoc  Anglie  na  případech  zaručených  líčí. 

Přímo  velikolepé  jsou  ruské  železniční  plány  asijské.  Dráha  si- 
biřská spojí  Petrohrad  s  Tichým  Oceánem,  Sibiř  východ,  s  úrodnými 
rolemi  Amuru  a  Mandžuska,  evropský  průmysl  a  hospodářství  ruské 
s  Japanem,  Polynesií  a  Čínou  severní  a  jižní.  Čína  západní  odtud 
jesť  hospodářsky  uzavřena  a  přece  jest  obyvatelstvo  oblastí  Pí oan gha 
i  Yangtschiangu  bohato  a  obchodu  chtivo.  V  těchto  krajinách 
stavěti  míní  Rusko  dráhy  paralelní  s  dráhou  sibiřskou,  dráhu  nikterak 
strategickou  (v  úplném  dohodnutí  s  úřední  Čínou),  dráhu  čistě 
obchodní.  Jest  vůlí  opatrného  Ruska  zaplašiti  1  jen  možný  stín  pode- 
zření politického.  Rusko- čínská  dráha  má  spojovati  přední  obchodní 
centra  turkestanská  se  středisky  čínskými,  má  vésti  od  Petrohradu 
k  Nankingu,  od  Samarkandu  k  Chodžendu,  Margilanu  přes  Pa- 
míry.  Veliký  tunel,  Gothardskému  nikoliv  nepodobný,  svede  dráhu 
do  roviny  Kašgarské.  Kašgar  má  klima  polotropické  i  poskytovati 
bude  dráze  hojně  obchodu    transitního.  Dále  Čínou  k  Lan-čanu  údo- 
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lim  Hoangha,  řekou  Tan-ho  kuTsinu,  Hsienjangu  aNsin- 
g  a  n  u.  —  Tato  východoturkestanská  dráha  jest  podmíněna  benevo- 
lencí Číny,  tudíž  zárukou  integrity  jejího  území,  trnem  v  oku  Anglie. 

Však  téch  trnů  jest  více.  Od  r.  1874  mají  ruští  inženýři  i  ge- 
nerálové na  mysli  spojiti  uzelný  bod  ruských  drah  s  centrem  ob- 
chodu a  hospodářství  středoasijského.  Plány  ty  se  ménily,  jak  ustu- 
povala obchodní  důležitost  Taškendu  a  jak  vstoupal  zřetel  ku  Per- 
sii  i  Afghánistánu.  Dráha  zakaspická,  ač  v  plné  míře  vyhověla  potře- 
bám i  strategickým  i  hospodářským  asijským,  jest  přece  zcela  isolo- 
vána od  železničné  síté  ruské  a  od  Kozlova  namířena  nejlepší  trať 
do  Saratova,  která  už  245  verst  k  jihovýchodu  vede  a  která  má 
zcela  přímo  přes  Grebcžnikov,  Kungrad,  Chivu  a  Card-žuj  vésti 
k  Bocharské  hranici,  kdež  přestříhne  trať  Merv-Samarkand-Taškend. 
Tato  železná  přímka  spojí  často  jmenovaný  Kušk  v  menší  době, 
než  jest  týden,  s  Moskvou.  (R.  E.  C.  Long.  Russian  railway 
policy  in  Asia  l899j.  Pan  Long  praví  dobře:  oni  podezřívají  naši 
nenasytnost,  my  pak  chápeme  a  obdivujeme  vlastnosti  jejich  (Rusů), 
jsou  vytrvalí,  konsekventní  a  mají  neomylnou  »předzíravost«  (uner- 
ring  prescience).  Celá  ruská  železniční  politika  středoasijská  jest 
dnes  diktována  podezřením,  že  by  Anglie  mohla  svůj  indický  systém 
železničný  prodloužiti  Beludžistánem  ku  zálivu  perskému,  majíc  na 
mysli  podati  ruky  Německu,  od  INIalé  Asii  se  blížícímu.  Dráha  Sara- 
tov-Bochara  mimo  vystavený  náběh  bude  míti  1710  verst  a  jest 
vypočtena  na  90  milionů  rublů. 

Angličané  mají  do  detailů  vypočteno,  kolik  by  ta  dráha  mohla 
nésti,  nepočítají  však,  že  by  i  jejich  indický  obchod  mohl  s  ní  kal- 
kulovati a  že  dráha  posud  vždy  byla  semeništěm  nových  náběhů 
obchodní  a  průmyslové  podnikavosti.  ÍNIimo  to  jest  mnohem  více  kra- 
jin středoasijských  zaujato  dráhou  zakaspickou,  ale  povznesení  hospo- 
dářství uralských  kozáků  samých  bude  napomáhati  dráze.  Pan  Long 
má  sám  za  to,  že  vývoz  obilí  z  uralského  dolního  území,  jenž  dnes 
obnáší  2.314  pudů,  by  zajisté  při  neupravenosti  půdy  posavadné  za 
zlepšení  přístupu  ku  trhům  vydal  5Y2  milionů  pudů.  A  což  by  ne- 
bylo počítati  s  kůžemi,  tukem  a  jinými  tovary  nepřehledných  stád 
volů  a  ovcí  kmenů  Kirgizských  ?  S  rybami  jezer,  řek  a  severního 
i  východního  břehu  moře  Kaspického?  A  což  mohutná  ložiska  ku- 
chyňské soli  chvalinské  oblasti  a  což  více  platí,  ložiska  Glauberovy 
soli,  která  by  Rusům  uspořila  polovici   při  výrobě  sody. 

Zakaspická  oblast,  téměř  jako  Francie  veliká,  jest  nevzdělána ; 
pouze  1/517  celé  plochy  jest  vodou  přirozeně  zavlažována.  Ruská 
vláda  zavedla  rozsáhlá  zavodňování  umělá,  však  nomadi  zdejší  jsou 
zcela  na  dovoz  navyklí.  Rusko  zde  předem  pěstuje  bavlnu,  jejíž  pole 
rozmohla  se  od  r.  1890  do  1897  z  900  na  10.000  desjatin  (po 
2'8t)  akrů) ;  a  bavlnou  tou  zásobována  jsou  centra  průmyslu  textil- 
ního Lodži,  Moskvy,  Jaroslavli  a  Nižního.  I  víno  a  hedvábí  se  daří. 
Přední  ovšem  nadějí  jest  otevření  minerálního  bohatství  země  (nafta, 
ledek,  měď,  železo  i  uhlí),  neboť  zde  není  průmyslu  žádného .  Úko- 
lem  dráhy  takové  jest  posilniti  hospodářsky  Rus  střední,  aby  ta  opět 
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mohla  vyživiti  průmyslově  nejsilnější  Rus  západní.  Dráha  středoasijská 
přivede  do  ruské  Asie  hojnost  Angličanů,  a  Rusy  do  Indie  na  cestě 
mírumilovné,  národové  se  poznají  a  uvidí,  že  v  ruském  překladu  jsou 
hrozby  rusofobů  anglických  tytéž  jako  v  překladu  anglickém  hrozby 
Rusův  anglofobů. 

A  z  toho  rozmachu  obchodního  bude  veliký  zisk  i  duchovní 
pro  kupce  ruského  posud  velmi  slovansky  pohodlného,  ač  chytrého. 
On  bude  se  učiti  cizím  jazykům,  k  nimž  má  rozhodný  talent,  bude 
se  starati  o  vkus  kupujících  a  jejich    potřeby  a  pohne    se    ku    práci. 

Německo  má  za  to,  že  domácí  obchodní  výchova,  jak  v  Anglii 
ji  provozují,  nestačí  pro  moderního  obchodníka,  má-li  z  průmyslových 
a  obchodních  bojů  vyjíti  jakožto  vítěz.  A  že  v  Němcích  všechno  je 
zdisciplinováno,  pomýšlí  se  na  založení  vysokých  škol  obchod- 
ních. V  Lipsku  jest  již  taková  škola  od  r.  1898,  na  podzim  téhož 
roku  zahájen  nový  odbor  vědecky  obchodní  při  technice  v  Cáchách ; 
ve  Frankfurtu  n.  M.  obec  a  obchodní  komora  míní  zaříditi  vyšší  aka- 
demii pro  obchodní  a  sociální  nauky  ;  v  Kolíně  n.  R.  tajný  komerční 
rada  v.  Mevissen  věnoval  k  témuž  účelu  700  tisíc  marek.  Vý- 
chova má  býti  obecná  do  žádného  specielního  odvětví  se  nepouště- 
jící. Moderní  velkoobchodník  musí  míti  ovšem  detailní  známosti 
o  všem  specielním  obchodu,  avšak  nemá  býti  neobeznámen  v  ná- 
rodním hospodářství  vůbec,  v  některých  oborech  právních  a  tarifni- 
ctví ;  záležitosti  peněžní,  úvěrní,  bankovní  a  bursovní  musí  mu  býti 
běžný.  Zbožíznalství,  geografie  obchodní  a  cizí  jazyky  jsou  v  pro- 
gramu ovšem  zcela  napřed. 

Vítězení  obchodu  německého  nad  anglickým  přičítá  se  přede- 
vším neznalosti  cizích  jazyků,  jíž  Angličané  jsou  proslulí  ve  všech 
vrstvách  svých.  Pamětní  spis  cášské  obchodní  komory  žádá  dokonce 
na  moderním  obchodníkovi,  aby  znal  i  politiku  agrární,  živnosten- 
skou a  obchodní,  ba  aby  postihl  pokroky  techniky,  jim  ovšem  nejen 
rozuměl,  nýbrž  je  samostatně  posoudil.  »Jeho  oko  má  obsáhnouti 
celou  kulturu  světovou*. 

Ovšem  by  mladý  kupec  přišel  na  vysoké  učení  obchodní  teprv 
po  ukončení  periody  učednictví  praktického  i  po  delším  zaměstnání 
v  komptoaru  velkoobchodním,  požadavek  to,  jenž  by  nebyl  ani  na 
škodu  při  vysokých  učeních  technických. 

Ku  císařově  snaze  po  velikém  loďstvu  volá  obchodnictvo  ně- 
mecké po  vysokém  učení  obchodním  !  Jak  mnoho,  mnoho  lze  se  po- 
učiti u  nepřátel.  p. 

Finanční  obzor.  Krise. 

Zlověstná  krise  tísni  nás  všecky.  Nastavělo  se 
příliš  mnoho  továren,  založilo  příliš  mnoho  že- 
leznic, příliš  kapitálu  zaraženo  do  obrovské  vý- 
roby. A  nyní  jsou  peníze  tak  řidky;  nesnadno 
sežene  se  i  tolik,  čeho  třeba  ku  výrobě.  Kdo  za- 
platí dubrá  lúta?! 

Zula:  Germinal. 

Názory,  že  stojíme  před  k  r  i  s  í  nebo  že  světové  úvěrnictví  se 
již  octlo  v  krisi  tajné,  jsou  dosud  ojedinělý.  Avšak  kdežto  v  Rakousku 
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se  hledí  na  vývoj  poměrů  na  trhu  penčžním,  na  pozoruhodnou  křivku 
sazeb  eskontních,  která  zejména  v  Německu  se  neláme  s  bodu  vysokého 
napjetí,  ale  málo  se  mu  rozumí,  kdežto  starosti  našeho  hospodářství, 
které  jest  prosto  vyšších  starostí  neboť  jest  také  prosto  vyšších  aspirací, 
netonou  v  obavách  před  přílišnou  výrobou  a  možností,  že  tato  bude 
opuštěna  spotřebou,  kdežto  v  naší  idylle  pojem  >úvěrní  krise*  dosud 
zcela  náleží  vzpomínkám  finančních  studií,  —  jest  jinde  jinak  a  jako 
v  Německu  obchodní  komory,  kruhy  průmyslníků  i  obchodníků,  ale 
zejména  mužové  financí,  právě  tak  také  ve  Francii  se  cítí  příznaky, 
že  předešlá  episoda  hospodářského  rozvoje  ve  mnohém  byla  upřílišnčna, 
a  nadcházející  klid  že  jest  přechodem  ku  reakci. 

Nastavělo  se  příliš  mnoho  továren,  příliš  kapitálu  zaraženo  do 
obrovské  výroby.  Peníze  se  staly  zbožím  drahým.  O  jich  naléhavé 
potřebě  také  u  nás  jest  výmluvným  důkazem  skutečnost,  že  největší 
splatnosti  kupónové,  —  tak  také  minulá  v  červenci,  —  zcela  bez 
vlivu  přecházejí  přes  trhy  peněžní  a  na  cenné  papíry.  Jich  milliony 
vyčerpány  výnosnější  investicí  v  potřebách  průmyslu  a  obchodu  se 
vyhýbají  cestám  jindy  běžným,  po  nichž  se  ubíraly  k  rentám  a  papírům 
ukládacím.  Do  potřeljy  běžného  obchodu  se  vlévá  skadence  za 
skadencí,  kupónová  lhůta  jedna  za  druhou  jí  vypomáhá  svými  sumami, 
—  avšak  dosud  necítíme  úlevy.  Někteří  pozorovatelé  z  těch  příznaků 
dovozují  krisi  tajnou,  a  proti  těm,  kdo  by  ji  popírali,  jest  nepopira- 
telným, že  úvěr  jest  neobyčejné  napjat  a  cena  za  kapitál  že  se  udržuje 
na  výši   neobyčejné. 

V  naší  finanční  oblasti,  poněvadž  jsme  stranou  světového  ruchu, 
jeho  rozpínavosti  a  jeho  činorodých  myšlenek,  hrot  situace  se  dosud 
méně  stává  citelným.  Leč  vytčené  příznaky  všeobecné  choroby  ve 
finančním  organismu  nejsou  ani  nám  cizí.  Avšak  jestliže  na  domácí 
půdě  pozorujeme  drahotu  peněz,  omezení  úvěru  a  nedostatek  kapitálu, 
jest  to  jen  důsledkem  vzájemnosti  světového  hospodářství,  neboť  u  nás 
nebylo  potřeby  tak  silné,  aby  vyčerpala  naše  prostředky  —  totiž 
potřeby  vlastní.  Pro  domácí  projekty  našlo  se  ještě  s  dostatek  podnika- 
vého kapitálu,  a  jestliže  tento  nebyl  dostatečně  zaměstnán,  neváhal 
dále  hledati  příhodného  umístění.  Tak  s  velikými  sumami  jsme  se 
octli  v  cizích  službách  v  Německu  ať  cestou  subskripcí  nebo  dobro- 
družstvím bursovní  spekulace.  Tento  způsob  »podnikavosti«  u  nás, 
bohužel,  nejběžnější,  v  minulých  derutách  také  nám  způsobil  těžké 
ztráty.  Milliony  v  Berlíně  po  kursových  úpadcích  se  staly  jenom 
vzpomínkou,  a  také  my  jsme  na  ten  romatism  připlatili  statisíci.  Česká 
klientela  ve  Vídni  byla  směrodatná,  v  Berlíně  velmi  vážena.  Ta  repu- 
tace na  obou  místech  byla  ale  přeplacena. 

Tam  kde  dosaváde  myšlenkový  rozbor  nedospívá  ku  přesnému 
závěru,  zda  nutno  a  zda  by  bylo  vhodno  nynější  stav  věcí  nazvati  krisí, 
tím  méně  bylo  by  časové  diagnosu  onu  omezovat  na  určitý  druh.  Kdo 
by  již  nyní  mohl  předvídati,  zda  nynější  obtíže  úvěrní  přirozeným  postu- 
pem zase  vyvrcholí  v  obrat  ten,  že  výnos  kapitálu  nyní  investovaného 
vrátí  světovému  úvěrnictví  jeho  prostředky  a  volnost  a  tak  že  krise  bude 
vleklá  avšak  v  klidném  průběhu,    že  bude    hospodářskou    chudokrev- 
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ností  dle  Laveleye?  Anebo  průmyslový  rozmach  stane  až  u  konce 
přeplněných  zásob,  na  úpadku  cen  a  na  srázu  krise  odbytové  bude 
krátký  a  prudký  jako  záchvat  horečky  ? !  Tak  aspoň  by  naznačoval 
pohyb  cen,  který  s  krisemi  vzniká  a  končí  i  jako  zjev  hlavní  i  jako 
příznak  podružný.  Jak  skončí  věci  na  trhu  železářském  ?  Ve  strachu 
před  americkou  soutěží  se  chvěje  obava  před  krisí  odbytovou,  která 
v  Americe  by  měla  za  následek  vývoz  do  Evropy  a  v  Evropě  zapla- 
vení trhu  zbožím  americkým,  v  perspektivě  další  úpadek  cen  a  zne- 
hodnocení výnosu. 

V  úvaze  o  těchto  problémech  jest  zajímavo  a  pozoruhodno,  že 
pozorovatelé,  kdo  v  nynější  situaci  shledávají  krisi,  její  průběh  naznačují 
touto  cestou  druhou.  Analogicky  se  poukazuje  ku  historické  době  let 
sedmdesátých  a  hledají  se  zjevy  obdobné.  Podnikavost  se  chopila 
činnosti  stavební,  zakládala  i  rozšiřovala  závody,  doly,  huti,  strojírny, 
továrny  na  lokomotivy  a  vagóny,  zřizovala  prádelny,  tkalcovny,  che- 
mické továrny,  pivovary.  Stouply  mzdy  i  cena  staviva  jakož  i  surovin 
a  látek  pomocných,  zejména  ale  uhlí  a  železa  dle  zákonů  o  po- 
ptávce a  nabídce  a  o  vlivu  ceny  výrobní.  Za  úsilné  a  četné  poptávky 
po  hotových  výrobcích  nebylo  možno  vyhověti  všem  nárokům.  Proto 
rychle  stoupaly  ceny  výrobků  často  o  mnoho  více,  nežli  oč  stoupla 
cena  suroviny.  Vyšší  mzdy  a  vyšší  výrobní  výlohy  vůbec  přenesly 
drahotu  na  jiná  výrobní  odvětví.  Obchodní  činnost  jevila  zvláštní  čilost, 
kvetla  spekulace  zbožím,  úvěr  směnečný  i  na  knihovní  pohledávky 
byl  neobyčejně  napjat ;  bursa  oddala  se  výstřednostem,  honíc  se  za 
ziskem  differenční  hry  a  za  výdělkem  zakladatelským. 

Klam  byl  pravdou,  dokud  neproniklo  vědomí  o  něm  a  působil 
jako  subjektivní  činitel  pro  každou  spekulační  periodu  tak  důležitý 
také  silou  pravdy,  ovládaje  náladu  trhu  totiž  jeho  obchodní  posudky 
a  rozhodnutí.  Znenáhla  však  bylo  čísti  výstrahy  v  prudkých  změnách 
kursových  a  v  nepravidelnosti  kursovního  obchodu.  Ojedinělé  a  tiché 
pochybnosti  se  staly  všeobecnými, 

Tout  comme  chez  nous !  Rozeznáváme-li  pak  krise  vycházející 
z  protivných  pólů :  přebytku  a  nadbytku,  dnešní  situace  se  dotýká 
obou  těchto  pólů,  neboť  stojíme  na  tom  místě,  že  mluvíme  o  nad- 
výrobě a  že  konstatujeme  nedostatek  kapitálu.  Zejména  v  tomto  směru 
se  poměry  vyznačují  svojí  jasnou  záhadou.  Jako  pramen  v  písku 
zanikají  úspory,  mizí  nahromaděné  kapitály.  Vklady  u  pražských  bank 
koncem  června  sklesly  o  více  nežli  9  millionů  korun,  srovnáváme-li 
jich  sumu  s  měsícem  předešlým,  a  marně  pátráme,  kam  tyto  milliony 
odplynuly.  Zajisté  nemožno  míti  za  to,  že  sumu  tuto  pohltil  chic 
doby  a  móda  letních  bytů  nebo  že  pařížská  výstava  vylákala  domácí 
prostředky  ku  takovému  vývozu  peněz.  Bylo  pro  nové  subskripce 
v  minulém   měsíci   dožadováno  kapitálu  ? 

Kam  poděla  se  tudíž  millionová  suma  i  s  částí  velkého  červen- 
cového kuponu,  který  již  koncem  června  byl  likvidní  ? !   Z  této  otázky 
zřejmé  jest  jasná  jednostrannost  konjunktury,    kdy    síla    kapitálu    jest 
vyssáta  rozruchem    průmyslovým  a  obchodním  a  kdy    tento    rozpíná 
vostí  svou    zabírá    dále  kapitály  nejen    se  tvořící,    nýbrž    pevný  fond 


Školní  lékaRi  v  Nkmecku.  1231 

kapitálův  uložených.  V  tomto  nepoměru  mezi  ubývajícím  bohatstvím 
pevným  a  rostoucím  nezaloženým  dluhem,  který  se  svěřuje  třídám  výrol)- 
ním,  zříme  také  příznak  poměrů  klonících  se  příliš  v  jednostrannost. 

Jestliže  pak  tímto  způsobem  poukazujem  na  symptomatické  zjevy 
u  nás,  na  příznaky  rodící  se  vleklé  krise,  která  dosud  zůstává  tajnou  na 
domácím  trhu  peněžním,  třeba  také  míti  odvahu  přesně  označiti  její 
vznik  a  zjisťme,  zda  u  nás  příliš  zakládáno  nebo  jestli  podnikavost 
se  zvrhla  v  zakladatelství } 

V  odpovědi  na  tuto  otázku  všichni  jsme  jednomyslní,  že  tísní 
u  nás  není  vinna  přílišná  naše  čilost.  Naše  hospodářské  projekty 
v  této  periodě  sice  vytvořily  několik  činů,  avšak  činy  ony  nijak  ne- 
vyčerpaly našeho  zájmu  ani  zdroje  podnikavého  kapitálu.  Z  domácích 
pověřených  subskripcí  žádná  neskončila  nezdarem.  Avšak  potom,  když 
připraveným  prostředkům  nebylo  poskytnuto  výnosné  zaměstnání, 
a  když  oproti  domácím  podnikům  z  kruhů  nejbližších  byla  projevena 
jakási  apathie,  neochota,  nechuť,  která  vzniká  sklamaným  optimismem, 
protože  se  nedočkal  oslňujícího  úspěchu  hned  při  počátku  činnosti, 
—  naše  prostředky,  jak  dříve  dovozováno,  hledaly  cesty  vývozu  a  ve 
vysvětlitelné  snaze  po  vyšším  zúročení  se  stěhovaly  do  Německa 
a  Uher.  Jsme  svědky  téhož  zjevu,  který  jako  zvláštnost  krise  zazna- 
menává John  Stuart  Milí,  že  v  polovině  tohoto  století  Anglie  se  octla 
v  kritické  tísni,  poněvadž  svůj  kapitál    přílišnou  sumou  svěřila  cizině. 

Vina  naší  úvěrní  krise,  jestliže  ji  pozorujeme,  byla  by  tudíž 
Hamletovsky  trpná.  My  nechali  jsme  odejít  své  kapitály.  A  zatím, 
co  začínáme  o  tom  uvažovati,  příznaky  úvěrní  poruchy  se  objevují 
na  burse  vídeňské,  která  minulými  výstřednostmi  jest  zaprodána  bez- 
obchodnosti,  a  v  poslední  chvíli  byla  otřesena  prudkou  derutou,  vy- 
skytují se  v  Německu,  kde  ze  statistiky  nadvýroby  čteme  obavu  a 
výstrahy,  volají  o  pozornost  ve  Francii,  kde  se  kácí  finanční  budova 
výstavy.  Deruta  výstavních  papírů  mluví  řečí  velmi  srozumitelnou. 
V  tomto  klidu  před  bouří  řeč  německého  císaře  plná  válečných  ak- 
centů zní  temnou  ozvěnou  :  válka!  Když  kapitály  vyčerpány,  za  jakou 
cenu    bude    nutno    opatřiti    náklad    válečný.    <vdo    zaplatí  dobrá  léta 

minulá  ?  Stanislav  Nehika. 

* 

Školní  lékaři  v  Německu.   Že  rakouské  vlády  zamýšlejíce  pro- 

ésti  některé  reformy,   ohlížejí  se  vždy  po  Německu,  je  známo.   Také 

nstituce  školních  lékařů,   bude-li  vůbec  nějak  v  Cislajtanii  regulována 

(!v  Translajtanii  už  léta  existuje  ve  formě  až  na  špatné  platy  školních 

lékařů    uspokojivé),     nejspíše    střižena    bude    podle    nejbližších    vzorů. 

Všimněme  se  jich  blíže. 

Berlínská  městská  »Schuldeputation«  učinila  obecním  úřadům 
návrh  takovýto :  Při  každé  škole  obecné  ustanoví  se  školní  lékař  (na 
kontrakt).  Jednomu  lékaři  svěří  se  nejvýše  tí  škol.  Povinností 
školního  lékaře  jest:  1.  vyšetřovati  děti  do  školy  přihlášené,  jsou-li 
schopny  do  školy  docházeti ;  2.  ohledati  děti,  přihlášené  k  vedlejším 
předmětům,  nemají-li  nějakých  tělesných  nebo  duševních  nedostatků, 
zvláště  vady  čidel ;    3.  na  žádost  školní  komise,    ev.  rektora    ohledati 
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děcko,  které  nepřišlo  pro  nemoc  do  školy;  4.  vydávati  ústní  nebo 
písemní  posudek  na  žádost  orgánů  školní  správy,  a)  o  domnělých 
nebo  vskutku  pozorovaných  případech  chorob  nakažlivých  u  dítek 
školních,  b)  o  domnělých  nebo  skutečných  závadách  budovy  školní 
nebo  nářadí  školního,  kterými  zdraví  učitele  nebo  dětí  mohlo  by 
trpěti ;  5.  za  14  dnů  jednou  ve  školní  budově  ordinovati  hodinu, 
aby  učitel  mohl  lékaře  konsultovati  nebo  děti  mu   předvésti. 

Školní  lékař  je  povinen  školní  budovu  a  jednotlivé  třídy  při 
vyučování  nebo  mimo  hodiny,  oznámiv  to  před  tím  rektorovi,  v  urči- 
tých dnech  navštěvovati  a  hygienické  nedostatky,  které  při  tom  shledal, 
rektorovi  sděliti.  Úřední  zkušenosti,  jichž  při  tom  nabyl,  smí  uveřej- 
niti jenom  po  svolení  školní  deputace.  Školní  lékaři  buďtež  periodicky 
svoláváni  k  poradám,  které  má  říditi  člen  školní  deputace,  předsedou 
školní  deputace  k  tomu  ustanovený.  Školní  lékař  obdrží  za  každou 
školu  honorář  ročně  500  marek. 

Tyto  návrhy  jsou  ovšem  pouhou  kostrou,  která  dalšími  pracemi 
má  se  teprve  doplniti.  Ze  všech  dosud  provedených  zařízení  osvěd- 
čilo se  nejlépe  wiesbadenské  Nesmí  se  však  zapomenouti 
na  účast  státních  lékařských  úředníků,  kteří,  pokud  se 
týče  hygieny  školních  místností  a  ev.  vypuknuvších  epidemií,  jsou 
kompetentními  autoritami. 

Ke  zmíněnému  návrhu  školní  deputace  postavily  se  různé  kruhy 
školní  nestejně.  Rektorové  škol  nejevili  přílišné  ochoty  podrobiti  se 
novému  tomu  vlivu  ve  školství ;  obávajíť  se,  že  by  jim  vyplynuly 
z  této  novoty  všeliké  nepříjemnosti.  Snad  se  dostaví  ještě  shoda  mezi 
těmito  faktory.  Aby  opatření  taková  nesla  zdárné  ovoce,  je  shody 
takové  nezbytně  třeba.  Brandenburští  učitelé  při  své  schůzi  usnesli 
se  na  tom,  v  zájmu  tělesného  rozvoje  a  zdaru  dítek,  kterého  je  třeba 
i  proto,  aby  vyučování  setkalo  se  s  úspěchem,  > všude  o  zavedení 
školních  lékařů  pečovati*,  neboť  se  tím  hygienickým  škodám  ve  škol- 
ství zabrání. 

Postavení  školního  lékaře  není  nikterak  jednoduché  a  snadné, 
aspoň  z  počátku  nikoli,  pokud  si  nezjednal  jisté  routiny  ve  vyko- 
návání svých  povinností.  Jeho  taktu,  vědomostem  a  schopnostem 
kladou  se  nemalé  požadavky.  Za  to  jest  ovšem  honorován  dosti 
skrovně.  Že  lékaři,  když  vystoupili  v  zájmu  nové  této  instituce, 
neměli  na  mysli  osobní  zájmy,  nýbrž  zdravotnictví  veřejné, 
vysvítá  už  z  toho  fakta,  že  funkce  ty  nehonorují  se  valně.  Osvědčí-U 
se,  bude  se  moci  dále  o  tom  mluviti. 

Školní  lékaři  jsou  v  Německu  doposud  ustanoveni  ve  Wiesba- 
denu,  Drážďanech,  Lipsku,  Norimberku,  Darmstadtu, 
mimo    Německo    už    i  v    Egyptě,    kde   jsou    poměrně    dobře    placeni. 

Praví  se,  že  úřady  lékařům  přicházejí  vstříc.  V  tom  ohledu  je 
velmi  poučný  případ,  který  ukazuje,  jak  mnoho  obtíží  třeba  ještě 
odstraniti,  nežli  bude  výhodnost  nové  této  instituce  všeobecně  uznána 
a  nežli  se  podaří  přemoci  předsudky,  které  nejeden  úřad  chová 
Vžihledem    ku    hromadnému    lékařskému    vyšetřování    mládeže    školní. 
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Jeden  německý  lékař  školní  odhodlal  se,  povzbuzen  odbornými 
články,  podniknouti  šetření  ostrosti  zrakové  u  žactva  jedné  obecné 
školy.  Šetření  chtěl  prováděti  podle  methody  Prof.  dr.  H.  Cohna, 
který  ve  školách  vratislavských  zjistil,  že  čím  vyšší  třídu  vyšetřujeme, 
tím  více  krátkozrakých  nalézáme.  Zmíněný  lékař  chtěl  se  také  pře- 
svědčiti, pokud  panují  ve  zmíněných  školách  nakažlivé  choroby  oční. 
Nejprve  obrátil  se  ke  krajskému  školnímu  inspektoru  o  dovolení 
osobně.  Tento  přišel  lékaři  vstříc  a  slíbil  dokonce,  že  některé  hodiny 
tomuto  lékařskému  vyšetření  obětuje.  Sám  nemohl  však  dovolení  ono 
poskytnouti.  Vyzval  pak  lékaře,  aby  se  obrátil  na  magistrát  se  žádostí 
svojí,  kterou  slíbil  podporovati.  Nepochybuje  prý,  že  k  účelu  tak 
obecně  prospěšnému  úřad  svolení  svého  neodepře.  V  žádosti,  kterou 
lékař  úřadu  obecnímu  podal,  bylo  poznamenáno,  že  vyšetření  bude 
vyžadovati  pro  jednu  třídu  asi  hodinu,  že  není  bolestivé  atd.  a  že 
účelem  jeho  jest  objasnění  důležitých  otázek  ze  školního  zdravotnictví. 
Asi  po  3  nedělích   održel   lékař  onen  stručné  vyřízení  asi  tohoto  znění : 

»Na  vaši  žádost  z  22.  t.  m.  o  povolení  k  odbývání  výzkumů 
očních  u  žactva  zdejších  škol  obecných  sděluje  se  vám,  že  jsme  vám 
nevyhověli.  L.,  první  starosta«. 

Lékař  odebral  se  pak  osobně  k  inspektoru,  žádaje  o  udání 
důvodů,  proč  žádosti  nebylo  vyhověno.  Inspektor  se  vyslovil,  že  čle- 
nové školní  deputace  nechtěli  připustiti,  aby  se  s  dětmi  »experimen- 
tovalo*,   ačkoli  inspektor  sám  ujal  se  žádosti  lékařovy. 

Událost  tato  stačí  bez  poznámek.  Jinak  v  theorii  —  jinak 
v  pr  a  k  si. 

*  * 

* 

Koncem  r.  1897  přednášel*)  známý  oční  lékař  a  profesor  vrati- 
slavské university  dr.  H.  Cohn  o  »otázce  školních  lékařů  ve  Vrati- 
slavi* Přednáška  uveřejněna  brzy  po  té  v  *Zeitschrift  fiir  Schulge- 
sundheitspflege*  (1898).  Slezská  společnost  lékařská  první  ze  všech 
odborných  spolků*  obírala  se  otázkami  ze  školního  zdravotnictví.  Již 
před  35  lety  byl  ve  Vratislavi  vypracován  projekt,  jak  by  se  zlepšily 
školní  světnice  a  byl  r.  1866  úřadům  předložen.  Jak  už  bývá,  úsilí 
společnosti,  aby  odstraněny  byly  temné  třídy  a  aby  opatřena  byla  do- 
brá subsellia  (lavice),  zůstaly  bez  úspěchu,  protože  se  zapomenulo  pra- 
covati současně,  aby  byla  instituce  lékařů  školních  uvedena  v  život. 
R.  1873  byla  ve  Vratislavi  opětně  zvolena  komisse,  která  se  měla 
raditi  s  autonomním  úřadem  školským  (s  tak  zv.  Schuldeputation)  o  za- 
vedení řádných  lavic.  Lékaři  byli  však  tenkráte  přehlasováni.  Na 
sjezdu  přírodopisců  ve  Gdaňsku  r.  1880  živě  požadoval  Cohn,  aby 
ustanoveni  byli  v  Německu  lékaři  školní.  Návrh  podporovali  F  a  1  k, 
Wirchow  a  Ellinger.  Také  hygienický  kongres  v  Norimberce 
r.  1877.,  hessenské  lékařské  Collegium  r.  1881  a  lékařská  komisse 
ve  Štrasburku  r.  1882  žádá  školní  lékaře.  Cohn,  jako  referent 
o  této  otázce  pro  hygienický  sjezd  genevský  stanovil  tenkráte    18  vět, 

*)  Přednáška  obsahuje  dějiny  školních  lékařů  v  Německu,  a  proto  ji  tu 
ve  výtahu  uvádíme 
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které  byly  sjezdem  jednomyslně  přijaty.  Dnes  může  stejné  požadavky 
stavěti,  jako  kladl  tenkráte. 

Také  vědecká  deputace  v  Berlíně  a  vratislavská  vláda  doporu- 
čuje r.  1882  lékařský  dozor  ve  školách.  Vratislavský  okulista  stano- 
vil přesnými  nástroji  (Weberovým  photometrem),  jaké  temno  panuje 
ve  mnohých  třídách  vratislavských.  Tu  byla  r.  1883  zvolena  komisse 
skládající  se  z  9  lékařů,  která  obdržela  dovolení  k  inspekci  vyšších 
škol  vratislavských.  Neuveřejnila  však  dosud  žádných  zkušeností. 

Z  lékařů  opponoval  nové  instituci  jenom  professor  von  Dippel 
(Giessen).  Ve  své  rektorské  řeči  r.  1884  pravil  toto:  »Vysvitneť 
i  laiku  beze  všeho  že  taková  instituce  splodí  jenom  voje  nových 
státních  úředníků  a  bude  zdrojem  nových  třenic  mezi  paedagogy  a 
lékaři,  nikterak  však  nepřinese  prospěchu  naší  mládeži,  kterého  mnozí 
od  ní  očekávají.* 

Velmi  pozoruhodná  věta,  která  nemůže  ani  dost  význačně  býti 
vyslovena,  zněla:  Vzdělání  a  vědomosti  nelze  docíliti  tiez  jistého 
poškození  těla. 

Tomu  však  ani  laik  neuvěří.  Neboť,  kdyby  to  byla  pravda,  mu- 
sili  by  abiturienti  jeviti  jistá  poškození  tělesná,  zvláště  pilní  —  a 
toho   přece  nebude  nikdo  tvrditi. 

Prof.  C  o  h  n  napsal  tenkráte  odpověd  na  mínění  von  D  i  p  p  e  1  o  v  o, 
ve  které  všecky  jeho  námitky  byly  vyvráceny.  Ale  nebylo  toho  vlastně 
ani  třeba,  neboť  nekritická  tvrzení  Dippel  o  va  nebyla  ani  vážně 
brána.  Brzy  po  té  volali  lékaři  čím  dále  tím  úsilovněji  po  školních 
lékařích  a  v.  Dippel  dožil  se  i  toho,  že  sama  vláda  instituci  tu 
doporučuje. 

R.  1886  mohl  prof.  C  o  h  n  hygienické  sekci  vratislavské  spo- 
lečnosti*) sděliti  potěšitelné  íaktum,  že  na  jeho  vyzvání  vyslovilo  57 
vratislavských  lékařů  ochotu  zastávati  funkci  školního  lékaře  bez- 
platně. Žádost  hygienickou  sekcí  podaná,  ve  které  kladen  byl  po- 
žadavek lékařského  dozoru  ke  školám,  zamítnut  tenkráte  magistrá- 
tem a  bylo  tehdáž  mezi  jiným  v  odmítnutí  tom  za  důvod  uvedeno, 
že  by  se  zavedením  školních  lékařů  vzbudila  snadno  v  rodinách  n  e- 
důvěra  a  předpojatost  vůči  školám.  Také  shromáždění  obec- 
ních radních  zamítlo  v  listopadu  1886  petici  prof.  Cohna  a  25  ji- 
ných lékařů.  Na  vídeňském  hygienickém  sjezdu  však  stanovena  po 
přednášce  prof.  Cohna  o  tom  předměte  nutnost  lékařské  revise  škol 
veškerých  a  přijato  za  nutné,  že  v  každé  školské  komissi  má  býti 
lékař.  Návrhy  ty  byly  na  sjezde  přijaty  všemi  hlasy  proti  dvěma. 

Ale  po  nějaké  době  magistrát  změnil  své  mínění  v  té  příčině 
a  uveřejnil  dobrou  instrukci  pro  lékařského  člena  školní  deputace, 
který  však  sám  naprosto  nemohl  na  50.000  školních  dítek  lékařský 
dozor  míti  a  periodické  jich    vyšetřování  obstarati. 

Takového  lékaře  prohlásil  přednášející  za  » zdánlivého  školního 
lékaře*   a  když  při  sezení  hygienické  sekce    r.   1891   dr.   Simon  50 


')  „Schicsische     Gesellschaft    fúr    vaterlándische    Cultur"    zní    officielní 
jméno  této  společnosti  mnohými  pozoruhodnými  pracemi  vyniknuvší. 
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otázek,  které  mel  školní  lékař  zodpověděti,  nezodpověděl,  protože 
prý  není  školní  lékař,  nýbrž  jen  »lékařský  člen  školní  deputace^:, 
prohlásil  tehdáž  přednášející,  že  Vratislav  nemá  žádného  školního 
lékaře. 

Přes  to  se  na  lékařské  schůzi  v  Eisenachu  r.  LS^i?  tvrdilo,  že 
ve  Vratislavi  je  zaveden  vydatný  lékařský  dozor  na  školách,  který 
obstarávají  praktičtí  lékaři,  ačkoli  současné  dr.  Simon  prohlásil,  že 
dle  mínění  školní  deputace  jeden  školní  lékař  postačí,  baže  učitelé 
dovedli  prý  lépe  nedoslýchavé  a  špatně  se  držící  i  ne- 
mocné žáky  vyhledávati  a  póly  klinikám  doporučovati, 
nežli  lékař. 

Řečené  schůzi  zaslal  prof.  dr.  Cohn,  nemoha  se  jí  osobně 
súčastniti,  list,  v  němž  vybízel,  aby  se  schůze  usnesla,  že  se  nemá  hygie- 
nický dozor  ke  školám  svěřovati  jen  školním  lékařům,  aby  se  usnesla 
na  rychlé  revisi  všech  veřejných  a  soukromých  budov  školních  a  aby 
vzala  na  vědomí,  že  jsou  řečeným  profesorem  konstruovány  nové, 
velmi  jednoduché  tabulky  ke  zkoumání  ostrosti  zrakové  u  nejmenších 
dítek.  — 

Ale  řečená  schůze  návrhu  prof.  Cohn  a  si  nepovšimla  a  tak 
se  stalo,  že  Německo  dalo  se  předstihnouti  cizinou,  pokud  se  týče 
instituce  školních  lékařů,  a  že  ani  v  Německu  nebyla  Vratislav  prvním 
městem  s  lékařským  dozorem  ve  školách,  kterým  by  byla,  kdyby 
před  14  lety  byla  uposlechla  pokynů  vynikajícího  odborníka.  V  Ně- 
mecku předstihl  v  té  příčině  Vratislavu  Wiesbaden,  kamž  vyšla 
ministr  v.  Bosse  dva  tajné  rady,  aby  zde  instituci  tu  studovali.  Tito 
podali  pak  nahoru  zprávu  o  utěšených  poměrech,  kterým  se  nová 
instituce  ta  těší.  Zavedeni  školních  lékařů  nevzbudilo  tu  žádné  ne- 
důvěry soudců  a  předpojatosti.  Neshody  mezi  lékaři  a  učiteli  a  mezi 
školními  lékaři  a  lékaři  ostatními  nenastaly  žádné.  Protože  ta  která 
choroba  hned  při  vstupu  dítěte  do  školy  rozpoznána  byla,  odpadla 
výtka  škole  činěná,  že  dítě  chorobu  získalo  ve  škole.  Z  těchto  zku- 
šeností ministerstvu  tlumočených,  které  jsou  instituci  této  nadmíru 
příznivý,  vysvítá  faktum,  že  nestačí  jen  aby  lékař  seděl  u  zeleného 
stolu  ve  školní  deputaci,  ale  al)y  více  lékařů  ohledávalo 
dítky  ve  škole. 

Studujeme-li  instrukce  pro  školní  lékaře,  vydané  v  Drážďa- 
nech, Norimberku  a  Wiesbadenu,  zasluhuje  chvály  wiesba- 
denská  komisse,  která  se  skládá  ze  dvou  členů  magistrátu, 
3  členů  školní  deputace  a  jednoho  školního  lékaře. 
V  Norimberku  podléhají  školnímu  lékaři  nejen  všecky  veřejné  školy, 
ale  i  všecky  soukromé  ústavy  ba  i  opatrovny  a  zahrádky.  Zvláště 
výhodný  je  předpis  ve  Wiesbadenu,  dle  něhož  vyšetřuje  se  každý 
nový  žák  již  v  prvých  dvou  dnech  se  zřetelem  na  nakažlivé  choroby 
a  cizopasníky  a  v  prvních  4  nedělích  se  zřetelem  na  stav  tělesný 
vůbec  a  zdravotní  zvláště.  Nejcennější  zařízení  ve  Wiesbadenu  je 
t.  zv,  Gesundheitsschein,  který  je  pro  všechny  žáky  zaveden 
a  pololetně  se  vyměňuje.  Všecka  ta  tři  města  nedávají  školnímu 
lékaři  práva  k  samostatné  exekutivě.    Může  jen  ředitelům  zprávy  po- 

78* 


1236  Čbská  Revue. 

dávati  a  návrhy  činiti.  Zvláštní  instituce  je  lékařská  ordinace  ve 
Wiesbadenu,  která  se  vždy  po  14  dnech  ve  zvláštní  školní  místnosti 
odbývá.  Ale  léčení  není  věcí  školního  lékaře.  Lékař  je  ve 
3  těchto  městech  ustanoven  na  3  léta.  Honorář  platí  se  koncem  V4letí. 

Tu  jsme  před  nejtěžším  problémem  této  otázky :  před  hono- 
rářem. 

Ve  Wiesbadenu  platí  se  za  jednoho  žáka  20  feniků.  6  lékařů 
je  tu  ustanoveno  s  ročním  platem  600  marek.  Za  to  musí  u  1500 
dítek  u  každého  17  orgánů  vyšetřiti,  vedle  toho  celkovou  konstituci 
ohledati,  zkoumati  školní  místnosti  a  konferenci  míti  za  14  dnů 
jednou.  Nelze  říci,  že  by  byli  za  své  výkony  znamenitě  placeni. 
V  Drážďanech  je  7,  v  Lipsku  15  lékařů  se  služným  500  marek 
za  4000 — 5000  dětí.  V  Královci  jest  ustanoveno  10  lékařů 
se  600  marek.  V  Norimberku  platí  se  6  lékařů  po  skončení  jich 
úkolu ;  obdrželi  400  marek  za  50  tříd  a  600  marek  za  70  tříd. 
Při  tom  jest  jim  ohledávati  jen  ony  děti,  které  jim  byly  učitelem 
naznačeny.  Darmstadt  má  4  školní  lékaře  a  platí  každému  1500 
marek.  V  Káhyře  jsou  3  školní  lékaři.  První  dr.  Eloni-Bey  má 
služné  9600  marek,  oba  druzí  béřou  po  2880  markách.  Pro  Vrati- 
slav navrhuje  Prof.  Cohn,  aby  se  jednomu  lékaři  přidělilo  nejvýše 
15L'0  dítek  a  minimum  platu  aby  bylo  600  marek.  Protože  je  ve 
Vratislavi  60.000  žáků,  bylo  by  třeba  nejméně  40  lékařů,  kteří  by 
stáli  ročně  asi  24.000  marek,  kdežto  se  před  12  lety  57  lékařů  na- 
bídlo bezplatně  funkci  tu  zastávati,  což  bylo  zamítnuto.  Autor  doufá 
od  starosty  města  B  e  n  d  e  r  a,  že  této  novoty  žactvu  tak  prospěšné 
se  ujme. 

Co  se  týče  kvalifikace  myslí  Prof.  Cohn,  že  jí  není  třeba, 
protože  ani  lékaři,  kteří  působili  dosud  ve  školní  deputaci,  nemusili 
se  vykazovati  zvláštní  kvalifikací.  Bylo  by  však  žádoucím,  kdyby  se 
pánové,  kteří  chtějí  býti  školními  lékaři,  obeznamovali  ve  zvláštních 
kursech  s  pokroky  hygieny  školní.  Místa  školních  lékařů  mají  se,  jako 
se  to  stalo  v  Královci,  veřejně  vypsati,  aby  odpadla  každá 
výtka  o  protekcionářství,  V  první  řadě  měl  by  se  zřetel  vzíti  k  lé- 
kařům chudých,  kteří  jsou  velmi  špatně  placeni.  Protože  jistá  vyše- 
třování oka,  ucha,  krku  atd.  vyžadují  zvláštního  cviku  a  kompliko- 
vaných přístrojů,  bylo  by  snad  vhodno  v  té  instituci  ustanovili  několik 
málo  specialistů.  Prof.  Cohn  nabízí  se,  že  bude  mládež  školní  a 
učebny  s  hlediska  okulistického,  jak  to  již  32  let  činí,  vyšetřovati. 
Bylo  by  dále  vhodno,  kdyby  si  všecky  knihovny  učitelské  odebíraly 
časopis   »Zeitschrift  fiir  Schulgesundheitspflege,  v  Hamburku  vycházející. 

Prof.  Cohn  činí  tyto  návrhy: 

1.  Úkolem  školních  lékařů  jest  hygienické  ohledávání  školních 
místností  a  podávání  lékařských  dobrozdání  o  nich. 

2.  Školní  lékaři  mají  býti  úředníky  magistrátními  a  jednati  podle 
přesných  předpisů  služebních. 

3.  Pro  každé  dítě  vyplní  lékař  a  učitel  zdravotní  průkaz  na 
půl  léta  platný. 

4.  Jednomu    lékaři    nebudiž    více  nežli   1500    dítek  přidělováno. 
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5.  Ku  výchově  a  vzdělání  lékařů  školních  jsou  nutný  kursy 
ze  školní  hyj^icny. 

0.  Nežli  bude  instituce  definitivně  upravena,  doporučuje  se  na 
jeden  rok  ustanoviti  vše  na  zkoušku. 

Prof.  Cohn  navrhuje  thesy  ty  magistrátu  předložiti,  aby  se  tato 
otázka,  která  se  vlekla  jako  mořský  had  33  let,  konečně  rozluštila. 
Pro  jiná   města   nejsou   školní   lékaři   dosud   otázkou. 

Proč  se  o  těch  všech  podrobnostech    tak  zevrubně  zmiňujeme  ? 

Za  nedlouho  bude  se  i  u  nás  o  instituci  školních  lékařů  roz- 
hodovati, i  je  třeba,  aby  se  novota  dříve  co  nejsvědomitěji  se  všech 
stránek  uvážila,  nežli  vejde  v  život.  A  tu  nám  zkušenosti,  kterých 
dříve  nabyli  už  jinde,  mohou  valně  přispěti  v  tom  smyslu,  že  si 
ušetříme  mnohé  trpké  zkušenosti  vlastní. 

Každým  způsobem  ukazují  osudy  instituce  školních  lékařů  ve 
Vratislavi,  že  záslužná  novota  i  jinde  potřebuje  léta,  nežli  se  uskuteční 
—  nejen  u  nás,  kde  všecky  dobré  novoty  hlemýždím  krokem  po- 
stupují, dr.   —   //'.    — 

* 

Astronomická  zpráva  na  červenec. 

Merkur  má  začátkem  července  největší  východní  elongaci 
26°,  avšak  ostatní  podmínky  jeho  viditelnosti  jsou  velmi  nepříznivý. 
Má  značně  jižnější  polohu  než  Slunce,  tak  že  opisuje  nad  obzorem 
jen  nízký  oblouk,  podobný  oblouku,  jejž  Slunce  opisuje  z  jara.  Proto 
Merkur,  ač  je  v  ekliptice  značně  od  Slunce  vzdálen,  přece  poměrné 
velice  brzy  zapadá.  Naopak  je  tomu  začátkem  srpna.  Merkur  je 
v  ekliptice  sice  jen  o  18<^  vzdálen  od  Slunce  k  západu,  avšak  má 
o  více  než  (i"  severnější  polohu  než  Slunce,  opisuje  nad  obzorem  ve- 
liký oblouk  a  poměrně  mnohem  dříve  vychází  než  Slunce.  V  nejpříz- 
nivější poloze  bude  dne  19.  srpna,  neboť  vychází  již  1  h  40  m.  před 
východem  Slunce. 

Venuše  byla  7.  července  v  konjunkci  se  Sluncem  a  přešla 
na  západní  stranu  ekliptiky,  tak  že  již  od  polovice  července  bude 
ji  možno  spatřiti  brzy  před  východem  Slunce  nad  východním  obzorem 
jako  jitřenku 

Jupiter  a  Saturn  zdobí  z  večera  obzor  jižní.  Jupiter  je  jasnější, 
Saturn  slabší.  Obě  oběžnice  mají  v  ekliptice  polohu  velice  nízkou, 
tak  že  se  zvedají  na  náš  obzor  nejvýše  2U°,  asi  jako  Slunce  v  zimě. 
Saturn  je  o  80"  za  Jupiterem,  čili  o  80°  od  Jupitera  v  ekliptice  k  východu. 

Na  hvězdné  obloze  zvedá  se  nad  východním,  jižním  a  severním 
obzorem  mléčná  dráha.  V  souhvězdí  Labutě  je  ve  dví  rozštěpena, 
jedna  větev  směřuje  od  Labuti   k  Saturnovi,  druhá  k  Jupiterovi. 

O  velkém  dalekohledu  pařížské  výstavy  nebyly  dosud 
uveřejněny  žádné  zprávy  týkající  se  prvních  zkoušek.  Jen  tu  a  tam 
objevují  se  v  denních  listech  zprávy  lod  neodborníků  a  to  zcela  špatné. 
Jak  známo,  je  k  okuláru  dalekoh  edu  přistaveno  obrovské  jeviště 
s  velikou  stěnou,  na  níž  prý  lze  dalekohledem  promítnouti  obraz  Mě- 
síce   10    m.    v    průměru    mající    a  obraz    Marta    o    průměru    3'7    m ! 
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Každým  dalekohledem  lze  í-l:utečnč  promítati  obrazy  vzdálených  před- 
mětů na  stínítko,  jež  za  okulár  postavíme.  Avšak  jen  tehda,  jsou-li 
předměty  dosti  jasné,  na  př.  Slunce.  Avšak  Měsíc  a  Mars  mají  k  tak 
velikému  zvětšení  přece  jen  pranepatrné  světlo.  Uvažme,  že  plocha 
obrázku  jNIarta  na  stínítku  je  téměř  devětkrát  větší  než  celý  průřez 
objektivu.  Není  sice  pochybnosti  o  tom,  že  po  správném  zařízení  da- 
lekohledu musí  obraz  na  stínítku  vzniknouti,  avšak  obraz  ten  bude 
aspoň  devětkráte  slabší  než  osvětlení  bílé  stěny,  kdybychom  na  ni 
nechali  dopadati  paprsky  přicházející  přímo  od  Marta  !  Již  toto  » osvět- 
lení* je  naprosto  neviditelno,  což  teprve  osvětlení  devětkráte  slabší ! 
Měsíční  osvětlení  je  sice  velmi  zřetelné,  za  to  plocha  obrázku  je  téměř 
15)  krátě  větší  než  průřez  objektivu,  tedy  »jasnost  <  obrázku  na  stí- 
nítku také   150  krátě  slabší,  než  přímé  osvětlení   měsíční. 

Na  stínítko  bude  možno  promítnouti  jen  obraz  Slunce.  Obrazy 
ostatních  nebeských  objektů  budou  promítány  velikým  skioptikem 
z  dokonalých  diapositivů. 

Americká  hvězdárna  Harvard  College  Observátory 
je  zajisté  jednou  z  nejbohatších  hvězdáren  celého  světa,  a  přece  je 
jenom  dary  vydržována.  Ale  Američané  mají  pro  astronomii  vždy 
peněz  dosti.  Již  před  22  lety  sešlo  se  pro  hvězdárnu  harvardskou  na 
darech  více  než  900.000  K,  od  té  doby  vzrostlo  však  jmění  hvěz- 
dárny na  více  než  4,00 ^.00' >  K!  Veřejné  sbírky  vynesly  350.001  K, 
Miss  Bruče  darovala  250.000  K,  Mrs.  Draper  1,1  O.OOÓ  K,  pan 
R.  T.  Paine  1,6)0. 0)0  K,  paa  Boy  den  a  sestry  Háve  novy  400.000 
K.  Úroky  ze  základního  jmění,  tedy  příjem  hvězdárny  obnášel  r.  1897 
70.000  K  a  zvýšil  se  v  r.  1«98  na  240.000  K !  Výtečný  řiditel  hvěz- 
dárny, prof.  E.  Pickering,  neleká  ze  žádných  obtíží  finančních  a 
nevystačí-li  k  tomu  neb  onomu  podniku  veliké  příjmy  hvězdárny, 
oznámí  veřejně,  že  k  tomu  neb  onomu  potřebuje  tolik  a  tolik  peněz 
a  obětaví  mecenášové  se  dosud  vždy  našli.  Nedávno  žádal  Pickering 
o  1,000.0)0  K  ku  pořízení  nového  vodorovného  dalekohledu  k  foto- 
grafickému stanovení  paralaxy  sluneční,  a  dnes  již  oním  dalekohledem 
pracují ! 

Vedle  těchto  » malých «  darů  uvažme,  že  Amerika  rovněž  darem 
získala  největší  observatoře  celého  světa,  observatoř  Líckovu  aYer- 
kesovu!  A  přece  ani  Lick,  ani  Yerkes  a  většina  dárců  dříve  jmeno- 
vaných nebylí  astronomové,  ale  obětovali  astronomii  miliony  dolarů. 
V  Evropě  jsou  také  milionáři,  ale  svými  miliony  jinak  hospodaří. 
Máme  toho  smutné  doklady  z  doby  uhelných  stávek  a  burských  válek ! 
Co  je  toho  příčinou  ?  N. 

Ze  slovanského  světa. 

Polské  Atheneum.  Chledowski  referuje  o  nejnovější  »Hístoryi 
literatury  polskiej«  od  Chmielowského.  Tadeusz  Konscyňski  se  obírá 
Szujským  jako  teoretikem  a  dramatickým  spisovatelem.  Vzpomínky 
na  mezinárodní  kongres  historický  1899  v  Cividale  (ve  Furlansku), 
na  památku  1100  ročnice  smrti  Pavla  Diákona,  historika  Longobardův, 
od  Baudouina    de  Courtenay.     Rozvoj    průmyslu    hornicko-hutnického 
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v  království  Polském  od  St.  Koszulského.  —  Miqczyňski  i  Dumouriez 
od  Kraushara.  —  O  zádruzc  v  Polsce  od  Szel^gowskiego  pojedná- 
váme jinde. 

* 

Životopisy  slavných  Polákův.  Podle  ruského  vzoru  vydává 
Grendyszyňski  v  Petrohrade  »Zyciorysy  slawnych  Polak(')W«. 
V  době  poslední  vyšel  život  Stanislava  Konarského  od  Wernice, 
Jana  Kochanowského  od  VI.  Nehringa,  Ondřeje  Sniadeckého 
od  Swiežawského,  Michala  Czaykowského  (Sadyk-paši)  od  Ravita- 
Gawroňského,  Josefa  Bohdana  Zaleského  od  Mazanowského,  Stani- 
slava Moniuszka  od  B.  Wilczyňského.  Každý  sešit  stojí  pouze 
30  kopejek ;  podobizna  zdobí  vždy  dotyčný  sešit. 

* 

Dr.  Glaser  vydává  dějiny  slovinské  literatury  (Zgodovina  slo- 
venskega  slovstva).  Našinec  má  velice  často  potřebu,  aby  nahlédl  do 
životopisných  dat  slovinských  spisovatelův,  učencův.  Vždy  u  každého 
spisovatele  jest  udán  životopis  a  spisy  dotyčných   autorův. 

V  rusínském  »Literaturno-naukovéni  Véstniku*  vyšly  loni 
další  ukázky  Vrchlického  básně  »Bar-Kochba«.  Dr.  Franko  pojednal 
také  obšírné  o  významu  Jaroslava  Vrchlického  v  českém  písem- 
nictví. (Svazek  8.  str.    153— 1G9.) 

Krajan  náš  Dr.  Oskar  Hovorka  ze  Zderazu  uveřejňuje  v  Glas- 
niku  zemiljskog  musea  u  Bosni  i  Hercegovini  pojednání  o  národní 
medicíně  na  poloostrově  Pelješci.  Dr.  Hovorka  psal  také  pro  »Anthro- 
pologische  Gesellschaft«    folkloristické  pojednání  o  Pelješci. 

BT.Igarski  pregled  přináší  zprávu  o  tom,  že  česká  literatura 
a  žurnalistika  bude  také  zastoupena  na  světové  výstavě  v  Paříži. 

* 

Žurnál  ministerstva  narodnago  prosvěščenija  přináší  několik 
vclecenných  pojednání,  která  jsou  také  důležitá  pro  naše  odborné 
kruhy.  Na  prvním  místě  je  to  informační  článek  prof.  Franceva 
o  »Danielu  Adamu  z  Veleslavína*,  který  byl  napsán  za  příčinou 
třístaletého  jubilea  jeho  smrti  (1599— 189. •)  str.  309-334.  Rusové 
poznávají  tu  dokonale  »architypografa  pražského*,  jehož  díla  prostu- 
doval p.  Francev,  který  je  Cechofilem  jako  Něžinský  profesor  S  p  e- 
ranskij,  jenž  nedávno  uveřejnil  v  »Národopisném  Sborníku*  »Pře- 
hled  knížek  lidového  čtení«.  Speranskij  je  na  slovo  vzatý  odborník 
v  literatuře  apokryfické  a  sám  Tichonranov  posílával  k  němu  své 
žáky  říkaJ2  »0n  znajet  moje  vzgljady*.  Již  několikráte  měli  jsme 
v  této  revui  příležitost  ukázati  na  záslužnou  činnost  Franceva,  který 
Cechy  a  Rusy  navzájem  literárně  seznamuje.  Článek  o  » Danielu 
Adamu  z  Veleslavína*  má  tím  větší  cenu,  že  spisovatel  znal  dů- 
kladně celou  literaturu,  která  byla  o  našem  předním  knihtiskaři  a 
spisovateli  kdy  naosána.  Přiznávám  se,  že  z  článku  p.  Franceva  se 
poučí  také  každý  Cech.  —  Historikové  mají  zde  delší  pojednání  E. 
N.    Sčepkina    o    rusko-rakouském  spolku  v  době  sedmileté  války. 
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—     Cečulin     předvádí    nám    v    neobyčejně    propracovaném    článku 
ruský  sociální  román   18.  století  (Cesta  do  země  Ofirské). 

Pozoruhodné  jsou  články  o  učené  činnosti  Byčkova  od  nebož- 
tíka L.  JNIajkova  a  nekrolog  Lavrovského  od  K.  J.  Grota.  Národo- 
hospodářské kruhy  by  si  měly  převésti  do  češtiny  knihu  a  referát 
o  ní:  »Ruský  státní  kredit  1799— 1899 «  od  INIigulina.  —  Veliký 
vzruch  v  italské  a  německé  literatuře  loni  způsobil  starolatinský 
nápis  nalezený  na  foru.  Mnozí  myslili,  že  v  jednotlivých  jménech  se 
skrývají  také  jména  slovanská.  Zde  je  důkladná  stať  INIodestova 
rozebírající  tuto  otázku  ;  obsah  je  doložen  často  fotografickými  snímky. 
O  věci  této  psal  u  nás  také  prof.  Niederle.  Z  referátů  vytýkáme 
zvláště  úsudek  o  díle  archimandrita  Ilariona  Ruvarca  o  Černé  Hoře, 
které  tam  vzbudilo    pravou  bouři,  a  pak    o  velkém     díle    Hósickově 

»Zycie  Juliusza  Síowackiego*. 

* 

Glas  ujedinjene  hrvatske,  srpske  i  slovenačke  omladině  za 
književnost,  politická  i  socijalna  pitanja. 

.  .  .  marné  volání  ? 

Leží  tu  přede  mnou  tři  čísla  tohoto  slibného  organu  » spojené 
chorvatské,  srbské  a  slovinské  omladiny «.  Čekám  již  asi  dva  měsíce, 
vyjde-li  číslo  nové,  ale  zdá  se,  že  čekám  marně.  Vlastníci :  Stj.  Řadič 
a  Sv.  Pribičevič  byli  nuceni  vysloviti  nad  svým  organem  osudné : 
Glas  .  .  .  Hlas  volajícího  na  poušti  ....  Marné  volání,  nikde 
ozvěny .... 

Glas  byl  jaksi  pokračováním  zašlé:  »Hrvatské  Misii*  a  »Nové 
Doby«.  Již  pro  svůj  program,  že  měl  sbližovati  mládež  tří  slovan- 
ských národů  —  byl  sympatický.  Pro  každého,  kdo  zná  jihoslovan- 
ské  poměry,  znamená  to  devítimílový  krok  v  před.  Bohužel  každý 
takový  pokus  značí,  že  na  slovanském  jihu  nejsou  poměry  dosud  tak 
zralé,  aby  podobný  časopis  mohl  existovati.  A  není  naděje,  že  tam 
nastanou  lepší  časy.  Na  jihu  se  udiží  chorvatský  list,  který  bude  po- 
sílati Srby  do  —  Austrálie  nebo  do  horoucího  pekla  —  Chorvat  vy- 
čítá Srbovi,  že  podporuje  v  Chorvatsku  vládu  bána-maďarona,  v  Dal- 
mácii že  jde  ruku  v  ruce  s  Italem  proti  Chorvatovi.  Ale  v  Bosně 
vidí  zase  Srb  v  Chorvatovi  pomocníka  Kállayova,  a  ve  vlastním 
Srbsku  je  možný  process  proti  Taušanovičovi.  Slovinec  pravidelně  ne- 
umí ani  chorvatsky,  ač  by  se  této  bratrské  řeči  mohl  zrovna  hravě 
naučiti.  A  tak  to  tam  chodí  .  .  . 

Mnoho  a  mnoho  pravdy  skrývá  v  sobě  úsloví,  že  každý  národ 
má  takovou  vládu,  jakou  zasluhuje.  Na  jihu  slovanském  se  to  skoro 
osvědčuje.  Lidé  mluvící  týmž  jazykem,  ale  stojící  v  různých  politi- 
ckých táborech,  myslí,  že  jsou  největšími  vlastenci,  když  spolubratrovi 
učiní  co  nejkřiklavější  bezpráví.  A  výsledek  je  všude  stejný.  Všude 
se  prohýbá  Chorvat  i  Srb  pod  cizím  jařmem,  ale  přece  nezmoudří, 
přece  se  nedovede  z  holé  skutečnosti  poučiti.  Vše  marné  —  marné 
jsou  i  tyto  vzdechy. 

A  proto  jsme  řekli,  že  nám  byl  Glas  sympatický,  poněvadž 
se  dovedl  přenésti  přes  fráse  nešťastného  všedního  politikářství,  chtěje 
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spojovati,  co  slepá  zloba  rozdvojila.  Je  pozoruhodno,  že  listy  podob- 
ného smčru  vznikají  jen  v  Praze  nebo  ve  Vídni,  odkud  Jihoslované 
klidné  mohou  pozorovati  neblahé  poméry  své  vlasti.  Také  okolí  a 
dobré  příklady  Čecha,  jenž  chápe  sám  výhody  politiky  svornostní, 
působí  zajisté  dobře  na  mládež  jihoslovanskou.  Glas  sjednocené 
omladiny  jihoslovanské  byl  nejpodobnější  asi  našim  »Rozhledům«. 
Schaffle  je  hojné  překládán,  všude  se  jeví  smysl  pro  studium  véd 
sociálních,  jež  se  applikuje  na  domácí  poměry,  (j  1  a  s  mel  také  české 
spolupracovníky:  prof.  Masaryka  a  C.  Horáčka.  V  části^  literární  si 
všímal  nejen  jihoslovanské,  nýbrž  i  naší  literatury.  Články  byly 
psány  chorvatsky  a  slovinsky. 

Přiznávám  se  upřímně,  že  nerad  píši  tento  nekrolog.  A  nic 
bych  si  z  toho  nedělal,  kdybych  budoucně  mohl  referovati  :  Není 
pravda,  že  Glas  přestal  vycházeti.  Vstalť  jest.  Vyšlo  číslo  čtvrté. 

Uvidíte,  že  nebudu  moci  býti   špatným  prorokem.  Kk. 

* 

Polská  belletristika  iSgg.  Na  slovo  vzatý  literární  historik 
polský  Piotr  Chmielowski  napsal  do  krakovské  revue  »Pogl  d  na 
šwiat«  přehled  polské  belletrie  za  rok  1899.,  v  němž  promlouvá 
o  vynikajících  plodech,  prostřední  neb  bezcenné  pomíjeje  prostě  ml- 
čením. Alespoň  výtah  z  pojednání  P.  Chmielowského  podáváme  svým 
čtenářům : 

Nejhorlivější  a  nejvytrvalejší  zastance  závazků  společenských, 
Teodor  Tomasz  Jež,  ať  si  obéře  jakýkoliv  předmět,  vždy  do- 
vede hájiti  přesvědčení,  že  pravdivě  dobrým  a  šlechetným  člověkem 
jest  ten,  jenž  samolibé  stanovisko  a  své  vlastní  štěstí  obětuje  dobru 
obecnému.  A  toto  stanovisko  jest  důležito  především  v  době  naší, 
kdy  egoismus  bují  nejmocněji,  kdy  mládež  pronáší  hesla,  jako:  >stav 
každý  sám  v  sobě  kathedrálu,  buď  každý  sám  sobě  Bohem,  snaž  se 
především  dosíci  vlastního  štěstí*  a  j.  A  tyto  své  zásady  r.  1899 
hájil  Jež  ve  čtyřech  povídkách  :  W  zaraniu,  Szandor  Kowacz,  Ci  i  tamci 
a  Nad  rzekami  Babylonu.  —  ]\Iyšlenkové  nejpříbuznější  Ježovi  jest 
známá  i  u  nás  spisovatelka  Eliza  Orzeszková,  jež  v  r.  1(S99. 
vydala  drobnou  práci  »Iskry«  a  velkou  »Argonauci«.  Honba  za  ka- 
riérou, za  bohatstvím,  za  slávou,  naplňuje  duši  lidí  sobectvím  a  proti 
tomu  brojí  spisovatelka  co  nejhorlivěji.  Tak  v  Argonautech  uvádí 
bankéře  Davida,  jenž  ztrávil  život  v  hromadění  bohatství.  To  však 
mu  nic  nepomůže:  vlastní  jeho  rodina  se  rozpadne.  .  .  Jak  viděti,  je 
tu  thema  podobné  onomu,  jehož  použil  Giacosa  k  své  hře  »Comme 
le  foglie*.  V  románě  tom  vypravila  se  Orzeszková  i  proti  polským 
dekadentům  a  to  se  zdarem,  jakkoliv  Chmielowski  tvrdí,  že  dle  všeho 
nelíčí  je  Orzeszková  dle  skutečnosti,  nýbrž  dle  četby  a  úsudku  z  této 
plynoucí.  —  Král  polských  romanopisců,  Henryk  Sienkiewicz, 
obdařil  r.  1899  vlasť  svou  mohutným  obrazem  historickým  »Krzy- 
žacy«  o  němž  úsudek  však  Chmielowski  ponechává  si  na  později,  až 
román  tento  bude  dokončen.  Dva  z  autorů  lepšího  zrna  nepodali 
v  loni  nic  nového:  Boleslaw  Prus  (Alex.  Glowacki)  stižen  byv 
těžkou  nemocí  a  Sewer,  autor   >]\lartina  Luby*.  Pojednav  o  7  svaz- 
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kovem  sebrání  spisů  Alex.  Swi^tochovského  a  3sv.  souboru 
dramatických  prací  Felicyana  Faleňského  obrací  se  Chmielowski 
k  mladším  belletristům  polským,  mezi  nimiž  na  prvním  místě  jmenuje 
vysoce  nadaného  Wladyslawa  Reymonta,  jenž  mimo  drobný 
obraz  ze  života  selského  »Sprawedliw^ie«  a  z  ovzduší  hereckého  »Lili« 
vystoupil  s  prací  velkého  slohu  »Ziemia  obiecana«,  úchvatným  to 
obrazem  továrního  života  v  Lodži.  O  Reymontovi  přinese  » Česká 
Revue«  v  příštím  čísle  zvláštní  studii  a  zároveň  ukázku  z  jeho  románu 
»Ziemia  obiecana«,  proto  obmezujeme  se  na  tuto  pouhou  zmínku. 
Reymontovi  velice  se  podobá  obzvláštní  dramatičností  slohu  Waclaw 
S  i  e  r o  s ze virski.  Tato  dramatičnosť  stala  se  až  jeho  mánií,  bez  níž 
nedovede  líčiti  ani  obrázek  z  klidného  života  dětského,  jakým  jsou 
jeho  »Latorošle«.  Přirozeněji  už  tato  vlastnost  se  vyjímá  při  líčení 
vraždy  (»Czukcze«)  nebo  nebezpečná  horské  výpravy  (Risztau). 
V  čem  však  Sieroszewski  jest  opravdovým  mistrem,  jsou  úchvatná 
líčení  přírody.  —  Do  sebe  zahloubaným  filosofem  jest  Stefan  Z  e- 
romski  (Opowidania,  Utwory  powiešciowe),  jenž  ve  svých  plodech 
hlásá  zásadu,  že  jediným  teplým  a  jasným  okamžikem  v  mračném 
životě  lidském  jest  pocit  sebeobětování  se  bližnímu,  a  byť  i  bez  na- 
děje na  odměnu.  Je  to  umělec  s  paletou  bohatou  na  barvy  jasné 
i  temné.  —  Artur  Gruszecki  vyniká  především  vnějším  líčením, 
živým  a  barvitým.  V  loni  napsal  obraz  ledového  života  šlechtického, 
upjatého  v  etiketu  »Rugiwojscy«  ;  v  »Kretach«  a  »Hutniku«  líčí  těžkou, 
neúnavnou  a  vysilující  práci  o  kousek  chleba.  Jemu  velice  se  blíží 
jadrností  výrazů  a  stálým  zřením  k  společnosti  lidské  Andrzej 
Ni  emo  j  e  wski,  jenž  v  loni  vydal  sbírku  črt  »Prometeusz«.  Neosobní 
bolesti,  leč  bolesti  celku  a  hlavně  tříd  dělnických  jsou  obsahem  skoro 
všech  jeho  obrázků.  —  Tytéž  snahy  a  bolesti  lidové  nalezly  výmluv- 
ného představitele  v  rekovi  kusu  Jana  Kasprowicze  »Bunt  Na- 
pierskiego«.  Historické  pozadí,  bojekozáckézc  17.  století,  jsou  tu  opravdu 
jen  pozadím,  neboť  Kasprow^iczovi  šlo  hlavně  o  to,  aby  zobrazil  hr- 
dinu, jenž  by  byl  zastancem  utlačovaného  lidu.  Ale  ne  zcela  se  mu 
to  povedlo  :  jeť  mnohdy  Napierski  slabým,  jindy  podléhá  samolibosti, 
čímž  dojem  se  značně  seslabuje. 

Mladý  a  nadaný  básník  Lucyan  Rydel  přispěl  loni  dramatem 
»Zaczarowane  ko}o«.  Chmielowski  vyjadřuje  se  o  něm  až  s  překva- 
pující zdrželivostí:  uznává,  že  jest  nevšedním  virtuosem  slova,  ale  vy- 
týká mu,  že  až  dosud  vložil  do  plodů  svých  málo  vlastních  myšlenek 
a  citů,  že  jedním  slovem  nezhostil  se  dosud  napodobení  cizích  vzorů.  — 
Jiný  dramatický  autor  trpí  toutéž  chorobou  napodobovací :  Stani- 
slaw  Wyšpianski,  jemuž  vzorem  jest  Maeterlinck,  a  tím  dle  mí- 
nění Chmielowského  trpí  bohatá  a  v  pravdě  tvůrčí  fantasie  nadaného 
básníka.  —  Mezi  novellisty,  majícími  na  zřeteli  převážně  malování 
stavu  duše  jedince,  třeba  především  vzpomenouti  K  a  z  i  m.  P  r  z  e  r  w  u- 
Tetmajera,  jenž  v  loni  vydal  čtenářům  této  revue  z  překladu  F. 
Kvapila  známou  sbírku  » Melancholii*.  Chmielowski  z  mistrovských 
obrázků  těch  nejvýše  klade  ony,  kde  autor  líčí  boj  umělců  o  život. 
Buď  půjde  umělec  do  služeb  panských,  bude  pracovati  dle  vkusu  je- 
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jicli  anebo  —  musí  vésti  krvavý  I)oj  o  živobytí.  Je  to  hotová  obrana 
umčlecké  individuality,  ktcró  Ciímielowski  vzdává  nepokrytou  po- 
chvalu. —  Přicházíme  k  palčivé  otázce  polské  literatury :  k  dekaden- 
tům,  jimž  v  Krakově  v  čelo  se  postavil  Stanislaw  Przybyszew- 
ski,  jenž  do  nedávná  psal  jen  německy  a  jenž,  jak  se  dle  nejnověj- 
ších zpráv  zdá,  zase  »se  přimkne«  k  německé  literatuře,  když  jeho 
»snahy«  nedošly  v  Polsce  uznání  a  podpory.  Chmielowski  jednou  pro 
vždy  odbývá  St.  Przybyszevvského  a  celou  jeho  skupinu  dekadentní 
slovy  tak  ostrými,  že  až  u  klidného  jinak  literárního  historika  zará- 
žejí. Ale  jsou  zcela  zasloužena.  Po  tom,  co  Chmielowski  směru  tomu 
vytkl,  je  v  Polsku  dekadentní  družina  učiněna  zcela  nemožnou. 

Takto  jeví  se  nám  as  v  celku  produkce  polských  bclletristů  za 
rok  1><99.  Schází  jí  ještě  mnoho  (tak  že  ještě  mnoho  musí  Poláci 
bráti  z  cizích  literatur),  praví  Chmielowski,  ale  zas  nedá  se  zatajiti 
stálý  pokrok  nejen  quantitativní,  leč  —  a  to  je  důležitější  —  i  qua- 
litativní.  V  prohloubení  psychologickém  mohou  se  polští  autoři  směle 
postaviti  po  bok  cizím  spisovatelům. 

Dr.  Bořivjj  Prusík. 

Za  onoho  času  .  .  .  Biblické  novely.  Napsal  Emil  Treval. 
Nakladatel  Josef  Šolc  v  Kladně.  Kartony  Frant.  Bilka. 

Podati  věrný  obraz  starých,  stroskotaných  kultur,  ať  štětcem  či 
slovem,  náleží  k  uměleckým  problémům  prvního  řádu.  Umělci  staví 
se  v  cestu  kámen  úrazu  při  každém  kroku.  Chránit  se  banality  ven- 
kovských kazatelen,  neupadnout  v  jejich  hluchou,  jalovou  rétoriku,  vy- 
stihnout věrně  tvář  kraje  i  anthropologický  profil  lidu  a  neublížit  při 
tom  nikterak  uměleckému  credu  —  toť  kupa  obtíží,  k  nimž  přistu- 
puje za  dnešních  dob  ještě  další  —  malá  obliba  takového  zboží  ve 
čtenářstvu  přesyceném  francouzským  lehkým  brakem  á  la  Prevost  na 
jedné  straně  a  tvrdým,  drsným  realismem  á  la  Dostojevskij  na  druhé 
straně.  A  přece  veliká  epopea  Kristova  láká  a  lákala  vždy  silné  bás- 
nické temperamenty.  Takový  sujet  žádá  na  autoru  ne  méně  a  ne 
více,  než  aby  byl  spolu  umělcem  a  učencem.  Což  o  styl  —  ten  poskytne 
bible,  beztoho  krásný  a  silný  ten  styl  nalezl  dosud  málo  napodobi- 
telů.  Ale  jak  podat  obraz  kraje,  který  pro  vzdálenost  a  nejistotu  ce- 
stování málo  komu  bývá  dáno  spatřit.^  Všecko  ostatní:  historické  mi- 
lieu, věrné  spodobení  psychy  lidu,  prosté  anachronismů  tak  snad- 
ných atd.   je  dáno.   Třeba  jen  studovati  literatura  ;   bohatou  a  vděčnou. 

Pro  tyto  překážky  málo  kdy  volí  si  umělec  sujety  z  ovzduší 
těchto  bohatých  východních  kultur.  Takový  Ebers,  takový  Sienkiewicz 
nebo  Puvis  de  Chavannes,  tací  orlové  produkce  literární  a  umělecké 
vůbec  pokusili  se  v  naší  době  se  zdarem  o  řešení  těch  problémů. 

Při  takovém  uvažování  čtenář  s  jakousi  nedůvěrou  bére  do 
rukou  knihu  Walterovu.  Třebas  i  cenil  Trevaláv  vypravovatelský  tem- 
perament  nezdá    se  mu    a  priori    biblické  ovzduší  proň  adaekvatním. 

Kniha  obsahuje  pět  věcí,  které  vesměs  točí  se  kol  osoby  Kri- 
stovy. Figury  vzaté  z  lůna  lidu  israelského,  toho  »nízkého,  chlípného, 
mstivého  lidu«   známy  jsou  většinou  z  biblické  dějepravy.     Ale  autor 
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příběhy  ty  k  účelům  uměleckým  případně  mění,  čímž  dosahuje 
nejednou  mohutného  účinku.  Tak  na  př.  v  novele  »Juda  z  Kari- 
othu«,  kde  líčen  je  Jidáš  jak  vysoce  intelligentní,  ale  ctižádostivý 
muž,  který  jen  za  tím  účelem  vydal  Krista,  aby  ho  přiměl  k  zá- 
zraku, jímž  by  rázem  povznesl  se  za  krále  Israele  a  národu  pomohl 
z  poroby  a  k  lesku  nevídanému ;  shledav  však  záhy  omyl  svůj  a 
poznav,  že  Kristus  poslán  lidstvo  smrtí  vykoupiti,  upadá  v  zou- 
falství, chce  se  oběsiti,  ale  v  čas  ještě  hlavu  ze  smyčky  osidla  uvol- 
ňuje a  kajícným  se  stává.  Tato  psychologická  drobnomalba  náleží 
k  nejlepším  částem  knihy. 

»Vstoupil  na  nebesa*  je  obraz  jednoho  ze  zpupných  andělů. 
Proces  jeho  kání  a  konečné  vykoupení  a  návrat  do  blaženosti  ne- 
beské vylíčen  s  takovou  výmluvností,  s  tak  bohatým  fondem  hudby 
citové,  že  —  dlužno  vyznat  —  o  milosrdenství  božím  dosud  nikdo 
nám  tak  nemluvil. 

INIyslím,  že  české  literatuře  vyrůstá  ve  Walterovi  nový  silný 
talent,  jemuž  není  cizí  ani  svérázná  expresse  ani  samostatná  invence. 
Místo  zcela  význačné  a  osamocené,  nalezl  si  už  » biblickými  novel- 
lami«,  v  nichž  nemluví  sice  lékař,  ale  tím  vítězí  umělec.  Již  před- 
chozí kniha  jeho  »Mixtum  compositum,  ač  autor  pojal  do  této  sbírky 
některé  práce  starší,  z  počátku  svého  tvoření,  upozornila  čtoucí  svět 
(méně  svět  lékařský,  který  málo  čte),  na  talent,  jenž  stojí  za  povši- 
mnutí. Biblické  novelly  jsou  význačné  »hausse«  v  uměleckém  vývoji 
tohoto  kyprého,  barevného  temperamentu.    O  kartonech  p.   Bílkových 

nemluvíme  —  chybí  nám  pro  ně  dar  pochopení  nadobro.*)      Dr—ý. 

* 

Dr.  Vatroslav  Oblak.  Vzpomínka.  Za  příčinou  spisu  dra 
M  u  r  k  a  píše  dr.  Josef  Karásek. 

»Slovenska  ]\Iatica«  vydala  nedávno  spis  dr.  Můrka  »Dr.  Va- 
troslav Oblak*  (str.  17ó).  Oblak  byl  starší  můj  kollega,  s  nímž 
jsem  se  stýkal  nepřetržitě  tři  léta.  Úmrtí  jeho  znamená  těžkou  ztrátu 
pro  vědu  slovanskou.  Když  přišla  zpráva  o  jeho  smrti,  věnoval  jsem 
mu  vřelý  nekrolog  v   »Pražských  novinách*. 

Teď,  když  vyšlo  dílo  Murkovo,  nebude  od  místa,  když  českému 
čtenáři  sdělím  několik  vzpomínek  o  tomto  znamenitém  slovanském 
učenci. 

Dr.  Oblak,  rodem  Slovinec,  byl  žákem  prof.  Jagiče  koncem  let 
osmdesátých.  Mezi  žáky  Jagičovými  patří  mu  rozhodně  první  místo 
v  úzkém  oboru  čistě  grammatickém   —  pro  něco  jiného  neměl  pravého 


*)  V  některých  recensích  chápány  tyto  novelly  jako  belletristický  pokus 
popularisování  mediciny.  To  by  byl  tedy  novclistický  pokus,  racionálně  vysvět- 
lovati zázraky.  Nebyl  by  první  ani  poslední.  Mčl-li  autor  tento  úmysl,  ztratil 
se  mne,  jako  čt(.n.íři,  v  proudu  děje  s  očí  úplně  Třeba  [)0  ném  pátrat,  abyste 
ho  na.šli.  Popularisovali  vědu  njmůžc  býti  úmyslem  a  cílem  umělce.  Faktum 
takové  může  inu  býti  materiálem,  ale  vždy  to  budou  věci  vedlejší,  jako  jsou 
dle  mého  dojmu  v  této  knize.  Epileptik  Jan  křtitel,  prostitutka  Marta  atd.. 
mohou  vystupovati  v  novclle,  aniž  jest  novelle  té  raigon  ďétre  popu^arisovat 
epilepsii  atd. 
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pochopení  —  proslavil  se  pracemi  opravdu  geniálními.  Dr.  Oblak 
konal  delší  cesty  po  ostrovech  dalmatských  a  v  ^Macedonii,  habilitoval 
se  v  Štýrském  Hradci,  kde  byl  zároveň  lektorem  sřovinštiny  (1893j. 
Zemřel  dne  14.  dul)na  1806  na  tubcrkulosu  zrovna  v  době,  kdy  byl 
navržen  za  mimořádného  profesora  slavistiky. 

Tragický  osud ! 

Loni  mu  byl  postaven  pomník  v  »proslulém  městečku*  Celji 
zrovna  téhož  nezapomenutelného  dne,  kdy  v  Celji  meškali  čeští  hosté, 
kteří  se  dožili  známých  škandalův. 

Na  hrobu  Oblakově  měl  mluviti  dr.  Vidic,  c.  k.  redaktor  říšského 
zákoníka,  ale  bylo  mu  to  zakázáno.  Dobrácká  »Neue  Freie  Presse* 
oznamovala  celému  světu,  že  ubohý  Oblak  byl  >ein  unbedeutender 
slovenischer  Gymnasiallehrer*  ! 

Dr.  Můrko  píše  vším  právem,  že  tehdejší  události  v  Celji  byly 
nesmírně  žalostným  příkladem  novodobé  národnostní  psychopathologie! 

Dr.  01)lak  byl  mým  o  dva  roky  starším  kollegou,  se  kterým 
jsem  se  často  stýkával.  Zvláště  v  době,  kdy  jsem  byl  knihovníkem 
slovanského  semináře,  věděl  jsem  o  každé  práci  Oblaka,  s  nímž  jsem 
sice  důvěrným  přítelem  nebyl,   ale  přece  jsme  se  vždy  dobře  snášeli. 

R.  1888  jsem  přišel  na  pražskou  universitu,  kde  jsem  rok  stu- 
doval moderní  filologii.  V  Praze  jsme  věděli,  že  u  Jagiče  studuje 
velice  nadaný  Slovinec,  Oblak,  který  už  jako  student  píše  do  » Archivu 
fúr  slavische  Philologie«. 

Na  první  přednášce  u  Jagiče  —  nebo  u  dra  Pastrnka  —  byl 
náhodou  mým  sousedem  Oblak.  Ušlechtilý  typ  Jihoslovana ;  činil  si 
během  přednášky  málo  poznámek,  chvílemi  kroutil  hlavou,  jako  by 
nesouhlasil.  Když  nám  byly  indexy  podepsány,  představil  jsem  se 
Oblakoví,  který  mne  dovedl  do  slovanského  semináře  a  doporučil  dru 
Kozákovi.  Zdálo  se  mi,  že  bibliothekář  semináře  není  příliš  nadšen 
příchodem  Oblakovým  a  mým.  Ale  v  brzku  jsme  se  spřátelili,  zvláště 
když  jsem  s  drem  Kozákem  mohl  mluviti  rusky.  Mezi  Kozákem 
a  Oblakem  panovalo  vždy  jakési  napjetí ;  ostatně  uznati  se  musí,  že 
nebylo  zrovna  velkou  radostí,  když  mu  Oblak  přišel  do  semináře. 
Ten  potřeboval  deset,  dvacet  knih,  do  nichž  se  k  mrzutosti  knihovní- 
kově obyčejně  jen  podíval  a  vypsal  si  pouze  dotyčný  tvar.  My  ostatní, 
všichni  dohromady,  nedali  jsme  Kozákovi  za  celý  měsíc  tolik  práce 
jako  Oblak  za  jediný  den.  Mimo  to  se  musí  poctivě  uznati,  že  Oblak 
nevynikal  vlastnostmi  společenskými,  kterými  by  si  byl  koho  dovedl 
připoutati.  Byl  přísný  poctivec,  který  měl  v  hlavě  jen  svou  gramma- 
tiku,  ale  uhlazenost  konvenčních  forem  mu  nebyla  dána.  Výklady, 
omluvy  pro  něho  neexistovaly  ;  opponoval  rád,  někdy,  jak  se  zdávalo, 
se  zálibou  a  za  každou  cenu. 

K  slovutnému  mistru  našemu  měli  jsme  sice  všichni  vždy  přístup, 
Jagič  vždy  byl  ochoten  k  radě,  výměně  náhledů,  mívali  jsme  neza- 
pomenutelné slovanské  večírky,  výlety,  ale  vždy  bylo  patrno,  že  Oblak 
je  miláčkem  Jagičovým  ;  bylo  nám  jasno,  že  Jagič  považuje  Oblaka 
za  víc  než  za  svého  žáka. — Kolem  Oblaka  se  vytvořil  jakýsi  nimbus, 
vypravovalo  se  leccos  o  debatách  filologických   mezi  mistrem  a  žákem 
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v  bytě  profesorově,  a  nám  se  někdy  zdávalo,  že  Oblak  mnohdy  pře- 
jímá mínění  profesorovo,  jenž  je  dosud  veřejně  tiskem  nepronesl,  za 
své  a  že  s  ním  operuje,  jako  by  se  to  rozumělo  samo  sebou. 

Každou  středu  jsme  mívali  ve  slovanském  semináři  přednášky, 
po  nichž  následovala  volná  debata.  Nepamatuji  se,  jestli  na  přednášky 
literárně-historické  Oblak  také  chodil,  za  to  se  vedlo  zle  Jihoslovanům, 
kteří  si  obrali  nějaké  grammatické  thema.  Oblak  zde  byl  hned  s  bez- 
ohlednou, ostrou  kritikou,  ale  zároveň  s  kritikou  jasnou  a  přesvěd- 
čivou. On  a  dr.  Můrko  dovedli  vytknouti  chybu  třeba  i  v  špatném 
methodickém  postupu. 

Oblak  seděl  v  první  řadě  slov.  semináře  a  zásuvka  jeho  nesta- 
čila nikdy  pro  vypůjčené  knihy,  které  mu  zrovna  »přetékaly«.  Zbý- 
vající schovával  obyčejně  u  dra.  Biliňského,  Malorusa,  s  nímž  vedle 
dra.  Můrka  ho  spojovalo  nejlepší  přátelství. 

Se  zdravím  Oblakovým  to  vypadalo  vždycky  bledě,  ale  po 
roku  1891  bylo  viděti,  jak  rapidně  mu  ubývá  sil.  Trvalo  to  skoro 
deset  minut,  než  ubožák  slezl  schody  do  sálu,  kde  prof.  Jagic  před- 
nášel. Na  každém  schodu  se  musil  zastaviti,  dech  vždycky  došel,  byl 
to  pohled  trapný.  Ale  duch  byl  silný,  do  poslední  chvíle  silný,  i  ten- 
krát, když  každý  jiný  by  býval  již  upoután  na  lůžko.  Žádný  doktor 
na  světě  by  mu  nebyl  radil  k  cestě  do  Macedonie.  Ale  my,  kteří 
jsme  ho  znali,  my  jsme  již  věděli,  že  je  marno  odvraceti  Oblaka  od 
jeho  cesty.  Mělť  zrovna  po  česku  tvrdou  lebku ;  on  měl  v  hlavě  celý 
program,  věděl,  co  a  kde  bude  studovat,  byl  přesvědčen,  že  také 
Turci,  Řekové  a  macedonští  »bratři  Bulhaři  a  Srbové«  budou  pře- 
svědčeni o  důležitosti  jeho  úkolu.  Ukazovali  jsme  na  obtíže  cestování 
po  Macedonii,  nedůvěřivost  tureckých  úřadů  a  vzájemnou  nevraživost 
bulharské  a  srbské  intelligence.  On  a  Lundell  zapomínali,  že  jedou 
přece  jen   do  Turecka. 

Než  odjížděl  do  Macedonie,  pořádali  jsme  mu  v  Riedhofu  ve- 
čírek na  rozloučenou.  Oblak  byl  v  nejlepší  míře,  seděl  jsem  vedle 
něho ;  jakožto  adjutant  osvědčeného  aranžéra-generála  dra.  Můrka 
musil  jsem  mu  raditi,  které  víno  má   »auftischen«. 

Hned  první  zprávy  ze  Soluně,  které  nám  p.  dvoř.  r.  Jagič  ve 
slovanském  semináři  předčítal,  neodpovídaly  tomu,  co  si  Oblak  sli- 
boval. 

Až  nadešla  katastrofa. 

Asi  v  první  polovici  března  l!592  vstoupil  do  dveří,  slovanského 
semináře  Dr.  Oblak  —  hrozně  kašlal,  chudák  se  sotva  vlekl,  byl  celý 
přepadlý,  zničený,  byl  to  vlastně  stín  onoho  Oblaka,  když  odjížděl 
do   Macedonie. 

Chvátal  jsem  mu  naproti,  obával  jsem  se,  že  mně  klesne  v  se- 
mináři. Ptám  se  udiveně  a  soucitně,  co  je,  ale  Oblak  učinil  jen  zá- 
porný  pohyb   rukou. 

Z  těžká  jen  vyhrkl :    »Ist  der  Jagič  da  ?« 

Dvoř.  r.  Jagič  byl  právě  v  semináři.  Také  on  lekl  se  zjevu 
Oblaková,  ač  jsme  již  věděli,  co  se  stalo  ;  nicméně  jsme  neočekávali, 
že  Oblak  by  ihned  po  svém  zatčení  direktně  přijel   do  Vídně. 
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Ve  Vardarovcích  (3.  března)  dal  si  pozvati  do  popova  domu 
starou  ženu,  které  se  vyptával.  Najednou  se  otevrou  dvéře  a  v  nich 
se  objeví  důstojník  s  revolverem  v  ruce  a  za  ním  šest  četníků  s  napja- 
tými ručnicemi.  Sedm  jich  bylo  na  Oblaka,  který  mél  při  sobč  jen 
—  tužku.  My  jsme  si  tuto  scénu,  kterou  nám  později  líčil,  ani 
představiti  nedovedli.  Oblak  energicky  protestoval,  že  je  »austrijský« 
poddaný  z  »Vieny«,  ale  nic  nebylo  plátno.  Vzali  mu  vše,  hlavně 
notes  s  poznámkami.  Na  to  nastoupil  chudas  smutnou  cestu  v  dešti 
a  větru  po  oněch  všech,  kde  dříve  studoval.  Jedenkráte  se  musil 
broditi  přes  řeku,  a  účinek  všech  těchto  útrap  působil  hrozně  na 
zdraví  Oblakovo. 

Když  se  dostal  do  Soluně,  byl  tam  na  neštěstí  teprve  třetí  den 
nový  konsul  rakouský,  který  tam  přišel  z  jižní  Ameriky.  Nemýlím-li 
se,  byl  rodem  Polák.  Konsul  nechtěje  patrně  míti  hned  z  počátku 
opletačky  s  tureckými  úřady,  neujal  se  Oblaka,  naopak  prohlásil,  aby 
Oblak  opustil  v  době  co   nejkratší  Soluň,  jinak  že  za  něho  neručí. 

Všichni  Bulhaři,  s  nimiž  Oblak  kdy  obcoval,  byli  pozavíráni. 
On  sám  jel  tři  dni  v  jednom  kuse  do  Vídně,  kam  přibyl  velice  roz- 
mrzelý.  Zvláště  neočekával,  že  se  ho  po  oněch  útrapách  neujme  ra- 
kouský konsul.  Také  v  ministerstvu  zahraničních  záležitostí  nechtěli 
dopustiti  ničeho  na  konsula,  dvoř.  r.  Jagič  měl  z  toho  také  mrzu- 
tosti, ale  nejtížc  to  nesl  Oblak.  Věci  se  zmocnily  noviny,  Oblak  se 
stal  »rakouským  učencem «,  ale  také  špionem  a  politickým  agitátorem, 
který  byl   interviewován. 

To  vše  na  Oblaka  děsně  působilo,  byl  rozmrzelý,  exexpedice 
Macedonská  ho  napolo  zabila. 

Také  vědecké  cesty  do  Dalmácie  a  na  ostrovy  Kvarnerské  ne- 
měl Oblak  nikdy  podnikati.  Měl  tam  jeti  pouze  pro  zotavení,  ale  — 
pomozte  nám !  Také  dvoř.  r.  Jagic  mu  k  tomu  radil  a  otcovsky  ho 
napomínal,   aby  šetřil  svého  zdraví.  Slyšel  jsem,  jak  mu  pravil : 

» Hleďte  nejprve  na  své  zdraví,  šetřte  se,  nepracujte  nějakou 
dobu,  vše  vynahradíte.  Nesmíte  býti  tak  ctižádostiví*  Ale  vše  nic 
naplat.  Oblak  prudce  opponoval. 

Před  dvěma  roky  a  také  letos  býval  jsem  často  na  stopách 
Oblakových. 

V  červenci  r.  1893  (Oblak  si  volil  nevýhodně  dobu  pobytu 
v  Macedonii  i  na  ostrovech  dalmatských)  byl  na  Korčule,  kde  se 
mnoho  stýkal  s  Videm  Vuletičem-Vukasinovičem,  nyní  professorem 
v  Dubrovníku.  Vid  Vuletič  ho  zvláště  upozornil  na  fragment  bosen- 
ského evangelia,  (z  konce  XIII.  století),  v  němž  přichází  ještě  ?.  Oblak 
přepsal  toto  evangelium  a  chtěl  je  vydati  spolu  s  Videm  Vuletičem, 
který  rukopis  popsal  po  stránce  umělecké.  Dopisovali  si  spolu,  ale 
k  společnému    vydání  nedošlo. 

Zjev  Oblakův  působil  všude  značný  rozruch  celou  svou  origi- 
nálností. Když  byl  na  ostrově  Krku,  odkud  hlavně  vznik  mají  vele- 
důležité studie  jeho  v  čakavštině,  dával  si  zvláště  předváděti  staré 
babičky.  Každému  ethnografovi  je  patrno,  proč  dával  přednost  že- 
nám před  muži,  kteří  přicházejí  do  celého  světa  a  mění  svůj   dialekt. 
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Tak  mně  vypravoval  pater  P.  Orlic  z  Malého  Lošinja,  jak  Oblak 
v  jeho  rodišti  na  Krku  studoval  staré  babky ;  přednost  měly  ty, 
které  neuměly  čísti  a  mluvily  tak,  jak  jim  Pán  Bůh  svěřil  dar  ja- 
zyka. Hlavní  však  podmínkou  bylo,  že  baby  musily  míti  všechny 
zuby.  Býval  to  kříž,  než  mu  našly  několik  vhodných   »ethnografických 

objektův«.  (Příštč  dále.) 

* 

Z  výroční  umělecké  výstavy.  Napsal  Karel  B.  Madl.  (Pokr.) 
Naši  čeští  umělci  letos  z  různých  příčin  nepospíchali  se  svými 
zásilkami  do  Rudolfina,  jedni  z  oposice,  druzí  pro  jiné  práce  a  za- 
městnání, a  z  toho,  co  se  zde  přece  objevilo,  vyčtete  více  snah  a  slib- 
ných začátků,  nežli  umělecké  vyspělosti  a  hotovosti.  Mnoho  z  nich 
pověsilo  své  obrazy  zde,  aby  přišly  na  oči  porotám  stipendijním, 
jiní  z  materielní  naléhavosti  života.  Není  tudíž  divu,  že  klasobraní 
není  valné  a  že  mnohý  nález  zatím  jest  jen  objevem  nového  jména 
na  směnce,  kterou  vystavovatel  má  jednou  splatiti.  Takové  jest :  Ri- 
chard Lauda,  které  čtu  při  podobizně  děvčátka  sedícího  u  klávesnice. 
Dumné  přítmí  obkládá  všechno,  rozmělňuje  obrysy  a  tlumí  barvy. 
Nálada  tónová  má  pozoruhodnou  výraznost  a  melancholická  harmonie 
slibuje  mnoho  do  budoucnosti.  Podobizna  staré  paní  F.  od  Ad. 
Wiesnera,  malého  chlapce  načrtnutá  Rud.  Bémem,  pikantní  hlava 
mladé  dámy  od  Arnošta  Nováka,  malíře  R.  od  F.  Ondrúška,  pak 
F.  Simon  a  J.  Vochoč  napadnou,  aniž  by  přinášely  plné  potěšení. 
Jedni  se  netají  svojí-  objektivností,  druzí  kolísají  nerozhodni,  mají-li 
povoliti  svému  subjektivismu.  Jejich  práce  jsou  hamletovské  monology: 
podobizna  či  člověk,  portrét  či  dílec  všehomíra,  taká  jest  otázka. 
Holbein  a  Raffael  la  jedné,  Velazquez,  Tizian  a  Rembrandt  na  druhé 
straně;  naprostá  věcnost  či  osobitě  umělecká  průpověď.  Není  to  je- 
dině rozpor  těchto  mladých,  není  to  rozpor  jedině  v  naší  nové  po- 
dobizně, objevuje  se  všady  dnes  v  uměleckém  světě  a  není  tu  soudce, 
který  by  po  svědomitém  uvážení  měl  odvahu  rozhodnouti  předem, 
která  cesta  povede  v  moderním  umění  ku  spasení.  Ale  ať  tak  či  onak 
jednou  nálada  doby  rozhodne,  životnost  zobrazení  osoby,  malované 
hlavy  a  posy  viditelného  těla  zůstane  pro  všechny  věky  podmínkou 
uměleckého  portrétu.  Jenom  zběžný,  povrchní,  nemyslivý  pohled 
zůstane  na  chvilku  zaujat  fysickým  zjevem,  a  jenom  jakost  duševní 
figurace  podmiňuje  intimnost  vzájemného  styku.  Zpomeňte  si  jen, 
s  jakou  lhostejností  a  nevzrušeností  prohlížíte  fotografie  vám  cizích 
tváří ;  nanejvýše  hledáte  mezi  nimi  hezké  a  krasavce,  ale  ani  ty  ne- 
zanechají jakého  plastického  otisku  ve  vašem  duchu.  A  tak  malíř 
nevykoná  vlastně  žádnou  uměleckou  práci,  provází-li  svůj  štětec  po 
povrchu  tváře  a  oko  své  po  jejích  liniích.  Teprve  když  postřehne 
záchvěv  nitra  v  nich,  když  sám  je  zaujat  subtilnou  malebností  a  ta- 
jemnou náladovostí  zjevu  člověka  před  ním  stojícího  nebo  sedícího, 
pak  teprve  vykračuje  na  práh  uměleckého  tvoření.  Jeho  dílo  potom 
se  svojí  stajenou  suggestivností  zůstává  tu  v  plné  váze  a  účinku, 
kdy  třeba  po  zobrazeném  individuu  a  i  jeho  jménu  není  více  nej- 
menší památky. 
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Litografovaná  hlava  Svat.  Čecha,  perem  načrtnutý  portrét  Julia 
Zeyera,  tlumenč  šeptající  malba  podobizny  mladé  »dámy  v  brokátu* 
Maxe  Švaljinského  patří  k  této  kategorii.  Bylo  by  snadno  kolem 
velebné  hlavy  Čechovy  a  melancholicko-aristokratické  tváře  Zeyerovy 
obtočiti  věnec  výkladu  o  jejich  literární  fysiognomii  umělcem  v  jejich 
rysy  transkribované,  a  jisté  se  najdou  takoví,  kteří  to  vyčtou  z  prací 
Švabinského  jako  z  nějaké  literárně-historické  statě.  Habeant  sibi. 
Pochybuju  však,  že  M.  Svabinský  měl  na  mysli  literáty,  když  kreslil 
tyto  hlavy.  Byl  zaujat  zjevem  dvou  vysokých  inteligencí,  dvou  boha- 
tých duší,  dvou  mužů,  kteří  mají  nevšední  život  za  sebou  a  před 
sebou.  Viděl  jejich  tváře  jako  personifikace  přemítání  a  snění,  světa 
vůkol  zapomínajícího,  viděl  rysy,  na  nichž  vlastní  duch  jich  nositelů 
takořka  pracoval,  viděl  oči,  v  nichž  se  vidoucímu  otevírají  světla 
rozehraného  nitra.  Nikde  stopy  po  jaké  formuli  předem  stylisované; 
zde  se  setkaly  tři  zvláštní,  silné  a  hluboké  individuality  a  z  tohoto 
setkání  vykvetla  dvě  umělecká  díla.  Jejich  reflex  spočinul  na  dumavém 
zjevu  dívčím,  který  jest  jak  netýkavka  v  sebe  uzavřeným  a  nepřístup- 
ným rmutu  života. 

Životem  se  sytí  umění  Maxe  Švabinského  a  to  je  činí  zdravým 
a  teplým ;  ovzduší  reálnosti  jde  s  umělcem  i  do  jeho  snů  a  poetických 
představ,  svět  živé  formy,  zachvívající  se  barvy,  tetelícího  se 
vzduchu  a  světla  a  jeho  díla  jsou  také  kusem  jeho  života  vlastního, 
jsou  prožitou  a  vyžitou  částí  jeho  duše.  Kdo  takto  tvoří,  jsou  praví 
umělci  a  moderní  umělecká  analysa  a  psychologie  nevykládá  vznik 
a  estetický  obsah  jejich  výtvorů  nežli  z  jejich  stavů  života  a  du- 
ševních. Celé  obrovské  dílo  Shakespearovo  v  Brandesově  vylíčení 
objevuje  se  jako  grandiosní  poesií  vyvýšená  autobiografie  synka 
stratfordského  měštěnína.  Přichází-li  tentokráte  M.  Svabinský  se  svým 
»Chudým  krajem*,  s  tou  tesknivou  apoteosou  hubených  lad  pod 
bílým,  nehřejícím  světlem  slunce,  je  v  tom  vtěleném  smutku,  v  té 
personifikaci,  opuštěné  zamlklosti,  v  tom  dívčím  stělesnění  Chudosti, 
sedící  na  pahrbku  prostřed  drobnokvětého  vřesu,  jistě  lyrický  výlev 
vlastní  jeho  duše,  rozbolestnělé  kterýmsi  dotekem,  rozesmutnělé  někte- 
rým příbojem,  a  obraz  jeho,  tak  výtvarný  a  jedině  prostředky  malířo- 
vými vytvořený  jak  jen  může  a  má  býti,  vyzařuje  tolik  sdílné  a  na- 
léhavé moci,  že  bez  vůle  téměř,  ale  s  jakousi  melancholickou  radostí 
podřizujete  se  jí  a  prožíváte  sami,  čistě  a  nezkaleně,  co  duší  uměl- 
covou hýbalo,  když  se  před  jeho  vnitřním  videm  vynořila  tato  tklivá, 
šepotavá  elegie.  Základní  ton  všeho  umění  Švabinského  ostatně  není 
jiný.  Jakoby  pavučinový  bysus  byl  rozepjat  před  jeho  zrakem,  tlumící 
všechny  tony  a  ztišující  každý  hlasitější  výkřik.  Až  bude  jednou  kdo 
psáti  psychologii  české  melancholie,  která  více  dumá,  kdy  jiné,  cizí 
naříkají,  najde  ji  vtělenou  ve  Svabinském  a  potom  v  nové  české  krajině. 
Vidím  tento  rys  v  ní  všady,  od  manesovských  počátků  vede  jeho 
dráha  přes  Kosárka  a  Mařáka  až  ku  dnešku.  Všady  vidím  hledání 
intimního  styku  s  tichým  životem  přírody,  třeba  že  se  tyto  výzkumné 
cesty  vědomé  a  zrovna  programově  objevují  teprve  u  A.  Kosárka.  Není 
pochyby,  že  to  leží  nám  v  krvi  a  že  jen  cizí  vlivy  jsou  vinny  vše- 
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likými  dočasnými  odchylkami  a  stálo  by  za  to,  aby  kdo,  uměleckým 
citem  nadaný,  probádal  nitro  našeho  lidu  v  jeho  písních,  říkadlech 
a  v  dílech  oněch  básníků,  třeba  prosou  se  vyjadřujících,  se  stálou 
otázkou  na  rtech  :  kterak  cítíme  s  přírodou  a  v  přírodě  ?  a  prozkou- 
mal české  krajinářství  s  tímtéž  heslem.  Jsem  jist,  že  by  se  mu  poda- 
řilo vynésti  na  světlo  organickou  souvislost  a  stejnou  příčinnost  oněch 
lidových  i  umělých  projevů  a  že  by  docela  nápadně  mohl  zdoku- 
mentovati onu  šepotavou  vibraci  českého  ducha  při  dotyku  s  božím 
krajem. 

Max  Švabinský  souvisí  na  jedné  straně  s  portretisty,  na  druhé 
s  krajináři  a  na  obou  pólech  projevuje  tutéž  jemnou  sensitivnost,  totéž 
etherické  vlnění.  Není  jinak.  Mladý  umělec  jest  osobnost  nerozště- 
pená,  individualita  vzácné  a  lahodící  jednolitosti.  » Chudý  kraj «  zosob- 
ňuje dívčinou  prostřed  fialové  vlny  vřesu  sedící.  Kolem  jsou  lada 
hubená  a  jako  vysílená;  i  to  slunce  svítí  nevesele.  Pohled  jeho  »Dámy 
v  brokatu«  vychází  z  očí  hlubokých  a  dumavých,  z  vážné  a  přemítavé 
mysli. 

»Prchající  mraky «,  valící  se  přes  vrcholky  borovic  do  dálky, 
nesou  ve  svém  lůně  všechnu  tíhu  otřasné  bouře  a  veliký  smutek  kraje 
jest  její  dosud  neusínající  ozvěnou.  Beneš  Knůpfer  tutéž  smutnou  ná- 
ladu vyjadřuje  šedomodrou  tóninou  své  Rěverie  nad  jižním  mořem, 
Julius  Mařák  v  » Šumavském  pralese*,  kudy  se  vlekou  páry  mlh  jak 
děsivé  mátohy.  Na  osiřelých  »Dubech  u  Lochovic*  AI.  Kalvody  spo- 
čívá stín  tesknoty;  ano  i  formalistní  Václav  Jansa  ji  vtělil,  tentokráte 
s  pěkným  štěstím  ve  veliké  linie,  lapidární  koncepci  a  široké  tony 
svých  »Topolů«.  Jos.  Holub  se  v  ní  zapřádá,  Viktor  Stretti  v  malých, 
technicky  vyspělých  a  jemných  leptech  večerů  nad  Prahou  a  sady  se 
z  ní  zpovídá.  L.  Kuba  mohl  dobře  dáti  svému  temnému  zastíněnému 
rybníku  s  bílými  hvězdičkami  leknínu  misto  »Klid«  titul  »Melancholie«, 
Josef  Jelínek  maluje  vlastně  jenom  variace  na  toto  thema,  u  Josefa 
Bárty  ve  šrafované  perokresbě  večera  nad  Prahou  zní  táž  struna, 
a  tak  bych  mohl  vyjmenovati  všechny,  kteří  mluví  vlastní  řečí. 

Toto  melancholické  snění  sevšad  na  vás  doléhá  v  nejrůznějších 
nuancích.  Vždyť  ho  nejsou  prosty  ani  ony  Hudečkovy  kraje,  kde  na 
zkrabatělou  vodu  dopadají  záblesky  sluneční,  neboť  i  ty  ve  svém  zá- 
polení s  přísvitem  a  barevnými  stíny  ztrácejí  třepotavost  vítězné  fan- 
fáry. Prodírá  se  polychromií  pařížských  a  slováckých  motivů  Zd.  Brau- 
nerové  a  prokmitá  nenápadně  stříbřitým  oparem  české  vesnice  Jindř. 
Tomce.  I  Brožík  mu  podléhá  v  Bretagni,  když  maluje  Západ  po  způ- 
sobu Harpigniesově,  a  Jan  Honsa  v  smutné  oranžové  záplavě  choceň- 
ského sadu.  Fr.  Simon,  tenkráte  mnohem  šťastnější  nežli  ve  svých 
podobiznách,  buduje  si  pro  tento  český  smutek  vysoké  stráně  a  za- 
chmuřilé vrchy. 

Nemůže  to  býti  více  náhoda.  Takový  společný  rys  v  tolikerých 
variacích,  s  nejrůznější  hotovostí  a  dovedností  na  venek  se  deroucí, 
nemůže  přece  býti  neopodstatněným  zjevem.  Musí  někde  mezi  námi 
míti  své  kořeny  a  žije  vdychováním  našeho  vzduchu.  Podle  individu- 
álných  náklonností  volí    si  objekt,    na    němž    rozehrává  tyto  neveselé 
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struny,  ponejvíce  v  jemných  půltonech  a  rozplývání  se,  v  zášeří,  za 
pozdních  večerů,  ve  zrudlém  podzimku,  v  tišině  sedavé  noci.  Je  ticho 
v  českem  kraji.  Není  v  nčm  prudkých,  velkých  dramatických  emocí, 
všady  leží  klid  a  jenom  stromy   šepotají  a  vody  zlehounka  se  čeří. 

Když  A.  Kosárck  bolestně  dumal,  mohlo  se  ještě  zdáti,  že  svě- 
řuje kraji  svoji  předtuchu  předčasné  smrti,  dnes  ale  to  je  kolektivní 
rys  všech  dobrých  českých  krajinářů.  Když  Kosárek  jej  vyjadřoval, 
volil  za  osnovu  romantiku  formy,  dnes  jde  všechno  za  zjednodušením 
motivů,  které  až  ku  dekorativnosti  přistupuje,  k  oné  mluvě  malířství, 
která  v  širokých,  zrovna  sumárních  liniích  a  rozložitých  tonech  ho- 
voří a  v  jejich   harmonickém  skladu  dochází  výrazu. 

Rád  se  vždycky  vracím  k  této  naší  krajinářské  tvorbě  a  to  nejen 
proto,  že  še,  podle  mého  zdání,  v  ní  subtilní  cítění  české  duše  a  roz- 
položení české  mysle  nejlépe  projevuje,  ale  také  proto,  že  v  ní  dnes 
je  uložena  nejlepší  část  našeho  malířského  nazírání  a  vyjadřování  se. 
Zde  nalézám,  třeba  že  ne  všude,  světlo,  vzduch,  barvu  v  pěkném  vy- 
cítění  a  procítění,  místy  krásné  akordy  jemně  vystižených  tonů  a 
nezdá  se  mi  ledabylou  příhodou,  že  mnozí  dobří  naši  mladí  figura- 
listé jsou  i  dobrými  Učiteli  krajinových  obrazů  a  nálad.  Ant.  Hu- 
deček je  s  to  vybudovati  krásnou  harmonii  pohybující  se  třeba  jenom 
mezi  žlutí  a  zelení,  F.  Simon  je  i  pod  temně  šedým  závojem  pou- 
tavý, J.  Tomec  rozehrává  svoji  barevnost  i  pod  vlhkou  mlhou  sluncem 
prozářenou,  jiní  vcházejí  pod  bledou  oranž  podzimní  záplavy.  Brutalita, 
příkrost,  střízlivost,  drsnost  opouští  nové  české  krajinářství  bohdá  již 
navždy,  neboť  jeho  patronem  jest  a  dlouho  bude  Julius  Mařák,  pod 
jehož  posledním  obrazem  v  Rudolfinu  leží  větvice  palmová  černým 
flórem  ovinutá  .  .  . 

Oddělení  mimočeské  na  výstavě  lze  jen  projíti.  Vykonáte 
procházku,  při  níž  se  zastavíte  tu  onde,  přivoláni  některým  oso- 
bitým zjevem,  některým  význačně  kvalifikovaným  číslem,  ale  dojmu 
zceleného  si  neodnášíte.  Odcházíme  z  Rudolfina  se  zmotanou  spletí 
poznatků  a  známostí,  jako  bychom  bývali  ve  velkém  kabinetu  rarit, 
kde  mezi  spoustou  různotvarých  kuriosit  a  také  i  nicotností  stěží 
se  prodírají  rozváté  dokonalosti.  V  takových  výstavách  je  jenom 
dvěma  lidem  volno  a  jsou  ve  svém  živlu :  tomu,  koho  sem  vede 
kuriosnost,  ledabylá  zvědavost,  snad  bon  tonem  opodstatněná, 
a  potom  onomu,  který  reportersky  si  zaznamenává  tituly  a  obsah  po- 
řadem kusů,  aby  mohl  svědomitě  v  listě  referovati  o  materielním 
obsahu  všech  sálů,  a  je  jen  tenkráte  nešťasten,  když  náhodou  pře- 
hlédne obraz,  o  němž  pak  venku  slyší  mluvit.  Těžkou  si  ale  staví 
úlohu,  kdo  vstupuje  do  takových  výstav  s  úmyslem  vypátrati  a  vy- 
šetřiti vrcholné  vlny  dnešních  proudů  uměleckých  a  z  fragmentů  má 
potom  dohadovati  celé  zjevy.  Pak  je  věru  lépe  na  procházce  jen 
vyhledávati  milé  známé  a  spokojiti  se,  kmitne-li  v  tísnícím  se  davu 
ostatních  tvář  a  výraz  nové  překvapující.  A  na  této  promenádě 
jsou  to  v  Rudolfinu  zase  krajináři,  mezi  nimiž  je  člověku  nejvolněji. 
Pro  ty  ochotně  zapomínáme  na  všeliké  římské  křesťany,  ulízané  vtipné 
uličníky,    rozvalené  nahaté  ženy,  na  modré  a  červené  uniformy,  sen- 
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timentální  hezké  tváře  s  alegorickými  tituly,  na  strašidelné  Holanďany, 
lancknechty  a  skřítky,  na  bílé  zuby  švédských  holčic  a  nízké  šnéro- 
vačky  Tyrolaček.  I  když  při  nich  jsou  slavná  neb  aspoň  pověstná 
jména,  i  když  jsou  se  svědomitou  pilností  a  laikovi  imponující  aku- 
ratesou  a  zevrubností  malovány,  nějaké  emoce  ve  vás  nevzbudí.  Pře- 
žili jsme  šťastné  období  pouhé  malebné,  pitoreskní  věcnosti,  překonali 
jsme  všechnu  olejovou  důkladnost.  Umění  je  tvoření,  a  bez  ducha 
a  vzletu,  bez  vyvýšenosti  nad  pouhou  předmětnost  není  umění,  ať  se 
vykládá  slovem  či  barvou. 

Tedy  krajináři !  A  z  těch  jenom  Skotové  a  Němci.  První  ještě 
i  letos  vystupují  hromadně,  spojitě,  třeba  že  ne  s  týmž  důrazem  jako 
loni.  Jsou  to  také  titíž :  Macaulay  Stevenson  se  svými  zamženými, 
rozptýlenými,  přimhouřenými  světly,  John  Henderson,  Patrik  Downic, 
J.  Kay  s  širokými  vodami  a  John  Terris  se  žlutými  mlhami.  Známé 
již  tváře,  z  nichž  Kay  a  Stevenson  svojí  energií  a  něhou,  svou  tono- 
vostí  a  jemně  zasedlou  harmonií  zrovna  aristokraticky  vykračují.  Od 
těch,  kdo  prošli,  třeba  jen  při  pobřeží,  skotské  kraje,  uslyšíte  vždy 
chvalozpěvy  o  jich  vysoké  kráse,  uložené  ve  velikých  údolích,  v  tučné 
zeleni,  v  rozlehlých  vodách  a  strmých  skalách,  ale  ti,  kteří  v  nich 
vyrostli  a  štětcem  jejich  půvaby  vykládají,  vypravují  o  intimních 
jejich  půvabech  přidušených  a  pozastřených,  o  šepotání  a  dumání 
v  měkkém  vzduchu  a  hebkém  přitlumeném  světle.  Milují  tito  Glasgované 
svůj  rodný  kraj  a  proto  v  něm  nalézají  něžnější  krásy  nežli  který 
nadšený  turista  a  rozumí  jeho  řeči,  i  když  jen  v  usínání  a  polosnu 
mluví.  Vytýká  se  jim  již  jednostrannost  a  jednotvárnost ;  hrají  prý 
stále  tytéž  melodie  a  někteří  dokonce,  jako  Stevenson,  i  jen  na  jednu 
toliko  strunu.  Je  to  pravda,  ale  není  to  prohřeškem  leda  proti  navště- 
vovatelům  výstav.  Jako  jednotlivci  i  jako  skupina,  Glasgow's  boys  jsou 
v  uměleckém  právu,  když  stále  vypovídají,  čím  je  duše  jejich  plná, 
vždy  se  stejnou  intimní  vřelostí  a  vždy  tak,  jak  vidí  a  cítí  a  k  vůli 
pouhé  rozmanitosti  nepřesedlávají  každou  chvíli,  neboť  na  konec  ne- 
tvoří a  nemaluje  umělec  pro  výstavy,  aniž  má  na  starosti  cestující 
výstavní  referenty,  ale  pro  lidi,  kteří  jeho  dílo  si  doma  na  stěnu  po- 
věsí, poněvadž  nechtějí  se  vzdáti  emoce,  kterou  toto  v  nich  jednou 
vyvolalo. 

Worpsw^edští  si  nevedou  jinak.  Makensen,  Vianen,  Overbeck, 
Moderson,  tato  jadrná  kohorta  v  zapadlé  vsi  severoněmecké  je  si  od 
prvního  svého  vystoupení  a  vítězství  do  dnes  stejná.  Smutná,  tmavá 
země,  jako  dlaň  veliká,  s  temně  rudými  pláněmi  rašelinišť,  s  tichými, 
černými  kanály  a  rybníky,  s  těžkou  zelení  a  nízkým  nebem  hlubokých 
barev  je  jim  nepřebranou  pokladnicí  zasmušilých,  pesimistických  mo- 
tivů, jež  stále  a  stále,  ale  se  silou  výrazu  v  ničem  neumenšenou  ener- 
gickými tahy  vyličují.  Monotónnost  nálady,  ba  chudost  obrazových  ná- 
mětů mizí,  a  nic  neváží  vůči  mohutné  suggestivnosti  nálady  a  důraz- 
nosti  jejího  uměleckého  vystižení.  Letos  přibyl  první  Worpsweďan  do 
Prahy,  snad  jen  jako  přední  stráž,  za  níž  přitrhne  budoucně  celá  ko- 
lona: Otto  Moderson,  poeta  pozdních  večerů  a  hlubokých  a  smutných 
nocí.    »Slatinný  kraj*    a   »Za  svitu  luny«    nepatří  sice  k  jeho  velkým 
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dílům  (netoliko  co  do  rozměro),  ale  přece  jsou  s  to  poněkud  tčžko- 
krevnou  poesii  jeho  soudruhů  zatím  representovati.  Prostota  malých, 
ba  nepatrných  motivů,  jednotnost,  nerozptýlenost  nálady,  pěkná  spo- 
jitost koloristické  tóniny,  síla  štětce  a  barvy,  jaké  jsou  všem  Worps- 
wedským  společné,  jsou  i  v  těchto  rozplývavých  tonech  a  tvarech 
smutných  soumraků  a  nehnutých  nocí  aspoň  v  jádře  obraženy. 

Jak  oproti  nim  se  staví  Enrique  Serra  se  svými  pontinskými 
močály!  Po  prvním  překvapení  ihned  se  dostaví  úplné  rozčarování, 
zejména,  když  vidíme,  kterak  umělec  dojista  silného  nadání  a  pěkné 
koncepce  zapadá  v  oljlasť  triků  suchých  vlašských  realistů  a  bloudí  po 
stezkách  všední  klamavosti,  sotva  že  vyšel  na  výboj  za  ohňostrojo- 
vými efekty  jižních  večerů  a  jiter.  Malovaný  porcelán !  Nezbudete  se 
tohoto  dojmu  a  poznání,  že  starý  Osvald  Achenbach  v  » Italském  mo- 
tivu* má  více  svěžesti  a  pružnosti,  nežli  tento  povlaštěný  Spaněl. 
Ludwig  Douzette  i  L.  Dettmann  si  zůstávají  sami  sobě  věrni,  prvý 
v  lunném  magickém  osvětlení  tichých  velkých  nocí,  když  deska  mě- 
síčná v  průvodu  drobných  beránků  nadzhlíží  se  ve  vodách  a  druhý, 
když  plné  slunce  proudí  světlou  zelení  a  pestrou  tříští  květů.  Zů- 
stává si  však  i  v  tom  důsledný,  že  vedle  živých  a  chvějivých  partií 
svých  obrazů  má  velká  mrtvá  místa,  jako  na  »Vodě  při  kraji  lesa*. 
Rob.  Russ  je  vždy  sympatický  Vídeňan,  ne  tak  hluboký  jako 
býval  Schindler,  ale  dobrý  zobrazitel  světlem  prosáklé  atmosféry, 
tentokráte  oné,  která  vlhkým  oparem  objímá  větrné  mlýny  rotter- 
damské, a  potom  výborným  budovatelem  krajinového  obrazu  v  kon- 
cepci, v  níž  se  přirozenost  s  uměleckým  důmyslem  snoubí.  Jemu 
stojí  blízko  dússeldorfský  L.  Munthe  se  svojí  » Zimní  krajinou*  ně- 
kolika plynovými  svítilnami  matně  ozářenou,  s  její  jemnou  polychromií 
tonů.  Také  mezi  četnými  náčrty  a  studiemi  Alf.  Zoffa  v  Kremži,  pro- 
stými motivy  z  dolnorakouských  luk  a  jižního  francouzského  moře, 
naleznete  nejeden  kus  svěží  a  neulíčené  imprese,  Alaurice  Hagemans 
z  Bruselu  poslal  sametové  akvarely  »Na  břehu  rybníka*  a  »Návrat 
pastýřův*,  měkké  a  rozplývané  do  Šeda  zladěné  harmonie,  vedle 
nichž  i  stříbřité  dálky  druhého  Vlaama  Franse  van  Leemputten  pů- 
sobí dojmem  křehkosti  a  Musinovy  mariny  v  Praze  druhdy  obdivo- 
vané přece  jen  jako  malované  keramiky.  (Příště  dále.) 

* 

Opera  v  Národním  divadle.  (Ruští  pěvci:  pí.  Gorlen- 
kova-Dolina,  a  Budkěvičova,  pp.  Smirnov,  Cuprinnikov 
a  Sereb  rjako  v.) 

Umělci  vystoupili  ve  třech  význačných  ruských  operách  :  ve 
Glinkově  »Životu  za  caře«,  v  »Ruslanu«  a  Cajkovského  »Oně- 
ginu«.  Za  uvedení  prvého  díla  jsme  jim  tím  vděčnější,  ano  po 
drahnou  dobu  našimi  silami  již  nebylo  provedeno  —  a  naskytovaly 
by  se  dnes  obsazení  jeho  povážlivé  obtíže.     — 

Pravda:  není  Glinkova  opera  toho  rázu,  že  by  našeho  cítění 
právě  nejblíže,  nejhlouběji  se  dotýkala.  Styl  ještě  dosti  pomísený, 
střídající  ruské  rázovité  nápěvy  s  italianisující  a  přec  ne  vlašsky  půvabnou 
a   jiskřivou    v    té    své    severní    tíži    koloraturou;    styl,    stavějící    proti 
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sobě  jako  kontrast  rhytmy  polské  a  východoslovanské;  styl  dosud  ne- 
zkrystalisovaný,  nescelený,  nejednotný,  jemuž  ruka  skladatelova 
vtiskuje  sic  svůj  určitý  ráz,  ale  jenž  nedostihuje  dávno  ladnosti 
>Ruslana«;  styl  při  tom  —  jak  při  čistě  epickém  librettu  jinak  ne- 
možno —  spíše  oratorní,  zcela  v  poutech  své  doby  v  uzavřených 
formách  se  vyjadřující,  dramaticky  ne  z  míry  živý  a  vzrušený.  A  idea 
libretta:  oslava  obětování  se  za  care,  oddanost  poddaného  neznámému 
vládci  až  k  smrti  —  zas  něco  našemu  kultu  individua  tak  vzdále- 
ného ...  —  Ale  odečteme  li  vše  toto,  co  nám  dílo  oddaluje,  zbude 
ještě  přec  značný  zájem,  třeba  ne  nadšený,  pro  práci,  která  před- 
stavuje základní  kámen  v  budově  ruské  hudby.  Pohled  naň  ovšem  budí 
spíš  reflexe  historické,  o  významu  jeho,  než  dojmy  ryze  esthetické. 
Těmito  hlouběji  působí  jen  řada  míst,  která,  dík  silnějšímu  vyvření 
originality  Glinkovy,  mocnějšímu  vzkypění  jeho  citu  nesestárla.  Stránka 
technická,  macha,  je  ostatně  v  celém  díle  na  oné  imponující  výši, 
jako  v  Ruslanu.  — 

—  Ruští  hosté  snažili  se  seč  byli,  aby  vzorným,  nadšeným  hu- 
debně i  herecky  dokonalým  podáním  své  dílo  uplatnili.  Umění  jich 
má  leccos  s  tak  mnohými  ruskými  skladbami  —  vyjma  Cajkovského 
díla  —  společného.  Neuchvacuje  přímo.  Není  zcela  bezprostřední. 
Je  stylisované,  přísnou  disciplinou  umělcův  umírněné  a  zušlechtěné, 
je  snad  i  reflektované  spíše  než  z  duše  výbušně  vyvírající.  V  čele 
ensemblů  stojí  pí.  Gorlenkova,  dáma  hedvábně  hebkého  altu,  raf- 
finovaně  školeného  a  vybroušeného,  delikátní  v  nejmenší  frasi  ;  vedle 
ní  p.  Smirnov,  elegantní,  herecky  tak  prostě  pravdivý,  měkkým, 
výrazným  hlasem  vládnoucí  baryton.  Pánům  Cuprinnikovu  a  Se- 
rebrjakovu  chybí  to,  bez  čeho  bezprostředního  dojmu  už  dokonce 
nebývá:  svěžest,  bohatství  hlasového  materiálu.  Ale  —  moci  někomu 
říci :  vy  máte  krásný  hlas,  je,  dle  Rokitanského,  právě  tak  pochybná 
poklona,  jako  nemoci  pianistovi  říci  více,  než :  vy  jste  hrál  na  skvostný 
klavír  .  .  .  Skutečně  docílili  oba  pánové  jednak  ušlechtilostí  svého 
Trasování,  rozvážně  odstiňovanou  kantilénou,  zřetelnou  vokalisací  a 
případnou  deklamací  —  tedy  čistým  uměním  pěveckým  ^-  značného 
úspěchu.  Při  poslechnutí  hluboce  cítěné  smrti  Susaninovy  jsem  dokonce 
v  duchu  odprosil  p,  Serebrjakova,  že  prohlásil  jsem  ho  v  Ruslanu  za 
nemožného  pěvce.  Ale  tam  byl  opravdu  nemožný.  .  . 

Paní  Budkěvičova  velmi  čestně  provedla  obtížné  Glinkovy 
koloratury.  Její  Taťana  trpěla  značně  rušivou  indisposicí  hlasovu, 
která  zbavila  půvabný,  ale  tak  již  nepříliš  výrazný  hlas  veškerého 
odstínu ;  herecké  podání  nezdálo  se  mi  rozlévati  po  postavě  té  onu 
mlhavě  snivou,  stlumenou  záři  poesie,  kterou  oblily  ji  naše  předsta- 
vitelky. 

Představení  >Života  za  caře«  dirigoval  p.  Celanský.  Ukázal 
tu  pěknou  způsobilost,  orchestru  obratně,  energicky  a  temperamentně 
vlasti,  pevnou  rukou  vše  v  ladu,  ve  přiměřených  dynamických  po- 
měrech a  pohromadě  držeti  —  více  při  několika  zkouškách  dokázati 
jistě  nebylo  možno.  —  Ovládá,  dík  vrozenému  patrně  nadání,  řeme- 
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sinou  stránku  praktiky  kapelnické  zcela.    Tím  mu  bude  další,  hlubší, 

umčlecká    práce,    bude-li    mu    k  ní  kde    dána  příležitost,    snadná,    či 

aspoň  značné  usnadněna.  K.  Hoffmeister. 

* 

Činohra  (Giacosa:  »Jako  to  listí«.  —  Nečásek:  »Almužna«. 
—   Schnitzler:    »U   zeleného  papouška*). 

Kdyby  rcpertoir  Národního  divadla  vždycky  byl  takový,  jaký 
;byl  za  poslední  mésíc  vlády  starého  družstva,  byl  „zlatý  dům"  náš  bez- 
mála ideálem  každého  podobného  ústavu  uměleckého,  a  kdyby  od- 
stupující družstvo  bylo  se  vždy  staralo  o  takové  bohaté  umělecké  po- 
žitky, jaké  nám  poskytovalo  v  druhé  polovici  května  a  po  celý  čer- 
ven léta  spásy  1900,  nebylo  by  asi  nikdy  došlo  k  tak  pronikavé  změně 
ve  vedení  divadla,  jaká  se  počátkem  července  stala  skutkem.  V  opeře 
prlovozovány  vesměs  jen  opery  vynikajících  uměleckých  kvalit,  pravé 
ozdoby  světového  repertoiru  operního,  v  činohře  ještě  takřka  v  po- 
slední chvíli  vypraveny  tři  novinky.  Novinky  dosti  zajímavé,  ač  jest 
otázka,  vrátí-li  se  k  nim  divadlo  ještě  v  nastávajícím  období  a  nes- 
zmizely-li  zároveň  se  starým  družstvem  z  prostor  Národního  divadla? 

Giacosovo  drama  „Jako  to  listí"  jest  z  lepších  ukázek  mo- 
derní dramatické  literatury  vlaské,  s  nimiž  nás  divadlo  seznámilo.  Kdo 
by  soudil  jen  dle  toho,  co  z  bohaté  dramatické  tvorby  současné  Itálie 
přešlo  jeviště  Národního  divadla,  na  kvalitu  i  kvantitu  tohoto  od- 
větví moderního  písemnictví  vlaského,  klamal  by  se  velice.  Ani  hří- 
čky Cavallotiho,  ani  komedie  Juaccova  („Nevěrná"),  ani  sen- 
sační  hra  Rovettova  („Bezectní",  kromě  níž  provozována  cd  téhož 
autora  ještě  aktovka  „Pohořel"),  —  a  to  je  tak  celkem  všechno,  co 
jsme  z  novější  dramatické  literatury  vlaské  viděli  —  nejsou  spolehlivými 
měřítky  čilého  ruchu,  ovládajícího  současné  divadlo  italské,  o  jehož 
piioduktivnosti  nemáme  u  nás  ani  p>otuchy. 

Giacosa,  jehož  „Práva  duše"  jsou  známa  i  našemu  obecenstvu  (vy- 
stoupil v  nich  u  nás  svého  času  i  Zacconi),  není  z  největších  bás- 
níků mezi  současnými  dramatiky  vlaskými.  Ale  Jest  dojista  z  nejzná- 
mějších a  jeho  „Tristi  amori"  vybouřily  svého  času  i  Paříž  z  její  apa- 
thie  proti  cizím  dramatikům.  ,,Jako  to  listí  (,,Come  le  foglie"),  nej- 
úspěšnější novinka  italského  divadla  zimní  saisony,  vzbudila  ve  vlasti 
autlorově  pozornost  ještě  daleko  větší,  než  zmíněné  jeho  drama,  které, 
mimochodem  řečeno,  i  německému  publiku  není  neznámo.  Horkokrev- 
ná kritika  vlaská  vítala  ,,Comlc  le  foglie"  dokonce  jako  předzvěst'  ob- 
rození moderního  divadla  italského,  jako  blýskavici  nové  skvělé  bu- 
doucnosti národního  dramatu  vlaského. 

U  nás,  k  nimž  se  nové  drama  Giacosovo  dostalo  s  rychlostí  v  na- 
šich poměrech,  bohužel,  neiOibvyklou,  ,,Jako  to  listí . .  ."  nevzbudilo  arci 
ani  z  daleka  takové  nadšení,  jako  ve  vlasti  autorově.  Zdá  se,  že  dost 
zklamalo,  ač  jest  nepoměrně  lepší,  hlubší  a  cennější,  než  řada  prázd- 
ných komedií,  které  naše  nevypočítatelné  publikum  uvítalo  s  hlučným 
potleskem.  Myslím  ostatně,  že  by  každé  z  původních  dramat,  o  nichž 
čteme  tak  nadšené  kritiky  v  italských  revuích  a  jež  plní  domy  v  Ří- 
mě,  Turině,    Miláně   a  v  jiných   velikých   literárních   centrech    Itálie, 
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více  nebo  méně  zklamalo,  kdyby  přešlo  prkna  jediné  naší  veliké  scény. 
Nejedno  z  těch  dramat  děkuje  za  značný  úspěch  svůj  jen  veliké  úloze, 
již  v  ní  ta  neb  ona  z  hvězd  hereckého  umění  italského  najde.  1  ak 
dopomolila  na  př.  Eleonora  D  u  s  e  o  v  á  dramatu  „La  moglie  ideále" 
od  Marca  P  r  a  g  y  k  úspěchu,  jenž  není  v  žádném  poměru  s  vnitřní 
cenou  hry.  Jiné  pak  z  proslavených  prací  moderních  dramatiků  pro 
nezvyklý,  cizí  svůj  ráz,  pro  zvláštnosti  ducha,  v  nich  se  jevícího,  tedy 
právě,  pro  to,  co  v  Itálii  založilo  jejich  úspěch  a  slávu,  nemohou  v  nás 
vzbuditi  hlubšího  ohlasu. 

V  té  příčině  nové  drama  Giacosovo  nezdá  se  mi  býti  projevem 
nějakého  specificky  vlaského  umění,  výronem  ducha  národně  svéráz- 
ného. V  jeho  pochmurnosti,  v  nejasnosti  a  splývavosti  jeho  kontur 
vidím  vliv  norských  dramatiků,  především  Ibsena  a  moderních  Němců. 
A  zde  spíše  Sudermanna,  než  Hauptmanna.  V  této  splývavosti  jeho 
linií  a  šeré  tlumenosti  jeho  barev,  zdá  se  mi,  že  leží  Ipříčina  malého 
divadelního  úspěchu  hry  na  našem  jevišti.  Při  četbě  náladovost  a 
dusná,  hluboká  tragika  některých  scén  působila  by  dojista  nepoměrně 
«účin[něji.  Ale  pro  ostré  světlo  divadelních  lamp  má  tato  každým  způ- 
sobem cenná  práce  příliš  nejasné  obrysy,  příliš  slabou  ideovou  páteř. 
Píra  má  několik  zajímavých,  s  láskou  a  teplým,  živým  zájmem  praco- 
vaných figurek,  které  jí  pojišťují  čest|nou  zmínku  v  dějinách  drama- 
tické tvorby  z  konce  století.  Ale  rozhodně  není  drama  Giacosovo  žád- 
ným epochálním  zjevejm  a  pro  rozvoj  moderního  dramatu  nezna- 
mená nic. 

Aktovka  „Almužna"  od  Ant.  Nečáska  zabývá  se  problémem 
ne  novým  a  již  originálněji  řešeným.  Starý  professor  Mareš,  zpozoro- 
vav, že  manželka  jeho,  Renáta,  zamilovala  se  do  jeho  mladého  assi- 
stenta.  Dra  Matyse,  volí  sebevraždu,  aby  nepřekážel  jejich  štěstí.  Ale 
obětí  svou  zmaří  právě,  čemu  chtěl  prospěti,  co  chtěl  umožniti :  lásku 
obou  mladých  lidí.  A  na  celém  příštím  životě  jich,  alespoň  na  životě 
Renátině,  bude  tia  dále  ležeti  těžký,  příšerný  stín  osudného  činu  muže, 
jenž  uznávaje  volnost  rozhodnutí  a  práva  srdqe  své  ženy,  sám  životu 
svému  konec  učinil. 

Nepochybuji  ani  vteřinu  o  talentu  p.  Nečáskovu,  ačkoliv  nad 
jeho  prvním  pokusem  kde  kdo  v  pochybnostech  potřásá  hlavou.  Ano, 
je  pravda,  hra  jeho  trvá  několik  minut  a  je  plna  kazů,  trhlin  a  zkři- 
venin,  celá  ta  historie,  která  se  před  vámi  odehrává,  visí  ,nějak  ve 
vzduchu  a  konec  konců  Vás  ani  nezajímá.  Nevěříte  tomu  všemu,  po- 
něvadž nevidíte,  že  by  byla  zde  příčina,  pro  kterou  by  ten  starý  učený 
professor  byl  m  u  s  i  1  sejít  se  světa,  že  marně  hledáte  důkaz,  jímž 
si  potvrdil  svoji  domněnku,  nebo  zjev,  z  něhož  odvodil  své  přesvěd- 
čení, že  Rejnáta  a  Matys  se  milují.  Vždyť  v  nejhorším  případě  — 
smíme-li  souditi  dle  toho,  co  sami  vidíme,  a  t  o  je  pro  nás  rozhodným 
—  jde  nejvýš  o  nějaký  chvilkový  flirt,  ale  nikdy  ne  o  takový  poměr, 
jenž  by  jeden  život  činil  zbytečným.  A  jelikož  neuvidíte  této  nut- 
nosti, aby  starý  učenec  sám  ustoupil  mladým  duším  a  jejich  štěstí 
z  cesty,  nedojme  vás  jeho  sebevražda  nijak  hluboce  a  neubráníte  se 
pochybnostem,  šlo-li  starci  opravdu  o  víc,  než  o  komediantský  odfhod, 
o  pompésní   sebevraždu,  o  bdfigál  našeho  soucitu. 


z  NOVÉ  ČESKÉ  POESIE.  1267 

A  stejnč  jest  pravda,  že  Rcináta  a  Matys  jsou  stínové  figury,  po- 
tácející se  sem  tam  a  kolotající  bez  opory  a  bez  síly.  Co  si  máte  o  nich 
mysliti,  když  se  před  vámi  nijak  nerozvíjejí,  když  se  v  nich  nic  neděje, 
a  když  spolu  hovoří  stále  jen  takovými  prázdnými,  otřelými,  odpo- 
slouchanými  řečmi,  které  nešťastné  imitují  hluboce  vzrušené,  nervosní, 
osudnými  tuchami  napité  tajemné  nápovédi,  na  něž  je  tak  bohat  dialog 
ve  hrách  opravdu  moderních  básníku.  Zvykli  jste  již  všem  těm  tirá- 
dám, a  jejich  dialektika  nás  nijak  nedojme.  Všechno  působí  tak  nějak 
ploše,   neživotně,   studeně. 

Ano,  připusťme  klidně  všechny  tyto  námitky.  Ale  i  pak  jest 
v  této  drobotině  ještě  ledaco,  z  čeho  se  dá  souditi  na  talent,  určitěji 
scénické  nadání  autorovo.  Těch  několik  prostých  scén  aktovky  není 
špatné  střiženo  a  místy  i  jakási  nálada  se  mladému  dramatiku  povedla. 
Nemám  tu  na  mysli  onu  uměle  slepenou  a  v  tištěné  knize  tolikrát  pře- 
depisovanou „náladu",  kterou  si  autor  pomáhá  s  místa,  ale  spíše  ono 
temné,  tragické  zabarvení  a  podmalování,  které  na  několika  místech 
obrázku  nátěrem  naučených  a  vyčtených  floskulí  prosvítá.  Není  v  této 
drobné  hře  směšných  naivností  a  nechutností,  jimiž  z  pravidla  první 
práce  mladých  dramatiků  vynikají.  Ale  není  tu  také  oné  povrchní 
hravosti  a  vypočítané  zručnosti,  kterou  vynikají  pouzí  routinéři.  Pan 
Nečásek  si  dojista  z  provozování  své  prácičky  odnese  nejedno  cenné 
poučení.    A  až  příště  přijde,   půjde  věc   dojista  víc   do  hlcmbky,  než 

dnes.  ■  (Dokončení.) 

* 

Z  nové  české  poesie.  (Jan  Rokyta:  >Lilie  z  Tvých  zahrad*) 
Nová  kniha  páně  Rokytová  jest  rozhodným  vykročením  na 
nové  dráhy,  jichž  směr  slabě  a  nejistě  ještě,  ale  juž  znatelně  napo- 
věděl básník  ve  „Světlech  a  bludičkách."  Již  to  nejsou  výhradně  zá- 
hady záhrobí,  jimiž  se  mysl  jeho  zabývá  a  sladká,  světlá  vidina  Kri- 
stova nesvítí  již  sama  v  snivé  šero  jeho  života.    Jeho  píseň  platí  lásce. 

„Zabloudil  jsem  do  Tvých  zahrad, 

pustil  lebku  Hamletovu  — 

jaký  svět  se  plný  jasu 

hlásil   u  mé  duše  k  slovu!", 
vykládá  básník  sám,  ne  dost  poeticky  ovšem,  ale  srozumitelně  v  zá- 
věrečné   básni    knihy    „Tvoje    zahrady."     Jde,    prý,    slunným    krajem, 
plným  květů  a  vůní,  krajem,  jímž  zticha  kráčí  svatý  mír,  zlaté  slunce 
nad  hlavou,  —  „za  zdí  lebka  Hamletova." 

Ale  kdo  by  z  této  závěrečné  básně  chtěl  souditi  na  celkovou 
náladu  knihy,  kdo  by  se  domníval,  že  v  její  slokách  shuštěna  jest 
vůně  celého  úhlediného  svazcčkn,  klamal  by  se.  Nejsou  to  zpěvy 
klidného  štěstí  lásky,  jež  zaznívají  v  náš  sluch,  není  to  kraj,  zalitý 
slunečním  zlatem  a  třpytící  se  sněžnými  pěnami  květů,  kterým  jdeme 
s  básníkem.  Ba  spíše  nejednou  při  četbě  knihy  namane  se  Vám  my- 
šlenka, že  náladu  své  sbírky  básník  mhohem  lip,  než  závěrečním  čí- 
slem,  \'ystihl   dvěma    hluboce    tklivými    slokami    básně    „Soumrak." 

Nad   pokosenými   poli 

soimirak  v  noc  se   stmívá   — 
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naše  láska  za  horami 

smutnou   píseň   zpívá. 

Ptáci  v  hnízdech  spočinuU 

denní  od  únavy    — 

jenom  naše  láska   nemá 

kam  skloniti  hlavy  . . . 
Co  bezděčné,  výstižné  charakteristiky  vlastní  poesie  je  v  těch 
dvou  slokách !  Ano,  tato  láska  opravdu  někde  v  dáli  za  horami  snění 
zpívá  smutnou,  táhlou,  tesknou  svoji  píseň,  tato  láska  nemá  zde  na 
zemi  v  hluku  a  vřavě  našich  bojů  kam  skloniti  hlavy.  Není  z  tohoto 
světa,  tato  ryze  spirituálna,  od  života  odpoutaná  láska.  Nad  hemže- 
ním našeho  života,  v  modré  výši  nad  prachem  našich  cest  chvějí  se 
její  sněžné,  třpytné  perutě.  Láska  ryze  platonická,  čiré  bratrství  duší, 
které  se  setkaly  na  svých  osamělých  dráhách  a  přilnuly  k  sobě,  tře- 
bas zůstávají  i  na  dále  navzájem^  sobě  uzavřeny  jako  kalichy  květův. 
Nejednou  mluví  se  v  knize  o  jakémsi  těsném,  vzájemném  prolnutí, 
splynutí  obou  těchto  duší.  Ale  jak  představiti  si  toto  splynulí,  když 
básník  sám  výslovně  se  přiznává,  v  jak  zcela  jiné,  překvapující  po- 
době zjevila  se  mu  duše  milované  ženy,  když  přečetl  ,její  list  (Duše 
ženy"  str.  G9.),  když  ji  nazývá  „divnou",  tedy,  rozumíme-li  dobře, 
záhadnou,   nevyzpytatelnou,   nepoznanou   duší ! 

Jaká   jest   tedy   láska,   jíž   jsou    posvěceny    sloky   „Lilií   z  Tvých 
zahrad"?  Jest,     řekli    jsme,    ryze    duševní,    naprosto  immaterialní,  jen 
a  jen  harmonie  duší  spřízněných.    Nezná  vášnivých  výkřiků  a  pocelů, 
nezná  divokých  bouří,  zachvívajících  nitrem.   Ba  nemá  ani  tónu  vrouc- 
nosti,   vřelosti,    důvěrné    srdečnosti.     Hovoří    jen    slovy    čistými    jako 
jitření  hvězd  a  křehk^tni  jako  sen,  zná  jen   sladký,   bezmezný  obdiv. 
V  celé  knize  není  prudšího  barevného  tónu,  vše  svítí  jen  netknutou 
stříbřitou  bělí.    Jen   na    jednom    místě  (v  básni    „Ach,  ano . . ."),    zdá 
se,  propuká  revolta   těla  proti   tomuto  věčnému  svátku  duší: 
Ach,  ano,  mám  Tvou  bílou  duši  rád  — 
však    drahá,  snad  to  velkým  hříchem  není, 
když  dím,  že  chtěl  bych  aspoň  jednou  vzplát 
Tvém  na  rtu  v  dlouhém,  vroucím  políbení. 


a  tušit,   jak   těl  našich   objetím 

si  také  duše  naše  v  náruč  klesly   — 

a  radostným  svých  křídel  rozpjetím 

jak  naši  lásku  k  tváři  slunce  vznesly !  .  . . 
Ale  takové  náhlé  vzrušení,  kdy  básník,  žijící  jen  obdivu  a  zbož- 
ňování milované  duše  ženiny,  zatouží  po  tom,  přikloniti  rozpálenou 
hlavu  svoji  k  hlavě  milované  bytosti  a  ,,Tvé  cítit'  hrudi  a  Tvých 
ramen  zdvih",  jest  ojedinělým  zjevem  v  tomto  spojení  duší,  v  němž 
Zbožňovaná  (slovo  „žena"  nechce  mi  při  pomyšlení  na  ryzí  spiritua- 
lism  této  lásky  jaksi  z  péra)  jest  básníku  lilií  a  bílou  holubicí.  A  věru 
překvapeni  čteme,  že  i  tato  láska  duší  má  skončiti  jako  každá  jiná 
—  niiíjjželstvím.  (Až  budeš  mojí  ženou  . . .") 

Jako  bílý  zářivý   oblak  vznáší   se   vidina   milenčina  nad  životem 
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básrííkovviii  Ncdovídáme  se  nic  o  její  osobé,  je  pro  Liás  jenoia  ta- 
kovým sladkým,  ale  v  celku  nám  cizím  a  dalekým  přeludem,  pln^m 
kouzla  a  iičhy,  jakou  dýší  křehké  dívčí  zjevy'  na  obrazech  praerafřae- 
liui,  ty  snivé,  krásné  princezny  a  světice  s  hvězdnýma  očima  a  s  lilio- 
vými stonky  v  ručkách  nad  úběl  lilie  bělejších,  jak  je  maloval  a  opěval 
na  př.  Dante  Gabriel  Rossetti !  I  oku  básníka  —  milence  zjevuje  se 
její  luzná  vidina  jen  zahalena  v  hebké  závoje  tajemství  —  nikdy  ne- 
vzdávajíc se  této  tajemnosti,  jež  tak  zvyšuje  její  krásu  a  půvab,  ale 
zároveň  dělí  od  sebe  ty  dvě  duše,  takovou  čistou  láskou  k  sobě  za- 
hořely. 

Jako  zjev  z  jiných  světů  míhá  se  před  naším  duševním  okem 
nejasný,  jako  z  lehké  jitřní  mlhy  stkaný  obraz  milefiky  (jest-li  tot^o 
slovo  dovoleno  \)  básníkovy,  krásný  a  kouzelný  a  záhadné  sladký,  ale 
cizí  nám  a  inedostupný.  Zdá  se,  jakoby  autor  úmyslně  zdráhal  sq  ně- 
kolika rysy  dodati  této  smyté  a  mlhavé  vidině  určitější,  hmotnější 
pjodoby.  Je  pro  něho  dojista  v  tomto  oddalování  milované  bytosti 
Z|vláštní  dráždivé  kouzlo.  Neboť,  byť  i  jednou,  v  náhlém  vzplanutí  citu, 
zatoužil  po  jKDlibcích  a  objetí  milované  ženy,  větší  rozkoš  přece  pro  duši 
tak  snivou  a  illuse  milující  spočívá  v  šeré,  od  života  zcela  odpoutané 
hře  snů  a  tuch,  v  delikátních,  jímavých  jejích  rhytmech.  Ba  má  přímo 
hrůzu  z  vášní  a  bouří  lásky. 

Já  bojím  se  dravých  objetí  vášní 

a  polibků  žhoucích,  smysly  jež  dusí   — 

to  podlitých  zraků  tygři  jsou  strašní, 

krev  pijí  a  srdce  trhají  v  kusy. 

Mně  nad  vše  jsou  drahé  tušení  chvíle, 

jež  nejlepší  city  ke  snění  vzruší, 

kdy  ze  srdcí  rostou  lilie  bílé 

a  v  pohledech  hoří  polibky  duší . .  . 
Ale  mýlil  by  se,  kdo  by  si  myslil,  že  v  nové  sbírce  Rokytově  ne- 
ozývá se  žádný  z  tónů,  jež  rozezvučely  se  v  obou  prvních  knihách  jeho 
(Když  se  připozdívá  ..."  a  „Světla  a  bludičky").  Mučivá  záhada  smrti, 
jcžl  tolikrát  duši  jeho  již  zam|ěstná\^ala,  vrací  se  i  tentokrát.  I  prostřed 
tlumdného  ševelu  symfonie  lásky  duší  ozývá  se  děs  ze  smrti  a  hrůza 
před  koncem  a  zmarem  všeho.  Ale  forma,  v  níž  se  tentokráte  ten 
děs  vyhrání,  jest  jiná.  Mám  zde  na  mysli  chmurnou,  ku  podivu  sugges- 
tivní  a  jddlruotně  zladěnou  báseň  „Mořské  oko",  kde  zvučí  struny, 
z  dřívějších  knih  Rokytových  Vám  Zinámé.  A  tato  báseň  jest  perlou 
knihy,  v  níž  zrcadlí  se  milostné  dumy  a  tuchy  snivé  duše  básníkovy. 
KSniha  Rokytová  jest  zajímavá  a  cenná  přes  to,  že  jednotvárnost  mo- 
tivů čtenáře  trochu  unaví.  S. 

* 

Putěvoditél  po  velikoj  sibirskoj  železnoj  dorogě.  Vydalo 
ministerstvo  veřejných  prací  za  redakce  inž.  Dmitrieva- Mamo- 
no va  a  inž.  Zdzjarskago.  Se  2  fototypiemi,  360  obrazy,  4  ma- 
pami a  3  plány  mést.  Stran  LOO.  V  Petrohradě  1900.  Vázaný  výtisk 
5  rublů. 

Přešlo  tři  sta  let,  co  dobrodružný  ataman  kozáčky,  Jermak  Ti* 


1260  Česká  Revue. 

mofejevič,  položil  svými  posly  k  nohám  Ivanu  Hroznému  carství 
sibiřské  nové  objevené  a  vyprošoval  si  milost  pro  sebe  a  pro 
své  kozáky,  s  nimiž  vytáhl  do  neznámých  krajů  za  Ural,  aby  unikl 
trestu  za  loupeže  páchané  při  Donu  na  ruských  karavanách.  Poslové 
přinášeli  s  sebou  zároveň  skvělé  kožešiny  sobolí,  bobří  a  liščí  na 
důkaz,  že  je  země  carovi  nabízená  bohatá.  I  rozechvěna  byla  celá 
matuška  Moskva,  když  car  Ivan  Vasiljevič  IV,  vítal  Jermakovy  posly 
na  Kremlu,  shromáždiv  kolem  sebe  všecko  dvořanstvo.  Sám  pak 
usazen  na  prestolu  ve  zlatém  odění  hleděl  zvědavě  na  příchod  poslů 
z  neznámých  končin  přišlých  a  jal  se  mluviti  po  hlaholu  trub  a  zvonů : 
»Vstaňte,  dobří  sluhové,  a  mějte  milost  mou!«  Car  Ivan  odpustil 
vinu  kozákům  i  Jermakovi,  pochválil  jejich  chrabrost  a  kázal  sloužiti 
slavné  bohoslužby.  A  dávno  nebylo  v  Moskvě  takové  radosti.  Zvěsť, 
že  se  milostí  boží  dostalo  Rusi  nového  velikého  carství  za  Uralem, 
roznesla  se  po  vší  zemi,  a  celý  národ  chvalořečil  bohu  ve  chrámích 
i  pod  širým  nebem.  Od  té  chvíle  nazván  jest  Jermak  knížetem  sibiř- 
ským a  vládl  jménem  Ivanovým. 

Ale  štěstí  odvrátilo  se  pojednou  od  Jermaka,  ač  byl  před  tím 
stálým  vítězem  nad  Tatary,  Osťaky  a  Voguly,  zmocniv  se  i  pevnosti 
nepřátelské,  zvané  Sibiř.  Tmavá  noc  den  6.  srpna  1584  byla  po- 
kořiteli  Sibiře  dnem  záhuby.  Tatarský  chán  Kučum  přepadl  kozáky, 
kteří  si  klidně  hověli  v  táboře  při  Irtyši,  a  pobil  všecky  až  na  ně- 
kolik mužů.  Sám  Jermak  zachránil  se  před  Tatary  jen  útěkem.  Ale 
když  chtěl  skočiti  do  kocábky,  skočil  vedle  a  utonul  v  řece,  maje 
na  sobě  oba  krunýře,  jež  mu  car  Ivan  daroval.  Tělo  utopencovo 
Tataři  potom  vylovili,  střelami  prorazili  a  zahrabali. 

Tak  skončil  ataman  kozáků,  nazývaný  případně  ruským  Corte- 
zem.  Podání  lidové  opěvuje  Jermaka  jako  reka  a  zachovalo  mu  paměť 
v  národních  písních. 

Jermak  zahynul,  ale  cesta  k  dalšímu  východu  byla  již  naznačena, 
a  nová  země  až  po  Tichý  oceán  odhalena.  Jméno  pevnosti  Sibiř, 
vzdálené  od  nynějšího  Tobolska  asi  16  verst,  přeneseno  pak  bylo  na 
veškeré  území  mezi  Uralem  a  Tichým  oceánem  a  mezi  mořem  Le- 
dovým a  veleříší  čínskou.  Starožitné  nálezy  z  památného  toho  hra- 
diště,  zvaného  též  Isker  (t.  j.  Isky-jar,  starý  břeh),  ukazoval  mi  za 
mého  pobytu  v  Tobolsku  archeolog  Známenský.  Viděl  jsem  bronzové 
fibule,  hadcové  kadluby,  lžíce  na  roztápění  slitin,  šípy  kostěné,  pře- 
hojné ulity  mořských  měkkýšů  (Cypraea)  a  j. 

Zprávy  o  tragické  smrti  sice  cara  překvapily,  ale  zároveň  po- 
vzbudily, aby  nové  panství  za  Uralem  bylo  udrženo.  Moskevští  střelci, 
do  Sibiře  nově  a  nově  vysílaní,  zakládali  tam  města  a  podmaňovali 
si  národy  bez  velikých  překážek. 

Lákavé  zprávy  o  báječné  hojnosti  zvěře  s  drahocennou  kožeši- 
nou přivábily  na  Sibiř  dobrodružné  tlupy  lovců  (promyšleníků),  kteří 
pronikali  nové  kraje  a  přispěli  svými  zkušenostmi  k  vydání  prvních 
map.  Nadarmo  nemají  sibiřská  města  ve  svém  erbu  soboly,  lišky  a 
šípy. 

V  polovici    17.    století    byla   již  podmaněna    celá  Sibiř.     Tlupy 
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odvážných  kozáků  pronikaly  již  Amursko,  zakládaly  města  a  nepočí- 
naJy  si  jinak,  nežli  jako  španělští  konkvistadoři  v  Novém  světě.  Cha- 
barovka,  nyní  Chabarovsk,  připomíná  podnes  jméno  chrabrého  pod- 
manitele  Amurska,   bojara  Jerofeje  Pavlova  Chabarova. 

Koncem  17.  století  přestaly  dobrodružné  výpravy  kozáckých 
atamaníi  v  Sibiři,  a  osud  Zauralska  spočinul  v  rukou  carské  vlády. 
Vojenské  kordony  chránily  hranice  nové  získaného  panství,  a  carství 
evropské  získalo  od  časů  Jermakových  až  po  dobu  nynější  ohromné 
území  asijské,  jež  převyšuje  rozlohu  Evropy  o  celou  polovičku. 

Ale  přivtélení  Sibiře  k  carství  bylo  snazší,  nežli  její  zalidnění 
a  zvelebení.  Za  své  útočiště  volili  Sibiř  ještě  nejspíše  uprchlíci.  Mnozí 
z  nich  byli  nevolníci,  kteří  za  politické  bouře  na  Rusi  evropské  uni- 
kali tam  trestu.  Dobrovolná  kolonisace  stěžovala  se  nevolnictvím  a 
povznášela  se  poněkud,  když  sama  vláda  počala  lid  vybízeti,  aby  se 
stěhoval  na  Sibiř.  Všeliké  privileje  měly  jim  býti  pobídkou.  Než  vše 
to,  co  činila  vláda  pro  dobrovolné  osazení  Sibiře,  bylo  málo.  Myslilo 
se,  že  Sibiř  promění  se  co  nejdříve  v  utěšený  kraj  jako  Spojené 
státy  severoamerické,  ale  po  třech  stech  letech  ostávalo  sibiřské  car- 
ství zemí  pořád  ještě  zuboženou,  a  zalidnění  její  skrze  trestance  a 
vypovězence  přineslo  zemi  jenom  škodu  a  mravní  zkázu.  Pochopujeme 
nářky  sibiřských  obcí,  když  žádaly  vládu,  aby  již  upustila  od  depor- 
tace  vrahů,  lupičů,  žhářů,  travičů  a  jiných  zločinců  a  ničila  nákazu  tu 
hned  od  kořene.  Celá  Sibiř  cítila  se  býti  žalářem,  a  každý  její  řádný 
obyvatel  žalářníkem,  jenž  není  jist  svým  životem  před  davem  uprch- 
lých lupičů  a  tuláků  (broďagů). 

Žádná  silnice  není  jista  před  loupežnými  utečenci,  kteří  oblé- 
hají města  a  osady  jako  nepřítel.  Tak  vyjadřovali  se  Sibiřané  ve  ve- 
řejném tisku.  Sibiřská  Gazeta  psala  ještě  r.  188G:  »Tak  žíti,  jako 
nyní,  na  dále  již  nelze.  Rodina  za  rodinou  hyne  násilím  uprchlíků, 
a  strach  a  hrůza  před  nimi  neopouštějí  nás  ani  na  chvilku.* 

Smutně  zní  také  usnesení  dumy  města  Jeniseje  z  r.  1883 : 
»Tímto  rokem  dožila  se  Sibiř  třistaletého  trvání  v  civilisačním  sna- 
žení. Ale  zdá  slavnost  naše  nepodobá  se  spíše  památce  úmrtní? 
I  pokládáme  za  svou  povinnost  vysloviti  svá  přání  a  svůj  žal  veřejné, 
neboť  v  Sibiři  vládlo  se  po  tři  sta  let  macešsky.  Chceme  míti  lepší 
budoucnost  a  toužíme  po  všelidských  právech.  V  prvé  řadě  žádáme, 
aby  byla  zrušena  deportace  .  .  .« 

Dnes  svědčí  již  vše,  že  vzcházejí  nešťastné  Sibiři  lepší  časy. 
Založením  památné  železnice  sibiřské  otvírají  se  civilisačnímu  dílu 
brány  dokořán.  Také  deportace  vzala  již  skoro  za  své,  a  Sibiř  přestává 
býti  hrobem  lidské  svobody  od  té  chvíle,  co  parostroj  projíždí  na 
přič  téměř  již  celým  lánem  zauralským.  Neschází  mnoho,  a  oceán 
Atlantický  bude  spojen  se  Zlatým  rohem  předalekého  Pacifiku.  Triumf 
důmyslného  Stephensona  ukracuje  čas  i  zde  a  sbližuje  národy  nej- 
zazšího  západu  s  nejdálnějším  východem  starého  světa.  A  přece  uply- 
nulo od  založení  velikolepého  díla  sibiřského  teprve  devět  let. 

Projekty  vynořovaly  se  na  obzoru  sice  již  v  letech  šedesátých, 
ale  k  uskutečnění  plánu  přistoupilo  se  teprve  reskriptem  cara  Aleksandra 
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III.  ze  dne  29.  března  1891.  Toho  roku  v  měsíci  máji  vyrýpl  ná- 
sledník trůnu  (nynější  car  Nikolaj  Aleksandrovič)  první  hroudu  země 
na  konečném  bodě  ve  Vladivostoku  a  posvětil  tak  na  světové  cestě 
své  dílo  blahoplodné  budoucnosti.  Délka  celé  sibiřské  železnice  byla 
vypočtena  na  7112  verst  (I  versta  r=  106(j  m,  15  verst  =  16  km) 
a  náklad  na  350  milí.  rublů,  a  měla  býti  pokračováním  železniční 
trati  evropské,  jež  počíná  Samarou  při  Volze,  vede  Ufou  a  Zlatoústí 
a  končí   Celjabinskem. 

Délka  jednotlivých  částí  měla  činiti : 

při  západosibiřské  (Celjabinsk-Ob) 1328  verst 

při  středosibiřské  (Ob  Irkutsk) 1754      » 

při  bajkalské  (Irkutsk-Mysovskaja) 292      » 

při  zabajkalské  (Mysovskaja-Stretěnsk) 101)9      » 

při  amurské  (Stretěnsk-Chabarovsk) 2000      » 

při  usurijské  (Chabarovsk-Vladivostok) 729      » 

(Příště  dále.) 

Z  cizích  revuí. 

Ze  slovanských  revuí  a  listů.  Leží  před  námi  prvé  dva  sešity 
nového  slovanského  listu  >Slavjanskij  Věk«,  jejž  ve  Vídni  začal 
vydávati  Dr.  D.  N.  Vergun.  Účelem  listu  jest  »hájiti  slovanské  kul- 
turní zájmy,  šířiti  znalost  ruštiny  a  pěstovati  obchodní  styky  mezi 
Ruskem,  Rakousko-Uherskem  a  Balkánským  poloostrovem «.  Tedy 
účel  velmi  důležitý  i  se  stanoviska  literárního  i  praktičtějšího,  ob- 
chodního, účel,  jenž  do  opravdy  zasluhuje  hmotné  i  mravní  podpory 
všech  Slovanů  a  především  Slovanů  rakouských,  jichž  zájmům  pře- 
devším se  chce  věnovati.  Časopis  tento  psán  je  hlavně  po  rusku, 
ale  mimo  to  přicházejí  v  něm  pojednání  také  v  jiných  slovanských 
jazycích,  francouzsky  a  německy,  k  čemuž  je  po  straně  připojen 
ruský  přehled,  tak  že  se  »Slavjanskij  věk«  hodí  také  tomu,  kdo  chce 
poznati  ruský  jazyk.  Jakkoliv  jméno  redaktora  Verguna  je  nám  záru- 
kou nejen  seriosnosti,  ale  i  zdařilého  vedení  listu,  přece  nemůžeme 
dnes  po  dvou  číslech  souditi  o  novém  podniku.  Ponecháme  si  to  až 
ke  konci  prvého  ročníku,  dnes  přejeme  mu  jen,  aby  nezápolil  s  ta- 
kovými materielními  obtížemi,  jako  náš  neméně  záslužný  ^Slovanský 
přehled*  a  jako  Javornickým  vydávaný  ve  Lvově  ruský  měsíčník 
»Zivoje  slovo. «  Ba  zdá  se  mi,  že  tento  list,  který  tak  slibně  vešel 
do  života  už  po  několika  číslech  v  I.  ročníku  zašel.  »Slavjanskij 
věk*  —  v  tohle  slovíčko  »slovanský«  u  sborníků,  časopisů,  revuí  bylo 
vždy  zrovna  fatální.  Slovanský  Sborník,  Slavjanskij  Sbornik,  Slavjan- 
skoje  Obozrěnije  atd.  zašly;  Slovanský  přehled  —  viz  srdcelomný 
prospekt  s  počátku  druhého  ročníku  obsahující  nářek  nad  netečností 
našeho  obecenstva.  »Archiv  fůr  slavische  Philologie*  se  drží  třetí  de- 
sítiletí jen  proto,  že  vychází  —  německy  —  a  v  Berlíně  —  a  to 
jen  proto,  že  v  tom  vidí  nakladatel  svou  čest,  ač  mu  přichází  po- 
měrně   dosti    draho!      Takového    osudu    »Slavjanskému    Věku*     ne- 


Ze  slovanských  revuí  a  listů.  1263 

přejeme :  naopak,  nechť  vede  se  mu  co  nejlépe,  aby  mohl  pra- 
covati na  pcjli  literární  a  umělecké  vzájemnosti  slovanské  a  na 
prospěch  obchodních  styků  naší  říše  s  Balkánem  a  Ruskem.  Abychom 
poněkud  povzbudili  české  obecenstvo  k  podpoře  »Slavj.  Věku*  po- 
dáváme tuto  pestrý  obsah  prvních  dvou  čísel.  Přední  zájem  věnován 
jest  politice  a  obchodu.  I.átky  té  dotýkají  se  v  1.  č.  články  La  que- 
stion  bosno-herzégovienne  et  la  Triple-Aliance  (Par  un  ancien  diplo- 
mate slavě).  —  Die  Vorposten  des  Slaventhums  im  Westen  (Von 
einem  slawischen  Reichsrathsabgeordneten).  —  Serbija  pered  torgo- 
vym  dogovorom  1903  g.  (Napominanije  vo  vremja  prof.  Dra  M.  V. 
Vuiča).  —  Torgovyja  snošenija  Rossiji  s  Avstro-Vengrijej ;  —  Welche 
Producte  haben  dle  meisten  Exportchancen  nach  Russland  ?  —  Slovan- 
ská léčivá  zřídla,  MUDra  Veselého.  (U  příležitosti  tohoto  českého 
článku  nemůžeme  potlačiti  přání,  které  s  trochou  dobré  vůle  dá  se 
snadno  překonati,  aby  totiž  pro  české  věci  zjednán  byl  korrektor 
české  řeči  znalý,  neboť  až  dosud  v  českém  textu  se  to  chybami 
tiskovými  jen  jen  hemží.)  V  č.  2.:  Das  »Slavische  Jahrhundert«  in 
den  ost.-ung.  Delegationen.  —  Belletrii  zastupuje  v  1.  č.  M. 
Gorkij  obrázkem  »Pěsnja  o  sokole*,  v  2.  č.  A.  P.  Čechov  črtou 
>Ženskoje  sčastje*,  vyňatou  z  poslední  jeho  sbírky  novel.  Tedy  i  zde 
byl  výběr  velmi  šťastný.  Pokud  se  belletrie  tkne,  tu  myslím,  že  by 
»Slavj.  Věk*  vykonal  velmi  záslužnou  věc,  kdyby  sy- 
stematicky otiskoval  drobné  ukázky  soudobých  bel- 
letristů  všech  slovanských  větví  —  jak  to  právě  >Ceská 
Revue«  prováděti  započala  —  a  sice  v  originále  a  vedle  toho  třeba 
v  ruském  neb  francouzském  překlade.  —  Referent  by  si  přál,  aby 
redakce  sbližovala  Slovany  nejvíc  po  stránce  kulturní  ;  hlavně  ať  se 
stará  o  systematické  přehledy  jednotlivých  slovanských  literatur,  jež 
by  měly  vycházeti  v  dotyčných  jazycích  a  ruském  překladu.  Snad 
by  bylo  lip,  kdyby  časopis  tento  byl  solidním  měsíčníkem,  pořádnou 
revuí,  než  drobným  čtrnáctidenníkem.  —  Literárně  a  kulturně 
historickou  cenu  mají  v  1.  č.  články:  Franc  Prešern.  Slovin- 
skij  poet  vozraditěl,  D,  N.  Verguna.  —  Iz  istoriji  slavjanskoj  filologii, 
J.  A.  Javorského.  —  Umerlo-li  slavjanofilstvo  ?  D.  N.  Verguna.  — 
V  č.  2. :  O  něobchodimosti  izdanija  obščeslavjanskoj  populjarnoj 
encyklopedii,  G.  A.  Iljinskago.  —  Obnovlenije  »Slavjanskago  Ob- 
ščestvavS.  Petěrburgě.*  Mimo  to  je  hojně  zásobena  rubrika  kritická 
a  dopisovatelská.  Mezi  kritikami  zajímá  zvláště  Jastrebova  referát 
o  Ljaskovského  »Aleksěj  Step.  Chomjakov*  a  >Bratja  Kirějevskije*, 
pak  v  nejnovější  knize  dra  Můrka:  Dr.  Vatroslav  Oblak,  o  níž  po- 
dáme v  naší  Revui  obšírnější  zprávu.  Pak  následuje  smutná  kapitola : 
Slované  mezi  sebou  —  —  Autor  podepsán  »Skeptik«  ;  o  Slovanech 
>mezi  sebou*  nelze  mnoho  pochvalného  napsati.  Mimoruským  čte- 
nářům bude  se  zamlouvati,  že  některé  články  jsou  opatřeny  pří- 
zvukem.  Mezi  dopisovateli  jest  též  pražský  —  dr.  V.  B.  — , 
jenž  v  první  své  korrespondenci  pronáší  zdrcující  soud  nad  stranou 
t.  zv.  >lidovou*.  Již  z  tohoto  obrazu  lze  poznati  pestrost  a  zajíma- 
vosť,  jaký  list  pro  Slovanstvo,  především  rakouské,  míti  bude  a  proto 
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doporoučíme  ho  našemu  čtenářstvu  a  obchodnictvu  k  inserování 
i  ke  studiu  obchodních  poměrů  co  nejvřeleji.  »Slavj.  Vék«  vychází 
dvakráte  do  měsíce  a  předplatné  roční  obnáší  pouze  10  korun.  Ad- 
ministrace jest  ve  Vídni,  III.  Bennog.  22. 

Budoucně  se  bude  tisknout  > Slovanský  věk«  (VIII.  Bennog.  22) 
ve  Vídni  a  pak  budou  české  články  bez  chyb ;  číslo  první  bylo  tištěno 
v  Přemyslu.  A'.  P. 

Vyšel  právě  »lětniku«  LIII.  »zešiwk«  I.  Časopisu  Mačicy 
Serbskeje,  na  který  naše  čtenářstvo  vřele  upozornil  v  České 
Révui  již  dříve  p.  Dr.  Karásek.  Obsah  nového  sešitu  je  pestrý  a  i  pro 
naše  čtenáře  —  hlavně  zajímají-li  se  o  národopis  —  poutavý.  » Slov- 
níček maličkých*  sestavil  Radyserb  Wjela  a  podal  nám  tím  důležitý 
příspěvek  k  mluvě  lužických  dětí.  E.  Muka  vypisuje  srbská  vlastní 
jména  města  Budišína  z  r.  1416,  Radyserb  Wjela  srbská  vlastní  jména 
z  r.  1534.  Vydavatel  časopisu  E.  Muka  podává  velmi  názorný  pro- 
gram národopisného  odboru  Mačicy  Serbskeje  s  podrobným  návodem 
pro  všechny,  kdož  by  materiál  národopisný  sbírati  chtěli.  Konečně 
upozorňujeme  ještě  na  životopis  K.  A.  Musaka-Klosopolskiho,  f  31. 
července    1898,    jehož    fotografii    Č.    M.   S.    přináší  na  čelném  místě. 

Vienac  přináší  v  posledním  čísle  překlad  jedné  povídky 
V.  Raise  pod  titulem  »U  prag  na  ivanje«  ;  překlad  pořídil  Stj.  Zgurič. 
Těší   nás  vždy  takováto  slovanská  vzájemnost  literární. 

Přední  zájem  polských  listů  obrácen  byl  v  uplynulém  mě- 
síci k  mohutné  slavnosti  óOOleté  památky  založení  university  Jagellonské 
v  Krakově,  O  průběhu  slavností  zvědělo  české  čtenářstvo  dostatečně 
z  denních  listů,  kdo  by  však  chtěl  obeznámiti  se  blíže  s  dějinami 
polského  vysokého  učení,  tomu  vřele  doporučuji  č.  22.  letošního  T  y- 
godnika  illustrowanego,  jež  věnováno  bylo  výlučně  tomuto 
předmětu  a  kde  i  hojnost  názorných  vyobrazení  čtenář  nalezne.  — 
V  č.  23.  téže  revue  věnována  byla  vřelá  vzpomínka  advokátu  Fran- 
cyszkowi  Bohuszewiczi,  jenž  (*  1840  ve  Swiranech)  zemřel  v  těchto 
dnech  ve  Vilně.  Zesnulý  byl  velmi  činným  spisovatem,  jenž  vynikal 
hlavně  porozuměním  s  lidem  běloruským  —  jehož  nářečím  též  své 
spisy  psal !  — ;  žel  bohu,  že  životní  dílo  jeho,  běloruský  slovník, 
zůstalo  nedokončeno.  —  Též  Biesiada  literacka  věnovala  slav- 
nosti Krakovské  celé  č.  22.  a  s  části  i  č.  23. — 24.,  doporučujeme  ji 
rovněž  vřele  čtenářstvu. 

»Iris«  přináší  nekrolog  právě  zesnulému  kustodu  univ.  knihovny 
Krakovské,  Dru  Vladyslawu  Wislockému,  nejen  úředníku  vzornému, 
leč  i  učenci  na  slovo  vzatému.  Narozen  r.  1841  v  Knichyniczach 
v  Haliči,  byl  nějaký  čas  gymnasijním  professorem.  Cítě  však  v  sobě 
zvláštní  náklonnost  k  bibliografii,  opustil  místo  učitele  a  přijal  místo 
kustoda  knihovny  Ossoliňskich  ve  Lvově,  odkud  r.  1874  byl  přeložen 
do  Krakova.  Veškeren  volný  čas  věnoval  vydávání  důležitých  památek, 
katalogisaci,  především  incunabulí,  na  které  pracoval  po  léta,  a  která 
stala  se  mu  prací  životní.  » Liber  diligentiarum  facultatis  artisticae 
Univ.  Cracoviensis«  vedle  jeho  »Wydawnictwo  incunabul  universy- 
teckich*    jsou  monumentální  památkou    vědecké  činnosti  Wislockého. 
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Neméně  záslužným  bylo  i  vydávání  výborného  >Przewodnika  biblio- 
graficznego*,  který  až  do  nedávná  vydával  vlastním  nákladem,  až 
teprv  nedávno  krakovská  Akademie  přispěla  mu  subvencí.  Polská 
bibliografie  ztratila  smrtí  Wislockého  velmi   mnoho  ! 

Dr.  B.  Prusík. 


Politický  přehled  za  měsíc  červen.  (Vniterní.) 
Od  ly.  května  do  6.  června  trvala  parlamentní  prázden  ve 
Vídni.  Jednu  její  čásť  zaujaly  delegace,  ostatek  vláda  dra.  Korbera 
věnovala  přes  nedostatek  času,  jakým  byla  tísněna,  arrangementu 
zoufalých  poměrů  v  poslanecké  sněmovně.  Učinila-li  tak,  byla  zajisté 
přesvědčena,  jak  riskantním  byl  by  bezohledný  boj  s  českou  ob- 
strukcí,  a  chtěla  se  mu,  možno-li,  vyhnouti.  V  květnové  přestávce 
vídeňského  sněmování  řešil  se  úkol  :  odstraniti  po  dobrém  českou 
obstrukci.  Svými  interviewy  s  žurnalisty  rozdílných  barev  působil 
proň  dr.  Korber  z  povzdálí  a  prohibitivně,  ve  vůdcích  protiobstruk- 
čních  stran  pravice  nacházeje  téhož  druhu  podporu,  největší  u  dra. 
Ebenhocha.  Nevyhnul  se  však  účasti  osobní  a  přímé.  Diskutoval  se 
tehdy  projekt,  aby  neblahý  Kindingerův  intimát  a  Claryovy  výnosy 
paralysovány  byly  ústním  výkladem  nebo  presidiálním  sdělením  o  vě- 
cech jazykových  zemským  chefům  z  království  a  markrabství.  Krátce 
po  tom,  když  pražský  místodržitel  hr.  Coudenhove  přijel  z  Pešti,  kam 
povolán  byl  k  panovníkovi,  prošla  Prahou  pověst,  že  na  pražském 
místodržitelství  konají  přípravy  k  novému  opatření  jazykově  správní- 
mu. Ale  všechny  tyto  momenty  byly  vedlejší  a  vzdálené.  Hlavním 
zůstaly  pourparlery  tří  bezprostředně  súčastněných  činitelů:  zástupců 
českých,  německých  a  vlády  na  sklonku  letošního  delegačního  zase- 
dání. Proto  děly  se  hlavně  v  Pešti.  Zástupcové  čeští  byli  výkonným 
výborem  informováni,  pokud  lze  jim  reflektovati  na  volnost  jednání, 
věděli  tedy,  s  čím  mohou  se  do  výkonného  výboru  vrátiti.  Officielní 
předáci  německého  souručenství  vyslechli  rady  a  pokyny  ministerského 
předsedy  dra.  Korbera.  Nebylo  valných  obtíží,  a  pourparlery  se  od- 
byly. 

Co  z  nich  vyšlo  ř  Přímo,  na  venek  a  hned  nic.  Teprve 
později  poslanci  z  konservativního  velkostatku  českého  a  katolické 
strany  lidové  příležitostně  sdělili,  že  proposice  zástupců  českých  ob- 
sahovaly odvolání  Kindingerova  intimátu  a  provisorní  zavedení  vnitřní 
úřední  češtiny  v  českých  okresích,  při  čemž  na  konec  uznáno,  že  by 
formálně  stačilo  prvé.  Bylo  později  konstatováno  a  oceněno,  hned 
za  týden  na  př.  bar.  Dipaulim  ve  výkonném  výboru  pravice,  že  propo- 
sice ty  znamenají  takové  minimum,  s  jakým  jen  spokojiti  se  může 
upřímná  vůle,  hledající  opět  vůli  dobrou  na  místě  prvém,  positivní 
fakta  žádající  až  v  řadě  druhé.  K  rozhodnutí  o  nich  svolal  dr.  Funkc 
konferenci  vůdců  levice  na  27.  květen  k  nemalému  překvapení  širších 
politických  kruhů.  Konference  se  sešla.^  Nikoli  s  názorem  jednotným. 
Zástupcové  německých  pokrokovců  z  Cech  byli  dosti  povolni,  antise- 
mité nejpovolnější,    moravští    Němci   tvrdí,    štýrští    nacionálové    a  zá- 
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stupcové  liberálního  velkostatku  z  Alpských    zemí    naprosto    intransi- 
geantní. 

Výsledkem  německé  porady  bylo  zamítnutí  proposic.  Nejednotnost 
názoru  v  německé  konferenci  nemohla  býti  zakryta  ni  úřední  zprávou, 
jednou  z  nejkomičtějších,  jaké  kdy  která  strana  vydala.  Soukromě 
však  přece  ustanoven  dr.  Pergelt  za  diplomata,  jemuž  zůstaveno  se 
zástupci  českými  vstupovati  ve  styk. 

Pourparlery  rozplynuly  se  však  v  niveč.  Dvě  věci  od  té  doby 
byly  jisty:  že  G.  června  pokračovati  bude  česká  obstrukce  tam,  kde 
dne  19.  května  přestala,  a  že  vláda  s  německou  levicí  a  Poláky  při- 
loží znova  rukou  svých  k  myšlence  nedávno  vzniklé :  k  utvoření  nové 
parlamentní  většiny  s  formální  introdukcí  » majority  pro  denní  pořá- 
dek*. Situační  napjetí  takto  rychle  spělo  ke  svému  maximu.  Na  pra- 
vici vidělo  se :  za  české  obstrukce  a  při  dosavadní  konstelaci  zasedání 
poslanecké  sněmovny  je  neudržitelno,  nemožno,  než  cena  za  další 
sessi  při  konstelaci  nové  a  po  odmítnutí  spravedlivé  věci  české  ne- 
srovnale veliká,  obtížná,  málo  důstojná,  ale  velmi  nebezpečná.  Na 
levici  tlačilo  se  všemožně  k  této  druhé  eventualitě.  Její  přímluvci 
věděli,  že  jim  kyne  zisk,  že  se  zbaví  nejbezpečnějšího  odpůrce,  pra- 
vice totiž,  a  že  se  ocitnou  na  cestě  ke  směrodatnému  postavení.  Byli 
ve  výhodě  náladou  nejvyšších  kruhů  a  kooperací  vůdčích  representantů 
ministerstva. 

Nejistota  a  zmítání  z  pravá  na  levo  a  zpět  mělo  denní  reflexy 
v  žurnalistice  stran  pravice.  Bylo  na  nich  znáti  rozpaky  Kola  polskél-o 
i  nejednotnost  v  soukromých  odstínech  katolické  strany  lidové.  Roz- 
pačité měli  vyvésti  z  nemilé  situace  čeští  poslanci :  povolností,  jíž 
nikdo  nepoložil  meze.  Bylo  to  nemožno  a  nestalo  se  také,  třebas 
i  členové  vlády  dávali  se  novinářskými  interviewery  používati  k  náčr- 
tům nejčernějších  prognos,  ze  kterých  trčely  rohy  a  ostny  s  probo- 
daným  konstitucionalismem  a  zničenou  parlamentní  kontrolou. 

Vedle  takových  anonymních  hrozeb  vládních  rozpínaly  se  vy- 
hrůžky protiobstrukčních  stran  násilným  zmožením  české  obstrukce. 
Když  nepůsobily,  šířili  hr.  Dzieduszycki  s  drem.  Milewskim  a  užším 
kroužkem  přátel  na  jedné,  bar.  Di  Pauli  na  druhé  straně  tvrzení, 
oni  že  se  k  násilí  proti  Cechům  nepropůjčí.  Politický  Hermes  dr. 
Ebenhoch  napsal  dokonce  ve  svém  osobním  lineckém  orgánu  stať, 
ve  které  dosvědčil,  že  umírněné  strany  rády  by  viděly,  kdyby  vláda 
vyšla  Čechům  v  ústrety  v  otázce  vnitřní  úřední  řeči  v  českých  okre- 
sích Čech;  splněním  tohoto  požadavku,  který  nikterak  není  neoprávněný, 
byla  by  dle  výroků  českých  poslanců  obstrukce  jejich  odstraněna. 
Při  tom  dr.  Ebenhoch  litoval,  že  dr.  Korber  jen  z  obav  před  ně- 
meckoliberálními  stranami  toho  kroku  nečiní.  Tehdy  i  nejzpupnější 
mezi  zpupnými,  K.  H.  Wolf,  věřil,  že  smýšlení  na  německé  levici  je 
pessimistické,  a  posmíval  se  hr.  Stůrkghovi  za  jeho  peštský  výrok : 
» bezpodmínečně  musejí  se  Cechové  vzdáti!  Žádné  další  vyjednávání, 
žádné  koncesse*.  Tato  parola,  namířená  jak  proti  dru.  Bárenreithe- 
rovi,  tak  zvláště  proti  dru.  Luegrovi,  nabyla  mezi  Němci  vrchu.  Vláda 
zůstala  pak  už  passivní  vzhledem  k  Cechům. 
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Dne  5.  června  navštívil  místopředseda  klubu  svobodomyslných 
lidových  poslanců  českých  dr.  Stránský  ministerského  předsedu  dra. 
Korbera,  jakož  i  ministra  krajana  dr.  Rezka,  a  officielné  oljčma  ozná- 
mil, že  nazítří  — ■  na  6.  června  svolán  byl  parlament,  —  česká  ob- 
strukce  bude  pokračovati  ve  své  taktice.  Té  chvíle  byl  již  minister- 
president  rozhodnut,  že  zařídí  odročení  říšské  rady,  nabude-li  ob- 
strukce  forem  excentrických.  Protiobstrukční  strany  vzaly  pak  opět 
do  ruky  dřívější  plán,  obstrukci  českou  zmařiti  stůj  co  stůj,  a  to  čin- 
ností nové  parlamentní  konstelace,  jíž  dáno  jméno  majority  pro  denní 
pořádek. 

Dne  6.  června  zahájeno  pokračování  sesse  poslanecké  sněmovny. 
Od  prvního  momentu  bylo  na  vlas  podobno  povelkonočnímu  jejímu 
oddílu.  Pracovala  česká  obstrukce.  Zcela  klidně,  ale  důsledně. 
Z  týchž  příčin,  pro  které  byla  zahájena.  Český  národ  i  čeští  poslanci 
žádali  neodbytně  satisfakci  za  17.  říjen  minulého  roku.  Měli  —  jako 
dosud  mají  —  na  ni  nárok,  daný  platnými  zákony  i  zásadami  státní 
mravnosti  i  konečně  vším  tím,  co  pro  stát  učinili  v  periodě  předchozí. 

Nepadá  na  váhu,  proč  se  jim  satisfakce  nedostalo.  Rozhoduje, 
že  všichni  příslušní  činitelé  měli  povinnost  jim  ji  zjednati  zavedením 
právního  stavu  v  otázce  jazykové,  že  k  tomu  měli  moc,  ale  že  jí 
nepoužili,  a  že  nevykonali,  co  provésti  měli,  jedině  z  ohledů  tak- 
tických i  parlamentně  druhořadých,  protože  hověly  menšině  na  úkor 
většiny. 

Ministrpresident  dr.  Korber  odpověděl  na  českou  obstrukci  hned 
v  této  schůzi.  Ovšem  proti  ní.  Mohla-li  jeho  řeč  míti  dojem,  zkazil  si 
jej  ministerský  předseda  sám  výrokem,  že  prý  vlastně  proti  jeho 
osnovám  nebylo  zásadních  námitek.  Těžko  pochopiti,  jak  se  ministr- 
president mohl  odhodlati  k  takovému  irritujícímu  tvrzení,  příčícímu 
se  skutečným  událostem,  vzbuzujícímu  podezření  buď  neznalosti  věci 
nebo  úmyslné  předpojatosti,  a  každým  způsobem  nešťastnému  tím,  že 
napjetí  situace  premiér  předčasně  rozmnožil  o  celou  váhu  své  státní 
funkce. 

Věcně  nesprávné  tvrzení  učinil  chef  vlády  premisou,  z  níž  vy- 
vozoval důsledky.  Je-li  premisa  nesprávná,  samy  sebou  padají  kon- 
kluse.  Tak  se  stalo  i  dru.  Korberovi  s  tou  částí  jeho  proslovu,  kterou 
věnoval  situačnímu  svému  nárysu  o  jazykové  otázce  stejně  jako 
pointě  jeho  poslední  výzvy:  zachraňte  v  čas  parlament,  jinak  ne- 
bude lze  strpěti_,  by  zákonodárství  zůstalo  ležet  ladem.  Pokud  byl 
dr.  Korber  v  bludu  o  svých  jazykových  osnovách,  posl.  dr.  Herold 
jej  z  něho  vyvedl.  Není  pravda  —  pravil  —  že  zásady  obou  osnov 
jazykových  byly  oběma  stranami  uznány  správnými ;  Cechové  nikdy 
jich  neuznají,  jako  neuznají  absolutistické  jich  zavedení,  proti  kterému 
by  se  vzepřeli  ze  všech  svých  sil. 

Před  schůzí,  za  schůze  i  po  ní  byli  předáci  politických  stran 
v  permanenci.  Předsedové  klubů  německé  levice  očekávali  z  pravá 
iniciativu  k  potření  českého  odporu  za  každou  cenu  ;  byli  na  ni  při- 
praveni a  toužili  po  ní.  Zatím  co  netrpělivě  čekali,  měli  předsedové 
a  místopředsedové  klubů  pravice   —  zástupci  čeští  pozváni  nebyli  — 
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pohnutou  schůzi.  Ryt.  Jaworski  dostavil  se  do  ní,  pokládaje  již  Cechy 
za  vystouplé  ze  svazku  pravice,  pravici  za  mrtvou  a  maje  hotovou 
majoritu  novou,  německo-polskou.  Dle  toho  jednal  on  a  jeho  nejbližší. 
Byl  však  zaražen  odporem  zástupců  konservativního  velkostatku,  Slo- 
vinců  a  klubu  středu,  kteří  vřele  se  zastali  českých  požadavků  a  proto 
nesouhlasili,  že  Cechové  do  této  schůze  pozváni  nebyli.  Jich  názor 
nabyl  majority,  a  tak  schůze,  určená  ke  spečeténí  i  formálního  roz- 
puštění organisace  pravice,  rozešla  se  bez  všeho,  a  ustanovena  na  do- 
poledne příštího  dne  schůze  nová,  se  závazkem  pro  ryt.  Jaworského, 
by  povolal  také  zástupce  českého  klubu.  Do  porady  nastávajícího 
dne  pozván  také  ministrpresident  dr.  Korber.  Co  prohlásí,  vědělo  se 
předem :  že  českým  požadavkům  nevyhoví 

Výsledek  schůze :  německý  jásot  o  den  zdržen,  pohřeb  pravice 
o  tolikéž  oddálen.  Její  hrobař,  ryt.  Jaworski,  byl  sice  na  chvíli  desa- 
vuován  a  zahrnut  výčitkami,  ale  nedbaje  jich,  šel  dále  svou  cestou, 
ke  které  dostal  vyšší  podnět,  a  jíž  vedl  také  —  bez  formálního  usne- 
sení —  svůj  klub  od  Cechů  pryč  právě  ve  chvíli,  kdy  v  polské  domo- 
vině jeho  krajané  prožívali  vzácnou  kulturní  slavnost  pětistoletého 
jubilea  první  své  university  za  nejsrdečnější  účasti  české,  v  čas,  kdy 
prof.  dr.  Goll  manifestoval  Polákům  v  Krakově  nutnost  duševních 
a  kulturních  svazků  českopolských.  O  jednu  národovou  slovanskou 
ironii  více ! 

Schůze  výkonného  výboru  pravice  dne  7.  června  byla  málo 
příjemným  shromážděním  rozvedených  již  bývalých  spojenců,  sešed- 
ších  se  jen  proto,  že  ryt.  Jaworski  předešlého  dne  dopustil  se  vůči 
Cechům  drsné  formální  chyby,  kterou  z  ohledů  slušnosti  bylo  zá- 
hodno  shladiti.  Účastníci  její  prohlásili  každý  svoje  stanovisko,  od 
dřívějška  známé;  posléze  povstal  ryt.  Jaworski,  aby  deklaroval,  čemu 
v  obět  přinesl  kus  svého  charakteru:  majorita  pravice  náleží  minu- 
losti. 

Po  tříletí  života  ponejvíce  klopotného,  po  šestiměsíční  strasti- 
plné, při  tom  druhdy  odporné  agónii  pravice  tedy  padla.  Dne  2.  dubna 
1897  podal  hr.  Badeni  demisi,  poněvadž  se  mu  nepodařilo  získati 
pro  svou  kombinaci  většiny  ani  část  liberálních  Němců.  Císař  demisi 
nepřijal,  poněvadž  —  jak  v  nejvyšším  vlastnoručním  listě  bylo  řečeno 
—  kladl  váhu  na  to,  by  jeho  vláda  » činnost  svou  zařizovala  výhradně 
jen  dle  všeobecného  státního  zájmů,  nerušena  dočasnými  obtížemi 
stran «. 

Pak  sešli  se  zástupcové  Jihoslovanů,  centra,  Cechů  a  Poláků,  — 
kteří  dříve  se  byli  usnesli  na  solidárním  postupu  s  českým  klubem  — 
a  sestavili  společnou  parlamentní  komisi.  Takový  byl  počátek  pravice. 
V  politické  historii  hned  po  něm  následuje  vydání  Badenových  jazy- 
kových výnosů.  V  květnu  sepsal  hr.  Dzieduszycki  v  odpověď  na  trůnní 
řeč  adresu  pravice.     Programaticky    v  ní  manifestovala  nová  pravice: 

» Sněmovna  poslanců  prodchnuta  je  přesvědčením,  že  jen  vzá- 
jemným uznáním  dějinných  a  přirozených  práv  národů  rakouských  ve 
všech  královstvích  a  zemích  dá  se  přivoditi  národnostní  mír.  Spra- 
vedlivé provedení  zákonem  zaručené  rovnoprávnosti  všech  národností 
rakouských  ve  veškerém    životě    veřejném,    v  úřadě  i  ve  škole,   jakož 
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i  historické  svéprávnosti  a  integrity  království  a  zemí  při  reálném 
svazku,  který  je  v  jedno  pojí,  jsou  záruky,  že  vznešeného  cíle  toho 
bude  dosaženo.* 

Tímto  programem  dala  si  pravice  právo  i  povinnost  života.  Leč 
život  ten  byl  pln  hořkosti,  na  všecky  strany  stříkané  zlobou  německé 
obstrukce.  Pravice,  většina,  valnou  část  svého  života  ztrávila  v  defen- 
sivé,  obtěžkané  velikým  břemenem  státních  potřeb  doby.  Kdykoli  si 
od  něho  chtěla  uleviti,  obnažovala  postavení  českého  svého  křídla. 
Proto  ztrácela  v  českem   lidu  sympatie,  jež  zprvu  měla. 

Zrušení  jazykových  nařízení  dne  17.  října  minulého  roku  bylo 
pro  český  národ  a  jeho  parlamentní  zástupce  bezprávím,  křivdou, 
urážkou  a  nevděkem  zároveň,  bylo  však  také  generálním  ťito!-:em  na 
politický  prapor  pravice  a  ranou  do  jejího  těla. 

Tím,  že  vykonavatel  činu  ze  dne  17.  října  brzy  potom  padl, 
celý  útok  ani  rána  odčiněny  nebyly,  poněvadž  nenastala  náprava.  Tu 
zjednati  bylo  aktuelním  úkolem  pravice  jako  celku,  který  represen- 
tuje majoritu  sněmovny. 

Odmítnulím  nápravy  —  a  eó  ipso  satisfakce  —  možné  a  spra- 
vedlivé, negován  byl  program  pravice.  Ale  na  toto  odpírání  a  zne- 
uznání jedině  čeští  poslanci  odpověděli,  jak  bylo  věcí  cti,  rozhodným 
obstrukčním  bojem,  jehož  úspěšnost  byla  historií  doložena ;  ostatní 
účastníci  pravice  nanejvýše  hleděli  příšernou  zrovna  negaci  » dějinných 
a  přirozených  práv  národů  rakouských*  a  i  jen  částečné  »provedení 
zákonem  zaručené  rovnoprávnosti*  oddiplomatísovati.  V  tom  byl  ne- 
štastný  rozpor.  Na  jeho  vzrůst  dychtivě  se  strany  německé  se  čekalo. 
Dočkali  se.  Pan  Jaworski  dal  totiž  padnouti  zásadám,  dal  přednost 
taktice,  rozpor  vyvrcholil  v  krisi  a  z  krise  v  katastrofu.  Že  toho  ne- 
bylo třeba,  dokazuje  průběh  událostí  za  hr.  Claryho,  kdy  krise  a  ka- 
tastrofa, po  bezpodmínečném  zrušení  jazykových  výnosů  politicky 
ovšem  nutné,  uvaleny  tam,  kam  patřily,  na  kabinet  Claryův.  Tak  se 
věci  mají,  a  čeští  poslanci  tedy  prosti  jsou  viny,  že  pravice  skončily 
tak  neslavně,  že  pro  ni  lid  český  neuronil  slzy. 

Dříve,  než  ryt.  Jaworski  zadrhl  smyčku  na  hrdle  pravice, 
o  kterou  v  dubnu  r.  18U7  právě  Poláci  se  přičinili,  stála  již  za  kuli- 
sami většina  nová:  majorita  pro  denní  pořádek.  Od  pohřbu  oné  šel 
ryt,  Jaworski  se  svým  klubem  na  oddavky  této,  pomocí  dra  Kórbra 
připravené  a  (vsol)ně  jím  konsekrované.  U  dra  Korbera  sešli  se,  aby 
si  slíljili  přátelství  a  lásku,  svatebčané,  kteří  ne  ještě  tuze  dávno  pří- 
sahali na  vzájemné  nepřátelství  a  nenávist.  Spojeni  jen  a  jedině  od- 
porem proti  české  obstrukci  založili  Němci  z  levice,  katolická  strana 
lidová,  Poláci  a  Vlachové  novou  » většinu  pro  denní  pořádek*,  proti- 
českou, bez  zásad  a  na  úkor  jich,  ostudnou  svým  původem  a  od 
prvního  okamžiku  diskreditovanou  falešným  předstíráním  sdružení 
ad  hoc.  Múřc  se  nový  ten  heterogenní  útvar  věru  presentovati  ne- 
mohl. 

Bezprostředné  po  skonu  pravice  dostala  majorita  pro  denní  po- 
řádek protivál^u:  společným  sdružením  slovansko-křesťanského  svazu, 
klubu  konservativního  velkostatku    a    klubu    středu,    sdruženímj    kterC^ 
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zachovalo  prapor  a  program  pravice  a  proto  se  konstituovalo,  by 
obojí  rozvinulo  k  novému  dalšímu  pochodu  a  životu.  Zásluha  za  tuto 
organisaci  náleží  dru  Bedřichu  kníž.  Schwarzenbergovi.  Nová  orga- 
nisace  připověděla  klubu  poslanců  českých  styky  přátelské  hned, 
jakmile  se  součásti  její  mezi  sebou  shodly.  Tak  poslanecká  sněmovna 
rozestoupila  se  opět  na  dva  tábory,  nestejné  počtem  a  různé  co  do 
nejbližších  cílů.  Na  kterou  stranu  sklonila  se  převaha  morality,  je  na 
bíledni. 

Schůze  poslanecké  sněmovny  dne  8.  června  konala  se  již  pod 
dojmem,  vlivem  a  v  náladě  nové  rozlohy.  Majorita  pro  denní  pořádek 
potřebovala  rychlý  úspěch;  jen  tak  mohla  odvrátiti  oči  a  mysli  od 
anomálního  svého  původu.  Úspěch  byl  pro  tu  chvíli  možný  jen  jediný: 
porážkou  české  obstrukce,  a  cesta  k  němu  také  jediná:  lestné  násilí. 
Nová  majorita  ji  nastoupila,  její  příslušníci  dali  záhy  věděti,  že  vzali 
na  se  závazek,  protáhnouti  schůzi  na  dobu  tak  dlouhou,  jaké  bude 
třeba,  by  obstruující  poslanci  čeští  byli  fysicky  zmořeni  a  tak  odzbrojeni. 
S  tím  schůze  začala.  Do  večera  ovládala  ji  česká  obstrukce  tichá.  Ve 
chvíli  nenápadnou  již  prohlásil  předseda  dr.  Fuchs,  že  skončí  schůzi. 
Projednána  formálnost  akce  pro  úlevu  nouze.  Mělo  následovati  zakončení 
schůze.  Tu  však  povstal  posl.  Zallinger  z  katolické  strany  lidové 
a  navrhl,  aby  se  pokračovalo  v  debatě  o  rozpracovaných  změnách 
živnostenského  řádu.  Protest  českých  poslanců  dra  Kramáře,  dra  Brzoráda 
a  Hořice,  kteří  dokázali,  že  postup  takový  příčí  se  jednacímu  řádu, 
byl  marný.  Ovšem,  vždyť  na  vědomém,  předem  vypočteném  hříchu 
proti  jednacímu  řádu  zbudovala  majorita  pro  denní  pořádek  celý  svůj 
plán.  K  hlasování  o  Zallingerově  návrhu  už  nedošlo.  V  okamžiku 
totiž  poslanci  čeští  obstrukci  tichou  změnili  v  lomoznou.  Rozpoutali 
obrovskou,  šestihodinovou  bouři,  která  otřásla  parlamentem,  pracovní 
majoritou  i  vládou  tak,  že  zasedání  říšské  rady  bylo  uzavřeno. 

Všechny  plány,  vížící  se  na  poslaneckou  sněmovnu,  byly  pohřbeny 
s  troskami  odpadků  po  bouřlivé  české  obstrukci.  Nikdo  neodvážil  se 
popříti,  že  čeští  poslanci  odešli  s  velikým  úspěchem.  Dokázali,  že 
proti  Cechům  je  nemožná  parlamentní  práce,  a  nepřátelskou  majoritu 
denního  pořádku  srazili  do  propasti  nicoty.  Němci  nesklidili  ovoce 
z  poraženého  stromu  pravice,  po  kterém,  nenasytní,  tak  dychtivě  na- 
tahovali hrabivé  ruce. 

Po  neúspěchu  ulevovali  si  zklamaní  přátelé  z  majority  pro  denní 
pořádek  rekriminacemi.  Kolo  polské  ve  třech  tajných  schůzích.  Nebylo 
zajisté  náhodou  ani  prostoduchou  indiskrecí,  že  z  nich  dostaly  se  na 
veřejnost  podrobnosti,  pro  ryt.  Jaworského  odiosní.  Toho  druhu 
indiskrece  nerodívají  se  ze  slabosti  povídálka,  ale  vydávají  se  zúmyslně, 
s  promyšlenou  tendencí  a  za  určitým  cílem. 

Poslanci  čeští  odjeli  z  nepřátelské  půdy  do  vlasti  s  vědomím, 
že  vyhráli  boj,  který  jim  byl  vnucen.  Jednajíce  upřímně  nezatajili 
však,  že  těžká  doba  nyní  nastává.  Čeští  politikové,  kteří  šli  mezi 
voličstvo,  za  jedině  možnou  prohlásili  nyní  politiku  volné  ruky.  Tak 
dr.  Kramář  v  Semilech  a  dr.  Herold  v  Karlině,  podobně  dr.  Fořt 
v    Nymburce.     Také    posl.   David    Abrahamowicz    dodal  krakovskému 
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.Czasu*  informaci,  z  níž  lze  vyčísti  předpovčď  politiky  volné  ruky 
se  strany  polského  klubu,  a  pro  případ  spolku  polskonémeckého 
požadavek  předchozího  rozbití  německého  souručenství. 

Jakmile  spuštěny  prapory  se  stožárů  před  palácem  sněmovny, 
jediná  otázka  letěla  Rakouskem:  Co  teď?  Dr.  Korber  předpověděl 
pro  bezparlamentní  období  samostatnou  činnost  vlády.  Pokud  je  povahy 
legislativní,  nebyla  by  možná  jinak  než  oktroírkami.  Na  snadé  byly 
by  dvě :  oktroírka  jazykových  osnov  vládních  a  nového  jcdnacího 
řádu.  Klub  poslanců  českých  vyslovil  o  první  své  přesvědčení  způsobem 
oficielním  a  manifestačním.  Veškeré  veřejnosti  předložila  parlamentní 
komise  klubu  poslanců  českých  pamětní  spis  o  otázce  jazykové. 
Několikanásobný  má  ^význam.  Jazykové  osnovy,  zvané  Korberovy  — 
ačkoli  osnovu  pro  Čechy  vypracoval  odborný  přednosta  Stummer, 
osnovu  pro  Moravu  dodal,  vlastně  prý  vnutil  bar.  Chlumetzky  — 
zamítl  na  základě  podrobného  věcného  rozboru  a  důkazu,  a  postavil 
své  veto  proti  jich  uzákonění  článkem  14.  To  obojí  přímo.  Pamětní 
spis  má  však  ještě  cenu  jinou.  Je  novou  proklamací  ideje  rovnoprávnosti, 
je  opětnou  manifestací  zásad  adresní  osnovy  pravice  z  r.  1897,  a  tím 
aktem,  obsahujícím  velikou  politickou  ideu  pro  stát  rakouský.  Němečtí 
politikové  uznali  potřebným  této  ideji  dáti  protiváhu.  I  oni  podali 
vládě  memorandum  —  denního  světla  se  štítivší  —  a  vystavili  v  něm 
požadavek  státní  neboli  dorozumívací  němčiny.  Dvě  staré  zásadní 
protivy  srazily  se  zase;  následky  teprve  v  budoucnosti  mohou  býti  patrný. 

Zásady  pamětního  spisu  poslanců  českých  podepřeny  byly  všemi 
českými  stranami,  vyjímaje  jedině  stranu  lidovou  a  radikálně  pokro- 
kovou, na  první  schůzi  Národní  rady  dne   18.  června. 

Sbor  tento  povstal  z  poznání,  že  poměry  ve  vlasti  naší  jsou 
takové,  že  v  jistých  otázkách  svorně  pokračovati  mohou  strany  všecky ; 
nebyl  však  myšlen  ani  konstituován  jako  areopág  s  funkcí  ředitele 
české  politiky.  Má  statut,  který  vylučuje  majorisování.  Obrýsuje-li 
kol  sebe  menší  okruh  práce,  ale  vykoná-li  ji,  naplní  svoje  poslání; 
stal  by  se  jalovým,  kdyby  mnoho  počinů  předsevzal,  ale  žádný  ne- 
provedl. Výsledek  první  schůze  byl  skvělý ;  resolucemi,  přijatými, 
vytkl  si  vážné    úkoly  a    s    nimi    povinnosti  pro  dobu  nastávající. 

Měla-li  vláda  skutečně  úmysl  oktroírky  jazykového  zákona,  pa- 
mětní spis  českých  poslanců  nemohl  ji  nezaraziti  před  takovým  aktem 
faktického  státního  převratu,  který  by  byl  dán  změnou  státního  zá- 
kladního zákona.  V  takové  situaci  úkol  ochrany  českého  práva  .spo- 
číval na  osobě  ministra  krajana  Dra.  Rezka.  Dr.  Rezet  jej  na  se  vzal 
a  drží  jej.  Dokud  zůstane  na  svém  místé,  oktroírka  osnov  Korberových 
je  nemožná.  Jeho  poslední  pražská  návštěva  však  platila  záležitostem 
jiným. 

Oktroírky,  negace  parlamentarismu  a  konstitucionalismu,  mají 
v  Rakousku  veřejné  přímluvci.  Nejhamižnějším  okázal  se  tyrolský 
ústavácký  velkostatkář  Dr.  Grabmayr  řečí  v  Meranu.  Také  Dr.  Ebenhoch 
přihlásil  se  mezi  přívržence  tohoto  druhu  absolutismu  Co  proklamují, 
za  to  musejí  a  zajisté  chtějí  státi  také  v  parlamentě.  Indirektné  tedy 
i  Dr.  Grabmayr  i  Dr.  Ebenhoch  dali  na  jevo,  že  by  napjali  své  síly, 
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by  případným  oktroírkám  Dra.  Kórbera  zjednali  v  parlamentě  post- 
positivní  placet.  Takový  je  zvenčí  tlak  v  levo  na  Dra.  Korbera  a  jeho 
regim.  Bar.  Chlumetzky  pracuje  ze  svých  úkrytů  směrem  týmž  v  nej- 
bližším okolí  koruny.  Poněvadž  v  části  ministerského  sboru  je  odpor  proti 
dalšímu  pohybu  na  levo,  dán  je  v  lůně  nynější  vlády  zárodek  krise. 
INIožná,  že  by  již  byl  zralý,  kdyby  nebylo  jistých  úkolů,  jež  obyčejně 
vyřizují  vlády  blízké  odchodu.  — 

Dnes  požehnal  starý  zákupský  děkan  životní  svazek  následníka 
trůnu  arcivévody  Františka  Ferdinanda  s  hraběnkou  Chotkovou,  ode 
dneška  kněžnou  Hohenbergskou.  Dříve  musil  arcivévoda  vykonati  ab- 
dikační přísahu  za  nastávající  svou  choť  a  budoucí  svoje  děti.  Státní 
vykladači  vyvozovali  nutnost  takové  přísahy  z  pragmatické  sankce 
a  z  domácích  řádů  panovnického  rodu.  Z  pragmatické  sankce  však 
nutnost  takové  přísahy  neplyne,  a  že  by  domácí  řády  byly  závazný 
pro  rakouské  národy,  nikdo  nedokázal. 

Sňatek  arcivévodův  je  svazkem  lásky,  jež  vše  překonává.  Náleží 
mu  za  jeho  sílu  sebeurčení  úcta  a  podiv.  Každý  občan  dobré  vůle 
mu  ji  vzdal  aspoň  v  mysli  své. 

Arcivévodova  choť  je  dcerou  vynikajícího  šlechtického  rodu 
z  království  českého.  Z  kruhů  konservativního  velkostatku  bylo  pisateli 
těchto  řádků  o  sňatku  řečeno  : 

»Hraběnka  byla  velmi  pečlivě  vychována  Zbožně  a  v  dobrých  tradi- 
cích. Její  otec  hlásil  se  vždy  ke  straně  konservativní  šlechty  a  vyko- 
nával v  jejím  sboru  své  politické  povinnosti  vždy,  i  za  obtížných 
poměrů.  Za  regimu  Auerspergova  bylo  naň  naléháno,  by  volil  s  dru- 
hou stranou.  On  však  nikdy  nehlasoval  s  odpůrci  konservativní  šlechty. 
Sestry  hraběnky  Chotkovy,  jež  jsou  provdány,  žijí  všechny  ve  šťast- 
ném manželství.  Zajisté  i  hraběnka  Žofie  Chotkova  je  pro  rodinný 
život  dobře  připravena.  Arcivévoda,  který  si  ji  zvolil  za  nerozlučnou 
družku  života,  překonal  všechny  obtíže,  ač  celý  postup  nemohl  býti 
proň  pÉíjemný,  by  úmysl  svůj  provedl.  Lze  tedy  pevně  doufati,  že 
toto  manželství  lásky  bude  šťastným,  což  pro  nastávajícího  panovníka 
zajisté  může  míti  jen  nejblahodárnější  účinek. 

Kdo  v  rodinném  životě  vede  šťastný  život,  bude  míti  potřebnou 
svěžest  k  vykonávání  těžkého  i  zodpovědného  úkolu  svého  vůbec.  To 
je  první  stránka  tohoto  manželství,  jež  zajisté  bude  i  pro  národy 
rakouské  štěstím,  vzešlým  ze  soukromého  štěstí  budoucího  panovníka 
rakouské  říše. 

Je  však  také  jedna  stránka  stinná.  Není  totiž  vyloučeno,  že  spo- 
lečenské styky  našeho  mocnáře  s  panovníky  ostatních  říší  poněkud 
utrpí.  Ačkoli  choti  arcivévodově  dostane  se  vysokého  postavení  spo- 
lečenského, není  přece  takové,  by  bylo  rovné  s  ostatními  panovnicemi 
evropskými.  To  může  ovšem  býti  v  mezinárodních  stycích  nejvyšších 
kruhd  poněkud  na  závadu,  poněvadž  přátelské  styky  mezi  panovníky 
mají  na  osudy  říší  někdy  dosti  účinný  vliv. 

Dle  mého  názoru  však,  učiníme-li  bilanci  mezi  stránkami  šťast- 
nými a  zmíněnou  stránkou  stinnou,  lze  říci,  že  sňatek  arcivévody 
Františka    Ferdinanda    s    hraběnkou    Žofií    Chotkovou    je    přece    jen 
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štěstím   pro  panovníka  a  také  pro  říši,  v  níž    se  za  takových  poměrů 
stal.  M. 

V  Praze,    1.  července. 

Zahraniční.    (Červen.) 

„Takové  zvěsti  urážejí  každý  pojem  mravaiosti  i  všechen  smysl  pro 
lidskost  (every  feeling  of  humanity)  a  všechen  cit  pro  čest", 
volal  Pitt  starší  k  parlamentu  anglickému,  když  obdržel  zprávy  o  způ- 
sobu, jakým  krajané  jeho  válčí  proti  odbojnému  občanstvu  ameri- 
ckému. Kdyby  parlament  anglický  měl  dnes  ještě  muže,  vyčnívající 
nad  všednost,  kdyby  měl  velikého  ještě  člověka  —  také  liberální  opo- 
sici  tamní  zemřel  Gladstonem,  jak  zdá  se,  poslední  apoštol  lidskosti  — 
musil  by  stejně  ostrými  slovy,  ba  ještě  ostřejšími  mrskati  hanebnosti, 
jakéž  soladateska  anglická  páchala  proti  kmeni,  jenž  dnes  proti 
Velké  Britanii  následoval  jen  příkladu  anglosaského  lidu  za  oce- 
ánem Atlantickým.  Zprávy  o  ukruťnostech  proti  Burům  páchaných, 
o  dobíjení  raněných,  o  vraždění  zajatých  pronikly  již  dříve  na  veřej- 
nost. Během  minulého  měsíce  potvrzeny  daty  zcela  určitými,  dny, 
místa,  jména  jich  zaznamenány  podrobně.  Přidružily  se  k  nim  údaje 
neméně  horrendní  o  bczcimosti,  s  jakouž  sami  ranění  a  choří  angličtí 
vojáci  vydáni  jsou  takřka  bez  pomoci  umírání  v  pvolních  nemocnicích 
anglických  z  lhostejnosti  a  nedbalosti.  Ale  veřejností  anglickou  jako 
by  to  vše  nebylo  ani  zachvělo. 

Kletby  matek  a  dětí  nestlačí  kursy  akcií  Chamberlainovy  bursi- 
ánské  rodiny,  aniž  otřesou  důvěrou  jcmnocitné  stařenky  Viktorie  v  Ro- 
bertse  a  Wyndhamy. 

Tento  parlament  anglický,  jehož  předchůdcové  byli  by  smetli 
každou  vládu  podobnou,  snese  vše. 

Humanita  ?  Ano !  Ale  jen  pro  Angličany,  a  také  nikoli  pro 
všechny.  Aspoň  ne.  pro  ty  chuďasy -vojáky,  kteří  za  žold,  z  bídy  mu- 
sili  se  propůjčiti,  aby  krví  svou  zachraňovali  v  Jižní  Africe  Chamber- 
lainům  a  Rhodesům  zlato ! 

Válka  burská,  jež  již  již  hrozila  končiti  jako  tragoedie,  zaměňuje 
se  ostatně  v  drama,  jehož  poslední  akt  dohraje  se  možná  místo  na 
Vaalu  kdes  na  Peihu.  A  není  psáno  ve  hvězdách,  že  to  bude  Kriiger, 
jehož  pádem  děj  dramatu  se  zakončí.  I  Chamberlainovi  slušela  by 
role  tragického  hrdiny  —  —  —  Od  obsazení  Pretorie  (5.  června 
ve  2  hod.  odpoledne)  odkázáni  jsou  Angličané  místo  další  pronikavé 
ofensivy  téměř  všude  na  defensivu  proti  dost  úspěšné  guerille  burské. 
Burové  op>ětně  spojení  mezi  Bloemfonteinem  a  Pretorií  ohrozili,  ano 
zajali  opětně  celé  prapory  anglické.  Guerilla  burská  nedovolila  by 
po  celé  ještě  měsíce  Angličanům  vydatně  v  Číně  zakročiti,  upoutá- 
vajíc  nejlepší  jejich  voje  na   Jižní  Afriku. 

V  osadě  Kapské  provedena  změna  ministerstva  ve  smyslu  anglo- 
filském  pro  neshody  v  dosavadním  s  Bury  sympatisujícím  minister- 
stvu Schreinerově  o  jX)trestáJní  kapských  odbojníků  proti  Britanii.  Uvi- 
díme, bude-li  moci  nové  ministerstvo  vládnouti  s  nynějším  parlamen- 
tem kapským,   v  němž   většina  náleží   Afrikandrům !    — 
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Ostatně  hned  od  počátku  měsíce  a  po  celou  dobu  jeho  odvrácena 
byla  pozornost  Anglie  odPretorie  k  Pekingu.  Současnost  kon- 
fliktu s  Bury  i  s  boxery  působí  Anglii  tak  strašné  rozpaky,  že  pan 
Chamberlain  v  poslední  řeči  na  sklonku  června  jal  se  konečně  již  mlu- 
viti o  případném  smírném  narovnání  s  Bury,  jen  když  tito  přiznali  prý 
Angličanům,  v  středu  jich  sídlícím,  tolik  práv,  co  Angličané  přiznávají 
černochům.     Jaké  to  farizejství,   odporně  nedůstojné   „silných" ! 

Dost  nalichotili  se  Angličané  k  Vilému  II.,  až  na  konec  uvěřili 
v  úspěch  těchto  námluv  a  pro  okamžik  oddali  se  illusi,  že  Ně- 
mecko bude  jim  po  ceílou  dobu  válčení  s  Bury  krýti  záda.  Jistě 
ale  budou  brzy  vyvedeni  ze  sebeklamu,  že  by  také  v  Cíne  mohlo  Ně- 
mecko obstarávati  věc  jejich,  že  by  jejich  trhy  pomáhal  tam  šířiti 
stát,  jenž  svým  obrovským  rozvojem  průmyslovým  jest  naopak  nucen 
šířiti  své  trhy  vlastní  na  úklor  anglických,  —  jenž  musí  hledět  zatla- 
čovati dovoz  anglický  dovozem  svým  a  to  stále  úsilníji,  čím  ůsilněji 
a  nad  konsum  domácí  stoupá  výroba  jeho.  Jen  jedno  číslo  na  příklad 
o  tom,  jak  nebezpečným  sokem  na  poli  průmyslovém  stali  se  Němci 
Angličanům.  Ještě  v  roce  1895  na  příklad  vyráběla  Velká  Britanie 
3,305.109  tun  ocele  a  Německo  jen  2,734.307  tun;  než  v  r.  1898  ale 
poměr  se  úplně  obrátil,  loni  pak  dokonce  Německo  vyrobilo  již 
6,290.431  tun,  Britanie,  pak  již  jen  4,933.010  tun.  Stát  s  takovým  roz- 
machem průmyslovým  a  obchodním  nemůže  podporovati  na  nejdůleži- 
tějším dnes  tržišti  světa,  východoasijském,  trvale  akci  anglickou. 
A  z  téže  příčiny  nemůže  ji  podporovati  na  dlouho  ani  Unie,  ani  Ja- 
ponsko. Využitkovati  jí  —  ano.  Nic  víc !  V  boji  dvou  císařoven  vdov, 
čínské  a  císařovny  indické,  snad  této  více  bude  společníků  a  bojov- 
níků po  boku,  ale  bíti  se  budou  pro  sebe  a  svůj  vrub. 

Již  dnes  „spolčr^nci"  Žaponsko  a  Amerika  žádají  na  Anglii  vy- 
světlení, jaké  jsou  vlastně  v  Číně  její  cíle  konečné. 

My  Slované,  kteří  snesli  tolik  útisků  cizího,  a  o  něž  dnes  znova 
kmeny  cizí  činí  pokusy,  když  přímý  útisk  národní  se  nedaří,  aby 
je  oklikou,  hospoidářskýon  nejprv  podmaněním  časem  znovu  uvedly 
v  .politické  područí,  my  nemůžeme  proticizinecké  hnutí  v  Číně  od- 
soSuditi.  Tím  méně  bez  výhrad  a  okolkův.  Pochopovati  je  aspoň  mu- 
síme. Číňané  prostě  tuší,  že  po  hospodářském  vykořistění  následovalo 
by  politické  podmanění.  A  mají  právo  brániti  půdu  svou  proti  tomu 
i  onomu.  Můžeme  fa  musíme  žádati  ochranu  svých  bílých  druhů  v  ,,říši 
nebeské"  • —  aspoň  ochranu  jich  života  a  statkův  —  (také  několik 
českých  obchodníků  jest  mlezi  nimi,  ale  s  těmi  se  rakouští  zástupci 
na  místě  ochrany,  jako  na  př.  býv.  konsul  Post  v  Sanchaji,  raději  až 
do  rozškubání  —  v  plném  slova  smyslu  —  rvou !  — )  ale  úkolu  tomu, 
ochraně  této  věru  lépe  a  trvaleji  bylo  by  se  posloužilo,  kdyby  ti,  kteří 
byli  vnikli  ďo  země,  byli  se  věnovali  jen  a  jen  klidné,  přirozeně  se  vy- 
víjející práči  hoslpodlářské  a  nebyli  na  ráz  vystupovali  jako  páni,  ne- 
šetříce ni  ítradic  ni  citu  lidu  čínského,  ni  lpění  jeho  při  starých  zvy- 
cích, při  víře,  při  staré  kultuře,  snad  zastaralé  již,  ale  za  niž  Číňan 
věru  náhrady  živné  a  váfbné  nemůže  viděti  v  pruských  execírkách, 
V  ,a!merickém  bavlnářství  a  v  pastoriadách   anglických.    Ostatně   vý- 
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'ozní  státy  cvropsk(5,  ktcrc  tak  na  rychlo  chtějí  Cínu  otevříti  civi- 
B  lisaci    a  pro   včitší   kfonsum   svého   moderního   zboží    chtčjí   její    ho- 

'  spodářské  poměry  našim  přizpůsobiti,  —  zapomínají  jednoho  vážného 

a  Isnad  ne  příHš  dalekého  nebezpečí :  nebezpečí,  žeť  Číňané  naučí  se 
(nejen  po  způsobu  evropském  k  o  n  s  u  m  o  v  a  t  i,  nýbrž  po  způsobu 
evropském  též  vyráběti.  Nekombinujcme  na  piano:  výstrahu  svou, 
ač-li  jsme  vůbec  oprávněni  ji  udělovati,  zakládáme  na  vzoru  a  zá- 
kladu 2aponska.  Rychle  2aponsko  po  přání  Evropy  si  osvojilo  její 
způsob  žití,  její  podmínky  kulturní  a  hospodářské,  k  velkému  jásotu 

—  Anglie  především.  —  Otevřelo  své  trhy  výrobě  evropské  i  americké : 
a  jeij'hle !  Dnes  po  málo  jeln  desítiletích  sám  jeden  obor  průmyslový 
po  druhém  vštěpuje  na  svou  půdu  domácí  a  počíná  si  u  výrobě 
tak  zdatně,  že  v  nejednom  oboru  ze  svých  trhův  zatlačilo  již  výrobky 
evropské  i  americké,  nýbrž  že  dokonce  • —  pro  láci  a  blízkost  —  již 
již  mnohým  tovarem  svým  zatlačuje  i    z  britské  Indie  leckterý  výrobek 

—  britský.  A  jeho  výroba,  jeho  vývoz  stoupají.  Nebezpečí  bude 
tím  větší,  až  Evropa  svým  ukvapeným  vštěpováním  evropských  způ- 
sobů žití  také  sta  milionů   čínských  ruk  naučí   po  evropsku  vyráběti 

—  tím  větší  bude  při  bohatosti  přírodních  prostředkův  Cíny,  při 
ohromné  síle,  jež  stajena  jest  v  její  vodních  tocích,  při  rozvětvenosti 
jejich  a  průplavův,  při  skromném  čínském  způsobu  žití  a  při  laci- 
nějších tak  silách  pracovních  a  z  toho  plynoucí  i  levnější  výrobě  — 
nebezpečí  tím  hroznější  pro  hospodářský  život  evropský,  čím  ohrom- 
nější a  umělejší  hyperprodukci  v  Evropě  by  příliš  kvapné  a  neprozře- 
telné   otevření   trhův   čínských   vyvolalo. 

Odtud  hrozí  nejvážnější  důsledky  a  snad  ještě  před  sklonem  půl 
věku  pocítíme  jejich  první  účinky  v  hospodářském  životě  svém,  byť 
i  kultura  čínská  změnám  méně  byla  přístupnou  než  žaponská.  —  Ano 
v  tom  příliš  rychlém  povznášení  Cíny  na  výši  hospodářských  států 
západních  jest  pravé  a  veliké  „žluté  nebezpečí"  budoucnosti  spíše 
ještě,  nežli  v  záplavě  žlutého  kmiéne,  rozlévající  se  z  přelidněné  Cíny 
na  západ,  jak  —  přízrak  nového  stěhování  národů  —  viděl  je  vyvstá- 
vati před  zrakem  svým  Vilém  II.,  kresle  famósní  obraz  svůj! 

Jen  diplomaté  staré  školy  —  Bismarkova  škola  přímého  styku 
s  lidem  zůstala  v  diplomacii  nesledována  —  byli  náhlým  obrovským 
rozmachem  vzpoury  boxerů  překvapeni.  Jen  tito  diplomaté,  kteří  po- 
hybujíce se  v  salonech  neb  nejvýš  kol  zeleného  stolu  nesledujíce  vnitř- 
ního živtota  národa  ani  historie  jeho,  mohli  se  sesednouti  v  Pekingu 
k  úradám  a  poradám,  jaké  noty  pro  čínskou  státní  radu  (Cungli-Jamen) 
sepsat,  v  týž  den  (28.  května),  kdy  boxerové  stáli  —  ovšem  bez  vě- 
domí pánů  diplomatů  —  již  jen  na  den  pochodu  před  branami  peking- 
skými.  Pozorovatelé  Cíny  tisíce  mil  vzdálení  tušili  z  náhlého  vzrůstu 
tajpingské  vzpoury,  jež  vyžádala  si  před  desítiletími  dvacet  milionů 
obětí,  —  tušili  z  mohutné  organisace  tajných  spolků  čínských  a  ze 
záliby  Číňanů  i  Mandžurův  v  nich  —  od  toho  řádění  někdejších  stři- 
hačů copův  až  po  nedávné  vystupování  sekty  „velkého  nože"  v  San- 
tungu  —  cizí  pozorovatelé  tušili,  co  se  chystá.  Němec  Schumacher  to 
již  před  nějakou  dobou  ve  svém  spisku  „Deutsche  Interessen  in  China" 
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jasně  předpověděl  i  zaslepencům  berlínským  —  ale  páni  diplomati 
v  \Pe)cingu  nevěděli,  netušili,  neviděli  do  poslední  chvíle  nic !  Leč 
dnes  chceme  jen  litovati  jich:  již  18.  června  ubit  v  Pekingu; 
vyslanec  německý  šl.  Ketteler  na  ulici  —  což  nepochybně 
Německo  zapřede  do  velké  válečné  výpravy  zámořské,  po  dnes  pak 
nic  není  známo  o  osudu  vyslancův  ostatních,  po  dnes  nevíme,  nestali-li 
se  také  oni  obětí  svých  chyb  a  své  povrchnosti. 

„Tajná"  organisace  „Boxerův",  jež  dnes  stojí  v  čele  hnutí  proti- 
cizineckého  v  Číně,  založena  byla  teprv  loni  v  květnu.  Vystřídala  řadu 
názvů  „Červené  stínítko  lampy"  —  ,, Závoj  zlatého  zvonu"  —  „Košile 
drátěná."  Posléze  pak  přijala  název:  „Pěsť  vlastenecká  a  —  míru 
v  říši  " 

Odtud  přidělena  jí  Evropany  přezdívka  ,, boxerů",  to  jest  zápas- 
níků pěstí,  přezdívka  pro  stručnost  všeobecně  teď  užívaná,  ač  čínské- 
mu titulu  ,,Ihočuan"  věru  nelze  též  rozvláčnost  vytýkati.  Rychle 
nabyla  tajná  organisace  ta  proticizinecká,  jež  zabývala  se  i  různými 
otázkami  filosofického  a  náboženského  rázu  a  svým  členům  mimo  boj 
proti  cizincům  hlásala  jinak  i  zásady  dobra  a  lidskosti,  statisíce  stou- 
pencův. Užívala  při  jich  přijímání  kouzelné  formulky,  kteráž  jim  za- 
bezpečovala prý  jistojistou  ochranu  před  účinky  střel  a  šavlí.  Na 
poprvé  přikročila  k  akci  na  poloostrově  Santungu,  kníž  ji  pod- 
nítili z  p  u  ,p  p  o  is  t  í,  p  ř  í  k  r  o  s  t  í  a  s  u  r  o  v  o  s  t  í  Němci,  k  ťe  ř'  í 
tuto  provincii  byli  obsadili.  Číňan  Juhlieu  sprohlásil  k  bi- 
skupu Anzerovi,  představenému  čínských  misií  německých :  ,,Tys  Něm- 
ce sem  přivolal,  jsi  původcem  všeho.  Nebýti  vašeho  obsazení  Kiaočau, 
nebylo  by  se  tolik  půdy  naší  dostalo  do  rukou  cizincům.  Vy  jste  vinni 
vším."  (Ostatně  i  lord  Salisbury  v  nedávné  řeči  své  prohlásil  vyzýva- 
vou činnost  anglických  misionářů  v  Číně.)  Po  prvém  menším  pokusu 
boxerové  už  loni  v  říjnu  postavili  proti  Němcům  v  Santungu  1000 
mužů  do  pole  a  vydali  j>rovolání,  v  němž  hlásali,  jasně  a  upřímně: 
„Pěsť  vlastenectví  a  míru  v  říši  chce  povznésti  dynastii  mandžurskou 
a  chce  cizince  vyhladiti."  Tento  pokus  nezdařil  se  a  gu- 
vernér Santunghské  provincie  Liping-Heng  pro  tajné  prý  spojení  s  bo- 
xery na  prudké  zakročení  německého  vyslance  v  Pe- 
kingu byl  zbaven  úřadu  svého.  Rozhodli  se  tedy  boxerové,  že  „za- 
kročí" též  oni  v  Pekingu  samém  a  že  s  vyhlazováním  cizinců  počnou 
ihned  od  hlav  vyslancův.  Plán  svůj  sklonkem  května  počali  prováděti 
ráz  na  ráz  k  malé  jistě  radosti  mladého  císaře,  jenž  byl  .v  rukou  an- 
glických, ale  byl  císařem  jen  dle  jména,  a  jistě  k  tajné  radosti  císa- 
řovny vdovy,  skutečně  vládnoucí  a  reformám  nepřející  i  prince  Tu- 
anga.  Co  vyslanci  hráli  v  Pekingu  footbal,  boxerové  obklíčili  město  se 
všech  stran  a  zpustošili  čtvrť  cizineckou,  i  pobořili  železnici,  vedoucí 
přes  Tiencin  k  moři,  k  přístavu  a  pevnosti  Taku.  Stejný  osud  jako 
v  Pekingu  stihl  cizineckou  osadu  i  v  Tiencinu.  Od  Taku  vypravil  se 
anglický  admirál  Seymour  proti  Pekingu,  ale  byl  již  za  Tiencinem  ob- 
klíčen. Cizí  loďstvo  válečné,  když  na  ně  z  čínských  tvrzí  v  Taku  po- 
čalo se  stříleti,  zmocnilo  se  bombardováním  a  po  značných  ztrátách 
přístavní  pevnosti  té  a  vyslalo  proti  Pekingu  několik  tisíc  mužů  evrop- 
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ského  a  amerického  vojska  pod  vedením  ruského  místoadmirála  Ale- 
xejěva.  Méloť  Rusko  a  2aponsko  nejsilnější  brannou  moc  pohotově. 
Smíšený  sbor  obsadil  Tiencin,  vyprostil  Seymoura,  nemůže  ale  zatím 
dále  na  Peking.  Potřebuje  posil.  Homžíť  se  mezi  Tiencinem  a  Pe- 
kingem boxerů  jak  kobylek.  Málem  celá  Evropa  a  celá  Amerika  se- 
verní vedou  tak  —  ďáblové  bílí  —  bez  formálního  opovězení  válku 
s  nejčetnějším,  sta  milionů  čítajícím  plemenem  žlutým,  s  říší  nebešťa- 
nův a  přes  dokonalost  zbraní  evropských  konce  bojů  v  nelze  dohléd- 
nouti.  Veliké  jako  Anglie  má  v  konfliktu  tom  rozpaky  Rusko.  Ale 
rázu  opačného.  Jak  užíti  dobře  nadbytku  sil  svých  u  velikém  kon- 
fliktu tom !  Car  sám  zdá  se  kolísati  mezi  čistě  ruskými  inspiracemi  své 
matky  a  mezi  vlivem  své  choti,  blízké  dvoru  i  anglickému  i  německé- 
mu. Dnes  súčastní  se  akce  proti  Pekingu;  neníť  radno  ponechati  oku- 
paci jeho  jen  ostatní  Evropě.  Mimo  to  musí  chrániti  Rusko  i  svou 
železnici,  vedoucí  k  jeho  přístavům,  na  přič  územím  čínským, 
Mandžurskem.  Až  na  další  bylo  by  ale  zajisté  pro  Rusko  nejspráv- 
nější politikou:  nechati  ostatní  soky  své  vyčerpati  síly  v  dlouhém  boji 
s  obrovskou  říší,  přihlížeti  klidně  zatím  —  a  pak  svěží  a  nedotčenou 
silou  svou  vůči  seslabeným  přihlásiti  se  o  s  v  o  u  —  kořist.  Bude  Ru- 
sko politiky  té  následovati?  Ci  bude  jako  v  r.  1848  obětovati  opět  své 
zájmy  za  cizí  interes? 

Pro  všechen  případ  Rusko  mobilisovalo  vojsko  své  v  celém  vo- 
jenském obvodu  amurském.  S  jinými  sbory  pomocnými  bude  tak 
míti  na  pomezí  čínském  na  90.000  mužův.  Rozhodnutí  o  definitivním 
směru  politiky  ruské  a  čínské  též  zdržeiTo  zvláště  náhlou  smrtí  ru- 
ského ministra  zahraničných  záležitostí,  Michajla 
Nikolaj  eviče  Muravěva.  Raněn  byl  mrtvicí  21.  června.  V  po- 
sledním úřadě  svém  byl  od  počátku  1897,  jako  nástupce  Lobanova, 
jenž  zemřel  rovněž  náhle  ve  vlaku  železničním. 

Muravěv  utvrdil  allianci  s  Francií,  získal  Rusku  Port-Artur,  dnes 
hlavní  to  oporu  na  čínském  pobřeží,  umožnil  konferenci  míru  v  Hágu. 
A  tak  vděčí  mu  Rusko,  Francie  i  lidstvo.  Správcem  jeho  minister- 
stva jmenován  hr.  L  a  m  s  d  o  r  f ,  až  dosud  řiditel  kanceláře  téhož  mi- 
nisterstva a  někdejší  spolupracovník  Gierse  i  Lobanova.  Nebyl  nikdy 
v  službách  diplomatických,  byl  vždy  jen  úředníkem,  ale  prý  úřední- 
kem širokého  rozhledu.  Bude-li  jmenován  definitivně  nástupcem  hr. 
Muravěva,  musí  se  teprve  ukázati,  je-li  úředník  bdělý  a  poctivý  nad 
mrštné,  ale  plaché  diplomaty. 

,, Žluté  nebezpečí"  tou  měrou  zatlačilo  v  pozadí  ostatní  otázky  za- 
hraničně, že  pro  tentokráte  i  my  můžeme  jim  věnovati  zde  již  jen 
několik   slov. 

Rusko  úkazem  carským  z  20.  m.  m.  hledí  zjednati  ve  Finsku  ru- 
š'tině  nové  posice  • —  odj  r.  1905  pak  i  platnost  jazyka  státního.  Jelikož 
velikému  národu  ruskému  nemůže  záležeti  na  assimilování  dvou  mi- 
lionů Finů,  nutká  úkaz  ten  k  otázce,  nev^'šel-li  z  ncprohlédnutých  těch 
nášeptův  a  vlivů  cizích  na  carském  dvoře,  kteří  obratně  —  mající 
mluvčí  po  samém  boku  nynějšího  cara,  —  hledí  Rusko  oslabiti  vyvo- 
láním nových  vnitřních  sporů  a  zjednati  snad  sobě  pro  budoucnost 
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nového  spyojence  ve  Švédsku,  jež  dávno  již  má  zálusk  na  finské  sym- 
patie i  na  půdu  Finů,  jak  mu  někdy  celá  náležela. 

Z  vnitřních  otázek  ruských  sluší  zaznamenati  vzmáhající  se  Imutí 
po  reformách  ve  stavu  duchovenstva  pravoslavného. 

Spojenec  Ruska,  Francie,  snáší  dosud  vládu  angloíila  a  drey- 
f uisarda  W  a  1  d  e  c  k  -  R  o  u  s  s  e  a  u  -  a,  jenž  hned  při  vzniku  otázky 
čínské  svým  mluvčím,  ministrem  Delcasséem,  navrhl,  aby  žádná  vel- 
moc nevystupovala  bez  dohodnutí  s  ostatními,  aby  tak  a  priori  zamezil 
spojenci  svému  ruskému  počin  k  politice  odchylné,  to  jest  samo- 
statné. Ani  na  jihu  Cíny  nehledí  Francie  dnes  k  utvrzení  svých  důleži- 
tých zájmů  situace  na  úkor  malomocné  Anglie  vykořistiti.  Nejvyšší  již 
čas,  aby  City  jmenovala  pana  Waldeck-Rousseaua  svým  čestným  ob- 
čanem! ,  _  ,        iiljlí 

Po  odstupu  Gallifeta  jmenován  dreyfusardy  novým  ministrem 
vojenství  generál  Andrée,  jenž  vyvolal  nerozřešený  dosud  konflikt  s  ná- 
čelníkem generálního  štábu  Delamiem,  kterýž,  ač  dalek  strany  nacio- 
nalistické, nechtěl  připustiti,  by  nový  ministr  uvedl  v  důležitá  místa 
generálního  štábu  samé  blížence  Dreyfusoyy. 

Snad  otázka  amnestie  v  měsíci  počínajícím  zbaví  Francii  konečně 
v  této  nejkritičtější  mezinárodní  situaci  vlády  nenárodní.  Navrhujeť 
Waldeck-Rousseau  sněmovnám  amnestii  pro  všechny  Drey- 
fuissardy,  včetně  Zoly  (a  pak  prý  také  pro  nacionalistu  gen.  Mer- 
ciera,  jenž  však  dosud  pro  nic  nebyl  souzen,  tím  méně  'lOdsouzen  I), 
ale  výbor  poslanecké  sněmovny  usnesl  se  žádati  vládu  také  za  amne- 
stii pro  nacionalistické  odsouzence  státního  soudu,  s  Déroulědem  v  čele. 
Vysloví-li  se  plenům  jako  výbor  —  oddechne  si  Francie  a  pan  Wal- 
deck-Rousseau bude  moci  tím  nerušeněji  se  věnovati  právnímu  za- 
stupování  bursiánův   anglických  a  německých. 

Francouzská  sněmovna  povolila  málem  půl  miliardy  n a 
rozmnožení  lodstvaválečného.  Zakončení  to  mnoholeté  akce 
v  tom   směru !    Někteří  poslanci  navrhovali  ještě  o  miliony  více. 

Jinak  v  říšském  sněmu  německém.  Tam  zredukován  ob- 
dobně úvěr  na  válečné  loďstvo  o  390  milionův,  ale  jen  pro  lodi,  jichž 
stavba  nebyla  vládou  samou  pro  nynějšek  požadována.  Až  bude  čas 
na  ně,  vláda  nepochybně  i  stavbu  jejich  prosadí.  Ostatní  obrovské 
obnosy  na  loďstvo  válečné  12.  června  201  hlasy  proti  103  hlasům 
proti  odporu  Poláků,  svobodomyslných  a  socialistů  povoleny.  Ku  po- 
divu jen,  že  tito  nepoužili  obstrukce  i  tuto  na  ochranu  poplatníků,  když 
jí  tak  vehementně,  zvláště  na  naléhání  židovských  svých  členů,  užili 
proti  lex  Heinze.  Ci  snad  se  to  vysvětluje  částečně  i  tím,  že  Něme- 
qko  ■ —  !naiv;ní  bylo  by  tuto  přednost  jeho  zapírati  —  používá  skutečně 
válečného  loďstva  i  k  zjednávání  nových  vhodných  trhů  zámořských 
a  tím  i  k  zvelebě  průmyslu  Německa  a  blahobytu  jeho  dělných  tříd. 
Bezpočetné  miliony  na  loďstvo  povoleny  hlavně  díky  hlasům  kato- 
lické strany  německé.  Vilém  II.  odvděčil  se  jí  hned  na  to  v  Mans- 
feldu  —  stá  a  několikátá  to  řeč  jeho!  —  filipikou  pro  protestantism. 
O  nějaké  církevně-politické  odměně  straně  té  za  hlasy  její  pakj  dosud  ani 
slechu.  Velikáš  Lieber  neníť  právě  ,, malým  Windthorstem."    Dosáhl-Ii 
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tento  oposicí  svou  zmenšení  církcvnč  politických  zákonu  proti  katolicis- 
mu, Lieber  nedosáhl  dnes  diplomacií  svou  ani  zrušení  toho  jediného  vy- 
povídacího článku  proti  jezovitům,  ač  pro  ně  i  svobodomyslní  i  socia- 
listé vždy  hlasují.  Po  vyřízení  předlohy  o  lodstvu  uzavřeno  bylo  zase- 
dání říšského  snému  německého,  jež  trvalo  od  6.  prosLnca 
r.  18'J8,  a  v  němž  ve  210  plenárních  schůzích  5ó  zákonů  se  skoncovalo. 

Zase  nový  důležitý  průplav  v  Německu  v  červnu  otevřen,  L  a  b- 
sko-travenský.  Vilém  II.  řečnil  při  tom  o  důležitosti  těchto  pod- 
niků. U  nás  mluví  se  o  nich  též,  třeba  ne  na  místech  tak  vysokých, 
ale  nedělá  se  pro  ně  nic. 

Nové  volby  do  italského  parlamentu  měly  tento  vý- 
sledek :  Kandidátu  vlády  Pellouxovy,  ale  nejrůznorodější  barvy,  zvoleno 
805,  oposicních  200.  Hlasů  voličských  ale  dle  zkorrigovaných  výsledků 
odevzdáno  pro  oposici  649.-185,  pro  stoupence  a  stranníky  vlády 
611.425.  Počet  socialistických  hlasů  úžasně  vzrostl.  Nad  to  volbami 
sesílila  uvnitř  šiku  oposičního  právě  krajní  levice,  republikánů  nevy- 
jímaje, tou  měrou,  že  vítězné  pokračování  v  obstrukci  bylo  jistým. 
Ministerstvo  Pellouxovo  proto  odstoupilo  z  úřadu  a  s  ním 
padl  i  nelegálně  zavedený  nový  jednací  řád.  Obstrukce  zůstala  defi- 
nitivně vítěznou.  Potěšena  tím  chce  krajní  levice  dopustiti  až  na  dále 
pravidelnou  práci  parlamentu.  Král  povolal  v  úřad  ted  minister- 
stvo S  a  r  a  c  c  o  v  o,  za  pomoci  i  části  mírné  oposice.  „Ministerstvo 
pro  denní  pořádek."  Slibuje  řadu  oprav  hospodářských  i  pro  děl- 
nictvo.  Ještě  žádná  vláda  je  nesplnila.  Tato  rovněž  tak  neučiní.  Sa- 
racco  sám  jest  Crispovec.  Zasedal  v  různých  ministerstvech  Crispových. 
Jest  spoluzodpověden  za  jeho  viny.  Tato  tradice  a  tato  minulost  bude 
mu  přítěží.  Jest  stár  81  let.  Jest  tudíž  hrobu  málem  tak  blízek  jako 
monarchie,  již  má  zachrániti. 

V  Srbsku  —  za  květen  dokládáme  —  Milan  dovršil  svůj  zločin 
proti  Taušanoviči  tím,  že  mu  dal  přiděliti  justicí  svou  —  v  Srbsku 
lze  užívati  slova  toho  jen  v  dnihém,  přelnešeném  významu  jeho  — 
další    dvě   léta   žaláře   k  předchozím   dřívějším. 

Bulharský  kníže  baví  se  té  chvíle  v  Paříži.  Zatím  pracují 
doma  bodáky  a  výminečný  stav  na  zdolání  odporu  sedláků  proti  no- 
vým poplatkům.  Mrtvých  do  tuctův.  Také  z  Ruska,  jemuž  se  kníže 
v  poslední  době  hleděl  zalichotiti,  ozvaly  se  ostré  hlasy  odsouzení. 

V  Albánii  trvají  nepokoje.  Z  čí  as  podnětu?  Přes  Albánii 
vede   cesta  na   Soluň. 

V  Portugalsku  vyměněno  ministerstvo.  Hintze-Riberia  se- 
stavil novou  vládu. 

V  Španělsku  na  dál  se  odpírají  daně  jako  protest  proti  no- 
vým poplatkům.  Však  částečně  jen  a  proto  konservativní  protireform- 
ní ministerstvo  Silvelovo  troufá  si  na  dál  v  úřadě  setrv^ati.  Na  jak 
dlouho  však  ? 

Republikánská  správa  Spojených  Států  Severoameri- 
ckých jmenovala  na  sjezdu  svém  Mac  Kinleye  opět  kandi- 
dátem pro  předsednictví,   Rosevelta  pro   místopředsednictví  v  re- 
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publice.  Demokraté  jmenovati  budou  nepochybně  Bryana.  Volba  v  li- 
stopadu ! 

V  republikách  jihoamerických,  Spaněly  obývaných,  nepo- 
koje a  vzpoury  jsou  na  dále  na  denním  pořádku.  Tedy  mimo  Spojené 
Státy  brazilské,  kdež  poměry  se  uklidnily.  Snad  díky  rozmyslnějšímu 
živlu  portugalskému,  tam  panujícímu.  Už  pěvec  kmene  toho  Diaz 
zapěl  si  ve  své  „Písni  vyhnancově"  : 

„Nosas  terras  tem  mais  flores,  ; 

Nossa   vida   mais  amores!" 

(„Naše   lány  mají   více  květů 

a  náš  život  více  lásky!") 
Kdy  pravdou  to  bude  též  o  Cechách?   —  —  — 

Josef  Pachmat/eř. 


Redaktor  Dr.  Vladimir  Škarda.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


o  délee  lidského  života  zvláště  vzhledenn  k  po-^ 
měrům  pražským. 

Nčkolik  statistických  dat  od  Dr.  }.  Matiegky. 
I. 

Kdo  by  s'.  nepřál  dlouhého  žití?  U  porovnání  s  ohromným 
množstvím  osob,  které  jen  nerady  se  s  tohoto  světa  loučí,  jest  počet 
těch,  které  se  samy  života  zbavují,  pranepatrný  ;  a  i  u  těchto  děje 
se  tak  skoro  výhradně  v  návalu  šílenosti  nebo  rozčilenosti,  která 
znemožňuje  klidné  uvažování. 

Ale  přes  to,  že  úzkostlivě  lpíme  na  tomto  životu  a  snažně  si  přeje- 
me, jej  co  možná  dlouho  zachovati,  příroda  vymezila  mu  sama  hra- 
nice, které  nelze  překročiti. 

Nehledě  k  nemocem  a  úrazům,  které  předčasně  život  skon- 
čiti hrozí,  již  stálý,  mnohostranný  styk  těla  s  okolím 
a  četné  jeho  vztahy  k  ostatní  přírodě  mají  za  následek  stálé  opo- 
třebení součástek  těla,  t.  j.  konsumpci.  Spotřebované  látky 
a  částky  se  sice  stále  nahrazují,  tělo  se  stále  regeneruje,  ale  rege- 
nerace nevyrovná  se  po  nějaké  době  úplně  konsumpci  a  tak  se  po- 
čínají konečně  jeviti  na  jednotlivých  ústrojích  a  soustavách  nedo- 
statky —  známky  stáří. 

Každý  zná  tyto  známky  stáří:  sešedivění  nebo  vypadávání 
vlasů,  zvráštění  kůže,  vypadávání  zubů,  křehkost  kostí,  slabost 
svalstva,  zkornatění  cév,  rozedmu  plic,  změny  v  nervové  soustavě 
a  na  čidlech,  které  mají  za  následek  ztrátu  paměti,  vetchý  zrak,  špatný 
sluch  atd.  atd.  V  celku  můžeme  však  říci,  že  známky  stáří  na 
jednotlivých  ústrojích  jsou  dosti  nespolehlivé,  i  co  se  jich  vý- 
znamu i  co  se  doby  jich  vystoupení  týče.  *)  Jednotlivce  mají  často 
také  jen  místní  význam  a  znamenají  pak  jen  stáří  nebo  sešlost 

*)  Jest  ku  př.  známo,  že  vypadávání  nebo  sešedivění  vlasů 
počíná  někdy  již  velmi  záhy,  t.  j.  již  po  20.  roce;  naopak  zachová  vlas  někdy 
až  do  vysokého  stáří  svou  barvu  a  bohatost.  Podobnou  nespolehlivost  pozo- 
rujeme i  při  ostatních  znacích  stáří. 
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Ústrojů    samých.     Jen  když    ve    větším    počtu    vystupují,    jsou    pak 
spolehlivějším  znamením  stáří  individua,  sešlosti  věkem. 

Jak  nastává  pak  smrt  sešlostí  věkem?  Nesklátí-h  již 
dříve  nějaká  nemoc  člověka  v  časný  hrob,  bývá  konec  ten,  že  se 
u  starce  náhle  objeví  slabost  svalová,  —  obvyklé  procházky  není 
mu  možno  vykonati,  —  nastane  slabost  srdeční,  nechutenství  k  jídlu, 
zkrátka  —  celková  slabost  a  klidné  usnutí.  Na  mrtvole  nachá- 
zíme pak  veškeré  ústroje  sice  zdravé,  ale  vykazují  vesměs  v  znač- 
ném stupni  znaky  stáří  *).  Organismus  zastavil  svou  práci  právě 
pouhou  sešlostí  věkem. 

Každý  zdravý  a  k  životu  schopný  organismus  má  dozajista 
nároky  dokonati  svou  úlohu,  t.  j.  tak  dlouho  žíti,  až  tělo  sešlostí 
věkem  seslab^no  zastaví  samo  svou  práci.  Ale  tomu  tak  u  vět- 
šině případů  ovšem  není  následkem  nemocí  a  úrazů,  které  zasa- 
hují rušivě  v  postup  živelních  zjevů  těla  a  často  předčasně  přerušují 
běh  života. 

Abychom  seznali  dobu,  která  lidskému  životu  v  největším 
počtu  případů  jest  vymezena,  vezmeme  k  tomu  doklady  nám  nej- 
bhžší,  t.  j.  poměry  úmrtnosti  v  Praze  a  předměstích.**) 

V  celku  zemřelo  v  jmenovaných  obcích  za  dobu  od  r.  1887 
do  r.  1896,  tedy  za  jedno  desítiletí  asi  76.000  osob  (75.950). 

Z  tohoto  počtu  připadá  však  na  první  pětiletí  lidského  věku 
skoro  polovice  (32496)  případů;  pak  úmrtnost  rychle  klesá,  tak  že 
pro  druhé  pětiletí  (od  5.  do  10.  roku)  obnáší  počet  zemřelých  2171,  pro 
třetí  pětiletí  (10 — 15  r.)  pouze  1036  ;  odtud  však  počet  úmrtí  opět  a  sice 
náhle  stoupá  na  2329  případů  ve  4.  a  2649  případů  v  5.  pětiletí. 
Dále  udržuje  se  s  dosti  značným  kolísáním  na  této  výši  až  do  12.  pěti- 
letí (t.  j.  mezi  55  a  60.  rokem)***) ;  v  době  té  stoupá  opět  značněji,  t.  j. 
na  3011  a  v  následujím  pětiletí  (60—65  r.)  na  3404  případů  a  do- 
sáhne největší  výše  v  pětiletí  mezi  65  a  70.  (3781)  a  70.  a  75.  rokem 
(3681).  Odtud  pak  rychle  a  konečně  klesá.  Mezi  75.  a  80.  rokem 
obnáší  počet  úmrtí  2957,  mezi  80.  a  85. — 1591,  mezi  85.  a  90.  — 
622,  mezi  90.  a  95.  —  132  a  mezi  95.  a  100.  rokem  —  14.  Avšak 
ještě  3  osoby  dosáhly  stáří  přes  100  roků.****) 


*)  Pamatuji  se  na  podobný  výsledek  sekce  žebrácky  105  let  staré. 
**)  Srv.  >Statistické  knížky  král.  hl.  m.  Prahy  atd.«  red.  Jos.  Erben,  řid. 
m.  stát.  kanceláře. 

***!  Počet  případů  úmrtí  obnáší  totiž  mezi  25.  a  30.  rokem  2588,  v  dalších 
pětiletích  2558,  2725,  2598,  2775  a  konečně  mezi  45.  a  50.  rokem  2738  případů. 
****)  U  91  osob  nebylo  stáří  zjištěno. 
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Vysvětlení  tohoto  zvláštního  tvaru  křivky  úmrt- 
nosti jest  jednoduché:  Především  není  divu,  že  úmrtnost  jest 
v  nejútlejším  mládí  a  hlavně  v  prvním  roce,  v  prvním  mě- 
síci, v  prvních  dnech  a  hodinách  po  porodu  tak  značná;  vždyť 
doléhají  na  organismus  před  tím  pečlivě  chráněný  a  ošetřovaný 
náhle  a  ostře  všechny  zevní  vlivy.  Tu  také  vymýtí  se  předem  vše, 
co  není  života  schopno  a  zničí  se  mnohý  život,  jehož  opatrování 
nebylo  dostatečné.  Vždyť  tělo,  jsouc  ještě  dále  ve  vývinu  a  vzrůstu, 
nemá  pouze  zapotřebí  se  brániti  proti  nějakému  úbytku,  nýbrž  má 
ještě  přibývati,  má  získati.  Ohromná  úmrtnost  první  doby  se 
však  čím  dále  tím  více  mírní,  neboť  tělo  —  nepodlehlo-li  —  při- 
způsobuje se  poměrům,  ve  kterých  se  narodilo.  Asi  do  15.  roku 
trvá  přibližně  doba  vývinu.  Dospělost  dívky  jest  v  tom  stáří 
většinou  již  dosažena  a  i  u  hocha  týká  se  další  vývin  hlavně  jen 
vzrůstu,  sesílení  těla.  Tím  počíná  vlastně  teprve  individuelní  samo- 
statnost, doba  činného  života.  Jedinci  před  dobou  tou  zemřelí  ne- 
byli ještě  dospělí,  nebyli  jaksi  úplně  vyvinutí  a  rovnali  se  do  jisté 
míry  mrtvě  narozeným.  Důsledně  vstupuje  člověk  brzo  po  době  té 
do  praktického  života ;  mnohý  z  hochů  musí  v  té  době  již  práci  za- 
stávati a  si  svůj  chléb  vydělávati,  podobně  dívky  —  pokud  se  ne- 
věnují domácím  pracím  aneb  se  neprovdají.  V  té  době  jsou  okol- 
nosti pro  život  nejpříznivější.  Tělo  jest  vyvinuto  a  nezbývá  mu  než 
to,  co  vývinem  získalo,  také  si  ochrániti.  V  té  době  jest  skutečně 
úmrtnost  nejmenší. 

Ale  povinnosti  a  i  radosti    života    přivádějí    mnohá  ne- 
bezpečí, která  stále  život  ohrožují.  Tím  úmrtnost  opět  stoupá,  udr 
zuje  se  pak  po    celou    dobu   produktivní    na  jakési  střední  výši,  až 
po  55.  roce  rychleji  přibývá. 

Kolem  70.  roku  se  podruhé  nejvíce  případů  úmrtí  hromadí. 
To  dokazují  také  jiné  statistiky  a  byla  tato  doba  jako  » normální 
doba  života «  označena.  Bližším  šetřením  můžeme  se  přesvědčiti, 
že  doba  ta  padne  pro  obyvatelstvo  pražské  právě  na  70.  rok  a 
sice  pro  muže  a  ženy  stejně.  Pro  veškeré  království  české 
spadá  maximum  počtu  úmrtí  na  71.  rok,  tedy  o  rok  později,  a  sice 
opět  pro  obě  pohlaví  stejně;  ale  jak  pro  Prahu  tak  pro  celé  krá- 
lovství jeví  se  ženské  pohlaví  býti  poněkud  ve  výhodě  tím 
způsobem,  že  počet  žen,  které  vůbec  dosahují  tohoto  vyššího  stáří, 
jest  značnější  než  počet  mužů.*) 

*)  Vezmeme-li  pak  vždy  5  ročníků  dohromady,  padne  pro  pohlaví 
ženské  maximum  úmrtí  v  Praze  na  pčtiletí  70—75,  pro  muže  však  již  na 
pětiletí  předcházející.  81* 


1284 


Česká  Revue. 


Ve  Francii  jest  normální  délka  života  dle  Ber  ti  liona 
u  mužů  72,  u  žen  72 V2,  v  Prusku  70  resp.  71,  v  Norsku 
u  mužů  74,  u  žen  75  roků.  V  tom  ohledu  jeví  se  tudíž  rozdíly 
místní,  ale  všude  jest  ženské  pohlaví  ve  výhodě. 

Vůbec  jest  celá  křivka  úmrtnosti  pro  obě  pohlaví  roz- 
dílná, t.  j.  úmrtnost  jest  v  jednotlivých  pětiletích  u  obou  pohlaví 
různá.  Jest  to  vysvětlitelno  z  toho,  že  tělesná  ústrojnost  a  i  životní 
úkoly  u  obou  pohlaví  se  značně  liší.  Tak  obnášel  v  Praze  a  před- 
městích v  době  1887 — 1896  počet  zemřelých  osob 
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Dle  toho  zvyšují  u  ženského  pohlaví  po  nějakou  dobu 
nebezpečné  porody  a  jich  následky  úmrtnost,  u  mužského  pak 
v  pravém  mužském  věku  různé  nehody  a  nemoci,  které  si  svým 
povoláním  přivolá.  Hromadění  případů  úmrtí  připadá  konečně 
u  mužů  dle  statistiky  pražské  na  65. — 70.  rok,  ale  není  tak  vý- 
značné jako  u  ženy,  kde  ostatně  tento  kulminační  bod  leží  teprve 
mezi  70.  a  75.  rokem.  Neumírá  tudíž  mužů  ve  vyšším  stáří  tolik 
jako  žen  a  sice  proto,  že  již  dříve  větší  část  jich  zahynula.  Zeny 
dosahují  naopak  častěji  vyššího  stáří  než  muži. 

Ještě  lépe  porozumíme  významu  zvláštního  tvaru  křivky  úmrt- 
nosti, když  ji  rozložíme  na  její  komponenty,  když  stanovíme,  jak 
jednotlivé  nemoci  na  jejím  sestavení  berou  účasť. 

Tak  zemřelo  v  době  1887 — lh96  v  Praze  a  předměstích  osob 
v  stáří : 
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1286  Česká  Revue. 

Z  přehledu  toho  seznáváme,  že  z  novorozených  za  prvních 
5  let  odpadne  hned  ohromný  počet  různými  dětskými  nemo- 
cemi. Z  celkového  počtu  úmrtí  za  první  pětiletí,  t.  j.  32.496,  připadá 
5787  případů  na  vrozenou  slabost  a  úbytě  do  1.  roku;  tím 
odpadnou  rázem  všecka  individua  života  neschopná.  Vedle  všeobecné 
vrozené  slabosti  jsou  to  pak  nemoci  ústrojů  dýchacích 
a  zažívacích,  které  na  prahu  života  člověku  stávají  se  nejvíce 
nebezpečnými,  tedy  nemoci  ústrojů,  které  náhle  zcela  změněným 
poměrům  jsou  vysazeny  a  teprve  svou  činnost  zahájiti  mají.  Tak 
zahynulo  6031  dítek  katarrhem  a  zánětem  žaludku  a  střev  a  4778 
zánětnými  nemocemi  dýchadel.  Dalších  1235  případů  připadá  na 
tuberkulosní  nemoci,  které  již  v  tomto  útlém  věku  počínají 
svou  zhoubnou  činnost.  Dosti  značný  počet  obětí  si  vyžadují  známé 
dětské  infekční  nemoci,  v  první  řadě  záškrt  amázdřivka 
se  1760  případy,  spála  s  706,  spalničky  se  1530  a  záduch 
s  853  případy. 

Všechny  uvedené  nemoci  ztrácejí  v  druhém  a  hlavně  ve  třetím 
pětiletí  značně  na  své  nebezpečnosti:  Pouze  tuberkulosní  nemocj 
záškrt  a  spála  jeví  se  v  té  době  ještě  poněkud  větší  vliv  na  cel- 
kový počet  úmrtí,  který  se  do  15.  roku  důsledně  zmenšuje;  po  té 
době  však  rychle  stoupá  a  sice  v  první  řadě  značným  přibýváním 
úmrtí  t  uber  kulos  nimi  nemocemi,  které  mezi  20.  a  25.  rokem 
nejvíce  řádí,  ale  i  na  dále  jen  zvolna  na  své  zhoubnosti  ztrácejí ;  — 
neztratí  však  ani  do  vysokého  stáří  svého  vlivu.  Z  ostatních,  zná- 
mějších nemocí  mládí  jsou  to  pouze  ještě  zánětné  nemoci  dý- 
chadel, které  v  pozdějším  věku  se  opět  —  ovšem  pod  jinými 
tvary  —  stávají  ve  větším  počtu  nebezpečnými. 

Za  to  přistupují  postupně  jiné  nemoci,  tak  že  počet  úmrtí 
v  následujících  dvou  pětiletích,  t.  j.  do  25.  roku  opět  rychle  stoupá 
a  odtud  na  dále  stále  vysoko  se  udržuje.  Z  infekčních  nemocí  jest 
to  tyf  břišní,  který  hlavně  mezi  15.  a  25.  rokem  hojné  oběti  si 
vyžaduje  a  na  dále  po  nějakou  dobu  počet  úmrtí  patrně  zvětšuje. 
Počet  úmrtí  od  horečky  omladnic  týká  se  pouze  pohlaví  žen- 
ského a  jest  to  právě  tato  nemoc  a  jiné  s  mateřskými  povinnostmi 
ženy  souvisící  nemoci,  které  mezi  15.  a  40.  rokem  úmrtnost  jejího 
pohlaví  zvyšují  nad  mužovu.  Postupně  od  pětiletí  ku  pětiletí  množí 
se  počet  úmrtí  od  rakoviny  a  mrtvice  a  dosahuje  první  mezi 
60.  a  65.,  druhý  mezi  65.  a  70.  rokem  největší  výše.  Zánětné 
nemoci  dýchadel  vykazují  po  druhé  největší  počet  úmrtí  mezi 
70.  a  75.  rokem.  Nebezpečnost  těchto  nemocí  ve  vysokém  stáří  jest 
známa. 
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Těmito  nemocemi  a  jinými  mcně  známými  a  obávanými  udržuje 
se  úmrtnost  v  mužském  veku  na  stálé  výši,  ba  zvětšuje  se  ve  vyšším 
stáří  povážlivě.  Co  nezahynulo  nemocemi  nebo  smrtí  ná- 
silnou, tomu  dopřáno  dokončiti  životní  běh  nejpřiro- 
zenějším způsobem  —  úmrtím  sešlostí  věkem.  Konec 
ten,  který  nám  tedy  ohraničuje  přirozenou  dobu  lidského  života, 
dostavuje  se  ovšem  různě,  dle  toho,  jak  důkladně  organismus  se- 
staven jest  a  jak  dlouho  vzdorovati  může  konsumpci,  ovšem  opět 
různě  značné  dle  poměrů  a  okolností,  za  jakých  život  probíhá. 

V  celku  udalo  se  v  desítiletí  1887  až  189G  —  5357  případů 
úmrtí  sešlostí  věkem,  t,  j.  z  celkového  počtu  úmrtí  vůbec 
(75.950)  pouze  7*05 "/o-  První  případ  zaznamenán  jest  již  při  věku 
40 — 45  roků,  dalších  pět  při  věku  45 — 50  roků,  deset  mezi  50 
a  55.  rokem;  pak  přibývá  jich  počet  rychleji:  na  stáří  55  až  60  r. 
připadá  83,  na  60  až  65  r.  256,  na  65  až  70  r.  697,  na  70  až  75  r . 
již  1237  (=  23-lVo),  na  75  až  80  r.  nejvíce,  t.  j.  1444  (26-9Vo),  na  80 
až  85  r,  1033  (19"3o/y),  na  další  skupiny  468  a  107  osob;  deset  osob 
dosáhlo  stáří  95  až  100  let  a  3  dokonce  přes  100  let.*)  V  pětilet 
75  až  80  r.  hromadí  se  tedy  nejvíce  případů  úmrtí  sešlostí  věkemí 
a  můžeme  tudíž  stáří  to  považovati  za  přirozenou  dobu  lid- 
ského života,  při  čemž  ovšem  uznáváme,  že  ještě  velký  počet 
těch,  kterým  dopřáno  jest  touto  nejpřirozenější  smrtí  se  z  tohoto 
světa  odloučiti,  t.  j.  1621  osob  (30"2%)  se  dožije  ještě  vyššího 
stáří. 

Poněvadž  ale  ještě  v  tomto  věku  různé  nemoci  řádí,  musíme 
za  to  míti,  že  jimi  se  mnohý  život  v  tomto  stáří  p  ř  edčasně  zničí. 
Jinak  však  dostoupil  v  tomto  stáří  počet  úmrtí  sešlostí  věkem  ta- 
kové výše,  že  se  s  ním  nemůže  rovnati  počet  těch  osob,  které  smrt 
jiným  způsobem  zastihla.  Již  v  pětiletí  75 — 80  r.  jest  počet  úmrt 
sešlostí  věkem  jen  o  málo  menší  než  počet  úmrtí  od  nemocí. 
Později  jest  počet  prvých  stále  větší.  Tři  osoby  v  Praze  přes 
100  let  staré  zemřely  vesměs  jen  sešlostí  věkem. 

Při  celé  této  rozvaze  nutno  však  ještě  na  jednu  okolnost  bráti 
ohled:  Základ  našich  výpočtů  tvoří  udání  ošetřujících  lékařů  a  sice 
tak,  že  z  nich  vybrány  byly  všechny  případy,  u  nichž  jako  příčina 
smrti  označena  byla  » sešlost  věkem «.  Ale  každý  lékař  ví,  že  často 
není  asi  sešlost  vlastní  příčinou  smrti,  nýbrž  nějaká  nemoc 
skrytá,  na  př.  nějaký    katarrh   těžce  zjistitelný  nebo  vůbec  nedo- 


*)  U  tří  nebylo  stáří  zjištěno. 
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kazatelny,  který  při  tom  stáří  konec  uspíšil;  vlastně  by  měla  vždy 
teprve  pitva  dokázati,  že  se  tu  nejedná  o  úmrtí  nějakou  nemocí 
nýbrž  vskutku  o  úmrtí  sešlostí  věkem  Za  druhé  nečiní  se  často 
rozdílu  —  a  není  to  vůbec  možné  —  mezi  sešlostí  věkem 
pouhým  stářím  zaviněnou  a  sešlostí  tělesnou,  uspíšenou  ně- 
jakou chorobou ;  to  můžeme  zvláště  předpokládati  u  případů,  které 
se  udaly  v  prvních  pětiletích  (od  40.  do  60.  roků),  ale  i  později. 
Následkem  toho  lze  za  to  míti,  že  úmrtí  pravou  sešlostí  věkem  při- 
padá vlastně  ještě  na  vyšší  stáří  než  dříve  uvedeno,  nejčastěji  tedy 
snad  na  stáří  od  80.  do  85.  neb  90.  roku  a  že  tudíž  maxi- 
mum případů  úmrtí  sešlostí  věkem  ještě  dále  ku  stovce  se  pošinouti 
může. 

Při  normálním  průběhu  života  s  nejpřirozenějším  jeho  ukon- 
čením sešlostí  věkem  má  tedy  novorozeně  naději  dožíti  se  stáří 
75  až  80  neb  i  až  90  roků,  ba  dosti  naděje   na  stáří  ještě  vyšší. 

Několik  osob,  kterým  jest  z  velkého  počtu  dopřáno  dožíti  se 
stého  roku  i  více,  jsou  všem  lidem  jakýmsi  ideálem.  Fl  ouren  s  sta- 
novil také  skutečně  100  let  ideální  dobou  lidského  života.  Před- 
pokládaje, že  člověk  potřebuje  20  let  k  svému  vzrůstu  a  doba  ži- 
vota obnáší  u  něho  jako  prý  u  většiny  živočichů  pateronásobné  doby 
vzrůstu,  vypočítal  ideální  dobu  života  lidského  na   100  let. 

Ale  ani  stoletý  nemusí  se  ještě  vzdáti  naděje  na  delší  život ! 
Dokladů  toho  máme  mnoho  v  historii;  ovšem  uvádějí  se  ve  spisech 
také  často  doklady  neuvěřitelné.  Známo  jest  vysoké  stáří,  jaké  při- 
pisuje bible  svým  rekům.  Adam  dosáhl  dle  toho  věku  93 J, 
Seth  912,  Enos  905,  Methu sálem  969,  No  e  950  roků.  Teprve 
od  Abrahama,  který  dosáhl  175  let,  jest  bible  v  tom  ohledu 
skromnější.  Udání  ta  přivedla  vykladately  bible  do  nesnází  a  byl 
proto  činěn  pokus,  vysvětliti  neuvěřitelné  tyto  číslice  brzo  tím,  že 
letopočet  byl  měnivý  (že  rok  půvoaně  měl  délku  8,  od  Abrahama 
8  a  teprve  od  Josefa  počínaje  12  měsíců),  brzo  tím,  že  jména, 
sama  neznačí  zde  jednotlivé  osoby,  nýbrž  celé  rodiny. 

Ze  starých  spisovatelů  věnoval  zvláště  Plini  us  (Hist.  nat.  ed. 
Sillig.  VII.  49.)  této  otázce  svou  pozornost  a  snesl  ve  svém  příro- 
dopisu růzfié  náhledy  a  údaje  starých  autorů,  jakož  i  hojnost  pří- 
kladů vysokého  stáří  jemu  samému  známých.  Týž  nevěří  ve  vysoké 
stáří,  které  starší  spisovatelé  připisují  různým  v  dějinách  známým 
osobnostem,  ku  příkladu  že  Aeginius  dosáhl  stáří  200  let,  Epi- 
menides  z  Cnossu  175  let,  mnozí  příslušníci  z  kmene 
Epiů  (v    Aetolii)    200   let,    králové     Arkadští    300    let,    král 
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Thyn  iů  (iOO  a  jeho  syn  800  let.  P  I  i  n  i  u  s  již  vysvětluje  výši  tohoto 
di^mnélého  staří  odchylným  letopočtem,  při  čemž  zima  a  léto,  aneb 
každé  čtvrtletí  aneb  každý  mčsíc  se  za  rok  počítal,  tak  že  dle  p  )- 
sledního  způsobu  čítání  mnohý  i  stáří  tisíciletého   dosáhnouti    může. 

P  1  i  n  i  u  s  sám  uvádí  věrohodné  příklady  stáří  98,  100,  1 08 , 
115,  120  let  a  připomíná  stáří  150  let,  které  při  sčítání  lidu  za 
císaře  Claudia  u  jakéhosi  T.  Fullonia  zjištěno  byh;,  s  jakousi 
reservou. 

Dle  Plinia  udává  Epigenes  dobu  života  na  plných  112  let, 
kdežto  prý  dle  Ber  osa  ncpřekročujc  117,  dle  Petosiria  a 
Necepsa  (dle  výpočtů  astrologických)  však  dosahuje  až  124  roků. 
Konečně  odkazuje  Plinius  na  výsledky  sčítání  lidu  provedeného 
za  císaře  Vespasiana;  dle  toho  bylo  ku  př.  v  osmém  okresu 
Itálie  zjištěno  54  lidí  —100,  14—110,  2-125,  4—130,  4-135 
až  137  a  3 — 140  roků  starých.*) 

Také  z  pozdějších  a  i  z  novějších  dob  nechybí  zprávy  o  vý- 
minečně  vysokém  stáří.  Ve  spisech  této  otázce  věnovaných  popisuje 
se  pak  také  obyčejně  způsob  života  těchto  závidění  hodných  starců 
a  označují  se  okolnosti,  které  dle  domnění  autora  přivodily  tak 
vysoké  stáří.-'*)  Tu  uvádí  se  jakýsi  stoletý  Otto  z  Hasla u,  který 
se  při  turnaji,  pořádaném  ve  Vídni  Rudolfem  Habsburským 
po  rozhodující  bitvě  na  Moravském  poli,  statně  potýkal  se  svým 
vnukem  Jiřím  z  Tursu,  jenž  byl  právě  na  rytíře  pasován.  Hojně 
se  uvádí  jakýsi  Angličan  Jenkins  z  Yorkshiru,  který  r.  1670 
zemřel  v  stáří  169  let.  Přes  100  let  stár  dovedl  ještě  v  silném 
proudu  plovati.  Důkaz  pravdy  tohoto  udání  jest  prý  okolnost,  že 
týž  po  140  let  se  dostavoval  k  úřadům.  Hufeland  cituje  dokonce 
určité  stáří  185  roků:  Kentingern,  známý  pod  jménem  Saint 
Mungo,  zakladatel  biskupství  Gla.sgowského,  dosáhl  prý  tohoto 
stáří,  právě  tak  jakýsi  P.  Czarten  z  okolí  Temešváru  v  Uhrách, 
r.   1724  zemřelý  ;    v  té  době  jeho  ještě  žijící  syn  byl  95  ruku  stár. 

Ostatně  i  v  denních  listech  se  dosti  zhusta  objevují  zprávy 
o  dosažení  neuvěřitelně  vysokého  stáří  v  době  nejnovější.  R.  1898 
přišla  zpráva  z  Londýna,  že  bývalý  poštmistr  v  Scarvě  v  Irsku, 
Robert  Taylor,  jest  13  i  roků  stár  a  zastával  svůj  úřad  do  věku 
114  roků,  a  loni  zemřel  prý  u  liělgorodu  v  gubernii  Kurské  stařec 
140letý,  bývalý  kočovný  obchodník,  který  přes  100  let  navštěvoval 
výroční  trhy  na  jižní  Rusi. 

*)  Mimo  to  uvádí  četné  doklady  z  jednotlivých  mést  římských. 
**)     Známa    jest     zvlášť    Hufelandova    knížka:     Makrobiotik    oder 
d.  Kunst  d.  menschl.  Leben  zu  verlángern.  První  vydání  1796. 
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V  Praze  pak  zemřely  za  celé  desítiletí  (1887 — 1896)  celkem 
jen  3  osoby  přes  100  let  staré;  připadají  tudíž  na  100.000  pří- 
padů úmrtí  asi  4. 

V  Cechách  zemřelo  v  šestiletí  1887  —  1892  celkem  99  osob 
přes  100  let  starých  a  sice  35  —  101  r.,  17  —  l02  r.,  13  —  103  r., 
11  —  104  r.,  11  —  105  r.,  4  —  106  r.,  1  —  107  r.,  2  —  108  r., 
2  —  109  r.,  1  —  110  r.  a  1  —  111  roků  stará*);  ročně  tedy  ze- 
mřelo průměrně  16 — 17  osob  tohoto  ideálního  stáří.  Vzhledem 
k  celkovému  počtu  úmrtí  za  onu  dobu  (975.754  případů)  připadá 
na  100.'  00  případů  úmrtí  asi  10  případů  stáří  přes  100  let,  tedy 
poměrně  značně  více  než  v  Praze  samé. 

Proti  uvedeným  a  podobným  jiným  dokladům  výminečně 
vysokého  stáří  byly  však  z  mnohých  stran  pronášeny  oprávněné 
námitky.  Již  z  anatomického  a  fysiologického  stanoviska  lze  o  mož- 
nosti tak  vysokého  stáří  pochybovati  a  ještě  více  o  tom,  že  by  až 
do  toho  stáří  se  byla  zachovala  tělesná  svěžest  a  plodnost.  Ale 
i  ze  stanoviska  statistického  jsou  námitky  oprávněny,  poněvadž 
případy  ty  bývají  málo  kriticky  t.  j.  úředně  potvrzeny.  Jedná  se 
tu  obyčejně  o  případy  z  odlehlých  krajin  a  vesnic,  při  čemž  se 
třeba  s  politováním  konstatuje,  že  matriky  se  nezachovaly  nebo 
shořely  atd.  Vždyť  i  méně  vysoký  věk,  t.  j.  málo  nad  100  let,  bývá 
často  jen  omylem  aneb  úmyslně  nesprávně  udáván.  Proto  praví 
G.  Mayr,**)  že  »při  tak  zvaných  statistikách  osob  stoletých  dosud 
vlastně  se  jen  jednalo  o  statistiky  chyb  pamětních  a  písem- 
ních. .  .  .  Jen  ve  velmi  řídkých  případech  přestupuje  člověk  sku- 
tečně stý  rok,  a  leckterý,  který  platí  za  stoletého  a  za  takového  se 
i  vydává,  jest  přec  teprve  dev^adesátník  «  Za  účelem  jistoty  dal 
G.  Mayr  po  bavorském  sčítání  lidu  r.  1871  pro  všechny  dle  udání 
více  než  90  roků  staré  osoby  stáří  zvláště  dodatečně  úředně  zjistiti. 
Dle  původních  údajů  listin  sčítacích  mělo  v  celku  37  osob  býti 
přes  100  let  (100 — 109  let)  starými.  Úřední  zjištění  stáří  dotyčných 
osob  mělo  však  za  výsledek,  že  jen  jedna  jediná  osoba  sku- 
tečně byla  přes  100  let  stará,  ostatní  pak  vesměs  mladší,  většinou 
ani  ne  80  let  a  jednou  dokonce  teprve  61  roků.  Od  té  doby  byla 
Častěji  podobná  zkouška  provedena  a  vždy  s  tímtéž  výsledkem, 
t.  j.  že  značný  počet  domněle  přes  100  let  starých  osob  ze  seznamu 


*)  U  jedné  osoby  nebylo  stáří  blíže  udáno  ;  vůbec  nebylo  stáří  u  žádné 
úředně  blíže  zjišténo. 

*)  G.  Mayr:  Die  Gesetzmássigkeit  im  Gesellschaftsleben  1877  p.  161. 
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se  musil  škrtnouti.*)  Udání  vysokého  stáří  děje  se — jak  G.  May r 
správně  soudí  —  asi  ncjčastěji  ku  vzbuzení  většího  soucitu.  V  jednom 
případě  mnichovském  používala  dokonce  jakási  žena  křestního  hstu 
své  dávno  zemřelé  matky ! 

Z  toho  je  viděti,    že  pozorování,    na  která  se  zakládají  naděje 
člověka   stárnoucího,    velmi   značně   při    kritickém  zkoumání  řídnou. 

(Příštč  dále.) 

Veěer  v  tiskárně. 

Šestá  večer  hodina  bije,  sály 
prázdní,  ruch  zde  utlumí,  zvolna,  šumnč 
práce  tiché  mužové  domů  tíhnou, 
skončiv:' e  den  svůj. 

Z  chaosu  již  liier  a  značek  mrtvých 
živá  slova  skládali,  jako  velký 
bůh  tak  světy  tvořili  jasné,  slavné, 
ducha  to  světy. 

Z  prvků  bídných  vznesením  ruky  světlé 
duši,  život  volali,  hesla  davů, 
fluid  svěda,  úderům  srdcí  dali 
výraz  a  mluvu. 

Konec  práce.  Slunce  jen  v  jTrázdné  kasy 
květy  bílé  prostírá,  snubně  líbá 
hmotu  hrubou,  bcztvárnou,  jako  druhdy 
ústa  kdy  slavná 

Osudná  ta  zvolala  velká  slova : 
,, Budiž  světlo  !"     -   zdá  se,  že  zevšad  zní  zde 
slovo  ono  mystické,  světla  příval 
zevšad  zde  prýští 

Jako  maják  do   všeho  světa  vůkol   .   .   . 
„Budiž  světlo  !''  tvrdá   ty  ruko,  černá, 
tys  to    která  rozkřeš  jiskru  božství 
z  mozolů  svojich  ! 


*)    G.  v.  Mayr:      Statistik  u    Gesellschaftslehre    1897.    II.   74.    —    id. 
Beitráge  z.  Stát.  d.  Kyr.  Bayern.  Múnchen  XXXI.  1875.  98,  100. 
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Tys  to,  která  zaťata  čníš  jak  hrozba 
všem,  kdož  volným  duchům  chtí  kovat  pouta, 
žádný  ret  již  rouhavé  ,anathema !' 
vyslovit  nesmí. 

Život  tvůj   —  to  napjatá  stále  struna, 
na  níž  hraje  Osud  svou  drsnou  skladbu, 
věčné  práce,  zápasu  o  kus  chleba 
tělu  i  duchu. 

Vlna  jedna  černého  society 
moře,  drobná,  bezzvěstná  —    kdo  tě,  vlno, 
opláče,  kdy  zanikneš  v  oceánu 
lidstva  ach  bídy-f" 

Nad  vodami  těmi  však  bezednými, 
v  nichž  se  rodí,  zmírají  pokolení, 
zdá  se.  Duch  že  křídlem  se  mocným  vznáší, 
mohutné  hnutí 

Nových  věků,  řádů  i  budoucnosti, 
Prométhea,  Heracla  syn  zde  stojí, 
písmě  skládá  k  písmeni,  lidstvo  čte  již  : 
„Svoboda!  Rovnost!" 

Z  tisícerých  mohutná  retů  hřímá 
práce  tiché  nezdolná  Marseillesa, 
verše  její    —  kladiva,  jimiž  buší 
do  hradu  Křivdy. 

Slyš  tu  píseň :  „Otčino  svoje  svatá, 
duší  čistých  soubore,  které  prací, 
rodem,  láskou,  jazykem,  poctivostí 
se  mnou  jsou  spjaty, 

Nesmíš  zhynout,  ku  předu  věčně  půjdeš  !" 
Píseň  duchů  dále  se  vlní,  zvučí 
zvonů  hlas  ji  večerních,  z  blízkých  parků 
jásoty  dětí. 
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Píseň  oráče. 


Když  oráč  první  brázdu  táhnul, 
na  pluh  se  celým  tčlcm  nahnul, 
a  bylo  mu  tak  divně  v  duši, 
že  v  chráme  kněz  to  sotva  tuší. 
Však  když  již  práce  dokonána, 
kdy  první  brázda  vyorána, 
tu  stanul  a  pěl  divnou  píseň  — 
ni  žal  ni  touhu,  stesk  ni  tíseň. 

Jen  prostý  lidu  byl  to  zpěv, 
jejž  skládá  rodná  stráň  i  chlév. 
i  humno  plné,  dvůr  a  mlat, 
a  parna  žní,  a  zimy  chlad. 
Tof  píseň,  již  mu     sama  skládá 
chléb  mísíc  černý  žena  mladá, 
již  pec  mu  pěje  hořící, 
a  dítě  —  úsměv  na  líci. 

To  byla  píseň  !  vítěz,  král, 
jenž  na  trofejích  mrtvol  stál, 
tak  slavnou  píseň  neslýchal ; 
ni  biskup  v  slavné  kathedrále, 
ni  šlechtic  v  mramorovém  sále, 
ni  pěvec,  u  dvora  jenž  dlel, 
tak  slavnou  píseň  nezapěl. 

V  ní  tesknost  byla  minulosti 

a  jará  síla  přítomnosti, 

a  záruka  i  naděje, 

jež  lány  v  klasy  oděje, 

i  lože,  na  němž  matka  rodí, 

i  hrob,  v  nějž  celý  rod  se  svodí, 

i  ševel  duší  nezrozených, 

klid  zrn,  již  dávno  rozmělněných, 

v  ní  síla  byla  života, 

i  srdcí  prostých  čistota, 

i  skromný  půvab  jarních  květů 

a  vesna  nových,  bouřných  vznětů 

v  ní  ty  jsi  žila,  radosti, 
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i  pokolení  moudrosti, 
i  svatá  lidstva  volnosti ! 

A  básník  jda  kol  náhodou 

7.pit  silou  tou  i  lahodou 

chtěl  pěti  s  ním   —  však  lživý  cit 

svůj  nemoh'  písní  vyslovit, 

on  dlouho,  dlouho  v  poli  stál 

a  vyrušit  se  pěvce  bál  — 

jen  skřivan  k  nebi  vzletěl  výŠ 

a  nes'  tu  píseň  v  modrou  říš, 

a  kde  již  zmlknul  muže  hlas, 

tam  píseň  ptačí  zněla  zas 

jak  přírody  i  duchů  vzkaz, 

a  nebesa  i  země  celá 

mu  slouchala,  s  ním  tiše  pěla  .  . 


Domov 


Po  letech  v  duši  to  zase  dnes  zřím : 
z  komínů  venkovských  vine  se  dým, 
modravé  lesy  se  do  dálky  tratí, 
stezička  mládí  zlatí  se,  zlatí, 
vine  se  čile  —  však  kam  to  jde  jen  ? 
Ke  hrobům,  v  nichž  dřímá  mladosti  sen. 

Ne  —  není  návratu  —  —  zjitřen  je  čas, 
dítě  to  nepoznal  nikdo  by  z  vás, 
jak  tady  dřímete  v  míru  a  klidu  ! 
Jiným  je  —  —  poznal  již  života  bídu, 
pro  všecku  bolest,  již  nosí  v  sobě, 
nemůže  klidně  spát  —  ani  v  hrobě ! 

Nosí  v  své  duši  celičký  svět, 
útisku,  zoufání  chuďasů,  běd, 
stará  i  nová  vlast  —  všecko  jej  tíží, 

jak  druhý  Atlas  —  mu  ramena  níží 

do  boje,  myšlenko !  víš,  jednou  též 
se  mnou  že  sladce  si  spočineš  .  .  . 
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Dokud  však  vřelá  krev  v  žilách  ti  kypí, 
a  dokud  v  toulci  poslední  šípy, 
miluj  i  nenáviď  —  —  za  všecky  —  sám  ! 
r^áska  je  rozkoš   —  vŠak  nad  lásku  mám 
nenávist  —  nenáviď  robotství  a  bídu, 
podlost  a  ospalost  svého  lidu! 


ř^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Časová  úvaha.) 
Napsal  K.  C.  Neumann.  (Dokončení.) 

Klíč  a  tajemství  úspěchů  zahraničných  zemědělců  má  dnes 
v  ruce  i  rolník  náš  a  dovede  již  při  dobrém  obdělání  a  přimě- 
řeném hnojení  půdy  vypěstiti  bohatou  sklizeň  dobré  řepy ;  za  to 
však,  jako  druhdy,  tak  i  dnes  náleží  do  říše  kouzel  mínění  nebo 
nemínění,  o  němž  se  široce  mluvívalo,  že  by  mohl  dovésti  cukrovarník 
vyrobiti  cukr  z  řepy  špatné,  složené  z  vody,  dřeně  a  solí.  Dnes 
vyrábí  se  cukr  na  poli  a  jen  tuto  součástku  cukrovarník  zakupuje 
a  platí ;  vše  ostatní :  vy  slazené  řízky,  kaly,  komposty,  melasu  a  p. 
vrací  zemědělci  buď  v  mírné  ceně  nebo  zdarma,  a  nesmí  se  mu 
tudíž  ve  zlé  vykládati,  že  hájí  svého  práva.  Jako  mlynář  nedovede 
z  jalového  obilí  a  ze  zuny  vyrobiti  mnoho  dobré  mouky  a  jako 
mlynáři  jest  mlýn  pouze  místem,  kde  se  otruby  od  moučného  jádra 
oddělují:  pod(jbně  i  cukrovar  jest  místem,  kde  se  hotový  již  cukr 
z  tkaniva  buničného  dovedností  technickou  vyluhuje ;  ale  není-li  ho 
v  řepě,  ani  to  nejlepší  vědění  technické  do  pytle  ho  nevpraví. 

é)  Obchodní  organisace  a  tarifnictví. 

Po  mnohých  a  častých  ztrátách  dospělo  se  k  přesvědčení,  že 
klesání  a  stoupání  cen  cukerních  děje  se  mnohdy  proti  všem  důvo- 
dům statistického  rozpoložení  světového  trhu,  a  že  vedle  přirozených 
podmínek  nabídky  a  poptávky  spolupůsobí  u  cukru,  tohoto  cenného 
tovaru,  jenž  v  bilancích  států  exportujících  důležitou  hraje  úlohu, 
také  s  p  ek  u  1  ace.  Mocnost  velkokapitálu,  provázená  obchodní  orga- 
nisací,  zaskočila  již  několikráte  trhy,  a  byli  to  dříve  Angličané,  v  no- 
vější době  zvláště  pak  Američané,  kteří  v  nestřežené  chvíli  způsobili 
zmatek  a  sklamání  evropským  producentům  a  obchodníkům  cukerním. 
Hra  bursovní  tedy  také  u  cukru  slavívá  své  triumfy,  čemuž 
ani    jinak    býti  nemůže,    anoť    smlouvá    se    zboží    mnohdy    na  rok 
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napřed,  kdy  ještě  není  ani  vymláceno  semeno,  z  něhož  má  vyvi- 
nouti se  řepa  prodaný  ten  cukr  obsahující. 

Kromě  tohoto  efektivního  nebo  skutečně  očekávaného  množství 
cukru  prochází  však  uzávěrkami  někdy  několikanásobné  množství 
zboží  cedulového,  které  v  kritické  chvíli  dovede  ceny  cukerní 
vydatně  sraziti,  zvláště  když  výrobci  naléhavou  nabídkou  hledí  se 
cukru  v  zásobách  zbýti. 

Promeškaná  příležitost  včasného  odprodeje  cukru  za  obstojné 
ceny  svedla  u  nás  již  mnohokráte  majitele  k  spekulaci,  z  níž  vyvi- 
nula se  později  nutnost  prodati  cukr  za  mnohem  nižší  ceny  na 
velikou  škodu  nejen  vlastní,  ale  i  celého  trhu,  jenž  překotnou  na- 
bídku nemohl  snésti.  Ukázalo  se  nejednou,  že  příznivý  obrat  v  ce- 
nách, v  krátké  době  nastalý,  mohl  cukrovaru  valně  prospěti,  kdyby 
tento  znal  pohnutky  trhání  cen  a  kdyby  byl  mohl  využitkovati 
organisovaného  odprodeje  svých  tovarů. 

Proto  přikládá  se  dnes  velká  váha,  a  to  právem,  cukerní 
statistice.  Tato  bývala  ještě  do  doby  poměrně  mladé  privilejem 
některých  vynikajících  firem,  několika  velkoobchodníků,  po  případě 
odborníků,  kteří  sugerovali  trhům  cukerní m  mnohdy  po  dobu  ně- 
kolika měsíců  své  názory  o  stavu  hlavních  tržišť. 

Od  r.  18)1,  kdy  založeno  bylo  součinností  největší  části  cukro- 
varů ,,Mez  i  nár  o  dn  í  statistické  zpravodajství",  jehož 
účastní  se  veškeré  cukr  produkující  státy,  nastal  v  tomto  ohledu 
potěšitelný  obrat.  V  určitý  čas  jarní  oznamují  se  údaje  o  výměře 
pozemků  řepou  osázených,  v  říjnu  sděluje  se  očekávaná  sklizeň 
řepy  a  v  prosinci,  kdy  sklizeň  a  výroba  cukru  v  továrnách  po 
výtce  již  jsou  známy,  uveřejňuje  se  úhrnná  produkce  cukerní.  Dle 
těchto  čísel  zařizují  se  pak  trhy,  ač  ani  jiné  vlivuplné  informace 
soukromé  z  působení  svého  na  utváření  se  cen  cukerních  vyloučeny 
nejsou. 

Sdělení  Mezinárodního  zpravodajství  stala  se  od  několika  let 
dobrou  obchodaí  pomůckou  pro  světový  trh  ,  ač  nelze  zatajiti,  že 
tento  dovedl  zůstati  ve  svém  kolísání  i  přes  to  někdy  dost  nevy- 
počítatelným. 

Netřeba  snad  šíře  k  tomu  poukazovati,  že  touto  obchodní 
organisací  nemůže  býti  míněno  zmíněné  spekulování  cukrem,  třeba 
by  ona  k  tomuto  sváděla.  Jednotlivci,  jemuž  patří  cukrovar,  nemůže 
býti  bráněno,  aby  nehleděl  své  zboží  v  příznivém  okamžiku  co 
nejlépe  zpeněžiti  a  tudíž  vyčkávati  s  částečným  nebo  úplným  od- 
prodejem   vyrobených    tovarů.    Nepodaří-li     se    mu    tato    spekulace) 
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zodpoví  si  sám    za  její    nezdar  a  nikdo    nemá    práva  kárati  ho  pro 
utrpěnou  ztrátu. 

Jinak  tomu  však  jest  u  závodů  společenských,  akciových.  Tam 
každý  prospekulovaný  obnos  ztrácejí  podílníci,  kteří  neměli  vlivu 
na  zpeněžení  cukru,  vyrobeného  z  řepy  od  nich  sklizené,  nebo  za 
jejich  peníze  zakoupené.  Nepodařenými  spekulacemi  několika  let 
zadluží  nebo  ztratí  se  celá  továrna,  což  by  dojista  nenastalo,  kdyby 
cukrovar  prodával  výrobky  své  po  celý  rok  dle  běžné  světové  ceny, 
jež  v  nejhorším  případě  poukazuje  na  bezvýdělkovou  práci,  nebo 
na  menší  ztrátu,  kterou  utrpí  společenský  závod,  jestliže  s  většinou 
své  produkce  spekuluje. 

Již  nejeden  z  akciových  závodů,  které  se  pachtily  za  fanto- 
mem spekulačního  zisku,  připravil  si  předčasný  hrob,  co  zatím  lépe 
situované  fabriky,  nečekajíce  na  ,, vyšší  ceny"  postupně  prodávaly 
své  tovary  dle  běžných  cen  a  nejvýše  že  skladovaly  jen  jistou  jejich 
část,  která  v  případě  stoupnutí  cen  přispěla  ku  zlepšení  prodejného 
průměru,  kdežto  v  případě  poklesnutí  cen  nepřivodila  stav,  který 
by  ohrožoval  existenci  továrny.  Všecky  tyto  závody  přesvědčily  se 
průběhem  několikaletého  přiměřeného  odprodávání  svého  cukru,  že 
průměrné  ceny,  kterých  zaň  dosáhly,  jsou  lepší,  než  ceny  spekulací 
docílené. 

K  námitce,  že  některý  závod  musí  spekulovati  při  odprodeji 
zboží,  možno  odpověděti  následovně:  Ten  cukrovar,  který  stojí  na 
tak  vratkých  nohách,  že  musí  se  svou  výrobou  spekulovati,  jest  již 
napolo  ztracen.  Ten  by  vlastně  ani  nemusil  cukr  z  řepy  vyráběti, 
neboť  mohl  by  snadnějším  a  méně  komplikovaným  způsobem  uza- 
vírati obchody  v  cedulovém  zboží  na  kterémkolivěk  tržišti  světovém. 
K  jak  náhodným  výsledkům  a  koncům  však  by  takovéto  počínání 
mohlo  vésti,  na  to  mnohý  odstrašující  příklad  jednotlivce  i  továrny 
již  podal  a  občasně  dává  odpověď. 

Obchodní  organisace,  jaká  vyplývá  tudíž  ze  statistických  dat, 
měla  by  vésti  interesenty  ku  střízlivému  pojímání  stavu  trhu  světo- 
vého a  měla  by  přiměřeným  odprodejem  uvolňovati  si  ruce  k  od- 
prodeji zásob. 

Vedle  tohoto,  abych  tak  řekl  nejdůležitějšího  obchodního 
výkonu,  jakým  jest  odprodej  cukru,  nutno  poukázati  ještě  k  jiné 
obchodní  okolnosti,  která  v  bilanci  výrobní  důležitou  úlohu  hraje, 
a  tou  jsou  tarify  na  suroviny,  pomůcky  a  výrobky.  Přiměřenou 
úpravou  sazeb  dopravních  našemu  vývozu  velice  by  se  mohlo  napo- 
moci a  také  výrobní  režie  vůbec  by  se  mohla  zredukovati.  Leč  tato 
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otázka  bude  na  své  příznivé  rozřešení  u  nás  ještě  asi  dlouho  čekati, 
dojista  do  té  doby,  dokud  nebudou  některé  z  hlavních  drah  soukro- 
mých, při  nichž  leží  řada  cukrovarů,  sestátněny,  aby  pak  nepřímo 
působeno  bylo  na  ostatní  dráhy  soukromé,  též  ony  tarify  své  při- 
měřeně upravily. 

Také  splavněním  českých  řek,  zejména  Labe  od  Měl- 
níka ke  Král.  Hradci  a  Vltavy  ke  Praze  velice  by  se  napomohlo 
zlevnění  dovážených  surovin,  cukru,  řepy,  uhlí,  vápence,  jakož  i  vy- 
váženého cukru,  což  by  opět  v  obnosu  režijním  příznivého  výrazu 
našlo. 

ý)  Další  zdokonalení  technické  výroby. 

Častokráte  byla  průmyslu  cukrovarnickému  u  nás  učiněna 
výtka,  že  by  zdokonalením  manipulace  mohl  mnoho  na  režii  uspo- 
řiti a  tudíž  buď  ke  zlevnění  vyrobeného  cukru  nebo  při  stejných 
cenách  ku  vyšší  výnosnosti  tohoto  odvětví  průmyslového  se  přiči- 
niti, v  tomto  posledním  případě  pak  vyšší,  než  dosud,  ceny  za  řepu 
platiti. 

Výtka  tato  jest  dost  tradicionelní  a  pochází  z  dob,  kde  po- 
měrně mladému  průmyslu  cukernímu  i  při  ledabylé  práci  dobře  se 
dařilo.  Jestliže  však  i  dnes  našemu  cukrovarství,  co  celku,  tato  výtka  se 
činí,  nutno  ji  prohlásiti  za  nepravdu,  prýštící  z  neznalosti  ne-li  ze 
zúmyslně  zatajeného  stavu  věcí.  Neboť,  možno-li  jen  jedinou  světlou 
stránku  na  líci  našeho  průmyslu  cukerního  nalézti,  jest  to  jeho 
vyspělost  technická,  která  již  někoHkráte  ho  zachránila  před 
úpadkem,  dopomohla  mu  ku  zhojení  starých  nebo  rozjitřených  ran 
finančních  a  nad  to  vše  ještě  svou  proslulostí  tak  vynikla,  že  se  o  ní 
mluví  s  úctou  i  v  zahraničí. 

Všecky  větší  vynálezy  cukrovarnické  vzaly  u  nás  svůj  původ, 
nebo  byly  zde  v  život  uvedeny  a  zdokonaleny,  a  teprve  pak  jiné  cukr 
produkující  státy  přejaly  je  od  nás.  Opakem  možno  říci,  že  způsoby 
práce,  jež  jinde  byly  vychváleny,  na  naši  manipulaci  aplikovati  se 
nedaly,  což  jest  důkazem,  že  celá  naše  výrobní  práce  svým  mno- 
haletým vývojem  a  místními  poměry  všinuta  jest  do  takových  kolejí, 
že  nelze  již  ani  velikými  investicemi  docíliti  takových  úspěchů,  aby  je 
cukrovarství  co  celek  mohlo  ucítiti. 

Byl  to  zejména  inteligentní  stav  odborného  strojnictví, 
za  jehož  neustálé  pomoci  vyšinulo  a  udrželo  se  cukrovarství  na  tom 
stupni,    že  může  přebytky  své  za  levné  ceny,  které  by  docíleny  býti 
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nemohly  ani  exportními  prémiemi,  ani  ziskem  na  zboží  konsumním, 
odváděti  světovému  trhu. 

Ale,  co  neméně  nutno  vytknouti,  jest,  že  svými  duševními 
vymoženostmi,  vynálezy,  výbornými  stroji  a  osvědčenými  silami 
zásobují  naše  cukrovary,  rafinerie,  strojírny  a  technické  závody  země 
zahraničně,  což,  po  mém  zdání,  neděje  se  v  žádném  druhém  odvětví 
průmyslovém  v  tak  rozsáhlé  míře,  jako  právě  v    cukrovarství. 

Při  tom  však  neuzavírá  se  průmysl  náš  výzkumům  cizím,  nýbrž 
naopak,  pokrokuchtiví  odborníci  věnují  náležitou  pozornost  zahra- 
ničným  způsobům  práce  a  vynálezům ;  sami  začasté  vyjíždějí  do 
ciziny  studovati  patentované  přístroje,  metody,  referují  o  nich  na 
svých  četných  schůzích,  prozkoumávají  tyto  za  pomoci  výzkumných 
stanic  a  laboratoří  a  posuzují  je  i  perem  v  odborných  svých 
časopisech. 

Jenom  nezasvěcenec  může  tudíž  svalovati  vinu  kampaňových 
neúspěchů  celého  průmyslu  na  technické  vedení  práce,  kdežto  pří- 
činu hledati  nutno  v  činitelích  jiných.  — 

Jaké  osudy  očekávají  cukrovarství  naše,  pokud  závislé  jest  na 
dnešním  způsobu  těžení  štávy  difúzí,  čistění  této  obvyklými  saturacemi 
a  svařováni  za  využití  páry  v  mnohočlenných  odpařovačích,  toho  dnes 
nelze  se  dohádnouti.  Zdá  se,  že  bez  pronikavé  změny,  která  by 
hned  v  počátcích  celou  manipulaci  výroby  cukru  změnila,  ku  př. 
výhodným  aplikováním  sacharatového  způsobu  hned  na  šťávu  difuz- 
ní,  nebo  úspěšným  čistěním  šťáv  ať  elektřinou,  ať  jiným  způsobem, 
nebo  dokonce  opravdovým  a  laciným  získáváním  pouze  jediného 
výrobku  ze  šťávy  bez  zadin  a  bez  zmnožení  melasy,  nedají  se 
již  v  dnešní  šťavní  manipulaci  velké  pokroky  učiniti.  Novoty  podří- 
zené, které  se  odporučují  a  občasně  zavádějí,  mívají  někdy  pouze 
efemerní  trvání,  a  podaří-li  se  jimi  zlevniti  kilogram  cukru  o  zlomky 
krejcarů  v  kampani  jedné,  selže  metoda  mnohdy  v  kampani  druhé, 
takže  se  od  ní  upouští.  Velké  zlevnění  ceny  může  však  přivoditi,  jak 
již  několikráte  bylo  řečeno,  produkce  cukru  v  řepě  samé,  t.  j.  tvo- 
ření se  cukru  na  poli. 

A  k  potěšitelnému  úspěchu  v  tomto  směru  přičiňují  se  kruhy 
cukrovarnické,  jednak  výchovou  svého  dorostu  technického,  pracemi 
výzkumných  stanic  cukrovarnických,  čilým  stykem  s  inteligencí 
hospodářskou,  vlastním  řepařstvím,  semenářstvím  atd.  Vše  to  oprav, 
ňuje  k  naději,  že  na  tomto,  pokroku  ještě  nejvíce  přístupném  poli- 
nezůstanou  cukrovarníci  osamoceni,  nýbrž  že  i  naši  rolníci  přiloží 
ruce  k  dílu.  Vždyť,  jako  druhdy  cukrovarství  zavdalo  podnět  k  prak- 

82* 


1300  Česká  Revue. 

tickému  užív^ání  strojených  hnojiv,  tak  i  dnešní  tíseň,  ve  které  jak 
cukrovarství,  tak  rolnictví  se  nalézá,  povede  k  pokračování  na  na- 
stoupené dráze,  zejména  pak  ku  vzájemnému  zužitkování  suro- 
vin a  odpadků.  VeUké  množství  kalů  a  vápenných  zbytků,  usazenin 
ze  splavů  řepních,  kořínků,  země  a  kompostů  továrních,  vše  to 
nemálo  přispívá  k  zlepšení  půdy,  jež  po  náležitém  obdělání,  hluboké 
orbě  a  melioraci  stává  se  vydatnou  nejen  pro  řepu  ale  i  ostatní 
plodiny  v  osevním  postupu.  Neméně  užitečným  ukazuje  se  býti 
krmení  melasou,  jímž  vracejí  se  půdě  cenné  živiny,  které  jí  řepou 
byly  odňaty.  Dojde-li  pak  u  nás  ku  krmení  levnými  cukry 
af  co  takovými,  ať  předem  denaturovanými,  jako  se  to  již  v  cizině 
děje,  zvelebí  se  u  nás  dobytkářství,  a  rolnictvo  najde  nový  zdroj 
příjmu  v  mlékaření  a  masném  žíru. 

Nejcennější  vymožeností  tohoto  vzájemného  seznamování  se  s  in- 
teresy  jak  cukrovarníka  tak  i  hospodáře  však  by  bylo,  že  umen- 
šením protiv  těchto  dvou  na  sebe  odkázaných  vel- 
kých stavů  mohlo  by  se  ruku  v  ruce  čeliti  nepřízni  poměrů,  a  že  by 
vyvarováním  se  zbytečného  jitření  nastoupila  cesta  dorozumění, 
plodné  práce  a  vzájemné  úcty.  — 

Dojde-li  se  u  nás  k  této  shodě  —  a  občasný  klid  zbraní  zdá  se 
tomu  —  nasvědčovati,  pak  mnohý  rub  stane  se  lící,  a  cukrovarství, 
zabočíc  na  dráhu  průmyslu  hospodářského,  ještě  dlouho  bude  stavu 
rolnickému  oporou,  přinášejíc  nejen  svému  okrsku,  ale  i  širším 
vrstvám  hospodářským  vydatný  zdroj  příjmů.  Jinak  bude  se  vyví- 
jeti jednostranně,  půjde  svou  výdělkářskou  cestou  dále  a  podléhajíc 
zákonům  evolučním,  bude  ničiti  slabšího,  jenž  mu  bude  překážeti. 

A  že  by  v  tomto  boji  nepodlehly  pouze  menší  cukrovary  akci- 
ové, nýbrž  že  by  při  tom  utrpěl  i  stav  rolnický,  na  dotyčný  závod 
mnohonásobnými  vztahy  připoutaný,  snadno  lze  předpověditi 

Dejž  Bůh,  aby  k  takovémuto  řešení,  alespoň  ve  vlasti  naší, 
nikdy  nedošlo ! 


í^udyard  Kipling. 

Napsal  Jos.    Bartoš. 

(Dokončení.) 

IV. 

K  závěrku  proberu  stručně  jednotlivé  knihy  Kiplingovy  v  chrono- 
logickém pořádku. 

První  dvě  sbírky  veršů  »Písně  školáka*  (s>Schoolboy  ly- 
rics«  —  Lahore  1881)  a  »Ozvěny«  (»Echoes«  —  Lahore  1884) 
uvádím  toliko  jménem,  jsouť  to  pouhé  básnické  pokusy. 
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>Okresní  písničky*  (»Departmental  ditties*  —  Lahore 
188G)  jest  sbírka  veršů  hlavně  satirických,  týkajících  se  z  většího 
dílu  angloindického  života  úřednického.  Celkem  jest  ton  těchto  po- 
pěvků nepříjemný  a  pojímání  života  příliš  mladické,  ač  mezi  lehko- 
vážností a  cynismem  zní  noty  dojemné  opuštěnosti  a  ušlechtilé  ne- 
spokojenosti se  sebou  samým.  Nejlepšími  čísly  jsou  » Povídka  o 
Uriáši«,   >Galejní  otrok«  a   »Co  říkal  lid«. 

»Ploché  povídky  z  hor«  (»Plain  tales  from  the  hills*  — 
Kalkutta  a  Londýn  1888'  jest  snůška  čtyřiceti  krátkých  povídek, 
vyznačujících  se  svou  silou,  přesností,  jednotou  a  vtipem,  obdivu- 
hodnou svěžestí  a  půvabem.  Jest  zde  mnoho  ironie  a  pošklebného 
smíchu,  ale  málo  milosrdenství.  Mnohé  postrádají  toho  sympati- 
ckého názoru,  jenž  pátrá  pod  povrchem  nedostatků  karakteru  a 
přichází  na  studně  utrpení.  Jsou  zde  mnohé  mistrovské  kousky, 
jako  >  Podvod  v  bance* ,  skvostná  humoreska  *  Dobytí  Lungtung- 
penu«,  opiová  drobnomalba  »Brána  sta  starostí«.  Zde  se  setkáváme 
již  s  prvními  povídkami  o  dětech,  jež  dovede  Kipling  tak  zname- 
nitě líčiti.  Tods  v  povídce  »Todsův  dodatek*  jest  sice  pouhým  ka- 
pesním vydáním  dospělého  člověka,  ale  za  to  malý  Muhammad  Din 
v  rozkošné  » Povídce  o  Muhammadu  Dinovi«  jest  dítětem  od  hlavy 
k  patě.  Pokud  mi  známo,  byly  z  této  sbírky  přeloženy  do  češtiny 
»Lispet«,  >Sais  slečny  Youghalovy«,  » Spoután  s  nevěřící*,  » Ztra- 
cený*, »Bisara  z  Púri«,  » Podvod  v  bance «,  » Nepravý  okamžik*, 
>Todsův  dodatek*  —  souborně  ve  sbírce  Povídky  z  Indie  II.  pře- 
kladem V.  K.  (Simáčkovy  levné  svazky  novel)  »Tři  a  jeden  lichý* 
(ř  ve  Švandě  Dudáku)  a  » Brána  sta  starostí*  mnou  v  nedělní  pří- 
loze Nár.  Listů. 

i>Vojínů  tré*  (»Soldiers  three*  -  Allahabád  1888)  jest 
první  řada  vojenských  povídek.  »Tři  mušketýři*,  velkomyslný  Te- 
rence  Mulvaney,  bystrý  Stanley  Ortheris  a  líný  John  Learoyd, 
kamarádi  v  radosti  i  žalu,  líčí  zde  své  příběhy.  Nejlepší  jest  »Na 
hlavní  stráži*,  kdež  jest  s  mohutným  realismem  popsán  boj  na 
bodák  a  nůž.  K  americkému  vydání  napsal  Henry  James  pěknou 
předmluvu. 

»Gadsbyovy«  (The  story  of  the  Gadsbys  —  Allahabád 
1888)  jest  řada  brillantních  sp(jlečenských  studií,  spracovaných  for- 
mou dramatickou.  Zde  jeví  se  nejpatrněji  Kiplingův  nedostatek  ry- 
tířskosti k  ženám. 

Černé  na  bílém  (In  black  and  white  —  Allahabád  1888). 
Sbírka  osmi  povídek.     Kiplingovo    umění    blíží    se    svému    vrcholu. 
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Pravými  perlami  jsou  čísla  »Dungarova  pomsta «,  »Dva  a  dvacet*, 
»Na  městské  zdi^,  » Povodeň «.  Do  češtiny  přeložena  mnou  »Dun- 
garova  pomsta*  v  Lumíru. 

5>Pod  deodary«  (Under  the  deodars  —  AUahabád  1888). 
V  krátkých  povídkách  líčí  Kipling  mělkost  fashionable  společnosti 
v  Šimle. 

^Příšerný  dvoukolák  a  jiné  povídky*  (The  fantom 
'rickshaw  and  other  tales«  —  AUahabád  1888).  Mimo  okkultisti- 
ckou  povídku  » Příšerný  dvoukolák «  vyniká  v  této  sbírce  pieQa 
Poeovské  hrůzy  » Podivná  jízda  Morrowbie  Jukesa*,  roztomilá  dět- 
ská studie  »Jeho  Veličenstvo  Král«,  »Wee  WiUie  Winkie*  a  » Bube- 
níci Předních  aZadních<.  Nejnádhernější  ukázkou  Kiplingova  umění 
jest  ale  »Muž,  jenž  chtěl  býti  králem «.  Jistý  anglický  časopis  vy- 
zval nejpřednější  anglické  spisovately,  aby  každý  vybral  šest  nej- 
krásnějších Kiplingových  povídek.  »Muž,  jenž  chtěl  býti  králem* 
byl  v  čele  všech  seznamů.  Do  češtiny  přeloženy  »Muž,  jenž  chtěl 
býti  králem*,  »Příšerný  dvoukolák*  a  »Jeho  Veličenstvo  Král*, 
G.  Dórflem  v  Lumíru  » Bubeníci  Předních  a  Zadních*  mnou  též 
v  Lumíru. 

»Město  Strašlivé  Noci*  (The  City  of  dreadful  Night  — 
AUahabád  1890)  jest  obdivuhodná  slovomalba,  líčící  nadmíru  živě 
a  přesvědčivě  hroznou  žhavou  noc  srpnovou  v  Lahore.  Přecpané 
střechy,  půlnoční  volání  muezzinů,  nepohřbené  mrtvoly,  vychrtlí  psi, 
slídící  šakalové,  spící  malomocní,  to  vše  zobrazeno  zde  s  hroznou 
fotografickou  věrností. 

»Do  stihy  života*.  —  Povídky  o  mém  vlastním  Udu 
(»Life's  handicap,  being  stories  of  mine  own  people*  —  Londýn 
a  Nový  York  1891).  Ku  konci  čarokrásné  předmluvy  k  této  knize 
praví  Kipling  :  »Tyto  povídky  sebral  jsem  na  všemožných  místech, 
od  všemožných  lidí,  od  kněží  v  Chumáře,  od  Ala  Jara,  řezbáře,  od 
Jiwun  Singha,  tesaře,  od  bezejmenných  lidí  na  parnících  a  vlacích 
po  celém  světě,  od  žen  předoucích  v  soumraku  před  svými  chý- 
šemi, od  důstojníků  a  gentlemanů,  teď  mrtvých  a  pohřbených  a 
několik  a  to  těch  nejlepších  pověděl  mi  můj  otec*.  V  povídkách 
těchto  vane  ton  zdravý,  mužný  a  optimistický.  Humor  je  laska- 
vější, pathos  nenucený  a  moudrá  pokora  zralosti  následuje  na  po- 
vrchnost a  pošklebavost  mládí.  Ryzí  kov  jest  nadobro  vyloučen  ze 
zlaté  rudy.  Jaký  to  přeskvostný  humor  v  povídkách  »Moti  Gudž, 
buřič*  a  »Vtělení  Krišny  Mulvaneye*  a  » Námluvy  Diny  Shaddové*, 
jaký   to    ušlechtilý   pathos    v  »Elvíře«,    jaká   to    mohutná  suggesce 
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hrůzy  v  i-Iinrayovó  návratU'<  a  v  povídce  »Na  konci  cesty ^í.  Do 
češtiny  přeložena  »Emíra's  »Jak:  se  Imray  vrátil-':,  »Moti  Gudž, 
buřič  <,  a  »Finance  bohův «  J.  V.  Sládkem.  (Sfjuborně  pod  názvem 
Obrázky  z  Indie  v  Šimáčkových  levných  novelách*.) 

j>Z haslé  světlo*  (The  light  that  failed —  Filadelfia  a  I.on- 
dýn  1891,  oba  texty  jsou  ale  odlišné).  Po  Gadsbyových  druhá  delší 
práce  Kiplingova.  Jest  to  podivuhodná  studie  uměleckého  karakteru, 
z  velké  části  autobiografická.  Jsou  zde  mohutné  passáže,  ale  celek 
postrádá  jednolitosti.  Nedá  se  ani  nazvati  románem,  jest  to  spíše 
řada  válečných  scén  a  hovorů  o  umění.  Do  češtiny  přeloženo  Bene- 
šovským-Veselým  v  Ottově  Laciné  knihovně. 

Balady  z  kasáren  a  jiné  verše  (Barrack  room  ballads 
and    other    verses  —  Londýn  1892). 

Ze  Kiplingova  Musa  nebydlí  jen  v  kasárncch,  tomu  nasvědčuje 
druhý  oddíl  sbírky  obsahující  většinou  ballady  z  východu,  jež  pro 
svou  mohutnost  a  barvitost  lze  přirovnati  k  Hugovým  Orientálám. 
Jsou  to  zejména:  »Ballada  o  východu  a  Západu*,  »Poslcdní  žertva*, 
»Ballada  o  Králově  milosrdenství*,  *Boh  da  Thone«,  » Nářek  po- 
mezního zloděje  dobytka*,  »Oběť  Erhebů*.  » Hádanka  Dílen ■<:  jest 
pěkná  satyra  na  kritiky  ze  řemesla,  otroky  formy  a  tradice,  již  ptají 
se  při  díle,  o  němž  připouštějí,  že  jest  duchaplné,  překvapující 
a  lidské:  »Ano,  ale  zdaž  Umění  to  jest.''*  s>Evarra  a  jeho  bohové* 
jest  duchaplné  vysvětlení  vzniku  různých  náboženství.  Silná  a  krásná 
jest  >Anglická  vlajka«,  originelní 'í>Tomlinson«. 

Do  češtiny  přeložil  »I\Iandalay«,  » Vojáku,  vojáku,  z  dálky 
jdeš,«  Jaroslav  Vrchlický,  »Evarra  a  jeho  bohové«  vyšel  v  mém  pře- 
kladu v  Lumíru. 

»Nanlahka«,  Povídka  Západu  a  Východu  (»The  Nanlahka*. 
A  story  of  West  and  East  —  Londýn  1892)  za  spolupracovnictví 
Wolcotta  Balestiera.  » Nanlahka*  jest  drahocenný  náhrdelník,  jenž 
se  nachází  v  Radžputaně  a  jejž  chce  získati  Američan  Tarvin.  Zají- 
mavost Nanlahky  nespočívá  ani  ve  dvojité  zápletce,  ani  v  karak- 
terech,  ale  v  líčeních  odvážných  intrik,  úžasných  dobrodružství,  orien 
tálních  mystérií,  tajností  královské  zenany*)-  » Spolupracovnictví  jest 
Kiplingovi  tolik,  jako  míchání  šampaňského  s  vodou*,  praví  anglický 
kritik. 

»Myšlénky  rozličné*  (Many  inventions  —  Londýn  1893). 
Název  knihy  vzat  je  z  biblického  verše.  Kazatel  VII.  29.:  ^Obzvláště 
pohleď  na  to,  co  jsem  nalezl:  že  učinil  Bůh  člověka  dobrého,  ale 
oni  následovali  myšlének  rozličných*. 

*)  harém. 
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V  knize  kypí  »Sturm  und  Drang«  moderního  života.  Setká- 
váme se  zde  s  třpytivou  povídačkou:  »Můj  pán  —  slon«,  s  ro- 
mancí reinkarnace:  » Nejpěknější  povídka  na  světě «,  s  duchaplnou 
satyrou  »Jedna  stránka  otázky «,  s  roztomilou  povídkou  »Jeho  vojenská 
čest«,  s  podivuhodnou  fantasií  hodnou  Poe :  » Skutečná  událost* 
s  mistrovskou  piegou,  psanou  s  pravou  uměleckou  umírněností: 
» Láska  žen«,  s  brutální  illustrací  londýnských  slumů  »Badalis  Herods- 
footová«,  se  vzdušnou  extravaganzou  »Děti  Zodiakovy «,  s  čaruplnou 
idylou  »V  rukhu«. 

Do  češtiny  přeloženy  »Děti  Zodiakovy*  J.  V.  Maškem  (v  Lu- 
míru), »V  rukhu«,  »Badalie  Herodsfootová «  a  »Jeho  vojenská  čest« 
též  v  Lumíru. 

»Kniha  džunglí«  a  >Druhá  kniha  džunglí*  (Thejungle 
book«  a  í-The  Second  jungle  book«  —  Londýn  a  Nový  York  1894 
a  1895). 

V  knihách  džunglí  staví  autor  člověka  před  pozadí  přírody, 
ukazuje  inferioritu  přecivilisovaného  a  doma  vychovaného  člověka 
před  člověkem  přírody  a  inferioritu  společnosti  lidské  před  společ- 
ností zvířat.  Zdá  se,  jako  by  ty  povídky  nevyšly  ani  z  obraznosti 
Angličana,  ale  z  primitivní,  mythické  fantasie  Orientála.  Mowgli  jest 
jakýmsi  Bohem  džungle.  Zná  všechno,  ví,  kdy  se  pase  nilghai,  kdy 
přecpaný  tygr  není  schopen  obrany.  V  tomto  moderním  ráji  setká- 
váme se  se  všemi  význačnými  zvířaty,  jest  zde  Tabaqai,  lstivý,  podlý 
šakal;  Bagheera,  nádherný,  bohatýrský  panther;  Baloo,  dobrácký 
medvěd  filosof;  Shere  Khan,  zbabělý,  ukrutný  tigr;  Kaa,  velebný 
had  hroznýš;  Akela,  moudrý  náčelník  vlků  a  jiní,  již  nepatří 
k  džungh  a  neznají  jejích  zákonů:  slon  Kala  Nag,  promyka  Rikki  — 
Tikki  —  Tavi.  K  vůli  lepšímu  ocenění  těchto  překrásných  knih, 
podávám  zde  duchaplnou  kritiku  Athenea  (1896) : 

» Knihy  džunglí*  řadí  se  mezi  nejlepší  výtvory  Kiplingovy, 
Oživují  je  veliké  ideje  a  cosi  z  té  epické  obraznosti,  na  kterouž 
jsme  již  dříve  ukázali  jako  na  nejvzácnější  dar  Kiphngův.  Které  stránky 
odkrývají  více  závoj  Isidin  nežli  ty,  v  nichž  se  vypráví  o  siru  Purun 
Dassovi  a  o  podivném  konci  jeho  dnů  v  Kaliovu  chrámku  pod 
deodary.?  V  tom  osvětlení  rozumíme  věcem,  jež  falešní  proroci  byl' 
zatemnili.  Tyto  povídky  z  džungle  jsou  z  části  knihou  pro  děti, 
z  části  alegorií.  V  prvních  sériích  převládá  dětská  povídka,  v  druhých 
alegorie  či  lépe  řečeno  —  poesie.  Ústy  Bagheera  a  Balooa  učí  Kip- 
ling  moudrosti;  z  níž  získá  též  takové  dítě,  jež  nemusí  žíti  mezi 
vlky.  Kdežto    divoká    rozkošnosť    » Rudého    psa«    musí    zasáhnouti 
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každé  chlapecké  srdce,  jsou  zde  vpředena  některá  themata  a  vise, 
jež  se  vymykají  chápavosti  dítčte.  Ta  půvabná  báseň  »Zanccháno 
džungli «,  to  vyhlazení  lidského  bydliště,  to  znovuuchvácení  bývalého 
panství  karelou  a  bambusem  —  zdaž  není  to  drama  odvěkého 
antagonismu  mezi  přírodou  a  člověkem  ?  Mowgli,  mladistvý  lesní 
bůh,  stává  se  v  posledních  kapitolách  zase  lidským  mládětem.  Jako 
Melampus  naučil  se  mistrovským  slovům  zvěře,  ptáků  i  hadů.  Krásná, 
jasmínem  ověnčená  postava  pohybuje  se  mezi  Národem  Džungle, 
čekajíc  na  svou  duši.  A  když  duše  ta  se  konečně  probudí  ve  dnech 
Jarního  Běhu,  při  spatření  dívky,  tu  pozvedá  se  Kipling  na  lyrickou 
výši  velebné  idyly.  Sloh  jeho  stává  se  bohatým,  plným,  hudebním : 
>Byla  dokonale  bílá  noc,  jak  to  nazývají.  Zdálo  se,  že  všechny 
zelené  věci  vyrostly  od  rána  o  měsíc.  Z  větve,  jež  měla  žluté  listy 
předešlého  dne,  tryskala  šťáva,  když  je  Mowgli  ulomil.  Mechy  ka- 
deřily se  hluboce  a  teple  pod  jeho  nohama,  mladá  tráva  neměla 
rezavých  hran  a  všechny  hlasy  džungle  duněly  jako  hluboká  struna 
harfy,  dotknutá  měsícem  —  úplňkem  Nového  Hovoru,  jenž  zapla- 
voval svým  světlem  skály  a  bažiny,  promítal  je  mezi  kmeny  a  liá- 
nami a  prosíval  je  miliony  listů.  Mowgli,  jakkoliv  nešťasten,  zpíval 
čistou  rozkoší,  když  se  dal  na  svou  cestu. « 

» Knihy  džunglí <   přeložila  do  češtiny  Pavlína  Moudrá  (Vzdělá- 
vací bibliotéka)  vypustivši  charakteristická  motta  a  originelní  zpěvy. 
Sedm  moří  (The  seven  seas  —  Londýn  1896)     >My  jsme 
dnes  pány  sedmi  moří  a  vším  právem «,  volá  Kipling  v  úvodní  hrdé 
>  Písni  Angličana «  : 

»My  krmili  moře  po  tisíc  let 

a  ono  stále  chce  víc, 

ač  vlna  každičká  omyla  již 

zsinalou  anglickou  líc. 

Nejlepší  náš  dav  pad  v  klín  řas  a  trav, 

racku  a  žraloku  v  plen. 

Platí-li  krví  se  admirálství 

jest  dluh  náš  zaplacen  !< 

»Slyšeli  jste  o  windsorské  vdovč, 

jež  ze  zlata  korunu  má  ? 

lodí  plné  moře, 

tisíce  v  komoře, 

žold  nám  rudým  chuďasům  dá, 

nám  ubohým  chuďasům  dá*. 

Písně  tyto  jsou  poctivým,  úspěšným  pokusem  vysvětliti  radosti 
a  strasti  prostého  vojáka  anglického,  jenž  » rudým  není  hrdinou, 
však  lotrem  také  ne«,   ale  vždy   věrným,    oddaným   sluhou    »vvind- 
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sorské  vdovy «.  Jsou  někdy  výrazem  brutální,  ale  sympatické  v  tonu. 
Ukazují  výtečnou  znalost  ironie  a  ukrutnosti,  jíž  užívá  Náhoda,  Pro- 
zřetelnost či  Osud  vůči  pracovníkům  a  bojovníkům  světa.  Je  v  nich 
soucit  s  utrpením  a  porážkou  a  radost  z  blaha  a  vítězství.  Jsou 
psány  většinou  krátkým  staccato  veršem  a  mají  řízný  refrén.  Nej- 
pěknějšími čísly  jsou  »Věnování«  (W.  Balestierovi),  »Danny  Dee- 
ver«,  »Vojáku,  vojáku«,  »Gunga  Din«,  »Starleyow«.  Neznámější 
snad  jest  balada  » Mandalay « ,  líčící  Tommyovu  touhu  po  Východě 
a  po  uvolnění  morálních  pout: 

»Za  Suez  já  toužím  zpátky,  nejlepší  kde  nejhorším, 
»desatero«  kde  neplatí,  chřtán  je  stále  žíznivým, 
zvonky  slyším  s  pagod  zníti  — «. 

V  písni  té  slyšíte  chřest  kordů,  dusot  pluků  na  pochodu,  ryk 
a  řev  vln,  praskot  stožárů  v  burácení  vichru,  hrana  poplašných  bojí, 
tančících  v  peřejích,  tluk  pístů  v  parních  válcích.  Kipling  jeví  se 
v  těchto  básních  jako  básník  národní,  jako  imperialista  prvé  třídy. 
Burns,  Byron,  Sivinburns  šli  za  praporem  Svobody  a  Revoluce, 
Kipling  pluje  pod  vlajkou  Zákona  a  Pořádku.  Anglii  velebí,  připo- 
míná jí  její  hodnotu,  volá  ji  do  boje,  k  cnosti.  Zná  slova,  jež  jsou 
jí  nejznámější  a  nejposvátnější. 

Z  nejmohutnějších  čísel  sbírky  jest  »Píseň  Angličana*  a  ve- 
lebná, hlubokou  psychologií  se  vyznačující  »Hymna  Mc  Andrewova«, 
hymna  starého  lodního  strojníka,  ponurého  kalvinisty,  jenž  dumá 
uprostřed  svých  strojů  o  svém  životě  tvrdém  a  bez  rozkoše.  Ty 
stroje  volají  na  něho:  »Zákon,  Pořádek,  Povinnost,  Zdrželivosť> 
Poslušnost,  Kázeň «  a  starý  šedivý  bojovník  práce  se  modlí:  s-Pane, 
pošli  nám  muže  jako  byl  Robbie  Burns,  aby  nám  zapěl  Zpěv 
Páry !  <   — 

Krásná  čísla  jsou  »Hymna  před  činem*,  »Mary  Glosterová«, 
»Zpěv  banja«,  »Pravé  romanci*,  » Povídka  o  Ungovi«.  Připojeno  jest 
sedmnáct  nových  »Balad  z  kasáren*,  jež  přetékají  obrazností,  chvějí 
se  emocí.     Jejich  vířivé    rytmy  buší    vám  v  žilách,  cinkají   životem. 

Kniha  končí  epilogem,  v  němž  jest  obsaženo  Kiplingovo  zdravé 
evangelium  práce.  Podávám  je  zde   celé  : 

Až  Země  poslední  obraz  na  plátně  bude  se  skvít, 
nejmladší  kritik  až  zemře,  barev  až  vybledne  svit, 
zemdlenou  složíme  hlavu  na  aeon  nebo  dva  as, 
až  Mistr  Dělníků  Dobrých  k  práci  nás  povolá  zas. 

Ti  dobří  ti  budou  šťastni    na  zlatý  usednou  stůl, 
dostanou  ku  malbě  plátno,  velké  jak  světa  ie  půl, 
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za  štětec  komety  ohon    -    jich  nikdy  se  ncznaví  zor, 
Petr  a  Pavel  a  Maf^da  jim  budou  za  svaly  vzor ! 

Jen  Mistr  bude  nás  chválit,  Mistr  nám  důtku  dá  jen, 
nebudcm  pracovat  pro  zisk,  ni  slávy  marnivý  sen, 
však  každý  pro  radosť  z  práce,  práci  si  vyrobí  svou, 
nakreslí  včc  jak  ji  vidí,  pro  Boha  Véd  jak  jsou. 

Chrabří  kapitáni  (Captains  Courageous.  Astory  of  the 
grand  Bani<s  —  Nový  York,  Londýn  1897).  Název  povídky  vzat 
ze  staré  anglické  balady  »Whcn  captains  courageous*.  —  Harvey 
Cheyne,  rozmazlený  jedináček  amerického  milionáře,  spadne  s  paluby 
poštovního  parníku  a  jest  vyloven  rybářskou  lodí.  Velitel  této  ne- 
věří vypravování  hochově  o  bohatství  rodičů  a  na  místě,  aby  jej 
zavezl  do  Nového  Yorku  jak  hoch  žádá,  podrží  jej  na  člunu  přes 
celou  rybářskou  sezónu.  Přísnou  disciplinou  donutí  ho  vykonávati 
veškeré  i  ty  nejhrubší  plavecké  práce  a  navrátí  jej  pak  rodičům 
jako  statného,  hrdého  junáka,  znajícího  práci  a  poslušnost  »Jest  to 
nejvhodnější  a  nejzajímavější  kniha  pro  hochy  od  osmi  do  osm- 
desáti let*,  praví  kritik  Edinburgh  Review. 

»Lopotadne«  —  »The  days  work«  — Nový  York  1898. 
>Mám  rád  lidi,  jež  vykonávají  věci«,  praví  se  v  jedné  z  těchto  po- 
vídek, ve  Vilému  Dobyvateli.  To  v  Lopotě  dne  činí  nejen  lidé,  ale 
i  zvířata,  lokomotivy  a  lodní  stroje.  Povinnost  zápasiti,  povinnost 
poslouchati  —  zas  to  staré  evangelium  Kiplingovo.  Nejpěknější 
jsou  povídky  » Stavitelé  mostu «,  » Chléb  nad  vodami*,  »U  dědova 
hrobu «,  a   » Vilém  Dobyvatel*. 

Do  češtiny  byly  mnou  přeloženy  » Stavitelé  mostu '^  (Lumír) 
a  »U  dědova  hrobu*   (Květy). 

»Naše  loďstvo*  (A  fleet  in  being-Londýn  1898)  jest  řada 
nautických  feuilletonů.  Každá  řádka  dýše  vlasteneckou  pýchou  nad 
mateřskou  zemí,  jejíž  baštou  jsou  moře. 

Stalky  &  Co  (Londýn  1899).  V  knize  této  líčí  Kipling  bu- 
jarý život  v  koleji  Westward  Ho.  V  Beetleovi  z  trojice  Stalky,  Mc 
Turk  a  Beetle  zobrazil  sám  sebe.  Kniha  vyvolala  vášnivou  polemiku 
zvláště  ve  školských  kruzích.  . 

Stalky  &  Co  nebude  zajisté  poslední  knihou  Kiplingovou.  Jaké 
as  budou  následovati? 
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Salamanea  a  Coimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth,  (Pokrač.) 

Immatrikulace  děje  se  na  předložení  vysvědčení  o  dokončeném 
16.  roce,  vysvědčení  de  vita  et  moribus  pro  theology,  vysvědčení 
trestního  soudu  a  vysvědčení  na  odchodnou  ze  Gtiročního  lycea 
(curso  de  lettras).  Studium  trvá  pět  let,  pro  farmaceuty  jen  čtyři, 
pro  kreslíře  dva  až  tři  roky.  Immatrikulace  na  fakultě  medicínské 
může  dosíci  jen  bacharel  con  philosophia,  pro  fakultu  mathematickou 
jen  ten,  kdo  absolvoval  dvouroční  kurs  pro  vyšší  algebru  a  theorii 
čísel,  pro  fakultu  filosofickou  ten,  kdo  odbyl  kurs  chemie,  fysiky, 
botaniky  a  zoologie. 

Studentky  jsou  zjevem  dost  vzácným  :  první  doktorka  byla 
promována  na  fakultě  filosofické  r.  1894.  Mezi  studenty  je  cizinců 
málo,  asi  patnáct,  a  to  jsou  většinou  Brasiliané.  Jet  Coimbra  příliš 
z  ruky  ostatním  národům  evropským  a  Spanělé  mají  svých  universit 
dostatek. 

Dom  Pedro  V.,  chtěje  nahraditi  nedostatek  fakulty  literární, 
založil  v  Lissaboně  r.  1858  Curso  superior  de  lettras,  kde  lze  na- 
býti bakkalaureatu  literárního.  Učí  se  tam  dějepisu,  sanskritu,  filo- 
logii, literatuře  řecké  a  latinské,  literaturám  moderním,  filosofii,  dě- 
jinám filosofie  a  řečtině.  Několikráte  již  bylo  jednáno  o  tom,  aby 
Curso  bylo  přeměněno  na  universitu  a  s  ním  spojeny  byly  všecky 
vyšší  školy  lissabonské,  jako  zejména:  1.  škola  póly  technická,  mající 
průměrně  asi  340  žáků,  budoucích  ingenieurů.  Vyučují  tam  mimo 
vědy  mathematické  také  mineralogii,  chemii,  fysice,  národnímu  hospo- 
dářství atd ;  Oporto  má  ústav  analogický,  Academii  polytechnickou, 
která  mívá  kolem  250  studujících,  kde  učí  se  také  vědám  obchodním ; 
2.  škola  lékařská  a  chirurgická,  čítající  obyčejně  méně  žáků,  než 
fakulta  coimberská;  8.  kurs  diplomatický  a  paleografický  při  národním 
archivu.  Otázka  sloučení  a  založení  university  nové  není  dosud 
rozřešena. 

Bylo  by  dojista  s  prospěchem,  kdyby  v  mládeži  portugalské 
vzbudil  se  vkus  pro  vědu  samu,  kterého  dosud  nemá,  honíc  se 
skoro  výhradně  za  karrierou  úřadnickou.  I  vělšina  professorů  univer- 
sitních, kteří,  mimochodem  řečeno,  jsou  špatně  placeni,  mají  zhusta 
ještě  úřady  jiné  mimo  svůj  učitelský,  jsouce  lékaři,  advokáty,  kněžími, 
politiky  atp.  —  jako  všude  jinde,  kde  není  náležitého  pochopení 
pro  úřad  učitelský  a  kde  učitel,  ať  škol  vyšších  nebo  středních, 
nucen  je  nikoli  zdokonalovati  se  ve  svém  oboru,  nýbrž  tříštiti  svoje 
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síly  v  honbě  za  chlebem  vezdejším  a  zdržovati  se  pracemi  často 
mořícími  ducha,  ze  školy  bez  toho  dost  už  zmořeného.  Je  to  rakovina, 
kterou  trpí  veškero  školství  a  všeclicn  stát.  Kolik  talentů  paeda- 
gogických  tím  se  ubíjí ! 

Jako  ve  všech  malých  státech,  i  v  Portugalsku  sedlák  a  malý 
měšťan,  místo  aby  ze  svého  syna  udélal  pracovníka  a  člověka  sic 
menšího,  ale  samostatného,  udělá  z  něho  bakaláře  a  úředníka 
a  vrcholem  štěstí  je,  může-li  dědice  svého  jména  titulovati  doktorem. 
Učený  proletariát  v  Portugalsku  je  už  tak  veliký,  že  pomýšleli  na 
to,  zavřít  universitu  na  rok  neb  na  dva.  Zatím  však  zřizují  školy 
průmyslové  a  obchodní  i  odborné,  aby  nemusili  kupovati  všecko 
z  Anglie,  Francie  a  nejnověji  i  z  Německa.  Ve  výkladních  skříních 
portugalských  měst  vidíš  samé  známé  z  Paříže,  Londýna  a  Berlína, 
sem  tam  také  trochu  vídeňského  zboží,  ale  málo. 

Arci,  státní  zařízení  portugalské  samo  involvuje  v  sobě  touhu 
po    kariéře    úřednické,    moci    blýskati    se    při    dvoře  a  býti    velkým 

pánem  .  .  .  Lidé  jsou  celkem  všude  stejní. 

*  * 

Páni  Cathcdratic(js  i  Substitutos  v  Coimbřc  přednášejí : 

na  fakultě  theologické  dogmatiku,  biblickou  excgesi  a  herme- 
neutiku,  morální  theologii,  fundamentální  theologii,  dějiny  církevní, 
homiletiku,  pastorální  theologii  a  hebrejštinu ; 

na  fakultě  právnické  národní  hospodářství,  statistiku,  církevní 
právo,  portug.  právo  obchodní,  soudní  řád  a  c  vilní  process,  právní 
filosofii,  portugalské  církevní  právo,  finanční  vědu  a  finanční  zákono- 
dárství, trestní  právo,  dějiny  a  propaedeutiku  portugalského  práva 
občanského,  právo  obchodní  a  právo  římské  ; 

na  fakultě  lékařské  všeob.  pathologii  a  dějiny  medicíny, 
meteriam  medicam  a  farmacii,  topografickou  anatomii  a  operativní 
medicínu,  chirurgickou  pathologii  a  dermatologii,  pathologickou  ana- 
tomii a  toxikulogii,  obecnou  histologii  a  fysiologii,  soudní  medi- 
cínu, hygienu  a  hygienickou  policii,  porodnictví  a  dětské  nemoce, 
gynaekologii,  deskriptivní  a  srovnávací  anatomii,  pathologii  nemocí 
vnitřních,  fysiologii  a  privátní  hygienu ; 

na  fakultě  mathematické  :  theoretickou  mechaniku,  vyšší  algebru 
a  theorii  čísel,  mathematickou  fysiku,  mathematickou  geografii,  geo- 
daesii,  topografii  a  práce  katastrální,  počet  differenciální  a  integrální, 
deskriptivní  geometrii,  nauku  o  optických  nástrojích  a  praktickou 
astronomii  a  kreslení ; 

na  fakultě   filosofické:    fysiku,    zoologii,    botaniku,    organickou 
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a  analytickou  chemii,  antbropologii,  mineralogii  a  geologii,  a  anor- 
ganickou chemii. 

Z  vědeckých  ústavů  jsou  při  universitě  tyto :  kabinety  medi- 
cínské (roční  jejích  dotace  1870  millereis,  jeden  millereis  asi  2  zl.  60  kr.) 
a  sice  kabinet  pro  normální  anatomií,  pro  pathologíckou  anatomii, 
histologii  a  fysiologii,  a  pro  chemii  lékařskou ;  universitní  nemocnice 
(28.000  millereis),  astronomická  observatoř  (400  millereis  a  pro  tisk 
Ephemerid  200 millereis);  meteorologická  observatoř ;  fysikální  kabinet; 
chemická  laboratoř;  přírodovědecké  museum  s  těmito  sekcemi  (každá 
sekce  180  millereis) :  mineralogicko-geologickou,  zoologickou,  anthro- 
pologicko-palaeontologíckou  a  botanickou  zahradou ;  posléze  krá- 
lovská kapella    (480  millereis). 

Přes  to,  že  v  Portugalsku  věda  tak  málo  platí,  je  přece  v  Coimbře 
několik  učenců  značného  vědeckého  jména  a  professorů  oddaných 
jen  svému  odboru.  GonQalves  Vianna,  Adolpho  Coelho,  Vascon- 
cellos  Abren  jsou  proslulí  linguisté  a  filologové,  Ferreira  Deusdado, 
redaktor  časopisu  prý  výborného  Revista  de  EducaQao  e  Ensino, 
znamenitý  filosof,  Wenceslau  de  Lima,  geolog  a  mineralog,  Leite 
de  Vasconcellos,  archeolog,  Consiglieri  Pedroso,  historik,  Teixeira 
Bastos,  paedagog,  Dr.  Bernardino  Machado,  organisátor  odborného 
vyučování.  Dias  Ferreira,  bývalý  ministr,  kommentator  občanského 
Codexu,  Sousa  Martius,  nedávno  zesnulý,  president  zdravotní  konfe- 
rence v  Benátkách,  Severiano  Monteiro  a  Ferreira  da  Silva,  chemikové, 
Roquette  mineralog,  Agostinho  de  Carvalho,  filosof,  Augusto  Kocha, 
professor  pathologie,  Schiappa  ď  Azevedo  a  Antonio  Cabreira, 
mathematikové,  Nery  Delgado  a  Rego  Lima,  geologové  a  dojista 
mnozí  jiní. 

* 

Botanická  zahrada  coimberské  university  přece  zasluhuje  zvláštní 
zmínky. 

Na  zdař  bůh  obracím  se  beze  všeho  odporučení  a  jen  s  visitkou 
českého  znění  na  řiditele  zahrady  dra  J.  A.  Henriqueza,  v  jehož 
nepřítomnosti  přijímá  mne  a  vodí  po  zahradě  mladý  jeho  adjunkt, 
jehož  jméno  při  nejlepší  vůli  nedovedl  jsem  zachytiti.  Sotva  že 
stačím  zapisovati  si  podivná  jména  stejně  podivných  rostlin,  které 
rostou  a  bují  zde  v  zahradě,  asi  nejznamenitější  celého  světa.  Vege- 
tace coimberská,  které  již  svrchu  věnovali  jsme  několik  obdivu- 
plných  slov,  tady  jako  by  si  byla  dala  dostaveníčko.  A  krása 
zahrady  roste  co  rok,  protože  rostou  tu  její  stromy  a  keře  v  ča- 
rovném pčle-mělu. 
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Král  Don  Joseph  ji  založil  r.  177H  a  tenkrát  professor  Vandelli 
řídil  její  zařízení.  Slavný  botanik  portujralský  Botcro,  spisovatel  Flory 
portugalské,  následoval  po  ném  1791  a  zařídil  zahradu  způsobem 
až  královským,  tak  že  z  malé  části  bývalého  pozemku  mnichů 
benediktinských  udělal  kus  zahrad  Versaillských. 

Plocha  celková  zahrady,  rozdělené  v  terassy  a  schody,  obnáší 
přes  čtyři  hektary  a  rozkládají  se  její  Části  po  několika  stranách 
coimberského  vrchu,  tak  že  lze  docíliti  různých  klímat  pro  různé 
rosdiny.  O  skleníku  pro  seveřanské  rostliny,  72  m.  dlouhém  už 
svrchu  slovo  jsme  pověděli  a  teď  ochotný  adjunkt  mne  provádí  po 
svahu,  pokrytém  samým  Mesambrianthemum,  uprostřed  kterých 
ujímají  se  agavc  všech  druhů ;  na  terasse  před  skleníkem  vypínají  se 
zas  palmy,  Cocos  Romanzoviana  a  Cocos  Eryospatha  ohromné  výše. 
Na  levo,  kde  sestupujeme  s  prvních  schodů,  veliká  houština  dýše 
tropem :  uprostřed  bambusu  vypíná  se  zas  jiný  Cocos  a  na  okraji 
Phoenix  sylvestris,  který  v  patnácti  svých  letech  má  půl  čtvrtá  metru 
v  objemu.  Vedle  toho  jiný  bambus  z  ostrovů  Azorských.  Tak 
Cereus  peruvianus  asi  pět  metrů  vysoký,  Agáve  glaucescens,  Stre- 
litzia  Nicolai,  deset  metrů  vysoká  a  Strelitzia  reginae ;  obrovský 
Philodendron  pertusum  a  jeho  odrůdy  Monstera  Adansonii  a  Monstera 
Repens;  podivná  Welwitschia  mirabilis,  z  východní  Afriky,  krásná 
Livistonia,  jediný  exemplář  Cyatheae  Mannianae  z  ostrova  Sv.  To- 
máše, Pandanus  Thomensis,  nádherný  Ficus  macrophylla  na  Magnolia 
grandiflora,  proti  níž  naše  magnolie  jsou  zákrsky.  Peň  je  vysoký 
4"50  m.,  má  v  objemu  3"50  m.  a  celý  strom  výšky  16  m.  Celou 
jednu  alej  vroubí  Corypha  australis,  od  níž  nedaleko  ve  velikém 
skleníku  kapradiny  a  begonie ;  obrovské  Philodendron  pertusum 
prorazilo  tady  střechu  a  leze  teď  po  sousední  zdi.  Gynerium  argen- 
teum  bují  všude  a  tvoří  ohromné  houštiny.  Kolem  sochy  Boterovy 
přijdeme  ke  hromadě  araucarií :  A.  Bresiliensis,  A.  Cunninghamii, 
A.  Imbricata,  A.  Bildovilii,  A.  Corkii  a  A.  Excelsa  ;  pak  různé  druhy 
Kukaly ptu.  Uprostřed  palmových  sazenic  vypíná  se  Sabal  Andan- 
sonii,  a  jako  Gynerium  tak  Yucca  Parmentieri  nebo  Fourcroya  lon- 
gaeva  je  skoro  všude  a  tvoří  na  některých  místech  celý  tropický  les. 

Bylo  by  potřeba  odborníka  na  ocenění  toho  všeho  bohatstva, 
které  činí  dojem  nádherného  parku,  v  němž  asi  mladíci  studujíc 
rádi  se  procházívají.  Zastavuji  se  ještě  na  některých  vyhlídkách, 
dívaje  se  mezi  listovím  a  větvemi  palem  na  široký  údol  Mondega, 
koupající  se  v  úplném  slunci.  V  dáli,  mezi  tmavozelenými  houšti- 
nami velikého  parku  leskne  se  a  svítí  Quinta  das  Lagrimas, 
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Na  konec  o  universitě  několik  číslic. 

Roční  výdej  na  toto  ohnisko  portugalské  obnáší  140,850.150 
reis  čili  370.000  zl,  z  čehož  připadá  na  personál  97,320.150  reis, 
na  personál  mimořádný  4,000.000  reis,  na  ostatní  39,530.000  reis. 
Na  tato  ohromná  čísla  přispívají  studenti  poplatky  immatrikulačními 
v  obnose  34,824.440  reis,  za  diplomy  2  549.426  reis.  To  aspoň 
v  roce  1897/98. 

Poplatky  immatrikulační  jsou  : 
na  fakultě  theologické,  lékařské,  mathematické 

a  filosofické 16.665  reis,  asi  42  zl 

na  fakultě  právnické 20.830     »      »   45   « 

diplom  čili  carta  bachelora  stojí 10.000     »      »    26  » 

>         pro  bachelora  formado  na  fakultě  práv- 
nické      33.326     »      »   86  » 

diplom    pro    bachelora    formado    na    fakultách 

ostatních 24.994      *      »    65  » 

diplom  licenciata 15.000      »      »    39   » 

doktora 15.000      »      »    39  » 

»        pharmaceuta 5.000      »      »    13   » 

* 
Můj  kočí  zavádí  mne  do  ulice  Subripas  a  ukazuje  mi  dům, 
kde  byla  zavražděna  Maria  Telles.  Coimbra  víc  než  jiné  kterékoli 
město  je  plna  poetických  vzpomínek  a  legend,  při  nichž  láska  v  krvj 
se  válí.  Nělíolik  slov  jen  o  nešťastné  Marii  Telles,  dříve  než  navští- 
víme truchlivá  místa  tragedie  Donny  Inez  de  Castro,  když  už 
stojíme  tady  u  toho  domu  s  podivně  zdobenou  fagadou,  kde  uvnitř 
ukazují  nám  schátralé  schody,  na  nichž  duši  vypustila  sestra  proslulé 
Leonory.  Král  Dom  Pedro,  který  Inez  pojal  za  druhou  choť,  měl 
s  prvou  manželkou  svojí  Donou  Costanzou,  dcerou  krále  Kastillského, 
syna  Doma  Fernanda,  který  vstoupil  na  trůn  po  svém  otci  a  pojal 
za  choť  dceru  Doma  Pedra  ď  Aragon.  Byly  pak  dlouhé  vojny 
proti  Jindřichu  IL,  proti  němuž  Dom  Fernando  domáhal  se  Kastilie, 
ale  nedomohl  se  ničeho,  až  teprv  papež  Řehoř  XI.  rozvaděné  země 
už  po  smrti  Fernandově  smiřoval  mírem  Lionským  1391. 

(Příště  dáie.) 

O  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Máchal.) 

(Pokračování.) 

Tak  úspěšně  nezačal  žádný  ze  spisovatelů  ruských  svou  dráhu 
spisovatelskou,   jako   právě    Dostojevskij,  jenž  jako   23  Ictý  mladík 
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stal  se  již  velebenou  veličinou  písemnictví  ruského,  a  přední  tehdy 
kritik  ruský  vystoupil  jako  zřejmý  jeho  obdivovatel.  Všimněme  se 
tedy  jeho  díla,  kteréž  mu  zjednalo  rázem  takový  význam ! 

Děj  » Chudých  lidí*  jest  zcela  prostý.  Chudý  a  letitý  úředník, 
Makar  Aleksejevič  Děvuškin,  prostý,  beze  všeho  vyššího  vzdělání, 
ale  se  srdcem  zlatým,  nekonečně  dobrým,  vysvobodí  chudou  dívku, 
sirotka,  z  rukou  hnusné  prodavačky  ženské  ctnosti  a  dívčí  krásy. 
Tuto  dívku,  jemnocitnou  Vareňku,  zamiluje  si  Děvuškin  láskou  pólo 
otcovskou,  pólo  mládeneckou ;  k  vůli  k  ní  zapomíná  sama  sebe, 
obětuje  všecko  pro  svou  » matičku,  andílka,  holoubka*  Vareňku, 
vybírá  napřed  služné,  dělá  dluhy,  trpí  nouzi  a  ve  chvilkách  bezna- 
dějnosti  opíjí  se  jako  pravý  ruský  člověk.  Před  Vareňkou  hledí 
však  vlastní  bídu  zakrýti,  vymlouvá  se,  že  má  peníze  uložené  ve 
spořitelně,  okrádá  sama  sebe,  jen  aby  svého  miláčka  zachránil  před 
hladem  a  před  mravní  zkázou,  kterou  jí  teta  Anna  Fedorovna 
úkladně  strojí.  Při  tom  mu  ani  nenapadne,  že  svým  dobrodiním, 
svými  neskonalými  obětmi  zjednal  si  vlastně  právo  na  Vareňku, 
na  její  vděčnost  a  lásku,  že  jest  práv  také  od  ní  požadovati  nějaké 
oběti.  On  miluje  ji  ne  k  vůli  sobě,  nýbrž  k  vůli  ní  samé,  a 
obětovati  pro  ni  všecko,  jest  jeho  největším  štěstím.  Láska  k  ní 
jest  jediným  slunným  paprskem  v  celém  jeho  životě.  Když  Vareňka 
se  rozhodne  podati  ruku  svou  statkáři  Býkovu,  aby  se  zbavila 
hanby  a  vyvázla  z  nouze,  nedostatku  a  neštěstí,  tu  zazáří  láska  jeho 
leskem  nejplnějším.  Nemyslí  při  tom  tak  na  sebe  jako  na  svého 
miláčka:  »Matičko,  Vareňko,  holoubku  můj,  drahá  moje!  Vás  odvá- 
žejí, vy  jedete !  O,  kdyby  mně  raději  srdce  vyrvali  nyní  z  prsou, 
než  aby  mně  odňali  vás !  Jak  to  můžete  učiniti !  Vy  pláčete  a  přece 
jedete  ?  Právě  jsem  obdržel  psaníčko  od  vás,  celé  slzami  zkropené. 
Vám  se  tedy  nechce  jeti,  vás  tedy  mocí  odvážejí,  vám  jest  líto 
mne  stařečka,  vy  mne  tedy  milujete.  A  kterak  že,  s  kým  to  nyní 
budete?  Tam  bude  vašemu  srdečku  smutno,  teskno  a  chladno. 
Tesklivost  je  vyssaje,  zármutek  vepůl  rozerve.  Vy  tam  umřete,  vás  • 
uloží  v  chladnou  zemi ;  ani  tam  nebude  mít  kdo  zaplakati  pro  vás ; 
pan  By  kov  bude  jen  pořád  zajíce   štváti.  .  .« 

Jak  Bělinskij  vyložil,  básník  v  osobě  Makara  Aleksějeviče  nám 
ukázal,  jak  mnoho  překrásného,  ušlechtilého  a  svatého  skrývá  se 
v  tom  člověku  chudém,  prostém  a  nevzdělaném.  Ukázal  to  nejen 
v  poměru  jeho  k  Vareňce,  nýbrž  i  k  nešťastnému  GorŠkovu,  jenž 
nevinně  byv  nařčen  z  krádeže  peněz,  hladem  se  svou  rodinou  zmírá. 
Děvuškin  rozdělí  se  s  ním  o  posledních  dvacet  kopejek.  Později  se 
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ukáže,  že  Gorškov  byl  nevinen,  a  mravní  očista,  jíž  se  mu  výrokem 
soudu  dostane,  působí  na  sesláblý  organismus  utýraného  GorŠkova 
tak  mocným  dojmem,  že  z  radostného  rozechvění  není  sebe  mocen 
a  vypustí  duši.  Ne  méně  dojímavý  a  otřásající  jest  osud  starce  Po- 
krovského,  v  němž  přes  všecky  útrapy  neutuchá  cit  čistě  lidský. 
Vzbuditi  soustrast  s  opovrženými  lidmi  chudými,  ukázati,  že  i  oni 
jsou  lidé,  naši  bratří,  že  i  v  nich  při  vší  zdánlivé  nízkosti  skrývá 
se  jiskra  Boží,  mnohdy  čistěji  zářící  než  u  lidí  bohatých,  toť  skrytá 
tendence  tohoto  románku   Dostojevského. 

Dostojevskij  byv  povzbuzen  neobyčejným  úspěchem  » Chudých 
lidí«,  složil  v  témž  duchu  celou  řadu  no  velí  a  povídek,  které  však 
v  uměleckém  ohledu  stojí  níže  » Chudých  lidí«,  neboť  byly  načrtány 
na  kvap  a  ve  spěchu.  Ale  i  v  nich  projevuje  se  zvláštní  talent 
Dostojevského. 

Osnova  povídky  »Dvojník«  jest  také  zcela  jednoduchá. 
Titulární  rada  Jakub  Goljadkin  nevyniká  sice  zvláštními  schopnostmi, 
ale  jest  úředník  svědomitý  a  dělný.  Miluje  nade  všecko  klid  a  ne- 
návidí společenského  hluku.  Ve  vznešené  společnosti  člověk  musí 
umět  »parkety  leštit  botami*,  tam  se  vyžadují  vtipy,  člověk  musí 
umět  učiniti  voňavkami  páchnoucí  kompliment.  .  .  Ale  takovým 
chytrostem  Goljadkin  se  neučil,  neměl  k  tomu  času.  »Jsem  člověk 
prostý,  nedomýšlivý,  nemám  v  sobě  vnějšího  lesku.  .  .  Jsem  člověk 
nepatrný,  sám  víte ;  ale  na  štěstí  neželím,  že  jsem  člověk  ne- 
patrný, .  .  .  jsem  spíše  hrdý,  že  nejsem  člověk  vznešený,  mocný, 
nýbrž  jen  člověk  nepatrný.  Nejsem  intrikán  —  i  tím  jsem  hrd. 
Nejednám  potají,  nýbrž  otevřeně,  beze  lsti,  ačkoliv  i  já  bych  mohl 
škoditi  a  hodně  škoditi,  a  vím  také  komu  a  jak  bych  to  mohl 
učinit.  Ale  já  —  nechci  se  špinit  a  v  tomto  smyslu  umývám  si 
ruce.  .  .  Nejsem  přítel  dvojsmyslných  slov;  mizerných  ramenářů 
netrpím,  kleveta  a  pomluva  se  mně  hnusí.  Škrabošku  beru  jen  na 
maškarní  ples  a  nechodím  v  ní  před  lidmi  každodenně.* 

Avšak  člověk  s  takovými  vlastnostmi  nehodí  se  pro  tento 
svět,  v  němž  lišáctví,  intriky  a  škraboška  jsou  nejúčinnějšími  pro- 
středky vyšvihnouti  se  vzhůru,  povznésti  se  nad  jiné.  Goljadkin 
věda,  že  není  schopen  takového  světského  chytráctví,  klesal  na 
duchu,  pozbýval  rovnováhy  duševní,  větřil  ve  všem  intriky  proti 
své  osobě,  viděl  všudy  nepřátele  a  šplhavce,  kteří  ho  chtějí  v  úřadě 
zničiti,  a  konec  konců  byl,  že  pozbyl  úplně  rozumu.  Jest  tedy  rekem 
naší  povídky  člověk  pomatený.  Duševní  jeho  stav,  jeho  počínání, 
vidiny,  obrazy  a  horečné  sny,     které    mysl   jeho    plnily  od  prvních 
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záchvatů  pomatenosti,  již  na  ném  hned  z  počátku  románu  doktor 
Krcstjan  Ivanovic  rozpoznal,  až  do  úplného  šílenství,  básník  s  ne- 
vyrovnatelným  uměním  vystihl  a  zobrazil.  Pomatenost  jeho  proje- 
vovala se  zvláště  tím,  že  v  choré  své  fantasii  vytvořil  si  obraz  svého 
dvojníka,  Goljadkina  mladšího,  jemuž  přidal  všecky  ty  schopnosti 
a  obratnosti,  jichž  třeba,  chce-li  někdo  ve  světě  »chytračit«,  a  jichž 
se  jemu,  Goljadkinovi  staršímu,  nedostávalo.  Odtud  také  název 
naší  povídky. 

Člověk  slabomyslný  jest  rekem  krátké  povídky  »Pan  Pro- 
charčin«.  Semen  Ivanovic  Procharčin  byl  neobyčejně  tup  a  těžce 
přístupen  každé  nové,  jeho  rozumu  nezvyklé  myšlence;  dostal-li 
nějakou  novou  zprávu,  vždycky  byl  nucen  zprvu  ji  převařiti  a  pře- 
žvýkati,  po  smyslu  jejím  pátrati,  dráti  se  s  ní,  nežli  se  mu  poda- 
řilo po  dlouhé  době  se  jí  zmocniti,  však  i  to  stalo  se  jakýmsi 
zvláštním,  jemu  toliko  vlastním  způsobem.  Byl  to  člověk  prostý, 
zcela  skromný  a  trávil  svůj  věk  v  mrtvé,  neproniknutelné  samotě 
a  tichosti.  Ubožáka  začne  však  pronásledovati  myšlenka,  že  ho 
mohou  propustiti  ze  služby.  Proto  z  nepatrného  služného  ukládá  si 
šetrně,  ba  lakotně  kapitál,  který  časem  vzroste  na  slušnou  sumu  rublů. 

Blaze  mu  bylo,  dokud  nevešel  ve  styk  s  lidmi.  Tito  přivedli 
ho  úplně  z  míry.  Soudruhové  jeho,  s  nimiž  v  jedné  místnosti  bydlil, 
seznavše  jeho  slabou  stránku  a  chtíce  ho  ještě  více  zastrašiti,  na- 
mluvili mu  žertem,  že  budou  přijímáni  nyní  jen  ženatí  úředníci,  nebo 
že  od  nich  budou  požadovány  zvláštní  zkoušky,  aby  nabyli  spo- 
lečenské uhlazenosti  a  příjemných  mravů  ap.,  což  jej  tak  poděsí, 
že  dostane  silnou  horečku,  počne  bláboliti  a  předčasně  zemře.  Po 
jeho  smrti  našli  v  matraci,  na  níž  ležel,  2497   rublů. 

Strach  jeho  před  možnou  bídou  a  nouzí  byl  tedy  neoprávněný. 
Sami  soudruhové  nemohli  to  pochopiti  a  za  jeho  nemoci  uvažovali : 
»Nu,  kdyby  měl  nějaký  výnosný  úřad,  kdyby  měl  ženu,  hromadu 
dětí;  kdyby  byl  pro  nějakou  choulostivou  záležitost  na  příklad  ve 
vyšetřování.  Ale  sám  je  člověk  pranepatrný,  všeho  majetku  má  je- 
dinou truhličku  s  německým  zámkem,  přes  dvacet  let  ležel  na  po- 
steli za  španělskou  stěnou,  mlčel,  zármutku  na  světě  nepoznal,  šetřil, 
a  najednou  si  nyní  člověk  usmyslí  pro  nějaké  hloupé,  pošetilé  slovo 
hlavu  na  ruby  obrátiti,  a  strachy  se  třásti,  že  prý  je  na  světě  těžko 
žít  .  .  .  To  ho  však  nenapadlo,  že  těžko  je  všem !  Kdyby  aspoň  to 
uvážil,  ...  že  je  všem  nám  těžko,  zachránil  by  svou  hlavu,  přestal 
by  bláznit  a  táhl  by  dále  svou  cestou,  kam  má  předepsáno. « 

Ale  všichni  lidé  nejsou  stejní ;  a  takový  výjimečný  případ,  kdy 
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člověk  slabý,  malomyslný  a  v  sebe  obrácený  ze  strachu  před  tíhou 
života  umírá,  s  neobyčejnou  drobnomalbou  a  podrobností  vykreslil 
Dostojevskij. 

Zvláštního  rázu  jest  novella  s>Domácí  paní«,  která  byla  roz- 
manitě posuzována.  Básník  sám  vysoko  ji  cenil  a  kladl  ji  téměř 
výše  » Chudých  lidí«,  proto  byl  neobyčejně  překvapen,  když  kritika  on 
nepříznivě  se  vyslovila.  Fantasticko-romantický  ráz  její  ovšem  čte- 
náře zaráží,  jest  v  ní  mnoho  mlhavého  a  neukončeného,  mnoho 
zdánlivě  zbytečného,  ale  cena  její  záleží  v  psychologickém  problému, 
jejž  v  ní  Dostojevskij  řeší.  Hlavní  myšlenku  vyslovuje  básník  ústy 
Ordynovými  na  konci  takto  :  » Zdálo  se  —  a  konečně  sám  tomu 
všemu  uvěřil  —  zdálo  se  mu,  že  rozum  Katěrinin  byl  neporušený, 
ale  že  i  Musin  byl  práv,  nazvav  ji  slabým  srdcem.  Zdálo  se  mu, 
že  cosi  tajného  poutalo  ji  k  starci,  ale  že  Kateřina,  nemajíc  vě- 
domí o  zločinu,  čistá  jako  holubice  upadla  v  jeho  moc.  Kdo  jsou 
oni-í*  Ordynov  nevěděl.  Ale  neustále  se  mu  zdálo  o  kruté,  neunik- 
nutelné  tyranii  nad  ubohou,  bezbrannou  bytostí ;  a  tu  se  jeho  srdce 
děsilo  a  zachvívalo  malomocnou  rozhorleností.  Zdálo  se  mu,  že  před 
zděšené  oči  její  náhle  prohlednuvší  duše  lstivě  vystavili  její  vlastní 
pád,  lstivě  mučili  ubohé,  slabé  srdce,  překrucovali  před  ní  pravda, 
úmyslně  podporovali  její  slepotu,  kde  bylo  třeba,  chyti-ácky  po- 
chlebovali nezkušeným  náklonnostem  prudkého,  zmateného  srdce 
jejího  a  ponenáhlu  ostřihali  křídla  volné,  svobodné  duši,  jež  pozbyla 
konečně  schopnosti,  aby  se  vzepřela,  ano  ab}'-  jen  svobodně  za- 
dychtila  po  skutečném   životě. « 

Alusin  prostředky  mimořádnými,  mystickými  dovedl  na  sebe 
upoutati  » slabé  srdce «  Kateřiny,  dovedl  obestříti  temnotou  duši 
slabé,  bezbranné  ženy,  která  marně  po  boku  jeho  práhla  po  mladé 
lásce,  po  mladém  životě,  nemohouc  se  z  moci  energického  tyrana 
vymaniti,  vůli  jeh.-)  se  vzepříti.  Dostojevskij  plastickými  obrazy 
v  magickém  ozáření,  zvláštní  tajeplnou  řečí  zobrazil  toto  zoufalé, 
vysilující  třepetání  slabé  holubičky  v  drápech  krutého,  násilného 
krahujce. 

V  povídce  »Polzunkov«  básník  vypravuje  ze  zvláštním  hu- 
morem osud  jiného  slabého  člověka,  jenž  následkem  své  dobro- 
srdečnosti a  důvěřivosti  stal  se  konečně  obecným  šaškem  a  pokorně 
nastavoval  hlavu  každé  šňupce,  nejen  mravní,  nýbrž  i  fysické,  podle 
toho,  v  jaké  se  nalézal  společnosti.  »Avšak  zpozoroval  jsem  ihned, 
dokládá  básník,  že  tento  prapodivný  tvor,  tento  směšný  človíček 
nebyl  dokonce  šaškem  z  povolání.  Zůstalo  v  něm  ještě  cosi  ušlech- 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie.  1317 

tilcho.  Jeho  nepokoj,  jeho  věčný,  chorobný  strach  o  sebe  svědčily 
samy  už  v  jeho  prospěch.  Zdálo  se  mně,  že  jeho  neustálá  snaha 
k  úslužnosti  měla  spíše  svůj  původ  v  dobrotě  srdečné  než  ve 
hmotných  výhodách.*  Příběh,  který  pak  Polzunkov  sám  o  S(jbě  vy- 
pravuje, potvrzuje  tuto  charakteristiku. 

Bolestným  dojmem  působí  na  čtenáře  osud  tichého  a  skrom- 
ného úředníka  Vasje  Sumkova  v  novelle  »Slabé  srdce*.  Vlastním 
přičiněním  pozdvihl  se  z  nízkého,  neprivilegovaného  stavu  a  pro 
svou  schopnost,  poslušnost  a  vzácnou  skromnost  obdržel  první  úřed- 
nickou hodnost;  představený  jeho  Julian  Mastakovič  velice  si  ho 
zamiloval  a  svěřoval  mu  též  privátní  listiny  k  opisování,  začež  se  mu 
dostávalo  mimořádné  odměny.  Dále  měl  věrného  a  oddaného  pří- 
tele Arkadia  a  více  ještě:  získal  si  lásku  hodné  dívky,  jejímž  že- 
nichem byl  prohlášen.  Štěstí  se  naň  usmívalo,  kynul  mu  blažený 
život  rodinný  .  .  .  Navštěvuje  se  svým  přítelem  nevěsta,  pobýval 
tam  déle,  než  sám  si  přál,  opozdil  se  tím  v  práci  a  nemohl  v  čas 
opsati  listiny,  které  mu  Julian  Mastakovič  k  opsání  svěřil.  Nadarmo 
domlouval  mu  přítel  Arkaša,  že  mu  při  opisování  pomůže,  Vasja 
se  obával,  že  představený  jeho  bude  uražen.  Všechny  domluvy, 
aby  se  vzmužil,  že  Mastakovič  ve  své  velkodušnosti  mu  odpustí, 
byly  marné.  Svědomitý  a  cti  dbalý  Vasja  upadl  v  strašlivé  roze- 
chvění duševní,  a  následek  toho  byl,  že  se  pomátl  na  rozumu.  Nebyl 
to  ani  tak  strach  před  nemilostí  |uliana  Mastakoviče,  jako  spíše^ 
neukojená  touha  svědomitého  člověka  >být  hodným  svého  štěstí* 
jež  dohnala  » slabé  srdce «  jeho  k  šílenství.  —  Dostojevskij  pochopil 
a  vystihl  tu,  jakou  cenu  má  pro  svědomité  a  dělné  Hdi  zásada  »býti 

vlastním  strůjcem  svého  štěstí «. 

(Příště  dále.) 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef   Karásek.  (Pokračováni.) 

Dne  7.  září  1840  opustil  Kollár  Pešť  a  ubíral  se  přes  krajiny 
bývalé  Pannonie  k  Varaždínu  přes  Záhřeb,  Grobničko  pole,  Rjeku, 
Kosinu  do  Terstu.  První  díl  cesty  KoUárovy  má  vehkou  důležitost 
kulturně-historickou.  Kollár  kráčí  po  oné  zemi,  v  níž  působili  svatí 
bratří  Cyrill  a  Methoděj ;  Kollár  je  skoro  jediný,  jenž  v  Pannonii 
samé  hledal  stopy  slovanských  věrozvěstů  a  popis  Sala-Opatovského 
klášteru  a  jeho  Memorabilia  de  Abbatia  St.  Andriani  M.  de  Sza- 
lavár  zasluhují  ještě  dnes  pozornosti  slavistů.    Vyjma  Hermenegilda 
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Jirečka  neobíral  se  dosud   nikdo  otázkou,   jaké   památky  by  se  na- 
cházely po  sv.  bratřích  v  Pannonii. 

Jakmile  slyší  o  vzácných  těchto  starožitnostech,  již  ani  spáti 
nemůže ;  starožitnosti  přivádějí  ho  do  nadšení,  měří  cihly  i  kameny 
na  coule. 

Cesta  Kollárova  je  také  tím  závažnější,  poněvadž  on  znal 
také  jazyk  madarský. 

A  což  teprv^e,  když  přichází  do  obrozeného  Chorvatska,  v  němž 
právě  se  počíná  ujímati  myšlenka  Gajova  illyrismu,  jehož  duševním 
otcem  byl  Kollár,  který  sám  vypravuje,  že  Gaj,  tato  osa  duševního 
i  národního  života  celého  Chorvatska,  byl  jeho  žákem !  Chorvaté 
sami  váží  si  velice  cestopisu  Kollárova,  v  němž  je  zachycena  tehdejší 
chorvatská  společnost. 

Doktor  Bosanac  s  povděkem  vzpomíná  kulturně  historických 
obrázků  KoUárových  v  brožurce  »Jan  Kollár«,  a  prof.  Šrepel  zrovna 
nedávno  v  s>Ljetopise«  chorvatské  Akademie  mohl  konstatovati,  že 
nikdo  neměl  na  chorvatskou  literaturu  takový  vliv  jako  náš  Kollár. 
Jakou  radost  projevuje  Kollár  nad  tím,  že  v  Záhřebské  čitalnici  mají 
vyloženo  25  rozličných  novin  a  časopisů ! 

Z  části  této  zasluhuje  pozornosti  také  zmínka  Kollárova 
v  Déakovi,  Copovi,  příteli  Kopitarovi,  Sulkovi,  slavistech  Praisovi, 
Srezněvském.  Zde  » rozřešil «  Kollár  také  otázku,  odkud  přišel  praotec 
Cech.  Vysoké  zásady  KoUárovy  o  literatuře,  o  básnictví,  o  humanitě, 
kterou  zvláště  hledá  u  Slovanů,  podle  hesla:  »A  vždy,  voláš-li 
Slovan,  nechť  se  ti  ozve  člověk «  — !  Kollár  vyciťuje  již  důležitost 
sanskritu  pro  srovnávací  jazykozpyt. 

Na  poli  Grobnickém  se  duch  jeho  takřka  prorocky  povznášel 
a  v  díle  svém  tolikrát  a  tolikrát  opakuje  známá  slova  Dobrovského : 
>0,  wir  uneinigen  Slaven!* 

Slovan  jde  mu  všude  nad  cizince,  osobních  přátel  všude  s 
váží  a  trpce  si  stěžuje,  že  Slováci  jsou  národ  v  otroctví  narozený 
a  vychovaný. 

Podstatný  díl  cestopisu  tvoří  putování  po  Benátkách,  odkud 
ho  vedla  další  cesta  do  Milána,  od  něhož  se  obrátil  k  jezeru  Como. 
V  jakém  nadšení  pohlíží  na  velkolepé,  nekonečné  moře,  jež  mu 
připomíná  všemohoucnost  Boží !  Nedostižné  divadlo  přírody  >  Východ 
slunce  nad  mořskou  hladinou*. 

Kollár  však  nepopisuje  této  nádherné  podívané,  cítě  dobře, 
že  se  mu  nedostává  vzletu  a  nadání  Bohem  vyvoleného  básníka. 
Kollár  není  Mickiewiczem  .... 
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Ale  i  zde  jeví  se  filosofem,  jenž  nedovede  se  zhostiti  tónu 
kazatelského. 

Benátky,  tato  labuť  na  Adrii,  jsou  pro  něho  jižní  Vinetou, 
dcerou  Slávy.  Kf)llár  se  dívá  na  Benátky  v  zrcadle  dějin,  podle 
něho  ovšem  slovanských. 

Opravdu,  v  Benátkách  svádí  nás  dosti  mnohý  moment,  že 
nám  na  pamět  uvádí  doby,  kdy  měla  Venezia  značný  kulturní  styk 
s  našimi  jihoslovanskými  bratry.  »Ob  odnošajih  dubrovačke  sa  mle- 
tačkom  republikom«  existuje  již  celá  literatura;  inkunabule  jiho- 
slovanské  pocházejí  většinou  z  Benátek.*) 

Světoznámý  chrám  sv.  Marka  je  klassickým  dokladem  boje, 
který  tu  vede  starožitná  byzantinská  kultura  s  italskou  svou  soupeřkou. 
Byzantské  malby  připomínají  opětně  ráz  staroslovanských  maleb 
a  staroslovanského  písemnictví,  které  má  tak  často  za  vzor  řeckou 
předlohu.  Nad  Kristem  jsou  tu  dosud  řecké  nápisy  IC  \C,  a  rovněž 
u  Bohorodičky  označení  MP  HV. 

V  právo  od  hlavního  oltáře  —  této  památnosti  vzácné  ceny  — 
jest  oltář  *Sv.  Clcmens«.  Obraz  je  proveden  zcela  v  stilu  byzantském, 
vedle  něho  jsou  dva  jiní  svatí.  Pro  tmu  jsem  nemohl  bohužel  kon- 
statovati, nejsou-li  to  sv.  bratří  Cyrill  a  Methoděj. 

Před  chrámem  dotírají  protivní  ciceronové  na  nesmělého  cizince 
v  kostele  samém  baví  se  hlasitě  Benátčanky  ovívajíce  se  při  tom 
vějíři  jako  na  plese,  a  již  stojí  před  tebou  kostelník,  jenž  horlivě 
sbírá  peníze  italské,  ale  nepovrhuje  ani  krejcary,  ani  fcniky  ani 
mincí  francouzskou. 

A  před  velechrámem  se  rozlétli  benátští  holubi,  těšící  se  zvláštní 
ochraně  sv.  Marka.  Holubi  jsou  Kollárovi  ovšem  symbolem  a  nej- 
lepším výrazem  slovanské  2>holubičí«  povahy;  i  holubi  tito  jsou  mu 
důkazem,  že  jen  Slované  je  mohli  tam  odchovávati  a  v  j>Příloze  II. « 
věnuje  » Holubu*  »Etymologicko-historické  pojednání  s  ohledem  na 
Slávo- Venety  v  Itálii*  (str.  328—348). 

Před  svatým  Markem,  kterého  zde  počítali  k  apoštolům,  stojí 
tři  velké  žerdi,  s  nichž  vlávaly  za  slavnostních  příležitostí  prapory 
království  podrobených**)  republice  benátské.  Vedle  vysoká  věž 
(campanile),  v  právo  orloj  s  dvěma  bronzovými  havíři,  kteří  každé 
hodiny  konají  svou  povinnost. 

Před  námi  světoznámé  náměstí  sv.  Marka,  v  levo  palác  dožův 


*)  Srovnej  dotyčné  články  v  letošní  „Prosvjeté". 
**)  Morea,  Kréta  a  Cypr. 
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se  starou  bibliothekou,  sloupy  sv.  Marka  a  Theodora,  vyhlídka 
na  oživené  moře  a  chrám  S.  Giorgio  Maggiore. 

Poprvé  jsem  spatřil  náměstí  sv.  Marka  k  deváté  hodině  večerní. 
Na  náměstí  hrála  hudba;  Hálek  v  cestopise  svém  připomíná,  že 
kapelníkem  hudby  na  tomto  náměstí  hrajícím  byl  Cech.  Za  rok  na 
to  se  rozloučila  naše  hudba  s  Benátkami  na  vždy. 

Byl  to  pohled  úchvatný,  nezapomenutelný. 

Osvětlené  náměstí,  které  se  tří  stran  uzavíraly  bělostné  proku- 
racie  s  bohatými  krámy ;  všude  vidíš  benátská  zrcadla,  mosaikovou 
práci,  sklenné  věci,  krajky,  obrazy.  Uprostřed  hudba,  procházející 
se  lid,  domácí,  cizinci.  Kavárny  z  pod  prokuracií  se  roztáhly  do 
prostřed  náměstí.  Patříť  k  dobrému  tónu  seděti  při  hudbě  v  kavárně 
Quadri. 

Na  hoře  otvírá  se  Piazza  do  nekonečna,  do  nekonečna  modra. 
A  uprostřed  této  přirozené  báně  nad  náměstím  trůnil  majestátně 
měsíc  v  úplňku. 

Nezapomenutelná  benátská  noc,  kterou  byli  sami  Benátčané 
nadšeni.  Na  Canalu  Grande  bylo  ještě  dlouho  živo  .  .  .  plno  gondol, 
zpěvu,  lampiónů.  V  právo  před  arcibiskupským  palácem  jsou  kamenní 
lvové,  po  nichž  jezdí  několik  klukův. 

Stastné  poetické  Benátky  které  dovedou  cizincům  zpříjemniti 
život  a  ulehčiti  kapsu.  Benátčané  sami  dobře  vědí,  že  je  obchod 
jejich  i  průmysl  nepatrný  ;  ze  světoznámých  krajek  se  stal  milionářem 
jen  žid  Jesorum,  ale  ne  ubozí  tvorové  pracující  u  něho  denně  za  tři,  čtyři 
šestáky.  Proto  hledí  Benátčané  vábiti  cizince  přerůzným  způsobem ; 
nejmilejší  jsou  jim  kolonie  Angličanův,  kteří  se  zde  trvale  usazují. 
Němci  přijíždějí  houfně  o  některých  svátcích.  Město  pořádá  teď 
výstavy,  tomboly,  regatty,  í'procházky«  po  moři,  serenády ;  černá 
gondola  benátská  tiše  projíždí  kanálem,  tam  zaznívá  kytara  a  věčně 
nová  Santa  Lucia : 

Sul  maře  luccica  venite  all'  agile 

r  astro  ď  argento,  barchetta  mia, 

placida  ě  1'  ondá,  Santa  Lucia 

prospero  il  vento,  Santa  Lucia 

Je  to  divné  a  přece  pravdivé,  že  hudba  v  Benátkách  působí 
mnohem  dojímavěji  než  všude  jinde. 

Také  šlechta  pořádá  hojné  zábavy,  žije  a  tyje  z  bývalé  slávy 
Benátek,  ale  paláce  její  se  rozpadávají  a  přecházejí  do  rukou  baronů 
židovských. 

Ale  když  přijde  slavnost  sv.  Marka  nebo  letní  Sagre  (posvícení), 
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jež  slaví  Benátky  v  Chicsa  dcl  Rcdentore  koncem  července,  tu  se 
královna  Adrie  hemží  cizinci,  a  ti  tu  musí  nechati  hezké  peníze. 

Uruhá  pamčtnost  jest  palác  dožův,  tento  pomník  bývalé  slávy 
benátské,  kus  ztrnulé  historie. 

Vedle  mne  kráčí  německý  párek. 

>A  bydlí  tam  benátský  král.'**  táže  se  dáma,  která  jen  šustila 
hedvábím. 

Pan  manžel  je  nucen  vysvětlovati,  že  králem  benátským  je 
nynější  král  Italský,  který  bydlí  v  Rímé.  Dožové  že  byli  pracsidenti 
staré  samostatné  republiky  .... 

Tak  vidíte,  že  lidé  příslušníci  povýšeného  národa  nevědí  ani, 
co  byli  dožové  benátští. 

Kráčíme  po  Scala  dei  Giganti  do  druhého  poschodí ;  při 
vchodu  prodávají  brožurku  o  paláci;  je  v  několika  jazycích. 

Tady  si  koupil  Němce  také  jednu  takovou  knížečku  a  choť 
jeho  čte :  Der  Dogen  (sic,  ne  Dožcn)  Palast  in  Venedig  .  .  .  Stalo 
se  »letha  Páně  1899*. 

Není  ani  s  daleka  úmyslem  naším,  bychom  se  pouštěli  do 
popisu  této  velkolepé  obrazárny,  kde  jest  uloženo  tolik  vzácných 
skvostů  mistrů  Tiziana,  Pavla  Veronského,  Tintoretta,  obou  Palmu, 
Bassana,  Belliniho  atd. 

Vraťme  se  opět  k  svému  českému  ciceronovi,  našemu  Kol- 
lárovi,  jenž  zde  na  obrazích  hledá  .ovšem  to,  co  mu  připamatovává 
Slovany,  zde  ovšem  dalmatské. 

S  ošklivostí  odvrací  se  KoUár  od  pověstných  žalářův,  které 
mezi  jiným  zvěčnil  také  Byron.  Žaláře  tyto,  studnice,  piombi  a  známý 
Ponte  dei  sospiri*)  naplňují  KoUára  vším  právem  hnusem. 

Na  zpáteční  cestě  do  Cech  jel  jsem  z  Nabrežiny  do  I.ublaně 
se  Slovinkou  a  Němci.  Řeč  byla  o  Benátkách,  odkud  jsme  se 
všichni  vraceli.  Slovinka  byla  velice  vtipná  a  veselá  a  překvapovala 
všeobecně  zdravým  úsudkem.  A  když  jeden  z  Němců  podotkl,  že 
jsou  ony  barbarské  žaláře  »interessantní«,  skočila  mu  naše  Slovinka 
do  řeči  velice  energickým  >fuj!«  Ošklivost,  barbarství,  hanebnost, 
nelidskost  jí  jen  plynuly  z  rozhořčených  úst ;  mluvila  tak  přesvědčivě, 
že  se  milý  Němec  neodvážil  ani  brániti. 

Třetí  slavné  museum  malířských  památek  prvního  řádu  jest 
Academia  di  belle  Ar  ti,  v  níž  jsou  sneseny  obrazy  největších 
synů  Benátek  a  severní  Itálie. 


*)  Most    vzdechů  .  .  .    tradicionelné   dále    tak    zvaný,    poněvadž    všichni 
Nčmci  před  ním  stojící  si  zavzdechnou  naivní  »Ach,  das  ist  .  .  .« 
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A  tu  všechna  úcta  před  Kollárem,  který  s  okem  odborníka 
a  vnímavého  poety  posuzoval  skvosty  v  Academii  uložené.  Zvláště 
mistrně  charakterisoval  velkého  starce  Tiziana,  ideálního  Rafaele 
(štětec  má  jakousi  panenskou  čistotu  a  nevinnost)  a  na  jiném  místě 
Pavla  Veronese,  tak  že  tyto  partie  jeho  cestopisu  neztratí  nikdy 
ceny ;  jsou  to  velice  zdařilé  monografie,  jež  se  mohou  opětně 
a  opětně  čísti. 

Divili  jsme  se  zájmu,  pochopení  a  odbornému  vzdělání  Kol- 
lárovu,  které  jeví  při  malířském  umění. 

Rozumí  se,  že  i  zde  zůstává  Kollár  Kollárem,  hledá  všude 
Slovany,  jež  navštěvuje,  a  nejmilejší  malíři  jsou  mu  ti,  kteří  pocházejí 
z  krve  slovanské. 

(Příště  dále.) 


V  roklině. 

Napsal  A.  P.  Čechov.  Autorisovaný  překlad  dra  Bořivoje  Prusíka. 

(Pokračov.) 

—  A  naši  továrníci,  nejsou  jaksi  ve  své  kůži  —  řekl  Jelizarov 
—  To  je  zlé!  Kostjukov  je  nějak  na  mě  zlý.  > Mnoho,  povídá, 
prken  vyšlo  na  řimsy. «  »Jak  to  mnoho  ?  povídám,  tolik  vyšlo,  co 
bylo  třeba.  Já  prkna  nejím  s  kaší. «  »Jak  se  to  opovažuješ,  povídá, 
se  mnou  mluvit  .í"  Hňupe  hňupská!  Nezapomínej  se!  Já  tě  udělal 
samostatným  mistrem!*  »To  je  toho,  povídám.  Nebyl  jsem  samo- 
statný, povídám,  a  proto  přece  jsem  denně  pil  čaj.«  »Vy  jste 
všichni  jedna  chamraď* ,  povídá.  Na  to  už  jsem  mlčel.  Ale  pomy- 
slil jsem  si:  »My  jsme  tady  chamraď  na  zemi  a  vy  zas  tam  na 
nebi.«  Cho-cho-cho !  Na  druhý  den  změkl.  »Ty,  povídá,  se  na 
mě  nehněvej  za  moje  slova,  Makaryči !  Když  ti  já  tento,  něco 
zbytečného,  to  musíš  vědět,  já  jsem  kupec  první  třídy,  starší  než  ty, 
tak  teda  mlč!«  »Vy,  povídám,  jste  kupec  první  třídy  a  já  tesař, 
to  je  svatá  pravda.  I  svatý  Josef  byl  tesař.  Naše  řemeslo  je  dobré, 
bohumilé,  a  jestli,  povídám,  chcete  být  starší,  proč  ne?«  A  potom, 
tento.  ...  po  té  rozmluvě  si  tak  myslím.  Kdo  je  starší  ř  Kupec 
první  třídy  anebo  tesař?     Já  myslím,  že  tesař,   děťátka. 

A  Kostlivec  se  zamyslil  a  dodal:  —  Kdo  pracuje,  kdo  trpí, 
ten  je  starší ! 

Slunce  už  zašlo  a  nad  řekou,  v  kostelní  ohradě  a  na  prostorách 
kolem  továren  zvedala  se  hustá  mlha,  bílá  jako  mlíko.  Teď,  kdy 
rychle   nastávala  tma,    míhala    se  dole  světla,    a  když  se  zdálo,    že 
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mlha  skrývá  pod  sebou  bezednou  propasť,  Lipě  a  její  matce,  jež 
obě  narodily  se  v  chud(jbě  a  byly  hotovy  prožíti  tak  do  konce, 
dávajíce  druhým  vše  mimo  své  polekané,  krotké  duše,  tu  jim  se 
snad  zdálo  na  minutu,  že  v  tom  nesmírném,  tajemném  svétě  mezi 
nekonečnou  řadu  životů  i  ony  jsou  silou,  i  ony  jsou  starší  Icckohos  ;  jim 
bylo  dobře  sedéti  tady  nahoře,  ony  se  šťastně  usmívaly,  a  zapo- 
mněly na  to,  že  vraceti  se  dolů  přece  jen  musí  .... 

Konečně  se  vrátily  domů.  U  vrat  a  okolo  krámu  seděli  na  zemi 
sekáči.  Domácí,  uklcjevští,  obyčejně  nešli  k  Cybukinovi  na  práci, 
a  on  musil  najímati  cizích  a  teď  v  soumraku  se  zdálo,  že  tu  sedí 
lidé  s  dlouhými,  černými  vousy.  Krám  byl  otevřen  a  bylo  viděti 
dveřmi,  jak  hluchý  hrál  s  hochem  šach.  Sekáči  zpívali  si  tiše,  sotva 
slyšitelně,  anebo  nahlas  žádali  o  zaplacení  za  včerejšek,  ale  jim 
nechtěli  platit^  bojíce  se,  že  by  zítra  nepřišli  do  práce.  Starý  Cy- 
bukin  bez  kabátu,  ve  vestě  a  Aksiňa  pili  u  krylca  pod  břízou  čaj; 
a  na  stole  hořela  lampa. 

—  Ty    starý !    —    křičel   sekáč    za  vraty    posměšným   tónem 

—  zaplať  aspoň  polovičku,    ty  starý ! 

A  hned  na  to  bylo  slyšeti  smích,  a  potom  zas  zpívali,  sotva 
slyšitelně  ....  Kostlivec  sedl  také  k  čaji: 

—  Tak  teda  my  jsme  byli  na  jarmarku  —  začal  vypravovati. 

—  BaviU  jsme  se  tam,  děťátka,  moc  dobře  bavili.  Bohu  za  to  díky. 
A  příhoda  taková  se  tam  stala  nedobrá:  kovář  Šaška  koupil  si 
tabák  a  dává  půlruble  tento  .  .  .  tabáčníkovi.  A  půlrubl  je  falešný  — 
pokračoval  Kostlivec  a  ohlédl  se;  chtěl  mluviti  šeptem,  ale  mluvil 
přidušeným,  chraptivým  hlasem  a  všichni  to  slyšeli.  —  A  půlrubl 
je  falešný.  Ptají  se:  kdes  ho  vzal?  A  to,  povídá,  mi  dal  Anisim 
Cybukin.  Když  jsem,  povídá,  byl  u  něho  na  svatbě;  zavolali  na 
strážníka,  odvedli  ho.  Hleď  Petroviči,  aby  z  toho  nic  nebylo,  žádné 
pomluvy  .  .  . 

—  Starý-ý!  —  posmíval  se  tentýž  hlas  za  vraty. 

—  Starý-ý-ý ! 
Nastalo    mlčení. 

—  Ach,  děťátka,  děťátka,  děťátka !  —  rychle  zakoktal  Kostlivec 
a  vstal:  přemáhala  ho  dřímota.  —  Nu,  díky  za  čaj,  za  cukr,  děťátka. 
Cas  spát.  Jsem  už  ztrouchnivělý,  nohy  mi  shnily.  Chochocho  ! 

A  odcházeje,  řekl : 

—  Zdá  se,  že  už  je  čas  umírat. 

A  zavzlykal.  Starý  Cybukin  nedopil  čaj,    ale  seděl  jeŠtě  a  za- 
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myslil  se ;  a  měl  takový  výraz,   jako  by  naslouchal  krokům  Kostliv- 
covým, který  byl  už  dávno  na  ulici. 

—  A  Saska  kovář,  zdá  se  lhal  —  řekla  Aksiňa,  uhádnuvši 
jeho  myšlenky. 

On  odešel  do  domu  a  za  chvilku  se  vrátil  se  svitkem ;  rozbalil 
ho  a  zaleskly  se  ruble,  docela  nové.  On  vzal  jeden,  zkusil  ho  na 
zubu  a  odhodil  na  podnos ;   pak  odhodil  druhý  .... 

—  Ruble  jsou  opravdu  falešné  —  řekl,  hledě  na  Aksini  a 
jako  by  nechápal.  —  To  jsou  ty  .  .  .  Anisim  tehdy  je  přivezl  darem. 
Ty,  dceruško,  vem  je  —  zašeptal  a  vstrčil  jí  do  ruky  svitek  —  vem  je 
a  hoď  do  studny.  Čert  s  nimi !  A  hleď,  aby  z  toho  nepovstaly 
žádné  řeči.  Aby  nic  z  toho  nevzešlo  ....  Odkliď  samovar  .  .  . 
zahas  oheň. 

Lipa  i  Praskovja  sedíce  v  kolně  viděly,  jak  ohně  pohasínaly 
jeden  za  druhým  ;  jen  nahoře  u  Barbory  svítily  modré  a  červené 
lampičky,  a  odtamtud  válo  pokojem,  spokojeností  a  nevědomostí. 
Praskovja  nikterak  nemohla  přivyknouti  tomu,  že  její  dcera  je 
vdána  za  boháče,  a  když  přicházela,  tu  poníženě  se  krčila  v  před- 
síni, prosebně  se  usmívala  a  jí  posílali  čaj  a  cukr.  A  Lipa  také 
nemohla  přivyknouti,  a  od  té  doby,  co  její  muž  odejel,  nespala  na 
své  posteli,  ale  kde  se  dalo,  v  kuchyni,  nebo  v  kolně  a  každý  den 
myla  podlahy  nebo  prala  a  zdálo  se  jí,  že  nádenicí  jako  dříve.  A 
teď  vrátivše  se  z  pouti,  pily  čaj  v  kuchyni  s  kuchařkou,  potom  šly 
do  kolny  a  lehly  si  na  zemi  mezi  saněmi  a  přístěnkem  ;  bylo  tu 
temno,  páchlo  chomouty ;  v  domě  pohasly  ohně,  pak  bylo  slyšeti, 
jak  hluchý  zavíral  krám,  jak  sekáči  se  rozložili  na  dvoře  ke  spaní. 
Daleko,  u  Chryminů  Mladších,  hráli  na  drahé  harmonice  .  .  .  Pra- 
skovja i  Lipa  začaly  usínat.  A  když  je  vzbudily  čísi  kroky,  bylo 
už  jasno  od  měsíce ;  u  vchodu  kolny  stála  Aksiňa,  držíc  v  rukou 
houni. 

—  Tady,  zdá  se,  bude  chladněj  —  řekla,  pak  vešla,  a  polo- 
žila se  u  samého  prahu,  a  měsíc  ji  celou  osvěcoval.  Ona  nespala 
a  těžko  vzdychala,  převalovala  se  horkem  shodivši  se  sebe  skoro 
vše,  a  při  čarovném  svitu  luny  jaké  to  bylo  krásné  a  jaké  hrdé 
stvoření !  Prošlo  nemnoho  času  a  bylo  slyšeti  opět  kroky  :  ve  dveřích 
objevil  se  staroch,  celý  bílý. 

—  Aksiňo !   —  zavolal  na  ni  —  Jsi  zde,  co  ? 

—  No !  —  ozvala  se  ona  zlostně. 

—  Povídal  jsem  ti  před  chvílí,  abys  hodila  peníze  do  studny! 
Hodila's  je? 
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—  To  by  ještě  scházelo,  házeti  je  do  vody !  dala  jsem  je  se- 
káčům za  práci. 

—  Ach,  můj  Bože  —  řekl  staroch  udiveně  i  polekán  —  Tys 
opovážlivá  ženská!    Ach,  můj  Bože! 

On  spráskl  ruce  a  odešel,  a  pokavad  šel,  mluvil  něco  pro 
sebe.  A  za  nedlouho  Aksiňa  si  usedla  z  těžká  vzdychla  a  mrzutě 
vstávši,  sebrala  houni   a  odešla. 

—  A  proč  jsi  mě  sem  vdala,  maminko!    řekla  Lipa. 

—  Vdát  jsi  se  musila,  dceruško.    To  je  náš  osud. 

A  pocit  neútěšného  smutku  byl  by  je  hnedle  zachvátil.  Ale 
zdálo  se  jim,  že  kdosi  patří  s  výŠe  nebes,  z  modravá,  tam  odtud, 
kde  jsou  hvězdy,  vidí  vše,  co  se  děje  v  Uklejevu,  a  hlídá.  A  jak- 
koliv velké  zlo,  přece  jen  noc  je  tichá  a  krásná,  a  přece  v  Božím 
světě  pravda  jest  a  bude  stejně  tichá  a  krásná  a  na  zemi  všechno 
jenom  čeká,  aby  se  slilo  s  pravdou,  jako  světlo  luny  se  slévá 
s  nocí  .... 

A  obě  upokojeny,  přitulivše  se  jedna  k  druhé,  usnuly. 

Ví. 

Dávno  už  přišla  zpráva,  že  Anisima  dali  do  vězení  za  vyrábění 
a  rozšiřování  falešných  peněz.  Minuly  měsíce,  minulo  víc  než  půl 
roku,  minula  dlouhá  zima,  nastoupilo  jaro  a  myšlence,  že  Anisim 
sedí  ve  vězení,  přivykli  už  všichni  v  domě  i  ve  vsi.  A  když  kdo- 
koliv šel  v  noci  kolem  jejich  domu,  nebo  kolem  jejich  krámu,  tu 
si  vzpomněl,  že  Anisim  sedí  ve  vězení,  a  když  zvonili  na  zvonici, 
tu  taky,  bůh  ví  proč,  ti  lidé  vzpomínali,  že  Anisim  sedí  ve  vězení 
a  čeká  na  soud. 

Zdálo  se,  že  stín  nějaký  ulehl  na  dvůr.  Dům  ztemněl,  střecha 
zrezavěla,  dvéře  v  krámě,  pobité  železem,  těžké  a  obarvené  na  ze- 
leno se  porozbily  a  sám  starý  Cybukin  jakoby  byl  zčernal.  Už 
dávno  si  nestříhal  vlasy  a  vous,  obrostl,  do  bryčky  usedal  už  bez 
skoku  a  nekřičel  na  žebráky:  > Pán  Bůh  tidá!<  Ztrácel  síly,  to  bylo 
patrno  na  všem.  Už  i  lidé  se  ho  míň  báli,  a  dozorce  sepsal  v  krámě 
protokol,  ačkoliv  dostával  jako  dřív  úplatek,  a  třikrát  ho  obeslali 
do  města  k  vyšetřování  pro  tajný  obchod  s  vínem,  a  věc  se  pro- 
tahovala pro  nedostatek  svědků  a  starý  se  všecek  uběhal. 

Jezdil  často  k  synovi,  psal  prosby,  věnoval  kamsi  korouhev. 
Dozorci  vězení,  kde  seděl  Anisim,  daroval  stříbrný  podnos. 

Barbora  se  taky  trápila,  měla  starého  stále  do  toho,  aby  je- 
zdil prosit,  by  aspoň  do  přelíčení  Anisima  pustili  na  svobodu,  ale 
proto  přece  ztloustla,  zbělela,  jako  dřív  zapalovala  u  sebe  lampičky 
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a  hleděla,  aby  v  domě  všechno  bylo  čisto,  a  hostila  všechny  zava- 
řeninami a  jablkovými  pastilami  ;  hluchý  a  Aksiňa  prodávali  v  krámě. 
Měli  v  práci  novou  věc:  cihelnu  v  Butěkinu,  a  Aksiňa  jezdila  tam 
skoro  denně  v  bryčce ;  sama  si  řídila  koně  a  potkavši  známé  nata- 
hovala krk  jako  had  z  mladého  obilí  a  usmívala  se  naivně  a  zá- 
hadně. A  Lipa  stále  si  hrála  se  svým  děckem,  které  se  jí  narodilo 
před  postem.  Bylo  to  malé  děťátko,  hubeňoučké,  ubohé,  a  divno 
bylo,  že  křičí,  dívá  se  a  že  je  považují  za  člověka,  ba  že  je  i  na- 
zývají Nikiforem.  Leželo  v  kolébce  a  Lipa  odcházela  ke  dveřím  a 
mluvila,  uklánějíc  se : 

—  Zdrávstvujtě,    Nikifore  Anisimoviči! 

A  rychle  k  němu  běžela  a  líbala  je.  Pak  šla  ke  dveřím,  kla- 
něla se  a  zas : 

—  Zdrávstvujtě,  Nikifore    Anisimoviči! 

A  on  kopal  červenýma  nožkama  a  pláč  střídal  se  u  něho  se 
smíchem  jako  u  tesaře  Jelizarova. 

Konečně  byl  ustanoven  den  přelíčení.  Starý  vyjel  pět  dní 
před  tím.  Potom  bylo  slyšeti,  že  ze  vsi  odvezli  mužíky,  povolané 
za  svědky ;  vyjel  i  starý  čeledín,  dostav  taky  obsílku. 

Přelíčení  bylo  ve  čtvrtek.  Ale  minula  už  neděle,  a  starý  se 
dosud  nevracel,  a  nebylo  žádných  zpráv.  V  úterý  podvečer  seděla 
Barbora  u  okna  a  naslouchala,  nepřijede-li  starý.  Vedle  v  pokoji 
Lipa  hrála  si  se  svým  dítětem.  Vyhazovala  je  do  povětří  a  volala 
vesele : 

—  Ty  budeš  velkej,  velkej  a  bude  z  tebe  mužík  a  budem 
spolu  chodit  nádeničit! 

—  Nu!  —  urazila  se  Barbora  —  Jaké  to  mluvíš  hlouposti! 
On  bude  kupec  a  ne  nádenník ! 

Lipa  zazpívala  si  z  ticha,  ale  za  chvilku  se  zapomněla  a  zas : 

—  Ty  budeš  velkej,  velkej,  a  bude  z  tebe  mužík  a  budem 
spolu  chodit  nádeničit. 

—  No !  pořád  vedeš  svou  ? 

Lipa  s  Nikiforem  na  rukou  zastavila  se  ve  dveřích  a 
ptala  se : 

—  Maminko,  proč  ho  as  mám  tak  ráda  ?  Proč  ho  tak  li- 
tuju  ?  —  pokračovala  dojatě  a  oči  se  jí  zaleskly  slzami.  —  Kdo 
je  on  ?  Lehký  jako  pírko,  jako  drobka,  a  mám  ho  ráda,  tak  ráda 
jako  skutečného  člověka.  On  nic  nemůže,  nic  nemluví  a  já  všechno 
rozumím,  co  si  očičkama  přeje. 

Barbora  naslouchala ;  donesl  se    k  ní  hukot    večerního    vlaku, 
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dojíždějícího  k  stanici.  Zdaž  nepřijel  staroch?  Už  neslyšela  a  neroz- 
uměla nic  z  toho,  co  mluví  Lipa,  nepozorovala,  jak  míjel  čas  a  jen 
se  všecka  chvěla,  a  to  ne  strachem,  ale  silnou  zvědavostí.  Viděla, 
jak  s  hlukem,  rychle  jela  kolem  bryčka,  plná  mužíků.  To  jeli  ze 
stanice  vracející  se  svědkové.  Z  bryčky,  když  jela  kolem  krámu, 
seskočil  starý  čeledín  a  vešel  do  dvora.  Bylo  slyšeti,  jak  ho  ve 
dvoře  uvítali,  na  cosi  se  ho  ptali. 

—  Zbavení  práv  a  všeho  majetku  —  odpovídal  on  nahlas  — 
a  do  Sibiře  do  nucené  práce  na  šest  let. 

Bylo  viděti,  jak  z  krámu  vyŠla  zadním  vchodem  Aksiňa ;  právě 
nalévala  petrolej  a  držela  v  jedné  ruce  láhev  a  v  druhé  trychtýř 
a  v  ústech  měla  stříbrné  peníze. 

—  A  kde  zůstal  tatínek  ?  —  ptala  se  šeplavě. 

—  Na  stanici  —  odpovídal  čeledín.  —  Jak,  povídal,  bude 
temněj',  to  přijedu. 

A  když  se  ve  dvoře  rozneslo,  že  Anisim  je  odsouzen  k  nu- 
cené práci,  tu  začla  v  kuchyni  kuchařka  řvát  a  naříkala  jak  pro 
nebožtíka,  jsouc  pevně  přesvědčena,  že  toho  vyžaduje  slušnost.  — 
A  proč  ty  jsi  nás  opustil,  Anisime  Grigoriči,  sokolíku  jasný  .  .  . 

Polekaní  psi  zavyli.  Barbora  skočila  k  oknu  a  začla  křičet  ze 
VŠÍ  síly  napínajíc  hlas:  —  Přestaneš  už  Stěpánko,  přestaneš!  Ne- 
muč mě  pro  Krista  živého  I 

Zapomněli  připravit  samovar :  nemyslili  už  na  nic.  Jenom  Lipa 
nemohla  nikterak  pochopit,  oč  se  jedná  a  hrála  si  s  dítětem, 
jako  dřív. 

Když  přijel  starý  ze  stanice,  to  se  ho  už  na  nic  neptali.  Při- 
vítal se  s  nimi;  pak  se  prošel  všemi  pokoji,  mlčky;  nevečeřel. 

—  Měťs  tento  .  .  .  víc  podmazat  —  řekla  Barbora,  když  byli 
o  samotě  —  podmazat  a  pak  tento  .  .  .  podat  žádost  o  milost.  Ří- 
kala jsem  ti  a  ty's  mě  neposlechl  .  .  . 

—  Podmazal  jsem  až  ...  až,  a  nic  to  nepomohlo  —  řekl 
stařík  a  máchl  rukou  —  Když  Anisima  odsoudili,  jdu  k  tořhu  pá- 
novi, co  ho  hájil.  >Konec,  povídá,  teď  je  už  pozdě«.  A  Anisim 
taky:  » pozdě*.  Ale  já  proto  přece  jsem  přemluvil  jednoho  advo- 
káta, a  dal  jsem  mu  závdavek.  Počkám  ještě  tak  neděli,  a  zas  po- 
jedu. Snad  dá  Pánbůh. 

Starý  zas  mlčky  se  prošel  po  pokojích  a  když  se  vrátil 
k  Barboře,  řekl  jí : 

—  Mně  se  zdá,  že  nejsem  zdráv.  V  hlavě  .  .  .  tento  ...  se  mi 
to  kalí.  Pletou  se  mi  myšlenky.  Na  to  zavřel  dvéře,  aby  to  Lipa 
neslyšela  a  pokračoval  tiše : 
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—  S  penězi  je  to  kříž.  Pamatuješ,  jak  Anisim  před  svatbou 
mi  přivezl  nové  ruble  a  půlruble  ?   Jeden  svitek  jsem  tehdy  schoval 

a  ostatní  jsem  smíchal  se  svýma A  před  lety,    dej  mu  Pán 

Bůh  nebe,  byl  živ  můj  strejček,  Dimitryj  Filatyč.  A  ten  stále  jezdil 
za  obchodem,  brzo  do  Moskvy,  brzo  na  Krym.  A  jeho  žena,  když 
on  byl  mimo  dům,  se  mu  zpronevěřila  s  jinýma.  Měli  šest  dětí. 
A  tak  ten  strejček,  když  tak  se  napil,  to  se  smával :  »Já  už  ani 
nemohu  rozeznat,  které  z  těch  dětí  jsou  mé  a  které  cizí.«  Měl  tak 
lehkou  náturu.  A  tak  je  to  teď  se  mnou :  už  ani  nerozeznám  pravé 
peníze  od  falešných.  A  zdá  se  mi  pořád,  že  jsou  všecky  falešné. 

(Příště  dále ) 

í^olnieký    úvěr. 

Studie.  —  Dr.  K  li  n  e  b  e  r  g  e  r. 

(Pokračováni). 

Mimovolně  dlužno  položiti  otázku^  jak  může  býti  odporučová- 
na  nutnost  obmezení  svobody  v  disposici  majetkové,  když  prohla- 
šována svoboda  za  nutnost  hospodářského  života.  Svoboda  není 
pojem  složitý,  nýbrž  jednotný  a  považována-li  za  nutnou  veličinu 
ethickou,  musí  platit  ve  všech  projevech  právní  a  hospodář- 
ské činnosti,  ne  snad  jen  v  některých,  obzvláště  je-U  » svoboda  — 
jak  Ratzinger  str.  69  praví  —  nejdrahocennějším  statkem  člověčen- 
stva.* Jest  to  divné  zatáčení  s  »nejdrahocenějším  statkem  člověčen- 
čenstva,«  když  se  statek  tak  drahocenný  v  šanc  vydává  a  k  tomu 
ještě  tam,  kde  to  vůbec  nespomáhá. 

Jeli  obmezení  zadlužitelnosti  statků,  tedy  svobody  disposice 
s  jměním,  samo  sobě  pochybno,  jest  tím  více  pochybno  omezení 
zadlužitelnosti  od  jistého  stupně  počínaje.  » Reální  úvěr  musí  být 
obmezen  zavedením  hranice  úvěrní,  která  nesmí  překročiti  polo- 
vici skutečné  hodnoty  statkové*  —  praví  Ratzinger  (1.  c.  str.  21.) 
Proč  polovici  právě.!*  Proč  ne  třetinu,  čtvrtinu  neb  dvě  třetiny.'' 
Uznání  úvěru  po  hranici  poloviční  ceny  jest  právě  důkazem  nu- 
tnosti úvěru  a  je-li  úvěr  nutností,  nelze  mathematicky  určiti  hranic^ 
úvěrnosti  přesně,  aby  nebylo  hřešeno  proti  tomu  neb  onomu  po- 
žadavku. 

V  této  otázce  právě  jeví  se  libovůle,  s  jakou  řešení  prová- 
děno, libovůle  místo  logické  důslednosti  a  nutnosti.  Právě  u  Ra- 
tzingra,  jenž  jinak  jest  dosti  reální,  překvapuje  tato  jednostrannost. 
Reálností  až  příliš  velkou  jest,  žádá-li  (str.  101.  1.  c.) :  »Pro  dluhy  až 
posud  stávající  musí  zákonodárství    a    správa    zůstaviti    právu    dnes 
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vládnoucímu  plnou  volnost.  Statky  dnes  zadlužené    nelze    zachrániti 
před  dražbou. « 

Učení  podobné  divně  zní  z  úst,  která  hlásají  nutnost  pomoci 
obmczcním  svobody.  Divný  úkaz  zmatcnosti  a  směsice  svobodo- 
myslnosti s  konservatismem. 

Stejným  způsobem  vidí  Prcser  (die  Erhaltung  des  Bauern- 
standes)  pro  rolnictvo  spásu  v  úplném  odstranění  pozemnostního 
zadlužení  za  současného  vyloučení  možnosti  opětného  zadlužení.  Zde 
potkáváme  se  se  stejnou  myšlenkou ;  jen  slova  jsou  jiná.  »Jak 
možno  —  praví  na  str.  324  —  očekávati  od  sedláka,  aby  z  ho- 
spodářství pro  své  děti  nějaké  úspory  uložil,  když  jej  moderní  právo 
a  moderní  zákon  nutí,  zadlužit  svou  držbu  ?«  Očividně  se  tu  uklá- 
dání úspor  prohlašuje  za  následek  neděláni  dluhů.  Netřeba  hlubo- 
ké filosofie  k  poznání,  že  možno  nedělati  dluhy  a  vzdor  tomu  ne- 
možno dělati  úspory.  Dělání  dluhů  jest  následek  nedostatku  při- 
měřeného důchodu  (kapitálu)  k  uspokojení  nutných  potřeb  a,  jak 
známo,  příčina  neodstraní  se  následkem,  naopak  následek  —  za- 
dlužení —  odstraní  se  jen  odstraněním  příčiny  (nedostatku  vlastního 
kapitálu  pro  potřeby  hospodářské).  Vskutku,  škoda  času  vyvraceti 
paradoxní  věty,  jakou  jest  tato  zde !  Než  nutná  jest  práce  negativní 
z  toho  důvodu,  by  jednou  byla  přítrž  učiněna  povrchním  větám, 
které  za  axiom  vydávány,  aniž  jich  podstata  blíže  prozkoumána. 

Že  to  není  jen  nahodilé,  nýbrž  vážná  myšlenka,  ukazuje 
stránka  327.,  kdež  Preser  praví:  » Všecky  tři  kategorie  —  orga- 
nisace  hospodářského  úvěru  osobního,  organisace  hospodář- 
ského úvěru  reálního  a  odstranění  stávajícího  zadlužení  pro- 
středkem nového  vyvážení  z  břemen  pozemkových  —  směřuji 
v  jeden  bod:  v  ten,  aby  nový  rolnický  útvar  pracoval  proti  stá- 
vajícímu důchod  rolnictva  zkracujícímu  zadlužení  a  pro  budoucnost 
je  zamezil  k  tomu  účelu,  by  sedlák  opět  se  dodělal  nějakých  úspor, 
které  mu  rationclní  a  extensivní  hospodářství  na  statku  dovolují  a 
umožňují,  aby  dědická  posloupnost  z  pravidla  se  nestala  případem 
ku  kapitalistickému  vykořistění  statku. « 

Zde  není  jediného  logického  slova.  Axiom,  že  právní  útvar 
svým  účinkem  působiti  může  přímo  na  rozmnožení  majetku  (úspor), 
není  v  tom  směru  správný.  Majetek  čili  —  jak  to  Preser  zove  — 
úspory  jsou  veličinou  čistě  hospodářskou,  to  znamená,  jsou 
výslednicí  výlučně  hospodářské  činnosti,  třeba  rozsah  a  hloubka  této 
činnnosti  v  souvislosti  stála  s  právním  a  sociálním  postavením  je- 
dnotlivce ve  společnosti    co    celku.     Otázka,    která  leží  v  prostředí, 
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jest:  bude  nový  právní  útvar  takový,  aby  měl  na  hospodářskou 
sílu  jednotlivcovu  hlubší  a  větší  vliv  t.  j.  vliv  takový,  že  má  ná- 
sledkem zvýšení  hospodářských  sil  v  zápětí  zvětšení  majetku  (úspor)  ? 
S  tohoto  hlediska  dlužno  posuzovati  každý  právní  útvar,  má-li  o  něm 
platit  tO;,  co  Preser  o  něm  praví  a  s  tohoto  hlediska  sluší  právní 
útvar  » rolnický*,  jak  jej  Preser  za  nevyhnutelnosť  vydává,  po- 
suzovati. 

Rolnický  právní  útvar,  o  němž  Preser  mluví,  sestává  ze  tří 
» kategorií*  :  organisace  osobního  úvěru  hospodářského,  organisace 
hypotekárního  úvěru  hospodářského  a  odstranění  stávajícího  zadlu- 
žení, a  tyto  kategorie  dotýkají  se  vesměs  passivity.  Již  to  jest  právně 
a  logicky  pochybeno,  mluviti  o  odstranění  stávajícího  zadlužení  jako 
o  zvláštní  kategorii  právního  útvaru ;  odstranění  stávajícího  zadlu- 
žení není.  prostředkem  právním,  nýbrž  konečným  účelem,  jehož 
právními  prostředky  —  organisací  úvěru  —  má  být  dosaženo.  Toto 
rozlišování  není  bez  významu.  Neboť,  je-li  odstranění  stávajícího 
zadlužení  účelem  a  organisace  úvěru  právním  prostředkem  k  dosažení 
tohoto  účelu,  jedná  se  o  otázku,  zda-li  daný  prostředek  má  způsobilost 
dopomoci  k  dosažení  hledaného  účelu  t.  j.,  zda-li  a  v  jakém  roz- 
sahu stávající  zadlužení  prostředkem  organisace  hospodářského  úvěru 
lze  odstraniti.  Lze-li  i  toho  docíliti,  není  tím  dosaženo  pro  jednot- 
livce úspor;  odstranění  dluhu  není  ještě  úsporou  (jměním),  nýbrž  pří- 
pravou pro  hospodářskou  činnost  tak,  aby  umožněna  byla  v  bu- 
doucnosti úspora.  Dluh  ztenčuje  důchod  —  to  jest  pravda  —  avšak 
nejsoucnost  dluhu  nedělá  důchod,  důchod  jest  výsledkem  positivní 
činnosti  hospodářské,  jest  odvislý  na  výsledku  positivní  činnosti  ho- 
spodářské ;  úvěr  má  pro  důchod  význam  positivní  jen  potud,  pokud 
má  vliv  přímý  na  hospodářskou  činnost,  jinak  má  význam  negativní. 
Negativní  význam  má  tím,  že  nahrazuje  nedostatek  důchodu  vlast- 
ního nevytvářeje  důchodu.  Z  toho,  že  odstraněno  zadlužení 
statků,  ještě  nenásleduje,  že  držitelé  statků  se  dodělají  úspor,  pokud 
nebudou  dány  prostředky  k  odstranění  passivity  v  důchodu.  To  jest, 
tuším,  přirozeno,  že  netřeba  důkazů ;  skutečnost  nynějšího  selského 
hospodářství  podává  důkaz  nejlepší. 

Takovým  způsobem  jest  snadno  dokázati,  že  zadlužení  nemá 
přímý  vliv  na  důchod  a  úspory  ;  proto  jest  obmezení  zadlužitelnosti 
nepřirozeností,  pokud  stává  nutnost  zadlužení  t.  j.  pokud  jest  rol- 
nický důchod  passivní.  Obmezení  rolnického  úvěru  jen  tenkrát  by 
bylo  oprávněné,  kdyby  nebylo  passivity  důchodu  a  byla  dána 
záruka,   že   jí  nebude. 
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Jc-Ii  obmezení  rolnického  úvěru  ncpřirozeno  samo  sebou,  bez 
ohledu  na  svobodu  individuclní,  jest  nepřirozeno  v  každém  případě, 
nechť  dosahuje  výše  té  či  oné.  Obmezení  úvěru  od  jisté  hranice 
počínaje,  tedy  částečné  obmezení  úvěru,  jest  nepřirozeno  již  proto, 
poněvadž  určení  hranice  uvéiní  jest  ledabylé,  nemohouc  být  takové, 
aby  odpovídalo  skutečné  potřebě  hospodářské.  Každé  takové  obme- 
zení znamená  nemožnost  úvěru  od  jistého  bodu  a  ta  předpokládá 
jistotu,  že  nenastane  potřeba  úvěru.  Nehledě  toho  nedá  se  nikdy 
a  nikde  napřed  určiti,  do  jaké  výše  jednotlivec  bude  úvěru 
potřeben.  Potřeba  úvěru  jest  individuelní  a  pro  jedno  a  totéž  indi- 
viduum časově  měnivá;  proto  nelze  ani  pro  jednotlivce  ani  pro 
rolnický  stav  vůbec  určiti  abstraktní  hranici  úvěrní,  Ciní-li  se  tak, 
jest  to  myšlenka  ideově  nemožná,  —  nemožná  poněvadž  se  nesrovnává 
se  skutečností  hospodářského  života.  Tedy  ne  z  ohledů  na  indivi- 
duelní svobodu,  nýbrž  z  důvodů  čistě  hospodářských  a  přirozeně 
logických  jest  nejen  obmezení  úvěrnosti  vůbec,  nýbrž  i  obmezení 
úvěrnosti  od  jistého  stupně  nepřípustné. 

Nemožné  a  nepřípustné  jest  také  z  právních  důvodů.  Právo 
k  uzavírání  zápůjček  jest  jen  součástí  práva  disposičního 
a  odpor  leží  v  tom,  když  se  toto  právo  bud  naprosto  neb  do  jistých 
mezí  jednotlivci  odnímá,  ale  volnost  práva  disposičního  uznává.  Pojmový 
odpor  jest  to,  poněvadž  disposice  zadlužovací  jest  součástí  práva  dis- 
posičního a  svobvoda  práva  vlastnického  předpokládá  svobodu  i  práva 
zadlužovacího  ;  faktický  odpor  jest  to,  poněvadž  zadlužitelnost 
se  vlastnickou  disposicí  v  přímém  stojí  styku.  Používání  úvěru 
není  právním  úkonem  jednostranným ,  nýbrž  dvojstranným , 
avšak  po  většině  takovým,  že  jest  úplatou  za  jisté  konání  neb 
dávk}'-,  kteréž  jsou  nutné  a  na  prospěch  rolníka  jako  n.  př.  pro 
koupi  dobytka,  hospodářských  potřeb  a  pod.,  kdež  zadlužení  po- 
vstává z  neobmezenosti  práva  kupního.  Na  tomto  příkladě  vidno, 
že  obmezení  práva  zadlužení  předpokládá  vlastně  obmezení  práva 
disposice  nad  majetkem. 

Tak  jako  v  tomto  případě,  má  se  věc  ve  všech  případech 
disposice  s  vlastnictvím,  i  v  těch,  kde  dluh  povstává  jednostranně 
z  morální  a  částečně  právní  povinosti,  na  př.  zaopatření  dětí.  Právě 
z  tohoto  důvodu  povstávají  dluhy  ponejvíce  a  skutečně  má  zadlu- 
žení rolnictva  v  tom  ponejvíce  příčiny,  jak  také  všeobecně  bez  od- 
poru uznáváno.  Třeba  tedy  uvésti  příčinu  a  následek  v  náležité  spo- 
jení a  uzříme,  že  obmezení  jednoho  bez  obmezení  druhého  není 
možné.  Říci,  že  dluh  nesmí  dělán  býti  vůbec,  neb  do  jistého  stupně, 
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při  tom  ale  povinnost  k  zaopatření  dětí  zůstane  neobmezenou,  jest 
odpor ;  pokud  tato  jest  neobmezena,  nemůže  právo  disposiční  úvěrní 
být  obmezeno,  když  není  dána  záruka  pro  splnění  povinnosti  jiným 
způsobem  bez  pomoci  úvěru. 

Vyjmul  jsem  tyto  dva  příklady  zúmyslně,  nebof  na  těch 
viděti  nejjasněji  právní  souvislost  úvěru  s  disposicí  vlastnickou.  Tato 
souvislost  jest  taková,  že  disposici  vlastnickou  nelze  nijak  odděliti 
od  úvěru  a  jedno  bez  druhého  ledabyle  obmeziti.  Proto  obmezení 
úvěru  vůbec  neb  od  jistého  stupně  značí  vždy  implicite  obmezení  dis- 
posice vlastnické,  t.  j.  s  ním  jest  zároveň  samo  sebou  provedeno 
obmezení  vlastnické  disposice.  Jest  to  očividné,  neboť  platí-li  veto, 
že  jednotlivci  zapovězeno  dělati  dluh  vůbec  neb  od  jistého  stupně, 
řečeno  tím  přirozeně,  že  koupě  na  úvěr  jest  tak  dobře  vyloučena, 
jako  zaopatření  dětí  pomocí  úvěru.  Vlastní  úmysl  směřuje  také 
skutečně  k  tomu,  aby  obmezení  vlastnické  disposice  v  tom  směru 
bylo  docíleno,  jak  bez  obalu  prozrazuje  na  př.  Scháííle,  u  něhož 
obmezení  úvěru  má  účel,  aby  obmezena  byla  koupě  půdy  na  úvěr. 
Proto  jest  otázka  obmezení  úvěru  vlastně  totožná  s  otázkou 
po  možnosti  obmezení  vlastnické  disposice.  Jest 
možno  obmeziti  vlastnickou  disposici  kupem }  Jest  možno  obmeziti 
povinno.st  rodičů  k  zaopatření  dětí  a  do  jakých  mezí  ?  Tak  zní 
vlastně  otázky,  v  něž  se  otázka  obmezení  úvěru  mění.  Mám  tu 
na  zřeteli  právní  možnost,  poněvadž  jen  ta  může  býti  základem 
možnosti  druhé.  V  tom  směru  sluší  uvážiti  toto :  Disposice  vlast- 
nická kupem  nedá  se  obmeziti  ani  částečně  ani  úplně ;  částečně 
ne,  poněvadž  nelze  rozeznávati  a  odděliti  jednotlivé  disposiční 
úkony  ve  vlastnickém  právu,  t.  j.  nemožno  říci,  tyto  úkony  dispo- 
siční zůstanou  svobodné,  tyto  budou  obmezeny ;  úplně  ne,  poněvadž 
úplné  obmezení  znamená  úplnou  nesvobodu  práva  vlastnického. 
Není-li  tedy  obmezení  vlastnické  disposice  možno  jinak  než  jen 
úplně,  čelí  otázka,  o  niž  tu  jde,  k  tomu,  zda-Ii  jest  nesvoboda 
vlastnického  práva  možná  co  zvláštní  právně  abstraktní  útvar? 
O  této  otázce  nebudu  zde  jednati,  leč  jen  s  poukazem  na  histo- 
rický vývoj  práva  vlastnického  vůbec  a  nemovitostního  zvlášť. 
Toto  poslednější  svého  nynějšího  útvaru  nabylo  historickým  vý- 
vojem z  t.  zv.  spodního  vlastnictví.  Jest  nesvobodné  vlastnictví 
ideálem,  k  němuž  má  býti  pracováno.? 

Jinak  jest  se  zaopatřováním  dětí  a  povinností  k  tomu  smě- 
řující. Jednak  jest  to  povinnost,  jíž  přece  odpovídá  právo  dětí, 
avšak  povinnost  a  právo  nejsou  obsahově   určité ;    jinak  jest  právo 
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a  povinnost  více  morální,  zůstavena  jsouc  volnému  uvážení  rodičů 
co  do  rozsahu  plnění  tak,  že  se  jeví  více  jednostrannou,  vůli 
rodičů  zůstavenou  dobročinností.  Z  toho  důvodu  připouští 
právo  díti  na  zaopatření  obmezení  jak  v  objemu  tak  ve  způsobu, 
aniž  jakýmkoliv  obmezením  tohoto  práva  zasáhnuto  ve  vlastnické 
právo;  ovšem  ale  dotýká  se  obmezení  hospodářského  zájmu  dětí. 
A  tak  otázka,  o  niž  tu  jde,  se  mění  v  otázku,  jak  dalece  připouští 
právo  dětí  na  zaopatření  obmezení  co  do  rozsahu  ?  Otázka  tato 
není  předmětem  úvahy ;  jí  má  jen  prokázáno  býti,  že  ani  tu  není 
možné  obmezení  úvěru,  pokud  neobmezeno  zároveň  právo  dětí 
na  zaopatření  a  že  s  ním  má  vlastně  tohoto  býti  docíleno ;  dále 
prokázáno,  že  určení  hranice  úvěrní  předpokládá  obmezení  práva 
dětí  na  zaopatření,  hlavně  ale  má  býti  prokázáno,  že  obmezení 
úvěru  neb  určení  úvěrní  hranice  pro  úvěr  hospodářský  není 
možné  bez  obmezení  vlastnické  disposice. 

Zastanci  obmezitelnosti  úvěru  uznávají  nutnost  úvěru  pro- 
vozovacího  (melioračního),  úvěru  potřebného  k  vedení  a 
zdokonalování  hospodářství  a  úvěru  zaopatřovacího,  prohla- 
šujíce jen  tyto  dva  resp.  tři  druhy  úvěru  za  dovolené.  Právě  tento 
ústupek  prokazuje  nicotnost  obmezení  úvěru  třeba  jen  kvalitativně 
event.  spolu  kvantitativně,  právě  z  ohledu  na  účel,  za  kterým  má 
býti  obmezení  zavedeno.  Účelem  obmezení  má  býti  zameziti  za- 
dlužení statků  a  má-Ii  obmyšleného  účelu  býti  dosaženo,  tak  aby 
obmezení  nebylo  zbytečné,  musí  býti  obmezen  onen  úvěr,  z  něhož 
zadlužení  nejvíce  povstává.  Tu  ale  jest  známý  úkaz,  že  zadlužení 
statků  selských  povstalo  a  povstává  v  první  řadě  z  nutnosti  za- 
opatření rodiny,  t.  j.  z  úvěru  zaopatřovacího  a  mimoto  z  nedosta- 
tečnosti prostředků  pro  hospodářství,  t.  j.  z  úvěru  provozovacího. 
A  tak,  má-h  obmyšleného  účelu  býti  dosaženo,  musilo  by  obmezení 
úvěru  vztaženo  býti  právě  na  úvěr  zaopatřovací  a  provozo- 
vací ;  jinými  slovy :  pokud  jest  tendencí  agrární  politiky 
čeliti  zadlužení  bez  ohledu  na  jiný  účel,  musil  by  obmezen  býti 
úvěr  právě  zaopatřovací  a  provozovací ;  vyjmutím  těchto  dvou  druhů 
úvěru  z  obmezení  uznána  potřeba  zadlužení  pro  statky 
selské,  třeba  jen  částečně.  Takové  obmezení  úvěru  není  vlastně 
žádným  obmezením,  poněvadž  potřeba  rolnická,  jak  všeobecně 
známo  a  také  uznáváno,  téměř  výhradně  na  tyto  dva  druhy  úvěru 
jest  odkázána,  nebéře-Ii  se  zřetel  na  výminečné  případy,  kde  po- 
třeba úvěru  vzniká  z  nehospodárnosti,  s  kterýmižto  případy  nelze 
počítati,    poněvadž  jsou  ojedinělé.     Zadlužení  povstává,   jak  známo, 
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výhradně  ze  zaopatření  rodiny  a  z  potřeb  hospodářských,  nekrytých 
důchodem  neb  zahospodařeným  jměním  vlastním  i  není  proto  ob- 
mezení  úvěru  s  připuštěním  těchto  dvou  druhů  úvěru  nic  jiného, 
než  připuštění  zadlužitelnosti,  nominelně  jen  dvěma  druhy  úvěru, 
ve  skutečnosti  ale  úvěrem  vůbec,  poněvadž  tyto  dva  druhy  tvoří 
rolnický  úvěr  vůbec. 

Toto  obmezení  úvěru  myšleno    ovšem  také  kvantitativně 
tím,  že  se  úvěr  zaopatřovací  a  pro  vozovací  připouští  do  jisté  výše, 
přes  kterou  má  býti    nepřípustný.     Obmezení    tohoto    způsobu  jest 
dle  mého  soudu  kontradikce,  když  se  z  předu  uznává  nutnost  úvěru, 
napotom  ale  nutnost  na   jistý    stupeň    obmezuje.     Jest  ale  také  ne- 
přirozené,   poněvadž   potřebu    úvěru    nelze   předem    určiti.     Potřeba 
úvěru  jest  nahodilostí,    k    tomu    nahodilostí  neustálým  změnám 
a  každoročně  podrobenou  a  má-li  úvěr  účel  krýti  potřeby,    musí  je 
krýti  tak,    jak  se  nahodily    t.    j.    dle  pořádku    náhody,    nikoliv 
dle  šablony  předem  pro  statek  neb  osobu  určené.  Určení  jisté  úvěrní 
výše   jest    přirozeně    nemožné  z  toho    důvodu,    poněvadž    jest    ne- 
možností, předem  stanoviti  velikost    potřeby  a  jakost  potřeby, 
s  kterýmižto  dvěma  faktory  každé  stanovení  úvěrní    výše  musí  po- 
čítati. —  S  jakostí  úvěru  musí  být  při  každém    obmezení  počítáno, 
připuštěny-li  jsou  jisté  druhy  úvěru,  právě  proto,  poněvadž  jen  jisté 
druhy  úvěru  připuštěny  a  všechny  ostatní  vyloučeny.  Ale  lze  vůbec 
předem  stanoviti  určitou  výši  pro  ten  onen  druh  úvěru    a  lze    vůbec 
předem  mluviti  o  tom  neb  onom  druhu  úvěru.''    Jen  dvě    možnosti 
jsou:    buď  se  stanoví  určitá  jedna  výše,  až  po  kterou  zadlužitelnost 
vůbec  může  sáhati,    aneb    se  určí  pro  každý  druh  úvěru  jistá  výše. 
Přirozenější  jest  prvnější    možnost;    důslednější   --se    zřetelem    na 
nauku      o      obmezení      zadlužitelnosti     —     jest     možnost      druhá. 
V  prvním  případě  zůstaveno   vlastníku  vyčerpati  úvěr  tím  neb  oním 
druhem  dle  libovůle    a    nahodilosti  potřeby;    v  druhém  pří- 
padě má  každý    druh  úvěru    svou    přípustnou    výši,    kterouž    nesmí 
překročiti,    poněvadž    ostatek    musí    být    vyhrazen    pro    úvěr    druhé 
kategorie.     Tam  jest  rozlišování    úvěru   dle    kategorií    bezvýznamné 
a  bezúčelné,    poněvadž    rozhodovati   musí   a  rozhoduje   jen    potřeba 
a  ta  uhrazována  jest  potud,  pokud  úvěrní  výše  dovoluje;  zde  jest 
rozlišování  úvěru  dle  kategorií  bezvýznamné    opět  proto,    poněvadž 
nevyhovuje    skutečné  potřebě.    Třeba  jen  uvážiti,    že    se    pro  jeden 
druh  úvěru  uprázdňuje  jistá  výše,    pro  druhý  druh  úvěru  také  jistá 
výše,  že  ale  potřeba  jednoho  z  obou  druhů  vůbec  nenastane,  za  to 
však  naléhá  potřeba  úvěru  druhého.   Následek  jest  jasný. 


Rolnický  úvěr.  133ó 

Z  toho  všeho  následuje:  uznána-H  nutnosť  úvěrní  sobmezením 
do  jistého  stupně,  jest  rozlišováni  úvěru  dle  kategorií  potřeb  ne- 
přirozené a  nemožné.  Tím  chci  říci  jen  tolik,  že  obmczení  úvěru 
na  jistý  stupeň  nemožno  uskutečniti  v  základě  jakosti  potřeb 
individuelních  ;  když  již  nezbytně  nutným  se  býti  vidí,  provedeno 
býti  může  jen  v  základě  jiných  hosjiodářských  ohledů 
t.  j.  jakost  potřeb  nemůže  tvořiti  základ  pr(j  obmczení  úvěru  do 
jisté  výše. 

Zmíniti  se  dlužno  o  jiném  ještě  momentu,  kterýž  rozlišování 
úvěru  dle  kategorií  činí  prakticky  nemožným.  Mluví-li  se  o  úvěru 
podnikovém  neb  melioračním  na  rozdíl  od  úvěru  pro  jiné  potřeby, 
sluší  uvážiti,  zda  jest  toto  rozlišování  všeobecně  tak  případné, 
že  napřed  definováno  býti  může.  Mám  za  to,  že  všeobecná 
klassifikace  úvěru  jest  nemožná,  poněvadž  jedna  a  táž  potřeba  pro 
každé  individuum  jinak  klassifikovati  se  dá  a  klassifikována  býti 
musí.  Co  jest  úvěr  podnikový  a  jaké  potřeby  zaujímá  ?  A  možno-li 
přesně  rozlišovati  potřeby  s  ohledem  na  úvěr,  kdo  má  o  klassifikaci 
rozhodovati?  Jednotlivec  úvěru  potřebný  či  osobnost  úvěr  poskytující? 
Přirozeno  by  bylo,  aby  rozhodovala  o  tom  osoba  úvěru  potřebná 
a  to  z  toho  důvodu,  poněvadž  úvěr  sám  sebou  jest  něco  čistě  indi- 
viduelního,  jak  co  do  pojmu,  tak  co  do  objemu. 

Rozhoduje-li  ale  o  klassifikaci  úvěru  jednotlivec,  pozbývá 
klassifikace  přesnosti  a  rozdílnosti  a  stává  se  nepotřebnou,  více 
méně  zbytečnou ;  rozhoduje-li  o  ní  osobnost  úvěr  poskytující,  pře- 
stává úvěr  býti  přizpůsobený  potřebě  individuclní,  stávaje  se  vše- 
obecnou, ale  nepotřebnou  šablonou,  dle  šablony  měřenou.  S  touto 
překážkou  musí  počítati  každá  nauka,  činí-li  pro  úvěr  klassifikaci 
dle  jakosti  potřeb. 

Ani  tím  nelze  výtku  zde  činěnou  vyvrátit,  že  klassifikace  potřeb 
může  zůstavena  býti  rozhodnutí  třetí  osoby  neb  rozhodnutí 
podléhajícímu  opravě  mstanční.  Jednak  nelze  vůbec  nalézti  vše- 
obecných známek  pro  potřeby,  jinak  se  správné  posouzení  vymyká 
vědomosti  osob  cizích  a  konečně  a  hlavně  nemůže  osobnost  úvěr 
dávající  tuto  otázku  přenésti  —  na  koho  jiného,  poněvadž  to  jest 
otázka,  kterou  musí  sama  rozhodnouti  dle  svých  přesných  pravidel. 
Otázka  ta  nesmí  být  nikdy  spornou  a  předmětem  neshody,  má-li 
vůbec  být  brána  za  zálclad  úvěru.  Zastancem  této  klassifikace  jest 
Schaffle;  avšak  právě  myšlenkový  pochod  Schaffleův  dokazuje  — 
jak  jinde  vysvětleno  —  nejen  praktickou  nezpůsobilost  činěné  difíe- 
renciace,  nýbrž  i  theoretickou  její  nesouhlasnost  s  požadavky  hospo- 
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dářskými,  neboť  —  jak  již  několikrát  řečeno  —  theorie  a  praktická 
sociologie,  které  pro  selské  statky  napřed  třídí  potřeby  dle  kategorií 
a  každou  vřaďuje  pod  zvláštní  úvěr,  nese  v  sobě  zárodek  neschop- 
nosti života. 

Když  by  již  obmezení  úvěru  provésti  se  musilo,  mohlo  by 
provedeno  býti  jedině  tím  způsobem,  že  by  se  stanovila  jistá  maxi- 
mální úvěrní  výše  beze  vší  difíerenciace  potřeb  hospodářských  a 
životních. 

Disposice  vlastníkova  nebyla  by  takto  ničím  jiným  obmezena 
než  mathematickou  hranicí  pro  právo  zadlužovací;  v  mezích  hranice 
by  zůstaveno  bylo  jednotlivci  použíti  úvěru  dle  své  vůle  a  potřeby. 

Differenciace  potřeb  dle  kategorií,  která  značí  differenciaci 
úvěru,  založena  na  názoru,  jako  by  zadlužení  vycházelo  z  libovůle  vlast- 
níkovy a  z  názoru,  že  proto  dlužno  libovůli  vlastníkově  meze  polo- 
žiti ;  avšak  theorie  tato  jest  nesprávná.  Kontrahování  dluhů  jest 
ovšem  samovolné  potud,  pokud  uzavření  smlouvy  z  jeho  vůle  vy- 
chází; avšak  vůle  není  vlastní  příčinou  dluhů.  Vůle  jest  jen 
prostředníkem  mezi  osobou  a  vlastní  pohnutkou  a  tou  jest  nut- 
nost. Proto  může  vůli  vlastníkově  stavěno  býti  na  sta  překážek, 
překážkami  odstraní  se  nanejvýše  jen  vůle  vlastníkova,  nikoliv  nut- 
nost dluhu,  neb  když  se  vůle  vlastníkova  naprosto  odstraní,  zůstane 
vždy  nutnost,  která  se  bude  jeviti  v  osobním  a  věcném  strádání. 

Dle  mého  přesvědčení  není  vůle  jednotlivcova  ani  zvůlí  ani 
libovůlí ;  neb  ničivou  silou  t.  j.  vůlí  vlastníkovou,  nepřijde  statek 
v  zadlužení  leda  jen  tam,  kde  osobnost  vlastníkova  si  zúmyslně 
vede  nehospodářsky  a  takových  případů  jest  pořídku.  Není  proto 
třeba  jednotlivci  hospodáři  klásti  předpisy  pro  použití  úvěru  k  těm 
oněm  potřebám  a  potřeby  zvlášť  určovati  a  pod  dohled  stavěti. 
Je-li  potřeba  úvěru,  lze  s  určitostí  očekávati,  že  každý  jednotlivec 
úvěru  použije  jen  pokud  potřeba  k  tomu  nutí,  a  úvěru  nezneužije 
jinak  v  neprospěch  svůj.  Lze  tak  očekávati  se  zřením  na  hospo- 
dářský pud  sebezác hrany,  který  jednotlivci  velí  stejným 
způsobem  jako  pud  sebezáchrany  osobní  pravidla  řádného  ho- 
spodaření. A  jako  nelze  ze  zjevu  sebevražd  odvozovati  nutnost  proti- 
prostředku,  tak  nelze  ani  zde  z  výminečných  případů  zaviněného 
úpadku  odvozovati  nutnost  obmezování  vůle  vlastníkovy.  Obmezení 
úvěru  na  jisté  potřeby  nezdá  se  býti  ničím  jiným  než  snahou  obme- 
ziti  sebevraždu  hospodářskou.  Co  obmeziti  sluší,  jest  nutnost  zadlu- 
žení t.  j.  stav  hospodářské  passivity;  bez  obmezení  toho  jest  každé 
obmezení  bezúčelné  jako  by  bezúčelno  bylo  —  obrazně  řečeno  — 
ucpávání  otvoru,  když  jinými  děrami  příval  se  žene. 
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Pravili  Ratzinger  —  1.  c.  str.  10  — :  >Jest  nutno  odstraniti 
posavadní  definici  o  hospodářském  úvěru,  pak  objeví  se  samo  sebou, 
že  zlepšení  selských  poměrů  jen  obmezením  a  zákonným  hrani- 
čením zadlužení,  nikoliv  rozšířením  a  uspokojením  udánlivých  potřeb 
úvěru  sedá  dosíci  a  umožniti, '<  vychází  právě  jako  četní  jiní  z  these, 
že  jednotlivec  potřeby  úvěru  si  dělá  libovolně  a  jim  hoví  lhostejně 
a  proto  že  nutno  jest,  předepsati  zákonem,  pro  které  potřeby  smí 
použíti  úvěru  a  pro  které  nikoliv.  These  tato  jest,  jak  řečeno,  přímo 
převrácená  a  mám  za  to,  že  z  tisíce  jednotlivců,  kteří  by  v  té  pří- 
čině měli  dáti  svůj  hlas,  se  tisíc  vysloví  v  pravý  opak  a  řeknou : 
Kdo  pak  může  o  tom,  co  potřebuji  a  co  mně  výhodno,  rozhodnouti 
lépe  než  já !  Třetí  osoba  zajisté  ne !  Stává-li  jedenkrát  pro  jednot- 
livce potřeba  úvěru,  jest  a  zůstane  potřebou,  bez  rozdílu,  čeho  se 
potřeba  tkne,  zda  osobní  potřeby  aneb  nedostatku  hospodářského. 
Potřeba  osobní  i  věcná  hospodářská  stejně  žádají  uspokojení  a  nedo- 
stane-li  se  jim  toho,  stejně  mají  vzápětí  účinek:  nedostatek,  s  tím 
toliko  rozdílem,  že  tam  jest  nedostatek  osobní,  tady  věcný.  Nedostatek 
jest  relativně  rozdílný,  avšak  podstatou  není  žádného  rozdílu,  poněvadž 
působnost  jednoho  na  druhý  jest  vzájemná.  Vždyť  tíž  lidé,  kteří 
potřeby  klassifikují,  zajisté  nepopřou,  že  nedostatek  osobní  se  svým  ná- 
sledkem strádání  má  účinek  na  hospodářství  negativní  t.  j.  zhoršení 
statku  a  naopak  nebudou  bráti  v  pochybnost,  že  nedostatek  hospo- 
dářský má  nutně  vzápětí  nedostatek  osobní.  Tomu-litak,  pak  věru  jest 
lhostejná  jakost  potřeby,  když  potřeba  jednotlivce  tísní  tak,  že  jinak 
než  úvěrem  uspokojena  býti  nemůže.  Může-li  být  uspokojena  jinak 
než  úvěrem,  musí  cítit  a  vědět  jen  jednotlivec  sám,  nikdo  třetí,  tím 
méně  zákon  (t.  j.  veřejnost),  alespoň  musí  to  vědět  lépe  než  kdo- 
koliv jiný  a  proto  jen  jednotlivec  může  rozhodnout  o  nutnosti  úvěru 
pro  tu  onu  potřebu  a  nemožno  připustit  zákonnou  subsumpci. 
Třeba  jen  dáti  příklad :  sedlák  potřebuje  obilí  k  zasetí  a  nebude 
nikoho,  kdo  by  pochyboval,  že  potřeba  tato  jest  podnikovou  a 
proto  —  dle  nauky  o  nutnosti  obmezení  úvěru  —  úvěr  pro  ni  dán 
býti  musí.  Jak  ale  postaví  se  táž  nauka  oproti  zjevu,  když  týž  rolník, 
maje  zaseto,  potřebuje  obilí  na  výživu  rodiny  do  příštích  žní?  Po- 
třeba podniková  to  rozhodně  není,  jest  to  potřeba  osobní,  vyvo- 
laná možná  větší  spotřebou  minulého  období,  ale  vzdor  tomu  po- 
třebou nutnou.  Bude  této  potřebě,  protože  jest  osobní,  odepřen 
úvěr  ?  I  když  bude  odepřen,  jaké  toho  budou  následky  ?  A  tak 
není  snad  jedné  potřeby,  která  by  jsouc  osobní,  nebyla  zároveň 
hospodářskou    a    isouc    hospodářskou,    nebyla   zároveň    osobní.     Již 
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z  toho    důvodu    nemožno    potřeby    klassifikóvati   dle   jakosti    před- 
mětné. 

Také  to  jest  slýchati,  že  spotřeba  osobní  je  v  novější  době 
velká,  nepoměrně  větší  než  by  býti  měla  a  že  již  z  toho  ohledu 
nutno  jednotlivce,  pokud  z  toho  důvodu  potřebuje  úvěru,  obmeziti. 
O  tomto  důvodu  platí  totéž,  co  platí  o  obmezení  úvěru  pro  osobní 
spotřebu  vůbec.  Osobní  spotřeba,  třeba  byla  něco  individuelního, 
má  vždy  cosi  společenského  v  sobě  jak  co  do  jakosti  tak  co 
do  velikosti ;  jednotlivec  určuje  spotřebu  svou  jednak  individuelními 
jinak  společenskými  potřebami  a  poslednějšími  jest  více  poután  než 
vlastními  osobními;  jimi  musí  zůstati  na  úrovni  společenské,  jimi 
jest  podroben  požadavkům  doby  a  společnosti  současné.  Mluví-li 
se  o  vyšší  spotřebě  osobní,  jest  způsobena  právě  vyšší  úrovní  spo- 
lečenskou a  jest  to  spotřeba,  v  kteréž  nemožno  očekávat  zmírnění. 
Dnes  nebude  snad  nikdo  požadovat  na  sedláku,  aby  žil  jako  žili 
předkové  jeho  v  čas  nevolnictví,  anebo  jako  žili  předkové  jeho  před 
40  lety ;  způsob  života  dnešní  jakosti  jest  zkrátka  nutností,  jako 
byl  nutností  život  před  40  lety  ve  způsobe  tehda  zavládající.  Jme- 
nujme to  třeba  »modou«  života,  významem  se  na  věci  nic  nezmění. 
Je-li  standard  of  life  u  rolnictva  dnešní  doby  vyšší,  jest  vyšší,  po- 
něvadž stoupl  u  všech  stavů  společenských  a  stoupá  stejnoměrně ; 
proto  mluviti  o  jeho  snížení  pod  úroveň  společenskou  znamená 
sedláka  kulturně  snížiti.  Neboť  třeba  bylo  pravda,  že  kultura  jest 
stav  ethický,  ethičnost  dotýká  se  všech  životních  úkonů,  tedy  i  hmot- 
ných a  hmotně  životních  i  nelze  tvrdit,  že  způsob  života  nemá 
s  kulturním  stavem  co  činiti. 

Zvláštní  jest  na  tom,  že  sedlák  dle  podobných  názorů  spole- 
čenských je  považován  více  za  společenský  nástroj,  než  za  bytost 
s  pocity  vlastní  samobytosti.  Ty,  sedláče  —  tak  znějí  písně  zbožné 
—  nejsi  na  světě  k  vůli  sobě,  ty's  na  světě  k  vůU  státu,  společ- 
nosti a  —  proto  musíš  se  zachovat.  A  strádat  —  dodávají  chorálně, 
neboť  strádání  jest  jim  tolik,  co  spása  a  pomoc  pro  —  sedláka. 
» Pracovitost,  šetrnost,  strádání  a  oběti  jsou  cnosti,  které  musí  sedlák 
denně  vykonávat.  A  kde  tyto  cnosti  chybí,  tam  nespomáhají 
nejlepší  zařízení  hospodářská  ničeho«  zní  to  u  Ratzingra 
1.  c.  str.  110.  To  vše  jest  pravda,  svatá  pravda,  možno  říci,  —  avšak 
to  platí  nejen  o  sedláku,  to  platí  o  každém  jednotUvci  a  každém 
stavu.  A  právě  proto  sluší  sociologům  toho  rázu  odpověděti :  Pá- 
nové, jakým  právem  žádáte  na  sedlákovi  a  jen  sedlákovi  cnosti, 
oběti  a  strádání,  když  pro  všechny  ostatní  stavy  státní  společ- 
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nosti  jedním  dechem  požadujete  zvýšení  úrovně  životní  ? !  Jakým 
právem  a  proč?  » Sedlák  musí  od  prvního  kuropění  až  pozdě  do  noční 
hodiny  býti  při  práci «  —  praví  Ratzinger  —  avšak  škola,  jíž 
náleží,  dělníku  nep opírá  právo  na  osmihodinnou  práci.  To  jsou  ne- 
srovnalosti sociální,  které  musí  býti  vyrovnány  a  které  se  dají  vy- 
rovnati jen  tím,  že  i  pro  sedláka  a  selský  stav  uznána  bude  životní 
úroveň  společenská,  t.  j.  uznáno,  že  sedlák,  žijc-li  podle  současné 
úrovně  společenské,  žije  jen  tak,  jak  káže  potřeba,  že  takový  způ- 
sob žití  není  žádným  zbytečným  přepychem  a  že  —  což  jest  nej- 
hlavnější závěr  —  nepotřebuje  opatrovnictví  proto,  poněvadž  tak 
žije.  Zkrátka  pohádka  o  hodném,  sedlákovi  —  hodném,  pokud  jest 
nástrojem  pro  společnost  —  musí  přestati,  a  musí  přestati  též  theorie 
sociologická  na  této  pohádce  založená. 

V  žádné  otázce  nepanuje  taková  spletcnost  pojmů,  jako  právě 
v  této.  Doklady  nalézti  lze  u  hlasatelů  obmezitélnosti  úvěru.  »Pro 
výrobu  —  hlásá  Ratzinger  1.  c.  str.  GÚ  —  musí  sedlák  zůstati 
samostatným  pánem  a  nesmí  být  nucen  do  žádné  korporace «  .  .  . 
>Svoboda  j  es  t  nejdr  ah  o  cen  ější  m  statkem  člověčenstva 
a  má  být  jen  tehda  obmezena,  když  vyšší  zájmy  a  nutnost  toho 
vyžadují«.  Kdyby  byl  jen  poněkud  kritičtější,  musil  by  si  předložiti 
otázku :  nestojí  výroba  s  úvěrem  v  souvislosti,  a  když  stojí,  nestojí-li 
v  takové,  že  svoboda  výroby  nutně  vyžaduje  svobodu  úvěru  ?  Než 
přes  takové  otázky  uhání  sociologie  toho  druhu  úprkem  a  sbor  ná- 
sledníků, stejně  bez  všeho  kriticismu,  jak  dokazují  přívrženci  této 
školy,  o  obmezení  úvěru  mluví  jako  o  přirozené  nutnosti  agrární 
sociologie  —  mnozí  ne,  aniž  by  si  po  způsobu  svých  vzorů  plivli 
po  » nejdrahocennějším  statku  člověčenstva*. 

Ovšem,  pokud  jsou  lidé,  kteří  myslí,  že  krise  rolnická  spočívá 
v  dělání  dluhů,  jest  pravda,  že  tato  krise  se  zažehná  odstraněním 
dluhů;  avšak  v  tom  to  vězí,  že  tato  nauka  jest  naprosto  chybná. 
Dělání  dluhů  a  stav  zadlužení  jest  úkazem  krise  rolnické  a  co  takový 
následkem  chorobných  zjevů  hospodářských,  které  se  dají  vesměs 
vřaditi  pod  jeden  titul,  pod  titul  nedostatečnosti  hospodář- 
ského důchodu.  Tak  lze  říci :  krise  agrární  jest  úkazem 
nedostatečnosti  důchodu  z  hospodářství.  Tu  dlužno  od- 
stranit, má-li  krise  být  odstraněna ;  odstraněním  dluhů  bude  od- 
straněn jen  nynější  následek,  nebude  zamezena  možnost  nového 
zadlužení.  Obmezením  zadlužitclnosti  zamezí  se  sice  dělání  nových 
dluhů  a  v  tom  viděno  odstranění  krise,  avšak  na  nedostatečnosti  dů- 
chodu z  hospodářství  a  tím  neuspokojenosd  nutných  potřeb  se  nic 
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nezmění  a  proto  krise  potrvá  i  při  obmezení  zadluž i- 
telnosti  na  dále,  ovšem  v  jiné  podobě  —  řekněme  ote- 
vřeně —  v  podobě  nouze  osobní  a  hospodářské.  Bude 
tím  rolnickému  stavu  pomoženo?  O  té  otázce  nechť  uvažují  a  dají 
odpověd  ti,  kdož  tvrdí  opak. 

Z  toho  plyne,  že  úvěr  co  náhrada  za  nedostávající  se  důchod 
(a  vlastní  jmění)  musí,  má-li  vyhovovat  účelu,  být  uzpůsoben  do- 
časné potřebě,  t.  j.  býti  tak  vehký,  jak  vyžaduje  potřeba,  po- 
třeba bez  rozdílu  jakosti.  To  znamená:  jednotlivci  musí  úvěr  zůstat 
svobodný,  podle  velikosti  potřeby  a  podle  jakosti  potřeby. 
Svoboda  jednotlivce  pro  posouzení  velikosti  a  jakosti  potřeby  není 
příčinou  zadlužení  a  nynější  krise  a  proto  není  příčiny,  svobodu 
v  tom  směru  obmeziti. 

Považoval  jsem  za  nutné  o  této  otázce  promluviti  co  nejsiřeji 
a  promluvil  o  ní  co  nejsiřeji,  ne  snad  proto,  že  by  sama  sebou 
důkazu  potřebovala,  nýbrž  že  hesly  v  posledních  dobách  do  veřej- 
nosti házenými  a  veřejnosti  jak  laiků  tak  spisovatelů  hlučícími 
pravý  stav  zatemněn  tak,  že  vskutku  třeba  sebrati  síly,  aby  se 
člověk  ubránil  a  nepodlehl  všeobecnému  proudu.  Zkrátka,  jeví  se 
tu  účinek  stranické  politiky  a  sociologie;  avšak  sociologie,  má-li 
státi  na  základech  pravdy,  musí  být  vybavena  z  podruží  stranické 
politiky,  nedržíc  se  požadavků  politických,  nýbrž  požadavků  přiro- 
zené a  všespolečenské  potřeby.  Otázka  pro  agrární  krisi  rozhodná 
zní :  čeho  vyžaduje  přirozený  stav  rolnictva }  nikoliv :  čeho  vyžaduje 
liberalistický  neb  konservativní  směr  agrární  politiky  ?  Sociologie, 
která  touto  otázkou  začíná,  končí  závěrem  :  v  očích  konservatismu 
jest  vše  chybné,  co  nese  ráz  liberalistický,  v  očích  liberalismu  vše 
chybné,  co  nese  ráz  konservatismu.  Jiná  jest  ovšem  otázka,  zda  jest 
možno  nalézti  hledisko  přísné  neutrality,  s  něhož  otázka  agrární 
posuzována  k  přirozeným  vede  důsledkům.  Těžko  jest  nalézti  ta- 
kové hledisko,  než  mám  za  to,  hledisko  takové  není  nemožno.  Jest 
možné,  ale  takovým  způsobem,  že  se  překročením  přísné  neutrality 
zdáti  bude. 

Porušením  neutrality  se  zdáti  bude,  když  pokus  řešení  bude 
učiněn  na  základě  nynějšího  rolnického  stavu  co  ustáleného  útvaru 
společenského,  nikoliv  s  pominutím  jeho;  porušením  proto,  poněvadž 
duch  konservatismu,  jakýž  z  agrární  politiky  vane,  šmahem  pova- 
žuje za  nutnost,  odsuzovati  vše,  co  jen  z  daleka  připomíná  tendenci 
liberaUstickou,  jako  se  to  děje  též  naopak.  Jedná  se  o  zdokonalení 
nebo  zlepšení  nynějšího  společenského  stavu  rolnictva,  nikoli  o  pře- 
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vrat,    pončvadž   jest    spojen    s    těmi    a    tčmi    nedokonalostmi   aneb 
vadami. 

Společenský  rozvoj  rolnictva  běží  směrem  individuelní  svobody: 
individualismus  se  svol)odou  osobní  a  svobodou  vlastnictví  jest  po- 
všechnou známkou  {)rávního  útvaru  r(*lnického  jako  společenského 
vůbec.  A  otázka  zní :  má  proto,  že  za  stavu  individualistjckého  ty 
a  ty  nedostatky  se  objevily,  zásadě  individualismu  a  svobody  (osobní 
i  majetkové)  mez  být  položena.''  Liberalismus  hájí  svou  zásadu 
obranou,  že  žádný  útvar  právní  není  prost  nedostatků  a  že  nedo- 
statky ze  svobody  majetkové  vyplynulé  nejsou  následky  zásady, 
jako  spíše  povahy  lidské ;  opak  tvrdí  konservatismus  a  tak  upírá 
zásada  zásadě  správnost. 

Nedostatky  má  zásada  individualistické  svobody  —  to  upříti 
nelze ;  než  spravedlnost  káže,  zkoumati  hloub  a  položiti  otázku, 
zda  jsou  nedostatky  důsledkem  zásady  či  úkazem  souběžným  a 
když  poslední,  zda  lze  nalézti  prostředky,  odstranit  nedostatky  do- 
mněle ze  zásady  vyplynulé  bez  odstranění  zásady,  aneb  zda  to  není 
možno  leda  s  odstraněním  zásady.  Tato  otázka  není  nic  jiného  než 
řešení  otázky  agrární  a  proto  sama  v  sobě  obtížná,  obtížná,  poně- 
vadž předpokládá  správné  a  neklamné  premissy.  Lze  nalézti  pro- 
středky k  odstranění  nedostatků  na  zásadě  individuelní  svobody 
bez  odstranění  zásady  samotné  .í*  Tu  třeba  především  věděti,  které 
nedostatky  na  zásadě  individuelní  svobody  lpí,  t.  j.  co  ony  nedo- 
statky jsou  a  v  čem  se  jeví } 

O  tom  bylo  již  mluveno,  třeba  jen  poukázati  na  výsledek. 
Agrární  krise  nespočívá  v  zadlužení  —  to  jest  stav  posteriorní  — 
nýbrž,  jak  ukázáno,  v  nedostatečnosti  hospodářského  důchodu.  Dů- 
sledek z  tf>ho  nemůže  být  pochybný.  Odstranění  krise  agrární  ne- 
znamená odstranění  dluhu,  nýbrž  odstranění  důchodového  nedostatku. 

> Liberalismu*  vjtýká  se  vykořisťování  rolnictva  kapitálem, 
v  kterémž  hledáno  hlavní  zlo  >liberalismu«,  a  řečeno  tím,  že  kapitálu 
používá  k  vykořisťování  úvěrem.  Úvěr  jest  dle  toho  pro  kapitál  pro- 
středkem vykořisfovacím.  Proto  ovšem  sluší  odstraniti  úvěr,  má-li 
vykořisťování  rolnictva  vzít  za  své.  —  Takový  je  důsledek  theorie, 
založené  na  názoru,  že  agrární  krise  spočívá  v  zadlužení  čili  upad- 
nutí ve  spáry  kapitalismu,  jak  se  všeobecně  říká.  Dle  názoru  mého 
není  to  správné  stanovisko,  již  proto  ne,  poněvadž  bez  úvěru  nelze 
se  obejíti  ani  tenkráte,  když  vlastní  příčinou  úpadku  by  byl  úvěr 
a  kapitalism.  Rozdíl  zavládá  v  důsledcích  obou  názorů.  Dle  prvého 
názoru  jest  úvěr  sám    sebou    neštěstím   pro    rolnictvo  ;    dle    názoru 
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tuto  hájeného  jest  úvěr  nutností  a  sice  nutností,  pokud  prostředkuje 
náhradu  za  nedostávající  se  důchod  (jmění),  a  nutností  tak  dalece, 
pokud  sahá  nedostatečnost  důchodová.  —  Důsledkem  názoru  prvého 
přirozeně  jest  nauka,  že  s  kapitalismem  musí  být  odstraněn  úvěr, 
důsledkem  názoru  druhého  nauka,  že  nikoliv  úvěr  v  celku,  nýbrž 
vykořisťující  úvěr  odstraněn  býti  musí. 

Vzhledem  k  tomu,  že  agrární  krise  spočívá  v  nedostatku  ho- 
spodářského důchodu,  má  úvěr  účel  výpomoci  čili  přechodu  k  pra- 
videlnému hospodářství  a  tak  možno  říci :  Pokud  trvá  nedostatečnost 
hospodářského  důchodu,  potud  jest  úvěr  nutností  a  jest  nutností 
do  té  míry,  jak  dalece  sahá  nedostatečnost  důchodová.  Tím  jest  de- 
finován význam  úvěru  a  vzájemný  vztah  jeho  k  celkové  činnosti 
hospodářské  :  význam  úvěru  jest  negativní.  Positivní  význam  má 
vlastní  hospodářská  činnost,  jejíž  Výslednicí  jest  důchod.  Veličiny  ty 
jsou  dvojího  druhu;  příjem  a  výdej,  či  aktiva  a  passiva.  Tak  lze 
říci,  že  positivní  zvýšení  důchodu  závisí  na  poměru  aktiv  a  passiv, 
kdežto  úvěr  jen  negativní  význam  má,  negativní  tím,  že  jím  se  po- 
skytuje možnost,  nahraditi  cizím  kapitálem  nedostatek  kapitálu 
vlastního. 

Vzhledem  k  tomu  stává  se  úvěr  zbytečným  jen  tenkráte,  když 
a  jak  dalece  se  zmenšuje  nedostatečnost  důchodová ;  tato  se  neod- 
straňuje  odstraněním  úvěru,  nýbrž  odstraněrum  schodku,  kteréhož 
lze  docíliti  dvojí  cestou :  zvětšením  aktiv  neb  snížením  passiv.  Otázka 
rolnického  úvěru,  jakkoliv  důležitou  jest  bez  odporu,  dle  toho  sama 
o  sobě  není  způsobilou  agrární  krisi  odstranit,  nechť  jest  rozřešena 
tím  neb  oním  pro  rolnictvo  příznivým  způsobem ;  otázka  rolnického 
úvěru  má  pro  agrární  krisi  význam  jen  časové  odpomoci,  t.  j. 
odpomoci  jen  takové,  aby  jednotlivcům  a  celku  bylo  umožněno  krisi 
p  ř  e  t  r  p  ět. 

S  touto  definicí  přistupuji  k  pokusu,  jak  by  rolnický  úvěr 
organisován  býti  měl,  aby  tomuto  požadavku  vyhovoval. 

II.  Má-li  úvěr  vyhovovat  účelu,  musí  platit  zásada,  že  musí 
býi:  přizpůsoben  hospodářské  potřebě,  t.  j.  organisace  úvěru  vyža- 
duje tendenci  po  rozšíření  úvěrnosti  do  nejkrajnější  možné  hranice. 
U  porovnání  s  nynějším  systémem  to  znamená  rozšíření  úvěru  nad 
obyčejnou  hranici.  Rozšíření  takové  musí  ovšem  být  provázeno  stej- 
noměrným rozšířením  jistoty,  t.j.  zvýšením  kautel  úvěrových,  kteréhož 
lze  docíliti  právně  technickým  upravením  zástavního  práva  nemovi- 
tostního,  a  tak  lze  tvrdit :  organisace  úvěru  ve  smyslu  pro  rolnictvo 
příznivém  má  jednak  stránku  čistě  hospodářskou,  jinak  stránku 
právně  formalistickou. 
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Jest  jisto,  že  organisace  úvčru  musí  býti  zakotvena  na  platném 
systému  hospodářském,  t.  j.  upravena  tak,  aby  odpovídala  platné 
zásadě  právního  a  hospodářského  života,  svobodě  majetkové  dis- 
posice. Svoboda  majetkové  disposice  s  ohledem  na  úvěr  znamená 
svobodu  úvěru  jak  subjektivně  tak  objektivně.  Subjektivní  volností 
kapitálu  myslím  oprávněnost  jednotlivce  hledati  úvěr  dle  vlastní 
vůle  tam,  kde  za  nejvýhodnější  uzná,  a  s  ním  volně  nakládati  ;  ob- 
jektivní volností  kapitálu  rozumím  neobmezenou  přístupnost  kapitálu 
do  všech  tříd  společenských.  Dle  toho  může  obmezení  kapitálu  býti 
buď  subjektivní  aneb  objektivní:  subjektivní,  dotýká-li  se  práva  in- 
dividuelního,  hledati  úvěr  kdekoliv  a  nakládati  s  ním  dle  svého 
uznání;  objektivní,  dotýká-li  se  oběhu  kapitálu.  Obmezení  volnosti 
kapitálu  v  objektivním  ohledu  jen  tam  a  tenkráte  se  dá  ospravedlniti, 
když  a  kde  kapitálu  vůbec  není  potřebí.  Znamená  totiž  nepřístupnost 
kapitálu  do  jistého  hospodářského  okruží  a  ta  předpokládá  nepo- 
třebnost  kapitálu  pro  toto  okruží.  Se  zřením  na  rolnictvo  lze  říci, 
že  objektivní  obmezení  volnosti  kapitálu  odporuje  hlavnímu  poža- 
davku agrární  reformy,  požadavku,  jenž  zní,  že  rolnictvo  kapitálu 
jest  potřebné  tak,  aby  kapitál  mu  přístupný  byl  co  možná  nej- 
levnější. Právě  potřeba  kapitálu  a  nutnost  levnosti  jeho,  obzvlášť  ta 
vyžaduje  neobmezenost  kapitálového  oběhu.  Neboť  kapitál  může  býti 
levný  jen  tenkráte,  je-li  soutěž  jeho  neobmezená,  podle  uznané 
zásady,  že  kapitál  jest  tím  levnější,  čím  větší  jest  nad  potřebu 
obecnou.  Z  toho  nutně  plyne:  žádati  ochranu  rolnictva  proti  ka- 
pitálu, ale  současně  žádati  pro  rolnictvo  kapitál  a  k  tomu  levný  ka- 
pitál,  jest    čirý  odpor,    takový,    že    jedno  vyvrací  druhé. 

Při  tom  dlužno  se  zmíniti  o  jisté  versi,  s  kterou  se  operuje 
na  doklad,  že  v  tom  není  odporu.  Tvrdí  se  se  strany  agraristické, 
že  jest  ochrana  nutná  proti  jistému  kapitálu,  t.  j.  proti  jistým 
kapitalistickým  rukáin,  kdežto  kapitálem  pro  rolnictvo  žádoucím 
míněn  neškodný  kapitál.  Myšlenková  tato  operace  jest  naprosto 
nelogická.  Neboť  pokud  obmezením  kapitálu  jisté  kapitalistické  ruce 
zasáhnuty  býti  mají  tak,  aby  jim  přístup  do  rolnictva  byl  zavřen, 
nesmí  býti  mluveno  o  obmezení  kapitálu,  nýbrž  o  vyloučení  oné 
jisté  třídy  kapitalistů  z  okruží  rolnictva  a  to  jest  něco  zcela  jiného. 
Kapitál  jest  veličina  neosobní  se  zvláštní  silou  neosobní,  kterouž 
má  bez  ohledu  na  osobu  jí  vhídnoucí  a  touto  svou  zvláštní  silou 
působí  stejnoměrně  v  oběhu  hospodářském.  Ovšem  dostává  také 
ráz  od  osoby  jím  vládnoucí  a  tímto  osobním  rázem  působí  vými- 
nečně  podle  povahy  osobní;  než  touto  osobní  rázovitostí  se  nestává 
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zvláštním  kapitálem,  nýbrž  zůstává  kapitálem  jako  každý  jiný; 
v  oběhu  nelze  kapitál  rozlišovati  dle  osobnosti  majitelovy.  Nelze 
proto  mluviti  o  obmezení  kapitálu  v  oběhu  hospodářském,  nýbrž 
nanejvýše  o  obmezení  jistých  tříd  kapitalistů  a  to  má  důsledky 
zcela  jiné.  Důsledky  jsou  proto  zcela  jiné,  poněvadž  při  tom 
kapitál  zůstává  co  kapitál  neobmezený  ve  svém  oběhu,  obmezení 
se  týká  jen  jistých  osob  neb  tříd  osob,  tak  že  možno  říci :  Kapitál 
zůstává  rolnictvu  volný,  rolnictvo  uzavřeno  jen  před  jistýma  kapi- 
talistickýma rukama  tím,  že  těmto  bude  přístup  zamezen 
neb  obmezen.  Rolnictvo  obmeziti  znamená  tolik  co  rolnictvo 
trestati  a  k  tomu  není  příčiny,  když  naopak  rolnictvu  má  se  dostati 
pomoci.  I  Již  zde  lze  pozorovati  kostru  agrárního  systému,  jakéhož 
nynější  hospodářský  stav  pro  rolnictvo  vyžaduje,  kostru  tuto :  Ka- 
pitál co  kapitál  musí  zůstati  ve  svém  oběhu  neobmezený,  ochrana 
rolnictva  necelí  proti  kapitálu  co  takovému,  nýbrž  proti  jistým  ka- 
pitalistickým rukám,  kterým  třeba  přístup  do  hospodářství 
rolnického  zameziti.  Jakým  způsobem  právním,  bude  v  dalším  prů- 
běhu vyloženo. 

(Příště  dále.) 

Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal  Josef  K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

Ale  zase  jakoby  ta  vřava  zapadala,  mizela  zúplna  ukonejšena 
ve  své  vášni  —  a  bdící  duše  má,  nemohouc  jedině  se  ukonejšiti, 
sunula  se  dále  na  své  pouti  vedena  tichou  hallucinací  vznětů  svých. 
A  musím  dále  pátrati  a  probírati  se  ve  zjevech  života,  jež  jakoby  se 
v  duši  významně  ukládaly  .  .  . 

Stranou  naproti,  zádím,  vyčnívá  velké  stavení,  tak  nějak 
bizarní,  podivných  přístavků  postupem  doby  zbudovaných,  se  za- 
mřížovanými okny,  s  obehnaným  dvorem.  Zamřížovaná  okna  jsou 
lehce  osvětlena. 

Jako  úderem  byl  jsem  jat.  Všechno  za  těmi  okny  tak  příkře 
představilo  se  mně,  ten  život  tam,  to  očekávání,  ta  minulost. 
A  zrovna  tvrdě  zalomcují  duší  zjevy  takové. 

Na  posteli  sedí  starý  člověk,  jako  každé  noci.  Postava  zko- 
stnatělá, s  pohledem  supím,  jenž  zrovna  rozklovává.  Žilnaté  ruce 
obtočeny  jsou  růžencem,  jehož  kuličky  křečovitě  žmolí.  Bezzubé 
vhrížené  rty  neustávají  v  horlivém  chvatném  blekotání.  Tak  vymodlí 
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sc  celé  noci.  Podivné  to  zaměstnání  pro  takového  človčka.  Jakživ 
nikomu  nic  dobrého  neučinil,  nepřispěl  v  úzkostech  ani  neštčstí. 
Šidil  jen,  okrad  il,  lichvou  a  karbanem  přiváděl  kde  koho  na  mi- 
zinu. Na  kruchtě  při  velké  —  bylť  horlivý  navštévovatel  kostela  — 
při  pozdvihování  vyhrál  třebas  stovku.  Na  cestě  na  jitřní  na  stup- 
ních kříže  s  matným  osvětlením  vyhrál  třebas  na  sedlákovi  les  — 
a  ani  tehdáž  jednou  na  jitřní  víc  nešel,  zjednav  lidi,  hned  poručil 
les  kácet,  jenže  než  k  poslednímu  stromu  dospěl,  sedlák  se  mu  naň 
oběsil.  Spolknouti  rozhodující  kart  bylo  mu  vítaným  sportem  — 
proč  byl  nad  počet  ?  Plné  vozy  obilí  z  trhu  vozil  a  nesl  zpátky 
ještě  více  peněz  než  s  sebou  bral.  Místo  úroků  a  úroků  z  úroků, 
jež  sedlák  nemohl  sehnati,  brával  si  v  náhradu  z  pole  zrovna  úrodu, 
z  chléva  dobytek,  ze  stodoly  nářadí,  libovolně  co  nejvhodněji  oce- 
něno. A  bylo  to  sedlákovi  ještě  milo,  jen  když  ho  nechal  na  statku. 
Prohlédaje  nejhorší  nesnáze,  kde  jaké  u  lidí  se  vyskytly  v  celém 
dalekém  vůkolí,  napomáhal  co  nejobratněji  v  nesnázích  těch  sc 
urdousiti,  ze  všeho  těžit  uměl.  A  s  takovým  úsměvem  vše  činil 
a  s  takovým  domlouvavým  slovem,  že  vlastně  jeho  oběti  připadalo, 
že  je  nutno  a  správno  a  milosrdno,  co  se  děje.  Byl  tím  dobrým, 
vlkem,  jemuž  zlý  beiánek  kalil  vodu.  Bylo  li  třeba  a  vhodno,  přísahal. 
Vše  odpří.^áhl,  co  očividně  nečišelo  kriminálem.  —  Jako  pavouk 
dovedl  lapiti  oběti  v  nastrašené  nesnáze,  jež  ku  podivu  chytrácky 
a  zavčas  k  nerozuzlení  dovedl  zmotati  a  v  jeho  síti  každá  oběť 
byla  ztracena.  Ještě  až  dosud  žádná  nedovedla  se  z  nich  vy- 
motati. 

V  těch  jeho  bizarních  přístavcích,  v  tom  vždy  uzavřeném 
domě,  v  tom  hluchém  tichu  nikdy  nerušeném  záhadných  jeho  prostor, 
v  nichž  snad  nikdy  nikdo  nepobyl,  při  těch  zamřížených,  okenicemi 
opatřených  oknech  —  připadalo  mně  vždy,  že  ukrývají  se  hrozná 
tajemství.  Byl  jsem  ovšem  vždy  bláhový,  pošetilý,  nepraktický  snílek. 
A  zatím  to  byl  samý,  samý  majetek. 

A  ony  domnělé  stíny  a  vzdechy  obětí  jaksi  strašící  v  těch 
prostorách  za  půlnočních  osamělých  chvil,  to  těžké  pochmurné 
a  hrozné,  co  se  tam  zdánlivě  odehrávalo  u  záhrobním  vzbouření 
zločinů  spáchaných  —  to  vše  byla  fantasie,  pohádkový  přelud  snílka, 
plané  vzrušení  srdce.  Ty  oběti  dávno  práchnivějí  v  zemi  anebc) 
o  žebrácké  holi  vlekou  se  světem  anebo  vězí  někde  v  doupěti  bídy. 
A  v  ztupění  svém  třebas  již  ani  nevzpomenou  na  to,  co  bylo,  snad 
již  ani  neproklínají  a  co  jim  nyní  v  jejich  ztupění  kořalkou  tane 
na  mysli,   je,  aby  dostalo  se  jím  záhy  zase  znova    na  toho  panaká 
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Šedé.  Nejen  těla,  ale  i  lidskou  důstojnost,  duši  dovedou  urdousiti 
lidé  oni.  —  Che  che  ché,  vysmál  by  se  po  svém  způsobu  tvrdě 
a  posupně,  bez  každé  sentimentality,  takovým  věcem  člověk  onen, 
—  tady  jsou,  tady,  odvětil  by  leda,  okázale  při  tom  poplacuje  si  na 
kapsu  plnou,  z  níž  ještě  nikomu  nepodařilo  se  něco  dostati. 

Až  pak,  když  měl  jaksi  všeho  dost,  čeho  asi  dosíci  chtěl,  či 
aspoň  dosíci  mohl  a  hlásilo  se  a  naléhalo  stáří  svými  neodbytnými 
zárukami,  vyměnil  aféry  životní  za  duchovní  věci.  Bylť  sice 
vždy  zbožný  člověk,  navštěvuje  kostel  ve  dny  sváteční  a  jednou  do 
roka  na  svůj  svátek  chodě  ku  zpovědi  a  přijímání,  jak  to  u  nás 
činila  převaha  hodných  lidí,  ba  i  těch  uznaných  darebáků  ...  ale 
nyní  stal  se  božcem  —  o  kostel  jen  a  o  své  poklady  dělí  se  nyní 
celý  jeho  život.  Nevynechá  mše  ani  pobožnosti,  chodí  na  pouti 
a  processí,  ku  zpovědi  a  přijímání  za  každé  příležitosti.  Až  nejen 
slyšet,  nejen  vidět,  ale  i  téměř  všemi  smysly  lze  ho  chápat  a  hmatat 
zrovna  při  okázalé  pobožnosti  jeho.  Radost  nebeskému  ovčinci 
z  ovčiček  tak  horliv3'ch.  —  Fara  také  velice  si  vážila  pobožného, 
bohatého  svého  horlivce,  zvouc  ho  na  ty  své  visitace  jednou  do 
roka  a  někdy  také  na  ty  své  prasečí  hody  vícekráte  do  roka  odbý- 
vané ...  A  on  nic  z  toho  neobmeškal,  jen  co  je  pravda. 

Za  toho  nočního  míjení  spánku,  jenž  od  dlouhé  doby  v  klid 
usnění  nemůže  objati  jeho  duši,  po  celé  ty  noci  trvá  na  modlitbách 
svých  a  svém  vzývání.  A  domnělé  ony  vzdechy  a  stíny  strašidelné, 
jež  jakoby  přebývaly  v  tom  domě,  leda  pocházely  od  něho,  když 
v  tichu  a  uzavřeni  nočním  nemoha  spát  a  neustále  modle  se,  chodil 
se  světlem  po  ponurých  prostorách,  prohlížeje  a  oceňuje  při  tom 
vždy  znova  svůj  majetek.  Výčitek  a  stenů  deroucích  se  snad  z  těch 
jeho  pokladů  ku  svědomí  a  právu,  zajisté  si  nevšimne,  ač  vzdechy 
těmi  spáchaných  hříchů  a  vin,  jež  odpustiti  nemůže  žádná  víra  ani 
niodlitba,  chvět  a  zřítiti  musel  by  se  celý  svět! 

Té  proklaté,  hnusné  mravouky  bigotnosti  a  přikázání  její,  jež 
žehnají  i  zločinu  a  v  pokrytectví  slova  a  planých  obřadů  zastírají 
i  nejhroznější  provinění !  Tvrdě,  vášnivě  zahnula  mně  tato  slova  na 
rtech  a  ruka  mimoděk  semkla  se  v  pěst. 

Ano  za  těmi  zamřížovanými  okny,  v  něž  line  se  právě  tohk 
světla  nočního  výmluvnosti  mystické,  jíž  ale  nikdy  neporozumí 
hřích  sobectví,  modlí  se  zas  zločin  licoměrností  a  farizejstvím  svým. 
Plny  toho  světla  musí  být  dnes  ty  prostory,  jako  v  záludném  ovlá- 
čení  tím  dechem  nebeským.  Ale  nedotčena  a  naplněna  hříchem  a  tmou 
zůstává  ta  posupná  vztýčená  na  loži  leb  jestřábí,  zejících  dutin  zraků 
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kamsi  ztřeštěných,  jakoby  sem  v  tu  oblast  velebné  pochmurnosti 
a  nepostihlého  kouzla  zanesena  byla  právě  z  kostnice  .... 

Právě  přes  to  stavení  úkosmo  položil  se  tmavý  stín.  Jakoby 
to  jedna  strana  lící  ohromivého  vzezření  zatáhla  se  děsnou  škraboškou. 
A  stín  ten  postupoval,  postupoval,  až  zahalil  posléze  celé  stavení  to, 
jehož  vždy  tak  divně  jsem  se  obával  jakoby  velkého  zpodstatnělého 
hříchu,  jehož  zbytí  neposkytne  žádné  rozřešení. 

Ze  jen  nemohu  spát !  Bdít  že  musím  s  hříchem  tímto,  s  tím 
životem  za  těmi  zamřížovanými  okny,  jenž  jakoby  na  mne  úděsně 
sáhal  a  obklopoval  samými  propastmi,  v  nichž  zlo  a  zoufalství  se 
propadalo.  Kamsi  moci  unikati  od  propastí  těchto,  nekonečně  daleko 
od  života  toho,  jenž  jakoby  vnášel  kruté,  strašné  panování  zla 
a  zoufalství  .  .  .  Bdít  že  musím  bez  oddechu  duši,  bez  zapomenutí, 
s  jakýmisi  hrnoucími  se  výlevy  hoře  do  srdce.  Křeč  zmítá  nitrem, 
strašná  tíha  k  udolání  je  plní.  A  tolik  dojmů  cizích  a  těžkých, 
jakoby  prolamujících  se  noční  oblastí  ke  mne,  naléhati  že  musí 
v  trýzni  a  zjitření.  —  Nemohu  spát.  A  jen  se  dívám  vůkol  a  duše 
se  pokořuje  tomu  těžkému  nabádání  noci  .  .  . 

Náhle  ono  velké  osamocené  stavení  muselo  mě  zaujati.  Celou 
frontou  svítí  proti  mně.  Zrovna  zírá  na  mne,  kyne  ve  svém  osvětlení, 
jakoby  vyzývalo  ku  nočnímu  združení,  ku  jakémusi  významnému 
sdílení.  —  Nějak  stále  intensivněji  vzněcuje  se  jeho  ozáření.  Ne- 
ústupně chce  na  se  upoutati.  Je  to  stavení  nové,  jednopatrové, 
moderní,  zdobené  nepostradatelnými  římsami.  Naše  záložna.  Jakási 
vyzývavá  pýcha  z  něho  zřela.  A  nemohlo  nepřipomínati,  kolik 
takových  živností  padlo,  mnoho-li  mozolů  do  krve  bylo  sdíráno, 
než  takto  dovedlo  se  vyhonositi  — .  Celou  frontou,  ani  stínem 
nerušeno,  svítí  v  tuto  chvíli  .  .  . 

Jen  ta  okna  zůstávíxjí  ztemnělá.  Za  nimi  v  tu  dobu  v  jejich 
nezvěstném  úkrytu  nikdo  se  nenalézá.  Všechno  je  na  sále. 

Ano,  rykem  úžasným  ozval  se  právě  onen  sál.  Hromadný 
řáhot,  dupot,  smích  .  .  .  k  neutišení.  Pes  dole  zuřivě  zaštěkav, 
čemusi  vrhal  se  vstříc.  Snad  právě  nastala  to  ona  chvilka  tam, 
ona  nálada  dostatek  připravená,  k  níž  pan  Lipan  chystal  své  nej- 
bujnější vtipy.  To  ku  čtverylce.  —  Sukně  nahoru,  kalhoty  dolů, 
zavelel  hromovým  hlasem,  pokynuv  své  družině.  Strhlo  se  pravé 
gaudium,  páry  chvátaly  proti  sobě,  všechno  řičelo.  —  To  zde  ještě 
nebylo  .  .  . 

V  tom  povzdáleném  ryku  tím  hluŠeji  a  pustěji  vyjímá  se 
náves,    prázdná,    neživá.     Zvuky    vřavy   jakoby  tím  více  upomínaly 
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na  záhadnou  zamlklost  noci,  jež  tím  výstražnčji  v  jakémsi  ohro- 
mivém nevšímání  všeho  značila  se  sama  v  sobě.  —  Do  dáh  vy- 
zvedly se  povlovně  páry  mrazu  a  zašeřily  měkce  část  obzoru.  Země, 
pronikajíc  v  ztemnělém  plynutí,  ztrácela  se  tam,  rozplizlá  v  ne- 
určité zšeření.  Ale  vzhůru  do  nedozírma  zvedá  se  obloha  čistá, 
prázdná,  v  nesmírné  tajemné  záludnosti.  Měsíčné  světlo  celou  tou 
její  nesmírností  se  roznáší  a  jakoby  s  veškerou  její  oblastí  splynulo, 
bílou,  vzdušnou,  chvějící  se. 

Pořád  tou  celou  frontou  svítí  ono  stavení  ani  stínem  nerušeno 
ve  své  jednotvárnosti  bílého  zření.  Ale  právě  zarýsoval  se  na  frontě 
ostrý  stín,  pohybující  se  matně.  Pochmurná,  ozbrojená  postava  do- 
šedši  domovních  dveří  pozastavila  se.  Nezvykle,  tvrdě  značí  se  v  tom 
šírém,  měkkém  úsvitu  ona  postava.  Vrací  se  to  četník  ze  své  pa- 
tr  oly,  z  plahočení  stráněmi,  lesy,  polními  cestami,  přikázaným 
směrem,  z  určitých  stanovišť,  v  určitých  hodinách,  dle  svého  reglama. 
Přijde  domů,  utrmácen,  s  dusí  zemdlenou  a  pustou  a  neuvítá  ho 
tentokrát  jeho  mladá  žena,  nacházíť  se  rovněž  na  zábavě.  Jde  tam 
z  náruče  do  náruči,  toť  se  rozumí,  bujná,  ohnivá.  Do  těch  náručí  jde, 
kypících  životem  a  zdravím,  neumdlených,  neustaraných,  neujař- 
mených  dosud  životem  .  .  .  Postál  hodnou  chvíli,  jako  v  rozmýšlení, 
u  těch  dveří.  Ale  nepůjde  tam  za  ní,  o  tom  se  nezamýšlel.  Je  tam 
tolik  náhrady  a  zábavy  —  kdož  by  se  tam  nebavil,  je-li  mladou,  vnadnou, 
neodmítající  bytostí.  Ale  vejde  to  on  nyní  do  vnitř  stavení  a  uvrhne 
se  na  své  lože,  v  hluché,  studené,  osamocené  prostoře  —  a  místo 
mladé  ženy,  místo  bouřlivého  zatepání  srdce  v  lásce,  milosti,  odda- 
nosti celé  duše  a  celého  života,  jímž  by  jeho  srdci  spěla  vstříc,  do- 
stane se  mu  v  tu  dobu  třeba  i  trapné,  trpké  ironie  sklamaných  život- 
ních illusí  .  .  Snad  také  naslouchal  tomu  bezuzdnému  ryku,  v  němž 
i  její  hlas,  o  němž  druhdy  snil  jako  o  hudbě  nebes,  snad  se  právě 
mísí  ve  chvíli  onu.  Leč  ten  hlas  jeho  nyní  se  netýče,  jeho  nevítá  — 
nezaznívá  mu  vstříc  ze  vnitř  a  toho  stavení.  A  vroucí  záchvěv  toho  hlasu, 
za  nějž  dal  by  celý  život,  přinesl  by  takové  ulehčení  povinnosti  tvrdé 
úlohy,  byl  by  takovým  zjasněním  a  radostí  všeho  života.  Zajisté  tam 
za  ní  nepůjde.  Třeba  vždy  vší  zábavy  a  zvůle  popřáti  rozmarům 
mladé,  hezké  ženy. 

Pohnula  tu  sebou  posléz  ozbrojená,  pochmurná  postava.  A  jako 
bych  zaslechl  tu  ten  mimoděčný  vzdech,  jaký  v  utkvělém  hoři,  jemuž 
není  více  úlevy,  mimoděk  vydírá  se  z  ňader  lidských  —  však  znám 
sám  ty  vzdechy  utajené,  provalující  se  z  nenadání,  jimiž  odhaluje  se 
nejhlubší  zoufalství  dosud  skrývané.  —  Pak  již  zapotácela  se  tiše 
do  vnitř  stavení  pochmurná,  ozbrojená   postava.  — 
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Pořád  tak  celou  frontou  svítí,  —  jen  ta  okna  připadají  mně 
čím  dále  zamlklejší,  bezednější,  v  jakémsi  ponurém  utajování  věcí 
a  dějů  v  náležejících  pouze  skryté  temnosti  a  osamocení. 

Na  pravé  straně  v  těch  dvou  oknech  (a  v  jednom  za  rohem)  má 
svůj  salon  paní  Lipanová,  s  plyšovou  garniturou  teprv  nedávno 
pořízenou,  jež  byla  jejím  snem  a  je  nyní  její  chloubou.  Vzadu  toho 
domu  jsou  pak  ostatní  části  příbytku  Lipanových  —  jsouť  u  nás 
byty  tak  laciné. 

Nemohu  spáti,  nemohu,  jako  bych  byl  proti  své  vůli  zanášen 
v  neznámé  podstaty  těmi  přílivy  úsvitů  měsíčných  v  dalekém  okruhu 
spějících,  po  všem  tom  moři  života  vůkol.  Nemohu  spáti.  Jdu  s  tím 
světlem  i  s  jeho  stíny,  kam  mě  zanášejí. 

Tam   vzadu  jsou   tedy  ty   ostatní    části  příbytku    Lipanových 

Jsou  tam  také  ostatní  části  jejich  života,  mimo  onen,  jejž  s  sebou 

vzah   na  taneční  hodinu.  Je  za  stavením  tma,  tam  nezasahuje  světlo 

noci,  od  těchto  částí  vynáší  se  těžký  příkro  v  stínu,  a  teprv  zase  kus 

za    stavením,    ku  břehu  oné  dmoucí  se  daleké  stráně,  zas   se  volně 

rozložilo  nehybné  světelné  vláni  —  a  jako  by  odtud,  ze  svého  tichého 

rozepjatí  bádavě  zpět  se  ohledalo  ...  Co  tam  as  zanechalo  v  zejícím 

příkrovu  } 

(Příště  dále.) 


Rozhledy. 

Sociálně-politické  rozhledy.  Od  L  října  1900  budou  opravdu 
zřízeny  živnostenské  soudy  v  Praze,  Plzni,  Ústí  n.  Lab.  a  Te- 
plicích. V  okresu  pražském  jsou  zahrnuty  Praha  a  soudní  okresy 
Karlín,  Smíchov,  Žižkov  a  Král.  Vinohrady.  Přísedících  pro  Prahu 
bude  200,  náhradníků  100,  odvolací  instancí  jest  zemský  soud  a  pří- 
sedících u  ní  bude  44.  Živnostenský  soud  pro  Plzeň  týká  se  soud- 
ního okresu  plzeňského,  odvolací  instancí  jest  tamní  krajský  soud. 
Přísedících  56,  náhradníků  3(),  přísedících  odvolacího  soudu  16.  Živ- 
nostenský soud  pro  Teplice  určen  jest  pro  soudní  okres  teplický ; 
odvolací  instancí  jest  krajský  soud  v  Litoměřicích.  Tato  odvolací  in- 
stance platí  i  pro  živnostenský  soud  v  Úsd  n.  L.  Počet  přísedících 
v  Teplicích  64,  náhradníků  4' ',  bez  přísedících  u  odvolací  instance  ; 
v  Ústí  bude  přísedících  52,  náhradníků  32. 

Z  kompetence  živnostenských  soudů  jsou  vyloučeny  podniky  že- 
lezniční a  paroplavební,  ačkoli  §  1.  odst.  2.  zákona  o  živnostenských 
soudech  ze  dne  27.  listopadu  1890  připouští  rozšíření  kompetence 
živnostenských  soudů  i  na  železnice  a  paroplavební  podniky.  Nevě- 
dělo se  však  —  což  výborně  karakterisuje  sociálně  politickou  vyspělost 
rakouských  vlád,  které  osoby  u  zmíněných  podniků  dlužno  považovati 
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za  dělníky  ve  smyslu  zákona  o  soudech  živnostenských.  Nyní  se  ko- 
nečné rozsvítilo  v  hlavách  vládních  politiků  sociálních.  Vláda  připra- 
vila osnovu  zákona,  kterým  stanoví  příslušnost  živnostenských  soudů 
i  pro  železnice  a  podniky  paroplavební.  Za  dělníky  považuje  všechny 
osoby,  jež  jsou  zaměstnány  při  vlastních  podnicích  a  v  ústavech  po- 
mocných (topírny,  plynárny  etc.)  mimo  úředníky,  podúředníky  a  sluhy 
státních  drah  a  mimo  úředníky  a  podúředníky  soukromých  a  paro- 
plavebních podniků.  Poměr  mezdní  a  pracovní  těchto  osob  se  posu- 
zuje dle  pracovní  ^smlouvy,  případně  dle  pracovního  řádu.  Příslušným 
pro  rozsuzování  sporů  jest  o.nen  soud  živnostenský,  v  jehož  obvodu 
se  dotyčný  podnik  železniční  nebo  paroplavební  nalézá. 

Vláda  se  také  chystá  k  upravení  služebních  poměrů  ob- 
chodních pomocníků.  Rozeslala  za  tím  účelem  obchodním  a  živ- 
nostenským komorám  tři  osnovy  zákonů  k  dobrozdání.  První  zákon 
mění  ustanovení  šestého  oddílu  první  knihy  obchodního  zákonníka. 
Pojem  obchodního  pomocníka  se  vymezuje  jako  osoba,  ustanovená 
u  kupce  k  obstarávání  kupeckých  služeb.  Obchodní  pomocník  není 
oprávněn  vykonávati  obchody  ve  jménu  a  na  účet  principálův.  Ne- 
může-li  obchodní  pomocník  následkem  nezaviněného  neštěstí  vykoná- 
vati službu,  má  nárok  na  služné  po  šest  neděl.  Je-li  povolán  k  vo- 
jenskému cvičení,  má  nárok  na  služné  po  čtyry  neděle.  Jiné  úmluvy 
v  tomto  ohledu  jsou  neplatné.  Vyplácení  služného  má  se  díti  nejpo- 
zději koncem  každého  měsíce.  Jiné  úmluvy  jsou  neplatné,  jestliže  po- 
mocník nemá  ročně  přes  8000  korun.  Lhůta  výpovědní,  stejně  zá- 
vazná pro  obě  strany,  stanovena  je  na  šest  neděl.  Může  býti  snížena 
na  měsíc,  jestliže  pomocník  jest  v  závodě  aspoň  půl  léta,  někdy  i  jen 
na  14  dní.  Musí  však  vždy  končiti  prvního  nebo  patnáctého  každého 
měsíce.  Ministr  obchodu  může  naříditi  pro  města,  čítající  více  než 
lO.OOO  obyvatelů,  že  obchodnímu  pomocníku  musí  býti  po  tři  dny 
poskytnuty  denně  dvě  hodiny  volno,  aby  si  mohl  najíti  nové  místo  ! 
Okamžitě  může  vystoupiti  z  práce  obchodní  pomocník  tehdy,  když 
nemůže  bez  újmy  zdraví  pokračovati  v  práci,  když  principál  zkracuje 
ho  neoprávněným  způsobem  v  příjmech,  když  zpěčuje  se  učiniti  opa- 
tření na  ochranu  života,  zdraví  a  mravnosti  pomocníkovy  a  když  ko- 
nečně principál  dopouští  se  násilí,  urážek  cti  a  mravnosti  pomocníkovy. 
Principál  i  pomocník  mají  nárok  na  náhradu,  jestliže  s  druhé  strany 
byl  služební  poměr  předčasně  přerušen.  Smlouva,  kterou  principál 
omezuje  pomocníka  v  zaměstnání,  když  od  něho  vystoupí,  jest  dovo- 
lena jenom  tehdy,  když  principál  provozuje  výrobní  živnost.  Může 
býti  uzavřena  nanejvýš  na  pět  let.  Nemá  žádné  platnosti,  když  po- 
mocníkovi není  ještě  2 i  let  a  když  nemá  přes  3U00  korun  ročního 
platu.  Druhý  zákon  pozměňuje  šestý  oddíl  živnostenského  řádu  ze 
dne  8.  března  1885.  Rozšiřuje  pojem  obchodních  pomocníků  tím  způ- 
sobem, že  k  nim  počítá  (§  73.)  i  závodní  úředníky,  dílovedoucí,  tech- 
niky atd.  Nepatří  k  nim  pouze  ony  osoby,  které  v  závodech  zaují- 
mají vůdčí  postavení,  k  němuž  jest  zapotřebí  vyššího  školského  vzdělání 
a  které  mají  více  než  5000  korun  ročního  platu.  Pro  obchodní  po- 
mocníky, závodní  úředníky,  dílovedoucí  atd.   neplatí  §§   77,   80— 80 i, 
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82,  82  a,  8.3 — 8G  živnost,  řádu.  Jsou  podřízeni  ustanovením  šestého 
oddílu  obchodního  zákonníka.  Za  to  učňové  a  sluhové  podléhají  vý- 
hradné živnostenskému  řádu.  Pracovní  doba  pro  obchodní  pomocníky, 
učnč  a  sluhy  stanovena  jest  na  dvanáct  hodin  nejvý.še  a  to  i  s  pře- 
stávkami. Prodloužení  této  doby  může  nastati  jenom  při  provádění 
inventury,  při  chystání  se  na  trh,  při  přesídlení  nebo  znovuzřízení 
závodu  ;  pak  v  dobČ  saisony  a  to  nanejvýš  po  3  >  dní  v  roce.  Za 
delší  dobu  pracovní  přiřčena  budiž  ovšem  pomocníkovi  zvláštní  odměna. 
Krámy  musejí  býti  od  9  hodin  večer  do  5  hodin  ráno  zavřeny.  Vý- 
jimky jsou  dovoleny  v  nepředvídaných  naléhavých  případech,  po  'M) 
dní  v  roce,  které  ustanoví  živnostenský  úřad  a  pro  venkovská  místa 
pro  ony  dny,  kdy  obchod  jest  tu  nejživější ;  předpokládá  se  ovšem 
úřední  povolení.  Třetí  zákon  mění  a  doplňuje  zákon  o  nedělním 
klidu  ze  dne  16.  ledna  1895.  Ustanovuje,  že  zemský  politický  úřad 
může  maximální  práci  v  neděli  zkrátiti  vzhledem  k  místním  poměrům 
nebo  docela  ji  zakázati.  Práce  v  kancelářích  a  komptoircch  dovolena 
jest  pouze  dvě  hodiny  dopoledne.  Politický  úřad  zemský  jest  zmocněn 
připustiti  tuto  práci  o  hodinu  déle,  jestliže  jest  prokázáno,  že  zřízenec 
jest  k  ní  přidržován  každou  druhou  neděli. 

Osnovy  tyto  byly  obchodní  a  živnostenskou  komorou  zaslány 
příslušným  korporacím,  aby  zaujaly  k  nim  svoje  stanovisko.  Doposud 
tak  učinila  »Zemská  jednota  soukromých  úředníků.*  Nezamlouvají  se 
jí  ani  v  nejmenším.  Vrhají,  praví  se^  soukromé  úředníky  zpět  do 
oněch  poměrů,  jichž  nevhodnost  zákonodárství  samo  uznává.  Šlo-li  by 
onomu  zlomku  soukromého  úřednictva  o  skromňoučké  výhody  někte- 
rých ustanovení  obchodního  zákonníka,  může  toho  býti  docíleno 
vhodným  rozšířením  obchodního  zákonníku  samotného.  Živnostenský 
řád  nemá  pro  soukromé  úředníky  žádného  významu,  pokud  nejsou 
učiněna  řádná  opatření  k  ochraně  života  a  zdraví  v  místnostech  pra- 
covních, pokud  není  rozšířena  působnost  živnostenských  inspektorů, 
pokud  nejsou  zřízeny  samostatné  výbory,  pokud  není  účelně  opatřeno 
zprostředkování  práce  a  j. 

Ochrana  dělnictva  chystá  se  jinde  tempem  daleko  živějším. 
V  čelnějších  státech  horlivé  se  pracuje  o  vybudování  ochranného  zá- 
konodárství dělnického.  V  Bavorsku  zřízena  právě  instituce  stavebních 
kontrolorů.  Pozoruhodno  jest,  že  jsou  vybíráni  z  řad  dělnictva  sa- 
motného. Ve  Španělsku  vydán  byl  zákon  o  práci  žen  a  dětí.  Dle 
něho  nesmějí  býti  děti  obého  pohlaví  používány  ku  práci,  pokud  jim 
není  deset  let.  Děti  ve  věku  10 — 14  let  mohou  pracovati  v  podnicích 
průmyslových  denně  6  hodin,  v  podnicích  obchodních  8  hodin.  Pře- 
stávky musejí  dělati  nejméně  hodinu.  Noční  práce  jest  úplně  zaká- 
zána pro  děti  pod  14  let.  Osobám  pod  IG  let  jest  zakázána  každá 
práce  pod  zemí,  v  závodech  zdraví  a  životu  škodlivých  a  pak  čistění 
motorů  a  transmissí,  pokud  stroje  jsou  v  chodu.  Děti  pod  IG  let, 
zejména  ženského  pohlaví,  nesmějí  býti  zaměstnány  v  závodech,  kde 
vyrábějí  se  tiskopisy,  annonce,  obrazy,  emblémy  a  j.,  jež  urážejí 
mravnost.  Rovněž  nejsou  dovolena  dětem  pod  16  let  gymnastická 
a  ekvilibristická  cvičení.   Také  v  Japonsku  jest  silný  proud  pro  vybu- 
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dováni  ochranného  zákonodárství  dělnického.  Nemůže  se  ještě  úplat 
niti,  ale  nebude  to  dlouho  trvati  a  řekne  rozhodné  slovo.  IMimopar- 
lamentní  komise  vypracovala  nedávno  osnovu  zákona,  která  zakazuje 
práci  dětí  pod  10  let  a  dětem  pod  14  let  dovoluje  pracovati  sice 
10  hodin  denně,  ale  přiznává  jim  jednohodinovou  přestávku  každý 
den  a  mimo  to  dává  jim  dva  dny  v  měsíci  úplně  prázdno  V  an- 
glické sněmovně  přijat  byl  zákon,  který  zodpovědnost  zaměstnavatele 
za  úraz   rozšiřuje  i  na  podniky  zemědělské. 

V  měsíci  květnu  bylo  stávek  v  Rakousku  celkem  40  a  7  výluk. 
Nejvíce  jich  bylo  opětně  v  Cechách  (19).  Nejčastěji  stávkovalo  se 
v  průmyslu  textilním  ( 1  Hkrát).  Ukončeno  bylo  24  stávek  a  to  5  s  plným 
úspěchem,  9  s  částečným  a  10  jich  skončilo  bezvýsledně.  Stávkovalo 
okrouhle  asi  7000  dělníků.  Nejhlavnější  příčinou  ku  stávkám  byla  ne- 
spokojenost se  mzdou  a  délkou  doby  pracovní.  Sedmi  výlukami  bylo 
postiženo  asi  2700  dělníků. 

Za  prvních  pět  měsíců  bylo  155  stávek,  na  nichž  účastnilo  se 
97.0rO  dělníků.  S  úplným  výsledkem  skončilo  24  stávek,  s  částečným 
50  a  s  neúspěchem  41  stávek.  Výsledek  čtyřiceti  stávek  není  doposud 
znám.  Bilance  není  tedy  nikterak  příznivá.  Stávka  jest  nejen  barbar- 
ským prostředkem  k  vyřizování  sporů  mezi  dělnictvem  a  zaměstna- 
vatelem, jak  nedávno  napsal  trefně  »Tradeunionist«,  ale  i  velice  ne- 
jistým. Více  se  jím  ztrácí  než  získává.  To  se  ukazuje  i  na  květnových 
stávkách  v  cizině.  Ve  Francii  bylo  celkem  94  stávek  a  z  nich  s  ne- 
úspěchem skončilo  .36  a  jen  8  s  úspěchem  plným.  V  Belgii  z  21 
stávek  vyšlo  17  úplně  na  prázdno.  V  Německu  jest  poměr  nejméně 
příznivý.  Za  první  kvartál  sběhlo  se  330  stávek  a  z  nich  bylo  145, 
tedy  skoro  polovina,   úplně  bezvýsledných. 

V  Praze  byla  v  poslední  době  stávka  dlaždičů,  avšak  brzo 
skončila  narovnáním.  Také  v  jiných  odborech  vycházejí  zaměstna- 
vatelé dělnictvu  vstříc.  Dělnictvu  lakýrnickému  a  natěračskému 
byla  zvýšena  mzda  o  20  procent  při  fasádě  a  o  50  procent  při  práci 
na  mostě.  Též  dělnictvu  hrnčířskému  byla  zvýšena  mzda,  pro- 
zatím o  10  procent.  Nyní  hlásí  se  o  své  dělnictvo  zámečnické. 
Jest  potěšitelným  faktem,  že  zaměstnavatelé  uznávají  oprávněnost  po- 
žadavků dělnických  a  dle  možnosti  jim  vyhovují.  Stoupající  drahota 
v  poslední  době  naléhá  ovšem  se  železnou  nutností  na  revisi  mezd- 
ních  smluv.  Je-li  touto  revisí  vyrovnána  škoda  hmotná,  vyplývající  pro 
dělníka  z  rostoucí  drahoty,  nelze  s  určitostí  říci ;  pravděpodobně  však 
nikoli.  Tomuto  rozpoznání  odpovídá  rozhodnutí  většiny  odborových 
organisací  dělnických,  že  budou  domáhati   se  zvýšení  mzdy. 

Paříž  žije  ve  znamení  kongresů.  Zaznamenáváme  prozatím  j  e- 
d  ená  c  t  ý  ko  ng  re  s  horníků,  na  němž  bylo  zastoupeno  1,130.000 
horníků.  Nedostavili  se  horníci  z  Ameriky,  z  Northumberlandu  a  Dur- 
hamu.  Přijaty  byly  resoluce  o  zavedení  osmihodinové  šichty,  mini- 
mální mzdy,  sestátnění  dolů,  m:;zinárodní  úpravy  těžby  uhlí  a  řád- 
ného pojištování.  Daležitějším  byl  kongres  pro  sociální  poji- 
šťování. Vjdl  se  na  něm  tuhý  spor,  mi-li  býti  pojišťování  dělnictva 
dobrovolné  nebo  povinné.     Obě  straiy    přednášely    jadrné    a    zvučné 
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důvody  pro  své  přcsvčdčení  Konečné  vítězství  sklonilo  se  však  ku 
stoupencům  povinného  pojišťování.  Latinská  rasa,  pravil  ministr  ob- 
chodu Millerand,  kloní  se  více  k  soukromé  iniciativě.  Jest  však  otázkou, 
zdali  ona  dostačuje  a  zdali  není  na  čase,  aby  zasáhl  stát  a  urovnával 
jí  cestu.  V  Německu  se  povinné  pojišťování  výborně  osvědčilo;  po- 
vídá-li  se  něco  jiného,  patří  to  do  říše  legend.  Plným  právem  apo- 
strofoval  dr.  Jay.  profesor  práv  na  universitě  pařížské,  své  krajany : 
»Kde  zůstává  vaše  soukromá  iniciativa  oproti  miliardám,  jež  Němci 
vynaložili  na  dělníky?  Statisíce  dělníků  strádá  a  umírá  při  vaší  ini- 
ciativě! Jenom  povinné  pojišťování  může  pomoci. «  Dr.  Jay  ovšem 
netajil,  že  německá  soustava  by  se  musila  přiměřeně  změniti.  Dr. 
Příbram,  předseda  úrazové  pojišťovny  dělnické  v  Praze,  přiložil  také 
polínko  ve  prospěch  povinného  pojišťování;  nemohl  se  však  při  tom 
zdržeti,  aby  se  hezky  způsobně  nepoklonil  před  německou  soustavou 
přirážkovou,  která  není  nikterak  lepší  než  naše  soustava  úhrady  ka- 
pitálové. 

V  komunální  politice  sociální  poutá  k  sobě  pozornost 
Německo  a  Anglie.  Německá  města  vyvinují  překotnou  činnost  v  děl- 
nické politice,  ve  stavbě  levných  domků  obývacích  a  j.  Od  nedávná 
jest  zvyklostí,  že  četná  města  pořádají  sjezdy,  na  nichž  dohodují  se 
o  úkolech,  jež  jim  ukládá  otázka  sociální.  V  poslední  době  konaly  se 
sjezdy  měst  východopruských  v  AUensteinu  a  braniborských  ve  Sprem- 
bergu.  Na  prvním  sjezdu  mluvilo  se  ze  široka  o  všeobecných  soci- 
álních úkolech  městských  správ.  Jest  jisto,  pravil  starosta  Brinkmann 
—  podle  ref.  Soz.  Praxis  —  že  obce  mohou  vykonávati  důležité  so- 
ciální úkoly,  i  když  šetří  své  finanční  mohoucnosti.  I  malá  obec  může 
provésti  dobrou  organisaci  škol  a  nemocnic,  jsou  možný  zábavné  ve- 
čírky lidové,  školy  pokračovací,  účelná  organisace  nemocenských  po- 
kladen, aniž  tím  obcím  vzrůstají  zvláštní  výlohy.  Dobře  spravované 
spořitelny  by  dokonce  ještě  něco  vynesly.  Malé  obce  měly  by  se 
snažiti,  aby  osud  dělníkův  byl  co  nejpřívětivější.  Nemá  se  obecními 
podniky  dělati  soutěž  podnikům  soukromým,  ale  podniky,  jež  mají 
povahu  monopolu,  pouliční  dráhy,  plynárny  a  j.,  měly  by  býti  pře- 
vedeny ve  vlastnictví  obcí.  Ze  zvláštních  úkolů  zmínil  se  řečník,  že 
jest  povinností  obcí,  aljy  dbaly  o  své  úředníky  a  dělníky  a  sice  tím 
způsobem,  že  jim  poskytnou  slušnou  mzdu  a  zaopatření  pro  případ 
stáří.  Také  při  zadávání  obecních  prací  mohou  obce  vynucovati  pro 
dělníky  soukromých  podnikatelů  příznivé  podmínky  mezdní  a  pra- 
covní. V  Anglii  dosazena  byla  zvláštní  komise,  která  má  studovati 
otázku  obecních  podniků.  Proti  nim  jest  totiž  silný  proud,  zejména 
se  strany  akciových  společností,  které  nezřízeným  způsobem  tyly 
z  monopolu  osvětlování,  pouličních  drah  atd.  Společnosti  tyto  nyní 
tvrdí,  že  obce  jsou  nezpůsobilé,  aby  podniky  takové  provozovaly  ve 
vlastní  režii.  Komise  zmíněná  má  nyní  rozhodnouti.  Práce  její  bude 
zdlouhavá,  poněvadž  má  úmysl  vyslechnouti  jednoho  experta  z  ka- 
ždého města. 

Ve  švýcarském  hlavním  městě  Bernu  jest  v  proudu  otázka 
nezaměstnanosti.   Pomýšlí  se  na  povinné  pojišťování  proti  neza- 
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městnanosti.  Uskutečněno  bylo  by  tím  způsobem,  že  by  dělník  i  za- 
městnavatel uložili  do  pokladny  po  30  francích,  dohromady  tedy  60 
franků.  Těchto  šedesát  franků  by  stačilo,  aby  dělník  dostával  po 
čtyry  neděle  15  franků,  když  bez  vlastní  viny  nebude  míti  práci. 
Kdyby  byl  ještě  pátý  týden  bez  práce,  poskytl  by  mu  stát  12  franků 
a  kdyby  pak  ještě  neměl  zaměstnání,  dávalo  by  mu  město  týdně  12 
franků.  Soustavě  této  nelze  upříti  jedné  dobré  vlastnosti :  jednodu- 
chosti. Není  při  ní  žádných  komplikací.  Ptá  se  však  člověk,  není-li 
obnos  30  franků,  který  by  dělník  musil  vložiti  najednou  do  pokladny, 
příliš  veliký.  Velká  rada  basilejská  spokojila  se  v  otázce  nezaměst- 
nanosti tím,  že  přistoupila  na  návrh  Wullschlegrův  a  založila  fond 
ku  podpoře  nezaměstnaných  obyvatelů.  Jak  známo,  byla  nedávno  za- 
mítnuta všeobecným  hlasováním  osnova  zákona  o  pojišťování  proti 
nezaměstnanosti.  Ve  státě  Viktorii  chopili  se  nezaměstnanosti  daleko 
energičtěji.  Navrhuje  se,  aby  byla  zřízena  ústřední  poptavárna  po 
práci  s  filiálkami  po  venkově,  kteráž  by  sprostředkovala  práci  pro 
dělníky  bez  zaměstnání.  INIimo  to  budou  zřizovány  farmy,  kde  dělníci 
nezaměstnaní  budou  obdělávati  nevzdělanou  dosud  půdu  Za  jistých 
okolností  bude  jim   i  možno,   aby  se  stali  i  vlastníky  půdy. 

V  Basileji  zamítnuta  byla  referendem  osnova  zákona  o  by- 
tech, která  byla  vypracována  již  v  r.  1897.  Ustanovovala  přísnou 
dohlídku  na  všechny  byty,  určené  k  pronajímání  a  v  případu  potřeby 
dávala  obci  právo,  nezdravé  domy  vyvlastniti  a  srovnati  se  zemí. 
Ovšem  že  by  byl  majitel  dostal  přiměřenou  náhradu.  Avšak  nic  není 
horšího,  než  bojovati  s  hloupostí  lidskou.  Domácí  páni  docela  nic 
nedbali  na  zdraví,  které  mělo  býti  chráněno.  Chvěli  se  strachem 
o  několik  zlatek,  které  by  udržování  domů  v  čistotě  a  pořádku  do 
roka  stálo  a  proto  hlasovali  proti  zákonu.  Nájemníci  zase  hlasovali 
proti  němu  z  obavy,  že  domácí  páni  přirazí  na  činži  tu  část,  kterou 
budou  nuceni  věnovati  na  úpravu  domů.  A  tak  našlo  se  4412  hlasů 
proti  a  jen  2306  hlasů  pro  zákon. 

Zcela  jřnak  chová  se  k  otázce  bytové  malé  Hessensko.  Ochota 
jeho  až  překvapuje.  Vláda  prohlásila  ve  finančním  výboru,  že  bude 
usilovně  pracovati,  aby  obyvatelům  méně  zámožným  dostalo  se  laci- 
ných a  zdravých  bytů.  Za  tím  účelem  předloží  sněmu  zákon,  který 
opravňuje  zemskou  úvěrní  banku,  aby  se  o  takové  domy  starala.  Zá- 
roveň bude  umožněno  obcím,  aby  mohly  k  témuž  účeli  poskytovati 
půjčky.  Konečně  chce  se  postarati  o  to,  aby  domy  postavené  z  ve- 
řejných prostředků,  nemohly  býti  předmětem  spekulace.  Stejnou  my- 
šlenkou jako  vláda  hessenská  zabývá  se  »National  Housing  Reform 
Council«,  který  chce  vymoci  obcím  dovolení,  aby  směly  zakupovati 
pozemky  a  stavěti  na  nich  domy  k  obývání. 

Finanční  obzor.  Vídeňská  bursa  a  náš  poměr  k  ní.  Přesvěd- 
čení, že  bursa  jest  vlastním  trhem  kapitálu  —  tudíž  národohospodář- 
skou nezbytností  —  svými  kořeny  dosud  neproniklo  hluboko.  Dosud 
není  příliš  vzdálena  ona  minulost,  že  bylo  přiznáním  solidnosti  ob- 
chodníkovy, jestliže  jeho  ruce  nebyly  >poskvrněny«   obraty  bursovními 
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a  kdo  na  burse  podnikal  transakci,  že  se  ostýchal  přiznati  to  veřejně. 
Než  postupem  doljy  se  situace  vyjasňovala.  Rozvoj  obchodu  cennými 
papíry,  rozmach  finančních  sil  a  postup  myšlenky  spolčovací  k  formé 
nebývalé  dokonalosti,  vrcholily  v  tom  důsledku,  že  vždy  včtší  nároky 
byly  činěny  na  peněžní  trh,  že  stále  se  rozšiřoval  kruh  jeho  účast- 
níků, a  tím  trh  onen  vzrostl  ku  nebývalému  významu,  že  se  stal  mocí. 

Finanční  historie  jest  dokonalou  také  tím,  že  střídá  doby  evo- 
luce s  náladami  dekadenčními.  Nynější  intermezzo  právě  postoupilo 
za  tuto  mez.  Velké  krise  otřásly  organismy  trhu,  za  pojmem  ^bursa< 
se  zase  objevil  hluboký  jeho  stín.  Znovu  se  vyvinují  úvahy,  zda 
bursa  jest  oprávněným  činitelem  hospodářským  —  místo  obran  tohoto 
axiómatu  čtěme  Mirabeauovu  obžalobu  proti  ažiotáži,  ve  slohu  mo- 
derním, každá  reakce  na  trhu  opakuje  katonské  odsouzení  » obchodů 
misisipských*,  a  jestliže  nepřízeň  doby  ještě  hloub  povalí  kámen 
klesajících  kursů  a  roztrpčenost  obecenstva  proti  oné  finanční  insti- 
tuci, staneme  opět  u  prahu,  od  něhož  vyšla  minulá  evoluce  bursovní 
a  který  jest  znamenán  okřídleným  slovem  pruského  ministra,  že  bursa 
jest  jedovatým  stromem,  který  třeba  vymýtit. 

Bursa  v  náladě  dekadenční  —  to  jest  poznání  nynější  doby. 
Bursa  bez  obratů,  bez  obchodu,  ochuzená  o  kapitály  a  přízeň  obe- 
censtva, míjená  bankami  a  skrovně  navštěvovaná  obecenstvem,  orga- 
nismus bez  životní  síly,  samostatnosti  a  myšlének,  jest  bursa  vídeňská 
a  trhy  ostainí  jsou  jí  v  této  dekadenční  náladě  velmi  podobny.  Kam 
poděl  se  tudíž  pokrok  doby,  za  nějž  definuje  bursu  G.  Cohn  pravě, 
že  jest  výslednicí  obchodu,  střediskem  obchodu  cennými  papíry,  činite- 
lem, který  nejdokonaleji  vyrovnává  ceny  dle  místa  i  času,  předmětem 
nejvyššího  zájmu  i  nejpoučnějšího  studia,  významnou  etapou  všeho 
hospodářského  rozvoje,  klasickým  místem  mezinárodní  volné  soutěže, 
vzorem  »free  traderů'*.  Bursa  dle  tohoto  autora  jest  ideou  obchodu 
vůbec,  centralisujíc  ceny  nejen  v  zemi,  nýbrž  v  celé  Evropě  a  v  ce- 
lém okrsku  zemském,  vyrovnávajíc  je  všemi  směry,  pojíc  minulost 
s  budoucností  a  ze  spousty  zpráv  i  domněnek  bleskurychle  vypočí- 
távajíc budoucnost. 

»Učennická  doba  národů  jest  u  konce«,  napsal  List,  a  srovná- 
vajíce názory  minulé  a  nynější  o  burse  připojili  bychom  se  k  tomuto 
mínění.  Za  nejdůležitější  moment,  který  opravňoval  existenci  bursy, 
bylo  uváděno  to,  že  jest  prostředníkem  mezi  těmi,  kdo  kapitálu  po- 
skytuje a  kdo  ho  hledá,  ať  již  k  účelům  státním  nebo  podnikům  ji- 
ným, na  velké  půjčky  nebo  stavbu  železnic.  Tušilo  se,  že  čím  více 
se  rozvine  associace  kapitálu,  čím  více  akciových  společností  vznikne, 
čím  více  dluhů  budou  činiti  státy  —  a  věci  ty  stále  rostou  —  tím 
více  se  také  rozvine  bursa. 

Bylo  by  ukvapeným  nynější  pozoruhodnou  reakci  na  světových 
trzích  hned  považovati  za  přímé  popření  všech  tradic,  doktrín,  ná- 
hledů a  zkušeností.  V  posudku  doby  nepadá  na  váhu  neúspěch 
chvíle,  ale  zasluhuje  vším  právem  pozornosti  nový  zjev,  že  bursa  pře- 
stává býti  —  nebo  aspoň  v  době  této  v  některých  případech  ne- 
byla —  prostředníkem    mezi  těmi,    kdo    kapitálu    poskytují    nebo    ho 
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hledají,  a  tím  způsobem  mizí  hlavní  moment  k  oprávněnosti  její  exi- 
stence. Bursovní  komora  vídeňská  a  sbor  starších  bedínského  ku- 
pectva, snažíce  se  o  to,  aby  dotyčné  trhy  byly  probuzeny  z  jich 
lethargie,  vidí  příčinu  ve  státě,  který  bursy  činí  předmětem  svých 
pokusů  berních  a  umravňujících  —  neboť  co  jest  populárnějšího 
nežli  opatření  proti  burse,  a  která  daň  snadnější  nežli  bursovní  — 
ale  zdá  se,  že  při  tomto  paušálním  posudku  situace,  bursy  málo  při- 
hlédají  ku  svému  nitru,  ku  vývoji  skutečných  poměrů  a  ku  jich  po- 
třebám, které  dospěly  netušeného  obratu.  To,  že  železniční  politika 
ministra  fiskalisty  podlomila  přízeň  obecenstva  ku  papírám  železnič- 
ním, jest  zjev  se  stanoviska  bursovního  velmi  politováníhodný  ;  ještě 
více  jest  litovati  toho,  že  trh  na  cenné  papíry  se  stal  volnou  arénou 
několika  velkospekulantů,  kteří  bez  důvodu  a  práva  ovládají  pohyb 
kursů  cenných  papírů,  takže  tento  již  přestal  často  býti  výslednicí 
mezi  poptávkou  a  nabídkou.  Ale  pro  trh  zajisté  jest  nejvíce  osudným, 
že  také  potřeba  kapitálu  se  vymaňuje  z  jeho  vlivu.  Tím  by  bursa 
přestala  býti  prostředníkem  kapitálu,  pozbyla  by  tudíž  také  důleži- 
tosti místa,  které  ceny  centralisuje  a  vyrovnává ;  stala  by  se  onou 
satyrou  nože,  který  nemá  střenek  ani  čepele. 

V  tomto  úpadku  bursy  jest  jen  důsledek  chvíle  a  organický 
postup.  Banky  umísťujíce  svoje  emise,  vyhýbají  se  burse,  poněvadž 
zboží  jí  svěřené  není  umístěno  spolehlivě.  V  pohnutých  dobách,  kdy 
největší  snahou  ústavu  musí  býti  jeho  likvidnost,  mu  trh  svěřené  zboží 
obyčejně  vrací  zpět.  Na  tomto  úskalí  již  četné  emisní  ústavy  utrpěly 
mnoho  ztrát.  Proto  se  považuje  za  výhodnější  papíry  ponechávati 
v  úschově,  až  jejich  kurs  se  stane  konsolidovaným  a  stálým,  a  pak 
titry  dobře  pověřeného  ústavu  jsou  nabídnuty  dobře  pověřeným  kli- 
entům ústavu,  kteří  za  kulantní  kurs  je  přejímají  k  trvalému  uložení 
kapitálu. 

Tento  proce?  se  koná  postupně  a  kroky  jeho  závisí  především 
na  poměrech  peněžního  trhu,  jakož  i  na  podniku,  jde-li  o  jeho  akcie. 
Na  konsolidovaný  kurs  má  býti  poskytnuta  také  konsolidovaná  divi- 
denda. 

Tímto  způsobem  jest  kapitalistické  obecenstvo,  hledající  inve- 
stici pro  své  prostředky,  odlučováno  od  trhu  a  vychováváno  pro 
bližší,  bezprostřední  spojení  s  bankovním  ústavem.  Líc  bursy  se 
stává  medailií  bez  nápisu.  Svůj  titul  udržuje  pouze  svým  rubem. 
Bursa  nynějším  vývojem  poměrů  se  kvalifikuje  toliko  na  místo  spe- 
kulační, na  Monaco  hry,  jehož  trente  e  quarante  se  jmenují  a  la 
hausse  a  á  la  baisse.  Na  cestě  oněch  vývodů  přibližujeme  se  tudíž 
ku  závěru  Rodberta  Jagetzova,  že  bursa  ze  svého  původního  plodného 
počátku,  z  kamenného  domu  v  Bruggách  s  vytesanými  třemi  měšci 
nad  portálem,  z  onoho  skromného  a  užitečného  počátku  bursy  plo- 
dinové se  proměnila  v  evropskou  hernu,  v  níž  se  hazarduje  faraem 
a  v  níž  se  sice  prodává  málo  zboží,  ale  mnoho  hrá  dlužními  úpisy 
a  závěrkovými  listy  —  že  se  vyvinula  v  moc  s  nepatrnou  relativní 
oprávněností,  s  tím  většími  ale  za  to  nároky  a  vůbec  s  činností, 
která  působí  zmatek    a  kazí    mravy.     Činnost    onu   třeba    rozlišiti   na 
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dva  obory,  které  se  navzájem  doplňují  a  se  podporují.  V  prvém 
oboru  souvisí  ještě  aspoň  prostředně  s  produktivní  činností  národní, 
třebas  dávno  již  ji  neobrozovala  a  jí  neprospívala.  Produktivního  ka- 
pitálu bursa  vlastně  nikde  neuvádí  v  oběh,  nanejvýše  sprostředkuje 
jenom  ještě  půjčky,  avšak  ani  těch  nesprostředkuje  pro  podniky 
skutečné  produktivní,  nýbrž  pro  potřebu  velkých  dějinných  pánů, 
které  jmenujeme  státy,  nebo  pro  podniky,  které  jsou  produktivní 
toliko  zdánlivě.  To  jest  jí  ještě  milejší.  S  podivuhodnou  ssavostí, 
jejíž  vistrojí  proniká  do  nejjemnějšího  tkaniva  desítízlatovou  subskripcí, 
bére  prostředky  k  tomu  jak  z  plného  měšce  boháčova  tak  z  kapsy 
chuďasovy,  ubírá  tyto  prostředky  maloživnosti  i  velkoobchodu  a  pak 
s  hladkostí  salonního  podvodníka  přisvojuje  sobě  umělým  nadparim 
zisk,  lid  ochuzuje  ztrátou. 

S  produktivní  činností  národa  nesouvisí  ani  v  ohledu  druhém. 
V  něm  jest  en  famille,  zde  hraje  pouze  mezi  sebou.  To  jsou  mezi- 
dobí, kdy  přesycena,  stravuje  kořist  uloupenou  národu,  nebo  když  lid 
byv  zaplašen,  ctnost  nachází  ve  zdrželivosti.  A  v  tomto  genru,  třebas 
by  ničeho  nebylo  po  něm,  právě  v  tomto  genru  jest  největší,  neboť 
tu  pro  své  dluhy  ze  hry  vynalezla  podivnou,  zvláštní  formu  půjčky: 
report. 

Nedávno  zesnulý  Wirth  definoval  nauku  o  národním  hospodář- 
ství jako  nauku  praktickou,  jejíž  úkolem  jest  hlavně  to,  aby  objasňo- 
vala zjevy  denního  života  a  vytkla  zásady  pro  správu  domácnosti 
jednotlivé  i  pro  celek.  Jakou  praktickou  direktivu  nám  určiti  může 
úpadek  bursy  vídeňské  ?  Rozhlédněme  se  a  přiznejme,  že  tutéž,  co 
úpadek  parlamentarismu.  Jestliže  vídeňská  bursa  degeneruje,  jestliže 
je  bez  obrozujících  činitelů  a  klesá  na  nízkou  úroveň  trhu  venkov- 
ského, jest  příkazem  naší  politiky  finanční,  abychom  nezadržovali  to- 
hoto procesu  rozpadání  a  jako  na  jiném  obzoru  klidně  také  tam 
hleděli  v  perspektivu  :  bez  Vídně.  Jaké  zájmy  nás  poutají  k  tamněj- 
šímu  trhu  ?  Jaká  ochota  nám  odtamtud  kyne  ?  Již  i  na  mezinárodní 
místo  peněžního  trhu  byla  zanesena  otázka  jazyková.  Kótování  akcií 
Pražské  úvěrní  banky  bylo  odmítnuto  vídeňskou  bursovní  komorou, 
poněvadž  znění  akcií  těch  jest  pouze  české.  Dvakrát  žel,  že  na  tomto 
trhu  takovými  sumami  jest  investován  český  kapitál.  Předně  proto, 
že  jest  ubírán  produktivní  činnosti  na  domácí  půdě  a  svěřován  pod- 
nikání nebezpečnému  a  pak  že  jím  bohatne  instituce  nám  nepřátel- 
ská. Ale  úpadek  vídeňské  bursy  by  naše  kapitály  oddálil  od  finanč- 
ních dobrodružství,  převedl  je  zpět  na  domácí  lán  a  tu  je  svěřil 
obrozující  i  plodné  činnnosti.  My  nelitujeme  úpadku  vídeňského  trhu  ! 

Stanislav  Netiika. 
* 

Hry  olympické  a  mezinárodní  závody  cvičení  tělesných  a 
sportů  v  Paříži    1900.  Píše  Gaston    Humbert.  (Dokonč.) 

Nehotovost  a  neurčitost  v  Paříži  obrážela  se  i  jinde,  také  u  nás 
v  Cechách.  Na  základě  prvých  příprav  svolala  Česká  Athletická  Ama- 
térská Unie  komitét  v  létě  1899,  který  by  se  postaral  o  obeslání 
her  pařížských  českými  borci.  Ale  nejen  že  zprávy  pařížské  byly  pro 
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komitét  nepříznivý,  i  doba  letní  nehodila  se  valně  pro  vážnou  práci 
společnou  a  spolkovou.  Nad  to  slíbená  návštěva  bar.  de  Coubertina, 
od  níž  mnoho  doufáno,  odpadla  pro  příčiny  soukromé  a  tak  se  stalo, 
že  teprve  na  podzim  ustavil  se  definitivní  Český  výbor  pro  hry 
olympické,  skládající  se  z  výboru  širšího,  pracovního  a  užšího. 

Zatím  v  prosinci  1899  bar.  de  Coubertin,  předseda  mezinár. 
výboru  pro  hry  olympické  zaslal  členům  výboru  úřední  zprávu  o  pří- 
pravách  ke   hrám   olympickým   asi   tohoto   obsahu : 

».  .  ,  Přípravy  tyto  arci  opozdily  se  proti  přání  nás  všech,  a  to 
zejména  pro  nejistotu,  v  níž  ocítil  se  budoucí  ráz  všesportovních 
těchto  závodů.  Běželo  především  o  to,  mají-li  hry  vzniknouti  inici- 
ativou officiální  nebo  soukromou  a  otázka  tato  dlouho  nemohla  býti  roz- 
hodnuta z  příčin,  o  nichž  tuto  nelze  se  šířiti.  Dnes  již  jest  jisto,  že 
organisace  her  r.  1900  ve  mnohém  bude  se  podobati  hrám  athén- 
ským z  roku  189G  a  že  tedy  odpovídá  stanovisku  mezinárodního 
komitétu  pro  hry  olympické.  Říditi  je  bude  zvláštní  výbor,  stojící 
pod  protektorátem  vládním,  tak  jak  tomu  bylo  v  Řecku  a  úkol  ko- 
mitétu mezinárodního  zůstává  týž.  Vzhledem  k  okolnostem,  jež  pro- 
vází zařízení  výboru  místního,  pařížského,  vzali  komisaři  cizích  států 
při  výstavě  v  Paříži  na  se  úkol,  pozvati  k  závodům  příslušníky 
svých  států. 

^Očekávaný  počet  účastníků,  jakož  i  nesnáze  hmotné,  vyplýva- 
jící z  výstavy  samé,  nepřipouštějí,  aby  závody  konaly  se  stejným  ča- 
sem a  na  stejném  místě,  takže  budou  konány  v  době  několika  mě- 
síců mezi  15.  květnem  a  15  říjnem.  Nicméně  v  červnu  a  červenci 
bude  závodů  nejvíce.  Závody  šermířské  budou  trvati  od  15.  května 
do  15.  června;  hra  pólo  od  1,  do  20.  června;  mezinár,  regatta  a 
závody  veslařské  konány  během  června ;  po  té  v  červenci  tělocvik 
(championáty  jednotlivců)  a  sporty  athletické  (běh,  skok,  hry)  ;  po- 
sléze závody  cyklistické  a  plavecké  v  srpnu.  Dobu  jiných  závodů  ne- 
bylo dosud  lze  přesně  stanoviti. 

»Na  jednu  věc  musím  tuto  poukázati.  Vzhledem  k  okolnostem 
bylo  nutno  připustiti  k  závodům  také  professionály,  ale  rozumí  se 
samo  sebou,  že  budou  přesně  odděleni  od  amatérů.  Zejména  k  tomu 
přispěla  úvaha,  že  tím  vzniknou  zajímavé  rekordy  srovnávací.  Při- 
znám bez  rozpaků,  že  tento  názor  nekryje  se  naprosto  s  názorem 
mezinárodního  komitétu,  ale  vzhledem  k  nesnázím  se  zařízením  her 
vůbec  spojeným  nezbývalo,  než  učiniti  tuto  koncessi.  Výbor  mezi- 
národní může  jenom  provokovati  slavnost  Olympiád,  ale  komitét 
místní  musí  pak  Olympiádu  vystrojiti  a  přejímá  pak  zodpovědnost 
za  její  provedení. 

»My,  díky  své  mezinárodní  a  stálé  organisaci,  můžeme  mnoho 
přispěti  k  úspěchu  her.  Proto  také,  když  slovutný  pan  D.  Mérillon, 
délégué-général  des  Sports  de  1900,  nás  žádal  o  naši  podporu,  měl 
jsem  za  to,  že  mohu  mu  ji  slíbiti  jménem  nás  všech,  ale  rozumí  se 
samo  sebou,  jenom  a  výhradně  pro  závody  amatérů  .  .  .« 

Závody  tedy  vstoupily  do  nového,  definitivního  stadia.  Na  věci 
sice  nezměnilo  se  mnoho,  ale  formou  přece    jen  valně    měly  se  lišiti 
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od  původní  koncepce.  Výstava  využitkovala  jich  pro  sebe  učinivši  je 
po  celou  řadu  neděl  vítanou  atrakcí  a  jen  za  těchto  okolností  chtčla 
se  vláda  —  od  roku  189G  dávno  zménéná  —  jich  ujati  a  je  pod- 
porovati. Nepříznivci  her  olympických  měli  radost,  že  je  po  nich, 
a  jásali  předčasně,  protože  to  dosud  není  pravda.  Prese  změny  — 
zejména  okolnost,  že  hry  nebudou  během  několika  dnů  a  že  při- 
puštěni jsou  i  professionálové,  za  něž  zodpověděn  je  komitét  místní, 
hry  zůstaly,  byť  i  pod  jiným  jménem  officiálním  »Concours  inter- 
nationaux  ďexercires  physiques  et  de  sports*,  Mezinárodní  závody 
cvičení  tělesných  a  sportů,  s  nímž  ostatek  nesrovnávají  se  národové 
jiní  a  Američané,  Němci,  Švédové,  Maďaři  a  rovněž  Cechové  zařizují 
své  komitéty  pro  hry  olympické  bez  ohledu  na  titul    francouzský. 

Pozvání  ke  hrám  přijali  jednotliví  cizí  komisaři,  ale  z  těch 
o  Cechy  nestaral  se  nikdo,  takže  vyzvání  k  nám  stalo  se  dílem  pro- 
střednictvím mezinárodního  komitétu,  dílem  přímo,  když  český  výbor 
pro  hry  olympické  vešel  ve  styk  s  řízením  mezinárodních  závodů 
v   Paříži. 

O  těch  začalo  se  vážné  pracovati  teprve  počátkem  tohoto  roku. 
Není  divu,  že  těleso  tak  ohromné  jako  je  výstava  a  všecko,  co  s  ní 
je  spojeno,  nerozběhne  se  pořádně  za  čas  poměrně  krátký,  tím  méně, 
když  o  hrách  stalo  se  konečné  usnesení  až  koncem  'minulého  roku, 
ač  nehotovost  nikterak  neomlouváme,  než  jen  vysvětlujeme.  Teprve 
během  měsíce  března,  ba  až  i  dubna  dostali  jsme  od  ministerstva 
obchodu,  průmyslu,  pošt  a  telegrafů,  jež  výstavu  pořádá,  officiální 
programy  her  a  to  desíti  sekcí,  z  nichž  každá  má  svůj  zvláštní  výbor, 
některé  až  i  výborů  několik,  tělesa  mnohohlavá,  jež  dohromady  dávají 
celou  armádu.  Jednotlivá  oddělení  Mezinárodních  závodů  jsou: 

Oddělení  I.  :Hry  athletické.  Comité  consultatif  speciál  skládá 
se  z  předsedy,  4  místopředsedů,  sekretáře  a  74  členů.  Komisí  tech- 
nických, každá  aspoň  5členná,  jest  l2  a  sice  pro  1.  běh  a  závody 
athletické,  2.  Football-Rugby,  3.  Football-association,  4.  Hockey, 
5.  Criquet,  5.  Lawn-Tennis,  7.  Croquet,  8.  Longue  Paume,  9.  Jeu  de 
Boules,  10.  Base-Ba!l,  11.  la  Crosse  Canadienne,  12.  Balle  au  tamis. 
—  Závody  athl.  amatérů  odbývají  se  15.,  17.,  19.  a  22.  července. 
Záznamy  končí  11.  července  (7.  čce.  pro  Francouze).  Závody  Football- 
Rugby  14.,  21.  a  28.  října.  Fottball-Association  10.,  23.,  30.  září 
a  7.  října.  Hockey  30.  září  a  7.  října;  criquet  4 — 5.,  11  — 12.  a  19 
— 20  srpna;  lawn-tennis  6.  července  a  dny  následující;  croquet 
24.  června  a  následující  neděle;  jeu  de  boules  15.  srpna  a  násl. ; 
base-ball  2.  září;  crosse  canadienne  29.  července  a  násl.;  longue 
paume  27.  května  a  10.  června;  jeu  de  balle  au  tamis  v  srpnu; 
courte-paume  (?);  jeu  de  golf  2.  října.  Zvláštní  závody  má  ještě 
baskická  hra  pelota   17.  června  a  násl. 

Oddělení  II.:  Tělocvik.  Komitét  organisační  skládá  se  z  před- 
sedy, tajemníka  a  5  členů  a  závody  budou  konány  29 — 30.  července 
ve  Vincennes.  Časopis  »Sokol«,  pokud  vím,  v  době,  kdy  toto  psáno, 
chystal  se  vytisknouti    podobné  ustanovení  týkající  se  závodů  těchto. 

Oddělení  III.:   Šerm.   Zvláštní  výbor  poradný  skládá  se  z  před- 
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sedy,  3  místopředsedů,  tajemníka  a  5 1  členů.  Organisátorem  závodů 
je  výbor  jednoty  Société  ďencouragement  de  TEscrime  a  závody 
(fleuretem,  kordem)  konaly  se  od  14.  května  do  15.  června,  závody 
šíivlí  od   18—27.   června. 

Oddělení  IV.:  Střelba.  Zvláštní  komitét  poradný  skládá  se 
z  předsedy,  .'3  místopředsedů,  tajemníka  a  64  členů,  komitét  organi- 
sační  (Union  des  sociétés  de  tir  de  France)  je  sborem  snad  ještě 
větším.  Doba  závodů  od  19.  července  do  7.  srpna  Podrobnosti  od- 
borníky zajímající  uveřejnil  letošní  časopis  »Sport«,  zejména  údaje 
týkající  se  zbraní.  I  ostatních  sportů  list  ten  bedlivě  si  všímal. 

Oddělení  V.:  Sport  hippický.  Zvláštní  komitét  poradný 
skládá  se  z  předsedy,  3  místopředsedů,  tajemníka  a  (36  členů.  Závody, 
konané  29.,  31.,  května  a  2.  června,  organisuje  comité  de  la  Société 
hippique  fran^aise.  Vedle  jízd  s  překážkami,  skoků  na  délku  a  na 
výšku  atd.   obsahují  závody  také  pólo  hippique,    28.  kv.   a  násl.   dny. 

Oddělení  VI.  Velocipedie.  Zvi.  komitét  poradný  skládá  se 
z  předsedy,  3  místopředsedů,  tajemníka  a  55  členů,  komitét  organi- 
sační  z   10  členů.  Doba  od  9.   do   16.   září  ve  Vincennes. 

Oddělení  VII.  Automobilism.  Zvi.  komitét  poradný  skládá 
se  vedle  předsednictva  ze  68  členů.  Organisátorem  je  Automobile- 
Club  de  France.  Závody  jsou  v  květnu,  červnu,  červenci  a  srpnu 
v  lese  Vincenneském   (u  jezera  Daumesnil). 

Oddělení  VIII.  Sport  nautický.  Zvi.  komitét  poradný  skládá 
se  z  předsedy,  4  místopředsedů,  tajemníka  a  55  členů,  výbor  orga- 
nisační  z  8  členů.  Závody  veslařské  budou  26.  srpna  (bassin  de  Cour- 
bevoie-Asniěres ;  yachting  20. — 27.  kv.  na  řece,  3  dny  na  moři  v  čer- 
venci neb  srpnu  ;  závody  člunů  s  motory  2  >.  a  24.  června  na  Seině 
v  Argenteuilu;  závody  plavecké  (organ,  výbor  14  členný)  na  Seině 
u  Asniěres  12.  a  26.  srpna.  —  Zvláštní  závody  příslušejí  rybolovu  na 
udici.  Conseil  ďadministration  du  syndicat  centrál  des  présidents 
de  sociétés  et  syndicats  de  pěcheurs  á  la  ligne  de  France  organisuje 
závody  (předseda,  6  místopředsedů,  tajemník,  pokladník  a  11  členů) 
5.  srpna  blíže  výstavy  mezi  mosty  ďléna  a  de  Grenelle  v  levém  ra- 
meni ostrova  des  Cygnes  na  pravém  břehu. 

Oddělení  IX.  Práce  zachraňovací.  Zvi.  komitét  poradný 
skládá  se  z  předsedy,  2  místopředsedů,  tajemníka  a  40  členů.  Zá- 
vody obsahují:  zacházení  se  stříkačkami  požárovými  13. — 19.  srpna 
ve  Vincennes;  zachraňování  ve  vodě  21. — 23.  července  u  Asniěres 
na  Seině;  první  pomoc  raněným  osobám  civilním  i  vojenským  19. 
července    ve  Vincennes,    organisováno    opět    od    zvláštních    komitétů. 

Oddělení  X.  Vzduchoplavectví  a  střelba  na  holuby. 
Zvi.  komitét  poradný  skládá  se  z  předsedy,  3  místopředsedů,  tajem- 
níka a  46  členů,  výbor  organisační  ze  14  členů.  Pro  střelbu  na  ho- 
luby čítá  org.  komitét  30  členů.  Závody  ty  byly  nebo  budou  konány 
24.  června,  8.  a  29.  července,  26.  srpna,  9.,  16.  a  23.  září  ve  vzdu- 
choplavecké  aréně  ve  Vincennes. 

To  ve  vší  stručnosti  a  přehledne  program  příštích  závodů,  jichž 
oddělení  III.,  šerm_   Český  výbor  pro  hry  olympické  již  obeslal.     Vy- 
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dalť  se  v  polovici  kvétna  clo  Paříže  místopředseda  výboru  p.  Gustav 
ller^rscll,  řiditcl  král.  zemské  šermířskó  školy  a  o  obeslání  závodů 
druhých,  zejména  athletických,  pracuje  se  dílem  subskripcí,  dílem  vy- 
strojením závodů  zkušebních,  při  kterých  rozhodne  se,  koho  z  borců 
do  Pařiže  poslati.*)  V  dubnu  byla  pak  péčí  redakce  časopisu  »Sport« 
pořádána  sportovní  akademie  na  Žofínč  ve  prospěch  obeslání  závodů 
pařížských.  Jinde  nalézají  místní  komitéty  vydatné  podpory  státní 
a  veřejné,  bohatí  mecenáši,  nepodceňujíce  nijak  význam  účastenství 
při  podobné  soutěži  mezinárodní,  vypravují  borce  na  vlastní  pěsť  — 
u  nás,  kteří  jsme  přetíženi  nesčetnými  a  důležitými  sbírkami  ná- 
rodními, nesnadno  obraceti  se  k  široké  veřejnosti,  ač  s  povděkem 
dlužno  uznati  štědrost  několika  málo  těch,  kteří  subskribovali  ve  pro- 
spěch her  olympických. 

Technické  jířípravy  ku  závodům  obstarávají  jednotlivé  kluby 
sportovní  samy.  Český  výbor  p.  h  o.  jest  jim  jen  prostředníkem 
a  oficielním  jich  zástupcem. 

Česká  obec  Sokolská  tentokrát  blahovolně  postavila  se  vůči 
závodům.  Sic  usnesl  se  technický  její  odbor  nevyslati  závodníků  jako 
celá  družstva,  ale  povolil,  aby  jednotliví  členové  sokolských  jednot 
mohli  se  súčastniti  některých  částí  celého  programu.  Tělocviku  če- 
skému nebude  jistě  na  neprospěch,  ukáží-li  Sokolové  před  forem  tak 
širokým,  jaké  bude  v  Paříži,  co  dovede  tělocvik  český,  který  ve 
Francii  má  už  tak  dobrý  zvuk,  když  i  Švédové  (počtem  00  gymnastů) 
chystají  se  ukázati  tam  výsledky  své  tělocvičné  práce.  Tuším  také 
gymnasté  švýcarští,   belgičtí  a  dánští  slíbili  svoje  účastenství. 

Na  jednu  myšlenku  zvláště  sympatickou  poukazujeme,  jež  vy- 
skytla se  během  příprav  výboru  českého :  pořádati  totiž  české  ná- 
rodní hry  olympické  po  způsobu  mezinárodním,  to  jest  sice  dle  vzoru 
her  antických,  ale  s  přibráním  sportů  moderních  tak,  aby  hry  české 
byly  pak  přípravou  ku  závodům  mezinárodním,  asi  analogicky  jako 
místní  hry  řecké  bývaly  zkušebním  kamenem  her  olympických.  Český 
výbor,  který  ustavil  se  jakožto  permanentní  pro  hry  olympické  vůbec, 
nejenom  pařížské,  rád  ujal  se  myšlenky  té  a  přípravné  práce  ku 
národním  těm  závodům  cvičení  tělesných  a  sportů  hned  zahájil. 

Ale  jen  tenkráte  může  podnik  ten  dojíti  svého  ušlechtilého  cíle, 
nebude-li  dbáti  jen  a  výhradné  přehnaných  rekordů,  k  němuž  cesta 
vede  jen  přes  vysilující  training,  nýbrž  postaví-li  sobě  za  úkol  do- 
cíliti harmonie  ve  vývoji  tělesném  souměrným  pěstěním  tělesných  vý- 
cviků jakýmsi  pětibojem,  pentathlem,  kterým  jedině  neb  alespoň  velmi 
vhodně  možno  zameziti    velikým    výstřednostem    sportovním.      Zvláště 


*)  Zkušební  tyt )  závody,  zároveň  jakožto  příprava  a  základ  ku  českým 
národním  olympiádám  konaly  se  ill).  června  na  sport,  závodišti  v  Bubnech 
s  úspěchem  velmi  čestným.  Do  Pařjžc  bude  vysláno  4 — .'>  borců  (pro  vrh 
diskem,  běh  a  prostocviky >  a  mohlo  by  býti  vysláno  ještč  více,  kdyby  poměry 
finanční  to  dovolovaly.  Maďaři,  kteří  vyšlou  do  Paříže  asi  8  borců,  sebrali  na 
tu  výpravu  i  s  vydatnou  podporou  státní  deset  tisíc  franků  Proti  nám  jsou 
to  Rothschildové.  —  Zatím  také  předseda  Českého  výboru  pro  hry  olympické 
jmenován  členem  mezinárodní  jury  pro  hry  athletické. 

Česká  Kevue.  yg 
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dobře  by  bylo,   kdyby  tělocvik  soustavný,  postavě  se  po  bok  sportům 
v  užším   toho   slova  smyslu  síly  své   s  nimi   měřil. 

Účastenství  Cechů  při  mezinárodních  závodech  pařížských  ne- 
může býti  početně  tak  silné,  jako  národů  jiných,  daleko  bohatších  a 
majících  větší  smysl  pro  věci  sportovní.  Vším  způsobem  setkají  se  tam 
borci  naši  s  konkurencí  velmi  silnou,  jak  kvalitativně  tak  kvantitativně. 
Ale  byť  i  neodnášeli  na  poprvé  hned  velkých  vítězství,  účastenství 
jejich  nikterak  nemůže  jim  býti  s  neprospěchem.  Už  poznání  vlastních 
slabin  je  pokrokem  u  vývoji,    kterým    nabudeme    měřítka    pro    vývoj 

další    a  vítězství  příští.*) 

* 

Putěvoditěl  po  velikoj  sibirskoj  železnoj  dorogě.  Vydalo 
ministerstvo  veřejných  prací  za  redakce  inž.  Dmitrieva-lNIamo- 
nova  a  inž.   Zdzjarskago.  (Dokonč.) 

Stavbou  sibiřské  železnice  vypučela  v  Sibiři  nová  ruská  litera- 
tura. 

Co  zajímavých  pojednání  o  sibiřských  krajích  zavírají  v  sobě 
jen  domácí  kalendáře,  jež  vydává  v  Tomsku  nakladatel  Fedor  Pe- 
trovič  Romanov !  Jeho  Sibirskij  torgovopromyšlennyj 
kalendář  vychází  již  po  sedm  let  a  čítá  sta  a  sta  stran. 

Mnoho  zeměvědného  materiálu  o  Sibiři  chová  v  sobě  Putěvo- 
ditěl po  vsej  Sibiři  od  Dolgorukova.  Myslím,  že  vyšel  již 
čtvrtý  ročník. 

Neméně  bohatá  jest  snůška  geografického  materiálu  v  objemné 
knize  nadepsané  Proizvoditělnyja  sily  Rossii  a  vydané  za 
nižněnovgorodské  výstavy  r.   1896. 

Jak  byl  zamýšlený  projekt  proveden,  vypovídá  ve  všech  po- 
drobnostech nadepsaná  kniha.  Odchylky  skutečnosti  jsou  velmi  ne- 
patrný. 

Putěvoditěl  po  velikoj  sibirskoj  železnoj  do- 
rogě jest  dílem  pozoruhodným.  Ministerstvo  veřejných  prací  podalo 
jasný  obraz  nejen  o  světové  cestě  na  východ,  ale  odhaluje  před  čte- 
nářem zároveň  všecko  zeměvědné  bohatství,  jež  se  vztahuje  k  ruské 
Asii.  Žasnu  nad  látkou  vzorně  zpracovanou  a  cením  ji  tím  výše,  čím 
skrovnější  byl  můj  Putěvoditěl  po  zapadnoj  Sibiři,  vydaný 
Levitovem  v  Moskvě  r.  1884.  Jak  nepatrná  to  knížečka  proti  impo- 
santní práci  inženýrů  Dmitrieva-Mamonova  a  Zdzjarského !  Zdá  se  mi, 
že  ve  jméně  posledním  skrývá  se  nějaký  Žďárský.  A  přece  mi  byl 
Levitov  jediným  průvodcem  na  mé  sibiřské  pouti,  vykonané  v  oblasti 
Obi,  Irtyše,  Tobolu  a  Tury,  jakož  i  v  předhoří  Altajském  před  více 
než  patnácti  lety. 

Ale  systematickým  výběrem  látky  překonává  ministerské  vy- 
dání Průvodce  po  veliké  sibiřské  dráze  železné 
všecky  jmenované  publikace.  Steré  obrazy  krajů,  typů  národových, 
vynikajících  budov,    památníků,    zlatých    ryží,    starodávných  hřbitovů, 

*)  Congrčs  international  de  TEducation  physique,  pořádaný  v  Paříži 
koncem  srpna  a  začátkem  září,  jest  na  pořadatelstvu  Mezinárodních  závodů 
docela  nezávislý. 
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přistavil  poříčních  i  přímořských,  plánů  měst,  profilů  železničních, 
dopravních  prostředků  zimních  a  letních,  dédin  ruských  i  osad  kir- 
gizských  a  teleutských,  krojů  jakutských,  samojedských,  osťackých, 
burjatských  a  tunguzských,  četné  podobizny  mužů  o  stavbu  železnice 
zasloužilých,  hojné  pohledy  na  různé  druhy  mostů,  skalní  zářezy, 
nádraží,  výzdol)u  vlakového  clirámu,  snímky  obských  a  amurských 
parolodí,  bajkalského  ledoborce,  panoramy  velehoří  altajského,  roman- 
tických skal  a  vodopádů,  průčelí  a  vnitřní  zařízení  university  tomské, 
pohledy  na  d: právu  čaje  cestou  karavanní  a  na  rozsáhlá  skladiště 
v  Kjachtč  přiléhají  vítaně  ke  slovům  a  přispívají  znamenitě  k  pocho- 
pení líčených  věcí  a  osob.  Instruktivní  mapy  docelují  výborné  dílo 
a  nenechávají  čtenáře  v  pochybnostech  ani  na  chvíli.  Vypsání  pouti 
od  hranic  uraLských  až  po  tichomořský  Vladivostok  provádí  dvojice 
inženýrů  redaktorů  od  stanice  ke  stanici  a  seznamuje  nás  se  všemi 
poměry  místními.  Při  všeobecném  líčení  jednotlivých  oblastí  poučuje 
Putěvoditěl  jak  zoologa  tak  i  botanika,  hospodáře,  meteorologa, 
obchodníka,  lovce,  historika,  nerostopisce,  průmyslníka.  Každý  najde 
v  Putěvoditěli  svůj  zájem  a  odměnu  již  za  pouhé  nahlédnutí  do 
pozoruhodné  knihy.  A  pozornosti  naší  kniha  ta  zasluhuje,  vždyť  líčí 
se  v  ní  země,  jež  jest  třináctým  dílem  veškeré  pevniny  a  zalidněná 
ovšem  teprve  7  milliony  obyvateli  (r.   1897). 

První  část  Putěvoditěle  věnována  jest  povšechné  geografii 
a  historii  Sibiře,  druhá  dějinám  sibiřské  železnice  a  ostatních  9  ka- 
pitol jednotlivým  částem  jejím  s  příslušným  obrazem  zeměvědným. 
Při  západní  části  podáno  jest  vylíčení  stepní  oblasti  Kirgizské,  při 
střední  popis  gubernie  Tomské,  potom  následuje  Bajkal,  Zabajkalská 
oblasť,  Amurská  oblasť.  Přímořská  oblasť,  ostrov  Sachalin  a  na  konec 
Mandžusko  a  čínská  východní  železnice.  Závěr  všeho  líčení  tvoří 
index  všech  osob  a  věcí.  Za  literární  prameny,  uváděné  všudy  koncem 
každé  kapitoly,  mějtež  pořadatelé  náš  srdečný  dík. 

Všech  stanic  na  západosibiřské  dráze  jest  34,  a  délka  trati  od 
Celjabinska  až  po  Ob  činí  1882  versty.  Vypadá  tudíž  průměrně  na 
jednu  stanici  asi  36  verst  délky. 

Druhá  stanice  od  Celjabinska  slově  Cerňavskaja  a  jest  vzdálena 
od  prvé  41  verst.  Poštovní  vlak  vykonává  tu  cestu  za  1  hodinu  a 
25  minut,  rychlík  za   1   hod.   21   min. 

Třetí  stanice  slově  Cumljak.  Rychlík  jede  k  ní  z  druhé  stanice 
nepřetržitě    1    hod.  a  25  min. 

Čtvrtá  stanice  slově  Šumicha,  a  rychlík  potřebuje  k  ní  opět 
IV*  hodiny.  Pátá  stanice  slově  JNIiškino,  šestá  Jurgamyš,  sedmá  Zyr- 
janka  a  jest  vzdálena  od  Celjabinska  205  verst.  Celou  tuto  vzdálenost 
urazí  rychlík  za  7  hodin  88  minut,  počítáme-li  v  to  i  dosti  dlouhé 
zastávky.  Jede  tedy  rychlík  na  této  trati  toliko  rychlostí  asi  27  verst 
za  hodinu,  což  jest  ovšem  velmi  málo. 

Po  ruském  zvyku  bývají  i  v  Sibiři  bufetní  stanice  časté  a  za- 
stávky delší.  Z  Celjabinska  do  Obi  počítá  se  celkem  13  stanic  bu- 
fetních.  Zastávka  na  nich  trvá  až  2L  minut.  Na  jiných  stanicích  po- 
zdržuje  se  vlak  nejméně  3  minuty,  ale  také  až  8  minut. 

86* 
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Podotýkám,  že  rychlík  jezdí  na  sibiřské  dráze  toliko  jednou 
týdně  a  staví  skoro  na  všech  stanicích.  Vlak  poštovní  jezdí  denně  a 
nákladní  rovněž. 

Sedmou  stanicí  jest  Kurgan,  po  ní  Vargaši,  Lebjažja,  Makušino, 
Pétuchovo,  Petropavlovsk,  Isil-kul,  Kočubajevo,  Marionovka,  Omsk, 
Kormilovka  a  t.   d.  Pouhá  to  ukázka  sibiřské  etymologie. 

Z  Celjabinska  do  Irkutska  počítá  se  ve  skutečnosti  3049  verst. 
Rychlík  vyjíždějící  z  Celjabinska  v  úterý  ve  3  hod.  10  min.  odpoledne 
dostihuje  Irkutska  příští  pondělí  v  7  hod.  25  min.  ráno.  Potřebuje 
tedy  k  uražení  celé  dráhy  5  dní  15  hodin  a  75  minut,  což  jest  skoro 
136  hodin.  Patrno,  že  vypadá  tu  průměrná  rychlost  vlaku  asi  22  verst 
č.  23'4  km  za  hodinu 

Nejdelší  zastávka  rychlíku  mezi  Celjabinskem  a  Irkutskem  trvá 
29  minut,  nejdelší  zastávka  vlaku  poštovního  2  hodiny. 

Ze  známějších  měst,  ležících  při  hlavní  trati  sibiřské  železnice, 
uvádím  následující :  Celjabinsk,  Kurgan,  Petropavlovsk,  Omsk,  Mariinsk, 
Ačinsk,  Krasnojarsk,  Kansk,  Nižněudinsk,  Irkutsk  a  nyní  již  také 
Citu,  Nerčinsk  a  Stretěnsk  (všecka  tři  města  při  řece  Silce,  jež  spo- 
jujíc se  s  Arguní  tvoří  teprve  řeku  Amur). 

Tomsk  neleží  při  hlavní  trati.  Odbočka  vede  k  němu  ze  stanice 
zvané  Taiga  (t.  j.  prales)  směrem  severozápadním.  Délka  odbočky 
Taiga-Tomsk  měří  89  verst.  Stanice  počínajíce  Taigou  zovou  se  : 
Basandajka,  Meženinovka,  zastávka  Tomsk,  Ceremošniki  a  Tomsk 
město. 

Z  Taigy  do  Tomska  a  zpět  vypravuje  se  vlak  toliko  jednou 
denně.  K  uražení  řečených  89  verst  potřebuje  vlak  asi  4  hodiny. 
V  pátek  vypravuje  se  z  Tomska  do  Taigy  také  rychlík  a  vykonává 
cestu  za  3V4  hodiny. 

Konečným  bodem  na  východě,  kam  až  rychlíky  dojíždějí,  jest 
dle  Putěvoditěle  Irkutsk.  Další  spojení  s  jezerem  Bajkalským 
sprostředkuje  vlak  poštovní.  Na  stanici  zvané  Bajkal  přestupují  pa- 
sažéři  na  parník,  aby  jím  odpluli  o  7.  hodině  ranní  na  východní 
břeh  a  pokračovali  na  cestě  železniční  stanicí,  jež  slově  Mysovojská. 
I  mohou  pak  užiti  železnice  až  do  Stretěnska,  kteréžto  město  jest 
vzdáleno  od  bajkalské  stanice  Mysovojské   1.034  verst. 

Založiti  železnici  při  samém  pobřeží  jezera  Bajkalského  a  pro- 
dloužiti ji  nepřetržitě  až  na  východní  okraj  jezerní  vyžaduje  mnoho 
času  a  nákladu.  Délka  okružní  této  trati  vyměřena  jest  na  291  verst. 
Každá  versta  z  »kruhobajkalské«  trati  vyžaduje  nákladu  80.000  rublů, 
celkem  tedy  asi  25  millionů  rublů.  Srázné  stěny  jezerní  kladou  stro- 
jitelům  železnice  valné  překážky. 

Další  cestu  na  východ  lze  konati  ze  Stretěnska  výbornými  pa- 
roloďmi,  jež  se  plavívají  po  Amuru  přes  Blagověščensk  do  Chabarov- 
ská, jakož  i  do  Nikolajevska.  Až  do  Chabarovská  počítá  se  3134  verst 
poříční  plavby.   Dráhu  tu  vykonávají  parolodi  asi  za  10  dní. 

V  Chabarovsku  lze  užiti  již  zase  železnice  Usurijské,  jež  vede 
až  do  Vladivostoku,   majíc  v  délce  717  verst. 

Z  Chabarovská  jezdí  vlak  do  Vladivostoku  jednou   denně  a  vy- 
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konává  celou  cestu  asi    za    30    hodin.    Unie    tato    má    celkem  toliko 
10  stanic.   Zastávky  trvají   10—15   minut. 

Sazby  za  osobní  dopravu  po  sibiřské  železnici  jsou  úžasné  nízké. 

Rychlík  Osobní  vlak 

I.  tř.  II.  tř.  I.  tř.  II.  tř.  III.  tř. 
Z  Čeljabinska  do  Irkutska  3049  verst  51-00  3060  42-50  25*50  17-00 
Z  Moskvy  »       »        5108      »      75-60  4535  63-00  37-80  25-20 

Z  Petrohradu    >        »         5718      »      86-60  51-95  69-50  41-70  27-80 
Z  Varšavy  >        »         6347       >      9430  5757   75-50  4520  30-28 

Ceny  rozumějí  se  v  rublech   a   kopejkách. 
Plavba  po  Šilce  a  Atnuru  : 

I.  tř.        II.  tř.      III.  tř. 

Ze  Streténska  do  Blagověščenska    1279  verst     25-58     19-20     6-40 
Z  Blagověščenska  do  Chabarovská     855      *         17-11      12-84     4-28 

Ze  Streténska  do  Chabarovská         3134  verst    42  69     32-04  1068 

Ceny  rozumějí  se  za  pouhou  přeplavbu  a  nikoli  také  za  veškeré 
opati^ení,  jež  jest  na  parolodích  sibiřských  velmi  laciné. 

Počítáme-li,  že  doprava  po  železnici  Usurijské  (mezi  Chabarov- 
skem a  Vladivostokem)  stojí  v  I.  třídě  17  a  ve  II.  třídě  10  rublů, 
můžeme  páčiti  vydání  za  jízdu  z  Varšavy  až  do  Vladivostoku  (v  okrouhlé 
sumě  vyjádřeno)  v  I.  třídě  na  170  rublů,    ve  II.  třídě  na   110  rublů. 

Z  Vladivostoku  lze  se  již  dostati  po  třídenní  plavbě  do  Zapon- 
ska,  a  vydání  celkové  činilo  by  všeho  všudy  asi  220  rublů,  po  pří- 
padě 14  )  rublů.  Výdaje  za  živobytí  jsou  v  to  počítány  toliko  za 
plavby  z  Vladivostoku  do  Žaponska  (Nagasaki). 

Z  evropských  přístavů  počítá  se  za  námořskou  dopravu  do  Ža- 
ponska asi  900  zlatých  v  I.  třídě,  a  přes  500  zlatých  ve  II.  třídě, 
ovšem  že  s  veškerým  zaopatřením. 

O  Vladivostoku  dočítáme  se  v  Putěv  o  di  t  ěl  i,  že  má  tři  ho- 
tely (nejlepší  »Tichý  okeán*  o  52  pokojích  po  72  kop.  —  7  rublech, 
osvětlení  elektrické).  Služebnictvo  v  hotelích  skládá  se  hlavně  z  Číňanů 
a  Žaponců.  Obcovací  řeč  také  anglická  a  francouzská.  Zaopatření 
v  hotelích  jest  buď  dle  » plánu «  evropského  nebo  amerického,  právě 
jako  v  protější  Americe.  V  prvém  případě  platí  se  zvláště  za  byt  a 
zvláště  za  jednotlivé  pokrmy,  ve  druhém  případě  platí  se  za  byt  a 
veškeré  zaopatření  3 — 7  rublů  denně.  Dále  stojí  psáno,  že  se  platí 
izvoščikovi  za  hodinu  jízdy  80  kop.,  za  noci  dvojnásobně,  že  vychá- 
zejí v  městě  troje  noviny:  »Vladivostok«  (od  r.  1883),  »Dalný  východ* 
(1892)  a   » Východní  věstníku   (1889). 

Poznámky  o  plavbě  po  řece  Šilce  a  Amuru  ze  Streténska  až 
do  Chabarovská  jsou  v  Putěvoditčli  uvedeny  sice  stručně,  ale 
přijdou  vhod  tomu,  kdo  by  se  chtěl  již  předem  poučiti  o  zamýšle- 
ném výletu  do  dálných  krajů  sibiřských.  Tak  na  př.  čteme,  že  je  ze 
Streténska  do  přístavní  stanice  Farkovské  9^4  versty  a  z  ní  do  nej- 
bližší kozácké  dědiny  téhož  jména  3Va  versty,  do  stanice  Silkiny, 
bohaté  železnou  rudou,  88'/4  versty,  do  vsi  Usť-Kara  s  blízkými 
ryžemi  zlatými  106  verst,  do  kozácké  vsi  Gorbice  jakožto  pohraniční 
řeky  mezi  panstvím   ruským   a  čínským,   161  verst. 
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Z  výkazu  toho  jde  na  jevo,  že  jest  z  přístaviště  k  nejbližší 
osadě  mnohdy  více  než  40  verst.  Z  přístaviště  Blagověščenského  do 
samého  města  počítá  se  SĎVa  versty,  V  poznámce  stojí,  že  Blagověš- 
čensk  leží  při  50°  ló'  s.  š.  a  97"  15'  v.  d.  (od  Pulkova),  že  byl  zalo- 
žen jako  vojenská  strážnice  r.  1856,  o  rok  později  jako  vojenská 
stanice  a  r.  1858  povýšen  na  město  s  nynějším  názvem,  odvozeným 
od  »blahé  zvěsti«.  Dnes  žije  v  městě  již  32.000  duší.  Stavení  počítá 
se  tam  asi  3500,  ale  toliko  60  kamenných,  ostatní  jsou  ze  dřeva. 
Dále  stojí  v  obšírných  poznámkách,  jaké  jsou  v  městě  školy,  továrny, 
hostince  a  j.  Nejlepší  hostinec  v  Blagověščensku  je  prý  »Rossija«. 
Komnaty  lze  dostati  po  50  kop.  —  3  rubl.  Izvoščikům  platí  se  za  ho- 
dinu 50  kopejek,  po  10  hod.  v  noci  75  kopejek.  Živobytí  je  tam 
drahé. 

Trať  veliké  železnice  sibiřské  jest  prozatím  jednokolejná,  ale  je 
tak  stavěna,  že  může  býti  druhá  kolej   ihned  položena. 

Až  do  teďka  bylo  opatřeno  pro  sibiřskou  dráhu  2000  parostrojů, 
3000  vozů  osobních  a  36000  vozů  nákladních.  A  ježto  trvá  jízda 
z  konce  jednoho  ke  konci  druhému  několik  dní,  vystrojeny  jsou  vozy 
osobní  vším  pohodlím.  Celý  vlak  jest  průchodný.  Že  mu  nechybí 
vůz  restaurační,  rozumí  se  samo  sebou.  Nad  to  pak  opatřen  jest  vlak 
čítárnou  a  prostranným  vozem,  jenž  jest  proměněn  ve  chrám  páně. 
Pocestní  mají  ve  vozích  pohodlná  lůžka,  ano  i  lázně.  Pasažéři  prvé 
třídy  mají  vypravené  kupé  tak,  že  se  podobá  pěknému  pokojíku. 
Sedadla  rychlovlaku  jsou  číslována  a  počet  jejich  přesně  ustanoven. 
Proto  je  třeba  pojistiti  si  sedadlo  v  rychlíku  v  pravý  čas,  mnohdy 
nejenom  několik  dní,  ale  i  několik  neděl  napřed,  ježto  jest  počet 
vozů  obmezen. 

Také  stavba  železniční  trati  mandžuské  blíží  se  již  ke  svému 
zakončení.  Armáda  čínských  dělníků  o  J 00.000  hlavách  pracuje  lc(- 
potně  o  díle,  proti  němuž  pověrčivá  mysl  ostatních  Číňanů  tolik  só 
vzpírala.  Nerčinsk  a  Vladivostok  budou  konečnými  body  nové  té  linie, 
odevzdané  snad  již  částečně  veřejné  dopravě.  V  několika  málo  ne- 
dělích připojí  se  k  mandžuské  trati  odbočka  vedoucí  k  Port  Arthuru, 
a  Vladivostoku  přibude  kýžené  spojení  s  Pekinkem  a  Tientsinem. 

Josef  Kořenský. 
* 

Astronomická  zpráva  na  srpen.  Mléčná  dráha  klene  se 
nejkrásnější  součástí  vysoko  nad  obzorem.  Vystupuje  na  severový- 
chodě a  prochází  souhvězdím  Kas  si  ope  je,  rozdvojuje  se  nejvýše 
nad  obzorem  v  souhvězdí  Labutě  a  sestupuje  k  obzoru  jižnímu. 

Východní  větev  prochází  souhvězdím  Orla  a  Střelce,  slabší 
větev  západní  souhvězdím  Hadonoše  a  Štíra.  Nad  východním 
obzorem  zdvihá  se  význačné  souhvězdí  Pegasa  a  Andromedy, 
nad  západním  září  A  r  k  t  u  r  v  souhvězdí  B  o  o  t  a. 

Z  oběžnic  největší  Jupiter  zapadá  již  kli.  hodině  a  Saturn 
v  6  hod.  vrcholí.  Ráno  3  hod.  před  východem  Slunce  vychází  Ve- 
nuše a  svítí  nejjasněji  11.  srpna.  Vedle  Venuše  zdobí  ranní  oblohu 
vzácný  Merkur    a  je  v  celé  druhé  polovici    měsíce  velice  dobře  vi- 
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ditelný,  neboť  vychází  dne   19.   srpna  téměř    1   hod.   40   m.   před   vý- 
chodem Slunce. 

Zvětšení  dalekohledu.  Díváme -li  se  na  oblohu  pouhým 
okem,  vidíme  Měsíc  určité  veliký  a  vyjadřujeme  se  nejrozmanitějším 
způsobem.  Na  př.  Měsíc  je  asi  jako  hlava,  nebo  jako  talíř  velký,  má 
decimetr,  dva  decimetry  v  průměru  a  podobně.  Všecka  takováto 
určení  » velikosti <  Měsíce  jsou  vyslovena  bez  hlubšího  rozmyšlení 
a  nemají  pražádné  ceny.  Teprve,  kdyby  bylo  dodáno,  do  jak  velké 
vzdálenosti  nutno  dáti  talíř  nebo  decimetr,  aby  se  zdál  býti  stejně 
veliký  jako  Měsíc  nebo  jako  průměr  Měsíce,  pak  by  mělo  srovnání 
smysl.  Astronomicky  určujeme  »velikost«  těles  nebeských  zorným 
úhlem,  v  němž  se  nám  těleso  jeví.  Na  př.  Měsíc  jeví  se  v  zorném 
úhlu  půl  stupně,  tedy  asi  tak  velký,  jako  desetihaléř  ve  vzdálenosti 
jednoho  metru,  nebo  jako  talíř  ve  vzdálenosti  dvaceti  až  třiceti  metrů, 
neboť  i  desetihaléř  i  talíř  v  uvedených  vzdálenostech  jeví  se  oku 
v  témž  zorném  úhlu  1/2  stupně,  jako  Měsíc.  Srovnejme  na  př.  Měsíc, 
když  jako  úplněk  vychází  s  nejbližšími  stavbami  na  obzoru.  Shledáme, 
že  »velikost«  Měsíce  je  velmi  různá  dle  toho,  zda  jej  srovnáme  s  před- 
měty blízkými  nebo  vzdálenými.  Měsíc  může  býti  v  jisté  vzdálenosti 
zakryt  komínem  továrny  a  jindy  ani  koruna  celého  stromu  nestačí, 
aby  desku  Měsíce  zakryla,  záležíť  tu  právě  na  vzdálenosti.  Zcela 
přibližně  možno  říci,  že  Měsíc  jeví  se  pouhému  oku  jako  kruhová 
deska,  postavená  do  vzdálenosti  stokráte  větší  než  je  průměr  její. 

Díváme-li  se  dalekohledem,  vidíme  předměty  ve  větším  zorném 
úhlu,  na  př.  zvétšuje-li  dalekohled  desetkráte,  vidíme  předmět  v  de- 
setkrát větším  zorném  úhlu  —  tedy  tak,  jako  bychom  se  ku  před- 
mětu na  desetinu  původní  vzdálenosti  přiblížili  a  jej  jen  pouhým  okem 
pozorovali.  Dle  toho  lze  zcela  správně  rčení,  že  dalekohled  deset- 
tkráte  zvětšuje,  nahraditi  rčením,  že  na  desetinu  původní  vzdálenosti 
přibližuje.  Divadelní  kukátka  a  malé  kapesní  dalekohledy  mívají  zvět- 
šení trojnásobné  až  třiceti-násobné,  astronomické  dalekohledy  metr 
dlouhé  mívají  zvětšení  až  20Jnásobné  a  největší  dalekohledy  20  m. 
až  i  60  m.  (pařížský  výstavní)  dlouhé  mohou  zvětšovati  až  4000  a  i  ví- 
cekráte. 

Když  však  dalekohled  zvětšuje  4000krát,  to  vidíme  jím  vše 
4000krát  blíže  a  tedy  nebude  snad  nemožno  udělati  v  budoucnosti 
dalekohledy  s  tak  velkým  zvětšením,  abychom  si  na  př.  Měsíc  na 
libovolně  blízkou  vzdálenost  přiblížili.  Ovšem  že  by  to  bylo  možno, 
jenže  by  nám  ono  veliké  zvětšení  málo  pomohlo  :  Neboť  povrch  Země 
je  obklopen  hustou  vrstvou  zduchu.  Vrstva  ta  není  stejnoměrně  hustá 
a  nalézá  se  v  neustálém  pohybu,  tak  že  my  se  díváme  na  tělesa  ne- 
beská asi  tak,  jako  na  dno  potůčku  s  bystře  proudící  a  rozvlněnou 
vodou.  Při  velikém  zvětšení  vidíme  sice  předměty  ve  velkém  zorném 
úhlu,  ale  tak,  jako  bychom  se  dívali  tabulí  skla  na  povrchu  silně 
zvlněnou.  Uzříme  sice  předměty  veliké,  ale  beze  všech  podrobností. 
A  to  jest  největší  překážkou  pozorování  velikými  dalekohledy.  Čím 
je  vzduch  stejnoměrnější,  tím  většího  zvětšení  může  astronom  při  po- 
zorování užiti,   ale  i  na    observatořích    nejlépe    klimaticky  umístěných 
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nelze  na  př.  na  Měsíc  s  prospěchem  užiti  většího  zvětšení  než  nej- 
výše lOOOkráte,  a  obyčejně  spokojují  se  astronomové  i  při  největších 
dalekohledech  jen  se  zvětšením   300  až   400násobným. 

Mnozí  z  navštěvovatelů  pařížské  výstavy  očekávali  zajisté,  že  se 
budou  moci  obrovským  dalekohledem  podívati,  a  že  jím  divy  uvidí, 
ale  odcházejí  zklamáni  a  vypravují,  že  se  ten  dalekohled  asi  » nepo- 
vede. Dalekohled  není  vinen,  ale  jeho  ovzduší,  plné  par  a  dýmu. 
Co  dalekohledem  pařížským  lze  viděti,  uslyšíme  asi  až  po  výstavě,  až 

dalekohled  bude  přenesen  do  ovzduší  příznivějšího.  N. 

* 

Polskie  indeksy  ksiažek  zakázaných.  Dr.  Celichowski. 
V  Archiwu  dla  historyi,  literatury  i  ošwiaty  w^  Polsce  vyšla  tato  malá 
zpráva  o  polském  indexu  zakázaných  knih,  který  také  pro  nás  je 
poučný.  Dr.  Celichowski  uveřejňuje  tu  výtahy  ze  tří  indexů  »librorum 
prohibitorum«;  ještě  v  třetím  indexu  z  r.  11)16,  bylo  částečně  zapo- 
věděno dílo  Koperníkovo  »donec  corrigatur*;  ba  ve  vydáních  římských 
z  r.  1670  a  1704  uvádí  se  pořád  ještě  dílo  Koperníkovo:  »N:colai 
Copernici  de  revolutionibus  orbium,  nisi  corrigatur,  juxta  Decretum 
1620.* 

Dr.  Celichowski  vypočítává  tu  řadu  spisovatelů,  jejichž  díla  byla 
v  Polsku  zakázána:  kde  nalezl  v  Bibliografii  Estreicherově  příslušná 
díla  jsoucí  na  indexe,  všude  je  uvádí.  Ale  u  veliké  většiny  církví  za- 
pověděných  autorů  nedovede  udati  spisův  jejich  ;  nemálo  k  tomu  při- 
spěla zajisté  okolnost,  že  censura  biskupů  polských  působila  tak  kruté 
mezi  zapověděnými  knihami,  jež  byly  páleny,  ničeny  a  tiskaři  jejich 
trestáni  —  100  ^červených  zlatých*,  že  mnohé  knihy  jsoucí  na  indexu 
úplně  zmizely.  Knihy    pak  nejsou  ovšem    u  Estreichera  zaznamenány. 

Pro  nás  Cechy  je  zajímavo,  že  skoro  polovice  knih  v  Polsku 
zakázaných  měla  za  autory  české  bratry  nebo  osobnosti,  které 
hrály  důležitou  roli  v  době  prvního  vyhnanství  bratrské  Jednoty.  Spis 
dra  Jaroslava  Bidla  vyšlý  v  »Bibliothece  historické  č.  2.«  přináší 
množství  dat  k  jednotlivým  autorům,  o  nichž  nedovedl  Celichowski 
ještě  ničeho  říci.  Ovšem,  že  na  omluvu  Celichowského  musíme  uvésti, 
že  v  době,  kdy  tiskl  »Polskie  indeksy  ksiaiek  zakázaných*  mu  byla 
»Jednota  v  Bratrská  prvním  vyhnanství*  1548  —  1561  ještě  neznámá. 
Nicméně  byl  by  přece  našel  data  o  mnohém  zapověděném  autorovi 
ve  spisech  Lukaszewicze  a  Liuboviče  (Istorija  reformách  v  Polše  83 
a  pak  Albrecht  gercog  prusskij  i  reformacija  v  Polše  85).  (Žurn.  min. 
n.  prosv.) 

Poněvadž  » Česká  revue*  není  ani  orgánem  historickým  ani  filo- 
logickým, nemůžeme  se  u  každého  jména  zdržovati.  Odkazujeme  čte- 
náře k  poučnému  dílu    dra  Bidla. 

De  Pelhrzimow  Nikolaus  je  český  Mikuláš  z  Pelhřimova, 
zuaný  Biskupec,  kterého  Estreicher  v  důkladné  Bibliografii  své  arci  ne- 
vvádí.  Proti  Biskupci  psal  také  Chtlčický,  kterýžto  traktát  jsme  uve- 
řejnili   v  Petrohradské  Akademii  nauk. 

Skoro  nejdůležitější  osobností  v  polském  vyhnanství  Jednoty  je 
reformátor    L  a  s  k  i  (Joannes  a  Lásko),    který  tolikráte  aktivně  zasáhl 
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do  dčjin  bratří  v  Polsku  a  také  literárné  byl  velice  činný,  chtěl  sjed- 
notiti všechny  protestanty  v  Polsku. 

Modrevius  Andreas  Fricius  (Modrzervski  Ondřej  Fričj  byl 
v  Čechách  a  hájil  bratří  ve  spise  »De  Ecclesia*  a  > staví  Jednotu 
pro  její  křesťanskou  kázeň  a  pobožný  život  za  vzor  svým  krajanům*. 

R  a  d  z  i  w  i  ř  ř  ^likuláš  černý,  vévoda  Vilenský,  byl  mocným 
ochráncem  protestantismu  a  záštitou  I.askcho,  na  index  se  dostal  jako 
vydavatel    dissidentské  bible. 

Sarnicius  Stanislaus  (Sarnicki),  protestant,  jenž  hrál  na  jedno- 
tlivých sjezdech  důležitou  úlohu. 

Bernard  Ochino  byl  antitrinitář,  původem  z  Itálie  podobné 
jako  František  Lismanin  (Lismanini),  jenž  se  z  Františkána  stal 
horlivým  šiřitelem  švýcarské  reformace  v  Polsku.  Od  katolicismu 
odpadl,  poněvadž  prý  četl  spisy  bratrské. 

Z  » Indexu  auctorum  et  librorum  prohibitorum  in  Polonia 
editorům*  vyjímáme  tyto:  Martin  Czechovicz  (Czechovicius) 
z  Kurnika  na  schůzi  Goluchowské ;  později  se  stal  antitrinitářem, 
Goniec  Petrus,  antitrinitář  Petr  z  Goniadze,  Krowicki  Martin, 
protestanský  duchovní  malopolský  v  Pinčové,  který  nazval  Orzechowski 
»seminarium  Zwinglianum  in  Polonia*,  později  byl  pastorem  ve  Wíod- 
zislavi,  Vavřinec  Krzyžkovski  (Kryskovius  Laurentius)  přeložil 
z  češtiny  spisek  »0  prowdziwem  i  gruntownem  užywaniu  .  .  .  .«  pod 
dozorem  Israele,  seniora  velkopolského  ;  knížka  vyšla  r.  1.558  u  impres- 
sora  Alexandra  Aujezdského  v  Samotulech. 

Historie  Jana  Lasického,  který  byl  ve  styku  se  Žerotínem, 
je  také  u  nás  známa. 

Lublinensis  Bernardus  citatur  ab  Illyrico  in  catalogo 
testium  veritatis.   O  Matěji  Flaciovi  (Vlacích)  Illyricovi  psal  Preger. 

Lutomirski  Stanislav  byl  protestantský  ducho/ní  malopolský, 
M  a  1  e  c  k  i  Jeroným  (^Nleletius)  byl  rektorem  školy  v  Lycku  (účastník 
synody  Kózminecké),  Niemojewski  Jakub,  šlechtic,  vedl  r.  1565 
jménem  bratří  polemiku    proti  Poznaňském  kanovníku  Herbestovi. 

Paul  US  Georgius  Brzezinensis  (Pauli  Řehoř  Březinský)  byl 
přívržencem  Zwingliho,  jako  rovněž  Laelius  S  o  c  i  n  u  s.  Zwinglianství 
přáli  vedle  Krowického,  dříve  již  uvedeného,  také  Jakub  S  y  1  v  i  u  s, 
jehož  neuvádí  sice  Estreicher,  ale  za  to  index. 

Prasmovius  Andreas  (Praž.nowski  Ondřej),  z  prvních  hlasa- 
telů nauky  protestantské,  který  se  súčastnil  několika  synod,  ale  byl 
proti  Bratřím,  r.  I56ř{  přijal  však  Konfessi  bratrskou  »ve  všech 
artykulech  a  paragrafech*.  Tištěna  byla  v  Krakově  u  INIatěje  Wierz- 
bi§ty,   u  něhož  tištěné  modlitby    byly  rovněž  zakázány. 

Przasnicensis  Laurentius  (Praž.iický  Vavřinec)  se  súčastnil 
schůze  Goíuchowské.  Samuel  Andreas  —  »Nieznany«  —  je  snad  to- 
tožný se  Samuelem,  dominikánem  Poznaňským,  který  první  v  Polsku 
veřejně  šířil  protestantismus  jako  podobně  Jan  Seklucian  (Seclucianus), 
který  překládal  písmo  sv.  do  polštiny  a  vyzval  bratrského  impressora 
Alexandra  Aujezdeckého,  který  dříve  bydlil  v  Litomyšli,  by  se  pře- 
stěhoval  do  Pruska. 
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Trepka  Eustach,  měšťan  poznaňský  (qui  novos  libros  pesti- 
feros  cerebri  sui  vendere  praesumit  Posnaniae)  —  přijel  se  » třemi 
nebo  čtyřmi  vozy  knih«  ! 

Tricesius  Andreas  jest  zajisté  Ondřej  šl.  Trzecieski,  předák 
strany  Krakovské,  jemuž  uloženo  přeložiti  do  polštiny  Konfessi 
a  Apologii  bratrskou.  Cf.  také  poznámku  u  Bidla  str.  159.  — 
>vymlouvali  se  na  p.  Trzecieského,  jemuž  dali  prý  bratrské  agendy 
a  českou  Apologii,  aby  je  přeložil  do  polštiny,  on  však  sebrav  peníze 
ujel  do    Pruska! 

Znamenitá  byla  rodina  Turnovských,  z  nichž  Simon  Bohumil 
se  stal  biskupem  bratrským.  !Mimo  jiné  hájil  mravů  bratří  českých 
a  vypravuje,  co  seznal  na  své  cesté  z  Wittemberka  (15' '8)  v  Cechách 
u  Jana  Augusty  v  Boleslavi  (Bidlo  264 — 265).  S.  T.  Turnowského 
>Podróž  litewská,«  dále  jeho  korrespondence  a  >Historia  consensus 
sendomiriensis*  je  nyní  majetkem  Dra  Erzepki-ho,  jenž  prý  je  sám 
hodlá  vydati. 

Škoda,  že  Celichowski  nepodal  také  jména  oněch  cizích  autorů, 
z  nichž  bylo  do  polštiny  překládáno.  Snad  bychom  také  tam  našli 
mnohé  zrnko  nás  se  týkající. 

Mimo  to  prozrazují  ještě  někteří  autoři  u  Celichowského  uve- 
dení původ  český,  jako  ku  př.  :  Gilovius  Paulus  (Jílovský),  Budnacus 
Simon  (ne  Budňanský?),  Kralewicz  (forma  je  česká,  nepolská)  a  snad 
ještě  jiné  jméno  bychom  mohli  určiti,  kdybychom  měli  po  ruce  bi- 
bliografické pomůcky. 

Velice  důležitá  jest  rubrika  s  názvem  >Incertorum  auc- 
torum«,  kterou  zde  neváháme  otisknouti 

Agendy  —  Biblia  Brzeska  —    Niešwieska. 

Confessio  Wileňska.  Confessio  Fratrum  Boemicorum  vel  Picar- 
dorum.   —  Sendomiriensis  i)   (1570)  —  Augustana. 

Katechizmy. 

Kazania. 

Modlitwy  u  Wierzbi^ty  —  w  Krakowie  —  w  Wilnie  —  w  To- 
runiu  —  w  Królewcu  —  w  Rakowie. 

Obrony  Zborów. 

Okazanie,  že  Ewangelikowie  w  Polszcze  y  Litwie  maj^  sie  zjed- 
noczyd  z  Arriany  i  Ebionity. 

Contra  papám  Antichristum   .... 

Písma  wszelakie  Nowochrzceňców  y  innych  Nowowierników  po 
polsku  wydane. 

Postille  rozmaite. 

Prostaka  do  Sigmunta  Pieáni. 

Synody  rozmaite.  Sendomirski.  Tormíňski.  Také  zde  bylo  ostří 
zákazu  namířeno  proti  ubohým  Bratřím  Českým.  Karásek. 

* 

Dr.  Vatroslav  Oblak.  Vzpomínka.  Za  příčinou  spisu  dra 
Můrka  píše  dr,  Josef   Karásek.  (^Dokonč.) 


')  česky  viz  Bidlo  XV.  v  rukopise  univ.  knih.  v  Praze;  sign.  XVII.   F  51. 
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Veledůstojný  p.  Skrábec,  Františkán  na  gorických  Kastaněvicích, 
kde  odpočívají  poslední  Bourboni,  korrespondoval  často  s  Oblakem, 
s  nímž  se  v  některých  otázkách  rozcházel.  Kdysi  ho  Oblak  navštívil 
a  pobyl  v  klášteře  asi  týden.  Skrábec  mné  vypravoval,  že  celá  tato 
doba  uplynula  jim  v  neustálé  výmčnč  mínění  —  lépe  řečeno  v  hádce 
filologické. 

>Proč  jste  napsal  to  nebo  ono  ?  Vaše  mínění  o  frýzinských 
památkách  není  správné  atd«.   — 

To  byl  pozdrav  Oblakův  a  tak  to  šlo  celých  osm  dní.  Pro 
něco  jiného  neměl    Oblak  smyslu. 

Stýkal  se  jen  s  odborníky  a  pak  spustil  na  osobu,  které  třeba 
nikdy  dříve  neviděl,  typicky  takto:  >Sie,  warum  haben  Sie  das  und 
das  geschrieben.      Das  ist  nicht  richtig.* 

Když  mluvil  německy,  nemohl  se  zbýti  toho  prožluklého  >Sie<. 
Ze  Slovanských  jazykův  mluvil  mimo  mateřským  jazykem  pouze  ještě 
chorvatsky,  poněvadž  chorvatsky  také    studoval. 

Oblak  na  gymnasii  několikráte  propadl,  a  když  kolegové  jeho 
zpívali  na  svátek  císařovny  hymnu  slovinsky  a  ne  německy,  pokládán 
byl  on  za  původce  vzbouření  a  vyloučen  ze  všech  rakouských  gym- 
nasií. Dostudoval  tedy  v  Záhřebe  a  jako  oktaván  měl  do  tisku 
připravena  některá  pojednání,  která  později  vyšla  v   » Archivu!* 

Již  na  gymnasii  pronásledovala  ho  nemoc  ;  byla  to  slabost  a  suška, 
která  mu  schválila  také  matku  (asi  r.  1891  ř)  Poslali  jsme  mu  sou- 
strastný  list  s  podpisy  všech  jeho    kolegův,  načež  se  Oblak  poděkoval. 

Jinak  formalit  nikdy  nemiloval. 

Doktorát  považoval  za  protivnou  formalitu.  Vědělť  dobře,  že 
udělá  doktorát.  Vědomosti  > doktorské*  měl  již  několik  let.  Jagič 
ho  při  rigorosu  literární  historií  mnoho  netrápil.  Nebožtík  Bedřich 
MůUer  ho  zkoušel  z  litevštiny  jako  z  vedlejšího  předmětu.  Oblak  nechtěl 
míti  latiny  ani  řečtiny,  na  které  zanevřel  na  gymnasii,  ale  později 
opět  v  nich  konal  zdárné  studie.  Bylo  patrno,  jak  s  nechutí  odpovídá 
na  otázky  dobráka  IMůllera,  při  čemž  dával  na  jevo,  že  rigorosum 
považuje  za  formální  hloupost  a  litevštinu  za  podřízený    »Nebenfach«. 

Na  filosofickém  rigorosu  jeho  jsem  nebyl  přítomen.  Starý 
Zimmermann  byl  prý  celý  nešťasten  nad  jeho  psychologickými  vědo- 
mostmi. 

R.  1893  přijel  Oblak  zrovna  na  mou  promoci  do  Vídně.  Hned 
následujícího  dne  mně  psal,  abych  přišel  do  slov.  semináře.  »Ich 
brauche  dringend  einige  —  oder  besser  sogar  ziemlich  viele  Bucher 
—  ich  spaziere  ohnedies  schon  zwei  Tage  im  schonen  Wien,  da  ich 
keine  Bucher  mít  hábe.  Sie  wiirden  mir  also  einen  grossen  Gefallen 
erweisen  u.   mich  vor  allzulangem  Aufenthalte  in  Wien  be\vahren.< 

Jak  viděti,  Oblakoví  ani  v  duchu  nenapadlo,  aby  mně  k  promoci 
gratuloval.  Takové  věci  se  rozuměly  samy  sebou.  Za  to  zasluhuje 
pozornosti,  že  se  nechtěl  dlouho  zdržeti  ve  Vídni.  Cítil,  že  mu 
vídeňský  prach  nedělá  dobře.  Mimo  to  nesmíme  zapomenouti,  že 
zrovna  před  tím  dělal  koUoquium  a  habilitoval  se  na  Hradecké  uni- 
versitě.    Jak    mně    prof.    Krek    (1894)     vypravoval,     byl     Oblak     při 


1372  ČeskA  Revuk. 

kolloquiu  velice  indisponován  ;  tak  na  př.  nedovedl  uvésti  ani  jediný 
případ  substantiv  —  i  —   kmenův. 

Jak  se  zdá,  Slovinci  Krek  a  Oblak  nesnášeli  se  obzvláště  dobře. 
Prof.  Krek,  jenž  je  znám  jako  rázný  Slovinec,  nerad  viděl,  že  se 
Oblak  spřátelil  s  prof.  Schuchartem  a  G.  Meyerem.  Hradecká  univer- 
sitní knihovna  má  mnohem  bohatší  oddělení  slavistické  než  universitní 
knihovna  pražská  —  tam  slovanské  spisy  urgoval  Krek,  kdežto  v  Praze 
se  do  poslední  doby  nikdo  o  ruskou,  polskou  nebo  jinoslovanskou 
knihou  asi  tři  desítiletí  nestaral  —  ale  Oblak  přece  často  toužíval 
po  slovanském  semináři  při  Vídeňské  universitě. 

Tak  dne  25.  5  r.  1893  mně  psal,  abych  mu  poslal  znova 
některé  knihy  do  Celje.  »Es  sind  dies :  Pávic  Dubrovačka  drama 
(so  glaube  ich  lautet  der  Titel),  Brandts  russ.  Abhandlung  uber 
Gundul.  Osman,  Baud.  de  Courtenay  Die  slav.  Sprachenwelt  (Antritts- 
vorlesung)  und  von  den  Stari  pisci  jene  beiden  Bandě,  die  Menčetič 
und  D.  Ranjini  (sic)  (letzterer  in  einem  der  allerletzten  Bde  ed. 
Valjavec)  enthalten.  Ich  benothige  sie  sehr  dringend  u.  schnell  íúr 
mein  Colloquium,  das  bald  stattfindet.  Prof.  Jagič  hábe  ich  bereits 
darům  ersucht.  Nach  Schluss  der  ganzen  Geschichte  (ungefáhr  20. 
Juni)  komme  ich  nach  Wien.      Mit  vielen  Grússen  Ihr  Oblak  — « 

Oblak  potřeboval  vždy  hezkou  kupu  knih ;  chtěje  uspořiti  knihov- 
níkovi nepříjemnou  práci,  psal  sám  na  zvláštní  list  tituly  vypůjčených 
knih.  Skoda,  že  listy  tyto  nezůstaly  přiloženy  při  vypůjčené  knize 
v  semináři,  Byly  bychom  měli  pěknou  kontrolu  toho,  co  Oblak 
v  letech  1892  —  94  studoval.  —  Měli  bychom  to  hezky  po  hromadě, 
kdežto  dnes  to  musíme  shledávati  podle  studií  jeho. 

V  Št.  Hradci  byl  docent  Oblak  spolu  lektorem  slovinského 
jazyka.  Zrovna  v  nejvyšších  kruzích  Hradeckých  Němců  se  vidělo, 
že  nejlepší  karrieru  dělá  právník  při  politické  službě,  který  dovede 
trochu  slovinsky.  Radikální  Němci  štýrští  byli  tedy  pro  lektorát 
slovinštiny,  poněvadž  si  pak  nemusili  platiti  slovinské  studenty,  kteří 
by  vyučovali  budoucí  »Konceptní  úředníky «.  Teď  měli  slovinčinu 
zdarma  a  k  tomu  dostávali  ještě  vysvědčení  od  lektora. 

Oblak  by  se  byl  stal  poměrně  za  krátkou  dobu  mimořádným 
professorem.  Ministr  Gautsch,  na  něhož  měl  dvoř.  r.  Jagič  mocný 
vliv,  mu  byl    nakloněn. 

Ale  zřízení  druhé  stolice  slavistiky  v  Hradci  —  musilo  to 
přijíti  do  budžetu  —  bylo  považováno  se  strany  německé  za  politickou 
vymoženost  Slovincův,  a  proto  nešla  věc  takovým  tempem,  jak  by  si 
byl  přál  Oblak.  Býval  roztrpčen  na  slovinské  poslance  —  »Zehngulden- 
mánner*   je  pak  nazýval  —  ale  neprávem. 

Jedné  scény  nesmím  opomenouti:  asi  r.  1892  přijel  do  Vídně 
prof.  Gebauer.  V  semináři  byl  náhodou  přítomen  Oblak,  jehož  jsem 
představil  •  slovutnému  českému  professorovi.  Gebauer  chtěl  pronésti 
několik  pochlebných  slov  Oblakoví,  ale  ten  odvětil :  »Ich  nichts,  das 
Alles  hábe  ich  meinem  Lehrer  zu  verdanken«    —   a  šel   pryč. 

Zajímavo  bylo,  jak  se  všestranně  dovedl  Oblak  přizpůsobiti 
Jagičovi.     Tento    »Anáhnlichungsprocess«    —    jak    se    dí    v    Ludwiga 
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Otty  románě  »Mezi  nebem  a  zemí*  —  jevil  se  také  v  písmu.  Úhledné 
písmo  Oblakovo  Ijylo  okrouhlé,  beze  vší  tlouštky,  konec  slov  byl  jen 
zběžně  načrtnut.      Psal  jasně   —  jako   jasně  myslil. 

Na  přednáškách  docentů  se  nedovedl  opanovati,  aby  na  hlas 
ncřekl  :  Das  ist  nicht  wahr,  nebo  Das  ist  nicht  richtig,  když  s  výkla- 
dem přednášejícího  nesouhlasil. 

Škoda,  že  Oblaku  nebylo  dopřáno  aspoň  10  let  ještě  života.  — 
Jaký  úspěch  by  z  toho  byla  měla  věda !  Snad  i  otázka  Compendia 
slovanského  by  se  byla  uskutečnila  a  pátrání  po  vlasti  staroslovanských 
památek  by  bylo  jistě  znamenité  pokročilo.   — 

Ale  byl  to  osud   jeho.  .  .   — 

Z  jednoho  dopisu  Oblaková  podám  aspoň  výtah.  Oblak  psal  jej 
hned  po  prázdninách,  jak  tušil,  že  jsem  přijel  do  Vídně  (z  Celje 
dne  9.  října   1892). 

Lieber  Freund !  Sie  soUen  mir  helfen,  allerdings  verlieren  Sie 
dadurch  eine  halbe  Stunde,  aber  Sie  sind  ja  jetzt  noch  nicht  der 
vielgeplagte  INlann  des  Seminars.  leh  mochte  Sie  bitten  in  Berčič 
Odlomci  sv.  pisma  u.  in  IlvaPs  zborník  (herausgeg.  in  den  Starine 
Bd  III.)  einige  Stellen  nachzuschlagen.  Wie  Sie  wissen,  ist  die  Ausgabe 
des  Hval  in  den  Starine  III.  so  eingerichtet,  dass  nur  die  Abweichungen 
vom  Nikol.  Evang.  verzeichnet  sind.  Wenn  Sie  also  in  den  betref- 
fenden  Stellen  in  den  Starine  nicht  das  Wort  angemerkt  finden,  um 
das  es  sich  handelt,  so  stimmt  eben  der  Hvarsche  Text  mit  dem 
Nik.  Evang.  iiberein.  Nyní  následuje  celá  řada  oněch  míst,  na  něž 
jsem  se  měl  podívat. 

Das  konnen  Sie  mir  hoffentlich  in  2  —  3  Tagen  mittheilen, 
ich  benothige  es  wirklich  dringend,  da  einige  Schlussfolgerungen  in 
einer  complicirten  Frage  theihveise  davon  abhángig  sind. 

Bei  uns  sind  die  Verháltnisse  wirklich  traurig,  wenn  die  Kassen 
nicht  einmal  100  fl.  auszahlen  konnen,  es  ist  unangenehm,  dass  man 
Sie  nicht  pfánden  kann.  Hoffentlich  haben  Sie  sich  durch  diese 
Trockenheit  in  den  Kassen  nicht  von  der  beabsichtigten  Reise  ab- 
schrecken  lassen.  (Cesta  má  na  Slovensko  a  do  Haliče.)  Was  haben 
Sie  alles  gefunden  ?  Ich  fand  auf  meiner  Reise  nirgends  alte  Glagolitica 
od.  úberhaupt  Pergamentfragmente  alten  Datunis.« 

Ke  konci  se  táže,   o  čem  bude    čisti  Jagič  a  Pastrnek. 

Předčasného  úmrtí  Oblaková  je  v  zájmu  slovanské  vědy  nekonečně 
litovati.  Dr.  Můrko  postavil  příteli  svému  monumentům  aere  perennius, 
věnovav  mu  tuto  knihu.  Můrko  prostudoval  nejen  důkladně  všechny 
spisy  Oblakový,  nýbrž  i  celou  literaturu,  které  užíval  Oblak,  při  čemž 
také  kritisuje  mínění  Oblakovo  i  druhých  slavistův.  »Dr.  Vatroslav 
Oblak«  je  velice  záslužná  práce  Murkova.  Zvláště  tam,  kde  rozebírá 
Můrko  studie  Oblakový  o  slovinských  dialektech,  dialektech  na  ostrovích 
dalmatských  a  Kvarnerských,  Macedonských,  7  a  r  sonans,  studie  o  nej- 
starších památkách  staroslovanských  a  vlasti  staroslověnského  jazyka, 
tam  podává  několik  mistrovských  partií  a  příspěvků  k  slavistice. 

Spis  INIurkův  obsahuje  množství  zajímavých  » zákulisních*  zpráv 
z  filosofické  fakulty  Vídeňské  za  posledních    dvacet  let.      Kniha    jeho 
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bude  jednou    také    znamenitým    příspěvkem  k    dějinám    slavistiky    ke 

konci  19.    století. 

* 

Z  výroční  umělecké  výstavy.  Napsal  Karel  B.  Madl.  (Dokonč ) 
Nemíním  prodlužovati  tento  výčet  a  rozmnožovati  jej  o  jména, 
při  nichž  by  bylo  třeba  sedmimílovými  botami  probíhati  Evropu,  nelze 
jej  však  skončiti,  dokud  bych  ze  nezastavil  na  okamžiku  několika  Němců. 
Dva  jsou  nevýhodně  umístěni  a  jeden  z  nich,  Adolf  Hengeler,  před- 
mětem vtipu.  Tento  Hengeler  má  dvojí  tvář  :  sensitivního  a  hlubokého 
poety  a  šibalsky  ironisujícího  humoristy,  který  má  odvahu  také  ma- 
lovati, co  jindy  kreslívá  pro  »Fliegende  Blátter«.  Jeho  » Krajinka 
s  osvětleným  hradem*  a  »Villa  Sola«  Hermanna  Rúdisúhliho  jsou  si 
příbuzný  intensivní  sytostí  a  energickou  hloubkou  tonů,  jsou  si  po- 
dobny lapidárností  koncepce  a  také  jejich  výhodiště  —  A,  Bocklin 
—  je  totéž.  A.  Hengeler  staví  do  takového  dekorativně  poetického 
večera  kaňkovanou  postavičku  moderního  básníka  s  dobromyslným 
humorem,  který  rádi  přijímáte,  neboť  je  podložen  jemným  citem 
přírodním.  Zase  i  tu  se  prodírá  na  venek  příklon  moderní  krajiny 
a  malby  vůbec  k  dekorativnosti,  ona  záliba  ve  velkých  spojitých 
hmotách,  velikých  generálních  liniích,  velkých  kompaktních  tonech, 
jakou  naleznete  i  v  různých  rytinách  H.  von  Volkmanna  uloženou, 
v  jeho  večerech  a  alpských  pohledech,  pochopitelná  po  všech  únav- 
ných výběžcích  detailujícího  realismu.  Byla  to  dobrá,  jedině  správná 
a  zdravá  škola,  kterou  musilo  nové  malířství  ku  svému  ozdravění 
prodělat,  škola,  která  vynesla  technickou  hotovost,  zbavila  nás  šablony 
kresbové  a  pomohla  vypátrati  jakost  a  krásu  barvových  hodností. 
Naučil  nás  realismus  blízkému  a  bezprostřednímu  nazírání  na  sku- 
tečnost, přírodu,  uvedl  nás  v  nejintimnější  s  ní  styky  a  za  těch 
vznítila  se  znovu  ztracená  vroucnost  a  svobodnost  citu.  Znovu  byla 
objevena  malebná  krása  světa  a  jeho  životná  pitoresknost,  a  malíři 
poznali,  že  jejich  úkolem  jest  zpívati  o  tomto  životě  v  liniích  a  barvách. 
Žádné  pole  jeho  činosti  a  tvořivosti  nezůstalo  nedotknuté  tímto  osvě- 
žujícím vanem  a  »Růže  a  orchideje*  a  »Růže  a  pomněnky«  Marie  de 
Biěvreové  v  Brusselu  ukazují,  jaké  klokotavé  a  něžné  písně  mohou 
vycházeti  z  trsů  rozvitých  květů,  jako  zas  Richard  Lipps  vykládá 
rozkoš  světelných  barev  na  dřímajících  kachnách. 

Tonovost  a  náladovost  barev,  jiskření  světel,  hebkost  půvabu 
v  zamlžení  dominuje  dnes  ještě  stále  v  malířském  podání  lidského 
zjevu.  Olga  z  Bozňanskich  jde  v  tom  na  naší  výstavě  snad  nejdále, 
jistě  dál  než  Max  Wislicenus  ve  své  »Svaté  Alžbětě*,  jež  jako 
pohádkový  zjev  jde  zasněženým  krajem,  ale  při  tom  ve  svých  dívčích 
a  ženských  studijních  hlavách  proniká  závojem  mlžin  do  vnitra  svých 
lidí  a  nechává  vystupovati  jejich  nervosní  žilobití  jeho  clonou  zase 
na  venek.  Max  Schlichting,  třeba  že  maluje  moderní  dámu,  více  se 
zajímá  o  třesavé  bílé  světlo  sluneční,  ulpívající  na  jejich  světlých 
šatech  a  na  zelené  lučině,  a  robustní  v  Londýně  usedlý  Belgičan 
Frank  Brangwyn  vidí  v  jižně  orientálském  světě  na  všem,  na  zemi 
moři    i  nebi,    na  turbanech  a  pasech,    na  džamadách  a  stromech,  na 
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loďkách  a  domkách  jedinou  spoustu  sytých,  hluljoce  intensivních 
barevných  skvrn.  Na  jeho  »Tureckýcli  námořnících*  není  ničeho 
jiného.  Živé  i  neživé  objekty  jsou  tomuto  smělému  a  širokému  tu- 
šistovi  jenom  lešením,  na  némž  rozvčšuje  své  zdánlivé  neurovnané 
a  divoce  křepčící  barevné  cáry  a  při  tom  boří  naše  představy  a 
neposkvrněné  jasnosti  Orientu.  Avšak  tyto  odvážné,  trhané  črty 
štětcem  až  k  zalknutí  barvou  napojeným,  suggerují  vám  všechnu 
třcpetavost  a  rozčilující  vibraci  barevného  a  světelného  života  které- 
hokoli výseku.  O  nic  jiného  mu  nejde,  ne  o  psychologii,  ne  o  etno- 
grafii. Všechny  jeho  smysly  malířské  soustřeďují  se  s  neobyčejnou 
intensivností  v  jeho  oku  a  jeho  podivná  a  zarážející  analytická  tech- 
nika má  za  jediný  úkol  vyvolati  ve  vás  živý  dojem  vibrace  dvou 
velkých  elementii  a   nositelíi  života :   barvy  a  světla. 

Jiný  jeho  konpatriota,  Edmond  van  Hově,  zůstává  věren  svým 
starým  domácím  vzorům.  Jeho  »Madonna  s  Kristem* ,  čistá  a  jasná, 
křišťálově  zřetelná  a  něžná,  je  Memling  v  ovzduší  konce  devate- 
náctého věku,  jako  zase  A.  dali'  Occa  Bianca  v  genrech,  které  tento- 
kráte nejsou  na  obvyklé  u  něho  výši,  zastupuje  barvitý  italský  mo- 
dcrnismus,  jak  jej  Favretto,  dosud  nezapomenutý,  byl  s  vervou 
inauguroval.  Nepřináší  ničeho  nového,  zrovna  jako  Gabriel  Max,  třeba 
že  jeho  hnízdo  opic  nebo  velkooké  anemické  hlavy  dívčí  byly  s  ne- 
zmenšenou dovedností  malovány  a  mystičností  svého  výrazu  vábily. 
Bylo  naléhavě  třeba,  aby  vystoupil  Fritz  von  Uhde  s  hojnou  kolekcí 
v  Rudolfinu,  nemělo-li  i  německé  oddělení  výroční  výstavy  vyzníti 
takměř  na  hlucho.  V  jeho  třiadvaceti  obrazcích  vypátráte,  odkud  se 
v  Němcích  vzal  nynější  realismus  i  idealismus.  Neníť  arci  Uhde  sám 
jediný  jeho  duchovním  otcem,  ale  jeden  z  prvních,  silných,  neústup- 
ných a  nezdolaných  průkopníků  a  iniciátorů.  Před  dvaceti  lety  jeho 
»Cvičení  bubeníků* ,  v  němž  se  docela  vyzul  z  galerijních  reminis- 
censí  a  zhostil  vlivu  ]\lunkacsyova,  bylo  uvítáno  chorem  pošklebků  a 
výtek  surovosti  a  všednosti,  potom  jeho  obrazy,  v  nichž  se  neroz- 
pakoval  Krista  umístiti  uprostřed  dnešního  světa  proletářů,  pobouřily 
všechny  idealistické  konservativce  a  reakcionáře.  Dnes  otevřené  světlo 
a  příkrá  pravda  nelíčené  skutečnosti  Bubeníků  a  hluboká  ideálnost 
Kristových  scén  Uhdeových  vykonala  své  vysoké  poslání  a  svůj  ozdra- 
vující vliv.  Uhde  sám  nezůstal  ovšem  bez  proměny.  Přiklonil  se  znova 
k  těžším,  temnějším  barvám,  vyhledal  si  zase  těžké  stíny,  ale  při 
tom  nepozbyl  ani  svítivosti  svého  světla,  ani  naturalistické  upřímnosti, 
ani  vnitřní  vroucnosti  a  nabyl  zároveň  koloristických  jemností,  se- 
středění  síly  a  výraznosti  a  technické  štětcové  jistoty,  šířky  a  bez- 
pečnosti. Zdá  se  být  paradoxalným,  řeknu-li,  že  je  F.  von  Uhde 
idealistou  k  pohledání.  Tento  nepokrytý  naturalista !  A  přece  tomu 
tak  je,  neboť  naplňuje  svým  idealismem  všechnu  plochu  svých  obrazů. 
Jeho  podobizny,  hlavně  dětí,  dívek  a  mužů,  jsou  učiněná  naturali- 
stická vyznání,  jež  i  dnes  ještě  první  pohled  běžného  pozorovatele 
spíše  odrazují  nežli  přivabují.  Nikde  stopy  po  jakých  koncesích 
generálnímu  vkusu,  po  zmírnění  hranatostí  a  ostří,  ale  životnost  hlav, 
naivní   pravdivost    posy    a  pohyl)u,   bezprostřední  vyjádření  světlových 
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a  barevných  postřehů,  vše  v  jedno  setkané,  jednou  divákem  pocho- 
pené, je  daleko  nad  běžnou  míru  suggestivní  síly  a  vrývá  se  mu 
nesmazatelným  dojmem.  »Kladení  Krista  do  hrobu«,  >]\Ietání  losu«, 
»Kristus  uzdravuje  nemocné*  a  »Kázání  na  jezeře*  jsou  zase  novými 
dokumenty  Uhdeova  idealismu.  Oba  první  velké  obrazy  upomínají 
přímo  na  Caravaggia  svou  otevřeností  a  svojí  drsnou  mohutností. 
Na  prvním  drtící  tragika,  na  druhém  pobočný  výjev  otřasného  dra- 
matu má  shakespearovskou  sílu  a  také  nehledanost.  Hrubé,  krutě 
drsné  typy  žoldáků  a  jich  sveřepost  buduje  Uhde  se  zarážející  až 
brutalitou,  která  si  pravdou  dobývá  své  oprávněnosti.  Kde  je  tedy 
co  ideálního?  To  naleznete  v  prvcích  a  mocnosti  barevné  koncepce. 
»Kladení  do  hrobu«  je  černá  monochromie  dusivé  tíhy,  »Metání« 
ponurá  polychromie  divoké  drsnosti,  s  tím  temně  rudým  roztaženým 
rouchem  Kristovým  uprostřed,  a  v  nich  je  vtělen  základný  ton  my- 
šlenkový, karakter  scény  jako  v  pašijovém  oratoriu.  »Kázání  na 
jezeře*  hraje  v  jiné  tónině.  Klid  a  mír  sobotního  večera,  první 
chvíle  oddechu  po  únavné  a  krušivé  práci  dne  a  týdne  naplňuje 
s  posledním  světlem  slunce  tento  obraz.  Modravé  a  zarůžovělé  tony 
v  bledavých  odstínech  hrají  na  kraji  i  osobách  jako  předzvěst  pokoje 
a  vše  objímající  lásky,  povznesení  všech  bídných,  očištění  života, 
o  nichž  Kristus  rybákům  a  rolníkům  bavorským  jímavým  slovem 
vykládá.  Nechápou  těžkým  a  nehybným  svým  duchem,  ale  věří. 
Místo  obvyklé  ušlechtilé  inteligence  starých  stylistů  a  idealistů  líčí 
Uhde  stupidnost  zuboženého  lidského  tvora,  který  tu  poprvé  počínává 
sáti  do  sebe  slova  neskonalé  dobroty  a  lásky.  Uhdeův  Kristus  je 
vždycky  ušlechtilý  zjev  něhyplného  soucitu  a  ti,  k  nimž  mluví  a 
kteří  za  ním  jdou,  jsou  lidé  ponížení  a  bídní,  nejnižších,  nejutlačovanějších 
a  nejzkrušenějších  vrstev,  a  právě  k  těm  slovo  boží,  slovo  Kristovo 
vždycky,  po  všechny  časy  života  lidského  pokolení  se  obrací.  Ne 
jako  prostý  fakt  biblické  historie,  ale  jako  stále  a  bez  času  se  opa- 
kující a  obnovující  kontakt  lidstva  s  nejvyšším  Utěšitelem  a  nejry- 
zejší morálností  pojímá  a  vytváří  Uhde  takové  scény,  a  v  tomto 
názoru  a  takovém  uměleckém  výrazu  koření  idealita  jeho  umění. 
Naučil  své  rodáky  pohlížet  nezakryté  pravdě  skutečnosti  bezprostředně 
do  očí,  a  naučil  je  pohružovati  se  v  duši  tvora,  jenž  se  jmenuje 
člověkem.  V  tom  je  jeho  význam. 

Hned  vedle  něho  stojí  Hans  Thoma,  idealista  z  vlastního  nitra 
čerpající,  který  se  více  snění  než  poetické  meditaci  podává.  Stavil 
bych  jej  jako  krajináře  výše  nežli  kreslíce  nebo  malíře  starogermán- 
ských reků,  středoněmeckých  rytířů  a  všelikých  nymf.  Při  nich  dlužno 
se  přece  jen  chvilku  přemlouvati,  nežli  jejich  redukované  formy  při- 
jmeme za  platné ;  ale  již  několik  selských  a  dětských  hlav  nanejvýš 
prostodušného  výrazu  jednoduché  cítící  duše  budí  sympatie  s  tímto 
jaksi  asketickým  uměním,  a  venkoncem  se  mu  člověk  podává,  když 
líčí  nahnuté  stromy  v  tichých  tlumech,  lučiny  kvítím  skropené,  pro- 
táhlé svahy  a  vlny  taunské  půdy  s  řídkými  chalupami  a  statky.  Tho- 
movo  redukující  umění,  synthese  jeho  kresby  i  barvy  dokonale  vy- 
povídá o  uklidňující  a  očisťující  kráse  jednoduchých  velikých  zelených 
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hmot.  Arci  že  ani  letos  nejsou  v  Rudolfinu  Thomovy  malby,  pouze 
na  několika  lithografiích  a  algrafiích,  tedy  v  mluvě  ještě  skromnější, 
seznáváme  sny  o  čistotě  a  netknutosti   frankfurtského  samotáře. 

Grafické  listy,  lepty  a  litografie  tvořivých  umělců  jsou  od  něko- 
lika let  v  Rudolfinu  hosty.  Široký  a  mocný  tento  proud,  ba  příval 
listů  černého,  rudého,  hnědého,  modravého  neb  barevného  tisku  fran- 
couzského, španělského,  anglického  a  německého  původu  vniknul 
i  do  těchto  síní  a  nezůstaly  zde  ani  bez  povšimnutí  ani  bez  účinku. 
Letos  převládají  lithografie,  všichni  grafikové  jsou  Němci,  a  mezi 
nimi  krajina  má  převahu.  Měkkost  a  náladovost,  něžná  sametovost  tonů 
vyjadřuje  se  také  křídovou  kresbou  na  kámen  nezkráceněji  a,  co  také 
spadá  na  váhu,  technicky  pohodlněji  nežli  ostrými  črtami  na  hladkou 
desku  měděnou.  Hans  von  Volkmann,  H.  Daur ,  F.  Kallmorgen, 
L.  hrabě  Kalkreuth  také  svými  tónovými  listy  snivých,  přitemnělých 
nálad  každému  to  dokazují.  Tentokráte  se  k  cizím  grafikům  druží  již 
domácí.  Dlužno  si  pro  budoucnost  zaznamenat  a  zapamatovat,  že  již 
loni  vystoupil  zde  Viktor  Stretti  se  svými  lepty  a  že  letos  se  k  němu 
přibočil  Alax  Švabinský  s  litografovanou  hlavou  Sv.  Čecha.  Na  jedno- 
duchých intimních  zákoutích  a  pohledech,  na  náčrtcích  lidskéko  zjevu, 
na  hlavách  hledá  V.  Stretti  přiměřenou  technikou  leptání,  tu  v  lehkých 
liniích,  onde  nadechnutých  tonech  výraz  světelného  efektu  a  docílení 
suggestivního  účinku.  A  dokládám  ihned  :  skoro  vždy  nalézá,  neboť  má 
jemně  postřehující  oko  i  dovednou  již  ruku  a  naši  amatéři  mohou 
juž  bez  rozpaků  si  v  mapě  zakládati  kmen  jeho  oeuvru.  Pro  litogra- 
fii Švabinského  nemám  jiného  výrazu  nežli :  dokonalost.  Není  hned 
tak  co  bezprostředního  a  vnitrného,  co  tak  v  litografii  hotového 
v  tom  vyváženém  souladu  energie  a  hebkosti,  co  výraznějšího  a  vý- 
mluvnějšího  v  černi    a  běli  jako  tato     nádherná  hlava  českého  poety. 

České  grafické  umění,  juž  juž  vymírající,  pozvedává  se  k  no- 
vému, omládlému  životu. 

Málo  záminky  k  rozhovoru  skýtá  plastika  na  výstavě.  Až  na 
nepatrné  zrovna  výjimky  je  českého  původu,  a  z  oněch  výjimek  pouze 
starý  drážďanský  Johann  Schilling  v  bronzové  skupině  >Léčivého  pra- 
mene* vzhledným  idealismem,  uhlazeností  forem  a  umělostí  seskupení 
vyvolává  vzpomínku  na  jeho  hlavní  díla  u  paty  Brúhlské  terasy  a 
Paul  Du  Bois  v  cínových  reliéfech  svých  hlav  a  poprsí  nyní  patrně  má 
snahu  spojiti  přirozenou  měkkost  materiálu  s  širokou  plochovostí. 
Zrovna  jako  pendant  k  českým  grafikám  vyloženy  jsou  i  české  pla- 
kety. Henry,  druhdy  Heinrich,  Kautsch  má  stále  francouzské  mistry 
těchto  drobných  a  něžných  reliéfů  na  očích  a  nespouští  je  s  mysle, 
když  svoje  pamětní  tabletky  a  medaile  komponuje  a  ryje;  Josef  Ma- 
lina zůstává  zatím  jen  při  technice,  jejíž  detailnost  a  místy  i  ostrost 
bude  mu  jednou  třeba  uvésti  v  soulad  s  miniaturností  plaketového 
podobiznového  díla. 

Hřebec  >Ando«  Jos.  V.  Myslbeka  je  mistrovský  čin,  prosté  a 
krátce  řečeno.  Plastická  krása  zvířecí  rasy,  nervosní  životnost  indi- 
vidua, tajená  jeho  elementární  síla,  je  vyjádřena  s  takovou  jasnou 
lapidárností    a    vystihující     dokonalostí,     že    byste     musili     přehledati 
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všechna  díla  prvních  animalistů,  abyste  našli  příslušné  analogie.  Mistr 
formy  a  silného  života  stojí  vedle  tohoto  díTk  a  také  jako  patron 
svých  žáků  Jos.  Kvasničky,  Jos.  ]\Iařatky  a  G.  Kociána.  Tento  i  v  por- 
trétních poprsích  i  v  » Šárce*  dosud  nejvíce  a  nejméně  samostatné 
se  přidržuje  svého  vzoru,  v  látce  i  úpravě,  než  přes  to  mladý  talent 
jeho  má,  co  nejlepší  učitel  svému  učni  nemůže  vštípiti :  vřelost  tem- 
peramentu.  S  pěknou  hotovostí  vystupuje  Kvasnička  a  jak  dnes  se 
plastiky  vnitřku  Českého  ]\Iusea  presentují,  bude  jeho  Fr.  hr.  Stern- 
berg  nejrázovitější  a  nejsvěžejší. 

Dosud  je  neúplně  překonaným  aksiomem,  nebo  spíše  ne  docela 
přemoženou  theorií,  že  plastika  je  uměním  tak  monumentálním  a  vy- 
výšeným, že  pro  ni  život  všední,  moderní,  dnešní,  je  obvodem,  v  němž 
nemá  co  hledat  a  co  činit.  Idealisace  plastického  umění  nasazuje  hned 
u  látky  a  předmětu  a  zabírá  všechnu  formu.  Než  i  tento  zbytek  kla- 
sicismu na  konci  století,  které  tento  zahájil,  počíná  se  rozplývati  a 
před  očima  sochařů  rozevírá  se  znenáhla  všechen  živý  svět  zrovna 
tak  bohatý  svou  plastickou  vahou  a  výrazností,  jako  je  nevyčerpatel- 
ným a  nejčistším  zřídlem  malebnosti.  Franta  Úprka  měl,  tuším,  první 
odvahy  dost,  jíti  v  šlépějích  svého  bratra  Jožky  a  lépe  si  v  nich  vedl 
nežli  při  svém  letošním  díle,  dvanáctiletém  Kristu.  Jeho  sekáči  a 
žnečky  jsou  jistě  bezprostřednější  a  jadrnější,  nežli  tento  nejistý  kom- 
promis idealismu  s  naturalismem.  ]\Iařatka  projevuje  větší  upřímnost 
a  rozhodnost  ve  svých  Ledařích,  kteří  zapražení  a  námahou  nízko 
sehnutí  vytahují  kry  na  břeh,  neboť  leží  jisté  v  povaze  jeho  mladého 
umění,  že  ani  zde  nezakrývá,  snad  i  nevědomou,  snahu  po  zjemnění 
krutosti  života.  Skupina  Helia  Ant.  Poppa  na  vysokém  svém  místě 
na  budově  Živnostenské  banky  bude  asi  dobře  působiti  svou  tempe- 
rovanou účinností  pohybu  i  silhuety,  a  z  blízka  v  solidních  formách 
jeví  i  větší  míru  temperamentu,  nežli  Popp  jindy  prozrazuje.  Kristus 
C.  Vosmíka  je  mi  sympatičtější  jeho  INIadonny,  ne  pouze  přehlednou 
jasností  a  příjemnou  šířkou  linií  a  tvarů,  také  rozhodnou  plastičností 
všeho  díla  a  prostotou  výrazu.  Nečiním  mu  výtky  pro  motiv  jeho  loubí 
sklánějícího  se  jak  baldachýn  nad  hlavou  mladistvé  matky  Kristovy, 
ale  pro  jeho,  plastickými  prostředky  nevystiženou  formu  a  jakost. 

Není  jinak:  od  té  doby,  co  Myslbek  jako  učitel  zasáhl  bezpro- 
středně do  nynějšího  a  budoucího  vývoje  naší  plastiky,  všady,  na 
všech  stranách,  setkáváme  se  s  hotovostí,  jadrností  formální,  jaké 
před  tím  nebylo.  Udaly  se  jakési  transfuse  krve  a  nepopiratelné  zpev- 
nění a  ztužení  vší  plastické  práce,  schémata  jsou  na  vymření  a  svěží 
křepost  (při  nejmenším  fysického)  postřehování  a  vystihování  plasti- 
ckého zjevu  zabírá  vítězně  jejich  místo.  U  mladých  a  nejmladších  je 
to  pochopitelné,  u  starších,  kde  týž  rys  postřehneme,  při  nejmenším 
potěšitelné,  neboť  na  konci  jako  na  začátku  platí :  bez  zdravě  reál- 
ného základu  není  žádný  ideový  a  ideálny  samostatný  vzestup  možný 
a  hodnotný. 

V  květnu. 

* 
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Boieldieuova  „BUá  paní"  a  Smetanův  „Dalibor".  Jen  letem 
vzpomínám  provedení  milého  dílka  Boieldieuova,  třeba  bylo  tak  sym- 
patickým. Nebo  :  francouzská  o.statní  opera  star.ší  doby  oplývá  vtipem, 
humorem,  je  duchaplnou,  zajímá  i  svéží,  lahodnou  melodikou  i  pi- 
kantností  lehounké  instrumentace,  jen  tak  nahozené  a  přec  dobře 
vypočítané,  poutá  v  každém  smčru  —  jen  cit  vychází  s  prázdnou  ;  a 
stejně  vzdálena  jí  je  náladová  poesie.  »Bílá  paní«  je  vzácnou  výmin- 
kou. Zde  citový  živel  není  zcela  zatlačen  francouzským  espritem ;  zde 
ten  cizí,  balladový,  zamženě  romanticky  tón,  přejatý  s  fabulí  Waltera 
Scotta,  tón  podstatou  svojí  germánský,  ve  zvláštním,  kouzelném  osvět- 
lení dává  rozplývati  chladným,  přesným  konturám  francouzského 
mistra  ;  v  osvětlení,  v  němž  lámou  se  Francouzům  obvyklé  tvrdé  lo- 
kální barvy  v  nám  sympatičtější,  na  cit  spíše  působící  náladové  polo- 
tóny. —  Jen  letem  díla  toho  vzpomínám,  třeba  i  provedení  —  ze- 
jména p.  Mařák  měl  zde  šťastný  večer  —  bylo  zdařilé.  Třeba  pro- 
mluvit o  večeru,  který,  doufejme,  že  bude  velmi  význačným  v  rozvoji 
našeho  divadla  jako  počátek  nové,  lepší  doby. 

Smetanův  »Dalibor«,  nynějším  správcem  opery,  p.  Kovařovi- 
cem   nově  studovaný,  přinesl  mnoho  nového. 

Jednak  to,  po  čem  jsem  —  ani  ne  sám,  ani  ne  příliš  neskromně, 
myslím  —  ode  dávna  volal  a  čeho  nebylo  lze  se  dovolat :  správ- 
nost reprodukce.  Prával  jsem  si  slyšet  operu  tak,  abych  jí  plně 
rozuměl.  To  je  možno  tenkrát,  je-li  celek  v  souladu,  má-li  rhytmus, 
je-li  zpěvní  hlas,  po  případě  melodie  přivedena  plně  k  platnosti 
jednak  náležitým  vyvýšením  nad  hlasy  doprovázející  či  vyplňující, 
jednak  přiměřeným,  plastiku  její  uplatňujícím  nuancováním ;  je  to 
možno,  je-li  i  podání  slova,  textu  správné  a  zřetelné  .  .  . 

Toho  všeho  jsem  se  konečně  dočkal.  Ba,  leccos,  uvážíme-li 
krátkost  doby,  až  překvapilo ;  tak  zvuk  orkestru,  do  nedávná  tak 
drsný,  neladný  v  poměru  dechové  harmonie  a  smyčcových  nástrojů 
—  teď  rázem  lahodný,  okrouhlý,  harmonický,  úměrný.  —  A  přišlo 
i  to,  po  čem  volat  se  mi  zdálo  tak  často  nemístným,  neskromným  : 
slohové  podání,  styl.  Smetana  má  svůj  způsob  reprodukce,  má 
svoje  nuance,  má  svoje  tempa..  Ten  silný,  bezprostřední  dojem,  ja- 
kým v  podání  p.  Kovařovicově  dílo  působilo ,  lyrické  partie  svojí 
něhou  a  zas  vzletem  a  ohněm,  dramatické  svojí  mohutností  —  byl 
dokladem,  že  styl  ten  diri^^entem  nalezen  —  ne  nalezen,  ale  přiro- 
zeným taktem,  vkusem,   nadáním  jeho  vycítěn. 

Silný  dojem  opery  byl  i  dokladem,  že  snaha  ostatních  faktorů, 
součinných  při  výpravě  složitého  díla  šla  pravou  drahou:  i  insceno- 
vání i  režie  působily  konvergentně  ku  jednotné,  plné  slohovosti  po- 
dání. Právě  tak  plasticky,  tak  reliéfně,  jak  vypracována  dirigentem 
hudební  část,  právě  tak  jasně,  jak  vyciselována  účinkujícími  umělci 
frase  zpěvní  a  naprostá  srozumitelnost  textu,  téže  plastiky  hleděno 
bylo  i  v  úpravě  dekorační,  kostymní,  s  touže  plastikou  a  životností 
vypracovány  partie  sborové  a  komparsní,  vždy  působivě  akci  prota- 
gonistovu podporující. 

87* 
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Ovšem  byl  vůdce  opery  ve  výhodě,  maje  některé  partie  nově 
obsazeny.   Ostatně   —   i  to  nové  obsazení  je  z  části  jeho  dílo. 

Pan  Burian,  tento  inteligentní,  přísnou  školou  německou  dů- 
kladně disciplinovaný  umělec  hlubokého  citu  i  velikého  vzletu  nalezl 
všecky  nuance,  jimiž  prochází  snivý  hrdina  Smetanův  jistě  sám,  bez 
pokynů  dirigentových.  A  pan  Kliment,  ten  nejnaturalističtější  herec 
naší  opery,  cítil  se  v  tom  se  snahou  po  nejvyšší  pravdivosti,  po  úplné 
illusi  vypraveném  okolí  patrně  velmi  volným  ;  a  byl  i  pěvecky  vý- 
borný. Pan  INIařák  neměl  ještě  žádných  starých,  dobrých  zvyků,  jež 
by  mu  byly  vadily  vpravit  se  hravě  v  nové  dráhy,  podal  velmi  pěkně, 
vřele  a  správně  partii  mladého  zbrojnoše ;  si.  Kubátova  pak  mile  pře- 
kvapila způsobem,  jakým  svoji  Jitku  prostudovala:  správně  ve  fraso- 
vání,  nuancování,  srozumitelně  v  textu,  pravdivěji  ve  hře.  Král  páně 
Viktorinův  a  paní  Maturové  Milada  jsou  z  nejlepších  partií  umělců 
těch ;  byly  již  prve  bez  výtky. 

Bylo  zde    v  několika  týdnech    vykonáno    novou  správou  opery 

nesmírně  mnoho.   Věříme,  že  ten  směr  zůstane  i  pro  budoucnost.    A 

smíme  věřit,  že  bude  pokračováno  ještě  dále  a  výše  ? 

K.  Hoffmeister. 
* 

Nová  prosa.  (Josef  Merh  aut:  »Andělská  sonata<.) 
Čtenářům  »Ceské  Revue«  není  třeba  mnoho  o  dějovém  podkladu 
nové  práce  Merhautovy  vykládati.  Bylať  právě  nejdůležitější  a  nej- 
zajímavější část  knihy  (»Hostýn«)  otištěna  nejdříve  v  loňském  ročníku 
»Ceské  Revue*  a  jest  asi  dojista  dosud  ve  svěží  a  milé  paměti  čte- 
nářů. Stačí  tedy  podotknouti,  že  »Hostýn«  tvoří  jádro  románu  Mer- 
hautova,  ba  zdá  se  přímo,  jako  by  tato  partie  byla  bývala  napsána 
nejdříve^  v  prvém  vítězném  rozmachu  nezemdlených  ještě  sil,  v  prvním 
prudkém  útoku  tvůrčí  radosti  a  jakoby  všechno  ostatní,  i  co  ho- 
stýnskou pout  manželů  Hřivnových  předchází,  i  co  po  ní  následuje, 
bylo  k  tomuto  vlastnímu  jádru  knihy  přikomponováno.  Nemohu  se 
alespoň  ubrániti  dojmu,  že  k  vůli  pouti  hostýnské  autor  napsal  celou 
ostatní  knihu,  že  kolem  tohoto  krystalisačního  bodu  vyhráněl  se  pak 
ostatek  románu. 

A  v  pravdě  nelze  se  ani  diviti,  že  umělec,  jehož  snaha  v  prvé 
řadě  se  nese  k  tomu,  aby  v  sytých,  vlhkých  obrazech  vystihl  ruch 
a  hemžení  reality,  celou  kypící  náplň  života,  byl  zlákán  pestrým, 
v  tolika  různých,  pestrých  barvách  hrajícím,  rušným  a  svérázným  ži- 
votem, jenž  hned  v  několika  proudech  se  rozlil  po  bocích  posvátné 
hory  hostýnské,  jenž  v  tolika  paprscích  jako  v  ohnisku  sbíhá  se  pod 
klenbami  poutnického  chrámu  a  odtud  opět  po  svahu  památného 
chlumu  se  rozbíhá.  Zachytiti  toto  pestré  kolotání  tohoto  života,  svésti 
všechny  ty  proudy  barev,  jimiž  blýská,  ve  svou  knihu,  postihnouti 
pohyby,  řeči,  zpěvy  těch  davů,  putujících  v  posvátném  nadšení  ke 
chrámu  Bohorodičky  a  nesoucích  svoje  bolesti  i  svoje  touhy  ke  stup- 
ňům její  oltáře,  nalézti  si  v  těch  zástupech  trpících  a  oddaných  duší 
dvě,  jež  také  přišly  se  sem  vyplakat  ze  svého  hoře  a  hledati  zde 
mír,  a  tyto  dvě  duše  ukázat  nám  v  celé  tísni  a  v  mukách  jejich  bo- 
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leští,  obklopené  ruchem  poutního  života  na  Hostýne  —  to  bylo, 
tuším,  základním  prvkem,  z  něhož  vyrostl  celý  román.  A  že  při  tom 
autor,  snaže  se  co  možná  vystihnouti  skutečnost,  hýřil  v  sálavých, 
živých  barvách,  brouzdal  se  přímo  jejich  pestrou  záplavou,  vynořila 
se  v  duších  čtenářů  vzpomínka  na  malíře,  jenž  svým  štětcem  zobra- 
zuje podobné  výjevy  a  v  nejedné  kritice  mihlo  se  při  úvahách  o  knize 
Mcrhautove  jméno  Uprkovo. 

Takové  analogie  mezi  literaturou  a  uměním  výtvarným  nebývají 
vždycky  zcela  případné  a  podobnost  srovnávaných  zjevů  nejde  vždy 
až  do  poslední  podrobnosti.  Ani  zde  ne.  I  kdybychom  připustili  vše 
ostatní,  jedné  z  nejvýznačnějších  vlastností  Úprkových  rozjásaných, 
slunečními  přívaly  prostoupených  obrazů  nedostává  se  Merhautovi : 
jejich  bezprostřednosti.  A  neméně  jest  jí  právě  v  oné  partii, 
jež  založila  slávu  této  knihy,  v  líčení  pouti  hostýnské.  Není  pochyb- 
nosti, že  obraz,  jejž  nám  autor  v  této  části  románu  svého  podal, 
jest  neobyčejně  barvitý  a  plastický.  Processí,  táhnoucí  po  úbočí  hory 
ku  chrámu,  krajinné  panorama,  pohyby  celých  mass  i  jednotlivců, 
jak  je  to  všechno  výborně  odpozorováno,  jak  přesně  zachyceno,  jak 
barvitě  a  do  podrobná  vylíčeno  !  Ano,  ale  zároveň  co  obdivuji  pla- 
stiku a  sílu  výrazu  a  živost  postřehu,  cítím  zároveň,  jak  autor  c  h  t  ě  1 
to  všechno  co  možná  plasticky  a  výstižně  zachytiti,  jak  napíná  všechny 
síly,  jen  aby  zachytil  detail  pohybu,  stříknutí  barvy,  záchvěv  zvuků^ 
jak  s  chladnou  úvahou,  vědomě  a  úsilně  pracuje  na  svém  velikém, 
do  široka  rozvrženém  obraze.  Pracně  nanáší  barvu  za  barvou,  svě- 
domitě rys  za  rysem  zachycuje,  pozorně  srovnává,  kde  který  záchvěv 
skutečnosti  na  obraze  ještě  schází.  Máte  stále  dojem,  jakoby  tvořil 
s  mrazivou  objektivností,  nedotknut  osobně  ani  v  nejmenším  výjevy, 
jež  líčí.  Jest  to  všechno  propracováno  až  do  krajností,  ale  nechytí 
Vás  to  tak,  jako  by  Vás  chytla  taková  smělou  rukou  na  plátno  ho- 
zená, vysoko  vystříklá,  chvějící  se  vlna  barev,  takový  míhavý  tanec 
skvrn  a  světel. 

Merhautova  síla  leží  v  jeho  umění,  přiblížiti  se  co  nejvíce  sku- 
tečnosti, sáhnouti  pevnou  rukou  v  její  hučící  víry.  Znáte  dobře  pla- 
stické, svalovité  postavy  jeho  hrdinů,  dusících  se  v  těžkých  výparech 
továren  brněnských,  bojujících  na  horké  dlažbě  tohoto  předměstí  ví- 
deňského ve  zhoršeném  vydání,  zoufalý,  vysilující  svůj  boj  proti  ně- 
meckému kapitalismu.  Z  tohoto  dusného  ovzduší,  plného  vlhkosti  páry, 
čpavého  dýmu  a  sazí,  Merhaut  nejeden  temný,  ponurý,  ale  jímavý 
a  zdařilý  sociální  obrázek  zachytil.  Tentokrát  maluje  svěžejšími,  ži- 
vějšími barvami,  než  jste  u  něho  zvykli,  ale  svoji  snahu  po  věrném 
vystižení  skutečnosti  napíná  ještě  výš  než  jindy.  Na  hustém  předivu 
jeho  těžkého,  přesyceného  slohu  vidíte  zřejmě  jeho  napjaté  úsilí,  vy- 
volati v  duši  čtenářově  představy  co  nejhutnější  a  nejreliefnější.  Zdá 
se  Vám,  jakobyste  zrovna  viděli  ruku,  jež  hněte  ten  křehký  a  ne- 
poddajný  materiál  slova,  jak  shledává  pracně  vhodné,  přiléhavé  vý- 
razy, jak  smýká  a  přesunuje  celé  vazby  vět,  jen  aby  co  možná  čiře 
vystihl  vše,  co  jeho  smysly  zbystřenou  svojí  vnímavostí  postřehují. 
Jest  to  umění  ryze  smyslové,  co  nám  Merhaut  podává. 


1382  Česká  Revue. 

Jeho  schopnost  ujímati  jevy  skutečnosti  jest  neol^yčejně  jemná 
a  stupňovaná.  Ale  vše,  co  z  vnějška  resonuje  v  jeho  nitru,  promítá 
zase  mnohonásobně  zvětšené,  zmocněné,  clo  krajnosti  vyhnané  ven. 
Vše  u  něho  vyhrání  se  ve  veliké  a  těžké  symboly,  vše  roste  v  obro- 
vité, podivně  rozpjaté  linie.  Někdy  až  zaráží  tato  jeho  záliba  v  sym- 
bolických analogiích,  jež  pro  děje,  odehrávající  se  v  nitru  jeho  hrdin, 
hledá  v  okolí  je  obklopujícím.  Rovněž  tak  není  pochyby,  že  jeho 
snaha  po  plastickém  vystižení  skutečnosti,  stejně  jako  jeho  záliba 
v  zářných  barvách  zavádí  jej  nejednou  daleko.  Jeho  sloh  je  skoro 
napořád  přesycený,  příliš  barvitý,  příliš  komplikovaný  a  čím  více  zdá 
se  vzrušeným  a  pohnutým,  tím  méně  v  něm  shledáváte  ohlas  nitra. 
Tak  se  stává,  že  autor  dosahuje  pravého  opaku,  než  jaký  zamýšlel. 
Není  v  jeho  knize  jemných  nápovědí,  takových  lehounkých  dotykii, 
jež  by  obraznost  čtenářovu  dráždily  k  samostatnému  dalšímu  dobu- 
dování toho,  k  čemu  slovo  autorovo  položilo  základ.  V  s-Andělské 
sonatě«  je  všechno  dopověděno,  všechno  přesně  vymezeno,  všechno 
hovoří  určitými  barvami  a  pevně  vedenými  liniemi.  Jako  balvany  do- 
padají na  Vás  stále  ta  těžká,  ostře  vybroušená  slova.  Unaví  Vás  to 
na  konec.  Je  to,  jakoby  někdo  k  Vám  mluvil  dlouhou  řeč  a  stále 
každé  slovo  bez  výjimky  podtrhoval,  na  každé  kladl  důraz.  Ani  nej- 
pečlivější popisné  passáže  knihy  nezanechají  v  čtenáři  hlubšího  dojmu. 
Výsledky,  jichž  se  stylistické  úsilí  autorovo  dodělává,  jsou  někdy  ob- 
divuhodné. Ale  nedýše  z  nich  teplo  života,  nerozšlehují  v  duši  obrazů 
sytých  a  v  paměť  se  vrývajících.  Máte  při  nich  spíše  dojem  virtuo- 
sity,  než  skutečného,   vnitřním   žárem   prochvěného  umění. 

Vážím  si  přes  to  stylistických  aspirací  Merhautových  vysoko 
a  právě  pro  ně  jest  mi,  třeba  velmi  často  selhaly,  kniha  jeho  upřímně 
milou  a  vím,  že  se  k  ní  asi  nejednou  vrátím.  V  dobách,  jako  jest 
naše,  kdy  lehce  napodobitelná,  z  ruky  do  ruky  jdoucí  a  přes  zdán- 
livou svoji  odlišnost  a  vypjatost  otřelá,  hluchá  expresse  bývá  omylem 
prohlašována  za  sloh,  jsou  knihy  rázu  »Andělské  sonaty«  dvojnásob 
milými.  Nestrhnou,  neuchvátí  nás  jako  celek,  ale  k  jednotlivostem 
rádi  se  vrátíme,  abychom  znova  a  znova  potěšili  se  jejich  krásou 
a  půvabem.  V  nevelkém  počtu  našich  autorů,  kteří  se  pokusili  vytvo- 
řiti si  svůj  umělecký  a  rázovitý  sloh,  Merhautovi  přísluší  dojista  jedno 
z  předních   míst. 

Ale  nesmí  se  zapomínati,  že  vysoké  formální  aspirace  poškodily 
i  psychologickou  stránku  Merhautova  románu.  Pokud  se  týče  hlubší 
psychologické  motivace,  zůstal  nám  Merhaut  leccos  dlužen.  Jeho 
osobám  schází  pevná  páteř.  Podléhají  nadobro  tlaku  svého  prostředí 
a  každý  jich  čin,  každé  rozhodnutí  závisí  od  vnějšího  popudu.  Chvil- 
kové nálady  určují  jejich  konání.  Tak  hned  Hřivna  sám  podléhá 
vnějším  vlivům  úplně.  Jde  k  zpovědi  bez  té  hluboké,  hory  přenášející 
víry,  která  jediná  může  ke  kroku  takovému  nutkati.  Jde  k  zpovědi, 
aniž  by  si  byl  velikost  provinění  svého  jasně  uvědomil,  aniž  by  opravdu 
z  celého  srdce  litoval,  že  dobré,  milující  ženě  své  byl  nevěrným.  Zpo- 
vídá se  jen  proto,  aby  tím  získal  její  odpuštění,  poněvadž  po  ní  čistě 
smyslně  touží  a  aby    v  jeho    domácnosti    znovu    zavládl    klid    a    mír. 
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Jde  ke  knězi,  abychom  užili  slov  poslední  kapitoly  »Umdlených  duší*, 
poněvadž  nálada  poutnického  místa,  ty  nadšené,  zbožné  davy,  spě- 
chající ke  trůnu  Buhorodičky,  naň  mocně  působí  a  poněvadž  v  po- 
slední takřka  chvíli  mihne  se  před  jeho  zrakem  sympatická  postava 
stařečka  —  kněze,  známého  mu  z  vlaku.  A  toto  setkání  jest  po- 
slední příčinou  jeho  rozhodnutí.  Lze  za  těchto  okolností  mluviti  o  ně- 
jaké mravní  očistě  liřivnově  zpovědi  ř  A  lze  věřiti  v  možnost  takové 
vášnivé  moci  lásky  bezprostředně  po  takové  nál)oženské  ekstasi,  po 
vykonané  pouti,  po  zpovědi  a  modlitbách  >  Stačí  k  vysvětlení  toho 
ten  slabý  přechod,  který  má  dvě  protivné  a  nesrovnalé  kapitoly 
spojiti,  tam  společný  oběd  s  Anežkou  a  vycházka  do  lesa  ?  A  kdo 
muže  věřiti,  že  Hřivna  již  nikdy  víc  neprohřeší  se  proti  manželské 
věrnosti,  když  čteme  jak  až  chorobně  jest  smyslným,  jak  svůdně  naň 
působí  každý  ženský  zjev,  s  nímž  se  setká?  Neviděli  jsme  nikde,  že 
by  byl  za  provinění  svoje  opravdu  trpěl,  že  by  byl  za  ně  činil  po- 
kání. Schází  celý  ten  dlouhý  řetěz  vnitřních  processů,  který  musí 
předcházeti  podobný  krok,  jaký  učinil  Hřivna,  máme-li  věřiti  v  jeho 
opravdovost,  máme-li  nabyti  přesvědčení,  že  jde  zde  o  opravdovou 
očistu,  ne  jen  o  pouhou  formalitu.  Problém  viny  zde  jen  nadhozen 
a  na  konec  rozřešen  čistě  vnějším  způsobem.  A  stejně  o  těžkém 
utrpení  ženy  Hřivnovy  dovídáme  se  míň,  než  bychom  si  přáli,  sto- 
pujeme jen  vnější  jeho  projevy,  ale  schází  nám  možnost,  poznati  je 
hlouběji.  Také  smíření  manželů  po  zpovědi  mělo  tuším  býti  motivo- 
váno jinak,  než  se  stalo,  upřímnčji  a  přirozeněji. 

Ale  těmito  námitkami,  naskizzovanými  zběžně,  jak  se  při  četbě 
knihy  namátly,  nemá  býti  snižována  cena  románu  M;3rhautova,  nemá 
mu  býti  upíráno  ani  zrnka  z  jeho  skutečného  literárního  významu, 
jakožto  díla,  vynikajícího  vysoko  nad  průměr  obvyklých  zjevů  v  našem 
písemnictví.  Nejsem  nikterak  nadšen  formou  knihy,  která  autoru  vy- 
nesla tolik  pochvaly,  nestrhlo  mne  její  myšlenkové  jádro.  Ale  je  mi 
milá  jako  vážný  a  poctivý  kus  umělecké  práce  a  vážím  si  jí  pro  její 
vysoké  aspirace.  Scéna  při  smrti  dítěte,  prohřátá  takovým  vnitřním 
teplem,  tak  jímavá  pravé  proto,  že  je  tak  prostá,  sama  o  sobě  by 
stačila,  aby  mi  ^Andělskou  sonátu*  učinila  knihou  milou  a  nezapo- 
menutelnou. Tato  scéna  jediná  jest  mi  milejší  než  všechny  oslňující 
bravury  kapitoly  hostýnské.  V  ní  vidím  také,  že  IMerhaut  nepozbyl, 
čeho  jsem  v  této  knize  postrádal :  vroucího,  hlubokého,  nelíčeného 
citu,  o  němž  svědčí  i  všechny  jeho  starší  práce.  A  z  této  kapitoly 
konstruuji  si  i  všechnu  další  literární  budoucnost  Merhautovu  a  ze 
srdce  se  těším  na  ni! 

* 

České  dějiny  ve  světle     prof.  Adolfa  Bachmanna. 

S  počátku  let  třicátých  založili  A.  H.  L.  Heeren  a  F.  A.  Uckert 
sbírku  historických  monografií,  o  jednotlivých  státech  evropských  po- 
jednávajících, k  níž  vědomostmi  a  hádavým  duchem  svým  přispěli  věd- 
ci zvučných  jmen.  Sbírka  ta,  již  dnes  pořádají  W.  von  Gics'ebrecht 
a  k.   Lamprecht,  není  podnes  ukončena  a  mezi   státy,  kterým  se  do- 


1384  Česká  Revuu. 

sud  nedostalo  v  ní  dějinného  vylíčení,  bylo  i  království  české,  jakkoli 
dějiny  české  byly  v  původním  programu  obou  původců  sbírky  obsa- 
ženy. Zdálo  se  již,  že  i  nakladatelství  Perthesovo  přes  veškery  nepo- 
piratelné zásluhy  své  o  naukovou  literaturu  naší  doby  neodolalo  zná- 
mému časovému  proudění  a  že  dějiny  české  z  programu  sbírky  vy- 
pustilo. Lákavým  vzorem  mohl  býti  příklad  Viléma  Onckena,  který 
vydávaje  obecné  dějiny  v  rámci  monografickém,  a  priori  dějin  če- 
ských opomenul. 

Proto  vzbudila  jisté  překvapení  zpráva,  že  průběhem  prázdnin 
r.  1899  vydán  ve  sbírce  Perthelsiově  prvý  svazek  dějin  českých,  jejž 
napsal  s  nadpisem  „Geschichte  Bohmens"  dr.  Adolf  Bachmann,  pro- 
fessor  rakouského  dějepisu  na  německé  universitě  v  Praze.  Překvapení 
to  bylo  vzhledem  k  dosavadní  vědecké  činnosti  Bachmannově  zajisté 
oprávněno,  neboť  již  před  10  roky  dospěly  odborné  kruhy  české  k  pře- 
svědčení, v  ,,Ottovu  Slovníku  Naučném"  (III,  91)  vysloveném,  že 
Bachmann,  „přidržuje  se  příliš  vzoru  Bůdingerova  a  Diimmlerova,  ne- 
dovedl, pokud  dějin  českých  se  týká,  vystříhati  se  strannictví  a  proto 
narazil  několikráte  na  odpor  povolaných  kritiků."  Spisy  jeho  o  volbě 
a  o  době  krále  Jiří  z  Poděbrad,  jakož  i  o  přistěhování  se  Bavorů  jsou 
výmluvným  hořejšího  úsudku  podkladem. 

Kdo  by  snad  byl  optimisticky  očekával,  že  Bachmann  ve  spise 
úhrnnému  vylíčení  dějin  českých  věnovaném  povede  si  způsobem  ne-li 
zcela  objektivním,  tož  alespoň  méně  strannickým,  byl  pohříchu  z  na- 
dějí předčasných  vyléčen  předmluvou  k  prvému,  obsáhlému  dílu,  v  němž 
vylíčeny  dějiny  české  až  do  r.  1400.  Již  samo  dělení  dějin  českých 
rokem  tímto  dává  podnět  k  oprávněným  námitkám,  neboť  rok  tento 
není  žádnou  epochou  v  dějinách  českých,  ovšem  ale  r.  1403,  jímž  za- 
hájil Fr.  Palacký  nesmrtelné  své  vylíčení  dějin  husitských.  A  tu  bez- 
děky táže  se  čtenář,  proč  volil  Bachmann  právě  tento  rok  za  dě- 
lidlo  dějin  českých?  Odpověd  jest  na  snadě.  Bachmann  nepojednává 
o  dějinách  českých  se  stanoviska  přirozeného,  jinak  by  musil,  chtěje 
již  prvý  díl  spisu  svého  ukončiti  epochální  událostí  z  doby  Václava  IV, 
(po  příkladu  Palackého)  voliti  rok  1393  jako  rok  prvního  veřejného 
vystoupení  M.  Jana  Huisi,  anebo  r.  1403,  kterým  náboženské  hnutí 
české  poprvé  znalým  se  ve  veřejnosti  učinilo.  Ale  Bachmann  nepohlíží 
na  dějiny  české  se  stanoviska  dějin  českých,  nýbrž  ná- 
silně připoutává  samostatný  dějinný  život  český  k  osudům  říše  ně- 
mecké, z  těch  ipak  pokládá  vzpouru  rýnských  kurfúrstů  proti  Vá- 
olavu  IV,  která  neměla  vážnějších  důsledků,  jakož  dosvědčují  osudy 
konsilia  pisanského  a  obsah  pozdější  úmluvy  mezi  Václavem  IV  a  bra- 
trem jeho   Sigmundem,   za  epochální   událost   v  dějinách  českých. 

Neméně  zřejmo  jest  stanovisko  Bachmannovo  k  arcidílu  Fr.  Pa- 
lackého. Mohutného  významu,  který  dal  podklad  celé  historické  škole 
dějepisců  českých  a  stal  se  pramenem  všeho  našeho  kulturního  i  poli- 
tického povznesení,  nemůže  ani  Bachmann  Palackého  arcidílu  upříti; 
pravit  v  předmluvě,  že  náleželo,  ,,trotz  der  Fůlle  berechtigter  Einwendun- 
gen  zu  den  bedeutsamsten  historiographische  Leistungen  seiner  Zeit," 
ale  staví  se  již  v  předmluvě  příkře  proti  němu  a  ohlašuje,  že  již  předem 
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zaujímá  stanovisko  zásadnč  odchylné,  čehož  dokládati  neomeškává  stá- 
lou polemikou  v  poznámkách.  Než  právě  tato  polemika  ukazuje,  jak 
jest  Bachmann  na  Palackém  závislým,  zajisté  proti  nejlepším  úmyslům 
svým.  Naskytne  se  nám  příležitost  na  hojných  místech  ukázati,  že 
operuje  Bachmann  proti  přirozeným  výsudkům  Palackého,  z  pramenů 
prosté  plynoucím  a  s  duchem  dějin  českých  se  shodujícím,  namnoze 
planým.i  sofismaty.  Bedlivý  čtenář  záhy  postřehne,  že  pomér  mezi 
Palackým  a  Bachmannem  není  nepodobný  poměru  historika  Thuky- 
dida,  pravý  obsah  pramenů  k  úsudkům  svým  přibírajícího,  a  Isokra- 
tova  žáka  Efora,  který  přesný  obsah  pramlenův  a  pomůcek  svých  zne- 
svářil jalovým  rhétorisováním. 

Po  vnější  stránce  dodává  Bachmann  dějinám  svým  nestranného 
na  oko  rázu  tím,  že  okázale  uvádí  české  historické  práce,  na  někte- 
rých tnístech  je  chválí,  jinde  zaiše  proti  nim  polemisuje,  ano  Dějiny 
Palackého  důsledně  cituje  v  českém  vydání.  Ale  záhy  vymizí  dojem 
nestrannosti  s  mysli  naší,  jakmile  blíže  zahloubáme  se  v  soustavu  a 
dosah  knihy  této.  Jižtě  stanovisko,  jež  zaujal  za  rozdělením  prvého  a 
druhého  dílu,  odporuje  duchu  dějin  českých,  ještě  však  otevřeněji  pro- 
jevuje a  zdůvodňuje  Bachmann  toto  subjektivní  stanovisko  své  v  před- 
mluvě. Pravíť :  Das  vorliegende  Werk  soli  eine  Geschichte  der  staat- 
lich-politischen  und  kulturellen  Entwickelung  Bohmens  mit  gleich- 
mássiger  Rúcksichtnahmc  auf  b  e  i  d  c  das  Land  bcwohnende  Vólker- 
stánime,  keine  Geschichte  der  Deutschcn  oder  der  Czechen  Bohmens 
sein  :  was  beide  Bemerkenswertes  hier  erlebt  und  geleistet  haben, 
was  sie  heute  erstreben  und  sind,  wird  Gegenstand  der  Darstellung 
bleiben.  Ale  tu  dlužno  ihned  vytknouti,  že  především  stanovisjko  to 
není  věcně  správné,  a  kdybychom  i  chtěli  jeho  přiznati,  proti 
čemuž  ovšem  jsou  námitky  povahy  zásadní,  tož  provedeme  ukázkami 
důkaz,  že  Bachmann  sám  stanoviskem  svým  se  nespra- 
vuje. 

Stanovisko  Bachmannovo  spočívá  zajisté  na  lichém  a  skutečnosti 
odporujícím  předpokladu,  který  přičítá  oběma  národnostem.  Cechy  obý- 
vajícím, nepřetržitost  pobytu  za  historických  dob  a  stejnoměrnou  dě- 
jinnou úlohu.  Ve  příčině  této  třeba  se  ohraditi  se  vší  možnou  rozhod- 
ností. Jediným  historickým  činitelem  v  této  zemi,  činitelem  státotvor- 
ným i  kulturním,  jest  toliko  národ  český,  vedle  něhož  za  dob  některých, 
po  výtce  ve  XlII  a  XIV  stol.,  do  dějinného  proudu  zasahovali  i  ně- 
mečtí přistěhovalci,  vždy  však  měrou  podřízenou,  ježto  dvůr  králů  če- 
ských, jakkoli  zvláště  za  posledních  Přemyslovců  zálibu  měl 
ve  způsobích  dvorů  německých,  přece  nikdy  nezapřel  českého  svého 
původu  a  povinností  z  toho  plynoucích.  Ani  za  ryze  německého  krále 
Jana  nebyl  dvůr  českých  králů  německým,  ježto  bedlivou  strážkyní 
českých  zájmů  při  něm  byla  oprávněná  dědička  a  po  dlouhé  doby 
i  vladařka  království,  byť  by  i  nepřímo  toliko,  králová  Eliška.  Také 
domohli  se  tehda  Němci  politického  významu  toliko  v  městech 
královských,  která  ale  ve  XIII  a  XIV  stol.  neměla  ještě  váhy 
pozdější,  válkami  husitskými  nabyté.  Před  XIII  stoletím  a  za  ve- 
škery doby  české  reformace  byli  Němci  živlem  toliko  sporadickým,  beze 
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všeho  kulturního  i  pohtického  významu,  a  mluví-h  se  přes  to  o  rela- 
tivní váze  Němectva  v  Cechách  za  oněch  dob,  jest  to  zúmyslná  usur- 
pace  a  vědomé  falšování  historické  skutečnosti.  S  téhož  stanoviska, 
které  Bachmann  zaujímá  v  dějinách  českých,  mohlo  by  se  mluviti 
i  o  stejnoměrném  účastenství  Angličanů  s  Irčany  v  dějinách  irských, 
anebo  Turků  s  Řeky  a  Rumuny  v  dějinách  řeckých  nebo  rumunských, 
ježto  Angličané  drží  Irsko  od  dob  královny  Alžběty  v  poddanství  a 
Turci  po  čtyři  století  vládli  nad  Řeky  a  Rumuny.  Pravdivý  stav  jest 
toliko  ten,  že  Němci  za  některých  dob,  výše  již  označených,  v  ději- 
nách českých   spolupůsobili. 

Leč  Bachmanna  neuspokojuje  ani  stanovisko,  které  si  sám  v  před- 
mluvě vytkl,  stanovis^ko  totiž  jakési  dějinotvx>rné  parity  obou  národ- 
ností, nýbrž  on  reklamuje  zjevně  přednpst  pro  Němce  a  domáhá  se 
vším  úsilím  toho,  aby  v  dějinách  a  o  dějinách  českých  zavládl  toliko 
jednostranný  názor  německý.  Tu  především  odsouditi  dlužno  jízlivá 
slova,  kterými  v  předmluvě  své  Bachmann  opět  proti  arcidílu  Pala- 
ckého se  obrací.  „Palackýs*)  Geschichte  Bohmens"  —  těmi  slovy  útočí 
Bachmann  na  spis  geniálního  dějepisce  —  „ist  heute,  so  viel  davon  auch 
stets  aufrecht  stehen  wird,  im  wesentlichen  veraltet;  sie  ist, 
wie  auch  die  unbefangene  czechi  sch-nationale  Geschicht- 
schreibung  zugesteht,  auf  beschránktem  Materiále  und,  w  a  s 
die  Hauptsache  ist,  auf  gerade  in  wichtigsten  Fragen 
irrigen  Grundanschauungen  aufgebaut:  ihre  Aufstellungen 
hátten  beinahe  noch  ófter  als  genannt,  bekámpft  werden 
mússen.  Das  wehrte  aber  schon  der  Umfang  unserer  auf  nur  zwei 
Bánde  berechneten  Geschichte  Bohmens,  und  so  blieb  "denn  nichts 
anderes  úbrig,  als  zu  dem  Geschichtswerke  Palackýs  jene  Haltuag 
einzunehmen,  die  er  selbst  seinen  Vorgángern  gegeniiber  gewáhlt  hat, 
und  wurde  nur,  weil  es  ebenwiederin5.  imganzenun- 
veránderter  Auflage  in  die  Menge  geworfen  wird,  an 
einer  Anzahl  Stellen  auf  dessen  Tendenz  und  zahlreiche  Versehen 
aufmerksam  gemacht." 

Jest-li  arcidílo  Palackého  v  podstatě  zastaralým,  jest  teprve  úsudek 
tento  Bachmannem  vysloven  a  tu  dovolujeme  si  předem  pronésti,  že 
není  Bachmann  k  úsudku  tomu  kompetentním,  neboť  nedostává  se  mu 
ani  potřebného  v  té  příčině  jasného  zraku,  ani  klidu.  Právě  okolnost, 
že  vydávají  se  Palackého  Dějiny  v  pátém  již  nezměněném  vydání,  svědčí 
proti  Bachmannovi.  Díla  v  podstatě  zastaralá  ne\^'dávají  se  znovu 
a  uspořádá-li  se  vzhledem  k  původnímu  významu  díla  vydání  nové, 
bývá  zrevidováno  p,  doplněno.  Také  nedoznal  dosud  žádný  z  povolaných 
českých  dějepisců  toho,  co  Bachmann  tvrdí,  jednotlivé  pak  hlasy, 
které  divnou  náhodou  v  Quiddově  historickém  časopise  o  Palackém  se 
skepticky  pronášely,  nebude  ani  Bachmann  za  kompetentní  pokládati. 
RoNTiěž  není  správno  tvrditi,  že  založeny  jsou  Dějiny  Palackého  auf 
beschránktem  Materiále.  Listinný  a  pramenný  podklad  Bachmannův 
liší  se  jen  nepatrně  od  podkladu,  kterýž  si  Palacký  namnoze  sám  snesl; 

*)  Bachmann  píše  Palacky,  což  jest  ale  tak  neoprávněnd,  jako  kdy- 
bychom místo  Bachmann  psali  pouze  B  a  c  h  m  a  n. 
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novčjší  literatura  není  ale  materiálem  pramenným.  Ovšem  dlužno  proti 
Bachmannovi  konstatovati,  že  byl  Palacký  z  veliké  části  odkázán  na 
prameny,  které  sám  prvý  otevřel,  nemaje  ještč  po  ruce  všelikých  sbírek 
listinných  i  pramenných,  které  Bachmannovi  mérou  převelikou  práci 
usnadnily.  Pro  prvou  část  dčjin  svých  neužil  sice  Palacký  výzkumův 
archaeologických,  poněvadž  jich  ještč  nebylo;  než  od  té  doby  praehi- 
storická  archaeologie  v  Cechách  netušené  pokročila,  ale  v  dalším  pokra- 
čování ukážeme,  že  pravé  Bachmann  velmi  málo  z  výsledků  téžil,  které 
má  na  snadé.  Námitky  tyto  jsou  tudíž  liché,  jsou  však  k  tomu  určeny, 
aby  byly  zástěrou  hlavní  námitce  Bachmannové,  již  nazývá  irrige  Grund- 
anschauung.  Proti  mylným  prý  základním  názorům  sluší  bojovati  Bach- 
mannovi a  sice  týmž  způsobem,  jehož  prý  již  Palacký  sám  užil  proti 
svým  předchůdcům.  Kteří  to  předchůdci  byli,  Bachmann  nevypovídá, 
ale  čtenář  Palackého  přesvědčí  se  snadno,  že  dějepisec  netoliko  vážné 
badatele,  jako  Dobnera,  Pelcla,  Dobrovského,  nýbrž  i  předchůdce  své 
významu  mnohem  menšího  po  zásluze  uvádí.  Pubitschky  ovšem  méně 
respektuje,  ježto  nepokládá  způsob  jeho  za  vědecký  a  dílem  svým  chro- 
nologické jeho  dějiny  nahrazuje.  Jest  tudíž  rozdíl  mezi  Palackého  před- 
chůdci a  mezi  povinným  poměrem  Bachmannovým  k  Palackému.  A  co 
se  bněch  domněle  mylných  základních  názorů  týče,  není  nesnadno  výtky 
Bachmannovy  zamítnouti.  V  prvé  řadě  míní  Bachmann  zajisté  Pala- 
ckého základní  myšlenku  vylíčiti  ,, dějiny  národa  českého  v  Cechách 
a  na  Moravě,"  ale  myšlenka  tato  jest  jediné  správná,  ježto  dějiny  Cech 
a  Moravy  toliko  na  bedrách  českého  národa  spočívají.  Slova,  že  páté 
nezměněné  vydání  Palackého  „do  lidu  se  vrhá,"  nczasluhují  ani  od- 
povědi. 

A  tak  čtenář  Bachmannovy  předmluvy  záhy  dospěje  k  poznání, 
ženini  stanovisko,  které  si  sám  spisovatel  vytkl,  nevyhovuje  zřejmé  jeho 
tendenci,  která  chce  posuzovati  dějiny  české  se  stanoviska  německého 
a  sice  se  stanoviska  nynějších  německých  stran  politických.  Četbou,  pak 
dějin  Bachmannových  poznáme,  oč  se  v  první  řadě  spisovateli  jedná. 
Jeho  dějiny  mají  totiž  podati  historický  důkaz  o  opráv- 
něnosti a  existenci  tak  zvaného  uzavřeného  území  ně- 
meckého. 

Ještě  zajímavější  jsou  v  podrobnostech  doklady  postulované  Bach- 
mannem  objektivaosti.  Jedním  z  hlavních  formálních  požadavků  historické 
objektivity  jest  diplomaticky  věrná  přesnost  v  reprodukci  jmen,  z  jiných 
jazyků  přejatých.  V  té  příčině  právě  krajané  Bachmannovi  jdou  do- 
brým příkladem  vstříc,  přepisujíce  s  věrností  téměř  absolutní  vlastní 
jména  cizojazyčná,  jako  orientálská,  ano  celé  obory  vědecké  shodly  se 
již  o  společný  spůsob  transkripce  mnohdy  i  se  stejnými  značkami  pro 
potřebu  jednotlivých  jazykových  skupin.  V  transkripci  českých  jmen 
není  ovšem  takových  opatření  třeba,  jakož  přehojné  a  velice  vážné  pří- 
klady dosvědčují.  Tím  spíše  však  žádati  musíme  správné  české  nomen- 
klatury ve  knize,  která  vytkla  si  předmětem  dějiny  české,  a  světu  citač- 
ním  apparátem  chce  ukazovati,  že  váží  své  údaje  po  výtce  z  původních 
pramenů  českých.  Co  ale  říci  máme  nestvůrám  jako  S  p  i  t  i  g  h  n  i  e  w% 
W  1  a  d  o  w  e  j,  K  u  n  i  t  z  (Kounice  moravské)  ?  Námitka,  že  snad  některý 
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z  těchto  tvarů  vyskytuje  se  v  pramenech,  nemůže  býti  omluvou,  neboť 
jsou  to  prameny  cizojazyčné,  které  za  oněch  dob  jména  vlastní,  zvláště 
slovanská  a  východní,  z  neznalosti  příslušných  jazyků  hrůzně  komo- 
lily, ano  němečtí  kněží  latinsky  píšící  ani  německých  jmen  správně  ne- 
podávali. Rovněž  odsouditi  dlužno  pokažená  jména  současníků  (Lunjak, 
Truchlář,  Stmadt,  Dvoržak  i  j.),  jichž  správné  znění  přece  lze  shledati 
na  obálce  jednotlivých  spisů  jejich,  Bachmannem  citovaných.  Nedosta- 
tek péče  \Tiější  projevuje  i  jméno  J.  Tobolka  místo  Z.  Tobolka.  R  a- 
d  i  n  a  není  sprá\mým  jménem  památné  hradní  trosky,  která  s  výše  své 
vévodí  pánvi  plzeňské,  nýbrž  zní  jméno  to  správně  R  a  d  y  n  ě. 

V  pravém  slova  smyslu  přeplněn  jest  spis  Bachmannův  úpor- 
nými poznámkami  proti  českému  živlu,  českým  snahám  a  českému 
vědeckému  snažení,  kdežto  naproti  tomu  vynáší  se  vše,  co  jest  ně- 
mecké anebo  s  německými  snahami  ve  spojení.  Některé  poznámky 
Bachmanno\ry  mají  přímo  ráz  provokativný.  Není  nesnadno  učiniti 
kytici  z  protičeských  poznámek  Bachmannových,  které  příkře  odpírají 
jeho  stanovisku,  v  počátku  předmluvy  zaujatému.  Za  Sama,  tedy  již 
v  VII  stol.,  s  důrazem  vytýká  Bachmann  alte  Hoheitsrechte  der  Deut- 
schen  na  zemi  českou  (str.  8G),  čtenář  jeho  českých  dějin  nedoví 
se  však  nikde,  jak  nazýval  se  zbožný  kníže,  za  dědice  a  světce  této  země 
ode  dnů  smrti  své  pokládaný,  neboť  nikde  neuvádí  Bachmann  jména 
Václav,  ale  substituuje  je  německou  nestvůrou  Wenzel.  Když 
v  poznámce  uvádí  známé  práce  Kryštůfkovy  —  Bachmann  píše  leda- 
byle Krištufek  —  o  původním  církevním  příslušenství  Cech  ne  k  ně- 
meckému biskupství  řezenskému,  nýbrž  k  slovanskému  biskupství 
nebo  biskupstvím  na  INIoravě,  ulevuje  si  svému  německému  srdci  po- 
známkou vědce  sotva  důstojnou  :  was  hier  zu  Lande  alles  behauptet 
wird  (str.  163).  Vrcholem  provokace  jest  však  Bachmannův  úsudek 
o  tehdejším  českém  způsobu  boje.  Nepřipadá  zajisté  nikomu,  aby 
v  ochranu  bral  barbarství  středověkého  válečnictví,  které  jevilo  se 
u  všech  národů  tehdejších,  i  u  těch,  kteří  jmíni  byli  za  nejvzděla- 
nější. Nechceme  uváděti  řádění  křižáků  prvé  výpravy  v  dobytém  Jerusa- 
lemě ani  raffinované  ukrutnosti,  kterých  se  dopouštěli  Benátští  nobi- 
lové na  krétských  Sfakiotech  a  ženách  jejich,  neboť  mohla  by  uči- 
něna býti  námitka,  že  jsou  tyto  případy  vzdáleny  poměru  českoně- 
meckého,  jakkoli  mezi  křižáky  prvé  výpravy  byl  drahný  počet  Němců. 
Sáhněme  tudíž  po  příkladech,  které  jsou  Bachmannovi  bližší,  při  čemž 
nebudiž  citován  ani  Dětmar  ani  Helmhold,  nýbrž  činy  Němců  na 
české  půdě.  Nuž,  což  jsou  ti  tisícové  nevinných  Cechů,  jichž  životy 
kutnohorští  Němci  sytiH  šachty  své,  což  ona  ukrutenství  bavorských 
levlařů,  kteří  dle  slov  současného  letopisce  hlavami  povraždě- 
ných  dítek  českých  jako  míči  pohazovaH  ?  Ci  neví  Bachmann,  jak  kra- 
jané jeho  za  husitských  válek  řádili  v  okolí  náchodském,  v  Plzeňště, 
u  Zátce  i  jinde?  Ci  nezná  osudu  Puklice  ze  Vztuh  v  Budějovicích  ani 
hrůzné  tragédie  v  domě  primátora  litoměřického?  My  neomlouváme 
ukrutnosti  z  české  strany  páchaných,  ovšem  neomlouváme  konkrét- 
ních svědky  zjištěných  případů,  neboť  jsou  toliko  smutným  svědec- 
tvím pro    kulturní  výši  doby  v  Evropě  celé,    musíme  ale  s  rozhořče- 
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ním  odmítati  paušální,  prameny  nedoložené  výtky,  z  nichž  spřádá 
spisovatel  důtky  pohany  na  národ  celý,  na  národ,  který,  jakož  zvě- 
čnělý H.  Toman  ukázal,  i  za  nejkritičtějších  svých  chvil,  když  za  hu- 
sitských válek  proti  všemu  zfanatisovanému  sousedstvu  bojoval  za  byt- 
nost svou,  pamětliv  byl  lidskosti  ve  válečnictví,  v  Němcích  a  ve  kra- 
jích západoevropských  ještě  po  mnohých  stoletích  neznámé.  Jest  holou 
pomluvou,  píše-li  liachmann  o  vojsku  Vladislava  I  na  tažení  proti 
Milánu  (str.  Híió)  :  auch  weiterhin  zeigte  sich  die  Eigenart  der  boh- 
mischen  Heere  jener  Tage  :  brutale  Raub-  und  Zerstorungslust,  der 
auch  Kónig  und  Bischof  nicht  zu  gebieten  vermochten.  Bachmann 
především  úsudku  svého  pramenem  nedokládá,  nad  to  pak  sám  po- 
tvrzuje, že  se  Barbarossa  o  výživu  českých  svých  spojenců  nepostaral. 
Rovněž  nepřístojné  jest,  když  Bachmann  úhrnně  o  obyvatelstvu  země 
české  pojednávaje,  s  průhlednou  tendencí  praví  (str.  697),  že  byly 
Cechy  ve  XIII  stol.  obývány  von  kráftiger,  waffenfroher  Bevolkerung 
deutschen  und  slavischen  Blutes  a  níže  opět  vytýká  poměr  Cech 
mezi    Německem,    Polskem  a  Uhry  als  eines  halbdeutschen  und 

halbslawischen  Landes.  (Příště  dále.) 

* 

Z  Pretorie  na  Pekin!  Na  rozhraní  velkých  dějů!  Ve  stejném 
znamení  končí  veliký  konflikt  mezinárodní.  Ve  stejném  znamení  po- 
číná druhý.  Války  za  zlato,  boj  o  trhy.  Není  dokonce  protismysl 
o  tom,  kdybychom   řekli  :   Běda  národům,  jež  mají  vlast  bohatou  ! 

Ovšem  běda  jim  pouze,  nemají-li  energie  i  sil,  aby  přívalu 
cizáků  vykořisťovatelův  se  opřeli,  běda  jim,  nemají-li  sami  dosti  dů- 
vtipu hospodářského,  čilosti  obchodní  a  vášně  pro  práci,  aby  místo 
vetřelce  z  půdy  své  plnou  měrou  těžili,  by  pro  cizáka  nezbylo  nic 
než  to,  co  dříve  prošlo  rukama  jich,  než  co  sami  by  jemu  jako  podíl 
přiznati  chtěli. 

Nikoli,  že  by  ze  závistivé  lačnosti  všechno  bohatství  své 
země  jen  pro  sebe  urvati  chtěli,  nikoli:  však  běda  jinak  jim,  protože 
cizinec  přesilu  hospodářskou  zamění  zítra  již  v  přemoc  politickou, 
poněvadž  z  pout  obchodních  skuje  zítra  jho  národní,  protože,  ochu- 
div nejprve  dnes  obyvatele  země,  zítra  vsadí  jim  nohu  svou 
na  šíji.  Odtud,  z  pochopení  a  poznání  tohoto  dějinného  zjevu,  že  po 
zotročení  hospodářském  následuje  otroctví  politické,  vznikla  nejprve 
dřívější  zákonodárná  guerilla  Burův  proti  vetřelcům  britským,  hrnou- 
cím se  ve  vlasť  jejich,  odtud  vzniklo  konečně  zoufalé  jich  válčení 
proti  cizinci  vně  i  uvnitř  země,  odtud  plyne  tuhý  odpor  Číňanův 
i  Mandžurův  proti  cizincům,  kteří  slétli  se  jako  kobylky  ze  všech 
dílův  světa,  aby  oblažili  břehy  Peiha  a  Jancekiangu  rozkvětem  hospo- 
dářským, aby  je  —  povznesli  nejmodernějším  »grúnderstvím«.  Není 
tuto  místo  uvažovati,  jak  dalekosáhlé  lekce  plynou  z  toho  i  pro  náš 
život  český,  jak  vážné  popudy,  bychom  také  obě  ruce  přiložili  k  dílu 
hospodářskému  zvláště  tam,  kde  někdy  nám  pro  boj  politický  ústa 
stačívají  —  a  jsou  i  tací  pracovníci  na  národu  roli  politické,  —  ;  ne- 
víme také,  zdaž  se  zavděčíme  těm,  jimž  illuse  jest  nade  vše,  to 
ale    víme,    že    má-li    nové    toto     —     hospodářské    —    stěhování     ná- 
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rodův  a  nové  obchodní  vpády  do  vlastí  jiných  omluvu  v  boji  o  samu  už 
existenci,  jímž  Evropa  vyčerpaná  hyne,  že  omluvy  nemá  ni  nejmenší 
vnutí-li  hospodářský  dobyvatel  kmeni  vykořistčnému  na  konec  i  po- 
litické otroctví.  A  proto  jak  při  nové  vyvstávajícím  problému  čínském, 
tak  i  s  ohledem  na  chystané  již  roztětí  »uzlu«  jihoafrického  mečem 
britským  vnucuje  se  nám  na  rety  znovu  stesk  a  pomyšlení :  Béda 
slabým  národům  o  vlastech  bohatých  ! 

Však  někdy  dějinná  Nemesis  náhle  netušené  sama  vyvstane  jako 
ochránce  včasný,  aneb  aspoň  jako  pozdní  mstitel  slabých  proti  vy- 
kořisťovatelům. Národ  vykořisťovatelů  zaplete  se  do  vlastních  sítí  na- 
stražených, jež  byl  příliš  široko  rozhodil.  Jest  ale  v  dějinách  málo  pří- 
padů, kdež  by  stát  některý  ohrožen  byl  tak  vlastními  intrikami 
svými,  jako  Anglie  dnes.  Sila  vítr  v  Africe,  na  Balkáně,  v  Arménii, 
v  Číně,  netušila  však,  že  zvedne  se  mrak  a  začne  hrom  bíti  v  Číně 
dříve,  nežli  se  v  Jižní  Africe  vyjasní,  čili  lépe  řečeno,  spoléhala  ve 
mnohem  kratší  »procházku«  do  Pretorie  —  již  o  vánocích  m.  r, 
chtěli  tam  angličtí  důstojníci  být  —  spoléhala,  že  s  transvalské  pláně 
sveze  dříve  pšenici  do  stodol  svých,  nežli  první  dozraje  obilí  na 
INIodré  řece.  Leč  dnes  John  Bull  není  hotov  ještě  ni  z  daleka  se  žní 
svou  na  burských  rolích,  dozrály  však  již  i  plody  v  »říši  nebeské* 
a  hospodář  britský  nemá  pro  ně  dosti  žencův,  vlastních  žencův  svých. 
Jiní  tu  kosy  brousí,  jini  slétli  se  se  všech  stran,  aby  kořisti  zmocnili 
se  po  kusech  největších,  kořisti,  z  níž  chtěl  míti  Brit  podíl  největší ! 
Hospodář,  jenž  mněl  se  již  býti  pánem  v  Pekinu,  jenž  již  již  vpisoval 
do  mezinárodních  desk  pozemkových  nekonečné  lány  na  Jancekianu, 
dnes,  ve  chvíli  žní,  ve  chvíli  kritické,  není  doma,  zdržel  se  kdes 
v  Jižní  Africe  s  nejlepší  svou  čeledí.  Jiným  jde  to  k  duhu,  ba  nevá- 
hají z  rozpaků  jeho  kořistiti  i  jeho  přátelé  » nejvěrnější «,  Zaponec 
i  Yankee!  Rule  Britannia,  Britannia  rule  the  waves  !  Vládni  mořím  — 
na  obrovité  souši  Číny  dnes  jiní  velí,  jiní  mají  prim! 

Rozpaky  ohromné,  rozpaky  tím  větší,  anať  Anglie  nemůže  jen 
tak  na  ráz  přetnouti  zápas  jihoafrický,  nemůže  jen  tak  na  zdař  bůh 
přistoupiti  na  všeliký  mír,  nemůže  vzdor  obsazení  Pretorie  učiniti  tak 
vzhledem  na  dřívější  i  na  některé  nejposlednější,  třeba  neúspěchy 
drobné,  ale  pokořující,  jakýmiž  jsou  na  jisto  opětné  obklíčení  a  za- 
jmutí  celých  praporů  anglických  nepřítelem   »poraženým«  .  .  . 

Anglie  byť  sebe  nutkavěji  potřebovala  svých  nejlepších  pluků, 
—  dnes  mezi  Limpopem  a  Oranží  upoutaných  —  proti  čínským  fe- 
nianům,  kdež  hrozí  jí  konflikt  s  odpůrci  mnohonásobnými,  jichž 
zájmy  se  zde,  v  »zemi  středu«  křižují,  nemůže  zakončiti  válečnou  akci 
jihoafrickou,  dokud  nebude  moci  Burům  podmínky,  třeba  již  přízni- 
vější, aspoň  formálně  diktovati  —  a  k  tomu  jest  daleko  ještě  při 
nynějším  způsobu  burské  guerilly  a  k  tomu  bohdá  nedojde,  dokud 
nebude  Krůger  dbáti  záludných  rad  některých  slabochů,  a  nesloží 
zbraň  k  nohám  nepřítelovým  .... 

Ale  dokud  nebude  tomu  tak,  dokud  nezazní  anglické  »halali« 
nad  burským  jelenem  a  k  smrti  na  dobro  uštvaným,  musí  Angli- 
čané válčiti  v  Jižní  Africe  dále,  musí    Brit  tam   na  dále  udržovati  ti- 
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sice  a  tisíce  ozbrojenců  svých.  Ano  imperalism  britský  musí  a  bude 
hledčti  dovésti  boj  tento  jihoafrický  za  každou  cenu  k  vítězství, 
byť  trval  měsíce  ještě  a  stál  ještě  milliardy:  Anglie  mohla  i)y  oželeti 
i  území  burského  i  jeho  dolův  zlatých  a  svých  kapitálů,  v  nich  po- 
hřbených. Vzhledem  na  tolikeré  nepřátele,  již  čekají  na  první  příle- 
žitost k  útoku  na  světovou  její  říši,  nemohla  by  ale  Velká  Britanie 
ztráty  prestiže  své,  nemohla  by  oželeti  ztráty  velmocenského 
svého  postavení  jedinou  takou  prohranou  válkou,  natož  válkou  proti 
slabším  prohranou. 

Dobře  již  vystihl  Henry  Grattan  tuto  choulostivost  mezinárod- 
ního postavení  Anglie,  když  do  duše  hřměl  svým  soudruhům  v  par- 
lamentu, aby  jen  vytrvali  v  strastiplném  a  nákladném  boji  proti  Bo- 
napartu, aby  pro  bůh !  jen  nekapitulovali,  byť  znaveni  hospodářsky 
i  vojensky,  před  ním  !  Dobře  pochopuje  sokovství,  jemuž  Anglie  všude 
čeliti  musí,  kázal  tehdejším  vládcům  britským  :  »The  name  you  háve 
established,  the  dceds  you  haves  achieved  and  the  part  you  háve 
sustained,  preclude  you  from  a  second  pláce  among  nations  and 
whcn  you  ceases  tobě  the    first  you  are  nothing.* 

Takové  nebezpečí  vyvoláno  bylo  by  v  míře,  zvláště  dnes,  po- 
vážlivé pro  Anglii,  když  by  sama  hleděla  za  každou  cenu  zasta- 
viti nepřátelství  v  Jižní  Africe,  aby  uvolnila  armády  své,  dnes  tam 
soustředěné,  a  na  druhé  straně,  neuvolní-li  jich,  nepoužije-li  jich  pro 
Cínu,  musí  nadíti  se,  že  tam  stane  se  vše  na  úkor  její,  — 
neboť  Mac  Kinley  i  silný  mikádo  zřeknou  se  role,  tahati  pro  s  1  a- 
bého  spojence  kaštany  z  ohně  —  a  bude-li  pak  Anglie  chtíti  ochrá- 
niti v  Číně  své  interesy  skutkem  zoufalství,  silným  a  značnějším 
oslabením  svých  posádek  v  Indii  Východní,  dá  tím  domorodcům  in- 
dickým přímo  pokyn,  aby  následovali  příkladu  »boxerů«  čínských, 
svých  bratří  v  utrpení,  svých  vzorů  troufalých  .  .  . 

A  tak  Anglie  zapředla  se  sama  v  síť  pletich  svých,  sama  chytla 
se  v  léč  jiným  nastraženou  .  .  .  Na  Peihu  jen  malomocně  hrozí  za- 
ťatou pěstí  svou  ...  Co  platná  hrozivá  gesta  ruky,  když  noha  dosud 
sevřena  jest  v  kleštích  burských  ?  Že  by  pak  Burové  sami  Angličanům 
z  léče  pomohli,  že  by  sami  zastavili  nepřátelství  zrovna  dnes  lze  méně 
čekati  než  ještě  před  několika  týdny. 

Obsazení  hlavního  města  transvalské  republiky,  Pretorie,  v  prvních 
dnech  června  zastavilo  na  několik  týdnů  hlavní  útočnou  operaci  vrch- 
ního velitele  Robertse.  Postup  jeho  vykonán  příliš  rychle,  nežli  aby 
bylo  bývalo  spojení  ofensivního  voje  anglického  s  jeho  operační  basí, 
s  Kronstadem  a  Blumfonteinem,  současně  zabezpečeno  a  nad  to 
i  celé  kraje  i  mezi  jednotlivými  Brity  obsazenými  posicemi  jsou 
vlastně  v  moci  porůznu  tam  rozptýlených  čet  burských.  Kraje  tyto 
musí  býti  především  od  nepřítele  vyčištěny  dříve,  nežli  Roberts  může 
proniknouti  až  k  horské  skupině  lydenburské,  kde  Burové  na  terénu, 
zvláště  pro  ně  příznivém,  chystají  se  k  poslednímu,  ale  nepochybně  i  moc- 
nému ještě  odporu.  Tam  uchýlil  se  i  Krúger.  Lydenburg,  hrad  utr- 
pení, jak  přezváno  místo  to  po  hrozných  útrapách,  jež  tu  vytrpěl 
jeden  z  památných    »trecků«    burských,   má  býti  dle  víry  a  vůle  hou- 
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ževnatého  starce  pro  Bury  baštou  sebedůvěry,  zdrojem  nových  nadějí! 

Však  i  v  samém  severovýchodním  Oranžsku  bijí  se  statně  ještě 
rozptýlené  čety  burské  a  co  chvíli  ohrožují  komunikace  vojův  angli- 
ckých, ano  ještě  v  červenci  pobily  hojně  mužstva  z  oddílův  angli- 
ckých. Slovem,  guerilla  burská  proti  Angličanům  jest  v  plném  proudu 
i  jest  naděje,  nevyskytnou-li  se  zrádci  v  řadách  burských,  že  gue- 
rillou tou  po  měsíce  ještě  upoutána  bude  —  jsouc  tak  ztracena  pro 
bojiště  jiná  —  silná  branná  moc  britská  na  půdu  jihoafrickou:  a  ne- 
jen tak  !  branná  moc  ta  bude  guerillou  tou  den  za  dnem  stále  více 
rozptylována  a  tříštěna,  oslabována,  ano  vyčerpávána  .  .  . 

V  jak  nesmírné  míře  angažována  jest  Velká  Britanie  vojensky 
i  finančně  v  Africe  nyní,  vysvitne  i  z  těchto  čísel :  Dnes  ještě  stojí 
v  Jižní  Africe,  dle  prohlášení  samého  anglického  ministra  vojenství, 
221.000  anglických  vojáků  proti  46.000  jež  Burové  měli  —  na  nej- 
výš —  na  počátku  války.  Při  tom  ztratili  Angličané  již  asi 
45.000  mužův!!  Mrtvých,  raněných,  chorých!  Ovšem  v  roce  1878 
musilo  Rakousko  mobilisovati  pro  Bosnu  161.000  mužů,  ač  počet 
tamních  » povstalců «  prabídně  [ozbrojených  obnášel  nejvýše  15.000. 
Tam  5  mužů  proti  1,  zde  10  proti  jedinému;  ale  oproti  tomu  výdaje 
na  rakouskou  výpravu  tehdejší  činily  jen  asi  140  mil.  zlatých  ;  ná- 
klad anglického  válčení  v  Jižní  Africe  včetně  zpětné  dopravy  vojáků 
do  mateřské  země  i  osad  zvýší  se  asi  na  100  milionů  liber  šterlinků 
čili  na  1200  mil.  zlatých. 

I  když  hledíme  k  náhladné  dopravě  po  moři  —  a  nebylo  dosud 
v  dějinách  příkladu,  aby  přes  moře  málem  čtvrt  milionu  vojáků  bylo 
vysláno  —  vysvítá  z  rozdílu  toho  jasně,  jak  nákladné  jest  vydržo- 
vání anglického  vojska,  zvláště  zhýčkaných  důstojníků.  Tím  trpčeji 
Ašak  pocítí  každou  příští  výpravu,    každou    válku    poplatník  anglický. 

Nebezpečí,  že  Anglie  bude  angažována  na  mnohých  místech 
současně,  a  že  na  všech  místech  bude  proto  slabá,  roste  pro  ni  kaž- 
dým měsícem.  Na  novo  ukázalo  k  němu  i  povstání  Ašantů 
proti  panství  britskému  při  jižním  pobřeží  západní  Afriky.  Také  to 
zůstalo  dosud  nezdoláno  a  také  zde  ukázaly  se,  jak  i  ve  válce  bur- 
ské, slabé  stránky  britského  vojenství.  Nezdar  výpravy 
admirála  Seymoura  z  Taku  na  Pekin,  jenž  musil  býti  u  Tiencinu 
cizí  pomocí  z  hrozící  záhuby  vysekán,  posílilo  poznání  ono  ještě  víc  ! 

Kdyby  Pitt  starší  z  hrobu  vstal,  mohl  by  i  dnes  opakovati  ona 
slova  obav  i  výstrah  k  parlamentu  anglickém.u,  jako  za  smutných  zku- 
šeností anglické  výpravy  proti  odboji  americkému :  »The  desperate 
statě  of  our  army  abroad  is  in  part  known  .  .  .  But  yesterday  and 
England  might  háve  stood  against  the  world  ;  now  none  so  poor  as 
to  do  her  reverence«.  Toto  poznání  chatrnosti  anglického 
vojenství  může  projeviti  velmi  citelné  důsledky 
v  situaci  mezinárodní  dvojím  směrem.  Anglie,  jako  stát 
vojensky  tak  slabým  se  projevivši,  pozbyla  silně  na  ceně  alli- 
anční.  Dnes  už  i  tací  ctitelé  britské  » energie «,  jakým  byla  impe- 
rialistická  strana  Spojených  Států  děkují  zdvořile  za  allianci  s  Anglií, 
žaponské  ministerstvo,  včera  ještě    spojenec  Britů,    dnes    vzpečuje    se 
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konati  jim  služby  v  Cíne  a  mobilisovati  k  vůli  tomu  celou  svou 
armádu,  a  také  teploměr  anglofilství  Viléma  II.  zdá  se  jeviti  sestup. 
A  tak  i  dnes  mohli  bychom  málem  opét  již  ujistiti  s  Foxem  :  »there 
is  none  blind  enough  to  ally  itself  with  weakness  and  become 
partner  in  bankruptcy  ;  there  is  no  one  blind  enough  to  ally  them- 
selves  to  obstinacy,  absurdity  and  imbecility!* 

Neméně  vážnou  jest  jiná  konsekvence,  jež  vyplynouti  může 
zcela  přirozeně,  ba  nutkavě  z  poznání  učiněného  jak  na  Tugele  dříve 
již  a  na  Peihu  ve  dnech  nejposlednějších.  Z  poznání,  že  anglická 
armáda  dovede  vítěziti  teprve  v  šesteronásobné  přesile  a  to  ještě 
proti  odpůrci  hňře  vyzbrojenému,  a  že  nedovedla  by  tudíž  čeliti  — 
na  souši  —  stejně  vyzbrojeným  a  stejně  četným  armádám  evrop- 
shým,  natož  přesile  jejich !  V  poznání  vojenské  slabosti  Anglie  jest 
prostě  přímé  a  bezprostřední  nebezpečí  pro  mír  svět  o  vý,  neboť 
ziovna  přeceňování  vojenské  zdatnosti  a  síly  Anglie 
bylo  jedním  z  činitelů  světové  rovnováhy,  jednou  ze 
záruk  míru.  Impérium  britské  skytá  tolik  lákavého  a  vábného  pro 
soupeře  —  a  když  dnes  voják  britský,  jenž  stál  na  stráži  na  mezích 
říše  té,  ukázal  se  býti  pouhým  hastrošem,  jest  to  přímou  výzvou 
k  polnímu  pychu   na  bohatých   lánech  její  .  .  . 

K  těmto  dvěma  důsledkům  a  k  poslednímu  obzvláště,  k  tomuto 
nebezpečí  pro  mír,  chtěli  jsme  hlavně  poukázati.  Státi  se  může, 
že  heslo  »Z  Pretorie  na  Pekin!«  vyzní  na  konec  ozvěnou:  »Na 
Montreal!  Kalkutu  !  Na  Londýn  !«  —  Jest  v  každém  případě  dobře, 
abychom  dovedli  vypozorovati  velké  události,  již  když  se  blíží  a  ni- 
koliv když  se  vtělí  ve  skutek  již  hotový.  Neníť  žádný  požár  světový 
—  a  dnes  ten  jest  pravděpodobnější  než  jindy  —  i  pro  nás  bez  inte- 
resu  a  to  bez  interesu  přímého.  Jen  připraveni  musíme  býti,  aby- 
chom svezli  osení  do  stodol  svých,  zatím  co  bouře  rváti  bude  role 
jiných.  Josef  Pachmaycr. 


Politický  přehled  za  měsíc  červen.  (Vniterní.)  Na  základě 
a  mocí  §  14.  zákona  ze  dne  21.  prosince  1867,  ř.  -z.  č.  141  opa- 
třila si  vláda  dra  šl.  Korbera,  který  prý  proto  nevstoupil  do  provi- 
soria  Wittkova  a  nevedl  je,  by  nemusil  citovaným  článkem  ústavy 
operovati  a  vládnouti,  —  t.  z  v.  státní  nezbytnosti:  roz- 
počet od  1.  července  do  31.  prosince  t.  r.  vůbec,  mimo  to  inve- 
stiční zálohu  v  obnosu  50  milionů  K.  Příslušné  cis.  nařízení  po- 
depsáno bylo  24., vydáno  až  29.  června.  Mimo  toto  vyřízeno  ještě  ně- 
kolik záležitostí  menšího  rázu  —  později  —  stejným  způsobem. 

IMnozí,  přemnozí,  také  seriosní  politikové  nebo  tací,  kteří  na 
ně  činí  pretense,  naznačili  nebo  určitě  prohlásili,  že  všemocný  §  14. 
je  zachráncem  státu,  že  provádí,  co  volení  representanti  konstitucio- 
nalismu  opomenuli,  že  uskuteční  se,  čemu  zabránili.  S  výhradou  prin- 
cipu konstitucionalismu,  a  ještě  cum  grano  salis  lze  připustiti  surrogát 
oněch  tvrzení.  De  facto  a  v  zorném  úhlu  nynějšího  stavu  věcí  umož- 
ňuje §  14.  trvání  systému,  který  by  bez  něho  možným  nebyl.  Nebýti 
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§  14.,  sotva  by  byla  obstrukce  německá  dosáhla  té  intensity,  k  jaké 
byla  se  vypjala,  nebýti  §  14.,  sotva  byla  by  se  našla  vláda  hr.  Cla- 
ryho,  jež  sans  gene  zrušila  jazykové  výnosy,  nebýti  §  14.,  sotva 
byla  by  možná  nynější  cunctatorská  politika  dra  Korbra  a  jeho  pas- 
sivita.  Té  podložen  byl  mezi  jinými  také  důvod  interní:  nejednot- 
nost nynějšího  kabinetu  a  obava  před  krisí,  která  by  vznikla 
uvnitř,  odtud  vyšlehla  a  zachvátila  ministerstvo  celé.  Že  v  době  mimo- 
parlamentní  není  možná  krise  částečná,  jaká  byla  imminentní  na 
sklonku  poslední  delegační  kampaně,  a  tedy  také  částečná  rekon- 
strukce kabinetu,  bylo  prý  dáno  jeho  chefovi  srozumitelně  na  jevo 
z  míst,  kterým  je  zodpověděn.  Dle  tohoto  stavu  involvován  je  také 
porte  feuille  ministra  dra  Rezka,  který  nejvíce  překáží  ně- 
mecké expansi  proto,  že  nejen  dle  jména,  nýbrž  fakticky  rozvíjí 
činnost,  danou  úřadem,  jejž  převzal  po  zralé  úvaze  a  k  vůli  dobré 
věci  národa,  jehož  je  příslušníkem.  Nejen  Cechové,  také  Slovinci  při- 
hlížejí ke  dru  Rezkovi  jako  zastanci  svému  v  radě  koruny.  Tito  dali 
svému  názoru  na  činnost  ministra-Cecha  výraz  způsobem  officielním. 
Již  v  květnu  odhlasovali  proň  v  říšském  poslaneckém  klubu  svém 
projev  důvěry  za  to,  že  se  osvědčil  rozhodným  a  obratným  zástupcem 
slovinských  zájmů  a  že  pro  ně  rozvinul  neúnavnou  a  činnou  působ- 
nost; posl.  Povše  byl  tehdy  pověřen  úkolem,  usnesení  to  ministru  dru 
Rezkovi  sděliti,  a  při  příslušné  návštěvě  pozval  jej  do  jihoslovan- 
ských  zemí. 

Nebylo  a  zajisté  ani  té  chvíle  není  příčiny  ke  změně  sděleného 
poměru,  ač  v  situaci  vůbec  po  uzavření  říšské  rady  změnilo  se  mnohé. 
Vláda  osamostatněla  tím  způsobem,  že  se  sprostila  veřejné  iniciativy 
parlamentu.  Vlivy  soukromé,  jež  se  uplatňovaly  za  jeho  kampaně, 
trvají  ovšem  dále,  tlačíce  k  rozřešení  krise  přirozeně  každý  ve  směru 
svém.  Vláda  používá  prý  jich  zároveň  k  podpoře  svých  projektů  na 
rozřešení  vleklé  cislajtánské  krise  parlamentní,  jež  je  dávno  zjevná, 
a  krise  státní,  která  je  dosud  latentní.  Jaké  jsou  ony  projekty,  je 
tajemstvím  několika  málo  zasvěcených.  Členové  vlády,  kteří  za  zase- 
dání říšské  rady  ochotně  vykládali  své  názory,  pojednou  umlkli  — 
na  pokyn  povědomých  kruhů,  jež  prý  uznaly,  že  jednotliví  členové 
vlády  zašli  ve  své  hovornosti  dále,  než  se  srovnávalo  s  potížemi  si- 
tuace. Od  té  doby  bylo  veřejnosti  podáno  o  zámyslech  vlády  jen 
několik  žurnalistických  zpráv,  z  nichž  žádná  se  neodvážila  přesunouti 
se  přes  plot  konjekturálních  sdělení,  za  jichž  obsah  nikdo  neručí, 
jejž  nikdo  nepodpírá,  aniž  kdo  vyvrací.  Z  polské  »Gazety  Narodowe« 
vyšlo  sdělení,  že  prý  dr.  Korber  ještě  jednou  dosti  brzy,  ale  napo- 
sledy, svolá  říšskou  radu  v  nynějším  jejím  složení,  a  že  navrhne  pří- 
měří v  boji  jazykovém  na  prospěch  vyřízení  naléhavých  otázek  ji- 
ných ;  naděje  na  zdar  takového  projektu  jsou  prý  však  pra- 
skrovné. 

V  týž  čas  pověděl  předseda  českých  poslaneckých  klubů  dr. 
Engel  ve  svých  ^Hlasech  od  Blaníka*,  že  situace  politická  co  den  se 
přiostřuje  a  že  mocné  zákulisní  vlivy  pracují  k  dosazení  opětného  re- 
gimu    levice    s  jediným    polským    ministrem-krajanem,     A    v  téže  asi 
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dobé  šířily  se  zprávy,  že  vláda  pracuje  na  zmčné  svých  jazy- 
kových osnov,  z  nichž  na  prospěch  český  chce  vymýtiti  potupné 
ustanovení,  dle  něhož  v  německém  pásmu  žádný  český  advokát  nesmí 
učiniti  české  podání  ani  v  zastoupení  klienta  němčiny  neznalého, 
mimo  to  pak  shladiti  několik  podřízených  protičeských  drsností,  ve 
prospěch  požadavků  německých  však  precisovali  prvky  sprostředko- 
vací  němčiny,  v  první  edici  jejích  jazykových  osnov  obsažené.  Tato 
poslední  zpráva  vyvrácena  byla  se  strany  z  pravidla  velmi  dobře  zpra- 
vené. Což  nevylučuje,  že  podobná  práce  zahájena  později.  Zprávy 
o  úmyslech  oktroírky  jazykového  zákona  a  nového  jednacího  řádu 
pak  zůstaly  a  nebyly  popřeny.  Dr.  Ebenhoch,  který  tolik  dbal 
dobrých  styků  s  hr.  Thunem,  a,  váží-li  si  svého  zemského  hejtmanství 
v  Horních  Rakousích,  musí  býti  povděčen  dru  Kaizlovi,  pěstuje  nyní 
ze  všech  předáků  bývalé  pravice  nejhorlivěji  dra  Korbera,  s  nímž  má 
stálé  spojení.  Je  na  snadě  více  než  jen  domněnka,  že  svou  žurnalistickou 
akci  prokazuje  chefu  nynější  vlády  službičky  i  služby.  Tím  nápadnější 
je,  že  dr.  Ebenhoch  prese  všecky  lekce,  jež  se  naň  sesypaly  za  jeho 
výzvu  k  oktroírkám,  svůj  appel  opakoval  krátce  po  své  audienci 
u  panovníka.  Dirigoval  jej  přímo  na  vládu :  vláda  nalézá  se  prý  v  nej- 
lepší situaci,  již  musí  využitkovati  k  uzdravení  parlamentu  —  tak 
pravil  k  redaktoru  časopisu  »Osterreichischc  Volkszeitungi:  —  tak, 
že  vláda  nejprve  oktrojuje  nový  jednací  řád  a  zlepšený  jazykový 
zákon.  Apodikticky  dodal,  že  se  počne  po  srpnu.  Polská  >No\va  Re- 
forma* správně  odvětila,  že  návrhy  dra  Ebenhocha  stejné  jako  dří- 
vější hr.  Stúrgkha  jsou  protiústavní  a  neuskutečnitelný.  Za  několik 
dnů  hornorakouský  zemský  hejtman  svoji  filipiku  pro  oktroírky  opa- 
koval pro  čtenářstvo  uherské  v  »Budapester  Tagblattu'<,  hned  na  to 
pro  občanstvo  polské  v  »Czasu«.  Že  dr.  Ebenhoch  jednal  bez  vědomí 
své  strany,  tomu  nasvědčuje  příkrý  tón  jeho  klubovního  kollegy  dra 
Kathreina,  který  ve  svém  listě  názor,  že  oktroírkou  jednacího  řádu 
se  pomůže  parlamentu,  nazval   —  bláznovstvím. 

Dr.  Grabmayer.  hr.  Sturgh,  dr.  Ebenhoch  nezůstali  se  svými 
dobrými  radami  na  ozdravění  poslanecké  sněmovny  osamoceni.  Vy- 
skytlo se  ještě  několik  jiných,  a  za  stejným  účelem.  Ať  vyznívají 
jakkoli,  ať  meritorní  obsah  je  různí  sebe  více,  jednu  společnou, 
ovšem  nevyslovenou  známku  mají  všechny:  snahu,  aby  říšská 
rada  opět  a  snad  brzy  byla  svolána  a  zasedala. 

Nepopřené  také  vládě  i  jiným  kruhům  záleží  na  brzké  nové 
sessi,  jež  se  na  sklonku  léta  nebo  na  začátku  podzimu  předpokládá 
všeobecně.  Tak  octla  se  v  diskussi  otázka  příští  majority 
poslanecké  sněmovny.  Za  introdukci  bylo  lze  považovati  debatu  o  fusi 
katolické  strany  lidové  a  Luegrových  křesťanských  sociálů.  Vypočí- 
távaly se  jako  ve  kvintánských  chriích  všechny  značky  vzájemné  po- 
dobnosti, ale  konec  vyzněl  disharmonicky  :  křesťanští  sociálové  od- 
mítli. Rakušanství,  péče  o  střední  výrobní  stavy,  benevolence  k  děl- 
nictvu  jim  nestačila,  když  na  venek  chyběl  antisemitismus  oněch, 
uvnitř  —  nekonvenovaly  výpočty,  kombinace  a  naděje. 

Když  po  proslulé  obstrukční  noci  8.  června  poslanci  se  rozjíž- 
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děli  do  svých  domovů,  bylo  proneseno  odvážné,  frappantní  slovo  : 
příští  kampaň  říšské  rady  uvidí  bezpochyby  zase  pohromadě  —  bý- 
valou pravici  ..  .  V  soukromí  se  činily  z  prvu  vzdálenější  narážky, 
potom  hovořilo  se  o  něco  určitěji,  a  od  uzavření  parlamentu  nemi- 
nuly ani  čtyry  neděle,  když  dr.  Ebenhoch,  první  hrdina  letošních 
prázdnin  bez  prázdně,  s  biblickou  otevřeností  v  řeči,  v  rozprávce, 
o  níž  věděl,  že  časopisecky  bude  zaznamenána,  položil  zástupcům 
českého  národa  první  podmínku  pro  jich  vstup  do  staré,  obnovené 
majority:  odhlasování  investičních  předloh  vládních.  O  něco  později 
posl.  dr.  Žáček  na  voličské  schůzi  v  Hulíně  vyslovil  naději,  že  přes 
čin  ryt.  Jaworského  aspoň  hlavní  části  bývalé  pravice  se  spojí  k  no- 
vému podobnému  útvaru.  Parola  posl.  dra.  Stránského,  že  obnova 
pravice  má  býti  nejbližším  cílem  české  politiky,  došla  tak  aspoň  čá- 
stečně veřejné  podpory  se  strany  české.  Obojí  bylo  ovšem  zmínkou, 
učiněnou  en  passant. 

Vláda  ?  Stále  prý  se  zabývala  rozřešením  otázky,  jak  odstraniti 
obstrukci,  jak  tedy  dopomoci  poslanecké  sněmovně  k  dělnosti.  Poli- 
tikové němečtí  opětnými  veřejnými  projevy  —  tak  na  př.  posl.  dr. 
Fournier  před  svými  voliči  v  Děčíně  —  pro  státní  či  dorozumívací 
němčinu  —  prozradili,  že  v  témže  směru  a  duchu  pracují  také  po- 
tají —  zrovna  a  usilovně  před  odjezdem  dra.  Korbera  do  Išlu  k  pa- 
novníkovi. V  tomto  momentu  bar.  Dipauli  v  časopise  »Neue  Tiroler 
Stimmen«  pospíšil  s  výstrahou  proti  žádané  německými  liberály,  na- 
cionály i  velkostatkáři  oktrojírce  sprostředkovací  němčiny,  oktrojírce 
zbytečné  a  několika  směry  uiážlivé.  Současně  dr.  Ebenhoch  diktoval 
svoje  famósní  podmínky  Cechům  pro  rekonstrukci  pravice,  myšlenku 
samu   »co  nejradostněji  vítaje*. 

Tato  fakta  dosti  zřetelně  napovídala,  že  ve  vládě  připravují  se 
věci,  o  jichž  obsahu  a  rozsahu  širší  veřejnost  nemá  ni  zdání,  natož 
pak  zpráv.  Vše  pudilo  k  napjetí,  když  ministerský  předseda  dr. 
Korber  byl  připraven  na  oznámenou  dříve  již  cestu  do  Išlu.  Téměř 
na  rozchodné  přijal  dvě  návštěvy.  Přišel  bar.  Chlumecký,  načež  úřa- 
dující místopředseda  českého  klubu  poslaneckého  dr.  Stránský  uznal 
nezbytným,  aby  v  poslední  chvilce  vyložil  chefovi  vlády  názory  české 
a  -  —  varoval  jej.  Potom  odjel  dr.  Korber  dne  13.  července  do  Išlu, 
s  návrhy  na  odstranění  vleklé  krise  parlamentní,  tak  aby 
podzimní  zasedání  poslanecké  sněmovny  zahájeno  bylo  za  lepších 
podmínek  nežli  v  letech  posledních.  Byl  císařem  přijat  několikráte, 
než  poslední  jeho  žádosti  za  slyšení  prý  mocnář  již  nevyhověl.  Přes 
to  vrátil  prý  se  ministrpresident  do  Vídně  po  čtyřdenním  pobytu 
v  Išlu  rozradostněn  :  císař  schválil  prý  veškeré  jeho  návrhy,  přesahu- 
jící niveau  běžných  záležitostí  státní  správy,  a  věnované  prý  po  výtce 
dalšímu  řešení  českoněmecké  jazykové  otázky,  jež  prý  koruna  přála 
si  míti  vedeno  ve  znamení  česko-německé  dohody. 

Takový  asi  obsah  mají  konjektury,  jež  připjaty  byly  k  ministr- 
presidentově  išelské  pouti,  prý  ne  ještě  poslední.  Dal-li  si  do  Išlu 
sděliti  průběh  německo-pokrokového  sjezdu  v  Brně,  jehož 
náčrt    pravděpodobně    znal    o    týden    dříve,    a   je-li    pan    dr.    Korber 
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aspoň  z  části  tak  objektivním,  jakým  jej  vychvalují  jeho  officiosové, 
a  za  jakého  se  rád  vyhlašuje  sám,  zajisté  nemohl  a  nemůže  si  zata- 
jiti, že  elementem,  který  pracuje  proti  jeho  išelským  projektům  a  pro- 
posicím,  jsou  Němci  vůbec,  moravští  zvláště. 

Při  jazykových  akcích  Němců  musíme  býti  vždy  připraveni  na 
přemíru  expanse.  Ale  jich  brněnský  sjezd  proti  vládní  jazykové 
osnově  pro  Moravu  přesahuje  vůbec  maximum,  na  které  dovedli 
Némci  v  době  poslední  svým  egoismem  zatlačiti  rafii  politického 
manometru.  Tak  zv.  Kórberova  jazyková  osnova  pro  Morava,  ministr- 
presidentovi  vnucená  bar.  Chlumeckým  a  jeho  cliquou,  je  prý  mo- 
ravským Němcům  naprosto  nepřijatelná.  Tak  zní  nejkratší  resumée 
sjezdu  moravských  pokrokovců  ze  dne  15.  července.  Aby  pak  svojí 
zpupnosti  dali  novou  veřejnou  pečeť,  vydali  třetího  dne  po  sjezdu 
svůj  pamětní  spis  o  Korberově  jazykové  osnově  pro  Moravu,  práci 
bar.  ďElverta,  původně  zvanou  »Poznámky  k  osnově  jazykového 
zákona  na  Moravu*.  Tyto  poznámky  jsou  vlastně  návodem,  kterak 
udržovati  a  zachovati  nadvládu  německé  menšiny  nad  českou  větši- 
nou na  Moravě.  Německý  princip  je  šibeničně  jednoduchý :  úplnou 
rovnoprávnost  prý  vůbec  nemůže  dekretovati  žádný  zákon  a  žádná 
vláda.  Co  se  týče  vnitřní  úřadní  češtiny,  zavrhují  ji  Němci  z  té  prosté 
příčiny,  že  by  německý  živel  byl  zkrácen  a  že  by  se  mu  ztížilo  na- 
bývání státních  úřadů.  Více  cynismu,  více  bezedné  nadutosti  snad 
ještě  nebylo  pohromadě  v  jediném  projevu.  Německé  memorandum 
toto  —  stejně  jako  promemoria  Němců  z  Cech  —  měl  dr.  Korber 
v  rukou  a  zajisté  prostudováno  dříve,  než  se  mohl  připravovati  na 
svoji  cestu  za  císařem  do  Išlu.  Jestliže  znaje  obsah  obou,  přece  před- 
stoupil před  panovníka  s  návrhy  na  řešení  česko-německého  jazyko- 
vého sporu,  prokázal  tím,  ne  že  by  bylo  možno  dopracovati  se  jeho 
vlídného  projednání,  natož  pak  vyřízení,  nýbrž  tolik,  že  pro  Němce 
není  mu  žádná  oběť  malou. 

Je  na  snadč,  že  uveřejnění  memoranda  německých  pokrokovců 
moravských  není  materiálem  pro  věcnou  diskussi  —  sami  zajisté  vědí 
že  pro  Čechy  je  indiscutable  —  nýbrž  forcí,  kterou  těžiště  situace, 
má  býti  zatlačeno  každou  možnou  silou  v  levo.  Ježto  promemoria 
Němců  z  Čech  skrývají  se  dosud  v  tajnosti,  ponechána  patrně  na 
dobu,kdy  bude  třeba  nového  útoku  dal  pokrokovcům  moravským 
zatímný  pendant  místodržitelský  rada  m.  si.  dr.  ryt.  Grimm  svými 
statěmi  » poznámky  k  pamětnímu  spisu  českých  poslanců  o  otázce 
jazykové*,  uveřejněnými  v  »Neue  Freie  Presse*.  Také  účel  obou  je 
beze  vší  pochyby  týž.  Dr.  Grimm  skroutil  zákony,  nebo  jim  dal  ná- 
silný, notoricky  falešný  výklad  za  tím  zjevným  účelem,  aby  německým 
pretensím  pomohl  tam,  kam  po  zákoně  a  dle  spravedlnosti  nemohou 
se  nikdy  dostati:  k  prvenství  němčiny  v  zemích  českých,  v  krá- 
lovství   a    markrabství,    a  k  usurpaci  dorozumívací  němčiny. 

Současně  jíní  činitelé  pracují  k  tomu,  by  Němci  nabyli  jistého 
prostředku  k  dosažení  své  tyranie :  v  krátké  době  po  druhé  upozornil 
dr.  Engel,  že  mocné,  tajné  vlivy  pracují,  by  kabinet  dra.  Korbera, 
který  dlouho  se  neudrží,  nahrazen  byl  čistě  levičáckým  mini- 
sterstvem s  jediným  polským  ministrem-krajanem. 
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Poněvadž  tato  diagnosa  sotva  byla  výlučným  a  jedinečným  ma- 
jetkem posl.  dra.  Engela,  ježto  spíše  lze  za  to  míti,  že  informace  stej- 
ného obsahu  obdrželi  ostatní  vůdcové  bývalé  většiny  pravice,  získá- 
vají jejich  projevy  pro  obnovu  ^železného  kruhu«  na  váze  a  aktualitě. 
Jedno  nepravě  příjemné  intermezzo  se  odehrálo.  První  hrdina  letoš- 
ního července,  dr.  Ebenhoch,  signalisoval  právě  v  den,  kdy  ministerský 
předseda  odjížděl  do  Išlu,  ve  svém  osobním  orgáne  opětné  snahy 
po  obnově  většiny  pravice  statí,  v  níž  sdělil,  že  s  české  strany  došel 
členů  parlamentní  komise  bývalé  pravice  dotaz,  za  jakých  poměrů 
by  bylo  lze  toto  parlamentní  sdružení  obnoviti.  Dr.  Ebenhoch  tento 
symptom  uvítal  »co  nejradostněji*.  V  zápětí  prohlásil  dr.  Stránský,  že 
od  poslanců  českýh  dotaz  takový  nepřišel.  Na  to  dr.  Ebenhoch 
učinil  odhalení:  dotaz  ten  nebyl  učiněn  » bezprostředně*  z  českého 
poslaneckého  klubu,  nýbrž  vídeňským  zpravodajem  ^Národních  Listů«  , 
J.  Penízkem,  který  podotkl,  že  dotaz  nebyl  podán  v  žurnalistickém 
zájmu.  Dr.  Ebenhoch  pak  soudil,  že  dotaz  red.  Penížka  stal  se 
v  zastoupení  českého  klubu.  Je  charakteristickou  známkou  našich 
domácích  politických  poměrů,  že  na  »odhalení«  dra.  Ebenhocha 
vrhla  se  radikální  frakce  a  její  orgán  jako  hladovec  na  okoralou  skývu 
odloženého  chleba.  Jen  strannická  vášeň  mohla  ze  sdělení  dra.  Ebenhocha 
plésti  zbraň  pro  domácí  různice.  Což  bylo  by  bývalo  něco  zlého,  kdyby 
ten  neb  onen  člen  české  delegace  byl  učinil  u  členů  parlamentní  komise 
bývalé  pravice  dotaz,  o  kterém  mluvil  dr.  Ebenhoch  ?  Což  neměl  by  k 
němu  nikdo  práva }  Byl  by  nečestným  ?  Nepřípustným  ?  Byl  by  neštěstím } 
Zajisté  nikoli.  Ale  věc  se  má  jinak.  Je  pravda,  že  p.  Penízek  onen 
dotaz  opravdu  učinil,  nejen  u  dra.  Ebenhocha,  nýbrž  i  u  jiných 
členů  parlamentní  komise  bývalé  pravice,  je  pravda,  že  dotaz  nebyl 
podán  v  »žurnalistickém  zájmu«,  t.  j.  neplatil  pro  určitý  den,  a  tazatel  si 
otázku  uveřejnění  zůstavil  k  libovolnému  rozhodnutí.  Redaktor 
Penízek  jednoduše  uspořádal  anketu,  jakých  je  dosti  v  žurnalistice 
francouzské,  jaké  se  občas  vyskytnou  i  v  české.  Ale  nikoli  na  popud 
některého  českého  poslance,  nýbrž  na  podnět  dvou  polských  excel- 
lenci. To  dr.  Ebenhoch  nevěděl  a  dotaz  připsal  přimyšlené  měkkosti 
poslanců  českých.  Neinformovaný  orgán  české  radikální  frakce,  kte- 
rému je  dobré  vše,  co  mu  skytá  látku  k  odboji  en  bloc  proti  práci 
českého  poselstva,  použil  sdělení  dra.  Ebenhocha  k  nové  útočné  vý- 
pravě proti  českým  poslancům,  kterou  ovšem  měl  prohránu  v  témž 
okamžiku,  kdy  ji  začal. 

Česká  delegace  je  bez  jakékoli  »viny«,  a  red.  Penízek  také.  Rovněž 
oba  mínění  polští  politikové,  ti  nejlépe  v  tom  případě,  je-li  pravdivou 
zpráva,  dle  níž  dr.  Ebenhoch  oznámil  do  polského  klubu,  že  je 
s  plnou  důvěrou  ochoten  s  ním  společně   jíti. 

Potom  však,  uvážíme-li  polský  podnět  ankety  red.  Penížka,  do- 
cela nesrovnale  vypadají  podmínky,  jež  dr.  Ebenhoch  diktoval  v  od- 
pověď na  řečený  anketní  dopis  —  českým  poslancům  pro  znovuzřízení 
bývalé  pravice  :  Upuštění  od  obstrukce  a  povolení  všech  státních  ne- 
zbytností a  investičních  předloh  ;  připuštění  rokování  a  usnesení  o  ja- 
zykových osnovách    v  poslanecké    sněmovně,    při   čemž  dr.  Ebenhoch 
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laskavé  slíbil  podporu  českých  požadavků,  pokud  jsou  spravedlivý, 
odmítl  však  závazek  souhlasu  pro  některé  (!)  konkrétní  body;  uznáni 
skutečného  trvání  nčmeckého  sprostředkovacího  jazyka  a  slib,  že  jím 
nebude  otřásáno,  konečně  ujištění  poslancíi  českých,  že  budou  v  če- 
ských kruzích  pracovati  proti   hnutí,  jež   čelí  proti  katolické  církvi. 

Toť  podmínky,  o  nichž  jako  o  celku  není  možná  viabec  žádná 
diskusse ;  jednotlivé  vzaty  jsou  zásadně  a  a  priori  nepřijatelný :  žádost 
a  podmínka  v  otázce  jazykových  osnov  a  sprostředkovací  němčiny. 
Trvá-li  na  nich  dr.  Ebenhoch,  je  každá  naděje  na  znovuzřízení  pra- 
vice mrtva  od  onoho  okamžiku,  kdy  famosní  podmínky  dra  Eben- 
hocha  vyšly. 

Zdá  se  však,  že  kámen,  kterým  tak  nešťastné  dr.  Ebenhoch 
hodil  do  kře,  daleko  zapadl.  President  poslanecké  sněmovny,  dr.  ryt. 
Fuchs,  mluvil  v  krátké  době  po  něm  docela  jinak.  Konstatoval,  že 
ve  staré  pravici  byl  vlastně  tábor  Rakouska,  které  není  státem  čistě 
německým,  nýbrž  spolkem  států,  vzniklým  svobodným  spojením  ná- 
rodů. Jedině  možným  důsledkem  takového  názoru  je  uznání  individu- 
elních  práv  těchto  národů.  Také  orgán  tyrolských  konservativců  sou- 
časně uznal,  že  nejbližší  majoritou  poslanecké  sněmovny  může  býti 
jen  obnovená  stará  pravice,  tedy  nikoli  bez  zástupců  českého  národa. 
I  tento  hlas,  i  onen  dra  Fuchsa  znějí  jinak  než  diktátorská,  politicky 
nemožná  enunciace  dra  Ebenhocha.  Nikdo  nemohl  by  zazlívati,  kdy- 
bychom v  nich  obou  spatřovali  —  přes  hranici  překážek  hornora- 
kouského  zemského  hejtmana  —  první  polohlasné  pozvání  zástupců 
českého  národa  do  staré  pravice.  Vždyť  dr.  ryt.  Fuchs  stejně  jako 
tyrolští  konservativci  mají  všechny  příčiny  vejíti  v  allianci  proti  ho- 
spodářské, finanční  i  politické  terroristické  autokracii  německé  levice. 
Programově  jsou  si  rozptýlené  součásti  pravice  přes  katastrofu  její 
pořád  ještě  blíže  nežli  strany  spojené  v  t.  zv.  německém  souru- 
čenství. 

Nemáme  nejmenšího  práva  mluviti  za  poslanecký  klub  český ; 
přes  to  troufáme  si  projeviti  názor,  že  zástupcové  českého  národa  té 
chvíle  jsou  daleci  ještě  pravice.  A  i  kdyby  to,  o  čem  ve  zmíněné 
anketě  učiněn  theoretický  dotaz,  nabývalo  forem  konkrétnosti,  —  což 
je,  opětujeme,  příliš  daleko,  ani  poslanci  čeští,  třeba  nezneuznávají 
posici  většiny,  zajisté  nikdy  nevstoupí  do  majority  pouze  k  vůli  ma- 
joritě —  zástupcové  národa  českého  pořád  ještě  budou  míti  onu 
volnost,  jíž  nabyli,  když  ryt.  Jaworski  den  před  koncem  posledního 
zasedání  říšské  rady  prohhlásil  pravici  za  mrtvolu  :  volnost  určiti  svůj 
příští  postup,  jíž  se  nevzdají. 

Nikoli  Cechům  jest  pykati  za  rozchod  pravice,  který  nebyl  nut- 
ným, když  obstrukce  německá  neporušila  německého  souručenství, 
který  naopak  byl  plodem  slabosti  a  předrážděnosti  jejího  předsedy, 
ne  dosti  silného,  by  kormidlo  jeho  rukou  vedené  provedlo  loď  pří- 
bojem vysoko  vydutých  vln.  Ale  za  to  ať  pyká  sám  a  ti  jeho  nej- 
bližší, kdož  jej  drželi  do  posledního  okamžiku,  a  kteříž  všichni  zů- 
stali morálními  dlužníky  české  delegace.  Nastává  doba,  kdy  lestná 
i  brutální  moc    chce  znova    vyhnati  právo,    spravedlnost  a  mravnost. 
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Budou  k  dosazení  oné  moci  napomáhati  i  ti,  kdož  jí  utrpí,  nejsouce 
tak  obrněni  jako  národ  český  ? 

Po  dlouhých  letech  opět  zaznívá  české  politické  slovo  po  vla- 
stech uprostřed  přírody:  na  velikých  táborech  lidu.  Již  ně- 
kolik krajů  manifestovalo  tímto  způsobem  vůdčí  zásady  svého  politi- 
ckého přesvědčení.  Jiné  se  chystají.  Dosud  vesměs  za  součinnosti 
všech  státoprávních  stran  a  za  účasti  všech  vrstev  národa.  Letošní 
tábory  oživují  vědomí  státoprávního  postavení  zemí  českých  vůči 
celku  i  odpor  proti  jazykovým  osnovám  nynější  vlády  V  obojím  vy- 
znívají úplně  svorně.  Je  jejich  předností,  jíž  schůze  jiné  nemají,  že 
táborové  resoluce  nikde  nesetkávají  se  s  odporem,  že  provázeny  jsou 
jednomyslným  souhlasem,  třeba  schválení  jejich  je  společným  činem 
občanů,  jejichž  přesvědčení  v  detailech  se  různí,  a  již  také  mají 
různé  své  specifické  postuláty.  Ne  bezstarostnou  roli  při  táborech 
mají  vždy  při  nich  súčastnění  poslanci  čeští,  kteří  dobře  jsou  si  vě- 
domi, že  jest  jim  podati  lidu  to  nejlepší,  kteří  však  vzhledem  k  celku 
a  veškerenstvu  politických  akcí  a  situačních  momentek  nemohou  ne- 
dbáti jisté  reservy  z  ohledů  taktických,  jichž  žádný  seriosní  politik 
sám  se  může  sprostiti,  aniž  kým  může  býti  sproštěn. 

V  domácnosti  své  utrpěli  jsme  opět  bolestnou  ztrátu.  Jeden 
z  nejprvnějších  synů  Moravy,  dr.  Josef  Tuček  odešel  tam, 
odkud  není  návratu.  Svým  nesčetným  přátelům,  svým  přívržencům 
po  celé  Moravě  zanechal  po  sobě  světlou  a  skvělou  památku  i  odkaz, 
hodný  důstojné  péče  pro  dlouhou  budoucnost.  Sídlem  dra  Tučka 
bylo  Brno,  působištěm  celá  Morava.  Od  mnoha  let  nebylo  v  Brně 
dobré  české  myšlenky,  nebylo  dobré  české  instituce,  při  níž  by  se 
byl  dr.  Tuček  nesúčastnil.  Býval  starostou  >Sokola«,  milován 
jeho  členstvem  a  obdivován  českým  lidem  brněnským,  kdykoli  s  hlavou 
hrdě  vztýčenou  kráčel  v  čele  jednoty.  Později,  po  starém  českém 
vlastenci,  dru  ryt.  Lachnitovi,  zaujal  první  representační  funkci  v  če- 
ském živlu  brněnském,  předsednictví  ve  >čtenářském 
spolku*.  Byla-li  první  volba  projevem  cti,  byly  ostatní  —  v  době, 
kdy  založením  strany  lidové,  jejímž  vůdcem  dr.  Tuček  se  stal  — 
důkazem  autority,  jakou  měl  i  u  politických  odpů  rců.  Kommunální 
snahy  brněnských  Cechů  po  stránce  národní  soustředěny  jsou  od 
drahné  doby  takřka  výlučně  na  organisaci  českého  národního  školství 
v  Brně  a  její  provedení.  Prvním  subsidiem  jejím  je  brněnská  ]\Ia- 
tice  školská.  V  jejích  řadách  nechybí  žádný  český  politik  Mo- 
ravy. Do  nedávná  vždy  některý  z  první  jich  řady  býval  předsedou 
brněnské  Matice  školské.  Své  doby  také  dr.  Tuček.  S  úctou,  která 
byla  čistou  činorodou  pobídkou,  pracoval  dr.  Tuček  ve  školské  Ma- 
tici. Mnohý  úspěch  Matice  pojí  se  k  Tučkově  éře. 

Hlavní  význam  pro  českou  ]\Ioravu  má  Tuček  politik.  Jako  muž 
poměrně  ještě  mladý  zvolen  byl  dr  Tuček  za  poslance  sněmu  mark- 
rabství  moravského.  Tehdy  moravská  organisace  politická  represento- 
vána byla  jedině  stranou  národní  (staročeskouj,  ve  které  význačné 
místo  měli  klerikálové  (světští  i   duchovní). 

Několikráte    proveden    byl    útok    na  soubor,    který   jevil    se    na 
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dlouho  neudržitelným.  Nezdařil  se.  Konečné  vybuchla  nespokojenost 
novými  silami.  Měla  motivy  různé  a  vážné.  Nebylo  lze  snésti,  že  tak- 
tika vítězila  nad  programem,  a  že  rozhodována  bývala  postupem, 
který  nebyl  dalek  diktatury.  V  přední  řade  spolupůsobilo,  že  pro- 
gram staré  strany  nebyl  přizpůsoben  zménéné  tvářnosti  doby.  Mezi 
nespokojenými  stáli  v  předu  dr.  Tuček  a  dr.  Stránský.  Na  zá- 
kladě identity  s  národní  stranou  svobodomyslnou  v  království  zalo- 
žena v  markrabství  samostatná  organisace  strany  lidové 
Tehdy  dr.  Tuček  s  drem  Stránským  pracovali  do  úmoru.  Dr.  Tuček 
jako  poslanec,  jako  předseda  výkonného  výboru  nové  sorganisované 
strany,  jako  přeochotný  žurnalistický  rádce,  jako  řečník,  který  roz- 
séval v  lidu  zásady  svého  přesvědčení.  Dr.  Tuček  byl  řečníkem  hle- 
daným. Když  stanul  před  shromážděním  a  obhlédl  je  se  sotva 
patrným  táhlým,  milým  úsměvem,  sympatie  za  ním  se  hrnuly.  A  ro- 
stly, čím  déle  zněl   libozvuký  jeho  hlas. 

Jako  předák  nové  strany  přijal  dr.  Tuček  říšskou  kandi- 
daturu za  venkovské  obce  na  obrovském  komplexu  politických 
okresů  boskovského  až  novoměstského.  V  novější  době  Morava  málo 
viděla  tak  napjatých  volebních  zápasů,  jaký  byl  sveden  o  bývalý 
mandát  dřívějšího  ministra  dra.  AI.  bar.  Pražáka.  Byl  proň  mobiliso- 
ván  kde  kdo.  Dr.  Tuček  věděl,  že  jde  nejen  o  jeho  volbu,  nýbrž 
o  více,  o  posici  mladé  lidové  strany.  S  tím  vědomím  šel  do  boje, 
který  vyhrál.  Výsledkem  byl  povznesen,  šťasten,  ale  napjetím  roz- 
čilen tak,  že  se  chvěl  po  celém  těle.  Na  své  vítězství  mohl  býti  hrd. 
Získal  je  přes  všemožné  překážky  a  nepřízeň  poměrů,  lidovou  stranu 
rázem  povznesl  a  na  místě  volebního  zápasu,  kde  přítomen  byl  od 
začátku  do  konce,  přesvědčil  se,  jak  pevné  už  tehdy  měla  lidová 
strana  přívržence,  jak  přesvědčené  a  nepoddajné  Od  té  doby  strana 
lidová  na  Moravě  rostla  a  uplatňovala  se.  Dr.  Tuček  zůstal  jejím 
spoluvůdcem.  Později  nastaly  straně  časy  klidnější. 

Loni  rozšířila  se  zpráva,  že  dr.  Tuček  churaví  zákeřnou  cho- 
robou mozkovou,  která  tak  často  zachvacuje  právě  mozky  nejhut- 
nější a  nejhlouběji  zbrázděné.  S  truchlými  pocity  vyslovovány  pochyb- 
nosti, že  by  dr.  Tuček  pokračování  choroby  unikl.  Neunikl.  Dne  24. 
července  podlehl.  Smrt  byla  mu  úlevou,  jíž  si  už  snad  nebyl  vědom. 
Zasloužil  si  slz,  jimiž  skropeny  byly  hroudy  země,  do  níž  uloženo 
tělo  muže  blahé  paměti. 

Není  tomu  dlouho,  co  si  v  Cechách  všímáme  personál  i  í 
v  centrálních  úřadech.  My  věnovati  jim  budeme  stálou  po- 
zornost. Dnes  zaznamenáváme,  že  koncem  července  odešel  na  odpo- 
činek tajný  rada  Jos.  Stummer,  sekční  chef  ministerstva  vnitra. 
Rodem  z  jižních  Cech  začal  v  království  Českém  karriéru  úředníka 
politické  správy.  Jako  okresní  hejtman  byl  po  nějaký  čas  poslancem 
na  sněmu  král.  Českého.  Náležel  ke  straně  německo-liberální.  Stav  se 
místodržitelským  radou  vzdal  se  sněmovního  mandátu  a  vícekráte  ji- 
ného nepřijal.  Po  intermezzu,  stráveném  v  ministerstvu  vnitra,  vrátil  se 
do  Prahy  jako  vicepresident  místodržitelství  v  pražské  éře  hr.  Frant. 
Thuna.  Jeho  odchod  z  náměstnictví  v  král.  Českém  dovedl  mu  Stummer 
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zpříjemniti  adresou  oddanosti  všeho  úřednictva.  Od  té  doby  byl 
u  děčínského  pána  persona  gratissima.  Za  hr.  Badena  chtěl  jíti  do 
pense.  Zůstal  však  tím  spíše.,  ježto  nebyl  prost  naděje  na  další  po- 
stup. Hr.  Thun  jako  ministrpresident  povolal  Stummera  do  mini- 
steria vnitra  s  funkcí  sekčuího  chefa.  Později  byl  blízek  uskuteč- 
nění své  nejvyšší  tužby :  státi  se  rakouským  ministrem.  Této  mety 
nedosáhl.  Byl  v  provisoriu  Wittkově  pouze  správcem  ministerstva 
vnitra.  Po  nastolení  Kórberově  vrátil  se  na  své  místo  s  pevným  již 
úmyslem  odejíti  v  příhodnou  chvíli  na  pensi.  Od  srpna  skutečně  pen- 
sistou  je,  provázen  charakteristikou,  že  byl  pilným,  svědomitým  a 
objektivním  úředníkem,  který  však  nestačil  na  úkoly,  jež  mu  bylo 
řešiti,  nemaje  potřebnou  sílu  koncepce.  Ze  by  byl  měl  sympatie 
k  věcem  českým,  nikdy  a  v  ničem  nebylo  patrno ;  také  toho  nikdo 
netvrdí.  Naproti  tomu  sluší  konstatovati,  že  nepřekročil  nikdy  meze 
povinné  objektivity  a  že  nebyl  německo-nacionálním  chauvinistou, 
jichž  se  v  ministerstvech  hemží.  M. 

* 

Zahraniční.  Měsíc  neklidu.  Zmatky  čínské  ohrozily  v  ne- 
jednom  směru  ten  oddech,  kterýž  si  státy  ve  vnitřní  politice  své 
dopřály  v  těchto  nejparnějších  týdnech  roku  a  snad  i  nejparnějších 
celého  desítiletí.  Každé  chvíle  krvavý  přízrak,  vyvstávající  z  mlhovin 
»žlutého  nebezpečí «,  rušil  siestu  evropských  panovníkův.  Těch  ovšem 
jen,  kteří  cítili  se  dotknuti  ve  vlastní  důstojnosti  své  osudem  ne- 
hodným, jenž  jejich  zástupcům  v  Pekinu  byl  připraven.  To  musilo 
rozlítiti,  hrýzti.  Nejvíce  Viléma  II.  Že  tolika  a  tolika  copatým  již  před 
tím  v  Santunu  a  Kiaočau  —  nemnohým,  ale  přece  jistě  více  bylo 
jich  než  Němců  ubitých  v  Pekinu  —  ocelové  hroty  střel  z  pušek 
německých  prsa  probily,  a  to  jen  za  to  a  proto,  že  hleděli  uhájiti 
tu  hroudu  svoji  proti  Němci  cizinci,  —  na  to  ovšem  autor  hesla,  že 
voják  pruský  musí,  káže-li  on,  » obrátiti  zbraň  třeba  proti  otci  a  bra- 
tru*, zapomněl.  Nezapomene  však  nikdy  na  to,  že  zástupce  Hohen- 
zoUerův  sklán  byl  —  kdyby  to  aspoň  se  strany  regulérního  vojska 
čínského  bylo  bývalo!  —  zběsilou  » chátrou «  pekinskou.  Pomstí  se 
strašně  a  dech  pomsty  té  zachvívati  musí  Čínou  na  tisíc  ještě  let  a 
zdusiti  musí  všechnu  chuť  na  Němce  i  jen  úkosem  se  podívati !  .  .  . 
Tisíc  let!  Kdež  bude  do  té  doby  sláva  a  moc  říše  německé!  Leč  Ho- 
henzoller,  jenž  osvědčil  se  již  takým  znamenitým  básníkem  v  poli- 
tice a  tak  dokonalým  monarchou  v  poesii,  troufá  a  doufá,  že  také 
po  tisíci  letech  ještě  drak  čínský  teteliti  se  bude  před  orlem.  Chce 
býti,  řekl  tak  před  málo  dny  v  Bremerhafenu  výslovně,  Číně  novým 
Attilou! 

Pousmáli-liž  se  mnozí  této  »vysoké«  naději,  ustrnuli  všicci  nad 
dalším  jeho  suverénním  výrokem.  Nad  povelem,  před  nímž  hesla  jeho 
»Sic  volo,  sic  jubeo«   —   »Suprema  lex  regis  voluntas«    blednou. 

Louče  se  s  vojíny,  vyslanými  za  dálné  moře,  Vilém  II.  s  gestem 
prudkým  kázal  jim:  »Žádného  pardonu!  Zajatců  žádných!*  .  .  Jen 
krev  a  krev  !  ,  .  .  A  oběti !    —   Mezinárodní  právo  vylučuje  sice  i  v  nej- 
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prudším  válčení  ubíjení  odpůrců  nesúčastnčných,  zakazuje  ubíjení  za- 
jatců pod  trestem  vččnc  příhany  —  —  leč  humanita  v  dnešním 
právu  mezinárodním  ?  Jaké  to  pohádky  !  .  .  .  Krev  a  krev,  třeba  krev 
nevinných  !  .  .  .  A  pomyslíme-li,  že  ni  slovem  neschválil  císař  čínský, 
Kvangsu,  barbar,  podobný  způsob  boje  u  boxerů,  co  říci  o  tom,  že 
representant  —  civilisace  a  kultury  hlásá,  ba  přikazuje,  co  byl  včera 
sám  ještě  u  boxerů  zval  barbarským  ?  .  .  .  Ano,  Vilém  II.  dokázal 
v  Bremerhafenu,  jak  velikým  jest  (jcrmánem...  Tělem  i  duší! 
S  Attilou  sám  se  porovnal  a  ten  stál  v  čele  Hunův !  I  Slovanstvo 
nyní  zvědělo  tedy  jasně,  s  kým  zápasí! 

Však  po  slově  germánském  schází  ještě  germánský  čin:  S  pat- 
nácti tisíci  panoši  doufá  nový  svatý  Jiří  zašlápnouti  draka  čínského. 
Tolik  vojáků  německých  má  býti  posláno  na  daleký  břeh  východo- 
asijský, aby  vyvolalo  souboj  s  miliony!  Snad  sami  na  konec,  neboť 
již  již  hlasy  z  jiných  států  děkují  se  za  úkol,  jen  a  jen  vyslance 
jeho  Veličenstva  německého  mstít,  jen  bít  a  bít  a  vraždit!  ...  A  snad 
i  něco  jiného  ještě  je  zrazuje.  V  roce  1870  v  Německu  z  vysokých 
míst  se  méně  řečnilo,  ale  mobilisace  celé  armády  byla  provedena 
tehdy  v  Německu  rychleji,  než  teď  mobilisace  brigády  .  .  .  Divné  to 
předzvěsti  pro  výpravu,  kterouž  Čína  má  býti  vržena  v  prach !  Zatím 
až  do  těch  skutků  válečných  stačí  ovšem  slova.  Bezděčně  ale  vzpo- 
mínáme historie,  věčně  se  opakující.  Sklonkem  12.  století  Kublaj  chán, 
dobyv  celé  Číny,  sedmkrát,  —  jak  Georges  Bousquet  vypravuje  — 
vyzval  Žaponce,  by  před  ním  sklonili  svou  šíji.  Jich  vladař  T  o  k  i- 
mune  odmítl  to  prostě,  byť  i  bez  řečí  chvástavých.  Deset  tisíc  Mon- 
golů vypravilo  se  přes  moře,  ale  bylo  odraženo.  Devět  poslů  velký 
chán  poslal  znovu  k  Žaponcům,  hroze  jim  pěstí  obrněnou,  nebudou-li 
prosit  ihned  o  smilování.  Místo  odpovědi  posláno  mu  zpět  devět  jejich 
hlav.  I  vypravil  přes  moře  armádu  obrovskou,  na  džunkách  obrov- 
ských as  sedm  tisíc  Korejců  a  Tatarů  sto  tisíc  ...  A  tři  vrátili  se 
domů  z  nich  !  .  .  .  Vilém  II.  neměl  by  obrátiti  nečtený  tento  list  sta- 
rých dějin  čínských  ! 

Ostatně  nevyvíjely  se  události  v  červenci  spádem  tak  bystrým, 
jako  měsíc  před  tím. 

Po  dobytí  tvrzí  v  Taku  všechny  velmoci  evropské  —  Rakousko 
obmezilo  se  na  mužstvo  námořní  —  a  vedle  nich  Amerika  a  Zaponsko 
vysadily  mužstvo  na  pevninu  čínskou.  Anglický  admirál  Seymour 
i  s  hloučky  Němci  odvážil  se  k  pochodu  na  Pekin,  ale  již 
za  Tiencinem  byl  obklíčen  v  arsenálu,  kam  se  uchýlil  a  stěží  byl  za 
v  poslední  chvíli  vysvobozen  pomocným  sborem,  jenž  z  Tiencinu 
za  ním  vyslán  byl.  V  samém  Tiencinu  spojenci  —  obmezeni  na  cizi- 
neckou čtvrť,  s  níž  těsně  tam  sousedí  milion  duší  čítající  čtvrť  čínská, 
jež  nepřítelem  obsazena  byla  —  již  nedoufali  ani,  že  toto  důležité 
místo,  ležící  v  prvé  třetině  cesty  od  moře  k  Pekinu,  uhájí  proti  pře- 
moci obrovské.  Zvláště  dokud  obmezovali  se  na  defensivu,  byli  tí- 
sněni stále  krutěji.  Teprve,  když  přešli  po  dlouhém  váhání  k  ofensivě, 
přál  jim  zdar.  Opět  se  ukázalo,  že  troufalost  a  výboj  dopřává  úspěchu 
nejkrásnějšího  i  těm,  kteří  podceňují  síly  své;  slabí  jsou   skutečně, 
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ale  jen  dotud,  dokud  jsou  malomyslni.  Spojenci  přes  veliké  chyby, 
jež  zaviněny  neshodami  vůdcův  a  neznalostí  terainu,  po  boji  jen 
dvoudenním  dobyli  obrovských  ohrazených  čtvrtí  Tiencinu,  zapudili 
Číňany  na  mnoho  mil  z  okolí,  ukořistili  mnoho  děl,  ač  nevalné  cen- 
ných. Při  tom  ale  soldateska  evropská  prokázala,  jaká  jest  ta  kul- 
tura, kterou  chce  vnésti  a  vnutiti  ubohé  zemi  této.  Plenili  soukromé 
příbytky  tiencinské  napořád,  rozkradli  stříbro  veškerých  pokladen, 
ano  i  prznili  a  vraždili  .  .  .  Ejhle,  jsou  povýšenějšími  —  snad  proto 
jen,  že  vzklíčili  ze  semeniště  civilisace  západní  —  těch  boxerů,  jichž 
skutky  krvavé,  byť  politování  hodné,  omlouvá  aspoň  pohnutka 
jich,  fanatism,  zoufalství,  strach  o  prospěch  vlasti  a  úzkost  o  její  svo- 
bodu i  celistvost? 

Jest  karakteristické,  že  zde  i  onde  za  mořem,  v  Novém  světě 
i  na  východě  dálném,  národové  původně  tam  osedlí  představovali  si 
ďábla  jako  bělocha  a  že  z  těchto  národův  a  nárůdků,  prvotně  do- 
bráckých, z  Indiánův  právě  tak  jako  z  Číňanů,  teprve  vlivem  »civili- 
sátorů*  evropských  a  přímými  styky  s  nimi  stali  se  krvežíznivci 
a  úskočníci.  Mírný  a  vlídný  Marco  Pólo  před  šesti  sty  léty  léta 
dlouhá  sám  a  sám  tráviti  mohl  mezi  těmito  » barbary*  a  ni  vlásku 
na  hlavě  mu  nezkřivili,  ba  hýčkali  jej  všicci.  Po  šesti  stech  letech 
přítomnost  Anzerů  a  Kettelerů  zdivočuje  tento  národ  mírumilovný 
k  zuřivosti  a  šílenství.  Div  se   kdo  chceš. 

Od  silného  tohoto  úspěchu  vojsk  spojeneckých  v  Tiencinu  — 
v  polovici  července  —  další  operace  jako  by  byly  usnuly.  Spojenci 
vymlouvají  se  na  zatímní  ještě  nedostatek  sil  branných  —  však  měli 
už  v  polovici  července  v  Tiencinu  22.000  mužů  a  koncem  července 
40.000 — 45.000  —  vymlouvají  se  i  na  nebezpečí,  v  jakéž  by  po- 
stupem na  Pekin  uvedli  život  vyslancův  —  jest  zjištěno,  že  tito  aspoň 
22.  července  ještě  žili !  —  v  pravdě  však  zastírají  tím  hluboké  ne- 
shody mezi  sebou  jak  co  do  volby  vrchního  velitele,  tak  co  do  příští 
politiky  oproti  Číně  vůbec.  Nesnadná  zvláště  jest  volba  vrchního  ve- 
litele: 1^  mnohý  stát,  jenž  tolik  by  toužil  po  ní,  kvůli  vojenské  pres- 
tiži v  Číně,  váhá,  aby  operace  jeho  vojenského  representanta  ne- 
uvedly na    konec    v    nejnepříjemnější    situaci    jeho  —    diplomacii. 

Číňané  mezi  tím  znamenitě  kořistí  z  obavy  evropských  států 
o  život  vyslancův,  v  Pekině  nepochybně  za  rukojmí  zadržených,  aby 
pochod  na  Pekin  když  ne  odvrátili,  aspoň  zdrželi.  A  ku  podivu, 
neupřímnost  v  jednání  i  v  notách  čínských  diplomatů  vytýkají  titéž 
státníci  evropští,  jejichž  typ  a  vzor  zcela  upřímně  povýšil  lež  a  ne- 
upřímnost za  morálku  diplomatův.  Slova  jsou  proto  prý,  aby 
zastírala  myšlenky.  Čínský  svět  přejal  prosté  část  mravouky  světa 
kulturního  i  za  pravidlo  svoje. 

Li-Hun-Can,  zdržev  líčenou  vlastní  výpravou  do  Pekinu  Evropanů 
pochod  na  Pekin,  vrací  se,  dosáhnuv  tak  cíle,  z  póla  cesty  zpět  do 
Cantonu.  Tropí  si  na  dále  šprýmy  z  diplomatův  evropských,  jichž 
starší,  s  hasnoucí  pamětí  i  mladší  nic  se  nenaučivší  členy  teprve 
mužové  péra  musili  poučovati,  kdo  jest  pan  Li  a  jakou  povahu  osvědčil 
již  —   před  léty. 
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Rusům  zas  v  Mandžursku  lépe  se  daří ;  postupují  od  severu 
napořád  a  20.  července  dobyli  i  tvrzí  ninčvanských,  klíče  to  k  jižním 
bránám  Mandžurie. 

Jako  nebezpečí,  strhující  ve  svůj  bezedný  vír  celý  svět,  jako 
aféře,  v  níž  zárodek  jest  příštích  velikých  mezinárodních  katastrof, 
věnovali  jsme  přirozené  čínské  otázce  opět  delší  část  přehledu.  Při 
tom  těší  nás,  že  názor  náš  o  nebezpečí  nesmírném,  vznikajícím 
hospodářskému  a  sociálnímu  životu  Evropy  i  Ameriky  z  ukvapeného 
přizpůsobení  Číny  poměrům  západním,  přejala  byť  i  ne  z  nás,  tož  po 
nás  řada  posuzovateiů  poměrů  čínských.  Nejnověji  ruský  státní  rada 
Bloch,  jeden  z  původcův  konference  míru,  varuje  před  plaností  a 
povrchností  v  politice  evropské,  jež  jest  s  to  vyvoláním  hospodářské 
čilosti  Cíny  a  probuzením  netušených  sociálních  činitelů  její  uvaliti 
na  Starý  svět  pohromu,  jíž  by  spráchnivělé  pilíře  a  sloupy  jeho 
podlehly. 

Od  Peiha  k  Sávě  —  j^ký  skok  !  Přirozeno  však,  činíme-li  jej. 
Nejsou  bez  souvislosti  s  událostmi  čínskými  události  srbské. 
Upoutání  velmocí  k  věcem  východoasijským  vzbudilo  snad  v  Alexandru 
odhodlání  uzavříti  sňatek  s  paní  Mašinovou  a  dokonati  obraty,  jež  by 
za  jiné    situace    mezinárodní    vyvolaly  snad  jistá    nebezpečí. 

Dva  tyto  děje,  rozvírající  budoucnost  nejnejistější  —  vzpoura 
boxerův  a  sňatek  bělehradský  vyplňují  dnes  mysle  tak,  že  ostatní 
události  můžeme  jen  zběžně  připomenouti  s  výhradou,  že  vrátíme  se 
po  případě  k  nim. 

Ve  Francii  zavládl  výstavní  klid.  Vláda  Waldeck-Rousseau-ova 
vyhnula  se  ohlášené  námi  již  pravděpodobné  porážce  při  předloze 
amnestijní  pohodlně  jako  vláda  nejbanálnějších  prostředků  tím,  že 
sněmovnu  poslaneckou  uzavřela  dříve,  než  předloha  mohla  býti  pro- 
jednána. Pokračuje  zatím  v  desorganisaci  armády  přesazováním  a  se- 
sazováním nejlepších  velitelův,  takže  již  vlastní  její  přátelé  se  počínají 
tomu  příčiti. 

Déroulěde  vydal  v  posledních  dnech  tak  ostrý  projev  proti  na- 
cionalistům  monarchistickým,  že  na  ráz  dementoval  své  odpůrce, 
kteří  mu  touhu  po  obnově    monarchie  přičítali. 

Ve  Španělsku  přes  letní  prázden  trvají  na  dál  zmatky,  ji- 
tření, odpor  proti  daním,  úpadky,  nejistota  naprostá.  Předzvěst  bouří. 
Ministerpresident  Silvela  nedovedl  potlačiti  hnutí  reformní  ani  refor- 
movati. Výtečně  jej  karakterisuje  hlavní  orgán  Kataloncův  dychtících 
jak  my  po  zavedení  svého  » idiomu «,  úřady  i  po  svézákonnosti  své 
»provincie«  :  »En  Silvela  es  1'home  dels  dupter,  dels  termes  mitjos, 
de  Pindecisio ;  ni  sab  gvé  vol  ni  ahont  va;  no  professa  principis  de 
cap  měna,  ni  hi  ha  en  sa  consciencia  cap  conoiccio  arrelada  .  .  .  .« 
Ni  slova  k  tomu  netřeba.   Muž  taký  rozklad  nezadrží,    zrychlí  ho.    — 

Burové  přes  to  že  na  sklonku  měsíce  tisíc  jich  bylou  Fouries- 
burgu  zajmuto  a  že  také  již  Midlesburg  (mezi  Pretorií  a  Lydenburgem) 
byl  Angličany  obsazen,  vedou  guerillu  svou  nikoli  bez  úspěchů.  Obklíčili 
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znova :  Rustenburg  ( záp.  od  Pretorie)  a  mají  ještě  většinu  Transvalu 
v  moci  svojí.  Vláda  anglická  nucena  byla  žádati  poznovu  za  válečný 
úvér  11\A,  mil.  liber  sterlingů  a  pres  to,  že  prosadila  několika  hlasy 
většiny  v  kapském  parlamentu  předlohu  o  výminečných  soudech  proti 
>velezrádcům«  holandským,  nebyla  s  to  ani  v  parlamentu  prohlásiti, 
pro  kdy  má  i  jen  naději  přibližnou,  odpor  holandského  kmene  v  Jižní 
Africe  na  dobro  zdolati. 

Přes  všechna  opatření  opět  jedna  korunovaná  hlava  klesla  pod 
zbraní  fanatika.  Italský  král  Humbert  29.  července  zavražděn 
anarchistou. 

Tak  Evropa  churaví  uvnitř  a  churaví  zevně.  Xemá  dnes  síly  — 
dokonce  ni  proti  >barbarům«,  —  morální  opory  a  síly  čeliti  nára- 
zům vnějším  ni  vnitřnímu  svému  hroucení  se.  Přes  všechen  milita- 
rism    svůj. 

Od  tohoto  vítězství  materialismu  v  police  e\,Topské,  datuje  se 
vnitřní  rozklad  Evropy  a  čím  rychleji  oddává  se  Unie  americká, 
této  >praktické<  {])  politice,  tím  rychleji  spěje  rovněž  i  ona  k  tomuto 
úpadku. 

V  Praze,  31.  července.  Josef  Fachmajer. 


Z  cizích  revuí. 

Ze  slovanských  revuí  a  listů.  Krakovský  měsíčník  >PogJl^d 
na  šviat<  (Světový  názor,  zasvěcený  potřebám  vzdělání  čtenářstva 
a  samouct\'a,  přináší  v  posledním  čísle  zajímavou  studii  o  dějinách  v  ro- 
máně a  dramatě.  .A.  tu  právě  podává  anonymní  autor  širšímu  čtenářstvu 
bezpečnou  rukověť,  jak  by  cestou  zábavnou  mohlo  se  poučiti  o  všech 
dobách  světov}'ch  dějin.  Poněvadž  by  to  mohlo  snad  býti  prospěšno 
i  českým  širším  vrstvám  lidovým,  proto  podáváme  tuto  přehled  dějin 
v  románu  a  dramatě,  jak  ho  sestavil  autor  studie.  Předhistorickou 
dobu  můžeme  seznati  z  >Vamireh<  od  Rosny-ho.  Ebers  v  >Dceři 
královské <  seznamuje  nás  s  kulturou  Egypta.  Obraz  civilisace  kartha- 
ginské  podává  nám  Flaubert  ve  své  »Salambó<.  Předhistorické  vědo- 
mosti o  Řecku  čerpati  může  čtenář  z  Iliady  a  Odysseje,  o  věku  Pe- 
riklově  poučí  se  z  Hamerlingovy  Aspasie.  Boj  civilisace  starověké 
s  rodicí  se  novou  silou,  křesťanskou,  odráží  se  v  Kingsleyově  Hypatii 
a  v  dramatickém  obraze  Konopnické  >Z  przeszlošci«.  Obraz  úpadku 
starověké  civilisace  podává  nám  mistrovsky  >Quo  vadis<  Henryka 
Sienkiewicze.  Středověk  poznáme  nejlépe  z  románů  Waltra  Scotta : 
Kwentyn  Durwand  (první  boje  vlády  královské  s  feudalismem),  Jvanhoe 
(život  městský  a  postavení  židůi  a  Astrolog.  Typ  smýšlení  středo- 
věkých nedostižně  líčí  V.  Hugo  v  Notre  Dáme  de  Paris.  Víru  a  enthu- 
siasm  národní,  jaký  propukal  v  středním  věku,  poznáme  v  Schille- 
rově    >Panně  Orleanské«.    Demokratické  boje  ke  sklonku    středověku 
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líčí  J.  Elliot  v  »Romola«  (epocha  Savonarolly),  Bulwer  v  »Cola  di 
Rienzií  (republikánský  ruch  v  Říme),  Schiller  ve  > Vilému  Tcllovi-í, 
Goethe  v  >Gotz  von  Berlichingen*,  W.  Morris  v  >Dream  of  John 
BalU  (doba  rozkvětu  řemeslnické  třídy  v  Anglii)  a  Lassalle  v  »Ulrich 
von  Hutten*  (boje  humanismu).  Války  nábožensko-politické  líčí  dra- 
mata: Schillerův  »Karlos«,  Goetheův  »Egmont'!<,  Hugův  >Cromwell« 
a  Schillerův  »Wallenstein«.  —  Rozvoj  absolutismu  líčí  Dumasův 
Ludvík  XIV.  Doba  revoluce  francouzské  obzvláště  hojného  dochází  lí- 
čení v  románu  a  dramatě ;  přípravnou  dobu,  činnost  svobodných  zed- 
nářů, líčí  »I)umasovy  Zápisky  lékaře*.  Celý  rozvoj  revoluce  kreslí  Erck- 
mann  a  Chatrian  v  »IIistoire  ďun  paysan  de  1789.*,  vnitřní  boje 
revoluce  V.  Hugo  v  »Rok  1793 «.  Dobu  Napoleonskou  sezná  čtenář 
z  povídek  Eckermanna  a  Chatriana  (Historie  nováčka  z  roku  1813., 
Útok  a  j.)  a  z  »Bídníků«  V.  Huga.  Týž  autor  líčí  historii  usurpace 
vlády  Napoleonem  III.  v  >Histoire  ďun  crime«,  úpadek  Napoleona  III. 
pak  Zola  v  »Zkáze«.  —  Přehled  ten  ovšem  není  zcela  úplný,  dal  by 
se  jednak  doplniti  plody  naší  české  literatury  a  jednak  dal  by  se 
vésti  ještě  dále  než  k  Napoleonu  III.,  ale  stačí  úplné,  aby  podal  cel- 
kový obraz  dějin,  jak  může  je  poznati  čtenář  z  širších  vrstev  cestou 
netéžkou  a  zábavnou. 

Rusko  stojí  stále  v  čele  boje  proti  lidské  bídě,  proti  alkoholu, 
proti  nevzdělanosti  a  ostatním  nedostatkům  širších  vrstev.  Doklad  toho 
nad  míru  poučný  nacházíme  ve  Věstníku  Jevropy  v  studii 
A.  Gorovceva.  »Cěl  i  naznačenije  domov  trudoljubija*.  Jeť  to  obrovský 
podnik,  ty  >domy  pracovitosti*,  instituce  zřízené  k  ulevení  bídy  po- 
uliční. Jsou  to  domy,  kde  každý,  koho  osud  vyhnal  na  ulici,  může 
najíti  práci  odpovídající  jeho  chuti  a  jeho  vlohám.  Bohužel  však  ne- 
dospívá  autor  k  výsledkům  potěšitelným.  Jeť  sice  působnost  domů 
těch  ohromná  a  zachvacuje  čím  dál  tím  více  tisíc  nuzáků  (tak  jen 
kronštadský  dům  práce  roku  1882.  zaměstnával  pouze  1.788  lidí, 
kdežto  roku  1893.  30.254  lidí!),  ale  právě  tato  přílišná  dobročinnost 
má  zase  své  stinné  stránky.  Jak  na  příklad  opět  v  Kronštadtu  zjistili, 
je  většina  těch,  kdož  do  domu  práce  se  utíkají,  ne  neštěstím  v  nouzi 
uvedena,  ale  jsou  to  lidé  líní,  kteří  používajíce  výhod  domu  práce 
—  stravy,  noclehu  atd.,  —  povinnostem  —  práci  —  všemožně  se 
vykrucují,  neb  raději  konají  lehčí  práci  v  domu  pracovitosti,  než  by 
ji  musili  konati  venku,  v  dílnách,  přístavu  atd.  Pro  tuláky  z  povo- 
lání bylo  by  nutno  zavésti  domy  s  prací  nucenou  a  ne  s  prací  dobro- 
volnou. A  hlavní  věc,  kterou  autor  studie  klade  na  srdce  povolaným 
orgánům,  jest,  aby  do  domů  pracovitosti  přijímaní  nuzáci  byli  náležitě 
oddělováni.  Považujeť  nuzáka  autor  za  jistý  druh  nemocného  a  jako 
všichni  nemocní  nesmějí  ležeti  v  jednom  sále,  tak  také  ne  tuláci. 
Nahodilí  tuláci  mohou  býti  pohromadě,  ti  jsou  všichni  stejně  lehko 
vyléčitelní,  kdežto  tuláci  z  povolání,  kteří  svou  nepoddajností  a  tajným 
oddáváním  se  svým  vášním  mohou  mnoho  nákazy  způsobiti,  ti  mají 
býti  v  podobných  domech  pracovitosti  úplně  odděleni.  Oddělovati 
děti  od  velkých,  na  to  již  v  Rusku  sami  připadli  a  zřizují  teď  útulny 
pouze  pro  děti. 
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Kdo  se  chce  letem  seznámiti  s  ruskou  literaturou  za  míjejícího 
právě  století  XIX.,  tomu  doporučujeme  vřele  obšírnou  studii  A.  K. 
Borozdina  »Sto  lět  litěraturnago  razvitija«,  kterou  přináší  Istoriče- 
skij  věstník.  Čtenář  najde  tam  registrováno  a  oceněno  vše,  co  ruská 
literatura  za  posledních  100  let  podala,  a  dovede  se  po  přečtení  článku 
toho  snadno  orientovati  v  hlavních  proudech  novodobé  ruské  literatury. 
Pozoruhodný  jest  závěr  studie:  jaké  že  jsou  perspektivy,  které  se 
otvírají  ruské  literatuře  po  tomto  stoletém  rozvoji }  Borozdin  si  ne- 
zoufá. Jakkoliv  v  posledním  čtvrtstoletí  není  mnoho  silných  talentů, 
mohou  se  ještě  objeviti.  A  v  zjevení  jich  autor  pevně  věří  a  vyzývá 
pěstitele  ruské  literatury,  aby,  až  objeví  se  talent  takový,  všemožně 
pomáhali  k  jeho  rozvoji.  Čím  .^  Humánním  a  pravdivým  duchem  litera- 
tury. —  Týž  časopis  přináší  nad  míru  poutavý  přehled  literatury  o 
t.  zv.  Železné  masce;  probírá  se  tu  všech  27  vědeckých  hypothes, 
kdo  vlastně  byl  pověstný  »Le  Masque  de  Fer«  a  byl-li  vůbec,  a  do- 
spívá k  zjištění  faktu,  že  tajemná  osoba  opravdu  žila,  ale  že  snad 
nikdy  nedá  se  rozluštiti,  kdo  jí  vlastně  byl.  Tyto  své  vývody  opírá 
autor  na  nejnovější  literatuře  bude  tedy,  článek  ten  pro  čtenáře  zají- 
mající se  o   » Železnou  masku*   obzvláště  poutavým. 

Jak  se  v  Iris  dočítáme,  vydal  právě  Dr.  Zygmunt  Leser  ve 
Lvově  knihu,  jež  dle  I.  dílu  stane  se  dozajista  postrachem  polských 
dekadentů.  Dílo  má  titul:  »Neurastenicy  v  literaturze«.  A  prvním 
v  sérii  těchto  literárních  neurastheniků  jest  Zykmund  Przybyszewski. 
Autor  knihy  není  slepým  k  opravdovému  talentu  Przybyszewského, 
on  dobře  vidí,  že  jest  to  výborný  psycholog,  výmluvný  a  suggestivní 
řečník,  ale  to  vše  děje  se  jen  v  úzkém  kruhu,  v  němž  se  Przyby- 
szewski stále  pohybuje.  To  je  autoru  úkazem  psychopathickým  a  do- 
kazuje jen,  že  Przybyszewski  má  manýru  a  manýra  nikdy  není  znakem 
rozvoje  talentu,  nýbrž  jeho  úpadku. 

Dosti  vážná  otázka  zaujímá  dle  časopisu  Teatr  i  iskusstvo 
povolané  orgány  ruské :  Jak  zabrániti  tomu,  aby  lidová  představení, 
určená  výhradně  pro  lid,  nezaplavovala  bohatší  intelligence,  a  to  tak, 
že  nejlacinější  místa  zaujme  měšťák  a  dražší  pak  zbudou  dělníku. 
Došliť  v  Rusku  k  té  zkušenosti,  k  jaké  jsme  došli  i  v  našem  Ná- 
rodním divadle,  že  totiž  lidová  představení  jsou  ze  2  třetin  navště- 
vována obecenstvem,  jež  obyčejně  nerozumíme  slovem  »lid«.  Aby 
pak  lidu  byla  zabezpečena  laciná  zábava  a  o  to  se  proti  alkoholu  boju- 
jícím orgánům  jedná,  tu  navrhuje  autor  studie  v  »Těatr  i  iskusstvo* 
Sv.  Inozemcev  dvojí:  buď  zavést  jednotnou  cenu  v  celém  divadle 
(tak  skoro  jest  to  u  nás),  aneb  laciná  místa  reservovati  dělnictvu  tím, 
že  se  rozešlou  do  továren,  dílen  atd.  Tím  nabudou  vlastně  lidová 
představení  svého  pravého  významu. 

Br.  Bořivoj  Prusik. 


Redaktor  Dr.  Vladimír  SKarda.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


Nejstarší  ěeské  feuilletonni  eauserie. 

Podává  J.  Arbes. 

VII. 

Další  dve  eauserie  mohli  bychom  snad  nazvati  feuilletony 
synonymními,  poněvadž  jsou  založeny  na  hříčkách  slov  podob- 
ného neb  odlišného  smyslu. 

První  z  nich  může  se  však  právem  také  nazvati  causerií  pří- 
slovečnou neboli  pořekadlo vou,  jakých  se  později  vyrojily 
celé  spousty. 

Naše  prácička  jest  založena  na   hříčce  slov,    vlastně  křestního 
jména  českého  tajícího  v  různém  použití  nebo  v  pouhém  pozměnění 
,  také  různý  význam. 

Doličovati,  čím  byla  a  doposud  jsou  přísloví  a  pořekadla  po- 
zdějším i  nynějším  causeristům  a  jak  často  náš  Honza  i  Honzíček 
posloužili  našim  feuilletonistům,  bylo  by  tolik  jako  zcela  zbytečně 
opakovati,  co  jest  všeobecně  známo.  Náš  prostoduchý  autor  pustil 
se  do  bohatého  revíru  pořekadel  a  přísloví  hned  v  prvních  svých 
nábězích. 

Co  z  Honzíčka  není,  z  Honzy  nebude. 

Kdyby  se  bylo  pravdivé  této  průpovědi  dbalo,  bylo  by  lépe 
na  světě.  Ale  protože  bylá  zanedbávána  a  doposud  se  zanedbává, 
jest  snad  příčinou,  že  na  světě  mnoho  utěšených  Honzíčků  zhon- 
zovatělo  a  že  je  plno  Honzů,  s  kterýmiž  člověk  tím  hůř  a  tím 
bídněji  vychází,  poněvadž  nechtějí  uznati,  že  jsou  Honzové. 

A  jakož  Hloupost  se  svou  sestrou  Nádherou  jest  vždy  nebo 
na  větším  díle  jedna  ruka  a  oběma  slepé  Štěstí,  bůh  ví,  jakým 
omylem,  hojně  naděluje,  proto  nemívají  se  Honzové  na  světě 
tak  peprně,  jako  se  často  mívají  Honzíčkové,  kteří  nejsou  žádní 
Honzové. 
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Tudíž  vídáme  po  ulicích  jezditi  pozlacené  Honzy.  A  jak  po- 
tutelně, směšně  nebo  nádherně  nebo  docela  pyŠně  dívají  se  dolů 
na  Nehonzy  a  jak  si  dávají  všemožnou  práci,  aby  Honzíčky 
ze  své  krve  přetvořili  v  dokonalé  Honzy,  jakými  jsou  sami  -  — 
aby  honzovské  plemeno  nevymřelo. 

Proto,  že  v  nynějším  světě  jest  Honzů  rozličných  druhů,  bylo 
by  záhodno,  aby  přec  povstal  nějaký  schopný  Honzíček  a  přivedl 
všechny  druhy  Honzů  do  pořádku.  Ale  k  tomu  by  bylo  třeba 
nesmírného  času.  A  také  by  takový  Honzíček  nikdy  nebyl  hotov, 
poněvadž  přes  to,  že  smrt  mnohým  Honzům  bez  ustání  jejich  hon- 
zovství  odnímá,  svět  přece  pořád  jinak  a  jinak  honzovatí. 
A  tudíž  by  člověk  takovouto  prací  vždy  jen  vodu  od  břehu 
odmítal. 

Jsou-li  takovíto  Honzové  větším  dílem  jen  v  kočáře  nebo 
zalezlí  v  mnoha  svých  pokojích  a  zastupuje-li  je  někdo  jiný,  tak 
že  jim  člověk  nepřijde  na  blízko,  tehda  to  s  nimi  ještě  ujde.  Ale 
je-li  některý  Honza  k  tomu  určen,  aby  mnoha  Honzíčkům 
vtloukal  rozum  do  hlavy,  aby  jim  byl  světlem  na  cestě  po  s\Aětě, 
tu  celá  krajina  z  honzovatí!  Takoví  Honzové  měli  by  beze 
všech  caviků  zalézt  do  boudy. 

Pro  Honzy  všech  druhů  není  lepšího  léku  a  prostředku  nad 
tetu  Nouzi,  která  svou  metlou  přiměla  mnohé  z  nejhonzova- 
tějších  k  tomu,  že  —  zhonzíčkovatěli. 

Krájet,  řezat,  stříhat. 

(Gramatikální     důležitosti.) 

Z  tak  rozmanitých  významů  stejného  konání  nebo-li  činu  musí 
také  vznikati  mnoho  řemeslných  významů. 

Člověku  hned  napadne  krejčí.  Ale  kdo  za  to  může,  že  slovo 
to  neznamená  krejčovské  řemeslo.''  Krejčí  (naši  předkové  říkávali 
krajčí)  přichází  od  krájeti,  jako  by  řekl:  kráječ  —  tak  jako  švec 
od  šití. 

Což  pak  krejčí  krájí.?  On  střihá  a  šije.  Spíše  švec  krájí 
kůže.  A  bylo  by  smyslu  přiměřenější,  kdyby  se  krejčí  jmenoval 
ševcem,  proto  že  šije  a  švec  —  krejčím,  poněvadž  krájí. 

Ale  co  dělat.?  Co  je,  to  je!  Vizme  však,  když  už  jsme  při 
krejčích,  co  se  dá  ještě  dále  říci ! 

Venku  v  kraji  jsou  jen  jedni  krejčí.  V  městech,  zvláště  ve 
velkých,  dělí  se  v  mužské  a  ženské  krejčí.  Nesmí  však  nikdo  z  ven- 
kova myslit,    že  mužští  a  ženské   jsou    krejčovskými  mistry.    Jsouť 
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všickni  dle  pohlaví  jen  mužští  a  liší  se  jen  dle  toho,  dělají-li  mužské 
nebo  ženské  šaty. 

Jak  jsou  slova:  »mužský  a  ženský  krejčí«  smyslu  svému  při- 
měřena, může  každý  sám  posoudit,  když  uváží,  že  znamenají :  jako 
by  krájeli  mužské  nebo  ženské.  Mnohý  z  nich  snad  jaktěživ 
jehlinkou  o  žádnou  ženskou  nezavadil,  neřku-li  aby  ji  byl  uřízl 
nebo  do  ní  krájel.  A  přece  chtěj  nechtěj  musí  se  jmenovat  ženský 
krejčí,  což  jest  protimyslné  a  směšné. 

Lépe  by  se  pojmenování  to  hodilo  lékařům  a  ranhojičům  ; 
neboť  ti  musí  často  lidská  těla  —  ať  živá  nebo  mrtvá  —  řezati 
a  krájeti. 

Ale  vždyť  pak  na  světě  není  nic  tak  všedního  jako  lidé !  A  na 
každém  člověku  není  nic  tak  nápadně  vidět,  jako  krásný  výtvor 
krejčovského  řemesla.  Celé  tělo  jest  pokryto  krejčovskou  prací. 
A  nejen  že  v  takovém  množství  staví  se  nám  na  oči,  ono  také 
svým  účinkem  dychtí  po  kráse,  po  ušlechtění. 

Nejlíp  to  poznáme,  když  pohledneme  na  mnohou  vystrojenou 
dívku  a  když  se  nám  udá  viděti  ji  také  svléknutou.  Jaký  to  rozdíl 
mezi  jejím  tělem ! 

A  což  teprve  od  té  doby,  co  v  andělském  tom  řemesle  vyna- 
lezeno bavlněné  vycpávání  nebo  dle  řemeslných  jejich  slov  svatý- 
rování*  —  co  tu  krásných,  stehnatých  a  prsatých  mužských [.í* 

Dost  příležitosti  k  jinému,  rozumnějšímu  jménu!  Kdo  dělá 
sedla,  jmenuje  se  sedlář,  kdo  plete  provazy,  zove  se  provazník,  kdo 
dělá  zdě  —  zedník.  A  kdo  dělá  šaty  —  jak  pak  ten  k  tomu  přijde, 
že  se  má  a  musí  jmenovat  krejčí }  O  to  by  se  měli  gramatikáři 
rvát  a  nikoli  o  Y  a  J. 

A  vskutku  —  krejčovství  by  to  vším  právem  zasluhovalo.  Neboť 
—  co  by  bylo  ze  světa,  kdyby  nebylo  krejčů?  Nechť  se  jen  jde 
člověk  přesvědčit  do  jejich  dílny,  kde  se  tvoří  tolik  krasavic  a  kra- 
savců !  Najisto  vkročí  s  jakýmsi  velebným  úžasem  v  místo,  kde 
tak  kouzelným  propichováním  divotvornými  jehlami  dělají  se  mnozí 
učení  a  vzácní  páni ;  s  uctivou  nesmělostí  musí  se  tam  člověk  dívati 
na  hromadu  drahých,  krásných  kmentů,  z  nichž  tolik  milost  a  jemnost- 
pánů  povstává. 

S  úžasem  musí  člověk  opustiti  všemohoucí  místo,  kde  se 
zhotovují  učené,  milostivé,  moudré  kabáty,  vesty  a  kalhoty  atd., 
kde  ničemnému  lenochu  dodává  se  vážnost,  hlupáku  moudrost, 
bláznu  příjemnost,  ničemovi  slovutnost  a  platnost,  taškáři  velebnost 
a  vážnost  —  —  — 

89* 
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Než  zatím  dost !  Nemámeť,  mimochodem  řečeno,  také  času 
na  rozdávání.  A  chtějí-li  býti  krejčí  ve  všem  všudy  hodní,  radili 
bychom  jim,  aby  —  když  píší  účty  za  dílo  nebo  dle  svého  vy- 
jádření »Ausztigl«,  aby  nemyslili,  že  člověk  vytřásá  peníze  z  ru- 
kávu, proto  že  takové  rukávy  nedělají.  A  aby  si  pomyslili,  že 
chvála  bohu  máme  letos  žito  již  za  6  zl.  30  kr. 

Z  připomenutých  slov  vznikají  také  ještě  jiné  významy  ;  ku 
př.  z  řezati  pochází  řezáč  t.  j.  takový  člověk,  který  z  prázdné 
vymlácené  slámy  řeže  řezanku  —  potravu  takovým  koním  a  volům, 
kteří  musí  zahálejícím  kočárním  koňům  vydělávat  dobrý  oves. 

Ze  slov  těch  vznikají  také  mnohá  přísloví  na  př. :  >Kdo  sedí 
v  rákosí,  nechť  si  řeže  píšťaly ! «  A  co  to  znamená,  vědí  nejlíp 
mnozí  lifranti,  sklepníci,  kuchařky,  šenkýři  atd.  atd.  Mnozí  takovíto 
začali  si  řezat  jen  malilinké  píŠťalinky  a  posléze  si  uřízli  tak  ve- 
hkánskou  píšťalu,  že  při  jejím  pískání  jejich  děti,  i  jejich  dětí  děti 
a  těch  zase  děti   mohou  vesele   skákat  a  k  tomu  si    zpívat. 

Ale  při  tom  jest  také  pravda,  že  mnohý  přijda  do  rákosí  a  do- 
sahuje ihned  po  velikých  píšťalách,  spadl  do  hloubky  a  nectně  se 
skoupal,    tak  že  mu  přešla  chuť  chodit  do  rákosí  řezat  si  píšťaly. 

Střihati  možno  jen  nůžkami  a  odtud  slovo  postřihač. 
Ač  jest  slovo  to  samo  o  sobě  dobré,  jest  pro  pojem  ten  přece 
ještě  lepší  místo.  Postřihač,  jak  zasadí,  tak  jede.  Ale  jméno  od 
střihati  patřUo  by  lépe  tomu,  kdo  zná  nůžkami  tak  uměle  za- 
cházeti, že  mu  zbudou  valné  ostřižky. 

Dále  sluší  ještě  připomenouti,  že  slova  krájeti  užívá  se  jen 
o  věcech,  jež  se  oddělují  nožem  jedním  tahem  bez  strkání  sem  tam, 
ku  př.  krájeti  chléb. 

Krájeti  chléb  jest  už  staré  umění,  a  ač  jest  věcí  přeznámou, 
přece  kdosi  před  několika  dny  řekl,  že  zrovna  ti  krájí  si  největší 
kusy  chleba,  kteří  ho  nejméně  zasluhují. 

Ale  to  není  pravda.  Neboť  se  shledalo,  že  lidé,  kteří  žádného 
chleba  nezasluhují,  také  žádného  si  nekrájí  a  nejedí;  přenechá- 
vajíť  chlebíček  tomu,  kdo  si  jej  musí  v  potu  tváři  dobývat.  A  proto 
že  si  žádného  nevydělávají,  lírmí  se  raději  dražšími  a  lahodnějšími 
jídly,  o  nichž  v  ráji  se  známou  klatbou  ani  zmínky  se  nestalo. 

Ale  kamž  to  člověka  vždy  svádí  od  gramatiky !  ? 

Také  jest  jedno  řemeslo,  k  němuž  se  všechny  ty  způsoby: 
řezat,  krájet  i  střihat  potřebují,  jak  to  totiž  chytrost  káže. 
Takový  řemeslník  jmenuje  se  taškář.  Nemíním  však  nadávku, 
kterou  tak  často  slýcháme  po  ulicích  mezi  chlapci.    Také  to  nezná- 
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mená  označení  nějakého  zlopověstného  podvodníka  a  ničemu,  ba 
nevyrozumívá  se  tím  ani  řemeslník,  který  dělá  taŠky ;  nýbrž  člověk, 
který  je  jiným  uřezává. 

A  jak  už  pověděno:  takový  je  buď  ustřihuje  nebo  uře- 
zává nebo  ukrajuje,  dle  toho  jak  se  mu  naskytne  příležitost 
a  jak  mu  chytrost  káže. 

Takoví  však    jsou  jen  sprostí    ta.škáři.     Kterým  však,    co  jest 
v  kapse,  nestojí  ani  zato,  aby  si  vzali  práci  uříz  n  ou  t  kapsu  a  své, 
tomu  podobné  řemeslo  provozují    ve  velkém  a  se  značným  ziskem 
takoví  nejmenují  se  taškáři,  nýbrž  mají  jiná  jména. 

Tito  i  onino,  každý  po  svém  způsobu,  více  méně  dělají ;  ale 
práce  jejich  má  v  zemi  jeden  a  týž  účinek.  Uvádějíť  lid  v  zkázu, 
tak  že  není  jist  ani  sám  s  sebou,  ani  svým  jměním  —  —  — 

I  mlč  už,  mlč !  Kamž  jsi  tím  tlacháním  odbočil  od  gramatiky } 
A  věru,  kdybych  ještě  dále  mluvil,  zabloudil  bych,  bůh  ví  kam  .  .  , 
Proto  raději  přestanu.  ^ 

Druhá  z  těchto  dvou  synonymních  causerií  prozrazuje  jistou 
formální  rafinovanost  a  mohli  bychom  ji  také  nazvati  p  r  a  m  á  t  í 
českých  feailletonů  odborných  a  specielně  gramatických, 
jak  to  činí  sám  autor  její. 

V  causerii  té  jeví  se  také  ještě  náběhy  i  k  satyrické  causerií 
o  krejčích  atd.  a  všelikých  fintilech  a  fintilkách,  čímž  zabočuje 
do  speciálnější  odrůdy  causerií. 

Je  to  taktéž  jako  předcházející  feuilleton  variace  na  různý  výz- 
nam několika  slov,  s  kterýmiž  autor  hantýruje  zdánlivě  jako  »zá- 
bavným  být  chtějící  poučovatel-gramatikář,«  v  pravdě  však  jich  pou- 
žívá, aby  mohl  příležitostně  popustit  uzdu  různým  svým  satyrickým 
a  sarkastickým  allotriím. 

Ze  i  tento  druh  causerií,  jednou  napsán,  otvírá  nejširší  pole 
k  nejrůznějším  variacím  a  transfiguracím  ve  všech  možných  smě- 
rech a  že  pozdější  causeristé  skutečně  také  na  tomto  poli  zhusta  se 
produkovali,  netřeba  snad  ani  zvlášť  podotýkati. 

I  způsob  zakončení  t.  j.  zakončení  úsečně  násilné,  vlastně  na- 
prosto libovolné  —  byl  později  snad  až  příliš  často  opakován. 
Někdy  z  nedostatku  místa,  jindy  z  jiných  příčin;  zhusta  a  bezpo- 
chyby   nejčastěji    z    příčiny    nejjednodušší:     když    totiž    causeristovi 

došel  dech , . 

VIII. 
Feuilleton  mravokárný  a  zároveň  národopisný,  po  pří- 
padě zvykopisný,    jejž   dále   reprodukujeme,     nepotřebuje    snad    ani 
komentáře . 
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Moderní  causerie  vyvážila  obor  ten  skoro  až  do  dna  a  posud 
ještě  pokračuje  s  neúmornou  vytrvalostí  v  komentování  základní 
myšlenky  starého  našeho  fcuilletonu :  že  je  svět  cliaos  protiv,  že 
zvyk  dává  sankci  i  nejodpornějším  pošetilostem  a  rozhodovati,  který 
názor  jest  pravý  —  že  je  tak  cosi  jako  holá  nemožnost. 

Garnitura  k  opodstatnění  a  vyložení  základních  myšlenek  ovšem 
jest  u  našeho  autora  ještě  primitivní.  Za  to  moderní  causeristé,  kteří 
jdou  touže  cestou  jako  nejstarší  český  jejich  předchůdce,  nemohou 
si  v  ohledu  tom  naprosto  na  nedostatek  okrasné  a  opodstatňující 
látky  stýskati.  Známost  světa  a  cizích  národů  jest  za  našich  dnů  ze 
známých  příčin  tak  všeobecná,  že  moderní  causerista  nemůže  přijít 
nikdy  do  rozpaků.  Stačíť  jen  pilněji  čísti  nežli  čte  průměrný  čtenář 
—  spisy  o  cizích  národech  atd.  a  mnohdy  třeba  jen  pouhé  no- 
viny a  —  —  — 

Než  vizme,  jak  zhostil  se  úkolu  svého  náš   starý  autor! 

Zvyk  je  zvyk. 

Mnohdy  se  někomu  smějeme  a  on  se  musí  smát  také  nám. 
Nám  bývá  směšným  jen  to,  čemu  nejsme  zvyklí  a  často  v  témž 
okamžení,  co  se  jiným  smějeme,  děláme  s  nejvznešenější  opravdo- 
vostí nejsměšnější  titěrnosti,  protože  vlastní  naše  směšnosti  staly  se 
nám  často  ctihodným  a  velebným  zvykem. 

Člověk,  který  něco  nikdy  jinak  neviděl,  myslí,  že  jinak  býti 
nemůže,  a  co  je  jinak,  o  tom  soudí,  že  jest  proti  pravidlu. 

V  údolí  Aosta,  kde  má  každý  člověk  vole,  začaly  se  děti  ve 
škole  smát,  když  tam  přišel  cizinec,  který  neměl  vole.  I  sám  učitel 
postřehna,  co  jest  příčinou  smíchu,  nemohl  se  zdržeti  smíchu.  Přes 
to  se  přemohl  a  tváře  se  opravdovým,  jako  měl  v  obyčeji,  vybízel 
děti  k  slušnosti,  aby  se  neposmívaly,  nýbrž  měly  raději  útrpnost  s  ne- 
duhem nebo  pohromou  nebo  mrzáctvím  svého  bližního.  Smáti  se 
mu  že  není  hezké ;  raději  aby  děkovaly  nebi  za  to,  že  nejsou  samy 
takovými. 

Jak  často  podobáme  se  i  my  tomuto  učiteli !  Vytýkáme  jiným 
bludy  prostě  proto,  že  nebloudí  jako  my.  Pronásledujeme  je  s  ve- 
škerou neurvalostí  vášně,  poněvadž  slabosti  své  neprovádějí  po  našem 
způsobu  .  .  .  Kdo  nám  však  za  to  ručí,  že,  když  jiným  chyby  a  bludy 
vytýkáme,  sami  se  nemýlíme  ? 

Ale  nejen  ten  onen  člověk,  i  celí  národové  mívají  své  zvlášt- 
nosti, na  nichž  lpí  z  celého  srdce  a  z  celé  duše,  a  jež  jen  cizozemci 
zdají  se  býti  směšnými  a  nemotornými. 
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My  bychom  řekli,  že  Číňané  nemají  ani  zbla  slušnosti  a  úprav- 
nosti,  poněvadž  jest  u  nich  obyčej  zouti  s  nohy  své  střevíc  a  polo- 
žiti jej  na  hlavu  onomu,  komu  chtějí  prokázat  velikou  poctu.  Nebo 
když  šachoví  v  zemi  JVIysore,  když  si  chce  odplivnout,  nejoblíbe- 
nější dáma  nastaví  ruku,  šach  jí  na  ni  plivne  a  dáma  si  nejmilosti- 
vější tento  příjem  co  nejpečlivěji  schová  ...  V  Abesinii  zase  do- 
stane se  každému,  kdo  chce  předstoupiti  před  krále,  již  v  předsíni 
notného  výprasku  (jako  se  stalo  páteru  Labovi)  a  to  proto,  aby 
před  krále  předstoupil  pokorně  a  s  vzezřením  lítostivým. 

Ve  všech  těchto  případech  bychom  řekli,  že  ve  všech  těch 
zemích  nemají  lidé  o  slušnosti  ani  ponětí.  Ale  jak  by  se  oni  zase 
nasmáli  našim  zvykům,  kdyby  je  znali! 

Než  Číňané,  Abesinci  a  kdožkoli  jste,  nesmějte  se  !  Zvyk  je 
zvykem,  byť  i  někdy  byl  nebo  se  zdál  býti  neslušným. 

Kdyby  někdo  z  našinců  spatřil  mandarýna,  jak  má  nadělanou 
hlavu,  smíchem  by  se  musil  víllet.  Ale  jak  by  tento  čínský  milostpán 
se  musil  smíchy  svíjet,  kdyby  viděl,  jak  často  se  i  naše  hlavy  pře- 
jinačují ! 

Spatřil  by  ráno  tak  mnohého  holohlavého,  krom  že  má  sem 
tam  zaškubeček  svadlých  plesnivých  vlasů  a  za  chvilku  viděl  by  na 
téže  hlavě  nejkrásnější  černé  vlasy.  A  jiného  černohlavého  viděl 
by  v  bále  namazaného  voňavým  sádlem  a  zaprášeného  moukou. 
Nebo  by  jindy  viděl  na  něm  s  obou  stran  před  ušima  jakési  svi- 
nutiny  vlasů,  jako  by  se  mu  byla  s  tváří  odloupla  kůra  a  svinula 
se  —  a  od  týla  dolů  vymašlený  pytlík,  místo  lidských  vlasů  koň- 
skými žíněmi  nacpaný.  Jindy  by  byl  viděl,  kterak  měli  mnozí  vlasy 
na  svých  hlavách  zavité  černou  pentlí,  tak  že  jim  přes  hřbet  visely 
v  rulíku  jako  karabáč  nebo  bejkovec  neb  oháňka.  Viděl  by  do- 
savad,  jak  dívky  své  krásné  vlasy  ustřihují  a  sázejí  si  na  hlavy  pa- 
ruky z  vlasů  cizích. 

Všechny  tyto  různosti  hlav  a  mnoho  jiného  spatřil  by  u  je- 
diného národa,  ba  v  jediném  městě — ečku.  Protož  raději  nepopu- 
zujme  svým  smáním  Číňana  k  smíchu,  nebo  by  ubožák,  vida  nás, 
musil  smíchy  puknout. 

Každý  národ  světa  má  své  vlastní  způsoby,  zvyky  a  mravy, 
své  zřízení,  kroj  a  okrasy,  a  každý  má  své  vlastní  názory  o  kráse 
a  škaredosti.  A  proto  že  náš  nejbližší  soused  často  za  krásné  uzná, 
co  my  pokládáme  za  ošklivé,  nebo  naopak,  jest  na  světě  ve  všem 
jen  nedorozumění,  všady  plno  protiv  a  svět  jako  by  se  skládal  ze 
zmatku  šerednosti  a  krás. 
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Naskýtá  se  tudíž  otázka:  Kdo  může  neomylně  rozsouditi,  čí 
názor  jest  pravý  ? 

Japonky  pozlacují  si  své  zuby ;  Indiánky  barví  si  je  na  čer- 
veno ;  v  krajině  Guzurate  a  v  některých  krajinách  Ameriky  poklá- 
dají se  černé  zuby  za  nejkrasší.  Mnohé  z  našich  ženštin  si  sice  také 
nechávají  své  zuby  černat ;  toliko  s  tím  rozdílem,  že  černá  barva 
zubů  našich  krasotinek  přechází  někdy  do  žlutá  a  také  trochu  do 
zelena.  A  mnohé  z  těchto  našich  krásných  holubinek  ani  si  žádné 
z  těch  mod  nevšímají,  proto  že  ve  svém  dvacátém  roce  již  málo 
který  zub  ve  svých  krásných  hubinkách  mívají,  a  ten  některý,  jenž 
se  jim  ještě  opozdil,  je  tak  tvrdohlavý,  že  za  vše  na  světě  nepod- 
volil  by  se  žádnému  polepšení. 

To  však  jsou  jen  samé  maličkosti  I  V  mnohých  zemích  jako 
na  př.  v  Grónsku  líčily  se  ženštiny  v  obličeji  na  žluto ;  naše  se 
líčí  zase  na  červeno,  a  tak  všady  jinak. 

Cíňanky  zakládají  svou  největší  krásu  na  malých  nohách  a  aby 
je  zachovaly  co  nejmenší,  trpí  po  celý  svůj  život  velké  bolesti 
a  k  tomu  musí  skoro  celé  své  živobytí  prosedět.  I  naše  ženštinky 
měly  by  rády  malé,  údé  nožky  a  zachovaly  by  se  jako  Cíňanky, 
jen  kdyby  nebylo  proklatého  sezení  a  procházek  a  tance  ! 

U  Amerikánů  divochů  balsamují  se  dívky  medvědím  sádlem, 
a  Hotentotka  milovnice  dostává  od  svého  laskavého  milovníka  jako 
nejvýbornější  a  nejpříjemnější  dar  —  t^plá  střeva,  z  nichž  se  ještě 
pára  kouří  a  jimiž  si  ona  nohy  a  ruce  ozdobuje.  A  u  nás  milovníci 
dbajíce  větší  slušnosti  a  majíce  ušlechtilejší  způsoby  nežli  Hotentoti, 
obětují  svým  milovnicím  něco  lepšího:  —  srdce  z  těla,  mozek 
z  hlavy  a  peníze  z  kapsy  ...     To  je  ovšem  zcela  jiná  láska  ! 

V  Číně  jsou  malé,  abych  tak  řekl,  prasečí  oči  veHce  v  módě. 
Proto  tam  dívky,  aby  měly  takové  pěkné  oči,  vyškubují  si  obočí 
do  posledního  chloupku,  aby  se  tím  jejich  očka  zdála  tím  menší.  — 
Ženštiny  v  Turecku  pozlacují  si  obočí  a  naše  krásotinky  zase  si 
oblíbily  býti  na  pólo  slepé ;  protož  také  jest  je  všady  vidět  se  sklíč- 
kami,  brejlemi  atd. 

V  Americe,  v  krajině  Peru  zvané  pokládají  ženštiny  za  zvláštní 
okrasu:  nositi  v  nose  kroužek  a  to  tím  větší,  čím  vznešenější  jest 
osoba;  našinky  naopak  o  takovou  ozdobu  naprosto  nestojí,  po- 
něvadž již  záhy  tuto  okrasu  obličeje  t.  j.  nos  —  navykly  na  tabák. 

Zvyk  jest  zvyk;  třeba  byl  někdy  trochu  proti  zdravému  roz- 
umu a  nemravný,  jest  přece  jen  zvykem.  A  když  člověk  zvykne  — 
čím  pak  je  starší,  tím  je  uvyklejší  —  vychvaluje  zvyk  svůj  jako 
nejvelebnější  úctyhodnost.      
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O  délee  lidského  života  zvláště  vzhledem  k  po^ 
měrům  pražským. 

Několik  statistických  dat  od  Dr.  J,  Matiegky. 
(Dokončeni.) 

II. 

Nastává  nyní  otázka,  které  okolnosti  mají  vliv  na  dosa- 
žení vysokého  stáří  resp.  ukončení  života  nejpřirozeněj- 
ším způsobem,  sešlostí  věkem;  a  tu  podává  nám  pražská 
statistická  kancelář  některé  zajímavé  pokyny. 

Předpokládajíce  ovšem  patřičnou  tělesnou  organisaci,  do  jisté 
míry  dědičnou  —  tak  i  dědičnost  rozhoduje  o  možnosti  dosažení 
vysokého  stáří  —  musíme  prohlásiti  za  hlavní  podmínky  k  dosa- 
žení vysokého  věku  dostatek  všech  životních  potřeb 
(což  se  kryje  s  majetností)  a  za  druhé  žití  v  příznivých  po- 
měrech hygienických,  t.  j.  v  okolí  a  poměrech,  které  vylu- 
čují pokud  možno  nebezpečí  onemocnění  a  rychlejší  konsumpci 
sil  tělesných;  v  tom  ohledu  rozhodují  podnebí,  obydlí,  výživa,  za- 
městnání, zvyky  a  mravy  lidu  atd. 

Vliv  obou  těchto  činitelů  nebyl  přímo  dosud  předmětem  sta- 
tistického šetření  v  Praze  a  setkával  by  se  také  s  nepřekonatel- 
nými překážknmi,  ale  my  jej  přece  seznáváme  z  údajů,  které  se  tý- 
kají vlastně  poměrů  zdánUvě  jiných.  Tak  poloha  bytu  jest  na 
př.  jistě  znamením  majetnosti  nebo  nemajetnosti,  ba  nedostatku 
osob,  které  v  něm  obývají,  jednak  pak  sama  má  různý  význam 
zdravotnický:  Známy  jsou  zdravotní  závady  bytů  sklepních, 
známo,  že  naopak  i  vyšší  poschodí  jsou  zdravotně  závadná  tím, 
že  trpí  v  létě  horkem,  v  zimě  zimou,  následkem  čehož  se  v  nich 
vyskytují  ku  př.  v  letní  době  ve  vetší  míře  úmrtí  kojenců  atd.  A  tu 
je  velmi  zajímavo,  jak  těmto  poměrům  příbytečným  odpovídají  také 
poměrné  číslice  úmrtí  sešlostí  věkem. 

Z  1000  osob,  které  v  desítiletí  1887—1896  v  bytech  I.  po- 
schodí zemřely,  odešlo  sešlostí  věkem  88"4*),  pro  II.  poschodí  činí 
poměr  ten  jen  760  ku  1000,  pro  III.  a  vyšší  poschodí  pouze  66-9, 
pro  přízemí  66'4:  a  pro  sklepní  byty  dokonce  jen  41-9  ku  1000. 
V  sklepních  bytech  klesne  tedy  poměrný  počet  úmrtí  sešlostí  věkem 
pod  polovici  počtu  pro  I.  poschodí. 


*)  Pro  malý  počet  případů  úmrtí  v  polopo.schodí  a  v  IV.  a  ve  vyšších 
patrech  byly  první  připočteny  k  číslici  pro  1.  poschodí,  druhé  ku  číslici  pro 
III.  poschodí  platnou. 
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Mohlo  by  se  namítati,  že  starší  lidé  vyhledávají  raději  nižší 
poschodí  a  že  proto  se  vyskytuje  ve  vyšších  patrech  méně  případů 
úmrtí  sešlostí  věkem.  Ale  zde  přece  hlavně  rozhodují  poměry  ma- 
jetkové; ostatně  bychom  pak  musili  očekávati  nejpříznivější  poměr 
v  přízemí. 

Zvláště  nízký  jest  však  poměr  ten  pro  byty  přeplněné, 
kde  se  rovná  36'6  :  1000,  jakož  i  pro  byty,  v  nichž  se  provozuje 
nějaké  řemeslo,  tedy  obývané  dílny,  kde  obnáší  47'5  :  1000.  Malé 
číslice  tyto  nejsou  však  pouze  zaviněny  tím,  že  byty  laciné  a  pře- 
plněné, jakož  i  byty,  v  nichž  se  provozuje  nějaké  řemeslo,  jsou 
méně  zdravé  nebo  přímo  nezdravé  a  že  bývají  obývány  lidmi  ne- 
majetnými, strádajícími.  Nesmíme  zapomínati,  že  byty  takové  bý- 
vají obývány  nebo  přeplněny  množstvím  dětí  a  osob  mladších 
pracujících  aneb  práci  hledajících,  které  tedy  neposkytují  mnoho 
materiálu  pro  skupinu  úmrtí  sešlostí  věkem*).  Vezmeme-li  na 
tuto  okolnost  ohled,  musíme  nebezpečí  těchto  bytů  poněkud  mír- 
něji  posouditi,  než  toho  výše  uvedené  číslice  žádají. 

Vůbec  jest  nutno  při  všech  výpočtech,  které  tý- 
kají se  tohoto  předmětu,  bráti  ohled  na  složení  oby- 
vatelstva. To  dokazuje  také  porovnání  těchto  poměrů  v  různých 
částech  města,  kteréžto  porovnání  nám  mimo  to  opět  objasní 
vliv  majetnosti  a  hygienických  poměrů  na  dosažení  vysokého  věku. 

V  uvedeném  desítiletí  připadlo  totiž  na  1000  případů  úmrtí 
vůbec 

v      I.    části    města  Prahy  84"4  v      V.    části    68*2 

v    II.       >         »  »      87-0  v     VI.       »       61-2 

v  III.       »         »  »      95-2  v  VIL       »      34-9 

v  IV.       >  *  »      85-9  v  Praze  vůbec  83-5 

případů  úmrtí  sešlostí  věkem. 

Na  první  pohled  jest  patrno,  že  poměrný  počet  osob,  kterým 
bylo  dopřáno  končiti  život  sešlostí  věkem,  jest  v  částech  města 
chudším  obyvatelstvem  obývaných  (v  Josefově  a  v  H  o- 
1  e  š  o  v  i  c  í  c  h-B  u  b  n  e  c  h)  značně  menší  než  na  Starém  a  na  No- 
vém městě  a  hlavně  na  Malé  Straně.  Hradčany  druží  se  v  tom 
ohledu  k  těmto  čtvrtím,  poněvadž  zde  bydlí  obyvatelstvo  stálé, 
velkou  částí  (vysoký  klérus  a  jeho  služebnictvo)    bezdětné  a  v  lep- 


*)  Neboť  v  bytu  nebo  v  domě,  jehož  obyvatelstvo  většinou  sestává 
z  dětí,  bude  do  roka  málo  úmrtí  sešlostí  věkem,  ale  naopak  mnoho  v  bytu 
nebo  v  domě,  obývaném  většinou  starci,  bez  ohledu  na  zdravotní  opatření 
v  domech  a  na  majetkové  poměry  obyvatelů. 
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ších  poměrech.  Nejpříznivější  jsou  poměry  na  Malé  Straně 
známém  to  sídle  úřednictva  a  šlechty*).  Naopak  jest  poměr  ten 
nejméně  příznivý  v  lí  o  1  es  o  v  i  cí  c  h-B  ubn  ec  h  ;  to  však  není  za- 
viněno pouze  nemajetností  velké  části  obyvatelstva  nebo  špatnými 
zdravotními  poměry  jako  v  V.  části  města,  nýbrž  také  zvláštním 
složením  obyvatelstva.  Holešovice  Bubny  vzrostly  během  čtyřiceti 
let,  t.  j.  od  roku  1857  do  r.  1896  z  malé  obce  s  1795  obyvatel 
na  jednu  z  největších  částí  hlavního  města  s  24.836  obyvateli  a  to 
—  jak  se  samo  sebou  rozumí  —  přistěhováním  obyvatel- 
stva. Starci  se  však  málo  stěhují,  nýbrž  hlavně  osoby  mladší,  ro- 
diny pracující  s  četnými  dětmi.  Při  tom  rychlém  vzrůstu  nepřibývá 
pak  poměrně  tak  mnoho  starých  lidí"*'").  Následkem  toho  bude  zde 
také  poměrně  málo  úmrtí  sešlostí  věkem.  V  Josefově  však,  kde 
jest  obyvatelstvo  stálejší  a  počet  osob  starých  poměrně  ne  menší 
než  na  Starém  nebo  Novém  městě,  zaviněna  jest  dříve  uvedená 
nižší  poměrná  číslice  úmrtí  sešlostí  věkem  hlavně  nedostatkem  a 
nouzí  obyvatelstva  a  bídným  hygienickým  stavem  obydlí,  který 
nutně  vyžadoval  provedení  assanace  této  části  města. 

Z  uvedeného  můžeme  již  předem  souditi,  že  města,  která 
rychle  přistěhováním  obyvatelstva  rostou,  budou  vykazovati  nízké 
poměrné  číslice  úmrtí  sešlostí  věkem,  aniž  by  to  bylo  již  znamením, 
že  jich  obyvatelstvo  dosahuje  v  menším  počtu  vyššího  stáří.  Z  této 
příčiny  jeví  ku  př.  Král.  Vinohrady  velmi  nízkou  poměrnou 
číslici  úmrtí  sešlostí  věkem,  t.  j.  54*7  :  1000.  Na  Zižkově  však, 
kde  přistupuje  k  uvedenému  faktoru  jeŠtě  nemajetnost  obyvatel- 
stva a  namnoze  i  zdravotní  závady,  klesne  pak  tatáž  poměrná  čí- 
slice na  35-3  :  1000.  Také  Karlín  (69-9)  a  Smíchov  (63-3) 
nemohou  se  Praze  (83'5)  v  tom  ohledu  rovnati.  Tak  snižují 
obce  předměstské  promillovou  čísUci  úmrtí  sešlostí  věkem  pro 
»velkou  Prahu«  na  70'5. 


*)  Také  jest  v  IIÍ.  části  proti  jiným  částem  mčsta  značná  převaha  žen- 
ského pohlaví,  které  —  co  se  dosažení  vysokého  stáří  týče  —  jest  příznivěji 
postaveno,  a  hlavně  vdov,  tedy  žen  starších. 

♦*)  Z  1000  osob  mužského  pohlaví  (a  z  1000  osob  ženského  pohlaví) 
bylo  dle  posledního  sčítání  t.  j.  r.  1890  přes  G5  roků  starých  osob  v  I.  části 
pražské  4308  (5891),  v  II.  a.  49-13  (70-28),  v  II.  b.  63-27  (4874).  v  III.  62-43 
(79-69),  v  IV.  57-83  (83  20),  v  V.  47-93  (69-61),  v  VI.  37-58  (68-64),  v  VII 
26-li  (35-76),  v  Praze  vůbec  46-05  (63-40),  v  Karlině  3394  (50-01),  na  Smíchově 
34-72  (45-17),  na  Král.  Vinohradech  32-42  (41-46),  r.a  Žižkově  23-51  (34-90) 
v  Praze  a  v  předměstích  3925  (5444). 
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Jest  také  vysvětlitelno,  že  mezi  osobami  přespolními, 
které  v  Praze  a  předměstích  zemřely,  jest  málo  těch,  které  odešly 
následkem  sešlosti  věkem,  t.  j.  jen  269  z  tisíc  všech  úmrtí  této 
skupiny  vůbec. 

Na  venkově  panují  dozajista  lepší  zdravotní  poměry;  také 
nehromadí  se  zde  tak  bída,  jako  ve  městech.  Dle  toho  lze  očekávati, 
že  na  venkově  více  lidí  končí  svůj  život  nejpřirozenějším  způsobem, 
sešlostí  věkem.  Skutečně  pak  obnáší  pro  celé  království  české 
(i  s  Prahou)  promillová  číslice  úmrtí  sešlostí  věkem  za  pětiletí  1890 
až  1894  pro  muže  106"5,  pro  ženy  142'3,  pro  oba  dohromady 
124*1.  Do  jisté  míry  přispívá  k  tomuto  příznivějšímu  poměru  však 
také  ta  okolnost,  že  se  mladší  lid  na  mnoze  táhne  z  venkova  do 
velkých  měst,  takže  zbývá  na  venkově  poměrně  větší  počet  osob 
starších  a  zemře  tudíž  také  poměrně  větší  počet  sešlostí  věkem. 

V  různých  městech  a  krajinách  přistupují  k  tomu  jeŠtě  jiné 
okolnosti,  jako  zaměstnání  lidu,  podnebí  atd.,  ale  v  celku  jsou  to 
všude  hlavně  činitelé  dříve  uvedení  (hygienické  poměry  a  majetnost, 
ale  také  sestavení  obyvatelstva),  kteří  zvyšují  nebo  snižují  počet 
úmrtí  od  sešlosti  věkem.  Vůbec  představuje  nám  číslice,  kterou 
získáme  porovnáním  počtu  případů  úmrtí  sešlostí  věkem  buďto 
s  počtem  úmrtí  vůbec  aneb  s  počtem  obyvatelstva,  vždy  poměry 
složité,  t.  j.  vždy  výsledek  celé  řady  souhlasně  nebo  proti  sobě 
účinkujících  činitelů. 

Pokud  se  týče  vlivu  poměrů  topografických  a  klima- 
tických, odkazuji  na  výkazy,  které  c.  k.  statistická  kancelář  ve 
Vídni  po  nějakou  řadu  let  přinášela  a  v  nichž  pro  jednothvé  okresy 
porovnán  byl  počet  úmrtí  sešlostí  věkem  s  počtem  obyvatelstva. 
Pohlédneme-li  pak  na  mapu  zemí  svatováclavské  koruny,  na  které 
znázorněny  jsou  poměry  ku  př.  za  r.  1891,  tedy  rok  po  posledním 
sčítání,  nenacházíme  žádnou  souvislost  poměru  tohoto  v  jednotlivých 
okresích  s  jich  geografickým  nebo  topografickým  rozložením.  V  celku 
můžeme  jen  říci,  že  v  okresích,  v  nichž  se  jeví  čilý  ruch  přistěho- 
valecký  a  které  jako  okresy  průmyslové  vykazují  namnoze  nepříznivé 
poměry  hygienické,  jest  poměrný  počet  úmrtí   sešlostí  věkem  malý. 

Tak    připadalo  v  Čechách   r.    1891    na  100.000    obyvatel    v  následujících 
okresích  poměrně  malý  počet  úmrtí  sešlostí  věkem : 
Vinohrady  191     Něm.  Brod 

Smíchov  208     Praha 

Zatec  244     Liberec  (okolí) 

Kadaň  246     Podbořany 

Most  254    Jablonec 


2r)7 

Krumlov 

288 

261 

Teplice 

292 

271 

Slané 

294 

273 

Jáchymov 

296 

274 

Sušice 

297 
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Kaplice                          255     Ústí 

282 

Tachov 

298 

Karlín                            257     Stříbro 

282 

atd. 

na  Moravě: 

v  mčstč  Uh.  Hradišti 

Ďl 

v 

okr 

.  Brno 

250 

»         Znojmu 

143 

» 

Hodonín 

278 

v  okr.      Místečkům 

190 

» 

Uh. 

Hradiště 

278 

>         1'rosnickóm 

236 

» 

Šumburk 

281 

v  městč  Jihlavě 

240 

» 

Olomouc 

288 

Brnč 

249 

> 

Třebíč 

296 

atd. 

a  ve  SlezsJeu 

v  městč  Bílsku 

148 

v 

městě  Frýdku 

231 

v  okr.  Fryštát 

204 

v 

okr 

.  Tčš 

'ně 
atd. 

268 

Naopak  připadá   nejvč 

t  ší    p 

oměrný    počet  v  Čechách  na 

okresy 

Jilemnice                        633     Litomyšl 

463 

Semily 

410 

Vys.  Mýto                     5G4     Šluknov 

447 

Strakonice 

409 

Čáslav                            471     Litoměřice 

443 

Liberec 

(město) 

405 

Jičín                               471     Ledeč 

442 

Hradec 

Král. 

405 

Písek                              463     Rychnov 

435 

Kutná  Hora 

402 

Jabloně                          458     Král 

ovice 

425 

atd. 

Blatná                            457     Chotěboř 

421 

Na  Moravě  není  okresu  s  poměrným  počtem  nad  400;  nejvyšší  číslice 
vykazují 

Nový  Jičín  397     Hranice  397     Kroměříž  382 

Vyškov  373 

Ve  Slezsku  stojí  na  prvním  místě  okres  Opava  s  410,  pak  přijde  město 
Opava  s  372  případy  úmrtí  sešlostí  věkem  na  100.000  obyvatel. 

Pokud  se  zemí  v  celku  týče,  připadlo  r.  1891  na  100.000 
obyvatel  v  král  o  vs  tví  Českém  342,  v  markrabství  Morav- 
ském 1-311  a  ve  vévodství  Slezském  307  případů  úmrtí 
sešlostí  věkem.  Podobný  postup  pozorujeme  také  při  porovnání 
počtu  případů  úmrtí  sešlostí  věkem  s  počtem  úmrtí  vůbec,  jak 
vysvítá  z  následujícího  přehledu  za  týž  rok  1891  pro  králov- 
ství a  země  na  říšské  radě  zastoupené  a  jich  hlavní  města. 
Na  1000  případů  úmrtí  vůbec  připadalo  r.  1891  úmrtí  sešlostí 
věkem 

v  Dolním  Rakousku      66  6 

ve  Vídni  446 

v  Eorním  Bakouxku    120  9 

v  Linci  860 

v  Solnohradech  95'2 

v  měst.  Solnohradech  101"1 

v  Tyrolsku  129'6 

v  Innsbrucku  53'2 

v  átýmku  109'5 

v  Štýrském  Hradci  947 


v  Cechách 

119-4 

v  Praze 

70-3 

na  Moravě 

1121 

v  Brně 

70-7 

v  Slezsku 

108-3 

v  Opavě 

123-3 

v  Haliči 

73-9 

ve  Lvově 

76-4 

v  Bukovině 

87-0 

v  Černovicích 

71-4 

ve    Vorarlberku 
v  Korutanech 

v  Celovci 
v   Krajině 

v  Lublani 
v   Terstu  a  okolí 
v   Oorici,    Gradiéee 

a  okolí 
v  Istrii 
v  Dalmácii 


111-6 

117-9 

83-7 

139-6 

97-5 

79-3 

151-6 
113-5 
155-9 
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Z  tohoto  přehledu  jest  opět  patrno,  jak  velký  vliv  má  sesta- 
vení obyvatelstva  a  do  jisté  míry  dozajista  i  zdravotní 
poměry  ve  velkých  městech  na  úmrtnost  od  sešlosti  věkem. 
Úmrtnost  velkého  mésta  jako  Vídně  jest  pak  sto,  při  malé  rozloze 
země  stlačiti  poměr  ten  pro  zemi  vůbec  velmi  značně.  Na  druhé 
straně  však  překvapuje  zjev,  že  v  některých  zemích  jest  poměr  ten 
vůbec  nepříznivější  než  v  příslušném  hlavním  městě. 

Není  ovšem  možno  blíže  stanoviti,  v  jaké  míře  jednotliví 
z  uvedených  činitelů  t.  j.  sestavení  obyvatelstva,  hygienické  poměry, 
majetnost  atd.  na  zvýšení  nebo  snížení  poměrného  počtu  úmrtí 
sešlostí  věkem  vliv  měly. 

Z  výše  podaného  přehledu  jest  však  také  zjevno,  že  národ- 
nost sama  o  sobě  nerozhoduje  tak,  jako  poměry  sociální.  To 
dokazuje  porovnání  poměru  toho  pro  Dolní  Rakousy,  Solnohrady, 
Tyroly  atd.,  vesměs  kraje  hlavně  od  Němců  obývané. 

Vysoké  číslice,  jaké  nám  vykazují  Gorice,  Gradiška  a 
Dalmácie,  svědčí  snad  pro  jakýsi  vliv  podnebí  a  poměrů 
topografi  ckých.  *) 

III. 

Dosud  jednali  jsme  o  normální,  o  přirozené,  o  ideální  a  o  vý- 
mineční  délce  života  lidského  a  poukázali  jsme  na  hlavní  vnější, 
číselně  dokazatelné  činitele,  které  umožňují,  aby  člověk  svou  při- 
rozenou dobu  života  dokonal.  Zjistili  jsme  také,  že  v  poměrně  skrov- 
ném počtu  se  skutečně  dokončí  normální  aneb  přirozená  doba  života 
a  jest  tedy  zapotřebí,  abychom  si  všimli  i  vHvu,  který  mají  na 
délku  života  různé  rušivé  okolnosti,  jako  nemoci,  nehody  atd. 

Nejjednodušším,  ale  ovšem  i  velmi  hrubým  způsobem  ukazuje 
nám  účinek  vlivu  tohoto  průměrné  stáří  zemřelých.  To  obdržíme, 
když  sčítáme  stáří  všech  za  určitou  dobu  zemřelých  osob  a  dělíme 
součet  počtem  zemřelých.  Tak  jsem  vypočítal  na  základě  dat  pro 
rok  1891  průměrné  stáří  v  Praze  zemřelých  mužů  32  04  roků 
a  žen  3568  roků. 

Číslici  tu  nesmíme  však  prostě  vzíti  za  měřítko  skutečné  délky 
lidského    života,    nebo    v  průměrném    stáří   zemřelých    umírá    právě 


*)  Připomínám  jen,  že  dle  některých  statistik  obyvatelstvo  balkánského 
poloostrova  a  dle  Dr.  B.  Ornsteina  (Makrobiotisches  aus  Griechenland. 
Arch.  f.  Anthrop.  1888.  p.  193.  it.  některé  články  ve  Virch  Arch.  f.  path. 
Anat.  1885.  sv.  101.  p.  378  atd.)  zvláště  obyvatelstvo  Řecka  se  vyznačuje  ná- 
padně vysokým  počtem  starců,  t.  j.,  že  obyvatelé  častéji  než  jinde  dosahuji 
vysokého  stáří. 
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pomérně  málo  osob.  V  Praze  zemřelo  tak  r.  1891  z  8061  mužů 
pouze  ;-]0,  t.  j.  IVo  a  z  3104  žen  18,  t.  j.  O-fiVo  v  průměrném 
stáří  (32  a  35  roků) ;  ostatně  jest  číslice  ta  od  různých  vedlejších 
okolností  závislá. 

Především  má  na  ni  opět  složení  obyvatelstva  nebo  oné  sku- 
piny lidí,  o  kterou  se  jedná,  vliv.  Rodí-li  se  na  př.  v  určité  skupině 
lidí  mnoho  dítek,  zemře  také  přirozeně  mnoho  dětí;  tím  se  pak 
stlačí  průměrné  stáří  zemřelých  velmi  značně;  ubyde-Ii  naopak  stě- 
hováním mnoho  osob  mladších,  zbyde  v  oné  skupině  lidí  poměrně 
více  osob  starších;  tím  zvýší  se  naopak  pro  nějakou  dobu  průměrné 
stáří  zemřelých,  aniž  to  je  znamením,  že  členové  oné  skupiny  sku- 
tečně dosahují  vyššího  stáří  a  že  jsou  zde  podmínky  pro  to  lepší. 
Pozoruje-h  se  tedy  v  některé  sociální  nebo  politické  skupině  lidí  nebo 
v  určité  krajině  změna  v  průměrném  stáří  zemřelých,  jest  nutno 
příčinu  toho  hledati  vždy  spíše  ve  změně  zevních  poměrů,  na  př. 
v  stěhování,  v  účincích  války,  v  epidemiích  atd.  než  v  tom,  že  by 
se  tam  podmínky  životní  a  s  nimi  vyhlídky  na  vysoké  stáří  zlepšily 
a  zvýšily. 

Jiný  prostředek  oceniti  délku  lidského  života  vzhledem  k  ru- 
šivým vhvům  nemocí,  nehod  atd.  jest  vyhledati  stáří,  do  kte- 
rého polovice  jedinců  stejného  stáří  zemře.  Tu  dobu 
nazýváme  pravdě  podobnou  dobu  života.  Zemře-li  na  př.  z  1000 
novorozených  500  v  prvních  50  letech,  ostatních  500  po  50.  roce, 
jest  pravděpodobná  dobou  života  pro  tuto  skupinu  50  roků.  Jsou 
však  i  některé  oblasti,  kde  z  novorozených  zemře  polovice  během 
prvního  roku.  Tam  jest  pak  ovšem  pravděpodobná  doba  života  jen 
1  rok. 

Nebezpečí  úmrtí  jest  však  různé  pro  různé  stáří  a  proto  jest 
také  pravděpodobná  doba  života,  t.  j.  stáří,  do  které  polovice 
jedinců  téhož  stáří  zemře,  různé  dle  toho,  jakého  věku  jsou  jedinci 
pozorované  skupiny;  nejvíce  nebezpečí  hrozí  vždy  a  všude  nejútlej- 
šímu mládí,  ale  v  tom  ohledu  jeví  se  v  jednotUvých  zemích  značné 
rozdíly,  zaviněné  různými  poměry  sociálními,  hygienickými,  plemen- 
nými  a  j.  V  5.  roce  jest  již  všude  nebezpečí  úmrtí  o  mnoho  menší 
a  stoupá  tudíž  pro  tento  věk  pravděpodobná  délka  života  a  nevy- 
kazuje také  tak  nápadné  rozdíly. 

Tak  jest  dle  liodia*) 

*)Bodio:  Confronti  intcrnazionali :  cit.  a  doplňuje  Dr.  G.  Mayr: 
Statistik  u.  Gesellschaftslehre,  II.  2G7. 
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pravděpodobná   doba   života 
novorozených  :  pětiletých  : 

v  Švédsku 61  roků.  1  měsíc;        67  roků,  8  měsíců; 

v  Dánsku 58      »  5       »  65      »  10        » 

v  Belgii bi      -^  1       »  64      »  4         » 

v  Anglii  a  Walesu      ...  53      »  8       »  62      »  6        >. 

v  Nizozemsku 53      >  1       >  65      »  2         » 

v  Švýcafích 53      »  —       »  61      »  10         » 

ve  Francii 51      »  11       »  63      »  3         „ 

v  Prusku  (1881—90)  ...  44      »  6       »  61      »  5         » 

v  Bavorsku  (1881—90)   .     .  38      »  11       x>  62      »  2         » 

v  Itálii       .     • 38     >  11       »  62      »  9 

v  Rakousku 31      »  7       »  58      »  1         » 

v  Španělsku 27      »  2       »  68      >/  3         » 

Dle  toho  stojí  —  pokud  se  novorozených  týče  —  na 
prvním  místě  země  skandinávské,  na  posledním  Rakousko  a  Špa- 
nělsko. 

Ohledně  pravděpodobné  doby  života  pětiletých  změní  se 
pak  poněkud  pořad:  Švédsko  a  Dánsko  zůstává  sice  na  prvním 
místě,  Rakousko  a  Španělsko  na  posledním,  ale  ItaUe  stojí  již  na 
6.  místě,  kdežto  vzhledem  k  pravděpodobné  době  života  novoroze- 
ných zaujímá  teprve  10.  místo.  Naopak  nacházíme  Anglii  ohledně 
novorozených  již  na  4.,  ohledně  pětiletých  teprve  na  7.  místě. 

Rozdíly  ty  jsou  přivoděny  právě  různým  nebezpečím,  které 
dítkám  v  nejútlejším  mládí  hrozí. 

Jest  ještě  jiný  způsob  oceniti  délku  života  a  sice  vypočísti 
dobu,  kteráž  osobám  určitého  stáří,  např.  všemnovo- 
rozeným  aneb  všem  pětiletým  ještě  až  k  jich  smrti 
jest  poskytnuta.  Dobu  tu  nazýváme  střední  dobou  života, 
I  zde  jsou  pro  různost  nebezpečí  úmrtí  v  jednotlivých  obdobích 
života  a  pro  jednotlivé  země  značné  rozdíly  dle  toho,  pro  které 
stáří  dobu  tu  vypočteme. 

Dle  Bodia  obnáší  střední  doba  života: 

pro  novorozené  :  pro  pětileté  : 

v  Švédsku 50  roků,         O  měsíců;        55  roků,         11  měsíců; 

v  Dánsku 48      »  2        »  54      »  7         » 

v  Belgii 45      »  O       »  53      »  11         ^ 

v  Anglii  a  Walesu  ....  45      »  3        »  53      »  1         » 

v  Nizozemsku 44     »  O        »  54     »  4         > 

v  Švýcarsku 44      »  4       »  52      »  O        » 

*)  G.  Mayr  pronáší  sice  proti  číslicím  pro  Švédsko  uvedeným  jakousi 
nedůvěru.  Jest  však  možno,  že  pravděpodobná  i  střední  délka  života  jest 
v  Skandinávii  velmi  značnou,  jak  se  vůbec  v  severních  zemích  evropských 
jeví  býti  vyšší. 
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pro  novorozcnd  :  pro  pčtilcté: 

ve  Francii 4rJ  »  6  *  62  »  8  > 

v  Prusku Hy  »  1  »  51  *  2  2 

v  Bavorsku 3G  »  H  >  51  «  11  » 

v  Itálii :J7  >  2  »  51  »  O  * 

v  Rakousku H3  »  S  »  48  »  1  » 

v  Španělsku 32  >  4  »  48  »  O  » 

Střední  doba  života  jeví  tudíž  opět  rozdíly  v  různých  zemích, 
ale  nikoliv  tak  značné  jako  pravděpodobná  doba  života;  pořad  jest 
podobný  a  opět  jeví  se  podobné  rozdíly  v  pořadu  při  porovnání 
střední  doby  života  novorozených  a  pětiletých. 

Z  podaných  přehledů  jest  ostatně  patrná  jakási  souvislost 
mezi  pravděpodobnou  i  střední  délkou  života  a  geografickým 
rozložením  zemí. 

Severní  země  stojí  na  prvním,  středoevropské  t.  j.  Prusko, 
Bavorsko,  Rakousko  na  posledním  místě.  Španělsko  jeví  zvláště  ne- 
příznivé postavení. 

Ale  vedle  topografických,  klimatických  a  snad  i  p  1  e- 
menných  vlivů  rozhodují  tu  a  sice  v  ještě  větší  míře  poměry 
hygienické  a  sociální,  jako  způsob  osídlení  země  t.  j.  pobyt 
v  městě  a  na  venkově,  jakost  obydlí,  majetnost  obyvatelstva,  jeho 
zaměstnání,  výživa,  mravy  a  zvyky,  následky  válek,  epidemií  atd. 
Neboť  dle  těchto  poměrů  řídí  se  běh  života  a  mají  proto  ony  jak 
na  přirozenou  délku  života,  tak  na  průměrné  stáří  zemřelých,  na 
pravděpodobnou  a  střední  délku  života  rozhodný  vliv. 

Uvedu  jen  některé  příklady. 

Pokud  se  týče  majetnosti,  vypočítal  ku  př.  K  o  r  o  s  i'' )  prů- 
měrné stáří : 

v  třídách  pro  dítky  do  5  let       pro  osoby  přes  5  let  siaré 

majetných  1  rok  4  měsíce  52  roků        — 

středních  1     »     2'/3  >  46      »     1   mčsíc 

chudých  1»—    »  4l»7  měsíců 

Dle  polohy  bytů  jest  dle  téhož  autora  s  vypuštěním  dítek 
do  5  let  střední  stáří  obyvatel 

bytů  sklepních  39  roků  11  měs. 

přízemí  42     »  3  » 

I.  a  II.  poschodí  44     »  2  » 

III.  a  IV.  poschodí  42     »  2  » 

*)  K  oros  i:  LTebcr    den   Einflass    der  Wohlhabenheit    und    die  Wohn- 
verháltnisse    auf  die  Sterblichkeit  und  die  Todcsursachcn.  Stuttgart  1885. 
Česká  Revue.  qq 
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Týž  autor  nalezl  pak  na  základě  dat  z  r.  1876 — 81,  že  se 
mění  střední  stáří  života  dle  zalidněnosti  bytu  a  že 
obnáší  tam,  kde  připadají  na  jeden  pokoj 

1 —  2  obyvatelé  36  roků  8  měs. 

2-5         »  34      »      3      » 

5—10        *  32      »      1      » 

přes  10        >  31       „      7      » 

Jak  velký  vliv  na  střední  a  pravděpodobné  stáří  má  zaměst- 
nání, jest  všeobecně  známo*).  Tentýž  vliv  vysvětluje  také  částečně 
rozdíly  ohledně  střední  doby  života  na  venkově  a  v  městě, 
kde  soustřeďuje  se  vždy  více  industrie. 

Tak  udává  Ballod**)  na  základě  dát  z  roku  1895  —  1896  střední 
dobu  života 

pro  novorozence     ve  velkých     ve  středních     v  malých     na  venkově 
mčstech  mčstech         městech 

mužské  37-  8  3924  40-29  43-23 

ženské  43-55  4456  44-80  45  75 

Dále  jest  zcela  přirozeno,  že  změnou  poměrů 
také  střední  délka  života  změně  podléhati  může. 
A  tu  je  zajímavo,  že  střední  délka  života  se  během  to- 
hoto století  dle  Balloda  celkem  prodloužila.  Tak 
obnášela  ku  př.  v  Anglii 


v  letech  třicátých  (1838-54) 

v  letech  sedmdesátých  (1871-80) 

v  letech  osmdesátých    (1881-90) 
a  ve  Francii 

dle  Demonferran  da    (1817-32)38-8 

dle  Statistique  de  la  Fiance  1877-81 

dle  B  a  11  o  d  a  pro  1890-92 
konečně  v  Prusku 

r.  1867,  68,  72,  75—77 

r.  1881—90 

r.  1894—97 

Tento  zajímavý,  překvapující  zjev  jest  patrně  velkou  částí  ná- 
sledkem hygienických  opatření,  obmezení  epidemií,  zdra- 
votních opatření  v  továrnách  atd.  Ale  bližším  zkoumáním  bylo 
lze  zjistiti,  že  potěšitelný  tento  zjev  v  první  řadě  připadá  na  účet 
mladších  let,  kdežto  vyšší  skupiny,    co  se  středního  stáří   týče,    ni- 


pro  novorozence 

mužské 

ženské 

39-91 

41-86 

41-35 

44-62 

43-66 

47-18 

)  38-8 

40-45 

40-8 

43-4 

41-64 

44-61 

35-38 

38-13 

37-60 

40-70 

41-53 

44-99 

*)  Odkazuji  na  -výkazy  N  e  u  f  v  i  1 1  e  m  podané  (Lebensdauer  und  Todes- 

ursachen  22   versch.    Stánde  und  Gewerbe  1885)  a  na  řadu  novějších  statistik. 

**)  C  a  r  1  Ballod:  Die  mittere  Lebensdauer  in  Stadt  und  Land.  1899. 


o  néi.cH  i-insKÉiio  života  zvi.AŠti';  vzhledem  k   poměrtm  pražským.     1427 

jak  nezískaly,  nýbrž  dokonce  i  ztratily^'-).  Jest  však  naděje,  že 
časem  se  podaří  ne  pouze  vyhlídky  na  život  pro  mládež,  nýbrž  i 
pro  starší  skupiny  zlepšiti. 

Tyto  poměry  ukazují  opět,  že  jest  skutečně  vždy  zapotřebí 
při  všech  výpočtech  bráti  ohled  na  různá  nebezpečí  smrti  pro  je- 
dnotlivé skupiny  stáří,  ba  i  pro  každý  rok  lidskéiio  života.  Prt^to 
jest  také  nutno,  aby  vůbec  pravděpodobná  a  střední  doba  života 
byla  vypočítána  pro  každé  stáří,  pro  každý  rok  zvláště.  To  umož- 
ňují t.  zv.  tabulky  úmrtnosti  dle  věku,  které  se  dle  růz- 
ných method  sestavují**). 

Za  příklad,  jak  se  vyhlídka  na  další  dobu  nám  na  tomto 
světě  dopranou  od  roku  k  roku  mění,  uvádím  dle  německé  tabulky 
úmrtnosti^*-**),  která  asi  našim  poměrům  nejvíce  odpovídá,  následu- 
jící data  pro  střední  délku  života. 

Novorozený  má  naději  na  život  asi  361etý  (35*58);  je-li 
to  dívka,  stoupá  hned  naděje  o  skoro  H  léta  (38"45);  v  prvních 
letech  ubývá  pak  značně  nebezpečí  a  stoupá  naděje  na  delší  život, 
z  kterého  vlastně  již  tráví.  Překoná-li  se  jen  první  rok  šťastně, 
stoupá  u  hocha  naděje  na  46  (46"52),  u  dívky  na  48  (48"06)  roků. 
Čtyřletý  hoch  žije  průměrně  ještě  4973,  dívka  51"14  roků. 
Odtud  pak  postupně  zmenšuje  se  střední  doba  života,  t.  j.  doba 
kterou  prožíti  jest  člověku  dopřáno,  ale  ne  tak  rychle,  jak  ji  sku- 
tečně žije.  Za  13  let,  t.  j.  s  18.  rokem  u  hocha,  za  17  let,  tedy 
s  21.  rokem  u  dívky,  klesá  naděje  na  další  život  pod  40  ;  s  32.  ro- 
kem pro  muže  a  s  35.  rokem  pro  ženy  zmenší  se  vyhlídka  na 
30  roků ;  pod  20  let  let  klesá  pak  tato  u  mužů  s  47.,  u  žen  s  49.  ro- 
kem, pod  10  let  pro  obě  pohlaví  s  65.  rokem.  Se  77.  rokem 
u  muže  a  s  78.  u  žen  klesá  dále  pod  5  let,  s  93.  u  muže  a  s  94. 
u  žen  pod  2  léta.  Ale  o  nový  rok  má  ještě  lOUletý  vyhlídku  na 
dožití  se  Sylvestra,  ba  i  příštího  jara. 

Kdo  úzkostlivě  pozoruje,  jak  mu  rok  po  roce  plyne,  tomu 
budiž  útěchou,  že  mu  sice  ubývá  stále  vyhlídka  na  dobu,  kterou 
prožíti  mu  je  povoleno,  ale  že  současně  stoupá  každým  prožitým 
rokem  stáří,    kterého  v  celku  dosáhnouti  může,  t.  j.  celková    doba. 


*)  To  jest  opět  částečné  vysvětlitelno  změnou  zaměstnání;  neboť  během 
doby  se  lid  stále  více  a  více  od  méně  nebezpečného  zemědělství  obrací  k  in- 
dustrii, která  rychleji  absorbuje  lidské  síly  a  zdraví. 

**)  Tyto  tabulky  slouží  také  za  základ  všem  výpočtům  ústavů  život  po- 
jišťujících. 

**♦)  G.  v.  Meyer  ;  Statistik  u.    Gesellschaftslehrc  II.  1897.  2G3— 2ti9. 
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kterou  již  prožil  a  kterou  ještě  prožíti  má  naději.  Největší  nebez- 
pečí již  každý  z  čtenářů  této  stati  prožil;  neboť  nebezpečí  úmrtí 
v  prvním  roce  jest  větší  než  u  801etého  starce.  Velké  toto  nebez- 
pečí ubývá  pak  do  13.  roku  (u  obou  pohlaví)  a  stoupá  pak  jen 
pomalu,  tak  pomalu,  že  teprve  v  70.  roce  se  nebezpečí  úmrtí  rovná 
onomu  v  2.  roce. 

První  podmínka  ku  dosažení  velmi  vysokého  stáří  jest 
—  jak  G.  Mayr  podotýká  —  aby  nejprve  dosaženo  bylo  vůbec 
vyššího  stáří. 

Ostatně  jest  dle  slov  benátského  Cornara,  který  dosáhl 
prý  stáří  150  let,  tak  vysoké  stáří  jen  tehdy  k  závidění,  je-li  také 
požehnáno  zdravím  a  dary  štěstěny. 


Salamanea  a  Coimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guťn.  (Dokonč.) 

V  těch  dobách  tedy  starodávných  vyšla  na  nebi  Fer- 
nandově  hvězda,  krásná  Lianor  Telles,  ze  slavné  rodiny  Mene- 
zesů,  manželka  mana  Fernandova  Joama  Lourenca  da  Cunha, 
pána  Pombeirského.  Proti  vůli  národa  a  pro  všeobecné  pohoršení 
Dom  Fernando  zrušil  svoje  manželství  právoplatné  a  vzal  Lianoru 
nejdřív  jejímu  choti  a  pak  sobě.  Nová  králová  bála  se  pořád  dětí 
Ineziných,  nevlastních  bratří  Fernandových  a  vymyslila  sobě  plán 
více  než  ďábelský.  Měla  sestru,  Marii,  stejně  krásnou,  jako  byla 
ona  sama,  ale  mnohem  krásnější  duše  a  srdce  daleko  ušlechtilej- 
šího ;  i  přiměla  intrikami  všelikými  Doma  Joama,  nevlastního  bratra 
králova,  aby  tajně  se  dal  oddati  s  Marií,  v  čemž  arci  nesnadno 
hledati  něco  ďábelskéko.  Ale  Lianor  pletla  svoje  pletichy  dál  a  věci 
narafičila  tak,  že  zaslepený  Dom  Joam  probodl  dýkou  krásnou  Marii 
na  těchže  schodech,  na  kterých  stojíme  teď  my.  Dom  Joam  brzo 
poznal  hrůzu  svého  činu  i  nevinnost  své  ženy  a  utekl  z  vlasti.    A  to 

Lianor  chtěla. 

*  * 

* 

Ještě  jen  několik  slov  o  školství  středním,  když  o  universitě 
tolik  jsme  pověděli. 

Dokud  v  Portugalsku  kláštery  kvetly,  také  humanismus  byl 
na  vysokém  stupni,  ač  nevím  zdali  ti  četní  latiníci,  hellenisté  ba 
hebraisté  pozvedli  blahobyt  národa.  Asi  Joao  III.  (1521 — 57)  založil 


Salamanca  a  coimbra.  1429 

v  Portugalsku  střední  Školství  a  r.  1547  povolal  z  Francie  celou  řadu 
humanistů  znamenitých  jako  byli  André  de  Gouvea,  jeden  ze  zakladatelů 
kollcje  SaintcBarbc  v  Paříži,  Georgcs  Buchanan,  skotský  humanista, 
Nicolas  de  Gronchy,  překladatel  Aristotela,  Elise  Vinet,  komentátor 
Ausonia  a  j.  Potom  zmocnili  se  škol  humanistických  jezovité  a  za- 
ložili četné  koleje  v  celém  království.  Studium  véd  exaktních  při 
tom  pohořelo. 

První  školní  revoluce  za  Pumbala  (1772)  a  druhá  v  letech 
1836 — 37  přeměnila  střední  školství  docela,  a  vědy  exaktní  uvedeny 
v  platnost.  Teď  stát  vydržuje  17  lyccí,  jedno  v  každém  okrese,  pak 
ještě  v  Amarante  a  Lamegu. 

Všeobecný  kurs  lyceí  národních  obsahuje:  řeč  a  literaturu 
portugalskou  (5  let),  latinu  (5) ;  frančinu  (4) ;  angličinu  nebo  něm- 
činu (o) ;  zeměpis,  dějepis,  mathematiku  [arithmetiku,  algebru  ele- 
mentární a  planimetrii],  základy  fysiky  a  věd  přírodních  a  kre- 
slení (5). 

Kurs  doplňkový  jenom  v  lyceích  centrálních  (v  Lissaboně, 
Coimbře,  Oportě  a  Braze)  obsahuje  mimo  látku  uvedenou :  dva 
roky  portugalštiny,  latiny,  němčiny,  zeměpisu,  dějepisu,  mathema- 
tiky,  (vyšší  algebry,  stereometrie,  trigonometrie  a  kosmografie), 
fysiky,  věd  přírodních  a  íilosoíie. 

Řečtiny  ani  náboženství  na  lyceích  portugalských  není,  třeba 
že  katolické  náboženství  je  náboženstvím  státním.  Za  to  vynikající 
úlohu  hraje  němčina  a  na  lyceu  Lissabonském  dva  professoři  učí 
jazykům  alrickým. 

Professory  středních  škol  jmenuje  stát  a  nežádá  od  nich  žádné 
přípravy  paedagogické,  nýbrž  jen  zkoušku  ze  předmětů,  jimž  chtějí  učiti. 
Platy  jejich  jsou  malé,  400.0U0  až  600.000  reis  (asi  1000  až  1500  zl.) 
za  maximum  čtyřiadvaceti  hodin  v  témdni  a  padesát  žáků  ve  třídě. 
Škola  počíná  16.  října  a  končí  30.  června.  Školní  knihy  jsou  přede- 
psány. 

Cizinci  mohou  si  zakládati  školy  jaké  jim  libo.  Kdyby  tedy 
Češi  nesměli  mít  svoji  školu  ve  Vídni,  mohli  by  si  ji  docela  svo- 
bodně založit  v  Lissaboně.  Internáty  jsou  jenom  semináře  a  školy 
vojenské. 

* 

Zatím  co  odbýval  jsem  po  dloultó  a  děsně  horké  hodiny  svou 
siestu  po  obědě  zase  tak  portugalském,  jako  bývala  jídla  v  Sala- 
mance  španělskými,  v  jídelně  plné  much  a  puntíčků  od  nich  nejen 
na  ubrusu,    ale  i  na  nádobí    a  náčiní  jídelném,    to    černé  děvče  od- 
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kudsi  z  afrických  břehů,  velké  jako  hrom,  vydrhlo  všecky  chodby 
mého  hotelu,  což  mne  upřímně  těšilo.  Vál  z  těch  podlah,  pokud  se 
vypařovaly,  příjemný  chlad  a  viděl  jsem  zde  snahu  po  čistotě.  Přes 
to,  že  všecky  záclony  a  okenice  v  pokoji  byly  spuštěny  a  zavřeny, 
přece  nebylo  tma:  portugalské  slunce  je  jako  jihofrancouzský  mistra! 
a  proniká  i  zdí. 

Ubohý  Angličan,  až  odkudsi  z  Kapského  Města,  sám  jediný 
host  se  mnou  v  Hotelu  Braganza,  těžce  snáší  ten  sluneční  úpal. 
Dostal  zážeh  a  já  jej  teď  těším,  že  bude  zas  dobře.  Dávám  mu  do- 
konce k  disposici  i  svou  příruční  lékárnu  a  opravdu  se  mi  toto 
moje  léčení  s  Boží  pomocí  podařilo;  po  několika  dnech  viděl  jsem 
téhož  Angličana  procházeti  se,  tentokráte  jen  s  velikou  opatrností,  ve 
stínu  ulic  Lissabonských. 

Konečně  je  tedy  k  večeru  a  slunce  se  sklání.  Možno  zas  vyjíti 
ven  a  tentokrát  všecky  university  a  učenosti  s  tím  spojené  nechávám 
stranou  a  oddávám  se  láskám,  teď  láskám  sladkým,  poetickým, 
ač  na  konec  přece  také  krvavým.  Zdá  se,  že  skoro  jen  tehda  láska 
se  stane  slavnou,  když  krví  skončí  .  .  . 

Mému  lásky  oddávání  ne  tak  jest  rozuměti,  že  nemohu  oddo- 
lati  velikým  očím  černého  děvčete,  jež  se  jemu  koulely  po  tváři 
jako  stříbrné  tolary  po  katafalku,  ale  že  jdu  prožívat  historii  lásky 
staré  už  přes  550  let.  Kráčeje  přes  široké  caes,  totiž  nábřeží,  k  no- 
vému železnému  mostu  přes  Mondego,  tak  jako  svrchu  přál  jsem 
si  býti  astronomem  neb  hospodářem  portugalským,  ted  zas  lituji, 
že  nejsem  poetou,  romanopiscem  neb  aspoň  sextánem  a  nanejvýše 
septjmánem,  abych  tu  historii  prožil  náležitěji  než  turista  usedlý, 
rozvážný  a  šedovlasý,  jakým  už  jsem. 

Iňez  de  Castro !  Co  lásky  i  látky  románové !  A  co  krásy 
v  básni  Camoesově,  tam  kde  líčí  ohavný  zločin  krále  Alfonsa  IV!  .  .  . 
Když  ne  pro  universitu,  aspoň  pro  tuhle  lásku,  každý  student  musí 
přilnouti  ke  Coimbře,  od  níž  nedaleko  v  zelených  houštinách  choulí 
se  truchUvě  Quinta  das  Lagrimas  .  .  . 

Za  mostem  kousek  cesty  zahýbám  v  levo,  kolem  starého, 
pólo  zasypaného  kláštera  Santa  Clara.  Řeka  Mondego  tímže  způsobem 
už  mnoho  staveb  prý  zničila,  tak  jako  zejména  stavby  z  doby 
římské.  Naplaveniny  jsou  takové,  že  nemožno  zachovati  cesty  podél 
Mondega  a  vypravuje  se,  že  starý  most,  na  jehož  místě  stojí 
nový  železný,  měl  pět  substrukcí,  tak  že  údolí  Mondega  stále  se 
zvyšuje. 
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Ssutiny  opuštěného,  ale  ještě  dost  zachovalého  kláštera  stojí 
jako  hrob  uprostřed  náměstí  mezi  domky  coimberského  předměstí 
po  straně  jedné  a  vinicemi  po  straně  druhé.  Ještě  dobře  je  znáti 
zde  bývalá  Porta  Rosa,  upomínající  na  legendu  o  sv.  Alžbětě,  Santa 
Isabel,  dceři  Pedra  III.  Aragonského  a  Konstance  Sicilské,  vnučce 
Hohenstaufa  Manfreda,  jejíž  dary  pro  chudinu  určené  na  otázku 
jejího  chotě  krále  Dinize  proměnily  se  v  růže.  Port  de  Conto  čili 
da  Cadeia  byla  zavřena  řetězem  trochu  už  na  světlo  vytaženým 
a  označovala  hranice  bývalého  asylu.  Nezastavovali  bychom  se  tak 
dlouho  u  těchto  rozvalin,  nic  zvláštních  mimo  ten  smutný  dojem, 
jejž  působí  uprostřed  tohoto  života  lidí  a  bujení  rostlin,  stromů 
a   vinic,  kdybychom  brzičko  zas  nemusili  se  k  nim  vrátiti. 

Iňez,  nemanželská  dcerka  Pedra  Fernanda  de  Castro,  španěl- 
ského velmože  a  bratrance  krále  kastillského,  přišla  jakožto  dvorní 
dáma  s  Konstancí,  dcerou  španělského  vévody  z  Penafielu,  když 
tato  si  brala  infanta  Doma  Pedra,  syna  Alfonse  IV.,  se  svou 
velitelkou  a  příští  královnou  na  portugalský  [dvůr.  Byla  krásná  doňa 
Iňez  »tak  půvabná  a  tak  šlechetná,  tak  způsobná,  že  nazvali  ji 
přístavem  cnosti*,  jak  dí  kronika  stará,  a  Dom  Pedro  vzplál  k  ní 
láskou,  která  stala  se  předmětem  legend,  básní  a  dramat,  a  také 
kouskem  této  črty  turistické.  Doňa  Konstanza  zmírala  touhou,  když 
Iňez  porodila  už  třetí  dítko  jejímu  choti,  až  zemřela  tím  utrpením 
a  žalem.  Král  Alfons  chtěl  znovu  oženiti  syna  s  infantkou  Leonskou, 
ale  Pedro  dal  se  zatím  tajně  oddati  s  Iňez.  Pánové  portugalští  ne- 
vrazili na  milenku  Doma  Pedra,  protože  podporujíc  svoje  krajany 
opatřovala  jim  v  Lissaboně  vysoké  úřady,  a  štvali  krále  Alfonsa 
proti  Iňez,  tak  že  Dom  Pedro  byl  nucen  ukrýti  svou  choť  a  její 
děti  v  klášteře  de  Santa  Clara  v  Coimbře.  Dom  Pedro  pořád  ještě 
miloval  sv^ou  Iňez  tak  jako  milenku,  a  poněvadž  do  obvodu  kláštera 
nemohl,  svěřoval  svoje  psaníčka  milostná  prameni,  který  nedaleko 
prýštil  a  zahradou  klášterní  protékal.  Tam  Iňez  je  chytala  a  radovala 
se  z  nich. 

Jednoho  dne,  bylo  to  7.  ledna  roku  1355,  deset  let  po  smrti 
Konstanzině,  král  Alfons  byl  na  honě  v  Montemor-o-Vello  a  jeho 
rádcové  zavedli  jej  do  Coimbry,  odkud  Pedro  právě  se  byl  vzdálil 
a  vymohli  na  něm  svolení  ku  zavraždění  Iňez.  A  když  doňa  Iňez, 
vypravuje  kronika,  zvěděla,  že  král  přišel  a  s  jakými  úmysly  proti 
ní,  vidouc,  že  nikudy  zachrániti  se  nemůže,  plna  bolesti  a  úzkosti 
uvítala  jej  u  dveří,  s  tváří  ženy,  která  vidí  smrt  před  sebou  ;  při- 
váděla sebou  tři  svoje  nevinné  děti.  S  nimi  prosila  o  milost 
a  slitování. 
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Králem  přece  trochu  hnul  pohled  na  krásnou  a  rovněž  ne- 
vinnou ženu,  v  té  chvíli  nahlížel  krutost  svého  počínání  a  odešel, 
nechávaje  Iňez  při  životě.  Ale  někteří  jeho  dvořané,  zejména  Alvaro 
Gonzales,  Pedro  Coelho  a  Dicgo  Lopez  Pacheco  nebyU  srdce  tak 
měkkého.  Vidouce  odcházeti  krále,  báli  se,  aby  neodvolal  daný  roz- 
kaz a  vrhH  se  na  ubohou  Iňez,  která  jala  se  před  nimi  utíkati  do 
zahrady  klášterní,  a  bezděky  utíkala  tam,  kde  scházívala  se  se  svým 
chotěm  Pedrem,  ku  prameni  toho  potoku,  po  němž  Pedro  psaníčka 
jí  posílával,  když  přijíti  nemohla.  A  tam,  ve  stínu  těch  cypřiší  sto- 
letých, zabili  ji  krutě,  prý  jako  řezníci. 

Dom  Pedro  na  tu  strašnou  zvěsť  sebral  vojsko  a  s  bratrem 
Iňeziným  plenil  a  hubil  zemi  vrahů  žádaje,  aby  mu  král  ty  barbary 
vydal.  Teprv  na  naléhání  arcibiskupa  z  Bragy  způsobeno  mezi 
otcem  a  synem  smíření,  ale  když  král  Alfons  zemřel  roku  1357, 
vrahové  Iňezini  prchli  před  novým  králem  do  Kastilie.  Dva  z  nich, 
Gonzales  a  Coelho,  byli  mu  však  vydáni  a  král  dal  jim  vyrvati 
srdce  z  těla  a  mrtvoly  jejich  pak  upáliti  v  Santaremu.  Třetí,  Pacheco, 
prý  se  zachránil,  anebo  dokázav  svoji  nevinu  dostal  milost. 

Po  té  král  Pedro  učinil  'slavné  i)rohlášení  před  shromážděnými 
velmoži  v  Cantanhede,  že  Iňez  byla  jeho  pravou  manželkou  a  kázal 
mrtvolu  její  vykopati  z  klášterního  hrobu  a  v  rouše  královském 
a  s  korunou  na  strouchnivělé  hlavě  posaditi  na  trůn,  načež  pánové 
druh  po  druhu  políbením  ruky  musili  prokazovati  té,  která  byla 
královnou  až  po  smrti,  poctu  královskou.  Potom  mrtvou  královnu 
nesli  velmožové  na  svých  ramenech  do  hrobky  v  Alcobace,  pěšky 
jedenáct  mil  z  Coimbry,  v  rukou  držíce  při  tom  rozžaté  po- 
chodně. 

Byla  to  asi  hrůzná  slavnost  a  děsný  průvod,  který  kráčel 
v  temnu  teplé  noci,  s  rakví  otevřenou,  za  níž  kráčel  věrný 
milenec  Pedro  el  Rignoso,  Petr  Přísný.  Ale  nebohá  králová  byla 
pomstěna  .  .  . 

V  cisterciandské  kapli  opatství  Alcobaského,  v  Capelle  dos 
Tumulos,  uprostřed  stojí  nábrobek  Pedra  I.,  který  zemřel  deset  let 
po  té,  a  Iňez  de  Castro,  s  odpočívajícími  postavami  milujících,  ob- 
klopenými anděly.  Sarkofág  králův  nese  šest  lvů,  Iňezin  pak  sfingy. 
Jsou  k  sobě  obráceni  nohama,  prý  dle  rozkazu  krále,  aby  při 
z  mrtvých  vstání  první  jeho  pohled  padl  na  tvář  milenky. 

Není  divu,  že  Portugalci  Gomez,  Němec  Soden  a  Hollanďan 
Fitz  a  snad  i  jiní,  jichž  neznám,  udělali  tragedii  z  dojemné  této 
historie,  v  níž  úchvatnou  je  láska  Pedrova. 
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Pramen,  u  něhož  zavražděna  byla  Iňcz,  už  rcjku  1300,  kdy 
policejní  zákaz  varoval  před  jakýmkoli  poškozením  pramene,  slul 
Fonte  dos  Amores.  A  teď,  za  líbezného,  sic  pořád  ještě  horkého 
večera,  se  tomu  prameni  blížím  .  .  . 

Za  klášterem  Santa  Clara  bloudím  mezi  vysokými  zděmi  dvou 
sousedních  vinic  a  ztrácím  směr  mezi  jejich  klikatinami  na  cestě 
špinavé,  uprášené,  všelijak  zbytečně  ohnojené,  když  v  tom  proti 
mně  jede  sedlák  na  bílém  koni.  Každý  venkovan  portugalský  vy- 
padá buď  jako  panský  komorník  nebo  jako  vysoký  šlechtic.  Tvář 
oholená  až  na  silné  licousy,  tak  že  mu  neschází  nic  než  monokl, 
aby  byl  z  něho  premiér  na  pohled ;  licousy  ony  jsou  černé,  tak 
jako  černé  jsou  jeho  oči.  Ptám  se  sedláka  polámanou  svou  portu 
galštinou  po  Quintě,  načež  dobrý  ten  venkovan  obrátí  svého  koně, 
vede  mne  kus  cesty  a  když  už  zblouditi  nemohu,  má  ke  mně  jeítě 
dlouhou  portugalskou  řeč  vysvětlující,  kam  se  obrátit  mám.  Dojdu 
tedy  snadno,  asi  pět  minut,  od  kláštera  ku  železné  mříži,  která  obe- 
jímá  velkou  zahradu  a  park,  uprostřed  něhož  leží  letohrádek.  To  je 
Quinta  das  Lagrimas.  Patří  do  dnes  rodině  de  Castro,  a  nynější 
majitel  Quinty  je  don  Miguel  Osorio  Cabral  de  Castro,  pair 
královský. 

Vrátný  pouští  mne  ochotně  do  vnitř,  procházím  rovným  umě- 
lým loubím  asi  stopadesát  kroků  dlouhým,  mezi  vinicemi  po  obou 
stranách  a  jen  u  zámku  ohlašuji  se  u  portýra,  jehož  choť  provází 
mne  za  zámek  do  parku,  který  soustřeďuje  v  sobě  všecku  nádheru 
vegetace  svrchu  popsané.  Hluboko  v  parku  pak  přicházíme  ku  pra- 
meni jasných  čerstvých  vod,  nade  kterým  pnou  se  vysoko  a  sklá- 
nějí své  temnozelené  větve  tytéž  cypřiše,  které  stávaly  zde  za  dob 
Iňeziných.  Také  cedry  a  eukalypty.  Xa  nejstarší  z  cypřiší,  která 
prý  zašla  181-1,  byl  nápis:  Eu  dey  sombra  a  Ignez  Formosa,  — Já 
poskytovala  stín  krásné  Iňez. 

A  v  libém  stínu  cypřiší  ostatních  zurčí  a  šumí  pramen  skákaje 
přes  kameny  šedivé  o  červených  žilách,  dle  pověsti  to  krev  nevinné 
Iňez.  Dlouhé  řasy  vodních  rostlin  jsou  pak  její  krásné  vlasy  plavé. 
Po  obou  stranách  pramene  jsou  kamenné  lavice  a  u  pramene  sama 
na  velikém  kameni  vyryta  je  stanze  z  Camoesových  Lusiad : 
As  filhas  do  Mondego  a  mořte  escura 
Longo  tempo  chorando,  memoraram 
E,  por  memoria  eterna,  em  fonte  pura 
As  lagrimas  choradas  transformaram. 
O  nome  the  puscram,  que  ind  a  důra 
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Dos  amores  de  Ignez  que  alli  passaram. 

\'^ede  que  fresca  fonte  rega  as  flores; 

Que  lagrimas  sam  a  agoa,  e  o  nome  amores. 
Nymfy  Mondega  dlouhým  trudem  oplakávaly  tuto  smrt  truch- 
livou a  jejich  slzy  prolité  pro  věčnou  paměť  proměnily  se  v  čistý 
pramen.  Jméno,  které  mu  daly  a  jež  nese  do  dnes,  připomíná  lásku 
Iňezinu,  jejíž  byl  svědkem.  Vizte,  jak  čerstvý  pramen  ovlažuje  tyto 
květy;  jeho  vody  jsou  slzy  a  jeho  jméno  je  »pramen  lásky«. 
(Zpěv  III.,  stanze  135). 

Piji  z  čerstvého  toho  pramene,  piji  rozpomínky  na  tu  velkou 
Pedrovu  lásku,  kterou  sám  starý  kocour  se  opíjím,  neboť  zelené 
to  zášeří  plno  cizích,  sytých  vůní,  plno  lásky.  Abych  plnou  pravdu 
pověděl,  měl  jsem  vlastně  hroznou  žízeň,  a  voda  byla  studená, 
čistá,  tak  že  jsem  pil  jako  suchá  houba. 

Než  přece  mne  dojal  ten  kout,  který  byl  dějištěm  té  truchlo- 
hry  a  pyšně  odtud  odcházím;  zakládám  si  na  tom,  že  také  my 
mužové  jsme  schopni  lásek  románových  a  tragedických,  nejenom 
panny,  dívky  a  paní  neb  manželky.  Láska  Doma  Pedra  prochvívá 
dosud  Coimbru  a  její  mládež  a  žádný  professor  historie  nesměl  by 
se  odvážiti  kárati  Doma  Pedra  pro  jeho  pomstu  krutou,  leč  by  chtěl, 
aby  jeho  estudiantes  jej  vypískali.  Jako  by  i  v  těch  očích  oné  dívky 
černé  blýskalo  cosi  jako  láska,  byť  ne  jedna  z  nejideálnějších,  a  na 
tyto  její  oči  pyšným  nejsem  .  .  . 

* 

.  .  .  Vracím  se  do  Coimbry,  která  teď  leží  přede  mnou  všecka 
bílá,  vznášejíc  se  nad  Mondegem.  Krásná  ta  řeka  vine  a  proplétá  se 
v  podivných  křivkách,  v  nichž  shlíží  se  jasné  domy,  chrámy  a  uni- 
versita, jako  obrovská  pyramida.  Vzduch  pořád  je  horký,  ale  teď 
nemusím  už  utíkati  před  sluncem,  které  zapadá,  tak  jako  zapadalo 
asi,  když  Pedro  miloval  krásnou  Iňez  tam  pod  cypřišemi,  jako  zapa- 
dalo tenkrát,  když  vraždili  krásnou  Iňez  a  jak  bude  zapadati  pořád, 
pořád  stejně,  kdy  už  i  naše  všecky  lásky  budou  trouchnivěti  a  po 
nás  nezůstane  nic,  ani  ne  rozpomínka  našich  pravnuků,  kterým 
budeme  tak  cizí,  jako  nám  jsou  naši  praotcové. 

Jaký  v  tom  rozdíl,  že  žijeme  dnes  a  že  nežili  jsme  před  pěti 
sty  léty,  aniž  žíti  budeme  po  pěti  stech  letech.'' 
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O  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Máchal.) 

(Dokončení.) 

Pravým  opakem  Vasje  Sumkova  jest  chudý  hudebník  Jefimov, 
jehož  osudy  jsou  předmětem  povídky  »Netočka  Nezvanova«, 
Příčinou  jeho  nebylo  slabé  srdce,  nýbrž  chorobná  samolibost  a  hrdá 
důvěřivost  ve  vlastní  přednosti.  Jefimov  měl  přirozené  nadání  k  hudbě, 
vězelo  v  něm  jasné  a  instinktivní  porozumění  pro  umění,  ale  nedo- 
stávalo se  mu  potřebné  energie,  síly  a  vytrvalosti,  aby  svého  nadání 
využil  a  pilným  cvikem  je  náležitě  vzdělal.  » Nešťastník  <,  vypravo- 
val o  něm  jeho  přítel  B.,  energický  Němec,  »po  celých  sedm  let 
uspokojoval  se  pouhými  sny  o  budoucí  své  slávě  na  tolik,  že  ani 
nespozoroval,  kterak  ztratil  i  prvopočátečný  mechanismus  hry.  A  při 
tom  při  všem  v  jeho  nespořádané  fantasii  stále  se  vytvářely  nej- 
kolossálnější  plány  do  budoucnosti.  Nejen  že  chtěl  býti  geniem 
první  třídy,  jedním  z  předních  houslistů  na  světě;  nejen  že  se  už 
pokládal  za  takového  genia:  chtěl  se  mimo  to  státi  i  skladatelem, 
nemaje  ani  ponětí  o  kontrapunktu.* 

Nezřízená  samolibost  a  důvěřivost  zaváděla  Jefimova,  že  pří- 
činy svého  neúspěchu  nehledal  v  sobě,  ve  své  rozptýlcnosti  a  po- 
valečné horoucnosti,  nýbrž  obviňoval  z  toho  jiné,  upadal  v  apathii, 
tesklivost  a  nudu,  znenáhla  klesal  vždy  hlouběji  v  mravní  zpustlost, 
až  konečně  zoufaje  nad  svým  ztraceným  životem,  nad  nešlechet- 
nostmi, do  nichž  zabředl,  pomátl  se  na  rozumu. 

Osudy  jeho  vypravuje  nevlastní  dcera  Jefimova  Netočka,  která 
byla  ve  svém  dětství  tichou  účastnící  krutých  bojů  duševních,  jimiž 
otčím  její  v  zoufalství  byl  zmítán.  V  Netočce  Dostojevskij  zároveň 
nakreslil  s  hlubokým  porozuměním  pěkný  obrázek  ze  života  dětského. 
Vypravování  její  zůstalo  však  neukončeno;  zatím  stihla  Dostojevského 
katastrofa,  která  měla  pronikavý  vliv  na  další  jeho  život  i  činnost 
literární. 

Pro  účastenství  v  politickém  kroužku,  jehož  hlavou  byl  Petra- 
ševskij,  a  kdež  se  přetřásaly  otázky  politicko-sociální,  jmenovitě  o 
zrušení  nevolnictví,  byl  Dostojevskij  r.  1849  s  30  ještě  soudruhy 
zajat  a  vyšetřován.  V  kasematech  pevnosti  Petropavlovské,  kdež 
byl  vězněn,  napsal  drobnou  črtu  »Malý  hrdina*,  v  níž  s  jemnou 
drobnomalbou  vystihl  a  zobrazil  rozmanité  záchvěvy  srdce  » malého 
hrdiny «.  Básník  ukázal,  jak  styk  se  společností  dospělých  dovede 
záhy  v  srdci  útlého  chlapce  probuditi  city  a  váŠně,  které  jinak 
teprve  později,  ve  věku  zralejším  se  dostavují. 
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Po  dlouhém  vyšetřování  Dostojevskij  byl  od  vojenského  soudu 
s  někoHka  soudruhy  odsouzen  k  smrti  zastřelením.  Básník  vylíčil 
později  v  románu  »Idiot«  s  neskonalou  hloubkou  duševní  svůj  stav 
před  hrozící  mu  smrtí,  kdy  zbývalo  sotv^a  pět  minut  do  smrti.  Ale 
když  už  byly  nataženy  kohoutky  na  ručnicích  namířených  proti  ubo- 
hým odsouzencům,  byla  jim  zvěstována  carská  milost.  Trest  smrti 
změněn  byl  ve  vazbu.  Dostojevskij  byl  odsouzen  k  čtyřleté  nucené 
práci  v  káznici  pevnosti  Omské  v  Sibiři. 

V  káznici,  kde  prožil  celá  čtyři  léta,  vešel  spisovatel  ve  styk 
s  lidmi  netoliko  poníženými  a  uraženými,  které  dosud  s  chorou 
téměř  citlivostí  vyličoval,  nýbrž  i  se  skutečnými  zločinci.  »Byli  zde 
vrahové  z  nešťastné  náhody  a  vrahové  ze  řemesla,  lupiči  a  vůdcové 
lupičů.  Byli  tu  prostí  darebové  a  tuláci  —  osob)^,  jichž  řemeslem 
bylo,  dostati  se  k  penězům,  a  jiné,  jimž  šlo  jen  o  to,  aby  se  na- 
jedly. Byli  zde  i  takoví,  o  nichž  by  těžko  bylo  rozhodnouti,  zač  jen 
se  mohli  dostati  sem }  A  zatím  každý  měl  svou  historii,  smutnou 
a  těžkou,  jako  třeštění  hlavy  po  včerejším  opojení.  O  své  minulosti 
rozmlouvali  vůbec  málo,  neradi  vypravovali  a  snažiU  se  patrně 
nepřemýšleti  o  minulosti.  Znal  jsem  mezi  nimi  i  vrahy,  kteří  se 
nikdy  nezamyslili  a  tak  byli  veselí,  že  bylo  možno  se  sázeti,  že  jim 
svědomí  nečiní  nikdy  výčitek.  Ale  byly  tu  i  osoby  zasmušilé,  skoro 
vždycky  zamlklé «  .  .  . 

Jaký  vliv  měl  nucený  pobyt  v  káznici  na  charakter  a  světový 
názor  Dostojevského,  o  tom  mínění  ruských  kritiků  značně  se  liší ;  jedn 
dokazují,  že  vliv  ten  byl  rozhodně  nepříznivý,  druzí  zase  přikládají 
mu  důležitý  význam  pro  další  jeho  život.  Dostojevskij  sám  brzy 
život  ten  proklínal,  brzy  mu  blahořečil.  Tolik  zdá  se  býti  jisto,  že 
zkušenosti,  jichž  v  káznici  nabyl,  byly  mu  spíše  prospěšné  než  ško- 
dhvé.  Tíha  a  příkrost  kázeňského  života  přinutila  ho  přesvědčit  se 
o  své  osobní  slabosti  a  smířit  se  s  životem.  Čím  více  se  tu  naučil 
přemáhat  osobní  své  choutky,  sklánět  svou  vůli  před  neúprosným 
osudem  a  zapírat  své  vlastní  »já«,  tím  silněji  vyvinula  se  u  něho 
snaha  sloužiti  a  prospívati  jiným.  Za  druhé  sblížila  jej  káznice  tě- 
sněji s  lidem,  on  poznal  mnohé  základní  rysy  nazírání  prostého  lidu 
a  přesvědčil  se,  že  mnohým  pravdám  může  se  od  něho  naučit  ruská 
intelligence,  která  důvěřujíc  abstraktním  theoriím  evropským,  mravně 
a  duševně  upadala.  Prostý  lid  zůstal  však  věren  zásadám  křesťan- 
ským, u  něho  učil  se  Dostojevskij  sám  a  jiné  napomínal,  aby  se 
učili  od  lidu.  »Jest  jen  zapotřebí*,  praví  Dostojevskij,  »odloupnouti 
vnější,  líčenou  kůru  a  vzhlédnouti  na  samé  jádro  pozorněji,  z  blízka, 
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bez  předsudkův,  a  človčk  zpozoruje  v  lidu  takové  věci,  o  nichž 
neměl  ani  tušení.  Málo  čemu  mohou  naučiti  lid  naši  mudrci.  Řeknu 
to  positivně:  naopak,  sami  se  ještě  musí  u  něho  poučiti*.  K  tomu 
přispívalo  ještě,  že  Dostojevskij  v  káznici  horlivě  četl  bibli,  kterou 
dostal  na  cestě  do  Sibiře  od  žen  dekabristů  v  Tobolsku,  vnikal 
hlouběji  v  smysl  evangelia  a  osvojil  si  zásady  ryze  křesťanské,  na 
nichž  budoval  později  vynikající  své  romány.  Na  zdraví  jeho  ovšem 
pobyt  v  káznici  působil  zhoubně;  zejména  záchvaty  padoucnicc  stá- 
valy se  od  té  doby  prudší  a  častější. 

O  posledních  dnech  svého  pobytu  v  káznici  Dostojevskij  do- 
jemně vypravuje  toto :  »Do  káznice  jsem  přišel  v  zimě,  proto  jsem 
musil  býti  též  v  zimě  propuštěn  na  svobodu,  a  to  téhož  dne  v  mě- 
síci, kdy  jsem  přišel.  S  jakou  netrpělivostí  jsem  čekal  na  zimu, 
s  jakou  rozkoší  jsem  pozoroval  koncem  léta,  jak  vadne  listí  na 
stromech  a  bledne  tráva  na  stepi !  Však  hle,  léto  již  prošlo,  zavyl 
podzimní  vítr;  hle,  již  se  počal  prášiti  první  sníh  .  .  .  Nastala  konečně 
zima,  dávno  vytoužená!  ÍNIé  srdce  počínalo  časem  dutě  a  silně  bíti 
z  veliké  předtuchy  svobody.  Ale  divná  věc :  čím  více  uplývala  doba  a 
čím  více  se  přiblížila  lhůta,  tím  jsem  se  stával  trpělivějším  a  trpěli- 
vějším. Za  nejposlednějších  dnů  až  jsem  se  podivil  a  činil  jsem  si 
výčitky.  Zdálo  se  mně,  že  jsem  se  stal  úplně  lhostejným  a  chladno- 
krevným ...  V  předvečer  nejposlednějšího  dne  za  soumraku  jsem 
obešel  naposledy  všechna  břevna  naší  ohrady.  Kolik  tisíckrát  obešel 
jsem  ona  břevna  za  všechna  ta  léta !  Zde  za  kasárnami  bloudíval 
jsem  v  prvním  roce  svého  vězení  sám,  osiřelý,  zničený.  Pamatuji  se, 
jak  jsem  tehdy  počítal,  kolik  tisíc  dní  mně  ještě  zbývá  ...  V  my- 
šlenkách jsem  se  loučil  s  těmi  zčernalými  břevnovými  sruby  našich 
kasáren.  Jak  nepřívětivě  mne  překv-apily  tehdy  v  první  době !  .  .  . 
A  kolik  mladosti  jest  v  těch  stěnách  nadarmo  pohřbeno,  kolik  ve- 
likých sil  zde  zhynulo  bez  příčiny!  Vždyť  se  sluší,  aby  se  řeklo 
všechno:  vždyť  oni  lidé  byli  neobyčejní  lidé!  Vždyť  jest  možno, 
že  to  jest  nejnadanější,  nejsilnější  lid  ze  všeho  našeho  lidu !  Ale 
zhynuly  darmo  mohutné  síly,  zhynuly  nenormálně,  nezákonitě,  ne- 
návratně. A  kdo  je  vinen.?"  Ano,  kdo  je  vinen  .!^« 

Propuštěn  byv  roku  1854.  z  káznice,  zařaděn  byl  jako  prostý 
vojín  v  pěší  pluk  sibiřský;  později  r.  1859  dovoleno  mu  bylo  vrá- 
titi se  do  evropského  Ruska.  V  Sibiři  napsal  povídky  »S  t  rý- 
či nkův  sen«  a  »Ves  Stepančiko  vo«.  Obě  načrtány  byly 
na  kvap,  aby  skladatel  opatřil  si  peníze.  První  z  nich  není  tak  zají- 
mavá   svým    dějem,  jako    rázovitou  charakteristikou  hlavních  osob  : 
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rázné  a  egoistické  pletichářky  Marie  Aleksandrovny  Moskalové 
a  slabomyslného  knížete  K.,  jejž  básník  s  uměním  podivuhodným 
vykreslil.  Také  druhá  povídka  »Ves  Stepančikovo  a  její  obyvatelé* 
obsahuje  spíše  psychologický  problém  než  vypravování  zajímavé 
události.  V  hlavní  osobě  Fomovi  Fomiči  hleděl  básník  vykresliti 
člověka,  jenž  ze  stavu  poníženého  a  uraženého  přesel  ve  stav  po- 
nižujícího a  urážejícího.  »Nízká  duše,  zbavivši  se  útisku,  sama  uti- 
skuje. Fomu  utiskovali  —  a  on  hned  pocítil  potřebu  utiskovat; 
vypínali  se  nad  něj  —  a  on  sám  začal  se  nad  jiné  vypínat.  On  byl 
šaškem  a  ihned  pocítil  potřebu  míti  své  šašky.  Chvástal  se  do  nele- 
poty,  vypínal  se  do  nemožnosti,  požadoval  ptačího  mléka,  tyrani- 
soval  bez  míry,  a  došlo  to  tak  daleko,  že  dobří  lidé,  kteří  nebyli 
svědky  všech  těchto  kousků  a  slyšeli  toliko  o  nich  vypravovati, 
pokládali  vše  to  za  div,  za  kouzelný  návod,  křižovali  se  a  odpli- 
vovali.* 

Delší  román  Dostojevského  » Uražení  a  ponížení*  (z  r. 
1861)  ukazuje  již  svým  názvem  na  typy  v  něm  zobrazené.  Před- 
mětem románu  jest  smutná  historie  lásky  mladého  spisovatele  Ivana 
Petroviče,  jehož  sebezapření  jde  tak  daleko,  že  stane  se  i  prostřed- 
níkem mezi  milenkou,  která  jím  pohrdla,  a  sokem  svým,  lehko- 
myslným  Alešou,  který  konečně  milenku  svou  Natašu  opustí. 

V  uměleckém  ohledu  má  román  Dostojevského  zřetelné  nedo- 
statky, tak  že  kritik  Dobroljubov  neostýchal  se  klásti  jej  »níže 
aesthetické  kritiky «.  Spisovatel  sám  byl  si  nedostatků  těch,  pokud 
se  komposice  celku  týče,  také  vědom,  ale  zároveň  právem  tvrdil, 
že  román  jeho  »dvč  tři  místa  obsahuje,  která  jsou  vřele  a  silně 
napsána,  a  půl  sta  stránek,  jimiž  se  pyšní. «  Kromě  toho  obsahuje 
román  mnohé  pravdivé  črty  ze  života  Dostojevského,  jenž  zažil 
podobné  příhody  v  Sibiři  jako  Ivan  Petrovič,  s  nímž  se  Dostojev- 
skij  na  mnohých  místech  ztotožňuje,  a  se  stejným  sebezapřením 
usnadňoval  cestu  k  štěstí  svému  sokovi.  Nataša  připomíná  mnohými 
črtami  Marii  Dmitrijevnu,  kterou  si  Dostojevskij  v  Sibiři  zamiloval, 
která  však  jinému  se  naklonila,  ale  později  přece  se  stala  ženou 
Dostojevského. 

Neobyčejný  dojem  způsobily  »Zápisky  z  mrtvého  domu« 
(1861-  2),  vynikající  to  spis  svého  druhu  v  literatuře  světové. 
Dostojevskij  uložil  v  něm  svá  pozorování  a  své  zkušenosti,  jichž 
nabyl  za  svého  pobytu  v  káznici.  Právem  toto  dílo  bývá  nazýváno 
velkolepou  epopejí  nucené  práce  v  trestnici,  kterou  mohl  slo- 
žiti toliko  umělec,  jenž  sám  život  ten  prožil  a  na  svých  nohou 
vláčel  vězeňská  pouta. 
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Dojem,  jakého  Dostojevskij  na  počátku  v  káznici  mezi  tre- 
stanci doznal,  byl  přímo  děsný.  » Celkem  mohu  říci,  že  všechen  ten 
lid  —  vyjma  několik  ncčctných,  nevyčerpatelně  veselých  lidí,  začež 
se  jim  dostávalo  všeobecněiio  (ipovržení  —  byl  lid  zasmušilý,  zá- 
vistný,  ješitný,  vychloubavý,  urážlivý  a  u  vysoké  míře  dbalý  for- 
málnosti  .  .  .  Většina  byla  mravně  zkažena  a  strašně  podlá.  Kle- 
vetám a  pomluvám  nebylo  konce :  to  bylo  peklo,  svrchované  peklo. 
A  jakými  mistry  byly  v.^ichni  v  nadávání!  Spílali  si  rafinovaně, 
umělecky.  Spílání  přivedli  na  stupeň  vědy.  Snahou  jejich  bylo  do- 
páliti ne  urážlivým  slovem,  nýbrž  spíše  urážlivým  smyslem,  duchem, 
ideí,  a  to  je  rafinovanější,  jedovatější  .  .  .  Všechen  ten  lid  pracoval 
ve  stínu  hrozící  holi,  byl  tedy  vlastně'  nezaměstnaný,  a  proto  se 
mravně  kazil ;  nepřišel-li  kdo  už  mravně  zkaženým,  tedy  se  zkazil 
v  káznici  .  .  .  « 

Dostojevskij  však  postřehl  znenáhla  i  v  nejhorších  zločincích 
rysy  pravé  lidskosti  a  duševní  krásy.  » Stávalo  se  v  káznici,  že  člověk 
znal  trestance  po  několik  let  a  domníval  se  o  něm,  že  je  to  zvíře 
a  ne  člověk,  že  jím  opovrhoval.  Náhle  přijde  náhodou  okamžik,  ve 
kterém  duše  jeho  bezděčným  hnutím  vystoupí  na  povrch,  a  člověk 
v  ní  spatří  takové  bohatství,  city  srdce,  tak  jasné  porozumění  svého 
vlastního  i  cizího  strádání,  že  jakoby  se  mu  náhle  oči  otevřely, 
a  v  prvním  okamžiku  ani  nechce  věřiti,  že  to  sám  viděl  a  slyšel.* 
Vzhled  Dostojevského  na  zločince  jest  vůbec  týž  jako  ruského 
lidu,  jako  té  prosté  dívky,  o  níž  Dostojevskij  vypravuje,  že  za  ním 
běžela,  když  šel  z  práce,  a  vtisknuvši  mu  do  ruky  kopejku,  zvolala  : 
»Tu  máš,  nešťastný!*  Jest  to  vzhled  založený  na  slovech  sv.  písma: 
» Nesuďte,  a  nebudete  souzeni!*  A  tento  názor,  pravdivý  a  křesťanský, 
působením  memoirů  Dostojevského  rozšiřoval  se  i  v  širších  vrstvách 
společenských.  Odtud  veliký  význam  sociální  jeho  spisu. 

K  nejoblíbenějším  románům  Dostojevského  patří  »Zločin 
a  trest«  (18GGj,  který  zvláště  v  cizině  rozšířil  slávu  jména  spiso- 
vatelova. Dějová  osnova  jeho  jest  krátce  tato.  Vzdělaný  mladý 
člověk,  bývalý  student,  Raskolnikov,  zabije  stařenu  —  lichvářku 
a  její  sestru,  uloupí  u  ní  peníze  a  cenné  věci,  potom  po  několik 
neděl  trápí  se  mocným  nepokojem  duševním  a  konečně  nenalézaje 
klidu,  udá  se  sám  a  pyká  za  svůj  zločin  v  trestnici. 

Byla  to  látka  sice  zcela  obyčejná,  kterou  spisovatel  zvolil  za 
podklad  svého  románu,  ale  s  jakou  hloubkou  a  dojemností  ji  Do- 
stojevskij provedl !  Začneš  čísti  a  nemůžeš  odložiti  knihy,  dokud 
nedočteš  do  konce.    Raskolnikov  jest  jedna    z  povah,  které  Dosto- 
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jevskij  si  zamiloval.  Jest  to  člověk  naskrze  proniknutý  soustrastí 
k  cizímu  hoři  a  neštěstí.  Při  processu  jeho  vyšlo  na  jevo,  že  sám 
jsa  chůd,  skoro  rok  vydržoval  svého  nemocného  druha,  a  když 
tento  umřel,  ujal  se  jeho  nemocného  otce.  Při  vší  své  chudobě 
chtěl  si  vzíti  dceru  své  domácí  za  ženu  a  proč.?  Z  pouhé  útrpnosti. 
A  při  této  chorobně  rozvinuté  citlivosti  srdce  byl  nucen  stále  od- 
tahovat ruku,  která  by  byla  ráda  pomohla  jiným,  a  to  proto,  že 
sám  téměř  nic  neměl,  a  když  začal  se  s  ubohými  dělit  o  své  peníze  , 
stalo  se  to  na  účet  nemajetné  jeho  matky.  Vlastní  jeho  bída  a  bez- 
nadějnost  uvrhla  ho  v  tupou  apathii,  zrodila  v  něm  pohrdlivost 
k  společnosti,  k  jejím  zákonům  a  mravním  ustanovením.  Zároveň 
poznal  Raskolnikov  strašný  osud  rodiny  Marmeládová,  poznal  obě- 
tavost Soni,  která  obětovala,  co  mela  nejdražšího,  svou  nevinnost 
»k  vůU  zlé  maceše  a  k  vůh  dětem  jí  cizím. «  List  matčin  poučil  ho, 
že  ubohá,  milovaná  sestra  málem  by  byla  propadla  témuž  osudu 
a  že  z  nouze  se  chtěla  zasnoubiti  s  mužem  nemilovaným.  Vědomí 
vlastní  bídy  a  beznadějnosti  sesíleno  bylo  těmý:o  vnějšími  vlivy 
a  přirozeným  výsledkem  všech  těchto  vlivů  byla  myšlenka  zavražditi 
a  oloupiti  necitelnou  stařenu  —  Uch  várku,  aby  penězi  jejími  bylo 
pomoženo  jiným,  potřebným  a  strádajícím. 

Zločin  svůj  vykonal  s  pevným  přesvědčením  a  vniířní  jistotou. 
Teprve  po  dlouhých  a  vysilujících  bojích  duševních,  jež  Dostojevskij 
s  uměním  nedostižným  zobrazil,  dal  se  od  Soni,  které  se  svěřil, 
přemluviti,  aby  se  sám  k  zločinu  přiznal.  Ale  ani  v  trestnici  čina 
svého  nelitoval.  Stalo  se  to  jediné  vlivem  sebeobětavé  a  soucitné 
Soni,  která  ho  dobrovolně  následovala  na  Sibiř.  Její  neobmezená 
vše  ozařující  láska  k  lidem  probudila  konečně  i  v  Raskolnikovi 
uhaslou  víru  v  člověka.  Najednou  ho  to  vší  mocí  uchvátilo  a  jakoby 
vrhlo  k  nohám  Soni.  On  plakal  a  objímal  její  kolena.  »J\Iísto  dialektiky 
nastoupil  proň  život  a  v  jeho  vědomí  klestilo  si  cestu  něco  zcela 
nového.  Pod  poduškou  jeho  leželo  Evangelium. « 

Hrdina  románu  »I  d  i  o  t«  (1868)  jest  pěkným  doplňkem  k  řadě 
sympathických  osobností,  které  Dostojevskij  již  dříve  s  oblibou 
kreslil.  Kníže  Myškin,  slabý  a  churavý  mladík,  poslední  potomek 
schudlé  rodiny  knížat  Myškinů,  jeví  se  jako  typ  člověka,  který  se 
zdá  chytráckému  světu  »hloupým«,  protože  nic  nedbá  o  svůj  osobní 
prospěch,  zapomíná  sebe  k  vůli  jiným,  jest  prostodušný  a  čistý 
jako  dítě.  U  něho  jest  srdce  příliš  široké,  on  miluje  lidstvo  tou 
všeobsáhlou  láskou,  kterou  odporučuje  křesťanství. 
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Dostojevskij  vkládá  mu  v  ústa  vysoké  pravdy  křesťanské  mou- 
drosti, chté  tím  čeliti  rozmanitým  theoriím  socialistickým,  jež  vlivem 
západu  v  Rusku  začaly  se  rozmáhati,  a  jež  Dostojevskij  pokládal 
za  škodné  pro  národ  ruský. 

Křesťanskému  ideálu  jeho  odporovalo  zejména  nihilistické  prou- 
dění mezi  mládeží  ruskou,  které  z  pouhé  filosofické  spekulace  pře- 
cházelo znenáhla  ve  výbojnou  propagandu.  Proti  ní  namířen  je  za- 
jímavý román  »Běsi«   (1871). 

Jak  tomuto  podivuhodnému  názvu  třeba  rozuměti,  spisov^atel  vy- 
kládá na  konci  svého  díla.  Štěpán  Troíimovič  Verchovenskij,  jedna 
z  nejpodařenějších  osobností  humoru  Dostojevského,  na  svém  útěku 
žádá  od  ženy  prodávající  evangelia,  aby  mu  přečetla  známé  místo 
v  evangeliu  sv.  Lukáše  o  běsích  vešedších  v  stádo  vepřů,  kteréžto 
mířto  spisovatel  položil  také  jako  motto  svého  románu.  Po  přečtení 
toh(jto  místa  Štěpán  Troíimovič  vykládá:  s-Milá  přítelkyně,  savez 
vous,  toto  podivu  hodné  i  .  .  .  neobyčejné  místo  bylo  mi  po  celý 
život  kamenem  úrazu  .  .  .  dans  ce  livre  .  .  .  tak  že  jsem  si  toto 
místo  od  dětství  pamatoval.  Nyní  pak  napadla  mi  jedna  myšlenka 
—  une  comparaison  .  .  .  Vidíte,  to  je  docela  jako  naše  Rus.  Tito 
běsi,  vycházející  z  nomocného  a  vešedší  do  vepřů  —  to  jsou  všecky 
jedy,  všecky  miasmy,  všecka  nečistota,  všichni  ďábli  a  diblíci  naku- 
pivší se  v  našem  velikém  a  milém  nemocném,  v  naší  Rusi,  po 
věky,  po  věky !  Oui,  cette  Russie,  que  j'  aimais  toujours.  Ale  veliká 
myšlenka  a  veliká  vůle  zastiňuje  ji  shora,  jakož  i  toho  bezumného 
sběsilce,  a  vyjdou  všichni  tito  běsi,  všecka  nečistota,  všecka  ta 
mrzkost,  která  zahnila  na  povrchu  ...  a  sami  budou  žádat  vejíti 
ve  vepře.  Ano,  a  může  býti,  že  již  vešli!  To  jsme  my,  my  a  oni, 
a  Petruša  .  .  .  et  les  autrcs  avec  lui,  a  já  snad  první  v  čele ;  i  my, 
bezumní  a  sběsilí,  vrháme  se  se  skály  v  moře  a  všichni  utoneme, 
a  tudy  nám  cesta,  proto  že  nás  toliko  tam  to  žene.  Avšak  nemocný 
se  uzdraví  a  » usadí  se  u  nohou  Ježíšových «  ...  a  všichni  s  podivem 
budou  na  to  hleděti*   .  .  . 

Běsi  —  toť  nihilismus  na  Rusi,  i  ten  negativní,  jejž  represen- 
tuje Bazarov  u  Turgeněva,  i  ten  výbojný,  jejž  vylíčil  Dostojevskij 
v  »Běsích«.  Představitelem  jeho  jest  Petruša,  syn  jmenovaného  Ště- 
pána Trofimoviče,  jenž  vrátiv  se  ze  Švýcar  do  Ruska  začal  připra- 
vovati úplný  společenský  a  politický  rozvrat.  Vydávaje  se  za  plnomoc- 
níka  centrálního  komitétu  internationálky  za  hranicemi,  upoutal  na 
sebe  místní  přívržence  radikálního  smýšlení  a  povzbuzoval  je  k  činu. 
»Ptám  se  vás,  řečnil  Petruša  v  jejich  schůzi,  co  vám  milejší:    zdali 
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zdlouhavá  cesta  záležející  v  skládání  sociálních  románův  a  v  kance- 
lářském řešení  osudů  lidských  na  tisíc  let  napřed  na  papíře,  za- 
tím co  despotismus  bude  hltat  pečené  kousky,  které  vám  samy  letí 
v  ústa,  a  které  vy  mimo  ústa  propouštíte,  či  držíte  se  řešení  ry- 
chlého, v  čemkoli  by  záleželo,  které  však  konečně  rozváže  ruce  a 
dovolí  člověčenstvu  samému  sociálně  se  upravit  již  také  skutkem, 
a  ne  toliko  na  papíře !« 

Ale  tato  rychlá  cesta,  kterou  Petruša  doporučoval,  byla  hrozná  , 
krveprolití,  vraždy,  požáry,  mrzkosti,  nejhrubší  cynismus  a  tupý 
atheismus  jí  udávaly  směr.  »My  pustíme  opilství,  pletky,  udavačství  ; 
my  pustíme  neslýchaný  rozvrat ;  my  každého  genia  potlačíme 
v  mládí «,  volal  zběsile  Petruša. 

Dostojevskému  vyčítali,  že  byl  k  nihilistickému  proudění  nespra- 
vedliv,  že  kreslil  je  v  barvách  příliš  černých.  V  době,  kdy  román  byl 
složen,  nihilisté  nebyli  ovšem  ještě  podobni  Petrušovi,  ale  Dosto- 
jevskij  jako  by  byl  prorockým  duchem  tušil,  na  jakém  scestí  nihi- 
lismus  později  se  ocitne,  on  vycítil  v  proudění  tomto  příšerný  zápach 
budoucích  vražd  a  attentátů  politických  a  varoval  před  ním  itelli- 
genci  ruskou.  Právem  tedy  de  Voguě  nazval  román  jeho  » proro- 
ckým.* Vůbec  patří  » Běsí 4  k  nejzajímavějším  skladbám  Dostojev- 
ského  a  zůstanou  důležitým  dokumentem  k  poznání  nihilistického 
hnutí  na  Rusi  a  k  pochopení  příčin,  jež  vznik  a  rozvoj  jeho  pod- 
porovaly. 

Další  román  Dostojevského  »Podrostek«  (1875)  věnován 
jest  zase  hlavně  mládeži  ruské,  jíž  spisovatel  snažil  se  vštípiti  své 
nábožensko-mravní  ideály  a  sblížiti  ji  s  křesťanstvím.  V  románu 
obsaženo  je  plno  autobiografických  dat  z  vnitřního  života  spisova- 
telova a  vyjádřena  v  něm  naděje  v  lepší  budoucnost  ruského  ná- 
roda. Dostojevskij  s  plnou  důvěrou  obrací  se  v  epilogu  k  mladému 
pokolení  a  doufá,  že  ono  provede  obnovu  Ruska  v  duchu  národním 
a  křesťanském. 

Poslední  a  nejproslulejší  román  Dostojevského  jsou  »Bratři 
Karamazovi«  (1879 — 1880).  Spisovatel  sám  přikládal  této  práci 
zvláštní  význam  a  zabýval  se  jí  celých  10  let.  Prvmí  zmínky  o  ní 
čteme  v  listech  k  Majkovu  r.  1869  a  1870,  z  nichž  se  dovídám  e 
že  celý  román,  jenž  skládati  se  měl  z  5  velkých  dílů,  bude  míti 
společný  název  »Zivot  velikého  hříšníka«  a  hlavním  předmětem 
jeho  bude  otázka,  kterou  Dostojevskij  se  mučil  vědomě  i  nevědomě 
po  celý  život  —  jsoucnost  Boží. 
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Ač  román  zůstal  nedokončen,  přece  účel  a  iclca  jeho  již 
v  částech,  které  spisovatel  vypracoval,  zřetelně  probleskují.  Aby 
svou  ideu  zobrazil,  zvolil  si  osudy  rodiny  Karamazových  a  v  rodině 
té  soustředil  význačné  rysy  soudobé  intelligence.  '>Snad  přepínám, 
ale  zdá  se  mně,  že  v  obraze  této  rodiny  jako  by  se  míhaly  některé 
společné  zásadní  elementy  naší  soudobé  intelligentní  společnosti. 
Ovšem  ne  všechny  elementy,  a  při  tom  mihnuly  se  jen  v  mikrosko- 
pické podobě  jako  slunce  v  malinké  kapce  vody,  ale  přece  něco 
se  tam  objevilo,  něco  se  ukázalo.* 

Příkladem  Karamazova  a  jeho  synů  spisovatel  ukazuje,  k  jakým 
hnusnostem  a  převrácenostem  vede  nevěra.  Vhodně  podotýká  So- 
lovjev,  že  v  nevěře  Karamazových  a  osob  k  nim  se  přimykajících 
záleží  všecko  zlo  jejich  života,  všecka  pomatenost  jejich  mysli,  pří- 
čina otrockého  poddanství  tělu,  převrácenosti  a  otupělosti  jejich 
nešťastného  ducha.  Otec  Karamazov  v  hrubém  cynismu  zahyne; 
druzí  Karamazovi  kromě  Dmitrije  hledají  víry,  jako  by  instinktivně 
chápali,  že  toliko  ona  může  je  spasiti. 

Ústy  starce  Zosimy  vysvětluje  pak  Dostojcvskij,  jak  možno 
zase  najíti  ztracenou  víru  v  Boha  a  obroditi  se  duševně.  Na  otázku 
statkářky,  která  se  soužila  nevěrou,  jakým  způsobem  možno  nabýti 
zase  víry,  Zosima  odpovídá:  » Zkušeností  dělné  lásky.  Snažte  se 
milovati  své  bližní  platně  a  neustále.  Tou  měrou,  jak  se  budete 
zdokonalovati  v  lásce,  budete  nabývati  přesvědčení  o  jsoucnosti 
Boha  a  nesmrtelnosti  duše.  Dojdete-li  pak  do  úplného  sebeodříkání 
v  lásce  k  bližnímu,  pak  již  najisto  uvěříte  a  nijaké  pochybenství 
nebude  moci  vplížiti  se  do  vaší  duše.  To  je  vyzkoušeno,  to 
je  jisté. « 

Spisy  Dostojevského,  z  nichž  významnější  byly  jmenovány, 
mají  vedle  veliké  ceny  umělecké  také  ohromný  význam  ethický. 
Dostojcvskij  první  jal  se  účinně  buditi  soucit  s  lidmi  nešťast- 
nými a  od  společnosti  lidské  zavrhovanými ;  on  ukazoval,  že  i  v  nej- 
špatnějších lidech  dřímá  » jiskra  Boží«,  cit  to  lidské  důstojnosti,  a 
záleží  jen  na  tom  jiskru  tuto  rozžehnout.  On  podává  také  zcela 
jednoduchou  formuli,  dle  níž  možno  předsevzíti  vyhojení  všech  neduhů 
společenských,  které  podrývají  zdravý  rozvoj  člověčenstva.  Formule 
tato  zní:  »Svo bodné,  úplně  vědomé  a  úplně  nepřinu- 
cené  obětování  sebe  ve  prospěch  všech. « 
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Melaneholia. 

Napsal  Kazimicrz   Przerwa-Tetmajer. 
Z  polského  přel.  F  r.    Kvapil. 

Ženě. 

Stojíš  přede  mnou.  Ve  tváři  tvé  jako  by  mnoho  tváří,  v  po- 
stavě tvé  jako  by  mnoho  postav  bylo  ukryto.  Jsi  jedna,  ale  jméno 
tvé :  mnoho. 

Oči  tvé  září  jako  zřídla  uprostřed  sítí,  půvabem  svým  vábíce 
poutníka,  jako  zřídla  na  bařinách;  vlasy  tvé  voní  a  jsou  jako  plášť 
v  zimní  noci;  ústa  tvá  jsou  opojením  smrtelným. 

Jako  zátiší  růžových  keřů,  jež  nad  hlavu  sahají:  zátiší  tvých 
ramen;  jako  teplo  slunečné:  lůno  tvé;  jako  rozkolébaný  lenivě  ruch 
mořských  vln  za  letního  poledne  :  ruch  beder  tvých.  Ve  tvých  dlaních 
sladkost  medu  a  kouzlo  jarního  jitra ;  v  těle  tvém  propast"  rozkoše, 
jako  v  horské  vyhlídce  na  luka  a  pole,  když  je  ozlatí  červencové 
slunce  a  blankytem  zatopí  červencové  nebe. 

Hlas  tvůj  jako  hvězdy,  které  vycházejí,  za  každým  slovem 
jedna,  až  kolem  duše  není  nic,  pouze  ta  jediná  zlatá  melodie  bril- 
liantů  a  safírů,  ta  atmosféra  hvězd  —   —  a  to  jsou  slova  tvá. 

I  jsou,  jako  zeleň  luk,  jako  světlo  slunce  z  daleké  zeleni 
vodou  vržené  a  jako  zvuk  věčné  touhy. 

Ó  opojení !  Ó  závrati  smyslů !  O  bezdno ! 

A  duše  tvá  vypadá  jako  úsměv  Boha  —  —  a  co  může  býti 
nad  tebe  krásnějšího,  co  není  božstvím  ?  A  co  hodnějšího  mi- 
lování ? 

Nuž  chci  tě  milovati  celou  svou  bytostí,  krví,  mozkem,  srdcem, 
vůlí,  všemi  silami  svými,  veškerým  duchem  svým  i  veškerým  tělem 
svým,  svým  životem  a  až  do  smrti  .  .  . 

Milovat  chci  tebe,  velebit,  zbožňovat,  Oslavovat. 

Pro  tebe  chci  býti  dobrým,  pro  tebe  schopným  ku  všeliké 
šlechetné  oběti. 

Cítím,  jak  mi  otvíráš    Nový  Život,    život   Krásy    a  Dobra  ,  .  . 

Jsi  Oheň,  který  ze  mne  vyžehuje  všecko  zlé;  jsi  Voda,  která 
mne  očisťuje  z  každé  poskvrny. 

Abych  tebe  hodným  byl,  chtěl  bych  býti  hodným  toho,  aby 
Kristus  položil  ruku  svou  na  mé  čelo  .  .  . 

Stojíš  přede  mnou.  Ve  tváři  tvé  jako  by  mnoho  tváří,  v  po- 
stavě tvé  jako  by  mnoho  postav  bylo  ukryto.  Jsi  jedna,  ale  jméno 
tvé:  mnoho. 
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Symbole !  .  .  . 

A  ejhle,  musím  se    té  otázati :  Zdaž  jsi  především  nesmyslná, 

zda  špatná  ? 

Lidé  se  mi  zaručují,  že  jsou  jiné  ženy věřím  jim 

na  slovo. 

Zlá  budoucnost. 

Hleď  klidně  ve  zlou  budoucnost ;  co  ti  to  plátno,  kdybys  hleděl 
jinak,  je-li  neuniknutelna } 

Ah!  Jenom  že  taková  bolest,  takový  žal  chytá  člověka  .  .  . 

Jak  jinak  les  šuměl,  jak  jinak  voda  šuměla,  než  se  to  stalo, 
co  zlou  budoucnost  učinilo  nezbytnou  .  .  . 

Jak  jinak  svítilo  slunce,  jak  jinak  zdvihaly  se  ruce  i  nohy,  jak 
jinak  jsi  oddychoval,  cítil  a  myslil  .   .   . 

Byl  jsi  jiným  člověkem,  než  se  to  stalo,  co  zlou  budoucnost 
učinilo  nezbytnou. 

Pamatuješ  to  .  .   . 

Co  bys  za  to  dal,  kdybys  mohl  se  probudit  jako  dřív  k  my- 
šlence o  životě,  ne  k  myšlence  o  zlé  budoucnosti  své  .   .   . 

Zlá  budoucnost,  kterou  vidíš,  kterou  znáš,  má  do  sebe  jedno: 
nelze  mysliti  na  nic  jiného. 

Co  bys  za  to  dal,  kdybys  probudil  se  tak,  jako  dříve  .  .  . 

Čím  jsou  tvá  dřívější  utrpení,  bolesti,  sklamání  před  oním 
okamžikem,  v  němž  jsi  před  sebou  uzřel  nezbytnost  zlé  bu- 
doucnosti !  .  .   . 

Žiješ,  jako  odsouzený  k  smrti,  nebo  k  mukám  neuniknutel- 
ným.  Každá  skýva  tvého  chleba  jest  hořká,  každá  hodina  tvá  jest 
děsem,  každé  pozastavení  se  jest  smrtí  ... 

Strach  jest  před  tebou  a  číše  plná  pelyňku  u  tvých  rtů,  a  ostrý 
srp  proti  dlaním  tvým  a  trn  pod  tvojí  stopou. 

Oh  neštěstím,  neštěstím,  neštěstím,  po  třikráte  neštěstím  jest 
vědomí,  jest  vědění  zlé  svojí  budoucnosti !  .  .  . 

Za  skleněnou  deskou. 

Někteří  z  nás  sedí  za  skleněnou  deskou.  Ona  je  tak  tenká, 
že  se  zdá,  jako  by  jí  nebylo.  A  přece  jest,  vztáhněme  jen  ruku  a 
dotkneme  se  jí. 

Jest  za  ní  viděti  vše  tak  výrazně,  jako  by  jí  nebylo.  Lidé 
chodí  kolem  tak'  blízko,  jako  by  nás  od  nich  nedělilo  nic.  A  když 
ruky  nebo  úst  k  ní  nepřiložíme,  můžeme  si  myslit,  ano  věřit,  že  nás 
nic  od  nich  nedělí. 
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Proč  přišla  jsi  ?  Proč  přecházíš  před  mýma  očima  v  majestáte 
své  královské  krásy  a  v  plameni  mojí  lásky  ?  Proč  přišla  jsi  ?  Vztáhl 
jsem  ruku  —  —  tys  ani  nezpozorovala  mého  pohybu,  neboť  jsem 
již  narazil  na  tu  skleněnou  desku,  kterou  osud  některé  z  nás  od- 
loučil od  světa. 

A  ty  půjdeš  dále,  a  já  zůstanu  za  skleněnou  deskou  a  budu 
tě  viděti,  jak  půjdeš  vždy  dál,  a  mizeti  mi  budeš  s  očí  v  středu 
sta  a  sta  čel  a  hrudí  skloněných  k  tvojí  kráse  královské  .  .  .  To 
budu  viděti  za  svou  skleněnou  deskou,  za  níž  jest  viděti  vše  tak 
výrazně,  jako  by  jí  vůbec  nebylo,  a  kterou  jsou  někteří  z  nás  od 
světa  odříznuti. 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef   Karásek.  (Dokončeni.) 

Návštěva  Kollárova  u  Felice  Schiavoni  svědčí  o  slovanském 
nadšení  muže,  kterého  nemýlil  ani  »křivohubý  oušklebek«  žen,  aby 
setrvával  na  svém  slovanském  přesvědčení.  Vždyť  i  Riva  dei  Schia- 
voni mu  připomínala  kus  země  slovanské,  a  jak  prof.  Konstantin 
Jireček  v  přednášce  ve  Vídeňské  Akademii  (Die  Bedeutung  von 
Ragusa  in  der  Handelsgeschichte  des  Mittelalters)  1899  podotýká, 
»jmenují  se  u  lidu  benátského  Dalmatinci  ještě  podnes  Schiavoni« 
str.  178. 

Ale  při  tom  při  všem  vidi  Kollár  také  přednosti  Němců,  kteří 
se  dovedou  všude  koncentrovati,  jsou  trpěliví,  charakterisuje  Němce 
a  Italy,  avšak  nedovede  ani  zde  potlačiti  odporu  svého  proti  im- 
pertinentním  Angličanům,  což  se  častěji  opakuje.  Angličan  na  ce- 
stách a  gotika  v  Itálii  mu  kazí  všechny  dojmy;  v  Arsenálu  nemůže 
potlačiti  své  ošklivosti  » naproti  vojenským  a  jakýmkoli  lidovraž- 
divým  nástrojům*. 

Literát  si  s  chutí  přečte  ona  místa,  která  se  týkají  Petrarky, 
Mladoslava  Méda  Puciče*),  o  něhož  jsme  se  více  zajímali  za  po- 
bytu svého  v  Dubrovníce,  Zaveršnika,  který  oklamal  naděje  .KoUá- 
rovy.  » Zásobu  jeho  paměti  a  učenosti*  je  viděti  také  tam,  kde 
vzpomíná  Polákovy  » Cesty  do  Itálie «. 

Z  Benátek  vedla  cesta  Kollárova  přes  Padovu,  Vicencu  do 
Verony,  která  se  mu  velice  líbila.  Odtamtud  k  jezeru  Gardskému, 
na  jehož  břehu  se  tak  rozveselil,  a  pak  do  Brescie. 

*)  Báseň  v  Cestopisu  vytištěná  se  částečné  odchyluje  od  stejnojmenné 
básně  v  Pucičových  sebraných  spisech. 
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Jednotlivosti  z  této  cesty  Kollárovy  jsme  již  dříve  uvedli,  nic- 
méně musíme  se  ještě  zastaviti  v  Brescii,  která  ho  » nejen  z  umč- 
leckého,  nýbrž  i  z  náboženského  ohledu  zajímala « :  zde  totiž  bydlil 
Arnold  a  Arnoldisté.  Kollár  se  tu  jeví  učencem  ;  snesl  tu  obsažnou 
literaturu  o  bogomilech  a  příbuzných  sektách,  jež  srovnává  s  naším 
hnutím  reformačním,  sr.  ještě  str.  275.  Je  zde  viděti,  jak  se  Kollár 
zajímal  o  podobné  historické  zjevy  s  našimi  Husity  a  Bratřírni. 

S  jakou  pietou  ubírá  se  Kollár  dále  k  Milánu,  k  němuž  se 
poutá  kus  slavné  české  historie!  Když  se  přiblížili  k  řece  Addě, 
zvolali  spojeným  hlasem  »Sláva  Odolánu!  Sláva  Bernardu!* 

Ve  svatém  nadšení,  jehož  se  nesmí  dotknouti  slovo  kritiky, 
vypravuje  Kollár  následovně:  >My  ihned  pospíchali  jsme  k  samým 
břehům  Addy ;  s  jakým  srdcem  jsme  my  na  břehu  této  řeky  stáli, 
při  oněch  historických  rozpomínkách,  které  nám  teprve  nedávno 
pan  Vocel  básněmi  svými  tak  živě  v  paměti  obnovil,  a  na  ně  po- 
zornost naši  předem  napnul,  to  sobě  každý  Slavočech  snadno 
představiti  může.  Nejen  že  jsme,  třebas  i  žízně  nemajíce,  z  vody 
této  pili,  ale  i  kráčeli  jsme  vzhůru  dolů  onu  mělčinu  hledajíce,  kde 
se  asi  přechod  ten  státi  mohl  .  .  .« 

Kollár  nepopisuje  Milána  s  takovým  nadšením  jako  Benátky ; 
nenalézá  zde  toHk  slovanských  minulostí  jako  na  Adrii.  Ale  za  to 
ho  překvapuje,  že  tu  nalezl  veliké  množství  krajanů,  arci  hlavně 
vojínů. 

Ku  př.  p.  Karel  Roulík,  učitel  české  řeči  u  Jeho  cis.  Výsosti 
arciknížete  Rainera,  jehož  synové  Leopold  a  Arnošt  česky  se  učí. 
Za  to  se  slovanskými  krajany  svými,  zvláště  s  Bukvou,  evangel. 
farářem,  nebyl  valně  spokojen;  našel  u  něho  knihy  německé,  ma- 
ďarské, vlašské,  ale  ani  jednu  československou! 

Nepochopitelné  je,  jaké  dojmy  se  zmocnily  Kollára,  když  stál 
před  milánským  dómem.  Kollár  se  nad  ním  rozčiluje,  ani  slova 
obdivu  nemá  pro  tento  vzor  gotiky. 

»Cože  chce,  řekl  jsem,  tato  studená  germánsko-severní  dou- 
brava  a  ledovna,  zde  na  jižní  vlašské  půdě  a  v  teplém  tomto  pod- 
nebí .?>  —  V  blízkosti  zdá  se  toto  býti  ne  chrám,  nýbrž  mramorová 
mohyla  a  hromada  bez  souměru  a  vkusu :  z  daleka  naň  hledě, 
řekneš,  že  to  ohromný  zde  zkamenělý  perskočínský  slon,  s  vyso- 
kou věží  na  hřbetě,  se  sloupovitými  nohami  a  s  nesčíslnými  titěr- 
nými ši)erky  a  ozdobami.*  Je  to  » gotická  zruta*,  v  Itálii  cizozemci, 
vyhnanci,  pankharli,  patřící  mezi  gothické  povětří,  hory,  špičaté 
jedle  a  mezi  gothický  lid  ! 


1448  ČeskA  Revue. 

Tak  horlí  a  káže  Kollár  pohlížeje  na  slavný  dóm  milánský, 
o  němž  jinde  praví,  že  patří  do  hlubin  a  roklí  alpských  nebo  na 
>  chlum  Orteleský«. 

Také  zde  prohlíží  si  horlivě  obrazárny.  Návštěva  jejich  jest 
mu  svátkem.  Vzletně  oceňuje  Lionardovu  » Večeři  Páně«,  která 
dnes  se  již  blíží  rozpadání.  Výtečná  je  charakteristika  tváří  jednot- 
livých apoštolův.  » Hlava  Janova  plná  milostnosti,  okrouhlá,  krotká, 
právě  slavjanská.«  Nevědomost  a  sobectví  mnichů,  které  někdy 
přesahují  na  jihu    všechny    meze   slušnosti,  jsou  tu  ostře  označeny. 

Nemálo  nás  zajímala  vzpomínka  na  město  Lodi,  odkud  po- 
cházel biskup  Jakub,  který  Husovi  učinil  pohřební  řeč  v  kostele 
Kostnickém  podle  textu  k  Římanům  6.  V.  6.  »Vědouce,  že  starý 
člověk  náš  s  ním  spolu  ukřižován  jest,  aby  bylo  umrtveno  tělo 
hřícha.«  Těžké  místo  toto  bylo  v  oněch  dobách  také  horlivě  vy- 
kládáno. Chelčický  věnoval  mu  celý  traktát  zvaný  »0  obnovení 
starého  člověka* ,  který  jsem  vydal  v  Comeniu.  O  »Rcnovatio  ve- 
teris  hominis«  existuje  celá  literatura,  již  sebral  protestant  Ritschl, 
jenž  také  vyložil,  jak  se  pojem  tento  v  církvi  vyvíjel. 

Také  v  Miláně  prohlíží  Kollár  bibliothéky  a  informuje  se  o  li- 
terárním životě.  O  Miláně  připomíná,  že  má  pouze  jediného  veli- 
kého spisovatele,  totiž  Alexandra  Manzoniho,  a  uvádí  jeho  světo- 
známý historický  román :  I  Promessi  Sposi. 

Z  Medulánu  navštívil  Kollár  ještě  Monzu,  kde  se  obdivoval 
známé  železné  koruně.  Pak  se  obrátil  již  na  cestu  z  Itálie  k  jezeru 
Comskému,  Velthn  do  Tyrolska. 

Kollár  vzpomíná  v  cestopise  rád  věcí  dosti  malicherných,  příliš 
privátních,  jako  ku  př.  zde,  jak  se  s  ním  italští  spolucestující  dě- 
lili o  lahůdky,  a  kterak  on  s  nimi  »zle«  mluvil  italsky.  Pak  se  na- 
jedl ještě  pravé  italské  polenty  con  uccelli  —  ač  dříve  upíral  Italům 
i  polentu,   to  prý  je  slovenská  kaše ! 

Kollár  vzpomíná  ještě  italského  zvonění,  čili  jak  on  dí  »hrnco- 
vání«  —  někdy  však  bývá  velice  harmonické  a  dojemné,  —  chválí 
střídmost  Italův,  a  přestáv  hroznou  bouři,  dopustil  se  ještě  slavo- 
italské  etymologiady  a  vyloživ  své  citové  pojímání  češtiny  a  .slová- 
činy,  blíží  se  mezi  Němce. 

Mezi  jiným  lituje,  že  náš  výborný  český  básníř  Zdirad  Polák 
se  do  té  kašovité  vlaštiny  tak  zamiloval,  že  k  nenabyté  škodě 
naší  literatury  se  vzdal  spisovatelství.  Vytýká  dále  rozdíl  mezi  ger- 
manisací  a  povlaštěním,  hněvá  se  na  » podstrčené  a  draze  prodávané 
Prilvické  modly «,  a  několikráte    uvádí   humanistické  zásady  Herdě- 
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rovy,  jimiž  byly  odchovány  dvě  generace  našich  vlastencův.  Proti 
germanisaci  odporoučí  jako  nejlepší  lék  »vzájemnost«  —  vzájemnost, 
opět  vzájemnost  a  opět  jen  vzájemnost. 

Cesta  zpáteční,  čili  třetí  díl  cestopisu,  jest  poměrně  nej- 
menší co  do  obsahu  a  také  již  neobsahuje  tolik  různých  momentů, 
jako  dříve,  když  se  KoUár  rozehříval  pro  své  Slavovenety.  Teď 
kráčí  po  půdě  německé,  všude  cítí  chlad,  cizinu,  a  není  divu,  že 
všude  vidí  skoro  jen  stinné  stránky.  V  Tyrolsku  nenachází  nic 
krásného,  Tatry  slovenské  se  mu  lépe  líbí  než  strašný  alpský  skalo- 
skelet,  a  puřád  jen  zívá,  a  je  rád,  že  mohl  nejvelkolepějšími  par- 
tiemi Alp  projeti  —  v  noci. 

V  Tyrolsku  mu  imponoval  Hofer  jakožto  představitel  svor- 
nosti; mezi  Cechy  a  Poláky  se  jeví  bohužel  pravý  opak  toho. 

O  neobyčejné  rozšířenosti  » Vzájemnosti «  Kollárovy  svědčí  epi- 
soda,  kterou  vypravuje,  jak  u  jistého  Čecha  v  Innomostí  našel  toto 
své  dílko,  do  něhož  byly  napsány  německé  veršíky,  » dosti  nemo- 
torné, ale  plné  zlovolného  výkladu  a  jizlivého  podezření. « 

Tu  Kollár  nelenil  a  napsal  k  tomu  následující  velice  chara- 
kteristickou odpověď : 

» Netýká  se  ona  trůnu,  berel, 
Nemění  Evropu  v  Rusii : 
Ale  plete  jenom  věnec  z  perel 
Věd  a  uměn  matce  Slavii, 
Aby  národ  její  půlsvětový 
Začal  život  ke  cti  lidstva  nový.« 

Pro  životopis  Kollárův  jest  důležité  ono  místo,  kde  vypra- 
vuje, kterak  obětavě  zaopatřoval  nemocné  r.  1831  v  době  cholery 
v  Pešti,  z  čehož  vážnost  jeho  tam  vzrostla. 

V  Mnichově  navštívil  dra  Schmellera  a  Tučka,  kteří  se  učili 
češtině  a  také  Kollárovu  » Slávy  dceru «  čtli.  V  jejich  společnosti 
pronesl  Kollár  tato  pamětihodná  slova :  »Já  nejsem  nepřítelem 
Němců,  ale  jen  nepřítelem  německého  nepřátelství  ke  Slavjanům*. 
Zde  lituje,  že  nezastihl  v  Mnichově  Fallmeraycra,  který  poslovanil 
celé  nové  Řecko,  o  němž  se  dovídá,  že  chce  zaříditi  na  Athénském 
všeučelišti  stolici  slavjanských  nářečí.  K  tomu  připomíná  následovně: 
»Tak  již,  mimo  Rusy  budou  čtyři  slavjanské  kathedry  v  Evropě, 
totiž  v  Paříži,  kde  p.  Mickicvič  (na  něhož  se  Francouzů  vyptával, 
kteří  s  ním  z  Innomostí  cestovali),  v  Berlíně,  kde  p.  Cybulský,  ve 
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Vratislavi,  kde  p.  Celakovský,  professorové  slavistiky  jsOu.*)  Kéž 
by  i  naše  dobrotivá  Rakouská  vláda  opětované  tužby  a  prosby 
svých  Slavjanův  z  tohoto  ohledu  vyslyšela  .  .  .«  —  totiž  v  Prusku 
byly  dvě  stolice  slavistiky,  ale  v  Rakousku  nebyla  tehdy  ještě  ani 
jedna,  ač  už  v  Řecku  zamýšleli  podobnou  stolici  zaříditi. 

V  Mnichově  prohlédl  si  zlomky  frysinské,  slavné  sbírky  umě- 
lecké, zajímá  se  o  Tučkovy  černochy,  načež  putuje  do  Augsburku, 
kde  vyhledá  Kolba,  redaktora  tehdy  veleslavných  » Obecných  Novin « 
a  zle  se  potýká  s  učeným  Wiedemanem,  redaktorem  »Aus]andu«, 
jenž  psal  ve  Vierteljahresschriftu*  proti  Kollárově  »Vzájemnosti«. 
Kollár  rozuměl  nejlépe,  co  nám  schází  víc  než  soli  —  totiž  slovan- 
ské »Correspondenz-Bureau«  a  proto  sám  osobně  poučuje  cizí  re- 
daktory o  stavu  slovanských  národův.  Jak  jinak  dovedli  Maďaři 
praeparovati  cizinu  pro  svou  věc !  V  letech  čtyřicátých  byli  obzvlášt- 
ními protektory  Uhrů  —  Angličané.  Kterak  působila  maďarská  emi- 
grace ve  Francii,  Anglii  a  Itálii  pro  zájem  maďarský !  VšimU  jste 
nedávno,  když  byl  Moric  Jókaj  v  Paříži  na  výstavě,  jak  se  tam 
opět  objevila  zorganisovaná  maďarská  žurnalistika,  mající  styky 
s  Francouzi? 

Zjev,  že  nemáme  svého  národního  zpravodajství  pro  cizinu, 
zvláště  pro  jiné  Slovany,  Francouze,  Italy  a  taky  do  Němec,  svědčí 
bohužel,  o  bolestné  ráně  naší,  které  nikdo  nedovede  zaceliti. 

Než  doprovodím  raději  Kollára  přes  Solnohrad,  Gmund  do 
Vídně,  kde  se  dověděl,  že  dceruška  se  mu  rozstonala.  Odjel  tedy 
hned  dále. 

Kollár  tu  připomíná,  že  se  ve  Vídni  nikdy  dlouho  rád  nezdr- 
žoval,  » často  ani  sám  nevěda,  proč?« 

Tehdy  ovšem  nevěděl,  že  bude  za  pár  let  bydleti  ve  Vídni 
a  že  složí  své  kosti  na  hřbitově  St.  Marxském.  Zde  ve  Vídni  osla- 
vili jsme  stoletou  památku  jeho  sborníkem,  který  —  jak  jiní  dosvěd- 
čují —  byl  hoden  Kollára  a  zásad  jeho. 


*)  Také  v  Římě  se  měla  založiti  stolice  slovanská,  již  měl  zříditi  Kopi- 
tar.  Na  to  se  odnášejí  poslední  verše  sPísně  mladého  Vlacha  o  slavjanském 
národu«  (II.  cestopis  str.  84) 

Hle,  již  teď  se  i  sám  svatý  papež  stará 
o  náš  náš  národ  a  řeč  velice 
volaje  do  Říma  Kopitára 
ku  zřízení  slavské  stoHce. 
K  tomu  také  srovnej  rozmluvu  Kollárovu  s  Kopitárem  o  téže  věci  hned 
na  1.  stránce  II.  cestopisu. 
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Šťastné  chvilky  zažil  Kollár  v  Prcspurku.  kde  ho  Palkovič  a 
Sťúr  uvedli  do  své  školy  a  do  »kola  MIadoslavův«.  Kollár,  který 
Palkoviče  již  dvacet  let  neviděl,  pronesl  k  posluchačům  nadšenou 
řeč.  »Nám  je  potřebí  srdcí,  skutků,  charaktcrův ;  heslo  vaše  bud 
vzájemnost !« 

Když  jel  parolodí  do  Uher,  setkal  se  na  neštěstí  »s  celou 
rotou  z  oněch  Jolinbullův,  jenž  nás  co  upírové  na  celé  cestě  pro- 
následovali«,  »co  blechy  v  kožichu  po  celé  zemi  se  rozlézají «.  Kollár 
si  za  pravidlo  ustanovil  »mimo  obyčej*  — -  hrdou  mlčenlivost,  ale 
přece  se  zle  pustil  do  jakési  Angličanky,  které  řekl  své  stanovisko. 

Štěstí  mu  přálo,  že  mohl  ještě  navštíviti  ruiny  Vyšehradu. 
Skoro  po  dvouměsíční  době  vrátil  se  Kollár  opět  mezi  své,  jsa 
osvěžen  četnými  dojmy  na  své  »slavjanské  cestě «. 

Cestopis  druhý  vyšel  jako  čtvrtý  díl  Kotlářových  spisův. 
Cestopis  tento  není  ani  tak  svěže  psán  jako  první,  ani  není  ukon- 
čen. Také  zde  čteme  množství  množství  zajímavých  zpráv,  ale  ob- 
sah sám  sebou  je  českému  čtenáři  již  vzdálený. 

Kollár  se  vydal  na  cestu  r.  1844  (22.  července);  tentokráte 
s  chotí  a  dceruškou.  Cílem  jeho  byl  Řím,  kam  se  před  třemi  lety 
nemohl  dostati.  Tentokráte  jel  přes  Švýcarsko,  byl  nadšen  Mont- 
Blankem,  přes  Savojsko  do  Janova,  odtamtud  jel  po  lodi  do  Civita 
vecchia  a  pak  po  souši  do  Říma.  Cesty  zpáteční  Kollár  zde  ne- 
podává. 

Slovanský  filolog  rád  si  přečte,  jak  Kollár  navštívil  Kopitara 
ležícího  na  smrtelné  posteli.  Setkání  jejich  je  charakteristické  pro 
oba  muže.  Kopitar  byl  nadšeným  slavistou,  což  dosvědčuje  Kollár; 
s  klidem  filosofa  řekl  Kollárovi,  že  ho  nespatří  již,  až  se  vrátí 
z  Itálie.  A  stalo  se  také  tak. 

Důležitou  zastávku  tvořila  Kostnice,  kde  ovšem  Kollár  s  nad- 
šením vzpomíná  velikého  Čecha,  mistra  Jana  Husa.  Pro  tehdejší 
dobu  byla  pamětihodná  tato  dvě  fakta  ;  » Kostnické  měšťanstvo  chtělo 
před  několika  roky  pomník  Husovi  vystavěti,  proti  čemuž  ale  jistá 
sousední  vláda  protestovala.  Minulého  léta  (1843)  chtělo  zdejší 
město  jedné  nové  krásné  parolodi  jméno  Husa  dáti ;  ani  to  jistá 
sousední  vláda  nedopustila.* 

V  »Turichu«  navštívil  Kollár  bývalého  učitele  svého,  slavného 
professora  Okena,  který  od  něho  žádal  jakýsi  spis,  který  Kollár 
vydal,  pod  názvem   Lonicera. 

Kollár  se  zamyslil,  až  si  vzpomněl,  že  Oken  snad  myslí  jeho 
»Slávy  dcera«.  Kollár  měl  pouze  jediný  svůj  vlastní  exemplář  a 
proto  Okenovi  vyhověti  nemohl. 
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KoUár    podniká    výlet    na  Rigi    a  vzpomíná   legendy   Tellovy. 

Ostře  podotýká,  že  lid  švýcarský  stojí  na  nejnižším  stupni 
vzdělanosti  a  pronáší  o  Svýcarech,  kteří  tak  často  sloužívali  v  cizině, 
tuto  všeobecně  platnou  větu:  »Neslušíť  zajisté  cizincům  krev  za  pe- 
níze prodávati  a  s  vlastním  životem  kupčiti ;  totě  dobrovolné 
otroctví ! « 

Při  jezeru  Thunském  vzpomíná  si  Kollár  na  »jednoho  o  česko- 
slovenskou národnost  a  řeč  výborně  zasloužilého  muže  a  šlechtice 
českého,  totiž  hraběte  Lva  z  Thunu«,  k  čemuž  podává  vydavatel 
—  mající  v  hlavě  hraběte  Lva  Thuna  jako  ministra  vyučování 
z  doby  konkordátu  —  tuto  opatrnou,  moudrou  poznámku :  » Připo- 
mínáme, že  jest  to  psáno  r.   1844. « 

V  Bernu  spatřiv  Kollár  »podobiznu«  Hallera  uvádí,  že 
báseň  »Die  Alpen«  byla  první,  kterou  v  německé  řeči  četl. 

V  Lauzane  slyšel,  že  » kdesi  v  sousední  vesnici  bydlí  onen 
ruskopolský  prorok  aneb  raději  střeštěnec  Towiaňski,  který  svým 
mesiášstvím  samého  dobrého  Mickiewicze  v  Paříži  omámil.« 

Ve  Švýcarsku  se  mu  nelíbí  »rozličnost  peněz  a  škaredá  řeč«; 
je  podivno,  jak  správně  dovede  německý  tamní  dialekt  charakteri- 
sovati.  Než  se  odebírá  přes  Savojsko  a  Piemontska  do  Janova,  pro- 
náší několik  ostrých  slov  o  »starém  germánském  principu  výbojův«. 
»Cele  jiný  živel  musí  teď  za  princip  života  položen  býti,  a  ten  jest : 
rovnost,  pokoj,  vlastní  zásluha  a  mozole,  přísná  spravedlivost,  slo- 
vem mravnost,  nikoli  pak  hovadská  síla  a  tělesná  převláda. « 

V  Livorně  padl  italským  fakínům  do  pasti.  Ubohý  Kollár! 
Italský  a  dalmatský  fakín  je  privilegovaná  sorta  zlodějů,  kterých  se 
docela  úřady  bojí. 

Z  Livorna  vyjel  si  Kollár  po  železnici  do  Pisy,  o  níž  však 
proti  obyčeji  svému  nevzpomíná,  v  jakém  nebezpečenství  tu  byl 
Karel  IV.  V  cestopise  I.  by  mu  to  nebylo  jistě  ušlo. 

V  Civlta  Vecchia  mohl  Kollár  ukázati  svou  zběhlost  v  latině ; 
hodinu  se  latinslcy  bavil  a  rozmlouval. 

V  Římě  arci  nejvíce  pozornost  Kollárovu  poutaly  chrámy  ze 
slavonárodního  ohledu  památné*,  ač  k  nim  pak  přibírá  také  jiné 
velkolepostí  a  starožitnosti  důležité.  Na  několika  místech  se  mimo- 
volně  Koliár  prozrazuje,  že  je  protestant.  Nachází  v  Římě  kříž 
Božetěchův,  hledá  hrob  sv.  Cyrilla,  ale  marně,  při  čemž  ho  arci 
tato  nevšímavost  Římanův  naproti  Cyrillovi  mrzela  a  bolela. « 

Kollár  vj^pravuje  ještě  pověsti  o  zlámaném  sloupu  v  chrámu 
sv.  Petra  a  Pavla  na  Vyšehradě,  který  mu  r.   1818  v  Praze  ukázal 
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»nám  draliý  přítel  náš  Josef  Junfrmann«,  a  vzpomíná  obrazu  Panny 
Marie  v  kostele  S.  Maria  de  la  Vittoria,  » který  prý  v  bitvč  proti 
kacířům  veliké  divy  a  zázraky  činil «. 

Kollár  prohledl  si  také  jiné  slavné  sbírky  římské,  zvláštč  pak 
knihovny,  v  nichž  hledal  původní  listy  Jana  VIII,  Methodiovi  879 
a  Svatoplukovi  879  a  880  poslané,  a  pak  některé  slavopohanské 
starožitnosti  ku  př.  hlavu  Svatovítovu  a  hlavu  modly  Triglav. 

Poslední   odstavec   druhého   cestopisu     věnován   je    obrazárně 

Vatikánské,  načež  následuje  » Píseň  mladého  Vlacha    o  slavjanském 

národu«.  Rýmovaná  etymologiada  na  slovanskou  Itálii. 

* 

V  průběhu  těchto  vzpomínek  jsem  slíbil  čtenáři,  že  rozeberu, 
jaký  vliv  měl  pobyt  v  Itálii  na  básnickou  činnost  Zd.  Poláka,  ale 
látka  předešlá  se  mně  tak  rozhojnila,  že  nelze  pomýšleti  na  dokon- 
čení těchto  črt  v  tomto  ročníku.  Bude-li  možno,  přineseme  článek 
takový  samostatně.  :i: 

K  Benátkám  samotným  bývali  bychom  připojili  ještě  ně- 
kolik zajímavých  vzpomínek  :  o  mořských  lázních  na  Lidu,  o  časo- 
pisectvu  benátském,  o  socialistickém  přednášecí  s  tváří  patriarchy 
v  postranní  lidové  hospůdce,  o  krajanovi,  který  svědomitě  každý 
centesim  zapisoval,  co  jsme  zaň  zaplatili  (chtěl  si  totiž  telegrafovati 
k  vůli  tomu  pro  peníze),  o  jiných  třech  krajanech,  kteří  se  v  hotelu 
zapisovali  německy  (v  Itálii  je  jedno,  napíšeme-li  Králův  Městec 
nebo  Konigstadt),  o  Wagnerovi,  který  zde  zemřel.  Bývalať  služebná 
jeho  ve  Vídni  dříve  kuchařkou  u  Celakovského  a  svěřila  mně 
mnoho  zajímavých  podrobností   ze  života   geniálního    mistra,    avšak 

nutno  pomýšleti  na  zaokrouhlení  práce  v  tomto  ročníku. 

* 

V  poslední  minutě  skočil  jsem  do  rychlíku  odjíždějícího  přes 
Pontebba-Pontafel  k  Vídni.  Soused  můj  počíná  čísti  italský  nápis 
ve  vagónu  a  oddýchl  si  po  česku:  »Pro  nekuřáky !«  Tedy  opět  kra- 
jané !  Rozumí  se,  že  jsme  se  bavili  výborně.  Ve  Vidimu  pozdravil 
jsem  pana  knížete  Auersperka  ze  Žlcb,  který  vlídně  česky  se  in- 
formoval o  mém  zdraví ;  pan  kníže  mně  sdělil,  že  o  mně  v  poslední 
době  mluvili  se  sestrou,  paní  kněžnou  Windisch-Graetzovou,  jejíž 
vysoké  rodině  jsem  tolika  díky  zavázán. 

V  Gorici  čekal  na  nádraží  můj  nezapomenutelný  tchán  a  volal : 
»Co  mám  napsat,  jste  zdráv .?'« 

A  tak  nás  opětně  vítali  česky  na  rakouské  půdě. 
Zde  skončila  prozatím  má  italská  cesta  .... 
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V  roklině. 

Napsal  A.  P.  Čechov.  Autorisovaný  překlad  ilra  Bořivoje  Prusíka. 

(Dokonč.) 

—  No  jo,  co  to  povídáš ! 

—  Kupuj u  na  dráze  lístek,  dávám  tři  ruble  a  pořád  mi  leze 
do  hlavy,  že  jsou  falešné.  A  je  mi  strašně  při  tom.  No  nejsem 
zdráv. 

—  Co  dělat,  Bůh  nad  námi  vládne,  ach  jo-jo  ...  —  řekla 
Barbora  a  kývala  hlavou  —  Měl  bys  na  to  pomyslit,  Petroviči. 
Nikdo  neví  dne  ani  hodiny,  všecko  se  může  stát,  nejsi  už  mladík; 
umřeš  a  potom  tvému  vnoučeti  třeba  ukřivdí.  Oj,  bojím  se,  že 
ukřivdí  Nikiforovi,  ukřivdí.  Otce  jakoby  neměl,  matku  má  mladou, 
hloupou ;  měl  bys  na  jeho  jméno  zapsat  třeba  jen  pozemek,  no  na 
příklad  to  Butěkino,  na  moutě !  Pomysli  na  to !  —  přemlouvala  ho 
dál  Barbora  —  Chlapec  je  roztomilý,  je  mi  ho  líto!  Jeď,  poslyš, 
zítra  a  vyřiď  to  v  městě.  K  čemu  čekat  .f* 

—  A  já  na  vnoučka  zapomněl!  —  řekl  Cybukin  —  Musím 
se  s  ním  uvítat.  Tak  ty  povídáš,  že  se  má  kluk  k  světu  ?  No,  co, 
ať  roste  !  Dej  Bože  ! 

A  on  otevřel  dvéře  a  prstem  zakýval  na  Lípu.  Ta  popošla 
k  němu,  majíc  dítě  na  rukou. 

—  Ty  Lipinko,  jak  co  chceš,  to  si  o  to  řekni !  —  povídal 
jí  —  A  co  se  ti  zachce,  to  jez,  my  nelitujem,  jen  abys  byla  zdráva  — 
a  staroch  pokřižoval  dítě  —  a  vnoučka  nám  hlídej !  Syna  už  ne- 
máme, tak  ať  nám  aspoň  vnouče  zůstane. 

Slzy  mu  tekly  po  tváři,  on  zavzlykal  a  odešel.  Za  nedlouho 
na  to  si  lehl  a  usnul  tvrdě  po  sedmi  bezesných  nocích. 

VIL 

Starý  odejel  na  krátko  do  města.  Někdo  donesl  Aksini,  že 
jel  k  notářovi,  aby  napsal  tam  poslední  vůli,  a  že  Butěkino,  totéž, 
kde  ona  pálila  cihly,  on  odkázal  vnuku  Nikiforovi.  O  tom  jí  do- 
nesli ráno,  když  starý  s  Barborou  seděli  u  krylca  pod  břízou  a 
pili  čaj.  Ona  zavřela  krám  i  z  ulice  i  ze  dvora,  sebrala  všechny 
kUče,  jaké  jen  měla  a  hodila  je  starému  pod  nohy. 

—  Já  už  se  nebudu  na  vás  dřít!  —  křičela  jako  h'tá  a  za- 
štkala  —  Tak  tedy  já  nejsem  vaše  snacha,  ale  nádennice!  Lidé 
se  mi  smějí:  »Koukejte  se,  jakou  si  to  Cybukinové  našli  náden- 
nici!«  Já  se  vám  nedala  do  služby,  já  nejsem  žebrácká,  ja  bohu- 
díky mám  ještě  otce  i  matku! 
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Ona  si  neutírala  slzy,  jen  na  starce  zaryla  své  oči  plné  slz, 
zlobné  a  hněvem  šilhající.  Tvář  i  krk  mela  červené,  napjaté,  neboť 
křičela  ze  vší  síly. 

—  Nechci  už  u  vás  sloužit!  —  pokračovala  —  Mám  už  toho 
až  po  krk.  V  jednom  kuse  práce  v  krámě  sedět  ve  dne  v  noci, 
k  tomu  jsem  dobrá,  ale  pozemek  aby  jste  mi  dali,  to  ne,  to  ho 
radš  dáte  té  arešťantce  s  tím  jejím  čertem.  Ona  tady  vládne,  ona 
je  tu  paní  a  já  jsem  jen  služka.  Dejte  jí  všecko,  kriminálnici, 
ať  se  zadáví,  ale  já  půjdu  domů.  Najděte  si  jinou  husu,  proklatá 
bando ! 

Staroch  ani  jednou  v  životě  nekáral  a  nebil  dětí  a  ani  si 
nemohl  pomysliti,  že  by  někdo  z  rodiny  mohl  mu  mluvit  do  očí 
takové  hrubosti^  být  k  němu  tak  neuctivým ;  a  teď  se  strašně  po- 
lekal, utekl  do  domu  a  schoval  se  tam  za  šatník.  A  Barbora  tak 
zkameněla,  že  se  nemohla  ani  s  místa  zvednout,  a  jen  mách.ala 
rukama,  jako  by  se  bránila  před  včelou. 

—  Ach  ty  Bože,  co  je  to.f*  Co  to  ona  tak  křičí  —  koktala 
v  hrůze  —  Ach  jo,  jo  .  .  .  Vždyť  to  lidi  uslyší !  Tišej,  slyšíš, 
tišej  .... 

—  Dali  jste  kriminálnici  Butěkino  —  křičela  Aksiňa  dál  — 
dejte  jí  teď  všecko,  já  od  vás  nic  nepotřebuju!  Propadněte  se  do 
horoucího  pekla.  Jste  tady  všichni  jedna  banda!  Už  jsem  se  dost 
na  to  nadívala!  Okrádali  jste  kde  koho,  staré,  mladé  jste  šidili, 
lotrové.  A  kdo  prodával  vodku  bez  dovolení.!^  A  falešné  peníze.'* 
Nacpali  jste  si  kufry  falešnými  penězi  a  teď  už  mě  nepotřebu- 
jete, že? 

Okolo  vrat  dokořán  otevřených  shromáždil  se  už  dav  a  díval 
se  do  dvora. 

—  Ať  to  lidi  vidí !  —  křičela  Aksiňa  —  Já  vás  zostudiin  ! 
Musíte  shořet  hanbou !  Budete  se  mi  válet  u  nohou  !  Hej,  Stěpáne ! 

—  zavolala  na  hluchého  —  Pojedeme  na  tom  místě  domů.   K  mému 
otci  a  matce  pojedeme,  s  kriminálníky  já  nechci  žít.  Sbírej  se! 

Na  dvoře  na  natažených  šňůrách  viselo  prádlo;  Aksiňa  s  nich 
trhala  své  sukně  a  kabátce  ještě  mokré  a  házela  je  hluchému  na 
ruce.  A  potom  jako  litice  běhala  po  dvoře  a  trhala  dolů  všechno 
prádlo  a  co  nebylo  její,  to  házela  na  zemi  a  dupala  po  tom  nohama. 

—  Oj,    pro    všechno    na  světě,    ukroťte  ji  —   sténala  Barbora 

—  co    to    dělá.''     Dejte   jí    Butěkino,    dejte,    pro    Krista    nebeského! 

—  Je  to  ženská-á  !  —  mudrovali  u  vrat  —  Je  to  ženská,  ta 
to  zná,  až  jedna  radosť ! 
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Aksiňa  vběhla  do  kuchyně,  kde  právě  teď  prali.  Prala  jenom 
Lipa  a  kuchařka  šla  k  řece  vymáchat  prádlo.  Od  necek  a  od 
kotle  u  plotny  šla  pára,  a  v  kuchyni  bylo  dusno  a  tmavo  od  páry. 
Na  podlaze  byl  ještě  chomáč  nevypraného  prádla  a  u  toho  na 
lavičce  kopaje  svýma  červenýma  nožkama  ležel  Nikifor,  tak  že 
i  kdyby  byl  spadl,  nebyl  by  se  uhodil.  Právě,  když  Aksiňa  vešla, 
vzala  Lipa  z  chomáče  její  košili  a  položila  ji  do  necek  a  už  na- 
táhla ruku  k  velkému  hrnci  s  vařící  vodou,   jenž  stál  na  stole  .... 

—  Dej  sem !  —  řekla  Aksiňa,  dívajíc  se  na  ni  s  nenávistí  a 
vytrhla  jí  košili  —  Ty  se  nesmíš  dotknout  mého  prádla !  Tys  kri- 
minálnice a  musíš  vědět,  co  ti  patří! 

Lipa  dívala  se  na  ni  zkameněvši  a  nechápala  nic,  ale  pojednou 
zachytila  pohled,  jaký  Aksiňa  mrštila  po  děcku  a  hned  pochopila 
a  zledověla  .  .  . 

—  Vzala's  mi  Butěkino,  tak  tu  máš !  A  dořekši  to,  Aksiňa 
chytila  hrnec  s    vřící    vodou    a  vychrstla  ho  na  Nikifora  .  .  . 

Po  tom  byl  slyšeti  křik,  jaký  ještě  nikdy  v  Uklejevu  nesly- 
šeli, a  nechtělo  se  věřiti,  že  by  nevelké,  slabé  stvoření,  jakým  byla 
Lipa,  mohlo  tak  křičeti.  A  na  dvoře  vše  pojednou  utichlo.  Aksiňa 
vešla  do  domu,  mlčky,  se  svým  dřívějším,  naivním  úsměvem  .  .  .  • 
Hluchý  chodil  po  dvoře,  maje  pořád  ještě  v  náruči  ženino  prádlo, 
potom  začal  je  opět  věšet,  mlčky,  pomalu.  A  dokavad  se  nevrátila 
kuchařka  od  řeky,  nikdo  si  netroufal  vejít  do  kuchyně  a  podívat 
se,  co  se  tam  stalo  .... 

VIII. 

Druhý  den  nesla  Lipa  mrtvého  Nikifora  z  nemocnice  domů. 
Usedla  u  rybníka,  kde  žena  jakás  napájela  koně. 

Chlapec  v  červené  košili  seděl  u  samého  rybníka  a  myl 
otcovy  boty.  A  víc  nebylo  viděti  ani  živánka,  ani  ve  vsi  ani  na 
vrchu. 

Ale  pak  žena  i  hoch  s  botami  odešH  a  nebylo  nikoho  viděti. 
Slunce  zapadlo  k  spánku  a  pokrylo  se  rudozlatým  brokátem, 
a  dlouhé,  červené  i  fialové  mraky  protáhnuvše  se  po  nebi  byly 
stráží  jeho  pokoji.  Kdesi  daleko;  nevědomo  kde,  křičel  bukač,  jako 
kráva,  kterou  zavřeli  v  kolně,  unyle  a  hluše.  Křik  toho  tajemného 
ptáka  bylo  slyšeti  každé  jaro,  ale  nevěděli,  jaký  je  to  pták  a  kde 
žije.  Nahoře  u  nemocnice,  v  křoví  u  rybníka,  za  vsí  a  kolem 
v  polích  klokotali  slavíci.  Kukačka  počítala  čísi  léta,  stále  se  mýlila 
a  začínala  znova.  V  rybníku  zlobně  překřikovaly  se  žáby,  a  zdálo 
se,  jako  by    volaly:      »Tys    taky  taká!     Tys  taky  taká!«     Bylo  to 
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hluku!  Zdálo  se,  že  ta  všecka  stvoření  křičela  a  zpívala  schválně, 
aby  nikdo  nespal  v  ten  jarní  večer,  aby  všichni,  i  rozzlobené  žáby, 
oceňovali  a  kochali  se  každou  minutou:    vždyť    žijeme   jen  jednou! 

Na  nebi  svítil  stříbrný  půlměsíc,  bylo  mnoho  hvězd.  Lipa 

nepamatovala  si,  jak  dlouho  seděla  u  rybníka,  ale  když  vstala  a  šla 
dál,  tu  ve  vsi  už  všichni  spali  a  nebylo  ani  jednoho  ohně.  Do 
domova  bylo,  zdá  se,  dvanáct  verst,  a  síly  nestačily,  nevěděla  ani, 
jak  má  jíti ;  měsíc  svítil  brzo  z  předu,  hned  zas  z  pravá  a  kukačka 
stále  křičela,  už  sípavým  hlasem,  jako  by  se  Lipě  posmívala :  jen 
dej  pozor,  zabloudíš.  Lipa  šla  rychle,  ztratila  s  hlavy  šátek  .... 
Dívala  se  na  nebe  a  myslila  na  to,  kde  je  teď  duše  jejího  mrtvého 
dítěte :  jde-li  za  ní,  nebo  zda  lítá  tam  nahoře  u  hvězd  a  zda  už 
nemyslí  na  svou  matku.?*  O  jak  smutno  je  v  polích  v  noci,  upro- 
střed toho  zpěvu,  když  sám  nemůžeš  zpívat,  uprostřed  toho  ne- 
přetržitého radostného  křiku,  když  sám  nemůžeš  se  radovati,  když 
s  nebe  dívá  se  měsíc,  také  opuštěný,  jemuž  je  vše  jedno,  je-li  teď 
jaro  nebo  zima,  jsou-li  lidé  živi  či  mrtvi  .  .  .  Když  je  smutek  na 
duši,  tu  je  tak  těžko  bez  lidí.  Kdyby  aspoň  byla  s  ní  matka, 
Praskovja,    nebo  Kostlivec  nebo  kuchařka,    nebo  i  některý  mužík ! 

—  Búú  —  křičel  bukač  —  Búú! 

A  pojednou  jasně  bylo  slyšeti  lidský  hlas  : 

—  Zapřahej  Vavilo ! 

V  předu  u  samé  cesty  hořela  hranice ;  plamene  už  nebylo, 
jen  rozžhavené  dřevo  zářilo.  Bylo  slyšeti  žvýkání  koní.  V  temnosti 
rýsovaly  se  dva  vozy,  jeden  se  sudem,  druhý  nižší  s  pytly,  a  dva 
lidé :  jeden  vedl  koně,  aby  ho  zapřahl,  druhý  stál  u  ohně  nehybně, 
založiv  ruce  v  zad.  U  vozu  zavrčel  pes.  Ten,  jenž  vedl  koně,  za- 
stavil se  a  řekl : 

—  Jakoby  někdo  šel  po  cestě. 

—  Ticho !  —  křikl  druhý  na  psa. 

A  dle  hlasu  bylo  viděti,  že  je  starý.  Lipa  se  zastavila  a  řekla : 

—  Pomáhej  Pán  Bůh. 

Staroch  popošel  k  ní  a  řekl  teprve  za  chvíli  : 

—  Zdrávstvuj  ! 

—  Nekousne  mě  váš  pes,  dědečku } 

—  Ale  ne,  jen  jdi.  Ani  se  tě  netkne. 

—  Byla  jsem  v  nemocnici  —  řekla  Lipa  po  chvilce  —  Sy- 
náček mi  tam  umřel.  Tady  ho  nesu  domů. 

Zdá  se,  že  to  bylo  starci  nepříjemno  slyšet,  protože  poodešel 
a  řekl  spěšně : 
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—  To  nic  si  z  toho  nedělej,  má  milá.  Jak  pán  Bůh  chce! 
Rýpáš  se  s  tím  chlapče  —  řekl  k  soudruhovi.  —  Moh'  bys  trochu 
rychlej  .... 

—  Nevidím  tvou  duhu,  —  odpovídal  ten. 

Staroch  zvedl  uhel,  zafoukal  do  něho  a  osvětlily  se  jenom 
jeho  oči  a  nos,  potom  když  našli  duhu,  popošel  s  uhlem  k  Lipě 
a  pohledl  na  ni ;  a  jeho  pohled  vyjadřoval  soucit  a  něžnost. 

—  Tys  matka,  —  řekl  —  každá  matka  lituje  své  dítě. 

A  při  tom  vzdychl  a  zakýval  hlavou.  Vavila  hodil  cosi  na 
oheň  a  přidupal  to  —  hned  bylo  velice  temno ;  vidění  zmizelo 
a  zas  bylo  jen  pole,  nebe  s  hvězdami,  a  zas  zpívali  ptáci,  překáže- 
jíce jeden  druhému  ve  spaní.  I  chřástal  křičel,  zdá  se,  na  tomtéž 
místě,  kde  byl  dřív  oheň.  Ale  za  minutu  zas  už  bylo  viděti  i  vozy 
i  starce  a  dlouhého    Vavilu       Vozy    skřípaly,    vyjíždějíce    na  cestu. 

—  Nejste  svatí.''  ptala  se  Lipa  starce. 

—  Ne.  My  jsme  z  Firsanova. 

—  Tys  se  před  chvílí  na  mě  podíval  a  u  srdce  bylo  mi  tak 
měkce.  A  chlapec  taky  je  tak  tichý.  Tak  jsem  si  pomyslila :  to 
jsou  svatí. 

—  Máš  daleko } 
Do  Uklejeva. 

—  Sedni  si.  Dovezem  tě  do  Kuzmenok.  Pak  už  máš  tam 
rovnou  a  my  v  levo. 

Vavila  sedl  si  na  vůz  se  sudem  a  stařec  s  Lipou  sedli  si  na 
druhý  vůz.  Jeli  krokem.  Vavila  napřed. 

—  Můj  synáček  se  trápil  celý  den  —  řekla  Lipa.  —  Dívá 
se  očkama  a  mlčí  a  chce  co  říci  a  nemůže !  Bože  ty  můj,  krá- 
lovno nebeská!  Já  od  bolesti  pořád  jim  tam  padala  na  zem.  Stojím 
a  upadnu  vedle  postele.  A  řekni  mi,  dědečku,  proč  se  má  maHčký 
před  smrtí  trápit. f*  Když  se  trápí  velký  člověk,  mužík  nebo  ženská, 
to  je  k  odpuštění  hříchů,  ale  proč  maličký,  když  ještě  nemá 
hříchů?  Proč.f' 

—  A  kdo  to  ví }  —  odtušil  stařec. 
Jeli  as  půl  hodiny  mlčky. 

—  Všecko  nelze  vědět,  co  a  proč  —  řekl  náhle  stařec. 
—  Pták  má  jen  dvě  křídla  a  ne  čtyry,  protože  i  dvě  mu  dostačí 
a  tak  i  člověk  neví  všecko,  jenom  polovinu  nebo  čtvrt.  Co  má 
vědět,  aby  mohl  žít,  tolik  ví. 

—  Dědečku,  mně  by  se  pěšky  lip  šlo,  tak  se  mi  třese  srdce. 

—  I  jen  sed. 
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Staroch  si  zívl  a  pokřižoval  se. 

—  Jen  sed  —  opakoval.    —    Tvoje  neštěstí  je   jen  poloviční. 
Život   je  dlouhý,    bude   ještě  i  dobrého  i  zlého,    všeho    bude. 

Veliká  matička  Rus  —  řekl  a  pohlédl  na  obě  strany.  —  Byl  jsem 
po  celé  Rusi  a  všecko  jsem  videi  a  ty  mému  slovu  věř,  má  milá. 
Bude  i  dobré,  bude  i  zlé  ....  Já  pěšky  došel  i  do  Sibiře,  i  na  Amuru 
jsem  byl  i  na  Altaji  a  v  Sibiř  jsem  se  přesídlil,  půdu  jsem  tam 
oral,  zastesklo  se  mi  pak  po  matičce  Rusi  a  vrátil  jsem  se  zpátky 
do  rodné  vsi.  Zpět  na  Rus  pěšky  jsme  šli;  a  pamatuju  se,  plujem 
na  prámu  a  já  hubený,  kost  a  kůže,  otrhaný,  bosý  a  zkřehlý  hryžu 
kůrku  a  pán  nějaký  —  jestli  umřel,  to  mu  dej  Bůh  království  ne- 
beské! —  dívá  se  na  mě  soucitně,  slzy  mu  tekou.  »Ach,  povídá, 
černý  tvůj  chléb,  černé  tvé  dni.«  A  domů  jsem  přijel,  jak  se  říká 
s  holýma  rukama;  měl  jsem  ženu,  ale  zůstala  mi  v  Sibiři,  zakopali 
mi  ji  tam.  Tak  jsem  nádeničil.  A  co,  řeknu  ti,  bylo  i  zle  a  bylo 
i  dobře.  A  ještě  se  mi  nechce  umřít,  ještě  bych  třeba  dvacet  let 
prožil,  z  toho  vidíš,  že  dobrého  bylo  víc.  A  veliká  matička 
Rus!  —  řekl  a  zas  se  podíval  na  obě  strany  a  ohlédl  se. 

—  Dědečku  —  zeptala  se  Lipa  —  když  člověk  umře,  kolik 
dní  chodí  jeho  duŠe  po  zemi. 

—  A  kdo  to  ví  >  Ale  zeptáme  se  Vavily.  Ten  chodil  do 
školy.  Teď  vŠcmu  učí.  Vavilo !  —  zavolal. 

—  Co.? 

—  Vavilo,  když  člověk  umře,  kolik  dní  chodí  jeho  duše 
po  světě? 

Vavila  zastavil  koně  a  pak  teprve  odpověděl: 

—  Devět  dní.  Můj  strejc  dyž  umřel,  tak  jeho  duše  žila  v  naší 
chalupě  ještě  třináct  dní. 

—  A  jak  to  víš } 

—  Třináct  dní  v  kamnech  bouchalo. 

—  No  dobrá.  Popožeň  koně  —  řekl  staroch,  a  bylo  zjevno, 
že  tomu  všemu  nevěří. 

U  Kuzmenok  vozy  zahnuly  na  silnici  a  Lipa  šla  dále.  Už  sví- 
talo. Když  sestupovala  do  rokliny,  schovávaly  se  uklejevské  cha- 
lupy a  kostel  do  mlhy.  Bylo  chladno  a  jí  se  zdálo,  že  křičí  pořád 
tatáž  kukačka. 

Když  se  Lipa  vrátila  domů,  nevyháněli  ještě  dobytek,  všichni 
spali.  Ona  seděla  na  krylcu  a  čekala.  První  vyšel  staroch ;  on  hned 
na  první  pohled  poznal,  co  se  stalo  a  dlouho  nemohl  říci  ani  slova 
a  jen  mlaskal  rty. 

92* 
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—  Ech  Lipo  —  řekl  pak  —  neuchránila  jsi  vnučka. 
Vzbudili  Barboru.  Ta  spráskla  ruce  a  zaštkala.  Hned  také  za- 
čala dítě  oblékat. 

—  A  chlapeček  byl  hezoučký  —  mluvila  při  tom.  —  Ach  — 
jo  jo.  Jeden  byl  hoch  a  tolios  neuchránila,  hloupá. 

Sloužili  panichidu  ráno  i  večer.  Druhý  den  byl  pohřeb  a  po 
pohřbu  hosti  a  kneží  jedli  mnoho  a  s  takovou  chutí,  jakoby  už 
dávno  nebyli  jedli.  Lipa  jim  posluhovala  a  místní  kněz  zvednuv  vi- 
dličku, na  které  měl  napíchnutý  nakládaný  ryzec,  řekl  : 

—  Netrapte  se  pro  nemluvňátko  [Jejich  jest  království  nebeské. 
Ale  když  hosti  se  rozešli,    Lipa   poznala   teprv    tehdy,    že  už 

Nikifora  nemá  a  nikdy  míti  nebude,  poznala  to  a  zaštkala.  A  ona 
nevěděla,  do  kterého  pokoje  má  jíti,  aby  se  mohla  vyplakat,  protože 
cítila,  že  po  smrti  dítěte  už  není  v  tomto  domě  pro  ni  více  místa, 
že  je  tu  již  zbytečnou ;  a  druzí  to  taky  cítiU. 

—  No  co  tam  řveš.?  — rozkřikla  se  najednou  Aksíňa,  objevivši 
se  ve  dveřích  ;  k  vůli  pohřbu  oblékla  se  do  nových  šatů  a  napu- 
drovala  se.  —  Mlč  už ! 

Lipa  chtěla  přestat,  ale  nemohla  a  zaštkala  ještě  hlasitěji. 

—  Slyšíš.'*  —  křikla  Aksiňa  a  v  rozlícení  dupla  nohou.  — 
Už  ať  táhneš,  ať  po  tobě  ani  stopa  nezůstane,    kriminálnice.    Ven  ! 

—  No,  no,  no!  —  zalekl  se  staroch.  —  Aksjuto,  vzpamatuj 
se,  mátuško!  Pláče,  to  přece  víš  proč,  dítě  jí  umřelo  .    .    . 

—  To  přece  víš  proč  —  opakovala  po  něm  Aksiňa  posměšně. 
Ať  přenocuje  a  zítra  ať  po  ní  tu  není  památky.  To  přece  víš  proč 
—  posmívala  se  ještě  jednou  a  zasmávši  se,  odešla  do  krámu. 

Druhý    den    časně    ráno  Lipa  odešla   do    Torgujeva  k  matce. 

IX. 

A  teď  střecha  nad  krámem  i  dvéře  jsou  zas  obarveny  a  lesknou 
se  jako  nové,  na  oknech  jako  dřív  kvete  veselý  kakost  a  na  to, 
co  se  stalo  před  třemi  léty  v  domě  Cybukinově,  už  se  skoro  za- 
pomenulo. 

Za  hospodáře  považují  jak  i  tehdy  Grigorije  Petroviče,  v  sku- 
tečnosti však  všechno  přešlo  v  ruce  Aksininy.  Ona  i  prodává  i  ku- 
puje, a  bez  jejího  souhlasu  nelze  nic  udělat.  Cihelna  pracuje  dobře; 
a  proto  že  potřebují  cihly  na  dráze,  dostoupila  jejich  cena  na  čty- 
řiadvacet rublů  za  tisíc.  Báby  a  holky  vozí  na  stanici  cihly  a  naklá- 
dají je  do  vagónů  a  dostávají  za  to  po  čtvrtrublu  denně. 
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Aksiňa  se  spojila  s  Chryminymi  a  jejich  továrna  nazývá  se 
teď:  >Chryminové  Mladší  a  Spol*  Zařídili  si  u  stanice  hospodu 
a  už  nehrají  na  drahou  harmoniku  v  továrně,  ale  v  té  hospodě, 
a  chodí  sem  často  i  poštmistr  i  přednosta  stanice.  Hluchému  Ště- 
pánovi Chryminové  Mladší  darovali  zlaté  hodinky  a  on  je  v  jednom 
kuse  vyndává  z  kapsy  a  dává  si  je  k  uchu. 

Ve  vesnici  mluví  o  Aksini,  že  má  velkou  moc ;  a  opravdu, 
když  ráno  jede  si  do  cihelny,  s  naivním  úsměvem,  hezká, 
šťastná,  a  když  potom  tam  vše  v  závodě  řídí,  tu  lze  viděti,  jak 
velkou  má  moc.  Jí  se  všichni  bojí,  i  doma  i  ve  vsi  i  v  závodě, 
Když  ona  přijde  na  poštu,  tu  poštmistr  sám  vyskočí  a  vítá  ji : 

—  Pěkně  vás  prosím,  posaďte  se,  Í-Cscnie  Abramovno. 

A  jeden  měšťan,  švihák,  v  kabátě  z  tenkého  sukna  a  ve  vy- 
sokých lakovaných  botách,  už  starší,  jednou,  když  jí  prodával  koně, 
tak  se  do  ní  zamiloval,  že  jí  slevil,  co  chtěla.  Držel  ji  dlouho  za 
ruce  a  dívaje  se  do  jejích  veselých,  šelmovských  a  naivních  očí, 
řekl: 

—  Takové  ženě,  jako  vy  jste,  Ksenie  Abramovno,  jsem 
hotov  udělat  všechno  k  vůli.  Ale  jen  mi  řekněte,  kdy  bychom  se 
mohli  vidět,  aby  nás  nikdo  nerušil. 

—  Ale  kdy  chcete  ! 

A  od  té  doby  starý  Švihák  jezdí  skoro  denně  do  Uklejeva, 
aby  u  Cybukinů  se  napil  piva.  Pivo  je  strašné,  hořké  jak  peluněk, 
záletníkovi  se  motá  hlava,  ale  on  proto  přece  pije  dál. 

Starý  Cybukin  se  už  do  ničeho  nemíchá.  Nemá  taky  při  sobě 
už  peněz,  protože  nemůže  nikterak  rozeznat  pravé  ruble  od  falešných. 
Ale  o  té  své  slabosti  nikomu  nemluví.  Stal  se  jaksi  zapomnětlivým 
a  kdyby  mu  sami  nedali  jíst,  ani  by  si  o  to  neřekl.  Přivykli  už 
obědvat  bez  něho  a  Barbora  nejednou  říká : 

—  A  náš  už  zas  včera  lehl  si  bez  večeře. 

A  mluví  o  tom  lhostejně,  protože  tomu  přivykla.  A  starý  Cy- 
bukin bůh  ví  proč  chodí  v  zimě  v  létě  v  kožichu  a  jen  když  je 
příliš  horko,  to  nevychází,  sedí  doma.  Obyčejně  obléknuv  si  kožich 
a  vyhrnuv  si  límec,  zapne  se  až  ke  krku  a  chodí  po  vsi  cestou 
k  stanici  anebo  sedí  od  rána  do  večera  na  lavičce  u  chrámových 
dveří.  Sedí  a  nehne  se.  Mimojdoucí  ho  pozdravují,  ale  on  neodpo- 
vídá, protože  jako  dřív  nenávidí  mužíky.  Ale  když  se  ho  kdo  na 
něco  optá,  tu  odpovídá  docela  rozumně  a  vlídně,  ale  zkrátka. 

Ve  vsi  povídají,  že  ho  snacha  vyhnala  a  nedává  mu  jíst,  a  že 
jest  živ  jen  z  almužny.  Jedni  mají  z  toho  radosť,  druzí  ho  litují.  Bar- 
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bora  ještě  víc  ztloustla  a  zbělela,  a  jako  dřív  udílí  almužny  a  Aksiňa 
jí  v  tom  nepřekáží.  Zavařenin  je  teď  tak  mnoho,  že  je  sotva  postačí 
sníst  a  Barbora  div  nepláče  nevědouc,  co  s  nimi  dělat,  aby  se  ne- 
zkazily. 

Na  Anisima  začali  zapomínat.  Jednou  přišel  od  něho  list,  ve 
verších  na  papíře  velkého  formátu,  jako  žádost,  napsaný  tímtéž 
krásným  písmem,  jako  dříve.  Bylo  patrno,  že  i  jeho  přítel  Samoro- 
dov  s  ním  si  odbývá  trest.  Pod  verši  byla  napsána  nehezkým,  sotva 
čitelným  písmem  jedna  řádka  :  »Jsem  tady  pořád  nemocný,  pomozte, 
pro  Krista !« 

Jednou  —  bylo  to  v  jasný,  podzimní  den,  podvečer  —  starý 
Cybukin  seděl  u  chrámových  dveří,  vyhrnuv  límec  kožicha.  Bylo 
mu  viděti  pouze  nos  a  štítek  čepice.  Na  druhém  konci  dlouhé  la- 
vičky seděli  JeUzarov  a  školník  Jakob,  sedmdesátiletý,  bezzubý  stařec, 
spolu  rozmlouvajíce. 

—  Děti  mají  staré  krmit  a  napájet,  cti  otce  svého  i  matku  svou 
—  mluvil  Jakob  podrážděně  —  a  ona  snacha  vyhnala  tchána  z  vlastního 
domu.  Starý  nemá  co  by  jedl,  co  by  pil,  kam  se  obrátí?  Už  třetí 
den  nejed! 

—  Třetí  den!  —  divil  se  Kostlivec. 

—  Tak  sedí  a  mlčí.  Oslábl.  A  proč  mlčet.?  Udat  to  soudu, 
však  by  ji  tam  nepochválili. 

—  A  koho  v  soudě  pochválili.?'  —  ptal  se  Kostlivec. 

—  Co? 

—  Ona  není  zlá,  pracuje  za  deset. 

—  Ale  z  vlastního  domu  —  podrážděně  pokračoval  Jakob  — 
z  vlastního  domu.  Be-e-stie! 

Cybukin  slyšel  a  nehnul  se. 

—  Vlastní  dům  nebo  cizí,  jen  když  je  v  něm  teplo  a  ženské 
nekřičí  na  člověka  —  řekl  Jelizarov  a  zasmál  se.  —  Když  jsem 
byl  mladší,  moc  jsem  své  Nastasje  litoval.  Ženská  to  byla  tichá. 
A  pořád  mi  říkala :  Kup  si  Makaryči  dům !  Kup  si  Makaryči  koně ! 
Umírala  a  ještě  mi  říkala :  Kup  si  Makaryči  bryčku,  ať  nemusíš 
chodit  pěšky.  A  já  jí  jen  perník  kupoval,  víc  nic  .    .    . 

~  A  muž  její  je  hluchý  jako  dub  a  hloupý  jak  bota.  Ten  nic 
nerozumí  .    .    . 

Kostlivec  vstal  a  Jakob  taky  a  dali  se  k  domovu  v  hovoru 
pokračujíce.  Když  byU  as  padesát  kroků  od  kostela,  vstal  i  Cybukin 
a  vlekl  se,  jda  nejistě,  jako  po  kluzkém  ledě. 


Rolnický  úvěr.  1463 

Ves  už  se  potápěla  ve  večerní  soumrak  a  slunce  zářilo  už  jen 
tam  nahoře  na  cestě,  která  jako  had  vinula  se  shora  dolů.  Baby 
vracely  se  z  lesa  a  s  nimi  děti.  Nesly  košíky  s  ryzci  a  liškami.  Ze 
stanice  šla  tlupa  žen  a  holek,  které  tam  nakládaly  cihly  do  vagónů 
a  nosy  i  tváře  pod  očima  měly  červené  od  cihelného  prachu.  Zpí- 
valy si.  V  předu  šla  Lipa  a  zpívala  tenkým  hláskem  jsouc  všecka 
šťastná,  že  díky  Hohu  zas  skončil  se  den,  a  možno  si  zas  oddech- 
nout. V  tlupě  byla  i  její  matka,  nádennice  Praskovja,  která  nesla 
uzel  v  ruce  a  jako  vždycky  sotva  popadala  dechu. 

—  Zdrávstvuj,  Makaryči  —  řekla  Lipa,  spatřivši  Kostlivce.  — 
Zdrávstvuj  holoubku! 

—  Zdrávstvuj  Lipinko!  —  zaradoval  se  Kostlivec.  Děťátka, 
děťátka,  milujte  bohatého  tesaře.  Chocho  !  Sekyrky  moje  roztomilé. 

A  Kostlivec  zaštkal  a  šel  s  Jakobem  dál.  Bylo  slyšeti,  jak 
rozprávějí.  A  po  nich  potkal  dav  žen  Cybukina  a  najednou  všechny 
utichly.  Lipa  a  Praskovja  zůstaly  v  zadu  a  když  se  staroch  k  nim 
přiblížil,  poklonila  se  mu  Lipa  hluboko  a  řekla : 

—  Zdravstvujtě  Grigoriji  Petroviči! 

A  matka  se  mu  taky  poklonila.  Staroch  se  zastavil  a  nic  ne- 
mluvě, díval  se  na  obě ;  rty  se  mu  třásly  a  oči  byly  plny  slz.  Lipa 
vyndala  z  uzle  matčina  pirog  s  kaší  a  podala  mu  ho.  On  ho  vzal 
a  začal  dychtivě  jíst. 

Slunce  už  úplně  zašlo;  záře  jeho  pohasla  i  nahoře  na  cestě. 
Začínala  tma  a  chladno.  Lipa  a  Praskovja  šly  za  ostatními  ženami 
a  dlouho  se  po  cestě  křižovaly. 


ř^olnieký    úvěr. 

Studie.  —  Dr.  K  1  i  n  e  b  e  r  g  e  r. 

(Dokončeni). 

Subjektivní  obmezení  kapitálu  může  býti  dvojího  druhu:  jedno 
vztahuje  se  na  osobní  volbu  kapitálu,  druhé  na  disposici  s  kapitálem. 
Prvnější  jest  zároveň  obmezením  objektivním  a  důsledkem  z  něho 
vyplývajícím  s  ohledem  k  tomu,  že  obmezení  kapitálu  objektivní 
za  následek  má  současně  obmezení  subjektivní.  Právě  poslednějším 
může  rolník  na  tom  býd  hůře  než  každý  jednotlivec  jiného  stavu; 
neboť  volba  kapitálu  umožňuje  voliti  kapitál  nejpříznivější,  kdežto 
v  opačném  případě  možnosti  takové  se  nedostává.  Mysleme  si  na 
př.,    že  soukromý  kapitál,    jak    s  mnohých    stran    žádáno,    skutečně 


1464  Česká  Revue. 

pozbyl  oprávnění  k  oběhu  v  hospodářství  rolnickém!  O  tom,  že 
musí  soukromý  kapitál  býti  nahrazen  kapitálem  jiného  druhu,  ne- 
má-li  pro  rolnictvo  nastati  tíseň  peněžní,  nemluvím ;  na  to  upozor- 
ňuji, že  důvod  pro  odstranění  kapitálu  soukromého  jest  bezprávný 
tam,  kde  jest  tento  pro  jednotlivce  výhodnější  než  jakýkoliv  kapitál 
iiný,  na  př.  když  příbuzný  příbuznému  vypomoci  chce  kapitálem, 
bud  bezúročným  neb  nejlevněji  súročitelným.  V  takovém  případě 
odpadá  přece  důvod  pro  nepřipuštění  soukromého  kapitálu !  Z  toho 
vidno,  že  není  logického  důvodu  pro  přijetí  zásady :  soukromému 
kapitálu  musí  přístup  do  rolnického  hospodářství  býti  zamezen 
a  za  druhé,  že  postrádá  všeho  rozumu  rozlišování  kapitálu  na  ka- 
pitál soukromý  a  kapitál  nesoukromý,  či  veřejný. 

Rozlišování  toto  má  základ  v  rozlišování  osob  a  činí-li  se  rozdíl 
mezi  kapitálem  co  věcným  (neosobním)  faktorem  a  osobou  co  čini- 
telem osobním,  musí  důsledně  být  provedeno,  totiž  být  řečeno :  ka- 
pitál co  veličina  neosobní,  nehledíme-li  na  osobu  majitele,  jeví 
všude  stejný  vliv,  tudíž  na  hospodářství  rolnické  takový  jako  na 
každé  jiné;  rozdílný  vliv  jeví  jen  následkem  působnosti  osobního 
vlivu.  Za  takových  okolností  musí  pak  být  přiznáno,  že  nikoliv  ka- 
pitál co  takový,  nýbrž  kapitál  účinkem  vlivu  osobního  jeví  škůdnost 
pro  rolnické  hospodářství ;  pak  ale  i  dlužno  přiznati,  že  jest  absur- 
ditou, vylučovati  z  okruhu  rolnického  hospodářství  kapitál  co  takový. 
Co  vyloučeno  býti  má,  jest  onen  osobní  vliv,  jenž,  podpíraje  se  ka- 
pitálem, škůdnost  jeví  na  rolnictvo;  jinými  slovy;  nikoliv  kapitál, 
nýbrž  Škůdné  ruce  kapitalistické  musí  být  z  rolnického  okruhu 
odstraněny.  V  tom  leží  veliký  rozdíl ;  rozdíl  tím,  že  v  tomto  pří- 
padě není  rolnictvo  osobou  ani  kapitál  veličinou  obmezenou,  obme- 
zení  se  vztahuje  na  jisté  ruce  či  osoby  kapitalistické,  jimž  přístup 
zamezen  býti  musí,  aniž  rolnictvo  jinakým  způsobem  v  právu  volení  ka- 
pitálu obmezeno.  Tak,  tedy,  tuŠím  dokázána  nesrovnalost  věty,  že  kapitál 
obmezen  býti  musí,  a  dokázáno,  tuším,  také,  že  jest  absurditou, 
stavěti  rolnickou  půdu  proti  kapitalismu,  vlastně  kapitalismius  (ka- 
pitál) proti  majetku  pozemkovému,  ale  zároveň  pro  majetek  nemo- 
vitostní  žádati  pomoc  kapitálovou.  Mluviti  o  kapitalismu  (místo 
o  kapitálu)  vůbec  jest  ospravedlněno  jen  potud,  pokud  se  meta- 
foricky mluví  o  kapitálu  co  síle  hospodářské ;  avšak  personitikaci 
vydávati  za  skutečnou  bytost  a  k  tomu  jakési  monstrum,  jest 
dovoleno  co  licence  poetická,  co  přísně  kritický  úsudek  jest  to 
monstrum,  které  se  dobře  vyjímá  v  Preserově  >Erhaltung  des 
Bauernstandes«,  ale  ne  v  práci  kritické. 
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Kapitál  nelze  roztřidovati,  tím  méně  dle  jakýchsi  stavovských 
tříd,  poněvadž  jest  bez  ohledu  na  ruce,  v  nichž  se  dočasně  nalézá, 
jednolitou  veličinou,  obrazně  řečeno  tekutinou,  všude  stoupající  do 
téže  výše.  Nelze  proto  mluviti  o  zvláštním  rolnickém  kapitálu,  ani 
v  tom  smyslu,  jakoby  měl  výlučně  sloužiti  účelům  rolnicky-ho- 
spodářskými,  ani  v  tom  smyslu,  jakoby  z  rolnického  hospodářství 
byl  vytvořen ;  kapitál  jest  neosobním  činitelem.  Mluví-li  se  o  úvěru 
rolnickém,  míněn  tím  kapitál  ve  službě  rolnického  hospodářství, 
přizpůsobený  potřebám  stavu  rolnického  a  právě  přizpůsobení 
jeho  hledanému  účelu  vyžaduje  svobody  kapitálu.  Hlavní  vlastností 
úvěru  rolnického  musí  býti  levnost  vzhledem  k  tomu,  že  rolnické 
hospodářství  "drahého  úvěru  při  nedostatečnosti  důchodu  nesnese. 
A  právě  levnosti  kapitálu  lze  docíliti  neobmezenou  jeho  svobodou. 
Tato  věta  nepotřebuje  žádného  důkazu.  Kapitál,  třeba  byl  uložen 
dočasně  v  rukou  veřejného  ústavu,  nepřestává  býti  soukromým, 
poněvadž  všechen  kapitál  plyne  z  rukou  soukromých  a  dle  dočasné 
právní  povahy  peněžního  trhu  soukromým  rukám  náleží.  Na  sou- 
kromý kapitál  jest  každý  peněžní  ústav  odkázán,  a  také  rolnické 
banky  zůstanou  naň  odkázány.  Již  z  toho  důvodu  nelze  mluviti 
o  odstranění  soukromého  kapitálu  z  okruhu  rolnictva.  Soukromému 
kapitálu  by  mohl  býti  oproti  postaven  jen  kapitál  státu  neb  ve- 
řejných korporací ;  avšak  takový  kapitál  nemá  účel  sloužiti  někte- 
rému stavu  a  nemá  ani  způsobilost  k  tomu,  alespoň  dle  vládnoucího 
systému. 

Kapitál  ve  služby  rolnictva  postavený  nepřestává  býti  kapi- 
tálem soukromým ;  on  jest  soukromým  kapitálem  a  zůstává  se 
soukromým  kapitálem  v  neustálém  styku.  Rozdíl  spočívá  jen  v  tom, 
že  nalézá  se  v  takových  rukou,  které,  vylučujíce  úmysl  zisku,  pro- 
středkují  úvěr  ve  prospěch  všeobecenstva,  zde  rolnictva,  tím,  že 
vzdávají  se  zisku  většího  a  zisk  uskrovňují  na  nejmenší  možnou 
míru.  V  tom  spočívá  charakteristika  kapitálu  veřejnými  ústavy  spra- 
vovaného. Opakovati  sluší,  že  i  kapitál  veřejnými  ústavy  spravo- 
vaný jest  veskrz  soukromý  kapitál,  tím  soukromý,  že  plyne  ze  sou- 
kromých rukou  a  jim  náleží.  Soukromý  kapitál  nelze  s  ohledem 
k  tomu  svésti,  anižby  sveden  byl  z  veřejných  ústavů.  Jak  řečeno, 
právě  levnost  úvěru,  která,  jak  všeobecně  uznáváno,  kladena  za 
hlavní  požadavek,  vyžaduje  neobmezenou  svobodu  kapitálu  v  objek- 
tivním smyslu. 

Zbývá  promluviti  o  druhém  způsobu  subjektivního  obmezení 
kapitálu,  obmezení  subjektivní  disposice  s  kapitálem.  Je  tím  míněna 
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disposice  s  kapitálem  všeobecná,  nikoliv  snad  jen  disposice  úvěrová 
čili  kontrahování  dlahu.  Disposice  úvěrová  jest  jen  součástí  právní 
disposice  vůbec,  a  sice  součástí  tak,  že  jeví  se  býti  jednak  následkem, 
jinak  nezbytným  článkem  oné.  Použití  úvěru  není  jen  jednostranným 
kontrahováním  dluhu,  nýbrž  namnoze  a,  možno  říci,  po  většině 
právním  úkazem  dvojstranných  obchodů,  nechť  jest  obchodem  kup, 
což  obyčejně  bývá,  neb  zaopatření.  Z  toho  důvodu  není  možné  ob- 
mezení  disposice  úvěrové  bez  obmezení  právní  disposice  vůbec. 
Následek  toho  jest,  že  může  disposice  úvěrová  být  obmezena  buď 
jen  výlučně  s  obmezením  právní  disposice  vůbec,  aneb  že  nemůže 
být  obmezena  bez  této.  Pokud  tedy  stojí  agrární  politika  na  sta- 
novisku plné  svobody  právního  jednání,  nemůže,  aniž  by  nevyvolala 
odpor,  žádati  nijaké  obmezení  v  disposici  úvěrové.  Všechny  theorie, 
které  podobné  náhledy  hájí,  vedou  skutečně  k  odporům. 

Každý  úvěr  jest  přímo  aneb  nepřímo  platem  za  vzájemné  po- 
skytnutí čehosi  jiného  :  přímo  když  ono  poskytnutí  vychází  z  rukou 
úvěr  dávajících  za  úvěr ;  nepřímo  když  hledán  úvěr  u  jedné  osoby 
za  tím  účelem,  aby  s  pomocí  poskytnutého  kapitálu  opatřeno  bylo 
potřebné  jinde.  Oba  případy,  ač  jsou  různé  právní  formy,  v  ná- 
sledcích se  kryjí:  v  prvním  případě  sdělán  dluh  za  jakýsi  výkon 
neb  jakési  dávky  přímo,  v  druhém  případě  výkon  neb  dávky  ná- 
sledují po  kontrahování  dluhu  na  jiné  straně;  ale  vždy  umožněny 
jsou  zapůjčeným  kapitálem — tolik  jest  jisto.  V  obou  případech  vy- 
konán určitý  oběh  kapitálu  za  účelem  právního  obchodu,  kterýž  jest  pro- 
jevem  hospodářského  života  a  proto  za  nutnost  pokládán  býti  může. 
Pokládáme-li  onen  právní  obchod  za  nutnost  třeba  jen  subjektivně, 
t.  j.  se  stanoviska  dotyčné  osoby,  vždy  závisí  uskutečnění  jeho  na 
umožnění  prvého  právního  úkonu,  totiž  úvěru,  a  tak  obmezení  to- 
hoto má  za  následek  obmezení  onoho.  Má  za  následek  obmezení 
hospodářské  disposice  a  jest  proto  obmezením  hospodářské  dispo- 
sice. Nelze  proto  mluviti  o  svobodě  majetkové  disposice,  obmezena-li 
svoboda  úvěru  subjektivně,  i  možno  prohlásiti,  že  každé  subjektivní 
obmezení  úvěru  jest  obmezením  majetkové  disposice.  Úplným  ob- 
mezením majetkové  disposice  jest  proto,  poněvadž  úvěr  zasahá  do 
všech  úkonů  majetkové  disposice.  Proti  tomu  bude  snad  namítáno, 
že  jest  obmezením  majetkové  disposice  jen  potud,  pokud  tato  na 
úvěru  jsouc  založena,  s  úvěrem  pracuje ;  avšak  námitka  tato  jest 
nemístná  jednak  s  ohledem  na  sociální  poměry  nynější  společnosti, 
jinak  s  ohledem  na  to,  co  agrární  krisí  zváno.  Uváží-li  se,  že  úvěr 
jest    jen     prostředkovatelem    k   umožnění     něčeho,     co    subjektivně 
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platí  za  potřebu,  jest  každé  obmezcní  úvcru  obmezením  neb  do- 
konce neuskutečněním  potřeb  a  tím  obmezením  hospodářského 
života. 

Všeobecné  obmezcní  úvčru  není  dle  toho  hospodářsky 
možné;  možné  by  bylo  nanejvýše  obmezení  úvěru  pro  některé 
potřeby  a  sice  pro  takové,  které  platí  za  nehospodářské,  t.  j. 
hospodářství  škodné. 

Za  takové  považovány  n.  př.  :  kup  pozemků,  věna  a  podíly 
dětem,  v  nichž  podle  všeobecného  úsudku  zadlužení  nejvíce  má  svůj 
původ.  Avšak  takové  částečné  obmezcní  úvěru  není  piávně  možné, 
pokud  svoboda  disposice  majetkové  uznána  za  zásadu  právní.  Nelze 
totiž  formulc^vati  právní  větu  toho  obsahu,  že  jednotlivci  nedovoleno 
disponovati  s  kapitálem  k  účelům  právě  vytknutým,  když  již  se 
stal  pánem  kapitálu  pomocí  úvěru,  poněvadž  kapitál  v  rukou  jeho 
se  nalézá  a  použití  kapitálu  se  nedá  kontrolovati.  Možná  by  byla 
jen  zápověď  úvěru  k  dotčeným  a  podobným  účelům,  avšak  zá- 
pověd  podobného  druhu  nevylučuje  možnost  opaku  jednak  proto, 
poněvadž  za  podklad  slouží  jen  udání  jednotlivce  a  pravdivost  toho 
těžko  jest  kontrolovati,  jinak  proto,  poněvadž  kontrola  jest  obtížná 
a  když  úvěr  jest  dán,  nemožno  zapovězené  použití  úvěru  učiniti 
neplatným.  Při  platnosti  zásady,  že  jest  osoba  v  disposici  majetkové 
neobmezena,  jest  zápověď  úvěru,  jenž  jistým  účelům  sloužiti  má, 
bez  účinku;  jedině  možný  účinek  by  byl,  prohlásiti  půjčku,  ne- 
správně použitou  za  neplatnou,  avšak,  když  peněz  již  použitých  více 
není,  jest  těžko  zakročiti.  Stejným  způsobem  míjí  se  s  účinkem, 
stíhati  takové  překročení  pokutami,  poněvadž  ani  tím  nelze  faktum 
odčinit. 

Kontrola  nad  pravdivým  použitím  úvěru  jest  tím  nesnadnější, 
čím  větší  jest  počet  zapovězených  potřeb.  Zápověd  takového  způ- 
sobu předpokládá  objektivní  zjištění  nepotřebnosti  úvěru  pro 
žádaný  účel ;  avšak  objektivnost  potřeby  zjistiti  jest  nemožno,  po- 
něvadž každá  potřeba  jest  subjektivní  veličinou,  závislou  od  subjek- 
tivního úsudku  a  subjektivních  poměrů  jednotlivcových,  tak  že  ob- 
jektivních známek  pro  nepotřebnost  úvěru  nalézti  nelze. 

Výsledek,  k  němuž  tímto  dospěno,  jest  následovní:  Předně: 
Kapitál  nelze  děliti  na  rolnický  a  ncrolnický ;  kapitál  tvoří  jednu 
jedinou  massu  bez  ohledu  na  ruce,  v  nichž  soustředěn  a  musí  proto 
zůstati  svobodný  objektivně  t.  j.  stejně  přístupný  všem  třídám  spo- 
lečenským. Zvláštně  rolnickému  hospodářství  musí  býti  kapitál  svo- 
bodně přístupný;  jen  tím  lze  docíliti  zlacinění,  jehož  rolnictvo  po- 
třebuje. 
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Kapitál  nelze  subjektivně  obmeziti  - —  pokud  svoboda  majet- 
kové disposice  platí  za  obecnou  zásadu.  Zápověd  úvěru  pro  jisté 
vyhrazené  potřeby  míjí  se  s  účinkem  vzhledem  k  tomu,  že  jest  kon- 
trola nad  použitím  úvěru  nesnadná  a  že  potřeba  jest  veličina  objek- 
tivně neurčitelná.  To  jest  jedna  negativní  charakteristika  úvěru 
rolnického. 

Za  druhé:  Kapitál  jest,  jak  řečeno,  veličinou  neosobní  a 
proto  v  jistém  ohledu  neobojetnou  t.  j.  stejně  působivou  bez  ohledu 
na  osoby,  jimž  slouží.  Jeví-li  kapitál  vzdor  tomu  rozdílný  vliv,  jest 
to  důsledkem  nikoliv  kapitálu  co  takového,  nýbrž  osobnosti.  S  ohle- 
dem na  osoby  kapitalistické  a  jen  ty  lze  rozeznávati  škůdný 
kapitál  od  neškůdného.  Škůdný  kapitál  od  rolnictva  odvrátit 
jest  úkolem  agrární  politiky,  avšak  nikoliv  odvrácením  kapitálu 
vůbec,  nýbrž  odvrácením  kapitalistických  rukou  škůdných  a  odvrá- 
cení takové  jest  jen  možno  tím,  že  rolnictvu  se  usnadní  přístup 
kapitálu  jiného.  V  tom  ohledu  netřeba  prohibice  vzhledem  k  faktu, 
že  každý  člověk,  maje  voliti  mezi  dvěma  nutnostmi,  volí  sám  sebou 
nutnost  příznivější.  Oproti  kapitalistickým  rukoum  musí  tedy  být 
postaven  kapitál  význačný  levností  a  přístupností  do  mezí 
nejkrajnější  možnosti.  Obě  tyto  vlastnosti  musí  míti  kapitál, 
má-li  zatlačiti  kapitál  soukromých  vrstev ;  zvláště  druhou  vlastnost 
musí  míti,  poněvadž  nedostatek  jest  za  našich  dnů  jedinou  pohnutkou, 
proč  rolnictvo  upadá  v  ruce  kapitalistické.  Jakým  potřebám  tím 
kapitál  má  hověti,  a  zdali  jim  vůbec  hověti  má,  jest  otázka,  kte- 
rouž zde  probírati  není  na  místě.  Nynější  stav  rolnictva  jest  takový, 
že  potřeby  tu  jsou  a  proto  uspokojeny  býti  musí,  nemá-li  nastati 
neuspokojenost  čili  nedostatek  a  vzhledem  k  tomu  vyžaduje  toho 
nutnost,  aby  kapitál  vyhovoval  daným  potřebám. 

Nepřístupnost  kapitálu  do  té  míry,  jak  jí  vyžadují  potřeby, 
jest  příčinou  drahoty  úvěru  a  tak  lze  říci,  že  obě  řečené  vlastnosti 
se  navzájem  doplňují ;  doplňují  se  tak,  že  poslednější  musí  platit 
za  nejpřednější  zásadu  pro  útvar  úvěru  rolnického. 

Soukromý  kapitál,  za  jaký  pokládáme  též  kapitál  peněžních 
ústavů  bez  rozdílu  jména,  tuto  zásadu  nechce  —  nemůže.?*  —  při- 
jati —  za  svou  a  tak  docházíme  k  závěru,  že  rolnictvo  samo 
pro  sebe  musí  míti  kapitál,  má-li  mu  diktovati  vlastnosti  žádoucí. 

Tu  nalezena  příčina  pro  větu,  že  rolnický  úvěr,  má-li  vyho- 
vovat požadavkům  rolnictva,  musí  být  rolnicky-korporační 
t.  j.  býti  založen  na  útvaru  rolnické  korporace.  Tím  není  otázka 
daleko  ještě  rozluštěna ;  hlavní  otázka  teprve  nastává.  Nastává  otázka. 
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jak  nutno  úvěr  rolnické  korporace  ustaviti,  aby  hověl  potřebám 
rolnictva,  ale  zároveň  odpovídal  — -  neodporoval  - —  zásadě  objek- 
tivní a  subjektivní  svobody  kapitálu. 

Odpor  může  být  odstraněn  jedině  tím,  že  svoboda  kapitálu 
v  objektivním  i  subjektivním  směru  zůstane  zachována ;  to  zna- 
mená :  Kapitál  musí  zůstati  neobmczeně  svobodný  i  pro  oběh  rol- 
nického hospodářství ;  rolníku,  jednotlivci  zůstavena  svobodná  volba 
buď  kapitálu  korporačního  aneb  kapitálu  jakkoliv  jiného.  Zásadné 
uznání  svobodné  volby  kapitálu  —  bude  namítáno  —  bude  míti 
za  následek  opětnou  nadvládu  soukromého  kapitálu  a  tím  za  ná- 
sledek, že  na  nynějším  stavu  ničeho  se  nezmění ;  avšak  neprávem 
se  tak  tvrdí.  Staví-li  se  korporačnímu  kapitálu  oproti  kapitál  t.  zv. 
soukromý,  —  kteréžto  rozlišování  dle  m.  s.  nesprávné  jest,  poně- 
vadž i  korporační  kapitál  zůstává  kapitálem  soukromým  —  není 
ovšem  vyloučena  možnost  voliti  úvěr  s  pomocí  soukromého  kapi- 
tálu; avšak  zvláštnosti  korporačního  úvěru  —  budou-li — budou 
takové,  že  korporační  kapitál  zatlačí  kapitál  t.  zv.  soukromý.  Rozdíl 
leží  v  tom,  že  nikoliv  prohibice,  nýbrž  volná  soutěž  musí  přivoditi 
vítězství  korporačního  kapitálu  nad  kapitálem  soukromým  v  středu 
rolnictva  a  výsledku  toho  může  ale  musí  též  se  dodělati  svými 
zvláštnostmi.  Výhody  jeho,  jak  již  naznačeno,  jsou:  levnost  a 
lehká  neb  relativně  oproti  jinému  úvěru  —  lehčí  možnost 
úvěru. 

Levnosti  může  korporační  kapitál  docíliti  volností  soutěže  s  vy- 
loučením výdělkářství.  Hlavně  poslednějším  lze  u  porovnání  ku  ka- 
pitálu soukromému  úrokovou  míru  snížiti  na  stupeň  relativně  nižší, 
než  peněžní  ústavy  neb  soukromníci  připouštějí. 

Lehčí  přístupnost  úvěru  jest  vlastnost,  kterou  korporační  ka- 
pitál nezbytně  na  se  vzíti  musí,  má-li  zatlačiti  z  rolnického  hospo- 
dářství kapitál  soukromý.  Lze  tak  tvrditi,  přes  námitky  s  mnohých 
stran  činěné,  uváží-li  se,  že  za  dnešních  dnů  úroková  míra  pro  rol- 
nictvo —  obnášíf  nyní  z  pravidla  4'5  neb  4  proč.  —  poměrně  jest 
nízká,  ale  vzdor  tomu  že  výhoda  poměrné  levnosti  jest  bez  účinku 
na  všeobecný  stav  rolnictva,  naopak,  že  krise  není  menŠí  než 
před  tím.  Netřeba  výkladů  pro  ten  úkaz,  zkušenost  ukazuje  směr 
k  nápravě  a  ten  ukazuje  na  lehčí  přístupnost  kapitálu. 

Zde  dlužno  se  na  okamžik  pozastaviti  a  slovo  věnovati  ná- 
mitkám, o  nichž  učiněna  zmínka.  Dříve  však,  než  se  tak  stane, 
» třeba  podati  všeobecnou  karakteristiku  korporačního  kapitálu  a 
rolnické  korporace  v  ohledu  úvěrním  ;  ta  zní :    rolnická  k  o  r  p  o- 
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race  musí  v  ohledu  úvěrním  být  ustavena  na  zásadě 
fakultativnosti,  nikoliv  obligatornosti.  To  proto,  po- 
něvadž jen  tak  jest  zásada  subjektivní  svobody  kapitálu  uskuteč- 
něna, obligatorností  jest  tato  zničena  a  té,  jak  ukázáno,  postrá- 
dati nelze. 

Námitka,  o  níž  zmínka  učiněna,  zní,  že  ulehčením  úvěru  se 
zadlužení  rolnictva  usnadňuje  a  urychluje.  Jak  hned  na  počátku  bylo 
vyloženo,  nespočívá  agrární  krise  v  dělání  dluhů,  nýbrž  v  nemož- 
nosti uspokojení  naléhavých  potřeb  buďsi  životních  neb  hospodář- 
ských vlastním  kapitálem,  což  lze  krátce  a  význačně  nedostatkem 
jmenovati. 

Třeba  nyní  jen  krátce  v  úvahu  vzíti  úvěr  a  význam  jeho  pro 
to,  co  nedostatkem  zváno  a  ten  jest  jasný :  zápověď  úvěru  má  za 
následek  nemožnost  zadlužení  —  pravda ;  avšak  nemožností  zadlu- 
žení není  odstraněn  nedostatek  a  tedy  hospodářská  krise.  Není 
hluboké  bádavosti  třeba  k  poznání  pravdivosti  této  věty,  a  je-li 
pravdivá  tato  věta,  nelze  neuznati,  že  zápověď  úvěru  jest  pro  od- 
stranění rolnické  krise  beze  všeho  významu.  Sluší  opakovati :  po- 
třebnost musí  být  odstraněna,  má-li  agrární  krise  býti  odstraněna ; 
úvěr  jen  ulehčuje  stav  potřebnosti,  pomáhaje  přetrpěti  stav  passiv- 
nosti.  Tím  přecházím  k  hlavní  význačnosti  rolnického  úvěru,  snažŠí 
přístupnosti  korporačního  kapitálu. 

Za  třetí.  Přístupnost  korporačního  kapitálu  znamená  umož- 
niti úvěr  do  mezí  nejkrajnější  přípustnosti.  Naznačena 
tím  jen  povšechná  linie  bez  určitých  rysů. 

Rozsah  úvěru,  jak  dnes  jest  pravidlem,  dán  dvěma  vehčinami : 
Hodnotou  statku  dle  katastrálního  čistého  výnosu  a  kvotientem 
takto  vypočtené  hodnoty.  Rozsah  takto  počítaný  jest  pro  dnešní 
stav  skrovný  a  neshodný  s  hospodářskými  poměry ;  neboť  větší 
potřebnost  vyžaduje  většího  rozsahu  úvěru. 

Větší  potřebnost  na  rolnictvo  doléhá,  ale  rozsah  úvěru  zůstal 
týž  —  tu  ovšem  musilo  a  musí  povstati  neuspokojení  potřeb.  Je-li 
potřebí  většího  rozsahu  úvěru,  třeba  nalézti  jiné  měřítko,  a  to  jest 
snadno  nalezeno. 

Měřítkem  pro  úvěr  jest  dnes,  jak  známo,  výnosová  hod- 
nota statku,  to  jest  hodnota  počítaná  dle  katastrálního  čistého  vý- 
nosu, ačkoli  předmětem  právního  a  hospodářského  oběhu  jest  sku- 
tečná či  tržní  cena. 

Rozhodně  v  tom  vězí  odpor.  Odpor  v  tom  vězí  z  toho  dů- 
vodu, poněvadž  jistota  pro  úvěr  počítána  dle  jiné  ceny,  než  dle  oné, 
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kteráž  jest  předmětem  hypotéky.  Předmětem  práva  zástavního 
(hypotéky)  jest  statek  ve  své  skutečné  či  tržní  ceně  vzhledem 
k  tomu,  že  rcahsace  práva  zátavního  prodejem  se  děje  a  tudíž 
tržní  cena  pro  zástavní  právo  (hypotéku)  tvoří  podklad.  Důslednost 
přirozeně  vyžaduje,  aby  jistota  úvěrní  počítána  byla  týmž  měřítkem; 
hodnota  statku  realisací  práva  zástavního  na  jevo  vyšlá  má  býti 
brána  za  základ  jistoty.  Nesrovnalost  tato  se  dá  vysvětliti  nestálostí 
cen  nemovitého  majetku  aneb  právní  nejistotou  při  realisaci  hypo- 
téky. Právní  nejistota  má  vznik  v  tom,  že  skutečné  hodnotě  ne- 
dána právní  ochrana  ani  taková,  jaká  jí  dána  při  dobrovolném  pro- 
deji, i  lze  ji  odstraniti  právním  prostředkem,  analogickým  prostředku 
rušení  smlouvy  kupní  pro  nadpoloviční  zkrácení  v  ceně.  Rozdílnost 
ceny  docílené  prodejem  exekučním  od  ceny  dobrovolným  prodejem 
docílené,  jest  vysvětlitelná  z  mnohých  důvodů,  avšak  přirozená  není ; 
úkolem  práva  jest,  rozdílnost  tuto  co  možná  nejvíc  uskrovniti. 

Žádným  pádem  není  ani  hospodářsky  ani  právně  ospravedl- 
něno, jistotu  hypotékami  počítati  jinak,  než  skutečnou  hodnotu  hy- 
potéky, obzvláště,  když  za  předmět  hypotéky  brána  skutečná  hod- 
nota. Právě  pokud  jest  skutečná  hodnota  statku — jako  tomu  dnes 
—  předmětem  hypotéky,  měla  by  jistota  hypotékami  býti  počítána 
podle  skutečné  hodnoty  či  tržní  ceny  statkové.  Nesrovnalost  dle 
toho  vězí  v  nynější  soustavě  úvěrové:  nynější  soustava  úvě- 
rová vyžaduje  nápravu  ve  směru  naznačeném,  ve  směru,  jistotu 
úvěrní  rozšířiti  přiměřeně  ku  skutečné  hodnotě  statkové.  Rozšíření 
to  jest  možné  tím  spíše,  poněvadž  kolísání  skutečné  hodnoty  (tržní 
ceny)  dle  známých  zkušeností  není  ani  takové,  aby  skutečná  cena 
z  pravidla  klesla  na  stupeň  hodnoty  výnosové.  Jen  v  tom  případě 
bylo  by  ospravedlněno,  hypotékami  jistotu  počítati  v  základě  vý- 
nosové hodnoty,  kdyby  výnosová  hodnota  byla  předmětem  práv- 
ního jakož  hospodářského  oběhu  vůbec  a  hypotékárního  zvlášť;  tomu 
ale  dnes  není  a  bude-li  v  příštích  dobách,  jest  otázka.  Od  Roberta 
Jagetzowa  zní  to  jak  v  lese  jedním  tonem,  že  předmětem  zástav- 
ního práva  může  býti  jedině  výnos  nikoliv  podstata  statku;  avšak 
pokud  jest  podstata  statku  předmětem  oběhu  v  širším  slova 
smyslu,  potud  jest  obmezení  hypotéky  na  výnos,  statku  nedůsled- 
ností právní.  Než,  to  řečeno  jen  mimochodem;  hlavní  jest,  že 
jistota  hypotékami  má  být  počítána  dle  téže  ceny,  která  předmět 
hypotéky  tvoří,  a  tou  když  nyní  jest  tržní  cena,  není  příčiny,  jistotu 
hypotékami  měřiti  dle  ceny  jiné;  obzvláště  tenkrát  není  k  tomu 
příčiny,  když  tržní  cena    pro    případ   dražby  jest  chráněna  právním 
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prostředkem  zákonného  nejmenšího  podání.  Neboť  toHk  jest  jisto: 
čím  větší  jest  rozsah  úvěru,  tím  větší  musí  býti  právní  kautely  proti 
nebezpečí  ztráty.  Zvýšení  úvěru  a  zvýšení  právní  jistoty  musí  býti 
stejnoměrné. 

Dle  toho  spočívá  přednost  korporačního  úvěru  ve  zvýšení  roz- 
sahu hypotékárního  úvěru  tím,  že  za  základ  úvěru  brána  tržní  cena 
místo  hodnoty  výnosové,  což  ostatně  není  novota,  nýbrž  staré  pra- 
vidlo, kterému  jen  třeba  dopomoci  k  uskutečnění. 

V  souhlasu  s  tímto  pravidlem  odporučuje  se  za  nejkrajnější 
hranici  řádného  hypotékárního  úvěru  uznati  na  př.  Vs  skutečné  či 
tržní  ceny  statku ;  členství  v  korporaci  dává  každému  jednotlivci 
nárok  na  řádný  úvěr  hypotékami  do  výše  tří  čtvrtin  tržní  ceny 
statku.  Nárok  na  úvěr  do  té  výše  jest  takový,  že  korporace  má 
povinnost,  na  statek  jednotlivci  dáti  úvěr  do  té  výše,  buďsi  to 
již  nový  dluh,  budsi  za  účelem  konverse  jiných  hypotékárních  dluhů. 
Výpočet  skutečné  hodnoty  děje  se  ovšem  podle  času  zápůjčky  a 
má  pro  jistou  dobu  —  dobu  na  př-  3  neb  4  roků  —  —  platnost. 
Za  účelem  ustálenosti  může  vyčerpání  řádného  úvěru  býti  knihovně 
poznamenáno  s  tím  účinkem,  že  na  změny  cen  po  tomto  zápisu 
nastalé  zřetele  bráti  netřeba. 

Vedle  řádného  úvěru  třeba  jiné  hranice  mimořádného 
úvěru  vyčerpávajícího  skutečnou  výši  úvěrní  zbývající  na  př.  'A. 
Na  mimořádný  úvěr  hypotékami  nemá  člen  proti  korporaci  nárok 
bezvýminečný  —  nýbrž  jen  podmínečný,  za  podmínky  osobní  spo- 
lehlivosti. 

Pojem  zásluhy  a  spolehlivosti  ovšem  nelze  definovati. 

Spolehlivostí  lze  rozuměti  jistotu,  že  držitel  nezneužije  důvěry 
se  vztahem  na  poskytnutý  úvěr. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  v  tom  případě  musí  býti  kautely 
bezpečnostní  daleko  větší  než  pro  řádný  úvěr.  Hlavní  kautely  jest 
třeba  v  tom,  aby  do  plné  úvěrní  výše  zadlužený  statek  nebyl  ohrožen 
jinými  věřiteli  a  aby  dány  byly  právní  prostředky  k  zabezpečení 
ponenáhlého  splácení  kapitálu. 

V  prvním  směru  možno  bezpečnosti  statku  proti  věřitelům, 
věřitelům  ovšem  pozdějším,  nabyti  zásadou,  že  věřitelům  po  vyčer- 
pání mimořádného  úvěru  bude  odňato  právo  exekuce  jak  co  do 
podstaty,  tak  co  do  plodin  statku.  Jest  to  jakýsi  druh  nuceného  mora- 
toria,  jehož  právní  důvod  lze  spatřovati  v  tom,  že  knihovní  po- 
hledávky, pro  něž  hodnota  hypotéky  nestačí,  fakticky  nejsou 
hypotékárními     pohledávkami,     pokud     se    jim,     třeba    nominálně 
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na  statku  byly  zapsány,  nedostává  skutečného  základu  hypotékár- 
ního  t.  j.  hodnoty  statku  ;  nemůže  proto  býti  řečeno,  že  pohle- 
dávkám takovým  odňato  právo  realisace  hypotékami,  když  tohoto 
podkladu  fakticky  nemají.  Pohledávky  toho  druhu  nejsou  na  tom 
hůře,  než  by  byly  jinak,  poněvadž  nic  neztrácejí,  nemohouce  ztratit, 
čeho  nemají.  Jest  to  jen  rozšíření  zásady  úhradnosti,  jak  se  jeví 
v  novém  exekučním  řádě,  rozšíření  na  případ  mimodražební ;  tím 
teprve  dochází  zásada  úhradnosti  úplnosti. 

Proti  věřitelům  zajištěným  včetně  úvěrní  hranice  není  držitel 
statku  ovšem  bezpečen :  avšak  vůči  těm  mu  dán  prostředek  ná- 
rokem na  převzetí  pohledávky  se  strany  korporace. 

Takovým  způsobem  lze  provésti  konversi  hypotékárních  dluhů 
v  jednotný  dluh  korporační,  výsledek,  kterýmž  mnoho  dosaženo 
vzhledem  k  tomu,  že  nic  není  pro  rolnictvo  tak  tísnivo  jako  roz- 
tříštěnost úvěru. 

Pfávě  se  zřením  na  nutnost  sjednocení  hypotékárních  dluhů 
má  mimořádný  úvěr  (při  bezpečnosti  statku  proti  pozdějším  věři- 
telům) velkou  důležitost,  důležitost  nejen  v  případě,  kde  se  jedná 
o  kontrahování  nového  dluhu,  nýbrž  i  v  případě,  kde  se  jedná  — 
a  právě  poslední  případ  má  aktuelní  význam  —  o  vyproštění  statků 
ze  stavu  krise. 

Vyloučeny-li  nekryté  pohledávky  posledního  knihovního  po- 
řadí z  práva  exekuce,  jest  tím  korporačnímu  kapitálu  dána  záruka 
bezpečnosti  i  možno  s  pomocí  korporačního  úvěru  provésti  kon- 
vensi  dluhů  knihovních  do  plné  úvěrní  výše  statku,  s  vylou- 
čením dalších  knihovních  dluhů.  Poslednější  nejsou  tím  uznány  za 
neplatné  neb  uhaslé,  nýbrž  jsou  dočasně  nevymahatelné.  Jak  dlouho 
nevymahatelnost  nekrytých  pohledávek  má  trvati,  jest  otázka, 
kterouž  sluší  rozřešiti  v  tom  smyslu,  že  má  trvati  potud,  pokud 
neodpadne  poslední  Vt  mimořádného  knihovního  dluhu.  Čas  pro 
to  všeobecně  určiti  nelze,  lze  jen  od  případu  k  případu  stanoviti 
termín  se  zřením  na  výši  umořovaného  dluhu  a  na  výši  nekrytého 
dluhu. 

Bezpečnost  korporačního  kapitálu  takto  zajištěna  jen  proti 
třetím  věřitelům. 

Avšak  bezpečnosti  jest  třeba  proti  dlužníku-držiteli  v  nemenší 
míře.  Důvod  jest  přirozeně  ten,  že  nesmí  korporační  kapitál  být 
vydán  libovůli  dlužníka-držitele  v  ohledu  splácení  kapitálu  a  úroků. 
Mimořádný  úvěr  založen  více  na  důvěře  v  osobnost  dlužníka  i  musí 
přirozeně  dány    býti  ostré   prostředky    proti  zneužití    a  to  tím  více, 
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poněvadž  po  vyčerpání  úvěrní  výše  vůle  vlastníkova  vždy  více 
méně  bude  otřesena. 

Proti  nebezpečí  se  strany  dlužníka  není  jiného  právního  pro- 
středku než  jakýsi  druh  opatrovnictví  nad  držitelovou 
správou  statku.  Majitel  statku  podléhá  dozoru  korporace  jak 
ohledně  správy  statku,  tak  ohledně  správnosti  placení  úroků.  V  tom 
ohledu  sluší  vlastnictví  majitele  takto  stíženého  pokládati  za  vlast- 
nictví obmezené  v  disposici  —  dlužník  zůstává  přirozeně  vlastníkem, 
avšak  z  ohledů  veřejných  vlastníkem  obmezeným  se  strany  družstva 
věřitelského. 

Soukromoprávní  význam  tohoto  obmezení  jest  ten,  že  držiteli 
statku  disposice  s  požitky  přísluší  jen  potud,  pokud  jich  správně 
používá  k  daným  účelům.  Z  hospodářství  a  správ}^  statku  není 
tím  vyloučen ;  naopak  jest  třeba,  aby  svou  osobností  a  svou  ho- 
spodářskou silou  statku  zůstal  zachován.  Za  stavu,  v  kterém  se 
statek  nalézá,  má  držitel  statku  právo  jen  na  nejnutnější  potřeby 
životní  pro  sebe  a  rodinu ;  předpokládá  se  proto,  že  držitel,  jde-li 
mu  vážně  o  zachování  statku,  maje  na  zřeteli  zachování  statku,  v  po- 
třebách životních  na  nejmožnější  minimum  se  uskrovní,  jen  aby  mohl 
dostát  povinostem  placení  anuit.  Obmezení  disposiční  dává  družstvu 
právo,  držitele  statku  postavit  přímo  pod  dozor,  bez  svolení  mu  není 
dovolen  žádný  závažnější  právní  úkon.  Dozor  toho  druhu  jest  mír- 
nější stupeň  sekvestrace,  nebo  druh  opatrovnictví  místo  sekvestrace. 

Sekvestrace  v  pravém  slova  smyslu  není  tím  ovšem  vylou- 
čena, ale  nastupuje  co  nejkrajnější  prostředek,  když  mírnější  pro- 
středky zůstávají  bez  výsledku.  Poslední  prostředek  jest  prodej  dra- 
žebny. 

Netřeba  podotýkati,  že  veškeren   korporační  úvěr  jest  anuitní. 

Netřeba  také  zvlášť  podotýkati,  že  korporační  úvěr  soustředěn 
v  rukou  zemské  banky,  podléhající  dozoru  zemského  družstva 
hospodářského,  pri  čemž  lhostejno,  svěřen-li  rolnický  úvěr  ně- 
kterému ze  jsoucích  bankovních  ústavů,  který  by  v  té  příčině  se 
ustavil  co  zvláštní  agrární  oddělení,  anebo  zřízen-li  za  tím  účelem 
nový  ústav,  ač  poznamenati  sluší,  že  přenesení  dotyčné  působnosti 
na  některý  ze  stávajících  ústavů  se  spíše  odporučuje. 

Banka  s  působností  rolnického  úvěru  musí  být  opatřena  po- 
dobně, jako  banky  pod  d',>zorcm  státním  stojící,  zvláštními  výsa- 
dami, z  nichž  hlavní  jest  právo,  pro  úvěr  mimořádný  žádati  za 
odhad  usedlosti,  jakož  i  za  provedení  likvidace  za  účelem  zjištění, 
pokud  jsou   které    pohledávky    odhadní    cenou    statku    kryty;    dále 
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právo,  ustaviti  věřitelské  družstvo  pro  do^or  nad  dlužníkem,  právo 
sekvestrace  bez  soudního  rozsudku  a  pod. 

Sluší  nezapomcnouti,  že  konverse  tohoto  druhu  již  zákonem 
samým  musí  unány  býti  za  kolků  a  poplatků  prosté,  aniž  třeba 
dovolávati  se  pro  každý  jednotlivý  případ  finančního  uznání. 

Jak  viděti,  takovým  způsobem  odstraněna  stupnice  hypoté- 
kárního  úvěru,  kteréžto  stupňování  jest  příčinou  roztříštěnosti  a  ob- 
mezenosti  úvěru.  Právní  tato  formulace  úvěru  má  zvláštnost,  že,  za- 
ložena jsouc  na  zásadě  plné  svobody  majetkové,  jest  prosta  poru- 
šování nabytých  práv  a  —  což  hlavního  —  prosta  radikalismu, 
platný  systém  právní  bourajícíb.o ;  politicky  mluveno,  jest  to  re- 
forma čistě  konservativní. 

Tím  není  formulace  rolnického  úvěru  dokonalá ;  podobně  jako 
hypotékami  úvěr  třeba  upraviti  úvěr  osobní. 

Za  čtvrté.  Osobní  úvěr  trpí  stejně  jako  hypotékami  roztří- 
štěností t.  j.  nedostatkem  centra  úvěrního.  Rozsah  tohoto  nedo- 
statku bije  do  očí.  Nynější  stav  jest  takový,  že  jednotlivec,  aby  do- 
stal úvěr  osobní,  musí  buď  svým  částečným  majetkem  vyloučiti  po- 
chybnost o  jistotě,  aneb  dáti  rukojemství  přispěním  třetích  osob  ; 
vyloučí-li  se  první  možnost  —  a  tu  lze  vyloučiti,  poněvadž  ve  vět- 
šině případů  se  jedná  o  osoby  potřebné  —  lze  říci,  že  jest  jednot- 
livec-rolník  odkázán  na  dobrotivost  sousedů.  Rolníku-jednot- 
livci  nedostává  se  mravní  a  hmotné  opory  o  celek  stavovský,  jako 
jí  užívá  na  př.  živnostnictvo  v  mnohých  případech. 

Nedostatek  toho  způsobu  může  odstraniti  korporace  uznáním 
zásad,  že  jednotlivec  svou  příslušností  ku  korporaci  nabývá  proti 
korporaci  jistých  práv,  zejména  práva  na  úvěr.  Osobní  úvěr 
pro  rolnictvo  třeba  organisovat  ustavením  rolnické  úvěrní  korpo- 
race jakožto  centra  pro  potřeby  rolnictva  v  jistém  okrsku.  Organi- 
saci  tu  lze  provésti  zřízením  okresních  bank  rolnických 
a  jim  podružných  os  ad  nich  bank.  Úvěr  z  těchto  ústavů  musí 
důsledně  jak  aktivně  tak  passivně  být  založen  na  zásadě  vol- 
nosti kapitálu,  tak  že  nezavládá  obligátomost  korporačního  kapitálu 
pro  rolnictvo  nýbrž  naprostá  fakultativnost !  Všakť  musí  úvěr  fakul- 
tativně organisovaný  s  takovými  býti  spojen  výhodami,  aby  kapitál 
soukromníků  zatlačil ;  jen  tak  domůže  se  nadvlády  nad  rolnictvem. 
Pro  menší  potřeby  stačí  osadní  banky,  zřízené  třeba  podle  systému 
Raiťfeisenova ;  ty  však  musí  zůstati  v  přímém  styku  s  okresní 
bankou    rolnickou.     Pro  potřeby  většího  objemu  slouží    poslednější. 

93* 
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Zásada,  která  tvoří  tmel  celého  systému  jest:  rolník-jednotlivec 
nabývá  svým  členstvím  proti  korporaci  práva  na  osobní  úvěr  bez 
potřeby  rukojemství  osobního  neb  věcného  a  sice  ve  výši,  kterou 
dle  osobní  spolehlivosti  určuje  korporace  v  souhlasu  s  osadním 
družstvem. 

Tato  oprávněnost,  ukládající  korporaci  závazek  oproti  každému 
jednotlivci,  jest  základem  systému,  ale  nemá-li  se  státi  nebezpečím 
pro  korporaci,  třeba  nalézti  právní  prostředky,  které  by  zvýšily  bez- 
pečnost úvěru. 

Hlavní  prostředek  jest,  odstranit  možnost,  aby  byly  dělány 
jinde  osobní  dluhy  v  důvěře  na  napotomní  knihovní  jich  zjištění. 
Tím  bude  odstraněna  možnost,  zaskočiti  korporační  kapitál;  mož- 
nosti té  lze  docíliti  zapovědí  zad  lu  žité  Inosti  statku  po 
čas  trvání  osobního  úvěru. 

Zápověď  zadlužitelnosti  není  nový  pojem  právní ;  jest  to  starý 
pojem  právní,  o  jehož  povaze  a  účincích  dodnes  pochybováno 
v  tom,  zda  lze  zápověď  zadlužitelnosti,  pokud  na  statek  uvalena 
knihovním  zápisem,  považovati  za  závazek  s  účinkem  obligačního  či 
věcného  práva. 

Přiznáno-li  korporaci  právo,  žádati  na  držiteli  statku  pro  osobní 
úvěr  jisté  výše  zápověd  další  hypotékami  zadlužitelnosti,  docíleno 
tím  bude  plné  bezpečnosti.  Neboť  dle  zkušeností  dnešních  lze  s  urči- 
tostí tvrdit,  že  nenalezne  se  nikdo,  kdo  by,  jak  nyní  se  děje,  v  dů- 
věře na  možnost  knihovního  zápisu  držiteli  statku  osobní  úvěr  po- 
skytl, a  tím  jest  možnost  jiného  osobního  úvěru  než  korporačního 
vyloučena. 

Zápověd  zadlužitelnosti  hypotékami  jest  dvojího  druhu  :  zá- 
pověd dobrovolná  t.  j.  při  povolení  úvěru  držitelem  statku 
dobrovolně  povolená  a  zápověď  soudně  vynucená,  vynucená 
v  případu  hrozícího  nebezpečí. 

S  ohledem  na  bezpečnost  třetích  věřitelů,  v  důvěře  úvěr  do  té 
doby  poskytnuvších,  nutno  právní  formu  zapovědí  upraviti  a  sice 
takto  as :  Zápověď  hypotékami  zadlužitelnosti  nabude  platnosti 
knihovním  poznamenáním  v  pozemkové  knize.  Knihovnímu  pozna- 
menání předchází  vyzývací  řízení  s  předvoláním  všech  držitelem 
statku  udan3'^ch  —  k  udání  tomu  pod  následky  trestu  jest  držitel  za- 
vázán —  as  úředním  vyzváním  osobních  věřitelů ;  vyzvání  platí  na 
dobu  na  př.  dvou  měsíců,  po  jichž  uplynutí  zápověď  knihovně  se 
poznamená  s  plným    účinkem  práva,    když    žádný   věřitel  se  nepři- 
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hlásil,  a  se  odepře,  když  věřitel  se  přihlásil,  aniž  se  dlužník  vykázal 
zaplacením. 

Zápověď  soudně  vymoci  může  korporace  stejným  způsobem 
v  tom  případě,  když  kapitálu  jejímu  proti  očekávání  hrozí  nebez- 
pečí ;  v  tom  případě  může  korporace  nebezpečí  předejíti  knihovním 
záznamein  své  pohledávky  v  základě  výtahu  ze  svých  obchodních 
knih.  Takovým  způsobem  stane  se  osobní  úvěr  v  pravdě  osobním. 
Tím  bude  zároveň  osobní  úvěr  v  soulad  uveden  s  úvěrem  hypoté- 
kárním  vzhledem  k  tomu,  že  výše  jednoho  se  určí  dle  výše  dru- 
hého a  celkového  stavu  majetkového  a  předpo  ládaný  stav  majet- 
kový zůstane  po  určitou  dobu  pravdivým. 

Značnou  vadu  má  ovšem  toto  obmezení  osobního  úvěru  v  zá- 
pětí, nejistotu  v  obchodu  s  rolnictvem  a  z  toho  vzešlou  nedůvěru. 
Mám  ale  za  to,  že  nejistota  tím  vzbuzená  nebude  větší,  než  dnes 
již  jest ;  dnes  již  jest  možno  sklamati  důvěru  obchodní  rychlým 
a  hromadným  zápisem  pohledávek.  Kromě  toho  lze  nalézti  pro- 
středek protipůsobný  v  úředním  vysvědčení,  svědčícím  o  zadiuži- 
telnosti  statku,  kterým  se  prokáže  oprávněnost  k  zadlužení  a  kte 
rým,  kde  se  oprávněnosti  té  nedostává,  právě  vzata  bude  možnost 
zadlužení  jinakého. 

Docílí  se  tím  hlavně  toho,  že  také  osobní  úvěr  bude  soustře- 
děn, aby  držitel  statku  nebyl  nucen  tříštiti  své  hospodářské  síly 
na  více  věřitelských  stran. 

Plný  výsledek  předpokládá  ještě  jiná  hospodářská  a  zvláště 
právní  opatření.  Opatření  týkají  se  úpravy  disposice  s  výtěžkem 
statku.  Stejnoměrně  s  osobním  úvěrem  třeba  upraviti  disposici 
s  plodinami  tak,  aby  mohly  sloužiti  za  podklad ;  místo  podstaty 
statku  sluší  plodiny  učiniti  předmětem  zástavy,  pokud  jí  zapotřebí 
v  obchodním  oběhu.  Tím  jest  dán  druhý  prostředek  k  úpravě  osob- 
ního úvěru. 

Zástava  plodin  a  hospodářských  výrobků  může  býti  dvojího 
druhu:  zástava  v  pravém  slova  smyslu,  a  tou  jest  deposit  plodin  do 
skladiště  rolnického,  zástava  v  nepřímém  slova  smyslu,  ponechány-U 
plodiny  a  výrobky  v  držení  vlastníkově. 

Zmohou-li  se  družstva  kdy  na  skladiště,  bude  přirozeně  úkol 
skladišť  dvojí:  obchod  depositní  t.  j.  příjem  plodin  a  výrobků  do 
skladu  na  účet  a  nebezpečí  vlastníka  a  obchod  lombardní  na  de- 
ponované plodiny.  V  tom  směru  mohou  obchodní  skladiště  slou- 
žiti za  vzor ;  útvar  práva  jest  v  tom  směru  již  hotový. 
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Útvar  skladištní,  jak  pro  obchod  se  vyvinul,  není  však  dle 
mého  i5oudu  pro  potřeby  rolnického  hospodářství  úplně  způsobilý 
ze  dvou  důvodů:  jednak  jest  mnoho  hospodářských  výrobků,  které 
pro  svou  obsáhlost  nejsou  způsobilé  pro  deposit  a  zástavu,  jako  na 
př.  seno,  píce,  dobytek,  jinak  není  možno  zříditi  skladišť  tolik,  kolik 
jich  k  vůli  pohodlí  a  s  ohledem  na  nutnost  poblíží  jest  zapotřebí. 
V  posledním  směru  sluší  vzpomenouti,  že  jsou  rolnická  družstva 
sbory  svépomocnými  bez  značného  jmění  vlastního,  takže  nelze  — 
aspoň  pro  prvopočátek,  a  s  počátkem  nutno  začíti  —  pomýšleti  na 
hojnost  veřejných  skladišt. 

To  jsou  důvody,  proč  zástavy  na  deposit  plodin  mají  pro 
rolnické  hospodářství  skrovnou  cenu  a  proč,  mají-li  nabyti  ceny 
větší,  třeba  právní  jich  útvar  přizpůsobiti  nutnosti  a  hospodářské 
potřebě.  Přizpůsobení  může  za  vzor  sloužiti  forma  nynějšího  zájem- 
ního  práva,  kteréž  jest  zástavou  bez  držby  předmětu,  dokonce  zá- 
konné právo  zástavní,  kteréž  jest  rovněž  platnou  zástavou  bez  držby 
zástavní. 

Plodiny  v  zástavu  dané  ponechají  se  v  uschování  vlastníkově, 
avšak  tím  způsobem,  že  se  uzavrou  dvojitě,  jednak  vlastníkem,  jinak 
družstvem,  tak  aby  přístup  jednomu  bez  druhého  byl  nemožný, 
a  místnost  stojí  pod  dozorem  osadního  družstva. 

Vlastník  zastavených  plodin  obdrží  úd  společenstva  zástavní 
list,  v  základě  jehož  může  s  vlastnictvím  zastaveným  disponovati, 
avšak  vždy  jen  tím  způsobem,  že  se  zbožím  přechází  na  kupce 
i  dluh. 

U  předmětů,  jichž  přirozenost  toho  nedopouští,  jako  na  př. 
dobytka,  nastoupne  na  místo  zástavy  jiná  kautela :  viditelné  ozna- 
čení na  př.  známka  označující  deposici  neb  zástavu  kusu,  v  čemž 
leží  záruka  pro  společenstvo  i  pro  veřejnost.  Pro  bezpečnost  veřej- 
ného oběhu  jest  možno  v  tomto  případě  kautelu  ještě  zvýšiti  tím, 
že  se  uloží  představenstvu  za  povinnost,  v  pasu  dobytčím,  pro  každý 
kus  dobytka  zvlášť  vystaveném,  výslovně  prohlásiti,  je-li  dobytče 
prosto  závazku  zástavy  aneb  jím  stíženo,  a  že  při  prodeji  dobyt- 
čete s  tímto  musí  kupci  býti  odevzdán  dobytčí  pas.  V  tom  ohledu 
jest  prohlášení  představenstva  úkonem  předpokládajícím  přesný  pře- 
hled o  pravém  poměru  právním,  což  možno  jen  tenkrát,  když 
osadsí  družstva  a  představenstvo  uvedeny  budou  v  spojitost  úřední, 
tak  že  představenstvo  a  osadní  družstvo  za  výkony  své  jsou  sou- 
kromoprávně zodpovědný. 
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Jak  dalece  to  možno,  aniž  by  obchodní  oběh  a  důvěra  veřej- 
nosti byly  stížený,  závisí  na  podrobném  prcjvedení  tohoto  právního 
útvaru ;  ale  v  celku  právní  tento  útvar  má  dle  mého  zdání  způsobi- 
lost pro  život.  Lze  tak  souditi  ze  vzorů,  které  tomuto  pracovnímu  útvaru 
za  podklad  jsou  brány,  zejména,  jak  již  řečeno,  soudní  zájem  svršků. 

Samo  sebou  se  rozumí,  musí  přiměřeným  způsobem  též  trestně 
být  zvýžena  bezpečnost  zástavy  takto  upravené. 

Výsady  družstva  v  ohledu  prodeje  zástavy  možno  upra\iti  ve 
smyslu  obchodního  zákona  po  způsobu  zástav  obchodních. 

Ve  všech  těch  případech  jest  vlastník  oprávněn,  s  výhradou 
zástavního  práva  s  předmětem  v  zástavu  daným  disponovati,  což  lze 
umožniti  přenosností  zástavních  listů. 

Při  tom  může  býti  připuštěna  možnost,  společenstvu  uložiti 
povinnost,  hospodářské  plodiny  dle  vzorku  za  tím  účelem  založeného 
na  účet  zastavitele-vlastníka  a  jeho  příkaz  prodati.  Příkaz  může 
zníti  bud  všeobecně  bez  obmezcní  neb  s  obmezením  na  určité  ceny. 

Společenstvo  jest  zavázáno  zákonně  k  vedení  obchodních  knih. 

Společenstvo  stojí  pod  dohledem  nadřízených  svých  úřadů 
a  mimo  to  pod  dohledem  státním,  v  kterémžto  poslednějším  ohledu 
dozor  vykonáván  zvláštním  obchodně  znalým  komisařem. 

Společenstvo,  pokud  má  skladiště,  musí  otevříti  zvláštní  tržiště 
neb  tržní  místnost. 

Lze  jíti  o  krok  dál  a  žádati  rozšíření  působnosti  úvěrové  tím, 
že  též  plodiny  na  stojatě  do  zástavy  dány  neb  vzaty  byli  mohou, 
což  předpokládá  samobytnost  plodin  co  věci  movité  t.  j.  mobilisaci 
plodin.  Mobihsace  plodin  lze  dosíci  právním  jich  odloučením  od  ne- 
movitosti tak,  aby  co  zvláštní  samostatná  věc  předmětem  právního 
oběhu  býti  mohly.  V  tom  směru  třeba  urovnati  nemovitostní  zá- 
stavní právo  přizpůsobením  jeho  k  požadavku  zde  kladenému,  jako 
činí  saský  exekuční  řád. 

Organisace  rolnického  úvěru,  jak  tuto  načrtnuta,  dá  se  —  a  to 
jest  nutno  —  amalgamovati  s  ústavem  rolnických  družstev;  jest  to 
nutno  s  ohledem  na  rolnictvo,  ale  hlavně  s  ohledem  na  družstva 
samotná.  Dle  mého  soudu  jest  totiž  úvěr  nejpositivnější  činností  druž- 
stev, tak  positivní,  že  hlavně  tato  činnost  tvoří  podstatu  jich  a  dává 
oprávněnost  jich  existenci ;  aspoň  hlavně  a  —  možno  říci  —  jen 
organisací  rolnického  úvěru  se  družstva  stanou  nezbytnými  bez 
ohledu,  jsou-li  fakultativně  neb  obligatorně  organisována.  Proto 
třeba  působnost  rolnických  družstev  v  tom  směru  doplniti ;  bez  této 
působnosti  zůstanou  družstva  mrtvým  tělem. 
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Dokument}?  z  pobytu  na  vsi.  Napsal  Josef   K.    Šlejhar. 

(Dokončeni). 

Snad  právě  chvilka,  kdy  se  ono  dítě  probouzí.  Probouzí  se 
na  svém  slamníčku,  na  jakési  staré  zkrutnělé  dece  —  peřinku  mu 
nemohou  dát.  Úzkostlivě  hrabe  vůkol,  pak  se  povztýčí,  hledajíc 
očima  v  té  tmě  a  samotě.  Nenachází  nic,  žádnou  vroucí,  konejšivou 
účast  vyspělého  srdce,  ničí  ruce  měkce  neobemknou  jeho  uděšené 
skráně  —  a  tak  se  dítě  bojí  samo  ve  tmě.  Maminka  a  tatínek  na- 
cházejí se  v  té  taneční  hodině  —  a  na  celém  světě  není,  kdo  by 
se   ujal  dítěte. 

Jme  se  ozývati.  Zvuky  nepodobají  se  zprva  lidským,  přerývané 
jaksi  zůstávají  tkvěti  v  tom  prostoru  —  ano  v  beztvarých  skřecích 
vyjmuvše  se  z  toho  hrdla  jakoby  sevřeného  zůstávají  nehybně 
tkvět,  neodcházejí  v  rozvlnění  a  ozvěně,  ale  břitce  zůstávají  vnořeny 
v  hluchou  oblast  samoty.  Těmito  ojedinělými  a  jako  pátravými 
skřeky  dítě  jakoby  se  nejdřív  čehosi  dohadovalo.  Čeho  bylo  by 
lze  se  jaksi  nadíti. 

Nebylo  lze  nadíti  se  ničeho  —  čím  by  přispělo  se  potřebám 
a  úzkostem  bezmocného  osamoceného  tvora. 

Šerá  silhueta  na  tom  slamníčku  se  pak  ještě  více  povztýčila. 
A  jakési  zřítelnice  zjevených  zraků  tam  zaplály  —  až  příšerně  zasvitly 
matným  šerem  v  svém  ústrachu  a  zděšení  —  ó  to  nebyl  třebas 
i  bezmezně  ulekaný  pohled  dítěte,  nebylo  to  zření  zoufale  kamsi 
zanášené  a  i  ve  svém  nejdivějším  ulekání  vždy  tak  bezejmenně 
dětské  a  tou  svou  úžasnou  malomocí  vždy  tak  ohromivě  v  celou 
naši  duši  zasáhavé  ...  to  spíše  příšera  zahleděla  se  v  celé  příšer- 
nosti  v  nedětská   svá    vidění. 

Vzdálené  reflexy  měsíčné  tady  pozůstávající  dávno  by  ne- 
stačily nechati  zastřenu  veškerou  tu  neobsáhlou  probouzející  se  pří- 
šernost  jakéhosi  zjevení  ne  z  tohoto  světa. 

Žádné  tváře  v  profilu  té  ohromné  hlavy  se  luzně  nezabělely. 
Jen  pouhé  siné  mázdry,  netvorně  stařecký  výraz,  zšířená  jakási  jáma, 
rozevřená,  zející,  cosi  po  obou  stranách  té  hrozné  lebné  výduti 
odchlípeného,  jakoby  rozpjatá  křídla  netopýra  ...  A  ta  bídná 
košilka  zavěšena  na  úžasně  zhublém,  vmátlém  do  vnitř  tělíčku  — 
samé  kosti,  samé  kosti,  pouhé  pahýlky,  jakoby  se  to  ve  svůj  rubáš 
připravoval  umrlec  .  .  .  k  nedočkavému  chvatnému  propadnutí  hni- 
lobě a  rozkladu. 
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A  nyní  ty  dřívčjší  steny  splynuly  v  jediný  táhlý,  nepomíjivý 
strašný  jek,  jakoby  v  nekonečně  se  vyvinující  harašivý  lomoz  da- 
lekých vod  v  úskalích  a  překážkách  —  tak  úžasně  nedětský  to 
nářek  neznámého  záhadného  vzrušení  v  nitru  příšerném.  Rozevřená, 
zejivě  rozeklaná  zůstává  ta  příčná  jáma  úst,  z  níž  se  valí  ony  zvuky. 

Dobře,  že  ti,  co  jindy  spávají  vedle  a  co  právě  nacházejí  se 
na  sále,  doma  nyní  nejsou. 

Každé  noci  takto  bczpomocno,  bez  útěchy  dítě  zůstává.  Nestará 
se  nikdo  o  ně,  nikdo  mu  nevěnuje  péče,  nikdo  nepřijde  rozptýlit 
mrak  dětského  zděšení  —  a  každé  noci  takto  dítě  vyvstane,  takto 
jme  se  lomoziti,  takový  nářek  svede  v  bezútěšném  svém  zoufalství. 
To  by  bylo  všechno  dobře,  to  by  bylo  konečně  jeho  věcí,  —  ale 
posléze  to  zbudí  paní  Lipanovou  ze  sladké  rozkoše.  .  .  Chvíli  ještě 
prodlévá,  jestli  samo  se  to  utiší,  aby  nemusila  přec  jen  vstát, 
ah  tak  sladce  mdle  je  pohodlně  roztaženému  tělu.  .  .  Leč  pak 
již  vstane.  A  je  ku  podivu,  kde  se  tu  bére  tolik  prudkosti  a  zlobné 
energie  na  těch  jejích  vždy  sladce  usměvavých  lících,  jimiž  jakoby 
celému  světu  zamlouvati  se  chtěla  —  ku  pcdivu,  jak  náhle 
zakřivnou  rty  a  jak  náhle  zaskřípou  .  .  .  nikoliv,  zubů  právě  nemá 
při  sobě,  nacházejíť  se  na  nočním  stolku  ...  ale  jak  semknou  se 
vztekle  její  dásně.  A  již  je  v  kuchyni.  Popadla  co  popadla,  a  již 
do  toho  tříská  na  tom  štrožočku,  padni  rána  kam  padni.  Pod  třes- 
kotem těch  ran  brzo  udusí  se  a  zaniknou  skřeky  nenáviděné 
příšery. 

—  Kdybych  tě  tak  zabit  mohla,  zmítá  to  zajisté  jejím  nitrem 
zžíravý  nenávistný  vztek  ...  a  tříská,  tříská  do  toho.  A  poslední 
rána  posléze  jakoby  značila :   —  Tu  máš  za  Otáčka.  .  . 

Pro  tu  noc  aspoň  vždy  si  zjedná  pokoje. 

—  Už  je  tichá  ta  mrcha,  poptává  se  lhostejně  bručivým 
svým  basem  poněkud  z  dřímot  vytržený  pan  Lipan  k  němu  zpět 
do  postele  lezoucí    paní.  .  . 

Ale  dnes  ti  vedle  nejsou  doma.  A  to  je  dobře.  .  .  A  to 
jakoby  nejdříve  vyzvídaly  a  toho  dohadovaly  se  ony  přerývané 
ojedinělé  skřeky  —  neb  ti  vedle  tak  často  meškávali  mimo  dům 
po  svých  zábavách,  —  než  spustil  se  vlastní  nářek  v  celém  svém 
opovážení.  Do  libovůle,  do  ohromení,  až  k  bezsmyslnému  uřícení 
může  si  nyní  vésti.  Může  se  nyní  dít  cokoliv  s  příšernou  bytůstkou 
onou  ve  své  bezmocnosti  marně  se  zmítající.  V  nivec  může  se 
zřítiti,  propadnouti  svému  neznámému  hoři.  Srdce  těch  prázdných 
zdí  a  těch  prostor  ponuré  hluché  samoty,    jímž    jen  jakoby  věčnost 
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dovedla  otřásti,  se  neustrne.  A  ti  na  sále  to  neuslyší  —  i  jejich 
srdce  navždy  neotřeseno  zůstane.  Také  jím  jen  jakoby  sama  hrozná 
trestající  věčnost  dovedla  otřásti.  Snad  nikdo  neuslyší  a  nevyslyší.  .  . 

Leč  zdá  se  mně,  že  jakoby  někdo  přece  vyslyšel.  Zdá  se  mně, 
a  snad  se  nemýlím,  že  ozvalo  se  dole  v  tom  domě  posléze  srdce 
lidské,  rovněž  tak  osamocena,  rovněž  v  hoři  zklamaného  žití  se 
potácející,  jemuž  nezatepalo  vstříc  v  milosti  a  vroucnosti  jiné  srdce 
tak  záludně,  vášnivě  vytoužené  a  kterému  v  obět  dalo  vše.  .  .  Zdá  se 
mně  to,  stávalo  se  to  často,  když  ta  samota  nahoře  takto  si  vedla, 
byli-li  oni  po  svých  zábavách.  Nemohlo  to  srdce  dole  jaksi  snésti 
tolik  žalu  v  příšerném  zmítání,  jež  jakoby  proráželo  a  zmítalo  tím 
celým  prázdným  domem.  Vstal  pak  často,  k  těm  dveřím  se  dostal, 
a  nemohl-li  do  vnitř,  aspoň  z  povzdálí  útěšným,  důvěřivým,  vroucím 
laskáním  svého  hlasu  snažil  se  dodávati  útěchy  černému  tomu  ústrachu 
uvnitř.  A  ku  podivu  dařívalo  se  to,  —  mel  ten  člověk  tak  děti 
rád,  i  již  pohledem,  i  pouhým  slovem  a  pokynem  jaksi  celý 
vždy  se  vzdával  jim  a  také  všechny  děti  z  vesnice  tak  rády  ho 
měly,  z  daleka  vždy  přibíhajíce :  —  náš  pane  závodčí,  volajíce,  věšíce 
se  mu  na  tašku,  na  šavli,  na  flintu,  což  vše  měly  tolik  rády  pro- 
hlížejíce to  a  obdivujíce  se  tolik  všemu,  ač  to  bylo  všechno  proti 
reglama  ...  až  ku  podivu  idyla  na  takového  komisního  člověka.  — 
Zdá  se  mně,  že  ani  dnes  to  srdce  nedalo  jinak  a  neodolavši,  spělo 
nahoru  a  stalo  se  matkou,  těšitelkou,  konej šitelkou. 

A  jakoby  zarazilo  se  tu  vždy  hrozné  splývavé  harašení  tříštících 
se  vzdálených  vod  o  úskalí  a  překážky,  stvoření  nebohé  zmlklo 
a  jaksi  blaze  se  zaposlouchalo  .  .  . 

Celá  fronta  se  zatemnila  náhle.  V  tutéž  oblast  tmy  vše  uto- 
nulo. Měsíc  právě  zašel  za  těžkou  oblačnou  záplavu.  A  dobré  i  zlé, 
zločin  i  požehnání,  krásu  i  příšernost,  v  stejném  milosrdenství  zastře 
tma.  Jako  z  pod  pluhu  valící  se  brázda  země  vše  zahrne,  co  v  cesta 
se  jí  nastavělo.  Zastře-li  ony  zjevy,  nad  nimiž  děsí  se  pohled  a  srdce 
se  kácí  a  lidskost  zpláče,  je  to  největší  milosrdenství. 

A  jakoby  nebylo  více  příšernosti  zjevu  za  těmi  okny  v  zadu 
—  vše  zastřela  a  pohltila  tma  zašlého  světla  ...  a  tma  vědomí, 
jež    přestalo    bdíti  —  —  —  —  —  —  —  —    —  —  —  —  —  — 

Jako  ovzduší  dlouho  naplněno  bývá  jakýmsi  dunivým  ozvukem, 
takovým  nepostižitelným  chvěním  vy  trvávají  cích  halucinací  sluchových 
po  velkém  slavném  vyzvánění  zvonů,  —  tak  bylo  u  nás  ovzduší 
života  dlouho  nasyceno  a  zrovna  zbubřeno  dunivými,  překypujícími 
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ohlasy  toho  slavného,  nebývalého,  velkého,  co  dalo  se  na  sále  za 
té  taneční  hodiny. 

Rozechvění  .  .  .  halucinace  blaha  ...  ve  vžech  smyslech  uko- 
jení .  .  .  zadostučinční  všech. 

Marné  byl  bys  chtél  o  jiném  .se  dojednati,  namítaje,  že's  snad 
sám  na  té  taneční  hodině  nebyl,  aniž  jí  byl  nadšen  .  .  .  Všechny 
mysle  u  nás  znaly  tuto  jedinou  vítěznou  sugesci,  jíž  po  delší  čas 
vše  bylo  ovládáno.  Konečně  nebylo  co  dělat  —  na  poli  bylo  vše 
skončeno,  mlácení  téměř  také,  a  konečně  celé  řadě  naší  elity  co 
je  po  všech  takových  věcech,  ti  neorají,  ani  nesejí,  a  přece  vydatně 
sklízejí  jako  to  povědomé  ptactvo  nebeské. 

Zrovna  jste  začali  prchati  před  tou  vše  ovládnuvší  sugesci 
našeho  života  chrlící  se  ze  všech  stran  na  vás.  Jak  že  vše  bylo. 
Jaké  měla  která  šaty  a  jak  jí  slušely.  Jak  si  kdo  počínal,  kdo  se 
pospolu  bavil.  Ze  nějaká  interessantní  známost  se  začala,  nějaká 
přervaná  se  navázala,  ale  nějaká  zase  se  zkazila.  Že  páni  zdatně  se 
činili  —  všechna  jim  věru  čest.  Ze  dámy  byly  v  pravdě  roztomilé. 
Všechno  tak  vůbec  nežinýrované.  Zvláště  vdané  —  vůbec  vdané 
ženské  dokázaly,  co  jen  takové  vdané  ženské  dokázat  mohou,  když 
jsou  »nežinýrované«  a  do  toho  se  dají.  Ze  pan  Lipan  zrovna  sama 
sebe  předstihoval  -  né  né  né  .  .  .  to  bylo  něco  —  né  né  né. 
To  jeho  sukně  nahoru  (rozuměj  dámy)  atd.  při  čtverylce,  bylo 
zrovna  —  né  né  né  .  .  .  (nemohlať  vypravující  o  všech  těch  divech 
paní  Bartoníčková  nalézti^vhodného  ani  označení).  Něco  fe-no-me- 
nál-ní-ho  stlumočila  to  vhodněji  s  náležitým  akcentem  paní  poš- 
mistrová,  jež  znala  se  ve  všech  takovýchto  moderních  výrazech. 
Ze  také  pan  Chmelík  měl  svůj  zvláště  šťastný  den  —  jeho  vtipy 
jako  zářivé  prskavky  roznášely  se  sálem,  jenže  když  se  vše  řehtalo 
do  přetržení  bránice,  on  se  ani  neusmál,  rozený  to  komik.  Fara 
zůstala  dlouho  do  noci.  Kulaťoučká  farská  slečna  kuchařka  ve  vý- 
borné náladě  své  s  ostatními  dámami  zrovna  řáhonila,  jako  před 
deštěm  slepice.  Pan  kaplan  byl  skvostný.  Zdržel  se  ještě  dávno  po 
panu  faráři,  ač  ncmoh  mu  nikdo  zjevně  vytknouti,  že  po  půlnoci 
byl  by  se  snad  proti  svému  ritu  ještě  napil,  ač  se  na  to  pozor 
dávalo.  Zrovna  sálalo  mu  z  tváří,  celý  se  potil  nestačuje  se  utírati 
a  neúnavně  vířil  do  kola  a  zvláště  na  vdané  měl  spadeno  —  vlastně 
ani  tak  za  to  nemoh,  neboť  ony  to  byly,  co  na  něho  měly  spadeno, 
zrovna  se  na  něho  zavěšujíce.  To  jeho  zdraví  —  samá  krev  — , 
ten  sonorní  přesvědčivý  hlas  —  a  co  na  tom,  že  rád  se  bavil,  nebyl 
to    aspoň    takový   farizejec,  provádět   něco    potajmu.    Lepšího   sluhy 
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božího  si  věru  naše  ženská  církev  ani  nepřála  —  a  zvláště  to,  že 
cosi  tak  vyz3'^vavě  jaksi  stydlavého  či  jakého  u  něho  ještě  bylo,  co 
vůbec  ženské  mají  tak  rády.  Ze  i  pan  starosta  se  konečně  pustil 
do  kola.  A  i  starý  radní,  jenž  prý  pohnutím  až  zaslzel.  Všechno 
chtělo  se  naučit  tančit.  —  Inu  je  to  lid,  nemohl  pan  starosta  ne- 
zvolati několikráte  v  milém,  sdělujícím  se  úžasu  nad  tím,  co  vše 
se  dalo.  — ^  Ci  .  .  .  ci  .  .  .  ci  .  .  .,  namáhal  se  také  starý  Hruška  ve 
vzhlede  tom  projeviti  svoje  mínění,  ale  nehledě  k  tomu,  že  po- 
někud těžko  vždy  se  vyjadřov^al,  dnes  ku  dokončení  vůbec  ani 
nikdy  nedospěl  ve  své  rozjařenosti,  jež  ho  jaksi  na  všech  schop- 
nostech těla  i  ducha  a  zvláště  jazyka  schvacovala.  Že  i  páni  učitelé 
bavili  se  a  sice  živě,  ale  vždy  zcela  přiměřeně  ku  důstojnosti  svého 
povolání  a  v  mezích  své  pedagogické  vážnosti.  Ze  Bárka  Kordová 
v  plyšových  svých  šatech  byla  jako  nemehlo  sic,  ale  domnívala  se, 
že  není  nad  její  plyšové  šaty.  —  Ze  panu  Miřičkovi  přihodilo  se 
něco,  co  rozhodně  si  nepřál.  Vyřídiv  totiž  svoje  záležitosti  nahoře 
a  nemaje  pražádného  zájmu  o  naučení  se  takové  besedě,  vytratil 
se  v  čas,  aspoň  se  to  domníval,  v  čemž  ale  zcela  nekupecky 
hloupě  se  přepočítal.  Zrovna  prý  ho  paní  Miřičková  chytila  někde 
s  tou  Katlou.  I  tam  někde  v  maštali.  A  ještě  že  to  bylo  po  půl- 
noci —  ušel  tak  rámus  pozornosti,  jenž  z  části  odbyl  se  hned  na 
místě  a  z  části  odbyde  se  teprve  doma.  Bude  si  totiž  paní  Mi- 
řičková obvykle  počínati  jako  zoufalá,  potácejíc  se  stavením  jako 
zlomená,  v  slzách  stopená,  ještě  více  zelená,  jeho  si  nevšímajíc 
a  jen  po  každé  odplivujíc  před  ním,  při  čemž  ale  on  bude  se  na- 
máhati na  potkání  ji  líbat,  objímat,  hladit,  jaksi  i  do  hrsti  zapláče 
si,  čině  tak  pokání  a  dávaje  na  jevo  svou  lítost  a  odprošuje  a  za- 
při sahaje,  že  více  nedopustí  se  takové  ohavnosti.  —  Brrr  .  ,  .  bude 
se  sice  ona  zprvu  otřásati  při  každém  takovém  projevu  a  dotkne-li 
se  jí,  jen  opovržlivě  s  ním  kamsi  stranou  šmejkne,  při  čemž  on 
jaksi  oddaně  se  zakolísá  a  rozhodně  daleko  prudčeji  a  dále,  než  je 
třeba  —  i  upadl  by  třebas  dobrovolně  jaksi  na  označenou  svého 
vydatného  pokání,  i  rány  by  držel,  i  za  vlasy  by  se  dal  zatahati 
při  tom,  on,  který  začínal  již  s  druhou  stovkou  tisíců  a  v  obci  byl 
docela  školním  dozorcem  —  ale  zná  svou  věc,  jako  nazpaměť, 
jako  podle  známé  šablony,  prvními  nezdary  při  svém  pokání  nedá 
se  odstrašiti  a  nepovolí,  vytrvá,  objímá  a  slibuje,  až  konečně  přec 
jen  neodolá  ta  paní  Miřičková  tolikeré  lítosti  a  zase  se  udobří, 
byť  i  za  nějaký  čas  měla  přijíti  na  řadu  jiná  Katla,  inu  jen  když 
je  aspoň  z  čeho   všeliké    ty    hezké    děvečky    vyplácet  ...    A  co  že 
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všechno  jiného  se  délo!  K  ránu  že  radikál  Havh'čck  začal  jedovatě 
rejpati  proti  každému  řádu,  začal  prý  odkudsi  od  Bílé  Mory  a  došel 
až  k  punktacím  jakýmsi,  nadával  pak  obci,  poslancům,  vládě, 
všechno  svrhoval,  rouhal  se  a  do  nebes  vynášel  posléze  socialisty 
—  načež  ale  hned  bez  meškání  přišly  v  odvetu  na  řadu  mnohé 
facky  ze  strany  pana  starosty,  jenž  nejen  že  o  socialistech  nesměl 
ani  slyšet,  aby  hned  neupadl  v  pravé  zuření,  maje  o  nich  mí- 
nění, že  chtějí  se  s  ním  děliti  o  jeho  grunt  a  peníze,  nejen  že 
měl  v  posvátné  úctě  každou  autoritu,  zvláště  ovšem  vysokou 
vládu,  na  niž  nedal  nikdy  dopustit,  a  také  zpívaje  vydatně  na  kůru, 
nejen  vždy  horlivě  zastával  se  kostela,  žejak  důležitý  je  pro  ten  lid,  ale 
vůbec  jak  známo,  raději  politické  i  jiné  přesvědčení  oním  způsobem 
hájil.  Prý  vydatné  facky  to  byly,  ovšem  tolikerou  zlovůlí  proti  ve- 
řejným zřízením  zcela  oprávněné.  Tedy  zase  nějaká  pěkná  urážka  na 
cti  z  toho  vyplývala,  ač-li  se  vše  dobrovolně  nezaspí.  —  K  ránu 
také  nalili  plecháč  piva  našemu  dobrému  Zižkovi  do  houslí  a 
přece  vzal  na  ně  sólo  vynikající.  —  Zvědělo  se  také  nad  veškeru 
pochybnost,  že  to  nevyhazovali  jedině  Nácka  Rehořovýho,  ale 
i  sebou  jakéhosi  Tondu  Kyselova,  chlapíka  s  vychrtlým  neobyčejně 
dlouhým  krkem,  zevně  opatřovaným  v  létě  v  zimě  dlouhým  rudým 
šálem  s  vlajícími  konci,  na  němž  připadal  ten  Tonda  Kyselů  jako 
uvázaný,  a  vnitřně  zase  opatřovaným  vydatně  kořalkou,  jíž  rovněž 
v  létě  v  zimě  ten  Tonda  Kyselů  svůj  chřtán  proplachoval  —  kdy 
mohutněji,  těžko  říci.  Za  toho  nepřerušeného  úspěšného  závodění 
vetřel  se  taky  v  nestřežené  chvíli  do  sálu  a  z  dlouhé  chvíle  při 
besedě  nastavoval  pánům  nohy  .  .  .  Proto  tedy  —  na  onen  řev 
v  noci  nebyl  by  sám  dostačoval  Nácek  Řehořů,  byli  tedy  dva  a  co 
jen  je  pravda,  řvát  uměl  Tonda  Kyselů  také,  to  se  všeobecně  uzná- 
valo. Přispěla  tomu  ostatně  okolnost,  že  při  vyhazování  zakousla 
se  mu  také  doktorova  béla  do  lýtka.  Ano  také  ta  béla  obcovala 
zábavě  po  celou  tu  významnou  noc,  ovšem  se  svými  pány.  A  pan 
doktor  byl  tak  vším  zaujat,  že  nedal  se  vyrušiti  jakýmsi  poslem 
přichvátavším  pro  něho  —  že  u  Kodymů  zle  je  se  starým.  Ale 
u  Kodymů  z  baráku  —  byliť  u  nás  také  Kodymovi  ze  mlýna,  což 
by  bylo  něco  jiného.  Bylo  zhurta  řečeno  poslovi,  že  v  noci  se  pan 
doktor  nebude  po  barákách  potloukati,  —  leda  až  ráno  přijde  .  .  . 
Že  tedy  všechno  šťastně  a  ku  všeobecné  spokojenosti  se  skončilo. 
A  nikdo  věru  nebyl  pamětníkem  tak  skvělé,  jakoby  jen  nahodile 
improvisované  zábavy  pod  nevinnou  prostou  etiketou  taneční  ho- 
diny. —  A  o  ničem  jiném  také  nedalo  se   promluviti  —  bilo,  bilo 
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ti  to  do  smyslů.  Po  tři  dni  od  rána  až  do  noci  vystály  tu  paní 
Bartoníčková  se  starou  Brožkovou  a  mistrovou  Hlávkovou  na  jednom 
místě  jako  zkamenělé,  usuzujíce  o  všech  těch  divech,  věcech  a ostbách, 
div  vzájemně  v  lačné  chtivosti  se  při  tom  neuhranujíce  .  .  . 

Až  když  vše  neustávalo  a  bylo  jaksi  nejhůř,  jal  jsem  se  zrovna 
uříceně  prchati  před  tou  zžíravou  vše  ovládnuvší  sugescí  našeho  ži- 
vota .  .  .  před  neochabujícími  strašnými  řehtačkami  tolika  hub  a  ma- 
licherných ponětí.  To  dunivé  echo  jakéhosi  pustého  řádění  vy- 
hnalo mě  do  poh',  do  lesa,  do  samoty.   —  — 

(Konec  I.  knihy.) 


Anglie  a  Transvaal. 

(Píše   Eugen  Muška.)  (Dokončeni.) 

Distrikt  heidelberský  prostírá  se  na  východ  od  Krugers- 
dorpského  na  jih  až  k  Vaalu.  Jest  to  nejhustěji  obydlený  distrikt 
transvaalský  vůbec.  Bydlí  v  něm  vyjímaje  Johannesburg  74.000 
obyvatelstva  bílého.  Značná  tato  hustota  vysvětluje  se  jednak  velkou 
úrodností  půdy,  jednak  vyvinutým  horním  průmyslem  zlatým.  Samo 
město  má  značnou  nadmořskou  výšku  1515  m  ,  velice  zdravé  pod- 
nebí, dobrou  komunikaci,  takže  náleží  k  nečetným  městům  jiho- 
africké republiky,  jež  mají  budoucnost.  Druhé  město  v  distriktu 
tomto  (v  severozáp.  cípu,  při  hranicích  distriktu  krugersdorpského)  se 
nacházející,  Johannesburg,  jest  nejhustěji  obydlené  město  transva- 
alské  vůbec,  a,  jak  jsme  se  již  v  prvé  části  svojí  práce  zmínili, 
nejbohatší.  Johannesburg  jest  středem  velkého  horního  průmyslu 
transvaalského  a  tak  i  středem  anglického  kapitálu,  v  jehož  moci 
největší  část  zlatých  podniků  v  horních  spočívá.  Pokud  se  týče  po- 
drobnějšího popsání  a  ocenění  politického,  hospodářského  a  ob- 
chodního významu  města  toho,  odkazujeme  čtenáře  na  širší  popis  jeho 
již  shora,  v  prvé  části  našeho  pojednání  podaný.  Upozorňujeme  zde 
hlavně  na  jeho  význam  politický,  t.  j.  ježto  jest  Johannesburg 
městem,  z  něhož  vycházely  všecky  ony  snahy  uitlanderské,  smě- 
řující k  vyvrácení  a  hospodářskému  i  politickému  zničení  boerské 
moci.  V  nejnovější  době,  jak  známo,  zvláště  po  nešťastném  zajetí 
Cronjeově  a  vítězném  postupu  britského  vojska  vedeného  Robertsem, 
upínala  se  více  než  kdy  jindy  pozornost  britského  i  boerského 
a  celého  vzdělaného  světa  k  pochopené  vyhríižce  Boerů,  hrozících 
v  případě  dalšího    vítězného    postupu    anglické   armády  úplným  de- 
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molováním  velkolepých  horních  podnikův  britských  Uitlanderův 
a  anglických  kapitalistuv,  což  by  byla  velká  katastrofa  britské  ex- 
panse hospodářské  v  jihoafrické  republice,  ježto  investovaný  kapitál 
britský  v  těchto  horních  podnicích  zlatých  okolo  města  a  v  městě 
samém  obnáší  na  15t.)  millionů  liber  šterlinků ! 

S  distriktem  heidelberským  na  východě  hraničí  di.skrit  stan- 
dertonský,  prostírající  se  kolem  obou  břehů  nejhořejšího  Vaalu 
až  na  jih  po  říčku  Klipp  River,  tvořící  hranici  proti  Oráňskému 
svobodnému  státu.  V  celku  má  tento  distrikt  7750  obyvatelstva 
bílého  a  2800  černochů.  Jest  typickým  hoogeveldem ;  hlavním  pra- 
menem výživy  jest  zemědělství  a  v  novější  době  i  dolování  kamen- 
ného uhlí.  Hlavním  místem  je  Standerton,  ležící  v  1525  m  nad 
hladinou  moře  na  pravém  břehu  horního  Vaalu,  blízko  železniční 
trati  Charlestown-Johannesburg. 

Distrikt  pretorijský,  nazvaný  dle  hlavního  místa  nejenom 
distriktu,  ale  i  celé  republiky  jihoafrické,  Pretorie,  jest  okres  čistě 
vnitrozemský,  ležící  mezi  horním  tokem  Limpopo  a  Olifantu  na 
sever  od  Krugcrsdorpu  a  Heidelberku,  na  jih  od  Waterberku.  Měří 
16*907  km. 2  a  má  31.000  obyvatel,  takže  průměrná  hustota  obnáší 
1"8  na  1  km. 2  Půda  jest  velice  úrodná,  schopná  rozmanité  zemědělské 
kultury,  takže  obyvatelstvo  živí  se  hlavně  zemědělstvím.  Značné 
bohatství  minerálně  v  distriktu  se  vyskytnuvší  (zvláště  stříbro,  uhlí 
atd.)  počíná  se  teprve  v  posledním  čase  těžiti.  Distrikt  tento  důle- 
žitý jest  tím,  že  leží  v  něm  hlavní  město  jihoafrické  republiky: 
Pretorie,  politické  a  národní  středisko  transvaalských  Boerův. 
Obyvatelstva  nemá  mnoho,  obyčejně  kolísá  počet  mezi  5000 — 600 
obyvatelstva  bílého.  V  nynější  době  válečné,  kdy  dopraveny  byly 
sem  značné  zástupy  zajatého  vojska  britského,  jest  četnější,  takže 
může  se  páčiti  na  10.000 — 12.000  obyv.  Pretoria  založena  byla 
v  ranní  době  republiky  jihoafrické  v  r.  1855  a  nazvána  byla  dle 
prvélio  presidenta  mladé  republiky.  Hned  od  počátku  soutěžila 
s  dřívějším  hlavním  městem  Potschcfstroomem,  založeným  již 
r.  1839  prvým  oddílem  boerským  překročivším  Vaal.  Pretoria  má 
velmi  zdravou  polohu,  leží  1375  m  nad  mořem  v  širokém  horském 
údolí,  uzavřeném  se  všech  stran  horskými  větvemi  VVitwatersrandu. 
Až  do  r.  1895  nebyla  opevněna  a  teprve  po  úskočném  vpádu  Ja- 
mesonově  počala  se  rychle  opevňovati,  takže  nyní  obležena  jest 
náspy  chráněnými  několika  fořty.  Opevnění  toto  zvláště  když 
Roberts  s  Kitchenerem  po  dobytí  Bloemfonteinu,  hlavního  města 
svobodného  státu  oráňského,  směřovaU  k  vyproštění  JNlafekingu  a  odtud 
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zamýšleli  vtrhnouti  od  západu  a  od  jihu  do  vnitra  země  a  dobýti 
Pretorie,  silně  se  utvrzovalo,  potravinami  zásobovalo  a  tak  na  eventu- 
elní obležení  připravovalo.  V  celku  má  Pretoria  ráz  města  sice 
moderního,  avšak  oproti  Johannesburku,  jenž  chlubí  se  velkými  pa- 
láci a  rázem  velkoměstským,  vyhlíží  jako  venkovské  místo,  jemuž 
jen  význačnější  budovy  státní  a  chrámové  dodávají  pestřejšího  měst- 
ského rázu. 

Veškerý  život  soustřeďuje  se  kolem  vládní  budovy  (Raadzaal), 
v  němž  bydlí  president  jakož  i  veškeré  vládní  úřady.  Kolem  této 
budovy  vystaveny  jsou  také  budovy  soudní,  bankovní  domy,  di- 
vadlo, poblíže  (na  jihovýchod)  je  velké  a  rozsáhlé  tržiště,  školní 
budovy,  v  Church-Street  hollandsko-reformovaný  kostel.  Vedle  angli- 
kánské kathedrály  jsou  v  Pretorii  jeŠtě  různé  menší  kostelíky,  jako 
německý,  římsko-katoHcký,  modlitebna  baptistův  etc.  Ze  škol  vy- 
niká zvláště  státní  gymnasium  a  státní  škola  dívčí.  Pretoria  (hlavně 
v  posledním  čase)  rychle  se  vyvíjí.  Má  svoje  divadlo,  rozmanité 
místnosti  klubovní,  obchodní  domy,  zoologickou  a  botanickou  za- 
hradu, několik  časopisův,  vodovod.  Hlavně  však  výborná  komuni- 
kace železniční,  ústící  do  města  ze  všech  důležitějších  míst  repu- 
bhky,  (Basberton,  Middeburg,  a  zvi.  důležitá  hlavní  trať  Laurenzo- 
Marquez-Komatipoort-Pretoria)  činí  ji  nyní  znenáhla  i  hospodářským 
střediskem  země,  takže  není  pochyby,  že,  zvítězí-li  Boerové  a  pad- 
ne-li  Johannesburg,  těžiště  nejenom  politické  ale  i  hospodářské  celé 
republiky  přesune  se  do  Pretorie ! 

Na  východ  od  distriktu  pretorijského  prostírá  se  distrikt  middel- 
burský,  oddělený  od  předcházejícího  celým  horním  a  polovicí  střed- 
ního toku  ř.  Olifanta.  Měří  J  5.710  km.2  a  má  kolem  10.000  obyv. 
bílých,  tedy  nepatrnou  hustotu  poměrnou  063  na  1  km.* !  V  celku 
jest  hlavně  rázu  hoogeveldského  a  křovinatého  (Lagefeld),  půdy 
velmi  úrodné,  takže  daří  se  hojně  rozmanitých  druhův  obilních. 
Značný  jest  též  v  tomto  okrese  chov  dobytka,  jakož  i  minerálně 
bohatství  kamenouhelné,  zlaté  a  stříbrné.  Hlavním  místem  je  Middel- 
burg  1550  m.  nad  mořem  položený  s  1200  obyvateli,  zdravého 
podnebí.  Obchodní  a  hospodářský  rozvoj  města  velmi  pokračuje, 
hlavně  vlivem  mohutných  ložisek  kamenouhelných. 

Distrikt  lydenburský  prostírá  se  na  jih  od  zoutpansber- 
ského  až  po  distr.  Karolinu,  na  východ  až  k  hranicím  portugal- 
ského Mozambicka,  na  západ  k  distr.  middelburskému.  Má  značnou 
rozlohu  31.000  km. 2,  avšak  nepatrnou  populaci  3000  bělochů,  takže 
poměrná  hustota  0"09  na  1  km.^  náleží    k  nejméně  zaUdněným  di- 
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striktům  transvaalským  vůbec.  V  celku  jest  podobného  rázu  jako 
distrikt  předcházející,  s  tím  rozdílem  však,  že  má  značné  vyvinu- 
tější zemědělství,  z  části  i  sadařství  a  plantážnictví.  Hlavní  místo  je 
Lydenburg,  důležité  v  historii  rozvoje  boerských  republik  jiho- 
afrických tím,  že  před  založením  a  prohlášením  jihoafrické  republiky 
r.  1855,  bylo  od  r.  1847  až  do  r.  1858  hlavním  místem  samostatné 
republiky  boerské.  Význam  tohoto  města  a  tím  i  celého  okresu 
stoupá  hlavně  od  té  doby,  co  nalezena  byla  v  blízkosti  zlatá  lo- 
žiska, a  založen  zlatý  průmysl  horní  v  okolí  (hlavně  zlatá  ložiska  de 
kaapská,  zvláště  středisko,  vzpomenutý  již  Barberton). 

Distrikt  karolinský,  prostírající  se  na  jih  od  okresu  před- 
cházejícího, je  malý  rozsahem :  měří  kolem  7000  km. 2,  na  nichž 
sídlí  3700  bělochův,  takže  poměrná  hustota  obnáší  0'52  na  1  km.- 
Půda  je  z  části  planinného  rázu  (hoogeveldy)  a  z  části  rázu  nižního, 
obyvatelstvo  živí  se  zemědělstvím,  chovem  dobytka,  kulturou  rostlin 
plantážnických,  ovšem  že  dosud  ne  ve  velkém.  Rovněž  výborně 
vyvinuto  jest  sadařství,  jež  sází  i  rozmanité  druhy  ovoce  jižního 
s  velkým  zdarem  a  tyto  vyváží.  Hlavní  místo  jest  osada  Carolina, 
nepatrná  to  dosud  ves,  před  nedlouhým  časem  založená,  avšak 
rychle  se  vyvíjející  v  průmyslové  místo  (hlavně  vlivem  minerálního 
bohatství). 

Distrikt  ermelský  prostírá  se  na  jih  od  karolinského ;  na 
západě  ohraničen  jest  distriktem  standertonským,  na  východě  zemí 
svazijskou,  měří  rovněž  na  7000  km. 2  a  má  4500  obyvatelstva  bí- 
lého. Hospodářské  poměry  jsou  podobné  jako  v  onom  předcháze- 
jícím. Hlavním  místem  jest  ve  středu  distriktu  se  nalézající  osada 
Ermelo. 

Distrikt  wakkerstroomský  táhne  se  na  jih  od  předchá- 
zejícího v  rozloze  asi  podobné,  avšak  se  značnější  hustotou  oby- 
vatelstva:  12.000.  Půda  v  tomto  náleží  k  nejznamenitější  a  nejlepší 
půdějihoafr.  republiky  vůbec.  Vedle  zemědělství  v  nižních  částech  země 
daří  se  hlavně  chovu  dobytka,  Znamenitá  jsou  i  ložiska  minerálná, 
poměrně  dobrá  komunikace,  takže  distrikt  tento  počítáme  k  okresům 
největší  budoucnosti.  Hlavní  místo  jest  Wakkerstroom,  čistě  horské 
město,  ležící  lyl5  m.  nad  hladinou  moře,  v  Dračích  Horách  (800 
obyvatel). 

K  nejmenším  distriktům  náleží  distr.  pietretiefský,  měřící  asi 
2500  km.-  s  1600  obyvateli  bílými.  Objímá  v  úzkém  pruhu  jiho- 
západní část  Svazijska.  Hlavním  pramenem  výživy  jest  vedle  země- 
dělství a  plantážnictví    chov    dobytka.    Z  minerálního    bohatství  vy- 
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skytá  se  v  křemitých  žilách  zlato.  Hlavní  místo  je  Pietretief  (na 
100  obyv.  bílých).  Důležito  jest  hlavně  pro  obchod  natalsko-pre- 
torijský. 

Distrikt  utrechtský  prostírající  se  na  jih  od  wukkerstroom- 
ského,  jest  největší  ze  všech  okresův  jiných,  zaujímaje  toliko  na 
2000  km.2  s  2850  obyvateli.  Hlavním  místem  je  Utrecht  (500  obyv., 
bělochů),  leží  na  obchodní  cestě  z  Natalu  do  jih.  republiky,  takže 
v  této  okolnosti  hlavně  tkví  důležitost  toho  okresu. 

Distrikt  vryheidský  zaujímá  jihovýchodní  cíp  republiky, 
hraničí  na  východě  a  jihu  s  britským  Natalem.  Hlavním  místem 
jest  Vryheid  s  9)0  obyvateli  bílými.  Celý  kraj  je  velice  bohatý 
mineraUemi,  hlavně  uhelnými  a  zlatými,  jež  však  doposavad  nebyly 
řádně  těženy. 

V  celku  vidíme,  že  všech  těchto  okresích,  značně  prostorově 
rozsáhlých,  nepatrná  jest  doposavad  hustota,  takže  se  stanoviska 
anthropogeograřického  všechny  okresy  jsou  značně  zajímavými.  Vedlo 
by  nás  daleko,  abychom  v  této  zemi  sledovali  podrobněji  anthropo- 
geografické  poměry  její  a  pátraU  a  objasňovali  příčiny  geografi- 
ckého rozšíření  bělocha  po  celé  oblasti.  Práce  byla  by  zajisté  za- 
jímavá a  podala  by  nám  určitě  pěkné  a  zajímavé  resultáty.  Pohříchu 
však  není  možno  práci  tuto  provésti,  ježto  schází  nám  zde  prvý 
důležitý  činitel  anthropogeograíický :  statistické  číslo,  přesné  a  úplné. 
Státní  almanachy  a  repertoria  transvaalská  podávají  nám  zprávy 
nespolehlivé,  nespočívající  na  správném  censu,  nýbrž  neúplné,  toliko 
na  pouhém  odhadu. 

Finance  státní  hlavně  od  rozkvětu  horního  průmyslu  zla- 
tého rychle  se  lepší.  Hlavními  zdroji  jsou  přímé  daně:  pozemková, 
osobní  a  nepřímé,  cla  a  j.  Kterak  rychle  země  se  vyvíjí,  vysvitne 
z  krátkého  přirovnání  budgetu  z  let  sedmdesátých,  osmdesátých 
a  devadesátých.  R.  1873 — 74  obnášel  příjem  59.211  liber  šterl., 
vydání  32.501,  r.  1875  příjem:  59.211,  vyd.  67.023;  v  letech  osm- 
desátých se  příjem  i  výdej  značně  se  zvedl.  R  1885 — 86  obnášel 
příjem  na  220.000  lib.  šterl.,  vyd.  434.400,  r.  1896  dle  gothajského 
almanachu  obnášely  příjmy  již  4,480.218,  vydání  4,394.066  1.  št. 
Hlavním  zdrojem  příjmů  byly  cla  dovozná  (1,276.319),  pak  státní 
licence  hlavně  na  dolování,  z  látek  výbušných,  vydání  z  největší 
části  obracela  se  na  veřejné  práce  (1,012.866);  na  školství  věnuje 
se  z  toho  2-50/0,  rovněž  tolik  na  zdravotnictví,  o  něco  více  (30/0) 
na  justici,  na  válečné  potřeby  9-5o/o-  Roční  výdaj  na  správu  prote- 
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ktorátního   Svazijska  obnášejí   0"9o/o  ;    na  poštovnictví    4o/o,    na  vy- 
držování vlády  22o/o  a  zbytek  na  různé. 

Státní  zřízení  (Grondwet)  spočívá  na  snesení  z  r.  1852 
(12.  února),  jež  revidováno  a  doplněno  snesením  sněmovním  ze  dne 
28.  června  1890,  jímž  také  opraven  zákon  o  volebním  právu,  sta- 
novený r.  1882  Dle  něho  výkonná  moc  spočívá  v  rukou  praesidenta 
zodpovědného  I.  Volksraadu.  Praesident  volí  se  většinou  hlasu  vo- 
ličů I.  Volksraadu  a  sice  na  5  let,  a  může  býti  opět  po  uplynutí 
svého  úřadování  volen.  Rovněž  podobným  způsobem  volen  jest 
generální  komandant  vojska.  Zákonodárná  moc  spočívá  v  rukou  I. 
a  11.  Volksraadu  (národního  sněmu).  I.  Volksraad  sestává  z  29  přímo 
od  oprávněných  voličů  stanovených  členů,  již  v  zemi  se  narodili 
aneb  již  od  r.  1876  v  zemi  jsou  usazeni  (r.  1890),  tedy  od  občanů,  již 
v  zemi  14  let  jsou  usazeni.  Do  II.  Volksraadu,  sestávajícího  rovněž 
z  29  členův,  již  mohou  býti  voleni  od  oprávněných  k  volbě  občanů, 
nejméně  16  r.  starých  a  v  zemi  aspoň  2  roky  usazených.  —  Vyjmeme 
ještě  ze  státního  zřízení  část  týkající  se  občanského  a  volebního 
práva,  jež  regulováno  r.  1890  na  základě  zákona  č.  7  z  r.  1882. 
Připomínáme  je  proto,  ježto  otázka  uitlanderská,  vyvolavší  poslední, 
současný  konflikt  angloboerský,  opírá  se  o  něj.  Článek  I.  zní:  Aby 
někdo  mohl  v  republice  obdržeti  volební  právo,  musí  býti  občanem 
(musí  míti  právo  občanské).  K  nabytí  jeho  platí  pravidla :  a)  Aby 
někdo  mohl  se  státi  občanem,  musí  buď  býti  v  republice  narozen 
anebo  v  ní  naturalisován.  Aby  se  mohl  státi  voličem,  musí  dosáhnouti 
stáří  16  let.  b)  Osoby,  kteréž  v  republice  se  nenarodily  nýbrž  do 
ní  se  přistěhovaly,  mohou  občanské  právo  žádati  a  občany  se  státi, 
jestliže  složí  přísahu  občanskou  a  prokáží  patřičnými  listinami  svoji 
zemskou  naturalisaci  nejméně  dvouletou. 

Zřízení  vojenské  tvoří  96 — 170  článek  »Grondvvetu<,  dle 
něhož  sestává  vojenská  moc  ze  zbraně  schopných  mužů  a  je-li  po- 
třeba, i  z  černošských  domorodcův  v  zemi  usazených,  jichž  náčelníci 
republice  jsou  poddáni.  Stálé  vojsko  sestává  (dle  gothajského  Alma- 
nachu 1899)  z  1  dělostřeleckého  sboru  (jízdní,  horská  a  pevnostní 
artillerie)  o  29  důstojnících,  83  poddůstojnících  a  2S8  mužích,  dále 
z  1  sboru  polních  telcgrafistův  o  1  důstojníkovi  a  15  mužích. 
V  případě  války  jsou  povinni  všichni  občané  státní  od  16— 60  roku 
a  všichni  domorodci  službou  vojenskou.  Počet  branců  obnášel  dle 
úřadního  údaje  z  r.  1894:  26.299  mužů. 

Aby  obraz  byl  úplný,  nutno  zmíniti  se  několika  slovy 
i   o  Školství    a  současné    kulturní    výši  Transvaalců  vůbec. 
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O  duchovním  vzdělání  Boerů  zmínili  jsme  se  již  krátce  při  chara- 
kteristice jich,  připojíme  tudíž  jen  několik  statistických  a  orientačních 
dat.  Školskou  výchovu  dětí  mají  dle  zákona  z  r.  1892  obstarati  si 
rodiče  sami.  Stát  má  toliko  dozor  nad  privátními  školami,  hlavně 
pokud  se  týče  náboženství  a  povinného  vyučování  hollandštině. 
V  některých  případech  dává  stát  privátním  školám  subvenci.  V  celku 
obnášel  r.  1895  počet  škol  městských  55,  vesnických  367  se  7217  žáky 
proti  20,  159,  4016  r.  1880,  tedy  o  značné  percento.  Největší  stře- 
diska škol  jsou  na  zlatých  polích,  kde  nucen  je  stát  na  neustálé  nalé- 
hání nejnověji  přejati  ve  svou  správu  četné  školy  anglické,  dílem 
značně  subvenovati.  V  Pretorii  je  stát.  gymnasium  o  2  odděl., 
tamtéž  jest  »Meisjesschool«  (vyšší  dívčí  škola). 

Náboženské  poměry  jsou  značně,  hlavně  u  Boerů,  vyvinuté. 
Většina  obyvatelstva  náleží  nizozemské  reformované  církvi.  Vedle  toho 
je  celá  řada  vyznání  jiných  podmíněných  pestrostí  hlavně  přistěho- 
valých živlů.  Poměry  veřejné  charakterisuje  okolnost,  že  dle  stát- 
ního nařízení  musí  jakékoliv  jednání  státní  zahájeno  býti  modlitbou. 

Literatury  a  umění,  samorostlého,  typicky  boerského,  není.  Co 
v  zemi  je,  je  ozvěnou  jednak  evropských  literatur,  hlavně  hollandských 
a  aglických.  Casopisectvo  je  hlavně  v  rukou  Angličanů ;  r.  1896  čí- 
talo se  na  27  časopisů.  Veřejná  knihovna  státem  podporovaná 
je  toliko  v  Pretorii. 

Zemský  znak  skládá  se  z  elipčitého  štítu,  v  jehož  středu  tkví 
symbol  naděje:  kotva.  Štít  rozdělen  na  3  pole,  z  nichž  v  hořejším 
pravém  zobrazen  jest  odpočívající  lev,  v  levém  položen  jest  obraz 
ozbrojeného  Boera.  V  dolejším  poli  vidíme  obraz  typického  vozu 
boerského,  jenž  je  symbolem  kočovnosti  Boerů.  Pod  štítem  na  blance 
napsáno  heslo  republiky:  s>Eendragt  maakt  Magt«  t.  j.  »Přátelství 
činí  silným«.  Zemské  barvy  jsou  červená,  bílá,  modrá. 

*  * 

Podali  jsme  ve  své  práci  o  Anglii  a  Transvaalu  přehled  vzá- 
jemných poměrů  obou  válčících  stran,  hlavně  pokud  se  týče  oeko- 
nomicko-geografických  vztahů  Anglie  a  Transvaalu.  Přihlíželi  jsme 
právě  hlavně  k  správnému  vylíčení  hospodářských  poměrů  Jihoafrické 
Republiky,  ježto  hospodářská  a  obchodní  důležitost  boerských  republik 
jihoafrických  právě  byla  příčinou,  že  imperialistická  politika  britská 
v  Jižní  Africe  zasadila  již  od  té  doby,  kdy  počaly  se  rozptýlení 
sedláci  jihoafričtí  sestupovati  a  organisovati  v  samostatný  státní  útvar 
v  Jižní  Africe;  páku  k  jejich  vyvrácení.")  Z  odporu  proti  očividným 

*)  O  této  více  historické  a  politické  stránce,  hlavně  však  historickém 
vývoji  hollandského  boerismu  jihoafrického,  promluvíme  na  jiném  místě  obšírněji. 
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cílům  této  velké  sceluvací  politiky  britské,  sméřující  k  usurpaci  nejen 
celé  jižní  Afriky,  ale  i  Afriky  vnitrozemské  a  Afriky  ponilské  (Egypt), 
vznikla  válka,  ne  sice  mezi  mocnostmi,  svým  světovým  postavením, 
historickým  apolitickým  významem  sobč rovnými  (Německo,  Franciej, 
nýbrž  mezi  velmocí  světovou  prvého  řádu  a  nepatrným  státem  selským, 
o  němž  do  té  doby  ničeho  se  téměř  nevědělo,  a  jenž  jen  tím,  že 
vztáhl  odhodlaně  svoji  pravici  na  odpor  proti  smělému  násilí, 
získal  si  čestného  jména  v  moderní  historii  světové.  —  Boerové 
transvaalští  a  oránžští  bojují  o  svobodu.  Nejsou  zajisté  prvními 
ani  posledními,  kteří  zdvihli  prápor  její.  V  starověku  k  zoufa- 
lému odboji  zvedli  se  Rekové  proti  Peršanům,  Karthagiňané  proti 
Římu,  ve  středověku  Sašové  proti  Frankům,  Maurové  proti  Spanělům, 
Polabané  proti  Němcům,  v  novověku  vzpomeňme  jenom  zoufalých 
bojů  pobalkánských  kmenův  proti  Turkům,  Irčanů  proti  Anglii, 
Poláků  proti  Rusku  —  nu,  a  chceme-li  dodati,  středověkých  a  novo- 
věkých bojů  Cechoslovanův  proti  Němcům  a  Maďarům.  Boj  Boerů 
je  sice  ve  svém  rázu  jiný  —  ale  v  pohnutkách  stejný.  Není  ničím 
jiným  než  bojem  Řekův  proti  Peršanům  en  miniatuře.  Známý  kolo- 
niální politik  Wirth*)  považuje  boj  jejich  ještě  za  horší  oněch  a  to 
proto,  že  Boerové  nejsou  ohroženi  jenom  zevně,  ale  i  uvnitř  (Uit- 
landerové). 

Nechceme  nyní  siřeji  uvažovati  a  rozepisovati  se  o  současném 
stavu  otázky  angloboerské ;  nechceme  uváděti  všechny  ty  různící  se 
názory  o  válčících  stranách,  napsané  ať  již  těžkým  pérem  politika 
anebo  svižným  perem  žurnalisty.  Ponecháváme  si  podrobné  až  po 
úplném  skončení  války,  kdy  budeme  moci  sine  ira  et  studio  uva- 
žovati o  poměru  Anglie  a  Transvaalu.  Jen  na  konec  ještě  krátce 
připojujeme:  Transvaalští  Boerové  s  důvěrou  vyšli  v  boj  na  život 
a  na  smrt,  majíce  na  paměti  staré  boerské  pořekadlo:  »Anglie  je 
mocná  - —  Bůh  však  všemocný!* 

Co  důvěry  v  lepší  budoucnost  spočívá  v  prosté  této  větě! 


*)  D.  Wirlh    Albr:    Die    Lage    in    Sudafrika,    Preuss.   Jahrbucher    1899, 
49  sv. 
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Rozhledy. 

Sociálně  politické  rozhledy.  Událostí  z  poslední  doby  jest 
kongres  pro  mezinárodní  ochranu  dělnictva,  který  se 
odbýval  v  Paříži  25.  a  29.  července.  Polooficiální,  polosoukromý, 
vyšvihl  se  přece  k  důležitosti  směrodatné.  V  místnostech  » Musea 
sociálního*  sešli  se  nejpřednější  zástupci  a  nositelé  sociální  politiky, 
mezi  nimi  oficiální  delegáti  vlád  francouzské,  švýcarské,  belgické, 
holandské,  dánské,  ruské,  rakouské  a  severoamerické.  V  pestré  této 
společnosti  šlo  nejen  o  výměnu  zkušeností,  které  byly  s  ochranou 
dělnictva  učiněny  v  různých  státech,  nýbrž  i  o  potření  oněch  neoby- 
čejně suggestivních  argumentů,  jež  ochranu  dělnictva  pranýřovaly 
jako  zabijáka  soutěživosti  průmyslu  na  světovém  trhu.  Výsledky  jed- 
nání nebyly  vměstnány  do  otřepaných  resolucí ;  předsedové  spokojili 
se  s  podáním  resumé.  Především  bylo  konstatováno,  že  jest  nutno, 
aby  doba  pracovní  byla  ve  všech  zemích  omezena  a  aby  zaveden 
byl  všude  jedenáctihodinový  maximální  den  pracovní,  kterýž  by  se 
v  brzku  redukoval  na  deset  hodin.  Ve  zprávách  delegátů  byla  uvedena 
pozorování  průmyslníků  a  živnostenských  inspektorů,  že  zkrácení  doby 
pracovní  nikterak  neamenšuje  produktivitu  dělníkovu.  Nemá  za  ná- 
sledek ani  klesání  mzdy.  Jest  jen  otázkou,  jak  by  se  mezinárodní 
zkrácení  doby  pracovní  mělo  provésti.  Bývalý  finanční  ministr  italský 
Luzzatti  měl  za  to,  že  by  bylo  nejlépe  vložiti  příslušné  klausule  do 
mezinárodních  smluv  obchodních.  Naproti  tomu  tvrdil  prof.  Philip- 
povich  z  Vídně,  opíraje  se  o  zkušenosti  v  rakousko-uherském  celním 
území,  že  na  takový  postup  nelze  přistoupiti.  Myšlénka  mezinárodního 
omezení  doby  pracovní  nesmí  býti  slučována  s  jinou  věcí,  nemá-li 
doznati  újmy.  Daleko  lépe  bude,  když  stane  se  dohodnutí  o  věci 
samé.  Kongres  dále  jednomyslně  uznal,  že  jest  nutno,  aby  práce  noční 
byla  omezena  a  kde  to  jde,  docela  odstraněna.  Potřeba  jí  nikterak 
není.  Dr.  Max  Hirsch  z  Berlína  dovodil,  že  práce  noční  jest  kvalita- 
tivně horší  a  kvantitativně  o  60 — 70  procent  menší  než  práce  ve 
dne.  Keufer,  místopředseda  nejvyšší  dělnické  rady,  narýsoval  zdra- 
votní a  mravní  škodlivost  práce  noční.  Fabrikant  Motte  sdělil,  že  zisk 
textilního  podnikatele  nezávisí  dnes  jen  od  dření  nočního,  nýbrž  i  od 
cen  surovin  a  fabrikátů.  Za  jedinou  překážku  potlačení  noční  práca 
označil  zahraniční  soutěž.  Do  tohoto  všeobecného  odsouzení  noční 
práce  padl  jen  jeden  nesouzvuk :  slečna  dr.  Katy  Schirmacherova 
z  Paříže  se  vyslovila  pro  noční  práci.  Ženy  prý  vidí  v  zákazu  noční 
práce  jenom  skrytou  soutěž  mužů.  Nepochopitelný  tento  výrok,  dikto- 
vaný očividně  přemrštěným  feminismem,  uvedl  na  pravou  míru  Keufer. 
Zákonná  ochrana  ženy  jest  úplně  oprávněna,  neboť  žena  jest  matkou 
dětí  a  středem  rodiny.  Třetím  předmětem  jednání  byl  dozor  živno- 
stenský. Všeobecně  bylo  uznáváno,  že  instituce  tato  jest  náramně 
blahodějná,  že  však  jest  nutno,  aby  byla  zdokonalena.  Zejména  jest 
zapotřebí,  aby  byl  rozmnožen  personál,  aby  byli  dosazováni  ženští 
a  lékařští  dozorcové,  aby  na  živnostenském  dozoru  spolupůsobily  děl- 
nické organisace  a  aby    vzděláni    byli    dozorcové    z    řad    dělnických. 
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Nejvýznamnějším  bodem  programu  byla  otázka  mezinárodního  sdru- 
žení pro  ochranu  dělnictva.  Referoval  prof.  Maiiaim  z  Lutichu.  Nutnost 
sdružení  takového  dovodil  z  mezinárodní  povahy  ochrany  dělnictva 
a  z  nečinnosti  vlád  v  tomto  směru.  V  prvé  příčině  jde  o  námitku, 
že  ochrana  dělnictva  poškozuje  průmysl  na  světovém  trhu.  Ve  všech 
zemích  se  pokřikuje,  že  ochrana  dělnictva  ruinuje  průmysl.  Musí  se 
tedy  ukázati,  že  to  není  pravda,  že  tato  pessimistická  proroctví  se 
nevyplnila,  naopak  že  ochrana  dělnictva  se  ve  všech  zemích  výborně 
osvědčila.  Na  to  ovšem  čistě  vědecká  propaganda  nestačí  ;  jest  třeba 
stálé  instituce,  která  by  bez  přestání  rozvinovala  živou  propagandu. 
V  druhé  příčině  sluší  jen  poukázati  na  snahy  švýcarské  vlády  od  roku 
1880.  Naléhala  několikrát  na  zřízení  mezinárodní  kanceláře  pro  ochranu 
dělnictva,  vždycky  však  marně.  Nezbývá,  než  aby  věci  chopila  se 
soukromá  iniciativa.  Sídlo  mezinárodního  sdružení  pro  ochranu  děl- 
nictva bude  ve  Švýcarsku.  Sdružení  má  za  účel,  aby  působilo  jako 
jednotící  článek  mezi  průmyslovými  národy  a  aby  zřídilo  mezinárodní 
úřad  práce,  který  by  vydával  periodický  orgán  pro  ochranné  záko- 
nodárství dělnické  v  řeči  německé,  francouzské  a  anglické.  Tento  úřad 
bude  dále  poskytovati  podrobnější  ponaučení  o  zákonodárství  jed- 
notlivých států,  připravováním  pamětních  spisů  pečovati  o  souhlasnost 
různých  zákonodárství  a  pěstovati  mezinárodní  statistiku  práce.  Také 
bude  svolávati  mezinárodní  kongressy.  Členem  sdružení  mohou  býti 
osoby  nebo  spolky,  které  zaplatí  roční  příspěvek  10  franků.  Dostávají 
bezplatně  vydané  publikace  a  potřebné  rady  a  výklady,  kdykoli  o  ně 
požádají.  Sdružení  bude  vedeno  výborem,  který  bude  se  skládati  ze 
zástupců  jednotlivých  států.  Každý  stát,  z  něhož  se  přihlásí  50  členů, 
má  právo  na  šest  výborských  míst,  která  mohou  býti  rozmnožena 
nejvýše  na  deset.  Vlády  budou  vyzvány,  aby  vyslaly  do  výboru  po 
jednom  zástupci.  Mandát  výboru  není  časově  omezen.  Výbor  schází 
se  nejméně  za  dvě  léta  jednou;  může  však  býti  svolán  kdykoli,  když 
c  to  požádá  15  členů.  Národní  sekce  sdružení  mohou  býti  utvořeny 
jenom  tehdy,  když  čítají  50  členů.  Papeži  bylo  rovněž  přiznáno  právo 
vyslati  jednoho  delegáta  do  výboru.  K  tomu  dlužno  podotknouti,  že 
v  Rakousku,  Německu,  Itálii,  Švýcarsku  a  Francii  byly  utvořeny  ná- 
rodní odbory,  které  nyní  přistoupí  za  členy  sdružení.  Guyon,  živno- 
stenský inspektor  v  Quebecku,  prohlásil,  že  i  vláda  v  Kanadě  se  ofi- 
ciálně připojuje.  Bude  nyní  na  mezinárodním  úřadě,  aby  vyvinul  čin- 
nost a  splnil  naděje,  jež  do  něho  byly  kladeny.  Práce  ho  čeká  veliká. 
Bude  nucen  při  provádění  mezinárodní  ochrany  dělnictva  zápasiti 
jednak  s  tvrdošíjným  odporem  průmyslníků,  kteří  v  každé  ochraně 
zří  strašnou  ránu  na  samy  kořeny  průmyslového  feudalismu,  jednak 
s  liknavostí  vlád,  kterým  průmyslová  aristokracie  přirostla  do  té  míry 
k  srdci,  že  při  každém  kroku  se  ohlížejí  jen  na  její  prospěchy.  Do- 
jista  bude  k  tomu  třeba  Samsonovy  síly,  než  oba  tyto  balvany  budou 
odstraněny  s  cesty.  Než  pod  sluncem  nic  není  nemožného.  Na  sa- 
motný význam  mezinárodního  úřadu  pro  ochranu  dělnictva  se  svým 
časem  podrobně  vrátíme. 

V  poslední  době    vývoj    ochrany    dělnictva    zaznamenává 
jen  dvě  události.    V  Badensku  bylo  ministerstvem  vnitra  rozhodnuto, 
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aby  k  živnostenské  inspekci  byli  v  případu  potřeby  přibíráni  i  lékaři. 
Bude  to  zejména  tehdy,  když  jde  o  průmyslové  závody  hygienicky 
závadné.  Podobné  přibírání  lékaře  k  živnostenské  inspekci  děje  se  již 
v  Anglii.  Podle  letošní  výroční  zprávy  ústředního  živnostenského  in- 
spektora jest  výhodno  jak  pro  dělníky,  tak  pro  personál  živnosten- 
ských inspektorátů.  V  Prusku  bude  značněji  rozmnožen  počet  živno- 
stenských inspektorů.  Jest  to  nutno,  poněvadž  inspektorům  bude  do- 
zírati i  na  závody  s  pohonem  motorovým  a  v  brzku  snad  i  na  do- 
mácí průmysl. 

V  Rakousku  bylo  v  měsíci  červnu  celkem  33  stávek.  K  výluce 
nedošlo  žádné.  Na  těchto  stávkách  bylo  zúčastněno  celkem  700  děl- 
níků. Nejsilnější  hnutí  textilní  bylo  v  Cechách  a  v  Dolních  Rakousích. 
Do  31.  července  bylo  ukončeno  2 1  stávek  a  to  5  s  úspěchem  úplným, 
10  s  částečným  a  6  bez  výsledku.  Hlavní  příčinou  stávek  byla  nespo- 
kojenost se  mzdou  a  dobou  pracovní. 

V  prvním  pololetí  r.  1900  bylo  celkem  195  stávek,  na  nichž 
mělo  účastenství  98.000  dělníků.  Výsledek :  30  stávek  skončilo  pří- 
znivě pro  dělníky,  63  částečně  příznivě  a  50  nepříznivě.  Výsledek 
ostatních  52  stávek  jest  posud  neznám. 

Srovnáme-li  výsledek  stávkového  ruchu  u  nás  za  červen  s  Francií, 
Belgií  a  Anglií,  vidíme,  že  v  Rakousku  stávkovalo  dělnictvo  poměrně 
nejšťastněji.  Z  33  stávek  bylo  jich  nepříznivých  pouze  6,  kdežto  ve 
Francii  ze  sedmdesáti  24,  v  Belgii  z  osmi  3  a  v  Anglii  z  pětačty- 
íiceti  11.  To  nutí  k  přemýšlení,  jak  by  se  spory,  vzniklé  z  pracovní 
smlouvy,  daly  urovnati  buď  se  žádnými,   nebo  aspoň  malými  obětmi. 

Jako  na  zavolanou  přichází  článek  J.  W.  Nutta  v  orgáne  seve- 
roamerického úřadu  práce.  Referuje  se  tu  o  způsobu,  jakým  se  v  pitts- 
burském průmyslu  železářském  uklizují  spory  pracovní  a  mezdní.  Za- 
městnavatelé smlouvají  se  s  odborným  spolkem  dělníků  železářských, 
pravidelně  v  červnu.  Uzavřou  smlouvu  na  celý  rok,  která  se  týká 
škály  mezdní  a  ovšem  ještě  i  jiných  záležitostí.  Konferenci  zaměst- 
navatelů a  dělníků  musí  býti  přítomen  »adjuster«,  zprostředkovatel. 
Škála  mezdní  založena  jest  na  cenách  tyčového  železa.  Mzda  určuje 
se  podle  výtěžku  železáren  za  dva  předcházející  měsíce  (květen  a  duben) 
a  sice  tak,  že  mzda  dělníkova  za  jednu  tunu  rovná  se  ceně  jedné 
libry  železa.  Vždycky  za  dva  měsíce  dostane  »adjuster«  pověřené 
údaje  o  cenách  železa  a  radí  se  s  tříčlenným  výborem,  v  němž  zasedá 
i  úředník  odborného  spolku  dělníků  železářských,  mají-li  býti  mzdy 
pro  nejbližší  dobu  zvýšeny  nebo  sníženy.  Jestiže  vzniknou  nějaké  po- 
chybnosti o  udaných  cenách  železa,  má  výbor  právo  nahlédnouti  do 
obchodních  knih.  Vznikne-li  spor  o  smlouvě,  učiněné  v  konferenci  čer- 
vencové, přednesou  zaměstnavatelé  věc  tuto  zprostředkovateli,  kterýž 
odebere  se  ihned  do  továrny  a  snaží  se  spor  ukliditi.  Nepodaří-li  se 
to,  pověří  se  touto  úlohou  některý  úředník  odborného  spolku  dělni- 
ckého, kterýž  z  pravidla  docílí  dohodnutí.  Jestliže  se  do  konce  měsíce 
června  neuzavře  smlouva  na  celý  rok,  zůstanou  zúčastněné  továrny 
zavřeny  po  celou  tu  dobu,  co  se  vyjednává.  To  však  není  žádná 
stávka.    Od  r.    1892    nedošlo    ještě  k  žádné    stávce.    Zaměstnavatelé 
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a  dělníci  jsou  s  výsledky  této  methody  úplné  spokojeni.  Není  ovšem 
vzorem  dokonalosti,  ale  má  přece  některé  nepopiratelné  přerlnosti. 
Především  tu,  že  továrny,  i  když  vznikne  nčjaký  spor,  nepřestanou 
ihned  pracovati,  čímž  zabrání  se  hospodářským  škodám  na  obou 
stranách.  Mimo  to  nevede  se  spor  s  takovou  prudkostí.  Doporučovalo 
by  se,  aby  továrny  pracovaly  i  tehdy,  když  není  možno  do  konce 
měsíce  června  ujednati  mezi  zaměstnavateli  a  dělníky  závaznou  smlouvu 
na  celý  rok. 

Situace  na  trhu  práce  se  v  Rakousku  za  měsíc  červen  nikterak 
nezměnila.  Poměr  nabídky  a  poptávky  zůstal  celkově  týž.  Na  100  na- 
bídek připadalo  1G2  poptávek  dělníků  mužského  pohlaví,  71  poptávek 
dělníků  ženského  pohlaví,  úhrnem  125  poptávek.  Naproti  tomu  odpo- 
vídalo 100  poptávkám  ()2  nal)ídek  míst  pro  dělníky  mužské,  140 
pro  dělníky  ženského  pohlaví,  80  nabídek  vůbec.  Poměr  nabídek 
a  poptávek  byl  za  první  pololetí  1900  následující: 
poměr  nabídek  a  poptávek 
muži  ženy  učňové 
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Jak  viděti,  byla  konjunktura  na  trhu  práce  počátkem  roku  pro 
dělníky  silně  nepříznivá.  Pomalu  se  však  lepšila,  až  se  konečně  ustálila. 
Nelze  neviděti,  že  v  měsíci  únoru,  kdy  stávka  horníků  dostoupila 
vrchole,  byl  trh  práce  pro  dělníky  nejméně  příznivý.  Za  to  dělnice 
těšily  se  po  celé  první  pololetí  letošního  roku  dostatečným  nabídkám, 
což  očividně  ukazuje  na  tendenci  průmyslu  opatřiti  si  levnější  síly 
pracovní. 

Pokud  se  týče  měsíce  června,  byly  ovšem  od  uvedeného  prů- 
měru hojné  odchylky  v  různých  odvětvích  výrobních.  Tak  ku  př. 
soustružníků  knotlíků,  obuvníků,  svrškářů  se  nedostávalo,  oděvníků, 
holičů,  malířů  a  lakýrníků  nebylo  také  zrovna  nazbyt.  Naproti  tomu 
zlé  časy  byly  pro  kovopracovníky,  kováře,  zámečníky,  pekaře  a  jiné, 

V  Německu  bude  založena  poptavárna  po  práci  pro  vy- 
sloužilé strojvedoucí.  Strojvedoucí  patří  k  oné  kategorii  úřed- 
níků, kteří  svoji  službu  mohou  zastávati  jen  poměrné  krátkou  dobu, 
poněvadž  při  ubývání  zraku  a  sluchu  stávají  se  k  službě  nezpůsobi- 
lými. V  době,  kdy  rodina  vyžaduje  největších  obětí,  jsou  nuceni  ohlí- 
žeti se  po  jiném  zaměstnání.  To  právě  má  býti  zlehčeno  organisací 
zprostředkování  práce. 

Ve  dnech  2.  a  3.  července  1900  konala  pracovní  rada 
šestou  řádnou  schůzi.  Představil  se  jí  nový  ministr  obchodu  baron 
Call.  Ujišťoval,  že  nebude  pěstovati  ani  výhradně  politiku  zaměstna- 
vatelskou, ani  dělnickou.  Politika  průmyslová  a  sociální,  kterou  mi- 
nistr patrně  myslil  politiku  dělnickou  v  běžném  slova  smyslu,  mají 
tvořiti  jednotný,   nedílný  celek.     Vědomé  podporování  domácího  pru- 
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myslu  jest  mu  nezbytným  předpokladem  účinné  politiky  sociální,  na 
druhé  straně  pak  nemůže  býti  průmyslová  politika,  už  k  vůli  samot- 
nému průmyslu,  jednostrannou  politikou  průmyslnickou  a  zaměstna- 
vatelskou. Na  to  zmínil  se  ministr  o  akcích  úřadu  pro  statistiku  práce. 
Šetření  o  postavení  domáckých  dělníků  v  průmyslu  konfekčním  bylo 
ukončeno.  Prohlédnuto  bylo  v  Praze  45,  v  Prostějově  51,  v  Bosko- 
vicích 81,  ve  Lvově  oO,  v  Rozdolu  5  bytů,  ve  Vídni  247  bytů  a  13 
prádelen.  Na  zpracování  získaného  materiálu  se  horlivě  pracuje.  Brzo 
bude  také  ukončena  zpráva  o  ochraně  dělníků  při  zadávání  veřej- 
ných prací  a  dodávek.  Pěkně  také  pokračují  přípravné  práce  ku  sčí- 
tání dělnických  spolků.  Byly  učiněny  všechny  přípravy,  aby  byl  získán 
úplný  katastr  dělnických  spolků  v  Rakousku  ;  dotazníky  jsou  již  vy- 
pracovány. Dále  zabývá  se  úřad  pro  statistiku  práce  sociální  stránkou 
vyučování.  Na  konec  zmínil  se  ministr,  že  přání  obchodního  pomoc- 
nictva  v  Praze,  aby  zaveden  byl  úplný  klid  nedělní  a  upravena  doba 
pracovní  v  živnosti  obchodní,  částečně  bylo  vyhověno  osnovou  zákona, 
která  prozatím  byla  zaslána  obchodním  a  živnostenským  komorám 
k  podání  dobrého  zdání. 

Toto  »vyhovění«  má  ovšem  svůj  háček.  S  osnovou  zmíněného 
zákona  není  spokojeno  ani  obchodní  pomocnictvo,  ani  soukromé  úřed- 
nictvo. Obchodní  pomocnictvo  odmítá  zejména  zákon  o  nedělním 
klidu,  soukromé  úřednictvo  pak  zákon  o  služebním  poměru.  Soukromé 
úřednictvo  vydalo  za  tím  účelem  pamětní  spis,  v  němž  praví,  že  má 
za  nevhodno,  aby  po  stránce  svého  služebního  postavení  přičleňováno 
bylo  organicky  dokonce  k  vrstvám  manuálně  práce  nejnižší,  jako  jest 
to  zamýšleno  změnou  §  73  živnost,  řádu.  Soukromé  úřednictvo  trvá 
na  požadavku,  aby  k  ochraně  jeho  práce  vydán  byl  zákon  zvláštní, 
pro  všechny  soukromé  úředníky  a  dílovedoucí,  ať  jsou  zaměstnáni 
za  plat  kdekoli.  Tomu  nehoví  návrhy  předložených  zákonů.  Proto, 
že  nezachycují  než  sotva  polovici  všeho  soukromého  úřednictva,  že 
pro  úřednictvo  buď  nic  neznamenají,  nebo  mu  ještě  škodí.  Také  proto, 
že  v  nich  schází  jasné  ustanovení  o  ochraně  života  a  zdraví  při  vy- 
konávání práce,  jakož  i  bydlení,  rozšíření  dozoru  živnostenských  in- 
spektorů i  na  pracovní  poměry  soukromých  úředníků,  zřízení  úřed- 
nických výborů  po  způsobu  hromad  pomocnických,  rozšíření  oboru 
působnosti  živnostenských  soudů  i  na  soukromé  úředníky,  opatření 
o  zprostředkování  práce,  účelná  změna  zákonů  o  pojišťování  nemo- 
cenském, úrazovém  a  zřízení  pojišťování  pensijního. 

V  odborném  a  mezdním  hnutí  dělnictva  panuje  čilý 
ruch.  Dělnictvo  stavební  domáhá  se  devítihodinové  doby  pracovní, 
denní  mzdy  1'80  zl.  a  před  každými  svátky  prázdno  už  o  2.  hodině 
odpolední.  Zaměstnavatelé  se  vymlouvají,  že  jest  málo  práce,  ačkoli 
vlastní  příčinou  jejich  upjatosti  zdá  se  býti  nadbytek  sil  pracovních. 
Zle  si  naříká  dělnictvo  pekařské.  Poměry  zdravotní  při  živnosti  pe- 
kařské jsou  hrozné.  Podle  statistických  dat  jest  v  Rakousku  stížená 
polovina  pekařů  chorobami  plicními.  Průměrný  věk  pekaře  je  v  Ra- 
kousku 50  let,  v  Čechách  pouze  28  roků.  Nemoci  bují  mezi  pekař- 
ským   pomocnictvem   jako    houby  po    dešti.     V  r.    1897   z  tisíce  děl- 
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niku  pekařských  stonalo  jich  74G,  z  těch  1 19  na  nemoci  infekční, 
219  na  nemoce  dýchadel  a  plic  a  jen  64  na  různé  jiné  nemoci.  Mimo 
to  řádí  mezi  pekařským  dčlnictvcm  hrozná  nezaměstnanost ;  průměrné 
do  roka  zahálí  400  dělníků  v  Praze.  Šťastnější  bylo  v  poslední  době 
pomocnictvo  lakýrnické.  Dostalo  nový  řád  pracovní.  Doba  pracovní 
byla  stanovena  na  deset  hodin,  práce  úkolová  zrušena,  mzda  při  pra- 
cích nebezpečných  zvýšena  o  20  procent,  při  pracích  na  moste  o  50 
procent.  INIinimální  mzda  byla  stanovena  na  950  zl.  týdně,  kterýž 
plat  se  podle  přičinlivosti  a  dovednosti  dělníkovy  zvyšuje.  Výpovéd 
stanovena  na  týden. 

Živnostnictvo  uhodilo  jednou  na  pravý  tón.  Zemská  jednota  ře- 
meslnických a  živnostenských  společenstev  se  rozhodla  pracovati  o  roz- 
luštění otázky  učňovské  a  škol  pokračovacích.  Za  tím  účelem 
se  ustavily  zvláštní  odbory.  Ve  příčině  učňů  touží  živnostnictvo^  aby 
byli  vychováváni  prostředky  moderními.  Akce  ve  prospěch  malého 
živnostnictva  musí  začíti  od  kořenu,  od  dorostu.  Výchova  učňů  nemůže 
býti  ponechána  bez  kontroly  jen  svědomitosti  a  solidnosti  jednotlivých 
mistrů.  Reformu  škol  pokračovacích  představuje  si  živnostnictvo  tak, 
že  by  byly  přeměněny  ve  školy  odborné,  při  čemž  by  bylo  zavedeno 
vyučování  ranní  a  večerní. 

* 

České  dějiny  ve  světle  prof.  Adolfa  Bachmanna.  (Ookonč.) 
Klassickým  důkazem  nestrannosti  Bachmannovy  jesti  důslednájeho 
snaha  význam  událostí  Němcům  nepříznivých  zlehčovati  nebo  do- 
konce zamlčovati.  Čtenář  rozsáhlých,  na  všem  prý  materiálu  zbudo- 
vaných jeho  dějin  českých,  nesmí  se  dověděti,  že  metlu  maďarskou 
přivolal  na  střední  Evropu  a  zejména  na  Německo  východofranský' 
král  Arnulf.  Tu  stačí  jen  ukázati  k  letopisům  Svatohavelským,  které 
praví :  (apud  Pertz  I,  77) :  Arnolfus  contra  Moravenses  pergebat,  et 
Agarenos,  ubi  reclusi  erant,  dimisit.  Srv.  i  Luitpranda,  apud  Pertz  V, 
279  a  Vidukinda  ib.  V,  426.  S  podobnou  objektivností  vede  si 
Bachmann  v  líčení  velikého  vítězství  Břetislavova  u  Domažlic  a  ne- 
valně poustevnického  účastenství  Němce  Vintíře  v  událostech  r.  1041. 
Porážce  mocného  Jindřicha  III  u  Domažlic  snaží  se  Bachmann  odníti 
významu,  svaluje  ale  vinu  její  na  hraběte  Vernera  a  doznává,  že  při- 
nucen byl  císař  ,tief  bekúmmerť,  do  Řezná  se  navrátiti,  aby  pak  do- 
dal váhy  sofistickému  svému  výkladu  současných  zpráv,  utíká  se  pod 
čarou  k  banální  poznámce:  Die  nationalen  Historiker  erzáhlen  diese 
Dinge  mit  oft  naiver  Freude  (str.  223).  Rovněž  o  Vintířovi  pochybuje 
Bachmann,  že  převedl  Němce  r.  1041  do  Čech,  jakkoli  i  Kosmas 
i  Vintířova  legenda  toho  zřejmě  dotvrzují.  Podobně  vede  si  Bach- 
mann i  při  líčení  výpravy  císaře  Fridricha  I  a  krále  Vladislava  I  r. 
1158  proti  Milánu.  Jakkoli  o  celé  výpravě  zachována  jest  zpráva  vý- 
tečného dějepisce  Vincencia  Pražského,  který  zvláště  vzpomíná  hrdin- 
ských činů  krále  svého  i  vojska  českého,  neví  přece  Bachmann  ani 
slova  o  slavném  přechodu  řeky  Addy  blíže  Cassana  skrze  vojska  če- 
ská, aniž  dbá,  že  jen  tímto  přechodem  uspíšeno  bylo  rozhodnutí,  ježto  iMi- 
lánským  nezbylo  již  dosti  času  k  potřebným  přípravám,  za  to  ale  do- 
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voluje  si  perfidní  poznámku  :  In  den  Pavesen  und  Cremonesen,  die  in 
todlichem  Hasse  gegen  die  Mailánder  und  aus  purer  Zerstorungswut 
deren  Fruchtbáume  fállten  und  selbst  die  Ackerkrumme  wiiste  legten, 
fanden  sogar  auch  die  Czechen  ihre  Meister  (str.  336). 
Bachmann  líčí  zde  Cechy  hůře  než  hordy  Teutobodových  Teutonů 
nebo  Hunnův  Attilových,  ač  ihned  musí  doznati,  že  zvláště  Vladislav 
získal  si  pověst  šlechetného  rytíře  a  skrze  Milánské  za  prostředníka 
byl  dožádán.  O  Daciovi  a  smrti  jeho  v  hrdinném  zápase  s  králem 
českým  čtenář  Bachmannuv  rovněž  nic  věděti  nesmí.  V  mlčení  svém 
nápodobí  jen  Bachmann  německé  své  předchůdce,  jimž  nehistorické 
toto  počínání  již  Palacký  (I,  2,  55)  trpce  vytýká. 

Z  nejslavnějších  dnů  českých  zbraní  jest  veliké  vítězství  Ota- 
kara II  u  Kressenbruna  r.  1260,  největší  to  vůbec  bitva  rytířského 
středověku.  Obšírné  zprávy  o  bitvě  této  a  o  důležitých  momentech, 
které  vítězství  pro  Cechy  rozhodly,  podávají  Continuator  Cosmae, 
Annales  Ottocari,  list  krále  českého  papeži  ano  i  zprávy  z  uherského 
tábora,  tudíž  prameny  různorodé,  ale  Bachmann  odbývá  veliký  tento 
čin  českých  zbraní,  jejž  rozhodli  čeští  rejthaři,  vedení  nejvyšším  pur- 
krabím pražským  Jarošem  z  Poděhús,  těmito  frásovitými  slovy  :  Aber 
mehr  und  mehr  sammelten  sich  die  Scharen ;  ůberall  gewannen  die 
schwergepanzerten  deutschen  (!)  und  bohmischen  Reiter  den  Sieg  uber 
die  leichten  ungarischen  Truppen,  deren  Reihen  vielfach  durchbrochen 
w^urden  ;  schliesslich  u^ard  das  ganze  ungarische  Heer  flůchtig  in  die 
March  getrieben,  in  der  Tausende  ihr  Grab  fanden  (str.   571). 

Vrcholem  zavilé  stranickosti  jest  však  Bachmannovo  vylíčení 
braniborského  poručenství  po  smrti  Otakara  II,  ukazující  nejlépe,  co 
všechno  trpělivý  papír  unese.  S  pravým  gaudiem  chápe  se  » nestranný* 
historik,  který,  jak  níže  uvidíme,  poctivého  Kosmu  a  zvláště  tak  zva- 
ného Dalimila  na  každé  téměř  stránce  viní  stranickosti  a  nepřátel- 
stvím proti  Němcům,  svědectví  kronikáře  Zbraslavského,  široce  z  něho 
vypisuje,  kterak  prý  český  lid,  když  proti  nepříteli  táhne  anebo  z  vý- 
pravy se  vrací,  vlastní  svou  zemi  hůře  než  nepřítel  pustoší  a  ti,  kteří 
prý  povoláni  jsou  nepřítele  odrážeti,  odpůrci  a  pleniteli  svých  sou- 
sedů se  stávají,  načež  ihned  paušálně  obviňuje  stranu  Otakarovi  dříve 
nepřátelskou,  že  užila  bezkráloví  k  ukojení  msty  své  a  spálila  » nená- 
viděné* Budějovice.  O  Otíkovi  Dlouhém,  markrabí  braniborském  a  do- 
žadovaném poručníku  královu,  nemůže  sic  zamlčeti,  že  byl  »geld- 
gierig«,  ale  chytře  smývá  všechny  výstřednosti  jeho  lakoty.  Es  war 
durchaus  nicht  nach  dem  Sinn  des  geldgierigen  Regenten,  der  aus 
seiner  Verwaltung  so  viel  als  moglich  Gewinn  ziehen  vvollte,  sich  mit 
den  Ruhestorern  im  Lande  herumzuschlagen  (str.  680)  .  .  těmito  frá- 
semi,  ničím  nedoloženými,  uvozuje  Bachmann  výklady  své,  načež  ihned 
podotýká,  že  němečtí  měšťané  pražští  a  jiných  měst,  dle  něho  velice 
mírumilovní,  deren  Handel  und  Erwerb  nur  in  friedlicher  Zeit  ge- 
deihen  konnte,  proti  »baronům«  s  markrabím  se  spojili.  Kdo  by  ne 
znal  pramenů,  mohl  by  právem  souditi,  že  čeští  velmoži  byli  obyčej- 
nými zbojníky,  proti  nimž  energické  vystoupení  královského  poruč- 
níka  bylo  nutné.  Jest  sice  pravda,  že  stoupenstvo  Vítkoviců    pokusilo 
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se  ujati  hrady,  Otakarem  zabrané,  to  však  ani  z  daleka  neopravňuje 
k  výsledkům  příkrým  rázu  Bachmannova,  Prameny  naproti  tomu  ne- 
pokryté zprávu  podávají  o  vérolomnosti  némeckých  mčšťanů  pražských, 
kteří  rychle  zapomněli  dobrodiní  od  Otakara  krále  na  úkor  českého 
národa  obdržených  a  spojili  se  s  penczchtivým  markrabím.  Také  se- 
znáváme  z  téchžc  pramenu,  že  kázal  markrabí  mladého  krále  i  matku 
jeho  násilné  na  Bezděz  proti  úmluvám  čáslavským  odvésti  z  té  jediné 
příčiny,  aby  se  obohatil.  U  měšťanů  pražských  nerozhodovala  rovněž 
touha  po  pokoji  obchodu  a  živnostem  příhodném,  nýbrž  sprostý  zisk 
několika  královských  vsí,  jež  jim  markrabí  ihned  zapsal.  Divně  srov- 
nává se  se  snahou  Otíkovou  c  zavedení  pokojných  řádů  vydranco- 
vání a  zneuctění  chrámu  sv.  Víta  dne  7  ledna  1279,  jehož  ani  Bach- 
mann  neodvážil  se  zatajiti,  ovšem  ale  ihned  jest  ochoten  loupežení 
takové  tím  omlouvati,  že  české  duchovenstvo  rozhodné  stanovisko  za- 
ujalo gegen  die  brandeburgische  und  deutsche  Herrschaft,  Otík  pak 
že  potřeboval  peněz  na  žold  zástupcům  svým.  Aj,  tedy  i  du- 
chovenstvo bylo  proti  braniborskému  a  německému  panství !  Pováží- 
me-li,  že  tehdejší  vyšší  duchovenstvo  české  bylo  téměř  napořád  pů- 
vodu německého,  tož  naskytuje  se  bezděky  otázka,  proč  toto  ducho- 
venstvo s  energií  neobvyklou  postavilo  se  proti  poručníku  královu  ? 
My  tu  odpověď  známe  všichni  a  obsah  její  podnes  zřejmě  uchovává 
se  v  národní  písni,  všecku  tehdejší  bídu  a  utrpení  českého  lidu  od 
zlotřilého  lidu  braniborského  lapidárně  doličující,  ale  Bachmann,  opí- 
raje se  o  násilné  výklady  původních  zpráv  skrze  stejně  > nestranné* 
německé  spoluvědce,  jest  ihned  s  výkladem  pohotově.  Poněvadž 
prý  Otík  s  německými  měšťany  a  se  svými  německými  zbrojenci 
proti  českým  pánům  pro  zpupnost  jejich  ostře  vykročil,  da  wussten 
diese  ihr  I3eginnen  schlau  genug  mít  einem  nationalen  Mántelchen 
zu  umgeben.  A  teď  následuje  raisonnement,  které  jest  vrcholem 
všeho  pokrytectví.  Der  Boden  war  dazu  —  tak  usuzuje  » nestranný* 
historik  proti  výslovnému  znění  všech  tehdejších  pramenů,  namnoze 
německého  a  tudíž  českému  lidu  sotva  stranícího  původu  —  im 
Lande  wohl  vorbereitet.  Mít  dem  Gedeihen  und  der  wachsenden 
Bedeutung  der  deutschen  Stádte  im  Lande  war  auch  die  Eifersucht  (!) 
und  der  Unwille  der  slavischen  Bevolkerung  erwacht,  die  sich  durch 
die  Zugewanderten  verdrángt  und  verkurzt  glaubte.  Und  hatte  sich 
nicht  schliesslich  selbst  der  grosse  Konig  gegen  das  Deutschthum,  ďas 
cr  so  lange  gehegt,  gewendet,  war  er  nicht  von  den  Deutschen  er- 
schlagen  worden  ?  Ein  Deutscher  war  nun  wieder  Regent  im  Lande, 
und  mit  den  Aufgeboten  der  deutschen  Stádte  und  seinen  deutschen 
Márkern  hielt  er  das  Land  im  Zaum.  Tedy  němečtí  letopisci  če- 
ských klášterův  a  kapitul  s  národního  českého  stanoviska  referovali 
nepříznivě  o  blahé  době  braniborského  poručenství !  A  český  lid, 
který  tehdy  nic  neplatil  v  životě  veřejném,  pojednou  stává  se  důle- 
žitým, ale  závistným  činitelem,  který  přistěhovalým  německým  mě- 
šťanům nepřeje  té  půdy,  sobě  násilně  odňaté,  s  níž  byl  svými  ale 
sobě  odcizenými  králi  sehnán,  odkudž  vznikla  historiografie,  která  ne- 
dovedla se  tak  vysoko  povznésti,  aby  v  upřímné  snaze  markrabí  Otty 
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po  upokojení  země  a  zavedení  pevného  řádu,  ve  snaze  prováděné  za 
násilného  drancování  chrámů,  za  vězení  krále  i  matky  jeho  a  za  po- 
volávání cizího  vojska  do  země  proti  domácí  šlechtě,  spatřovala  jed- 
nání poměry  oprávněné  a  blahu  země  prospěšné !  A  táž  krá- 
lová Kunhuta,  která  na  prvou  zprávu  o  smrti  chotě  svého  zapřísahala 
markraběnku  Boženu  braniborskou,  sestru  Otakarovu,  aby  syna  svého 
přiměla  k  ochraně  práv  královského  sirotka,  ta  podle  Bachmanna 
proto  za  krátko  se  synem  svým  na  Bezděz  za  mrazivé  zimní  noci  byla  odvle- 
čena, poněvadž  markrabí  ji  podezíral,  že  ve  spolku  s  biskupem  To- 
biášem proti  němu  pikle  kuje.  Proč  tedy  Otík  nepropustil  z  vazby 
královské  děcko,  které  přece  nebylo  ještě  k  nějakým  piklům  způso- 
bilé, když  se  královně  Kunhutě  podařilo  do  Opavy  ujíti?  Proč  nedo- 
stávalo se  z  nařízení  markrabova  synu  a  dědici  » zlatého*  krále  ani 
obvyklých  potřeb  v  domácnosti  ?  Proč  žádal  později  Otík  na  stavích 
českých  za  propuštění  královského  sirotka  ohromné  výkupné  }  Bach- 
mann  nelení  k  těmto  otázkám  odpověděti :  Ze  snahy,  aby  v  zemi  zavládl 
pevný  řád,  aby  staveny  byly  pychy  šlechty  ovšem  nedočkavé  příchodu 
dědičného  krále  do  země  a  aby  pokojný  německý  měšťan  mohl  klidně 
hověti  si  v  lacině  nabytých  statcích,  právech  a  přednostech.  Mladého 
pak  krále  Otík  z  moci  své  nevydával,  nýbrž  z  Bezděze  do  Žitavy 
a  pak  až  do  Berlína  odvleci  kázal,  offenbar  mit  der  Begrúndung,  ihn 
in  seiner  Familie  erziehen  zu  lassen,  da  ja  der  Knabe  in  Prag  weiter 
keine  Verwandten  besass  (str.  662).  Šlechetné  strýně  Václavovy,  aba- 
tyše Anežky,  Bachmann  ovšem  znáti  nechce. 

A  když  takto  Bachmann  opravil  veškery  lži  všech  tehdejších  pra- 
menů, snadno  očistil  i  pověst  braniborského  zeměsprávce  biskupa 
Eberharda.  Současné  prameny  sice  líčí  tohoto  biskupa  dle  slov  Tom- 
kových >jako  muže  více  za  bojovníka  schopného  nežli  za  biskupa« 
a  vypovídají,  že  za  vlády  jeho  počet  německých  žoldnéřů,  kterými 
osazeny  b>ly  důležité  hrady  i  města  královská,  rozmnožil  se  » množ- 
stvím dobrodruhů  ze  všech  stavů,  z  panstva,  z  prostřední  třídy  i  z  luzy, 
kteří  se  jako  vrány  k  mrtvole  hrnuly  do  Cech  a  hledajíce  loupeže, 
pomáhali  Braniborům  i  přátelům  jejich  hubiti  země*  (Tomek,  n.  j.  m. 
11^  204  slovně  dle  znění  pramenů),  ale  prameny  tyto  Ihou  a  pravdu 
zná  jediný  Bachmann,  který  praví  (str.  6tío) :  Mit  aller  Strenge, 
Galgen  und  Rad,  Feuer  und  Wasser  vermochten  Eberhard  und  seine 
Hauptleute  den  óffentlichen  Frieden  nicht  aufrecht  zu  er- 
halten.  Ze  sám  král  Rudolf  braniborského  hospodářství  v  zemi  se 
lekal,  Bachmannovi  nepřekáží,  zprávy  pak  současné,  které  dotvrzují, 
že  v  Braniborsku  bylo  vychování  královského  sirotka  zanedbáváno, 
pohodlnou  poznámkou  wie  es  heisst  svědecké  své  váhy  zbaveny. 

Nestranně  také  vylíčeny  Bachmannem  události,  které  zmítaly 
zemí  po  vymření  Přemyslovců.  Samozřejmé  jest,  že  popírá  Bachmann 
ženskému  potomstvu  právo  ke  trůnu,  které  pevně  tkvělo  kořeny  přiro- 
zenými v  srdci  každého  Čecha  a  z  Cech  nabylo  významu,  že  pojato 
bylo  i  do  sankce  pragmatické ;  naproti  tomu  ale  nazývá  nenasytného 
krále  Albrechta  mitbeteiligt.  Vnuceného  zemi  krále  Rudolfa,  jehož 
některých    dobrých    vlastností,    zvláště    šetrnosti,    české    dějepisectví 
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uznává,  velebí  Bachmann  způsobem,  k  němuž  kratičké  a  ne  pokojné 
kralování  jeho  žádného  podkladu  nepodává,  a  rovnéž  nepodepřen  jest 
Bachmannův  úsudek  o  váze  jeho  úmrtí.  Uvádíme  úsudek  ten  do  slova, 
ježto  opět  ukazuje  Bachmannovu  nestrannost  ku  všemu  českému  :  Es 
war  ein  neucr,  harter  Verlust  fúr  das  Land,  so  gross  und  weitver- 
breitet  dle  Freude  uber  des  Konigs  Hingang  in  dem  thorichten 
Vol  ke  aucli  war  (str.  720).  S  tohoto  stanoviska  charakterisovány 
jsou  i  přední  osobnosti  nedlouho  potom  drženého  snčmu,  který  zvolil, 
hlede  k  přirozenému  právu  dědičnosti,  za  krále  Jindřicha  Korutanského, 
chotě  Anny  nejstarší  Přemyslovny  a  sice  zemský  písař  Tobiáš  z  Bechyné, 
náčelník  strany  rakouské,  byl  dle  Bachmanna  ein  Mann  voli  Klug- 
heit  und  Rechtlichkeit,  který  mit  beredten  Worten  hájil  snahy 
rakouské  (str.  721),  když  ale  v  oprávněném  vlasteneckém  rozhořčení 
sklál  Oldřich  z  Lichtenburka  opovážlivce,  který  v  plném  sněmu  z  pů- 
vodu a  z  původiště  právě  vyhaslého  rodu  královského  lehkomyslný 
smích  si  tropil,  jest  to  v  očích  Bachmannových  Frevel  ! 

Ze  slavných  osob  české  minulosti,  o  jichž  ušlechtilé  povaze  po- 
chybovati zůstaveno  bylo  teprve  objektivním  vědcům  rázu  Bachman- 
nova,  nejhůře  pochodili  ctihodný  letopisec  Kosmas  a  trpitelka  na 
trůně  otců,  královna  Eliška  Přemyslovna.  Nestranná  kritika  sice  uznává, 
že  Kosmas  v  prvé  a  druhé  knize,  kde  líčí  vzdálenější  již  doby  na- 
mnoze z  ústního  podání,  na  některých  místech  není  dosti  spolehlivým, 
ale  neupírá  jemu  hodnověrnosti  naprosté  ;  líčení  jeho  jest  prosté,  ale 
věrné,  a  kde  ve  třetí  knize  jeví  se  mezera  v  charakteristice  událostí 
neb  osob,  jsou  tím  vinny  současné  poměry.  Kosmas  pomlčuje  raději, 
kde  nemůže  pravdu  říci,  ale  nikde  nepřekrucuje  událostí  se  stanoviska 
národního.  Poněvadž  však  nevěděl  ve  své  české  prostomyslnosti, 
kterak  si  budou  na  konci  XIX  století  minulost  konstruovati  němečtí 
badatelé  o  dějinách  českých,  poněvadž  události  Jím  líčené  mají  jiný 
ráz,  než  jakého  si  přáli  politisující  historikové  ze  školy  Hoflerovy, 
byl  dán  těmito  kritiky  děkan  Kosmas  na  index.  Jest  jen  důsledkem 
Bachmannova  směru,  když  i  on  Kosmovo  svědectví  snaží  se  dle  sil 
svých  zlehčiti.  Chválí-li  Kosmas  německého  kancléře  biskupa  Jaromíra, 
jménem  Marka,  nevadí  Bachmannovi  usuzovati,  že  jest  in  diesem 
Falle  gewiss  ein  verlásslicher  Gewáhrsmann  (str,  25Í),  ale  na  jiném 
místě  (str.  250)  prohlašuje  Bachmann  o  Kosmovi,  že  jest  parteiisch 
wie  gewohnlich,  ano  odvažuje  se  i  výroku  (str.  417),  že  jest  der 
Deutschenhass  vlastností  jeho  spisovatelskou. 

Nepřekvapuje  nás,  vytýká-li  Bachmann  Otokaru  II,  chvále  ho 
jen  tam,  kde  stranil  Němcům,  že  Hochmuth  způsobil  jeho  pád  (str.  631), 
nebo  nazývá-li  povinné  stihání  Vítkovců  pro  země/radu  Rachsucht 
(str.  644),  ale  hnusem  naplňovati  musí,  když  beze  vší  věcné  příčiny 
kalí  se  pověst  královské  paní,  již  národ  český  po  všechny  časy  přičítá 
k  nejskvělejším  ženským  postavám  dějin  svých.  Od  panenských  svých 
let  byla  Eliška  Přemyslovna  miláčkem  všeho  národa  a  láska  tato  na- 
bývala povahy  vroucné,  když  královská  paní  dobrodružným  chotěm 
svým  byla  opouštěna  ano  i  týrána.  Všechny  souvčké  zprávy  v  tom  se 
shodují,  že  byla  Eliška  paní  vzácných  vlastností  ducha  i  srdce,  kteréž 
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zdědil  i  veliký  syn  její.  Než  německé  historiografii  v  Cechách  není 
vhod  vznešená  povaha  dějinná,  která  proti  německému  choti  svému 
s  povinnou  hrdostí  důraz  kladla  na  český  původ  svůj,  proto  způsobem 
v  pravdě  rabulistickým,  ne  kritickým  rozborem,  nýbrž  inkvisicí  pra- 
menů, hledí  strhnouti  aureolu  s  hlavy  královské  trpitelky.  Th.  Hoschek 
nejnověji  (Prager  Studien  aus  dem  Gebiete  der  Geschichtswissenschaít. 
Heft  V.)  vykonal  takořka  odpravu  královny  Elišky  způsobem,  jemuž 
sám  Bachmann  viděl  se  nucena  čeliti  v  Beitráge  zur  Kunde  bohm. 
Geschichtsquellen,  32  sld.,  ale  »apologie«  jeho  rovná  se  spíše  od- 
souzení, jakož  vidno  z  charakteristiky  Eliščiny  v  jeho  Dějinách.  Ne- 
může sice  popříti,  že  byla  Eliška  ebenso  klug  und  gewandt  wie  an- 
mutig,  von  gewinnender  Leutseligkeit,  ale  zcela  bezdůvodně,  ba  s  ten- 
dencí až  příliš  průhlednou,  oslabuje  soud  svůj  poznámkou  wenn  es 
ihre  Zwecke  geboten,  čímž  snížena  jest  královna  na  obyčejnou 
intriguantku.  Praví  sice  dále,  že  byla  fiir  die  Ihren  fíirsorglich  und 
opferwillig,  dem  Vaterlande  vom  ganzen  Herzen  zu- 
gethan,  ale  přidává  opět:  freilich  auch  bigott  und  eigensinnig, 
frauenhaft  eitel  (!)  and  reizbar  (!I)  wie  ihr  Vater  Wenzel  II,  in  ihrem 
stolzen  Sinne  und  der  hinterhaltigen  (!!!)  Art  ihrer  Herrschsucht  und 
Ehrbegierde  die  echte  Tochter  ihres  Geschlechtes  (str.  733).  Tak 
soudí  Bachmann  o  královské  mateři  Karla  IV  na  počátku  její  trnité 
veřejné  dráhy  a  tu  jest  toliko  s  podivením,  že  celý  národ  láskou  za- 
hrnoval 5>ješitnou«,  »svéhlavou«,  »úkladůplnou«  a  »vládychtivou«  tuto 
paní  již  od  let  panenských  a  že  ji  obecným  soudem,  starší  sestry 
pomíjeje,  za  dědičku  a  naději  říše  prohlašoval.  Když  pak  královna 
nesouhlasila  s  toulavým  životem  chotě  svého,  když  neschvalovala  jeho 
spory  s  panstvem  a  u  vědomí  svého  a  svých  dítek  dědického  práva 
opřela  se  rozhodně  pošetilému  úmyslu  královu  vyměniti  samostatné 
království  české  za  Rýnskou  Falc,  tu  jest  Bachmannovi  rachesiichtig 
(str.  758),  její  jednání  nazývá  se  unkluge  Einmischung  a  praví  se 
o  ní,  že  jsouc  durch  unkluge  Einmischung  von  friiher  her  dem  Ge- 
mahl  verdáchtig,  konnte  es  nicht  unterlassen,  die  alten  Fehler  aufs 
neue  zu  begehen  (str.  767).  Ano  s  ní  odsuzuje  Bachmann  i  veškeren 
národ  český,  pokud  tento  nebyl  ochoten  schvalovati  jednání  krále 
Jana.  Když  páni  čeští  naléhali,  aby  mladistvý  král  propustil  své  ně- 
mecké a  francouzské  rádce,  uvažuje  o  snaze  této  Bachmann :  Aber 
klug  war  letztere  Forderung  nicht,  da  sie  in  das  Recht  des  Konigs 
eingriff  und  sich  als  undurchfiihrbar  erwies  (str.  744),  když  pak  páni 
čeští  zjevně  opřeli  se  úmyslům,  jež  král  dle  rady  oné  a  pomocí  při- 
stěhovalých Němců  prováděti  chtěl,  horuje  Bachmann  pro^^i  českému 
panstvu  a  českému  národu  následujícími  záštím  překypujícími  slovy : 
Mít  ganzer  Kraft  hatte  die  im  Genusse  wichtiger  politischer  und  matex'i- 
eller  Gerechtsame  zu  Wohlstand  und  Bildung  herangewachsene  dcutsche 
Bevolkerung  Bohmens  fur  die  kulturelle  Entwickelung  beigesteuert, 
auch    die    Probe    auf    ihre    Loyalitát  jederzeit  unbedingt  bestanden.*) 

*)  Patrně  zapomněl  Bachmann  na  zrádné  jednání  Númců  pražských  po 
smrti  Otakarově,  kteří  za  několik  královských  vesnic  opustili  sti"anu  Otakarově 
rodinč  věrnou  a  spojili  se  s  Otíkem  braniborským. 
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Aber  die  Eifersucht  imd  Missgunst  in  gewissen  Kreisen  der  czechischen 
Bevolkcrung  wurden  trotzdem  immer  wieder  Icbendig,  wenn  es  auch 
an  triftigem  Anlassc  fehlte  (!),  und  ausserten  sich  in  sturmischem  Uber- 
niasse,  sobald  auf  deutscher  Seite  wirkliches  Verschulden  vorlag.  So 
war  es  auch  jetzt  wieder.  Die  bohmischen  Barone  erklarten  die  Re- 
gierungsweise  des  Konigs,  der  sich  vor  allem  nach  dem  Rate 
der  Deutschen  hielt,  fúr  verfassungswidrig,  so  wenig  diese  Be- 
schuldigung  stichhaltig  war  (!).  Keiner  der  deutschen  Herren  besass 
irgendein  Župenamt*),  wie  das  noch  unter  den  Přemysliden  der  Fall 
gewesen  war,  und  neben  ihnen  waren  stets  czechische  Ráthe  in  den 
Angclegenheiten  des  Konigs  thátig.  Leider  scheinen  des  Konigs  ein- 
fiussreichste  Berater,  der  Mainzer  und  Graf  Berthold,  eben  nicht  in 
Bohmen  gewesen  sein.  So  siegte  bei  dem  Konige,  des  augenblick- 
lichen  Zweckes  wegen,  das  Verlangen,  sich  mit  den  Herren  zu  ver- 
stándigen,  uber  die  Stimme  der  Klugheit  und  Billigkeit,  welche  die 
erprobten  Ráthe  nicht  leichthin  zu  opfern  gebot  (str.  749  sld.). 

Myslíme,  že  ukázky  tyto  až  příliš  jasné  ukazují  tendenci,  za 
kterouž  Bachmannovy  dějiny  byly  sepsány.  Proti  historickému  právu 
národa  českého  staví  Bachmann  okázale  v  protivu  smyšlené  účastensví 
svých  soukmenovců  v  déjinách  českých,  snaží  se  skrovný  ve  skuteč- 
nosti úkol  jejich  dějinný  v  této  zemi  strojeným  způsobem  zveličovati 
a  spolu  prokazovati,  že  dějinný  význam  českého  národa  jako  poli- 
ticky i  kulturně  slabšího  činitele  jest  závislým  na  významu  obyva- 
telstva německého.  Proto  při  každé  příležitosti  otevřené  přednost 
dává  Němcům  a  pokládá  ji  za  věc  tak  samozřejmou,  že  pohlíží  i  na 
počátečné  dějiny  Germánů  se  stanoviska  pověstného  německého  sou- 
ručenstva  naší  doby.  Klassický  toho  doklad  podává  úsudek  Bachmannův 
o  římském  panství  v  Germanii  východně  Rýna  za  dob  Augustových. 
Když  byl  totiž  vylíčil  snahy  Římanův  o  utvrzení  germánského  panství 
jejich,  vytýká  hořce  (str.  35.),  že  auch  der  deutsche  Angeklagte  bei 
Beschuldigung  und  Verteidigung  der  lateinischen  Zunge  sich  be- 
dienen  musste.  Za  křivdu  tedy  pokládá,  že  nevzdělávaný  dotud  jazyk 
Germánů  byl  Římany  ze  soudnictví  vylučován,  ale  nepováží,  co  se 
děje  zákonem  stejně  oprávněnému  jazyku  českému  v  rodném  jeho 
kraji  na  sklonku  osvíceného  XIX.   století.  P. 

* 

Finanční  obzor.  Reforma  zákonodárství  bursovního. 

Maně  vzpomínáme  charakteristické  věty  Iheringovy :  Volají-li 
vlci  po  svobodě,  jest  to  pochopitelno ;  jestliže  ale  ovce  mísí  do  toho 
své  hlasy,  dokazují  tím,  že  jsou  pouze  ovce. 

Oněch  charakteristických  slov  vzpomínáme  nyní,  když  ve  světě 
tinančním  a  bursovním  jen  jedno  heslo  zní  odevšad,  a  ústy  přečetných 
interesentů  se  vyslovuje  přání  po  reformě  zákonodárství  bursovního. 
Věci  dospěly  totiž  tam,  že  obchod  sprostředkovatelský  na  burse,  ne- 
stal-li  se  nemožným,  jest  nyní  nebezpečným.  Námitka  differenční  hry 


*)  Připomínáme,  že  zřízení  župní  zaniklo    naprosto  s  nastoupením    Ota- 
kara II. 
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se  stává  posledním  důvodem  toho,  jenž  se  odvážil  na  kluzké  místo 
obchodu  cennými  papíry,  a  ztratil ;  —  posledním  způsobem,  jímž 
lze  opraviti  spekulační  štěstí. 

Jestliže  za  tohoto  stavu  právní  nejistoty  komisionářské  obchody 
volají  po  reformě  zákona  bursovního,  jest  to  pochopitelno,  absurdnost 
vidíme  ale  v  tom,  jestliže  také  široké  obecenstvo  po  ní  volajíc,  se  do- 
mnívá, že  reforma  zákona  bursovního  by  bursu  opět  učinila  zdravou, 
silnou,  solidní,  trhem  pravidelně  pracujícím,  který  žene  kursy  v  před. 
Hinc  illae  lacrimae  ! 

Stín  právní  nejistoty  v  obchodu  bursovním  jsme  již  dříve  často 
shledávali  u  nás.  Proto  také  praxe  soudní  bursovním  obchodům  ne- 
příznivá v  přední  řadě  byla  viněna  za  úpadek  obchodu  cennými  pa- 
píry vedle  berní  a  železniční  politiky  státu.  Šťastná  idylla  jest  v  sálu 
bursovním  toliko  za  jasného  nebe  stoupajících  záznamů.  Vzhledem 
k  tomu,  že  aspoň  u  nás  velká  převaha  spekulace  se  sklání  na  stranu 
íi  la  hausse,  v  idyllických  dobách  oněch  jest  každý  závěr  základem 
zisku.  Tu  každý  jest  spokojen  se  svým  osudem,  tenkráte  bursa  jest 
institucí  nejdokonalejší,  tenkráte  v  našem  světě  ze  všech  nejkrásnějším 
jest  vše  nejlépe  opatřeno.  Avšak  vše  prý  lze  snáze  snést,  než  řadu 
krásných  dnů.  Scenerie  se  obratem  mění,  když  na  váze  bursovních 
posicí  nabývá  vrchu  kontremina,  nenáviděná  strana  á  la  baisse.  Ne- 
jistota, poplach,  panika.  Kursy  klesají  na  prodeje,  exekuce,  dodávky 
kontreminy.  Zisk  doby  předešlé  se  rozplývá  jako  sníh  minulého  jara, 
ve  zděšeném  křiku:  sauve,  qui  peut !  se  ozývají  nářky  proti  zařízením 
bursovním  a  proti  institucí  samé.   Vidíme  rub  medaille. 

V  těchto  dobách  slýcháme  také  námitku  hry  differenční.  Jest  to 
buď  poslední  útočiště  těch,  již  hledí  zachrániti  poslední,  nebo  vytáčka 
gentlemanů  temné  minulosti,  jimž  jest  posledním  trumfem  při  ne- 
zdařené partii.  V  naší  judikatuře  námitka  differenční  hry  (že  nešlo 
o  reální  koupi  a  prodej  cenných  papírů,  nýbrž  pouze  o  docílení 
kursového  zisku)  na  základě  rozhodnutí  nejvyššího  soudního  dvoru 
v  případu  nejčastějším  bývá  sprostředkovateli  osudnou.  Bývá  donucen 
vydati  depot  klientovo,  někdy  zní  rozsudek  na  nahrazení  ztráty,  ba 
staly  se  případy,  že  komisionář  byl  odsouzen  nahraditi  také  ztráty 
minulé. 

Tento  stín  právní  nejistoty  vynikl  ale  intesivní  barvou  zejména 
v  Německu.  Tam  po  šťastných  dobách  báňské  haussy  šlo  mnoho 
millionů  ve  psí,  mnoho  jmění  se  rozplynulo,  a  nastala  demoralisace. 
Jako  u  nás  námitka  hry  differenční,  byla  v  Německu  na  záchranu 
ztráty  uváděna  námitka  »hry  a  sázky* ,  ale  situace  tam  vynikla  v  ten 
povážlivý  hrot,  že  sami  komisionáři  —  malí  proti  velkým  se  utíkají 
k  oné  vytáčce.  U  Deutsche  Bank  v  Berlíně  prý  více  nežli  150  klientů 
vystoupilo  s  námitkou  hry  a  sázky.  Demoralisace  jest  veliká. 

Nejistota  v  soudnictví  zhoršila  ovšem  situaci  na  berlínské  burse 
a  nápadně  omezila  její  obchod.  A  tu  vznikla  celá  literatura  o  tom, 
zda  soud  říšský  a  komorní  se  svými  rozhodnutími  v  procesech  bur- 
sovních, zejména  ve  příčině  námitky :  »hry  a  sázky«  jsou  zcela  ve 
právu  a  zda  proti  rozhodnutím  oněm  lze  činiti  námitek.   Pozoruhodno 
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jest,  že  všecky  ony  publikace  docházejí  závčru,  že  říšský  soud  často 
se  odvážil  za  metu,  nepřidržuje  se  přesného  znění  zákona,  nýbrž  há- 
daje, čeho  se  zákonodárce  asi  domýšlel  v  případu  tom  neb  onom. 
A  to  prý  —  tak  se  dovozuje  —  není  nikterak  úlohou  soudu,  zvláště 
když  nyní  zákonodárci  jasně  vyjadřují,  co  jest  jich  úmyslem,  a  když 
není  třeba  čísti  mezi  řádky. 

Firmy  sprostředkovatelské  vzbudily  volání  po  reformě  zákona 
bursovního,  které  jako  heslo  doby  se  stalo  všeobecným.  Leč  do  té 
doby  nežli  by  jej  na  základě  nového  seskupení  sněmovny  bylo  lze 
provésti,  si  hleděly  vypomoci  tak  řečeným  lhůtovým  rejstříkem,  který 
zavazuje  ty,  kdo  v  něm  jsou  zapsáni,  aby  kursovní  obchody  prová- 
děli právě  tak  reálně  jako  obchody  jiné.  —  Rejstřík  onen  v  době 
svého  vzniku  se  nepotkal  s  velkou  pochvalou.  Jedni  považovali  forma- 
litu onu  za  zbytečnou,  dokud  v  bur.sovním  obchodu  jsou  ještě  důvěra 
a  čest,  a  jiní  opět  ohrazovali  se  proti  lhůtovému  rejstříku  proto,  aby 
pro  svých  několik  závěrů  nebyli  považováni  za  spekulanty  z  po- 
volání. 

V  kritické  nesnázi  nynější  doby  byl  učiněn  pokus,  překonati 
starou  nechuť  proti  proskripční  listině  bursovního  rejstříku  a  učiniti 
jej  aspoň  pro  všecky  bursovní  firmy  závazným.  I  bylo  vyjednáváno 
v  té  příčině,  dotazováno,  leč  v  odpověď  vyzněly  výrazy  právě  takové 
nechuti  jako  dřív.  Bankéři  venkovští  neprojevili  nejmenší  chuti  se 
podrobiti  onomu  kaudinském.u  jhu  ;  komisionáři  mnichovští  a  norim- 
berští přímo  prohlásili,  že  se  nepodrobí  diktátu  bank  berlínských. 
A  tak  členům  kolkového  sdružení  nezbylo,  nežli  aby  přerušíce  vy- 
jednávání nechali  věc  lhůtového  rejstříku  běžet. 

Všechna  energie  sebezachování  se  obrátila  tudíž  na  stranu 
druhou,  v  úsilí  po  reformě  akciového  zákona.  A  zdá  se,  že  působnost 
na  tomto  poli  jest  zdárnější  nežli  na  jiném.  Vláda  se  již  spřátelila 
s  myšlenkou  reformy  bursovního  zákona,  postoupila  již  tam,  že  vy- 
jednává se  stranami,  které  by  byly  ochotny  při  tom  parlamentárním 
díle  spolupůsobiti  —  a  podivno  velmi  —  tentokráte  ve  věcech  bursy 
se  v  zásadě  nepotkává  s  chováním  odmítavým.  Hádanku  tu  lze  snadno 
rozřešiti.  Setrvá-li  německý  obchod  bursovní  v  dosavadní  stagnaci, 
co  vynese  zvýšená  daň  bursovní?  Kdo  zaplatí  zvýšené  výdaje  na 
loďstvo.  Proto  se  chomout  koni  spraví,  aby  mohl  táhnout.  Motivy 
tyto  se  maskují  ohledy  k  úvěrním  poměrům  země. 

Úlohu  bursovní  reformy  skizzuje  Schlesische  Zeitung.  Jí  má  za- 
niknouti právní  nejistota  obchodů  bursovních,  jí  mají  býti  okleštěný 
jejich  nezdravé  výhony  a  reální  bursovní  styk  má  býti  obrozen  tak, 
aby  byl  schopen  řešiti  své  skutečné  úkoly.  Novým  zákonem  má  býti 
potlačen  podvod,   obchodní  nepoctivost  a  přílišná  spekulace. 

Firmy  komisionářské  čili  sdružení  kolkovní  vymezují  osnovu 
bursovní  reformy  ještě  šíře.  Chtějí  věděti,  co  jest  jejich  právem  a  po- 
vinností. Tím  prý  by  mnoho  pomoženo  nebylo,  aby  návštěvníci  bur- 
sovní obchody  správně  vyjednávali  a  povinnostem  dostáli. 

Zabýváme  se  analogií  poměrů  na  peněžním  trhu  německém, 
protože   rozhodnutí,    které  se  tam  chystá,  bude  se  nás  více  dotýkati, 
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nežli  by  se  zdálo  běžné  úvaze.  Také  u  nás  námitka  differenční  hry 
nevychází  z  repertoiru  událostí  bursovních,  také  u  nás  »v  zájmu 
trhu,  úvěru  a  emisí*    se  volá  po  reformě  bursovního  zákona. 

A  přece  s  jiné  strany  se  tvrdí,  že  rakouský  bursovní  zákon  je 
jedním  z  nejlepších  a  jen  kdyby  bylo  přesně  v  jeho  mezích  jednáno, 
byl  by  prý  pevným  základem  trhu.  Přednost  jeho  jest  v  tom,  že 
obchodu  v  jistých  mezích  ponechává  plnou  volnost,  a  dozor  ve  hlav- 
ních podmínkách  jest  svěřen  autonomní  správě  bursovní  —  totiž 
bursovním  interesentům  samým.  (V  tomto  případě  se  uznává  výhoda 
autonomie).  Administrativní  poručnictví  a  přehmaty  se  ovšem  i  u  nás 
přiházejí,  avšak  nemohouce  porušiti  zásady  zákonné,  nejsou  s  to,  aby 
příliš   uškodily. 

Poněvadž  však  Německo  pro  svou  bursu  potřebuje  reformy,  aby 
opět  nadešla  několikaletá  říše  vysokých  kursů,  hledají  také  u  nás  pod 
tím  titulem  příčinu  nynější  stagnace.  Byl  v  ní  nalezen  Jonáš,  kterého 
třeba  hoditi  přes  palubu,  jako  ohledům  haussy  bylo  obětováno  také 
znamenání  v  procentech.  Opravy  se  můžeme  u  nás  nadíti  tím  spíše, 
že  zákonodárství  berlínské  se  úplně  u  nás  kopíruje  a  zákonodárství 
naše  že  vždy  jest  vedeno  ideami  velikého  Německa. 

Necháme  přejíti  dobu.  Ale  jsme  zvědavi,  o  jakém  remediu  pro 
umrtvený  trh  na  cenné  papíry  se  shodnou  liberální,  pokrokové  i  kon- 
servativní  strany  německé,  co  usoudí  agrárníci  a  socialisté.  Vždyť 
víme,  že  v  německé  sněmovně  mohla  by  se  snadno  vytvořiti  strana 
nenávisti  proti  kapitálu,  za  jehož  státního  representanta  mnohdy  po- 
važují bursu.  V  konciliu  u  nemocné  bursy  budou  také  její  kati.  Co 
uslyšíme  ? 

Kdo  vystihne  a  poví,  že  trhu  na  cenné  papíry,  burse,  která  je 
přece  jen  personifikací  lidí,  kteří  obchody  ony  ujednávají,  není  třeba 
ani  nových  zákonů,  ani  nových  doplňků  nebo  nových  instrukcí  — 
ničeho  —  jen  nových  lidí ! 

Stanislav  Netuka. 

Opera  v  Národním  divadle.  Mrtvá  saisona  si  u  nás  letos 
svého  jména  dokonce  nezaslouží.  Vidět  letošní  srpnový  repertoir  jen 
v  plánu  a  ne  ve  skutečném  provedení  před  namnoze  vyprodanými 
domy,  skoro  bych  jej  považoval  za  odvážnou  hru  s  rozmary  obecen- 
stra,  které  má  přece  svůj  letní  vkus  —  či,  které  nepovažuje  za  nutné, 
v  červenci  a  v  srpnu  svých  horších,  balletních  a  operettních  choutek 
zapírat.  Ale  Karlu  Kovařovicovi  se  věc  daří.  Podává  samé  vážné 
umění ;  od  lehčího  genru  stoupá  až  k  dílům  nejtěžším  as  stupnicí : 
Bílá  paní,  Králtořekl,  Prodanánevěsta,  Mignon,  Faust, 
Oněgin,  Dalibor,  Tannháuser.  Není  tu  jediné  neumělecké 
koncesse;  ryzí  umění  a  uměleckým  duchem  vedená  reprodukce  jeho 
přec  vítězí.   .   . 

Tato  vedena  tam,  kde  chopila  se  jí  ruka  chefa  opery  přirozeně 
směrem  prvního  »Dalibora«.  Zase  táže  snaha  upravit  ve  přiměřený, 
harmonický  poměr  průvod  a  zpěv,  melodii ;  táže  propracovanost 
a  zvukové  sladění  partie  orchestrální ;    táže    péče    o  plastické  podání 
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frase  hudební  i  deklamační,  o  úplné  uplatnění  slova  básníkova.  Ne- 
dosaženo  rázem  všeho.  Tak  v  Tannhauseru  veliký  apparát 
nepoddal  se  ještě  tak  bezpodmínečné  vudcí  ruce  dirigentově  ;  prove- 
dení i  Oné  gin  a  i  reprisy,  Prodané  nevěsty  přelétl  tu  a  tam 
lehký  stín.  Ale  dosaženo,  co  správnosti  se  týče,  již  velmi  mnoho.  A 
docíleno  zvláštních,  patrných  úspěchů  co  se  týče  životnosti  repro- 
dukovaných prací.  Pan  Kovařovic  má  vyvinutý  cit  a  smysl  pro 
ono  stálé  stoupání  a  klesání  nejen  síly,  pro  dynamiku,  ale  především 
i  pro  stoupání  ruchu,  pohybu  skladby,  ví,  že  s  ním  stoupá  či  klesá 
výraznost  její,  výše  vyvírá  a  zase  se  uklidňuje  cit,  hudbou  v  poslu- 
chači vznícený.  Chrání  se,  být  pouhým  pedantickým  živým  metro- 
nomem, nespouštějícím  se  jednou  daného  tempa.  Jeho  pojetí  nemá 
nic  mrtvého,  mechanicky  neživého  —  ani  tam,  kde  s  ním  třeba  ne- 
souhlasíte, jako  místy  v  Tannhauseru  či  v  Onéginu,  kde  zdála  se  mi 
některá  tempa  poněkud  příliš  umírněnými,  působivost  podání  jeho 
neselhávala;  leda  že  trochu  ochabovala. 

—  Pan  kapelník  Anger  snaží  se  jíti  drahou  svého  chefa.  Ne- 
podařilo-li  se  mu  při  prvých  představeních  Alig  n  on  a  Faust  a  vzoru 
svému  se  přiblížit,  zdařilo  se  mu  to  při  reprisách  —  pokud  vůbec 
novému  orchestrálnímu  studiu  těchto  oper  mohla  býti  věnována  jaká 
péče.  Bílá  p  a  n  í  a  zvlášť  Delibesova  rozkošná  satira  >Král  to  řekl* 
podány  jako  málo  vábná  upomínka  starých  časů.  Neodporučovalo  by 
se  připomínati  jich  takto  příliš  často   .   .   . 

Systém  dvojitého  obsazování  osvědčuje  se  dobře.  Vidíme  tyto 
partie  zcela  různě  pochopeny  a  je  tu  mimo  to  zdravá,  ku  práci  pod- 
něcující soutěž.  Tak  slyšeli  jsme  v  Daliboru  po  p.  Burianovi  pana 
Ptáka.  Byl  jiný,  než  jeho  předchůdce;  měkčí,  lyričtější  —  co  onen 
pojal  Dalibora  jako  vzdorného  hrdinu,  stál  zde  snílek,  se  zrakv  v  nad- 
pozemský svět  upřenými,  rozplývající  se  v  citu.  Oba  pěvci  pracovali  se 
zřetelem  ku  svým  hlasovým  prostředkům,  dle  své  individuality  ;  proto 
byly  oba  výkony  stejně  účinný.  —  V  úloze  Milady  vystřídala  paní 
INIaturovou  pí.  Burianová:  onde  veliký  orgán,  plný  vášně  a  ohně, 
zhusta  překypujícího  a  neklidně  plápolajícího,  výkon  na  celkový  silný 
dojem  vypočtený,  kde  nemožno  každou  maličkost  přísně  odměřovat 
a  vážit,  jakési  hudební  al  fresco  —  zde  pak  orgán  skrovnější,  výraz 
i  temperamentem  i  uměleckou  disciplinou  umírněný,  vše  sharmonováno 
ve  klidnou,  promyšlenou,  daleko  spíše  něhou,  ženskostí  než  rozmachem 
síly  působící  kresbu  s  pečlivě  propracovaným  detailem.  A  zase  as 
stejný  u  obou  úspěch. 

Nebýt  ostatně  ani  té  soutěže,  naši  umělci  jeví  skutečně  snahu 
co  nejlepší  pracovati  svědomitě  v  intencích  svého  vůdce.  Nahlížejí 
sami  nejlépe,  co  zpěvní  jich  výkony  pokyny  jeho  získaly.  Výkony 
jako  p.  Burianovy,  choti  jeho  app.  Klimenta  a  Króssinga 
v  Prodané  nevěstě,  p.  Viktorinovy  v  Mignon,  v  Tannhauseru 
a  v  Daliboru  byly  .skutečné  krásné.  Pan  Pták,  který  v  technice 
zpěvní  znamenitě  pokračuje,  ukázal  v  Onéginu,  že  možno  nahraditi 
i  sebe  elegantnějšího  a  sebe  krásnějším  hlasem  nadaného  soupeře  — 
nahradí-li   se  posa  a    falešná  affektovaná    rhetorika    pravdivým    citem. 
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třeba  dosud  někde  překypujícím,  a  vyrovná-li  se  rozdíl  materiálu  umě- 
lečtějším jeho  ovládáním  a  srozumitelnou,  logickou  deklamací  slova. 
Nejnápadnější  ukázku,  jak  působí  dobrý  návod,  podala  slečna  Dvo- 
řákova. Její  Taťana  rázem  objevila  se  v  novém  světle.  Tempera- 
mentu  slečninu  je  partie  blízká,  zjevem  je  pro  ni  jak  urostlá ;  teď  do- 
dáno, co  scházelo  jí  pěvecky.  Hlas  slečnin  zněl  nějak  zvučněji,  pří- 
jemněji, vokalisace,  dřív  tak  ubohé  frázování,  deklamace,  vše  bylo 
pěkně  urovnáno;  jakoby  kouzlem  zmizel  onen  divný  přednes,  v  němž 
střídávala  se  čistá  poesie  s  dilettantským  nevkusem.  Pěkné  nadání 
není  pro  umění  patrně  ještě  ztraceno  !   — 

—  Ráz  léta  vtiskují  nynějším  večerům  jedině  četní  hosté.  Sly- 
šeli jsme  dvě  Markétky  po  sobě.  Prvá,  si.  Sourkova,  disponuje 
pěkným,  velikým  hlasem,  patrné  ku  dramatickým  partiím  tíhnoucím,  dosud 
však  ne  zcela  vyškoleným  ;  mimo  to  hudební  propracování  partie  ne- 
bylo ještě  s  dostatek  přesné,  bylo  zde  mnoho  ještě  neplastičností 
a  neurčitostí.  Slečna  Málka  Bobková  má  hlasový  materiál  menší, 
než  zvučný  a  velmi  lahodný,  ovládá  technicky  lehce,  zpívá  hudebně 
a  přesně,  co  pak  zvlášť  sympatickou  ji  činí,  je  prostota,  stínu  affek- 
tace  prostá  milá  přirozenost  jejího,  ovšem  v  celku  trochu  málo  tem- 
peramentního výkonu.  —  Pan  Emil  Burian,  člen  opery  záhřebské, 
zazpíval  si  u  nás  Valentina  ;  je,  jak  se  zdá,  intelligentní  pěvec,  který 
svých  pro  velikou  scénu  nedosti  vydatných  a  výrazných  prostředků 
rozumně  a  se  vkusem  užívá.  V  divadle  menších  rozměrů  vyjímá  se 
výkon  jeho  as  zcela  pěkně  a  působivě.  —  S).  Eli  a  Wofova,  člen 
opery  lublaňské,  vystoupila  v  úloze  Mařenky  v  Prodané  nevěstě  ;  dobře 
školený,  příjemný  menší  hlas,  dobrý  hudební  přednes,  tu  a  tam 
s  nějakou  stopou  působení  při  divadle,  kde  se  na  nějakou  tu  osmičku 
nehledí,  zdravý  cit,  ale  slabší,  k  partii  nijak  nepřiléhající,  nedosti 
přirozená,  koketní  hra.   — 

Za  jediný  měsíc  dosti  hudebních  událostí,   není-li  pravda  ? 

K.  Eoffmeister. 

Astronomická  zpráva  na  září  igoo.  Večerní  obloha  mění  se 
znenáhla  v  bohatou  oblohu  zimní.  Na  východní  obloze  vystupuje  sou- 
hvězdí Býka  s  Aldebaranem  a  Plejádami  jako  předchůdci 
skvělého  souhvězdí  Oriona  a  celého  jeho  okolí,  které  již  i  v  září 
můžeme  sice  obdivovat,  ale  teprve  k  ránu,  před  východem  Slunce. 
Lesk  ranní  oblohy  zvyšuje  Venuše  a  ku  konci  měsíce  srpek  Luny. 

O  dvojhvězdách.  Až  do  polovice  osmnáctého  století  domnívali 
se  astronomové,  že  všecky  hvězdy  jsou  jednoduchá  veliká  Slunce,  na- 
šemu Slunci  zcela  podobná.  Kde  hvězdy  jevily  se  hustěji  seskupeny, 
bylo  skupení  jen  za  zdánlivé  pokládáno,  prý  ve  skutečnosti  snad  jsou 
na  př.  hvězdy  Plejád  daleko  za  sebou  postaveny,  takže  nikterak  sa- 
mostatnou skupinu  netvoří.  Zvlášť  nápadným  bylo  seskupení  četných 
blízkých  dvojhvězd,  z  nichž  mnohé  již  v  polovici  sedmnáctého  sto- 
letí objeveny  byly.  Na  př.  známá  prostřední  hvězda  ve  voji  souhvězdí 
Velkého  Vozu  Míza  r.  Pouhým  okem  lze  sice  zcela  blízko  postře- 
hnouti drobnou  hvězdičku  AI  korá,  avšak  tomuto  skupení  nedává   se 
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jméno  dvojhvězdy,  poněvadž  Alkor  je  již  značně  od  Mizara  vzdálen. 
Vzdálenost  dvojhvězd  jest  však  tak  nepatrná,  že  jen  dalekohledem  lze 
obě  hvězdičky  odděleně  pozorovati.  Na  př.  složky  Mizara  mají  vzdá- 
lenost 14"  čili  asi  tak  velkou,  jako  bycl>om  se  dívali  ze  vzdálenosti 
50  cm  na  dva  body  o  0"03  mm  vzdáleně,  nebo  ze  vzdálenosti  50  m 
na  dva  body  o  8  mm  vzdálené.  Mizara  jako  dvojhvězdu  spatřil  první 
Riccioli  r.  1650.  Od  té  doby  však  objevili  Bradlcy,  Hevel, 
Flamsteed,  Cassini  a  j.  celou  řadu  nových  dvojhvězd,  ale  nikdo 
nepovažoval  je  za  samostatné  skupiny,  nýbrž  jen  za  zdánlivé.  První 
Lambert  r.  1761.  poukázal  k  tomu,  že  by  to  mohly  býti  skupiny 
samostatné  a  John  Michcll  r.  1767.  na  základě  zcela  správných 
úvah  vypočítal  velikou  nepravdépodobnost  tolika  zdánlivě  blízkých  sku- 
pin hvězdných.  Neboť  předpokládal-li,  že  je  na  obloze  celkem  100.000 
hvězd  nahodile  roztroušeno,  tu  ve  vší  pravděpodobnosti  bylo  jen  n  zdán- 
livých dvojhvězd,  r  obloukových  sekund  odlehlých,  jakož  je  v  násle- 
dující tabulce  sestaveno: 

r  V  4"  8"  16" 

n        003       05         19         75 

Dle  toho  měly  by  se  na  celé  obloze  nalézati  sotva  dvě  dvoj- 
hvězdy s  odlehlostí  8"  a  sotva  jediná  s  odlehlostí  4'',  kdežto  dnes 
známe  již  mnoho  set  dvojhvězd  ještě  mnohem  bližších! 

Dvojhvězdy  objevené  do  polovice  18.  století,  byly  objeveny 
vesměs  náhodou.  Teprve  Christian  Mayer  začal  výhradně  po 
nových  dvojhvězdách  pátrati,  a  když  jich  za  tři  čtvrtě  roku  téměř  sto 
nalezl,  uveřejnil  pojednání  o  stálicích,  jež  průvodce  mají,  podobného 
jNIěsíci  Země.  Avšak  náhled  tento  nejenom  že  se  setkal  s  velikým 
odporem,  nýbrž  vrstevníci  se  Mayerovi  přímo  vysmáli. 

Teprve  když  W.  H  e  r  s  c  h  e  1  svými  obrovskými  dalekohledy 
oblohu  studovati  začal,  byla  otázka  dvojhvězd  rozhodnuta.  Hcrschel 
považoval  dvojhvězdy  z  počátku  také  jen  za  skupiny  zdánlivé,  ale 
přece  je  vyhledával,  pozoroval  a  proměřoval,  poněvadž  soudil,  že  na 
jejich  vzájemné  poloze  musí  se  nejzřetelněji  jeviti  roční  pohyb  Země 
kolem  Slunce,  čili  vliv  paralaxy.  Když  však  při  systematickém  hle- 
dání shledal,  že  je  dvojhvězd  na  obloze  veliké  množství,  jevila  se  mu 
jejich  nahodilá  blízkost  stále  více  a  více  pravděnepodobnější  a  brzy 
zvykl  myšlence,  že  ve  dvojhvězdách  nutno  viděti  skutečné  soustavy 
blízkých  hvězd,  zákonem  všeobecné  gravitace  poutaných.  Roku  1782 
předložil  královské  společnosti  první  katalog  269  dvojhvězd  a  brzy 
po  té  popsal  jich  celkem  846!  Po  25  letech  r.  180;-i  mohl  pak  již 
předložiti  zprávu  o  změnách  polohy  jednotlivých  dvojhvězd  a  sice 
s  dodatkem,  že  pozorované  změny  nasvědčují  naprosté  gravitační  sou- 
vislosti složek. 

Po  W.  Herschelovi  ujal  se  dvojhvězd  syn  jeho  John  Herschel 
a  později  oba  Struveové,  otec  Wilhelm  a  syn  Otto.  Katalog 
W.  Struveho  obsahuje  již  2640  různých  dvojhvězd,  jichž  odlehlost  r 
a  počet  n  dány  jsou  následující  tabulkou  : 

r  0—1"  V— 2"  2"—á'  4"— 8"  8'— 12"  12"— 16"  16"— 32" 
n     91  314  535        582  352  231  535 
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Dle  změny  polohy  složek  a  jich  vzdálenosti  lze  počítati  dráhu 
obou  složek  vzhledem  k  těžišti  nebo  dráhu  jedné  složky,  vzhledem 
ke  druhé  jakoby  střední.  Tím  zpiasobem  propočítány  jsou  dnes  již 
podrobně  dráhy  celého  mrv,ožství  dvojhvězd  a  možno  vzájemnou  po- 
lohu složek  dle  gravitačního  zákona  Newtonova  i  do  minulosti  i  do 
budoucnosti  libovolně  daleko  sledovati.  Průvodce  hvězdy  E.  H  e  r  c  u  1  i  s 
oběhl  již  od  doby  objevení  třikráte  hvězdu  hlavní  a  obíhá  kolem  ní 
dále  tak,  jako  Země  kolem  Slunce,  jenže  za  dobu  delší,  totiž  asi  za 
34  let. 

V  posledních  desíti  letech  byla  astronomie  obohacena  objevem 
nového  druhu  dvojhvězd,  tak  blízkých,  že  ani  největšími  dalekohledy 
je  nelze  rozlišiti.  A  jak  byly  nalezeny  ?  Spektroskopem.  Je  známo, 
že  rozložíme-li  světlo  hvězd  hranolem  ve  vidmo,  spatřujeme  v  něm 
celou  řadu  určitých  ostře  vyznačených  čar  Fraunhoferových.  Blíží-li 
se  hvězda  k  nám  velikou  rychlostí,  jsou  čáry  tyto  o  něco  pošinuty 
k  fialovému  konci  vidma,  a  naopak  vzdaluje-li  se  hvězda,  jsou  čáry 
pošinuty  k  červenému  konci  vidma.  Dle  velikosti  pošinutí  můžeme 
i  rychlost,  se  kterou  se  hvězda  přibližuje  nebo  vzdaluje,  počítati.  Za- 
řídíme-li  spektroskop  na  zcela  blízkou  dvojhvězdu,  může  nastati  hlavně 
dvojí  případ.  Buď  se  obě  složky  pohybují  opačnými  směry  vzhledem 
k  nám,  jedna  se  od  nás  vzdaluje,  druhá  přibližuje.  A  nebo  jsou 
složky  v  poloze  o  90**  odchýlené  a  pohybují  se  obě  kolmo  ku  směru, 
v  němž  na  ně  hledíme,  jedna  v  právo,  druhá  v  levo.  V  prvním  pří- 
padě způsobí  jedna  složka  ve  vidmu  pošinutí  čar  k  části  fialové, 
druhá  naopak  pošinutí  čar  k  části  červené  —  čáry  se  tedy  zdvojí. 
V  druhém  případě  zdvojení  nenastane.  I  pozoroval  r.  1889.  prof. 
Pickering  na  Harvard-Observatory  v  Cambridgi,  že  fotografované 
vidmo  Mi  z  ar  a  má  čáry  zdvojené,  ale  zdvojení  že  není  stálé,  nýbrž 
objevuje  se  periodicky  vždy  po  52  dnech.  Z  toho  následuje,  že  Mizar 
je  nejen  dvojhvězdou  s  odlehlostí  14",  nýbrž  že  hlavní  hvězda  této 
soustavy  sama  je  spektroskopickou  dvouhvězdou  s  dobou 
oběhu  jen  104  dnů!  Z  velikosti  pošinutí  čar  spektrálních  můžeme 
vypočítati  absolutní  hodnotu  obvodové  rychlosti  složek,  totiž  160 
km.  za  sekundu  a  vzdálenost  jich  asi  260  km. !  Dle  třetího  zákona 
Keplerova  můžeme  dále  úhrnnou  hmotu  JNIizara  s  hmotou  slunce  srov- 
nati a  dospějeme  k  výsledku,  že  Mizar  má  více  než  4(Jkráte  větší 
hmotu  než  slunce.  A  konečně  dodejme  ještě,  poněvadž  se  posud  ne- 
podařilo změřiti  paralaxu  Mizara, nalézá  se  tento  aspoň  v  dálce  3000  bi- 
lionů km,  čili  asi  20milionkráte  dále  než  slunce,  kteroužto  obrovskou 
vzdálenost  slunce  za  300  let  proletí.  A  přece  je  světlo  miliónkráte 
rychlejší  než  zvuk  a  tento  desetkráte  až  dvacetkráte  rychlejší  než 
rychlovlak !  * 

Mizar  však  není  jedinou  dvojhvězdou  spektroskopickou,  nýbrž 
známe  podobných  již  značné  množství.  Doba  oběhu  u  některých  ob- 
náší až  i  jen  několik  dní!  Studiem  těchto  hvězd  zabývají  se  nyní 
hlavně:  Pickering  v  Cambridgi,  Campbell  na  observatoři  Lic- 
kově  a  Bjelopolsky  na  ruské  hvězdárně  Pulkovské.  N. 
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Politický  přehled  za  měsíc  srpen.  (Vniterní.)  Mé.síc  žní 
pro  rolníka,  jenž  z  jara  pudu  zoral,  zrnem  zasel,  mésíc  ztrnulé  strážné 
pro  hospodáře  vlády,  která  převzala  úhor,  zdupaný  tříletou  svévolí, 
nedovedla  jej  vzdělati  právem,  oživiti  spravedlností  a  jíž  na  svěřené 
roli  vyrostly  kopřivy.  Hospodáři  Korberovi  bylo  sáhnouti  do  nich 
a  nespáliti  se.  Úkol  těžký,  dobrá  rada  dražší  nad  zlato. 

Až  do  Rátotu  prý  si  pro  ni  dr.  Korber  jel,  k  sebevědomějšímu 
a  šťastnějšímu  svému  druhu  Kol.  Széllovi,  byv  provázen  sanf^uinickými 
nadějemi  rakouských  Němců.  Jsouce  znepokojeni  prvními,  abstrakt- 
ními pokusy  o  znovuzřízení  bývalé  pravice,  dali  mu  diktát,  jehož 
srdce  dra.  Kórbra  poslouchalo  rádo:  nepřipustiti  její  obnovu,  nýbrž 
poříditi  většinu  od  případu  k  případu  ze  » státních*  stran 
pravice  bývalé  a  německého  souručenství,  ovšem  s  německým  pri- 
mátem. Poněvadž  uherský  premiér,  důvěrný  přítel  barona  Chlume- 
ckého, je  osvědčeným  pomocníkem  cislajtánských  Němců  a  doma 
hravě  opatří  si  každé  chvíle  podnět  k  nátlaku  na  vládní  representaci 
» království  a  zemí  na  říšské  radě  zastoupených,*  potřebovali  mluvčí 
národa,  jehož  hlasy  se  nečítají  —  protože  by  jich  bylo  přece  jen 
málo  —  nýbrž  musejí  se  vážiti,  jen  uhoditi  na  svůj  polní  buben, 
aby  se  rozhlásilo  a  také  uvěřilo,  že  chef  vídeňské  vlády  jede  si  na 
letní  sídlo  Széllovo  pro  vážné  politické  poučení  a  pro  —  výstrahu. 
Že  jízda  dra.  Kórbera  do  Rátotu  je  koUegiální  návštěvou,  k  níž  dostal 
již  dávno  dříve  pozvání  od  maďarského  magnáta,  který  se  velice  rád 
chlubí,  že  na  madarský  venkov  podnikl  výlet  pouze  dr.  Korber,  nikoli 
rakouský  ministrpresident,  a  to  pouze  ke  šl.  Széllovi,  nikoli  k  uher- 
skému ministrpresidentu,  bylo  sice  apodikticky  téměř  potvrzeno  se 
strany  nejvážnější,  ale  —  neproniklo.  Není  příčiny  nevěřiti,  že  dr. 
Korber  byl  překvapen  způsobem,  jakým  se  strany  německé  byl  jeho 
zájezd  za  Litavu  fruktifikován,  než  nemohl  by  popříti,  že  vážnou 
příčinu  ke  kritické  úvaze  o  jeho  cestě  má  každý,  komu  je  známo, 
že  rátotská  schůzka  politicky  platila  dalšímu  faktickému  poměru 
mezi  Cislajtanií  a  Translajtanií  pro  eventuality,  jež  Kol.  Széll  poklá- 
dal v  Rakousku  pravděpodobnými  a  možnými.  Nechybí  asi  mezi 
nimi  ani  absolutismus,  který  bychom  měli  politicky  zaplatiti  my,  — 
ani  absolutismus,  který  ovšem  v  první  polovici  srpna  aktuelním  nebyl. 
Zajisté  Maďaři  nebyli  by  politiky,  kdyby  cislajtánských  zmatků  nevy- 
užitkovali  pro  sebe  do  krajností.  S  jakými  pocity  odjížděl  dr.  Korber 
ze  Széllova   Tuscula  ?  Posílen .? 

Nová  nemalá  starost  naň  čekala:  úřední  cesta  k  panov- 
níkovi do  Išlu,  stanovená  na  den  13.  srpna.  Situace  jeho  regimu 
byla  temna,  stejně  jako  tísnivý,  neproniknutelný,  zlověstný  mrak 
politických  poměrů  vůbec  nepropouštěl  ni  jediného  paprsku  jasného 
slunka.  Českoněmecký  spor  a  jeho  důsledky  vyplňovaly  atmosféru 
od  dřívějška  stále  a  úplně.  Jen  málo  složek  mě!  kterýkoli  možný 
kalkul,  jenž  by  dra,  Korbera  přivedl  k  toužené  metě:  k  dělnosti 
poslanecké  sněmovny.  Ministrpresident  počítal  mezi  svá  ta- 
jemství způsob,  od  něhož  sliboval  si  úspěch,  kterak  odvrátí  českou 
obstrukci.  V  tom  smyslu  zasadil  také  páky.    Konservativní  velkostat- 
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kářstvo  z  království  zval  na  pomoc.  Přípověď  bezpodmínečnou  obdržel 
sotva.  V  ^určený  den  jel  dr.  Korber  do  Išlu  se  svými  referáty  a 
plány.  Činil  jen  svoji  úřední  povinnost,  když  mocnáři  podal  zprávy 
o  působnosti  a  krocích  vlády,  které  je  chefem.  Mimo  to  bylo  mu  v.šak  po- 
čítati s  faktem,  že  císař  odjede  na  veliké  manévry,  tentokráte  v  Ha- 
liči. Tak  nastala  dru.  Kórberovi  povinnost,  aby  vyložil  panovníkovi 
komplex  běžných  záležitostí,  projektovaných  až  do  doby  jeho  návratu 
z  manévrů  a  vyžádal  si  pro  né  zmocnění.  Dr.  Korber  prý  sestavil  jich 
objemný  soubor.  Byla-li  tato  išelská  cesta  a  řada  audiencí  nynějšího 
ministerského  předsedy  projektována  jako  poslední  před  skončením 
hlavního  letošního  vojenského  cvičení,  nemohl  se  dr.  Korber  vyhnouti 
výkladu  o  svých  proposicích  na  rozřešení  vnitropolitického  problému 
státu  i  důkazu,  že  proposice  ty  jsou  proveditelný  a  uskutečnitelný. 
Nyní  je  na  jevě,  že  nešlo  o  veškerý  rakouský  problém  v  celé  jeho 
velikosti,  nýbrž  pouze  o  první  průpravu :  o  dělnost  poslanecké  sně- 
movny. Formální  prostředky,  vlastně  prostředečky,  byly  oznámeny 
veřejnosti  brzy  potom  —  ale  už  pozdě,  tak  pozdě,  že  úspěch  jejich 
byl  a  priori  ohrožen  až  do  samých  základů. 

Postarali  se  o  to  zástupcové  německých  stran,  týchž  Němců, 
pro  které  dr.  Korber  vydal  \r  šanc  svoji  politickou  reputaci  i  mini- 
sterskou existenci.  Nemohl  jim  více  obětovati,  než  obětoval,  chtěl-li 
jim  sloužiti  i  dále.  Za  vše,  co  pro  ně  dovedl  učiniti,  přišli  naň  s  po- 
žadavky zákonného  prohlášení  sprostředkovací  němčiny 
a  zabezpečení  německé  hegemonie  ve  výkonné  moci 
státní.  Aby  byli  milostivi,  povolil  hr.  Stúrkgh  vládě  pro  nejbližší 
budoucnost  ve  příčině  sprostředkovací  němčiny  moratorium  za 
bezprostředné  splátky  :  p  o  němečku  objektivní  správyv  Ce- 
chách a  na  Moravě,  odvrácení  restituce  pravice  a  do- 
konalého provádění  ordonance  Claryovy  a  Kindin- 
gerovy. 

Sestavivše  takové  moratorium  postavili  Němci  svého  dra.  Kor- 
bera  před  bankrot.  Proto,  že  uložili  mu  podmínky,  jež  musily  vzbu- 
diti zásadný  odpor  na  straně  české.  Všechny  tři  součásti  německého 
moratoria  nejsou  než  drzým  diktátem  zbujnělé,  nejegoističtější  zpup- 
nosti, neznající  ani  ethické  ani  politické  mravnosti.  Chtějí-li  ve  svém 
smyslu  objektivní  správu  v  Cechách  a  na  Moravě  Němci,  kteří  za  hr. 
Badena  inscenovali  výtržnosti  žatecké,  kteří  složili  chebskou  přísahu, 
kteří  v  uzavíraném  území  provozují  proti  českým  menšinám  pravou 
anarchii  se  svým  vyhlazovacím  bojem,  kteří  v  Moravské  Ostravě  loupí 
české  děti  pro  německé  školy,  žádají  od  vlády,  aby  spravedlnost  ho- 
dila pod  stůl.  Žádají-li,  by  zamezila  restituci  pravice,  štvou  ji  do 
opětného  inscenování  parlamentní  krise,  kterou  chce  odvrátiti.  Kla- 
dou-li  požadavek  nové  vládní  akce  na  podporu  pověstných  ordonancí 
Claryových  a  Kindingerových,  nutí  vládu  k  dalšímu  rozkazu  na  porušování 
platných  zákonů.  Tak  německé  moratorium  není  než  dokumentem 
nízké,  pirátské  vášně,  je  diktátem,  na  který  nemůže  přistoupiti  vláda, 
jež  chce  zachovati  aspoň  zdání  objektivity,  kterou  vyhlásila.  Jeho  tak- 
tická stránka    e  průhledná  jako  chloroform.  Jedním  z  prostředků,  jež 
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dr.  Korber  oznámil  podniknouti  za  tím  účelem,  aby  dosáhl  prvního 
svého  úkolu:  délnosti  parlamentu,  byly  rozpravy  se  zástupci 
velkých  stran.  Že  k  ncjzávažnéj.ším  náležeti  musily  hovory  chefa 
vlády  se  zástupci  českého  národa,  bylo  apodikticky  jisto.  Nuž,  německé 
moratorium  vázalo  Dr.  Kórberovi  ruce  a  ucpávalo  ústa  dříve,  než 
k  provádění  zmíněného  pokusu  došlo,  obepjavši  obručí  svého  veta 
možný  věcný  obsah  jeho  pourparlerů  s  representanty  českého  lidu.  Dr. 
Korber,  který  byl  zajatcem  německé  revolty  dříve,  než  byl  jmenován 
ministrpresidcntem,  moratoricm  hr.  Sturkgha  stal  se  její  obětí,  hnanou 
nyní  do  tmavého  kouta  neúspěchu. 

Za  totální  rozháranosti  a  naprosté  bezútěšnosti  vnitropolitických 
poměrů  cislajtánských  oslavil  mocnář  své  jubileum:  dovršený 
sedmdesátý  rok  žití.  V  lahodě  išelské  přírody  a  v  osobnějším 
kruhu  rodinném.  Kdo  má  nezávislý  osobní  cit,  vyrostlý  z  luna  hu- 
manity, poklonil  se  císaři,  vzdal  úctu  šedinám  hlavy,  nosící  korunu 
druhdy  velmi,  velmi  těžkou  a  tolikráte  tak  trpce  zkoušené  a  zmítané. 
Obyvatelstvo  říše  dekorovalo  v  císařův  den;  že  illuminace  Vídně  vi- 
sela na  politických  stopkách,  rozpoznali  s  plnou  určitostí  i  v  minister- 
ských palácích.  Pax  imperatoris  byla  politickou  složkou,  jejíž  valenci 
určil  —  publicistickým  projevem  —  posl.  dr.  Engel.  Krátce  po  jubileu 
ovšem  přirozeně  se  rozplynula. 

S  prchajícím  zbytkem  srpna  nadešla  doba  provádění  sa- 
nační politické  akce  dr.  Korbera.  Jak  několikráte  předpo- 
věděno, záležela  v  soukromých  a  nejsoukromějších,  tichých  a  nejtiš- 
ších rozpravách  i  konferencích  ministrpresidenta  s  čelnými  zástupci 
parlamentních  stran.  K  takovým  tři  zástupcové  českého  poslaneckého 
klubu  obdrželi  pozvání :  Dr.  Engel,  Dr.  Pacák  a  Dr.  Stránský. 
Prese  všecko,  co  se  počínaje  14.  říjnem  m.  r.  stalo,  také  prese 
všecko,  co  se  nestalo,  Dr.  Korber  nebyl  prost  naděje.  Snad  ji  za- 
kládal na  jakémsi  slůvku,  při  příležitosti  proneseném,  snad  na  infor- 
maci mimovídeňského  byrokrata.  JNIinistrpresidentův  akční  plán  zá- 
ležel v  projektu,  příměti  poslance  české  k  upuštění  od  obstrukce  ; 
tak  jedině  mohl  nyní  dostáti  přednímu  svému  úkolu  :  učiniti  poslaneckou 
sněmovnu  dělnou.  Pracoval  o  veliký  úspěch.  Toužil  vykonati  čin, 
přes  který  padl  hr.  Badeni,  jaký  se  nezdařil  bar.  Gautschovi,  jemuž 
obětován  hr.  Thun  a  přes  který  klopýtl  hr.  Clary.  Prestige  velkého 
státníka  kynul  Dru.  Kórberovi  v  případě  zdaru  podniku,  ktetý  shltil 
čtyři  ministerstva.  Takový  kurs  a  takovou  cenu  má  dnes  v  Cislaj- 
tánii  restaurace  pravidelných  poměrů  v  poslanecké  sněmovně.  Nejen 
pro  dra  Kórbera.  Pro  každého,  kdo  by  byl  postaven  na  jeho  místě. 
.Klíč  k  této  ceně  má  nyní  v  rukou  český  národ  a  jeho  po- 
slanci. Český  národ,  uražený  v  celé  duši  své  bezprávím  ze  dne 
17.  října  m.  r.,  jež  naň  hozeno  bylo  za  všecky  jeho  oběti,  poha- 
něný nevěrou,  spáchanou  na  jeho  poslancích  za  všecko  jich  sebe- 
zapření. Zisk  velké  ceny  hoden  je  velkého  napjetí  sil,  velkého  činu 
i  třeba  —  velkých  obětí.  Nuž,  co  učinil  Dr.  Korber  na  odčinění 
onoho  krvavého  bezpráví,  co  podnikl  na  smazání  pohany,  jež  se  stala 
českému  lidu  ř  Nic.   Možná,   že  by  snad  byl    odhodlal  se    k    určitému 
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kroku,  ale  nemohl.  Němci  sevřeli  nohy  jeho  pouty  a  obtěžkali  je  koulemi 
svého  justamentu  a  egoismu.  V  rozhodné  chvíli  však  rozhodne  pouze 
čin.  Tím  se  nynější  ministrpresident  vykázati  nemůže.  A  přece  měl 
naději,  že  zdaří  se  mu  jeho  snaha.  Jen  tak  ona  naděje  byla  možná, 
že  se  klamal,  nebo  dalo  klamati  co  do  vnitřní  hodnoty  české  obstrukce, 
její  opravdovosti  a  mravního  jádra.  Němci  zabránili  mu  vyko- 
nati spravedlnost  a  jí  odčiniti  17.  říjen  minulého  roku,  i  vzal 
si  dr.  Kórber  útočiště  obratem  na  jiné  pole.  Posl.  dru  Pacákovi, 
který  vyhověl  pozvání  na  rozmluvu,  dal  na  srozuměnou,  že  by  zá- 
stupcům českým,  přejdou-li  od  obstrukce  k  normální,  třeba  ostré 
opposici,  bylo  možno  získati  druhého  ministra,  snad  pro  ressort 
obchodu.  Stoupenci  národní  strany  svobodomyslné,  členu  panské  sně- 
movny a  vynikajícímu  praktikovi  bylo  by  asi  připadlo  křeslo,  na 
kterém  dosud  zasedá  bar.  Call.  Než  dr.  Pacák  zůstal  chladným.  Ne- 
vzal na  se  nic  než  sděliti  obsah  své  rozmluvy  na  oprávněné  schůzi 
povolané  instance  strany,  ve  výkonném  výboru.  V  poslední  den 
srpnový  konala  se  jeho  schůze.  Byla  důvěrná.  Tolik  však  zajisté  za- 
znamenati smí  i  prostý  kronikář,  že  výkonný  výbor  zachoval  se 
tak,  jak  vyžadovala  čest  nejen  strany,  nýbrž  všeho  českého  lidu  :  ne- 
uznal za  potřebné  doporučiti  klubu  poslanců  říšských  změnu  taktiky, 
poněvadž  dosud  není  ke  změně  takové  žádné  příčiny.  Plán 
dra  Korbera  na  dělnost  parlamentu  byl  shroucen.  Byl-li  —  jakož  je 
zřejmo  —  také  jeho  úkolem,  daným  panovníkem  a  na  určitý  termín 
vázaným,  nezbývá  dru  Korberovi  než  vyznati  vladaři,  že  není  s  pro- 
vedení úlohy,  kterou  převzal.  Všude  jinde  následovala  by  bezpro- 
střední  demisse. 

Co  se  stane  v  Rakousku,  dnes  ještě  určeno  není.  Není  urči- 
tosti ni  v  ministerstvu  samém.  Různosti  a  diverse,  jichž  minister- 
stvo dr.  Korbera  nebylo  prosto  už  dávno  dříve,  a  které  ostře 
propukaly  hned  po  uzavření  říšské  rady,  ovšem  nyní  rozvinuly  se 
úplně.  Podnětem  bezprostředním  byla  otázka,  jak  se  má  vláda  za- 
chovati po  vyjasnění,  nastalém  následkem  usnesení  výkonného  výboru 
národní  strany  svobodomyslné.  Pět  různých  návrhů  se  vyskytlo : 
1 .  rozpuštění  říšské  rady  a  následující  vypsání  nových  voleb,  2.  rozpuštění 
a  óktrojírky  jazykových  osnov  Korberových  i  jednacího  řádu,  3.  oktro- 
jírka  jazykových  osnov,  4.  oktrojírka  nového  jednacího  řádu,  5.  roz- 
puštění říšské  rady  bez  rychlého  vypsání  nových  voleb.  Pět  návrhů 
v  ministerské  radě  znamená  tolikéž  směrů  v  ní,  tolikéž  odstínů, 
a  umožňuje  několikerou  většinu  při  hlasování.  Tak  dána  je  vnitřní 
ministerská  krise.  V  jednom  směru  Němci  toužebně  si  jí  přejí 
a  k  ní  pracují:  aby  se  týkala  aspoň  ministra  dra  Rezka  samotná. 
Opětně  soustřeďují  naň  útok,  nikoliv  první.  Od  uzavření  říšské  rady 
domnívají  se  o  něm,  že  on  je  ten,  kdo  překazil  Němcům  odnést  zisk 
po  obstrukční  noci  8.  června  t.  r.  Proto  vyhledávají  demissi  českého 
důvěrníka  koruny.  Také  strany  pravice  jsou  na  tom,  že  způsobí  krisi. 
Pro  případ  rozpuštění  říšské  rady  zamýšlejí  —  tak  aspoň  jdou  hlasy  — 
odvolati  z  rady  koruny  Poláci  dra  Pientaka  a  katolická 
strana  lidová  svého  důvěrníka.    Proč,  je  na  jevě.   Oběma  stra- 
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nám  jsou  nové  volby  nemilé.  Poláci  mají  doma  značné  potíže  s  oppo- 
sicí  polské  strany  lidové  a  nyní  frakce  Rutowského,  jež  před  třemi 
asi  nedělemi  se  ustavila  jako  strana,  odtrhnuvši  se  od  ústředního  vo- 
lebního výboru,  katolická  strana  lidová  obává  se  zápasu  s  antisemity 
a  též  se  Schonereroyci  a  nacionály.  Že  konečné  pro  svazek  pravice 
spor  mezi  drem  Sukljem  a  vášnivým,  svéhlavým  i  ctižádostivým 
drem  Šusterčičem  je  zjevem  nepříznivým,  o  tom  netřeba  šířiti 
slov. 

Jaké  však  vyváznutí?  V  Rakousku  není  politiky  ve  velkém  slohu, 
není  vzmachu,  není  rozpjetí.  Cislajtanie  nestojí  tak  vysoko,  by  při- 
znala českému  národu  odvčké,  nezadané  a  platné  právo,  není  schopna 
dáti  si  nový  život  novou  ústavou.  Koleso  s  uraženou  a  zahozenou 
pákou  uvízlo  na  mrtvém  bodu.  Nikdo  jím  nedovede  hnouti,  a  proto 
asi  se  vymění  jen  opotřebovaná  ložiska:  bude  rozpuštěna  posla- 
necká sněmovna.  Rozpouštěcí  patent  čeká  se  dne  9.  září. 

V  Praze,  4.  září.  M. 

* 

Zahraniční.  —  Za  srpen.  —  Nejdovednější  mechanika  mo- 
derního divadla  nedovedla  by  změniti  tak  na  ráz  obraz  a  dekoraci 
jeviště,  jako  ji  vyměnil  na  ráz  na  scéně  diplomatické  návrh  ruský 
na  vyklizení  Pekinu,  ba  i  Cíny  ostatní.  Překvapil,  neboť  ne- 
hodil se  k  postupu  Ruska  z  týdnů  posledních.  Snad  do  jisté  míry 
potvrzen  tímto  návrhem  ruským  i  náš  náhled  v  jednom  z  posledních 
přehledův  vyslovený  —  dost  troufalo  jest  v  české  veřejnosti  pro- 
nésti názor  taký  —  že  od  smrti  důsledného  Alexandra  III.  není 
pozorovati  v  ruské  politice  ni  stálosti  ni  soustavnosti.  Zajisté  mladistvý 
car  podléhá  ještě  dojmům  nejrůznějším,  jakož  vůbec  na  příklad  rozpor 
mezi  německým  tvrzením  oficielním,  že  návrh  na  jmenování  hr.  Wal- 
derseea  vrchním  velitelem  vojsk  spojeneckých  v  Číně  vyšel  z  carské 
strany  a  mezi  nepřímým  ujišťováním  >Pravitelstv.  Věstníku*,  že  car 
popudu  k  tomu  nedal,  vysvětlován  byl  v  listech  některých  tím,  že 
nikoli  carova  byla  to  myšlenka,  nýbrž  carevnina.  Vliv  princezny  ně- 
mecké na  carského  manžele  osvědčuje  se  chvílemi  dosti  silným ; 
třeba  že  někdy  ustoupil  zase  vlivům  jiným,  ať  anglickým,  ať  ruským. 
Slovem,  Rusko  vybízí  návrhem  svým,  podaným  ke  konci  srpna, 
za  souhlasu  Spojených  Států  —  ač  podmínečného  jen  —  spojence 
ostatní,  aby  opustili  Čínu.  Abychom  mohli  spíše  uvážiti  překvapující 
kiok  taký,  rozhlédněme  se,  co  vše  jemu  v  srpnu  předcházelo.  Rychle 
naplnily  se  v  měsíci  tom  na  bojišti  čínském  události  světodějné. 

Na  zoufalé  výzvy  vytrhli  spojenci  konečně  4.  srpna  z  Tiencinu 
proti  Pekinu.  Asi  s  2U.000  muži  jen.  Hned  u  Pejcanu  porazili  silnou 
přesilu  čínskou  —  neníť  Číňan  mužem  války  —  a  24  hodiny  na  to 
obsadili  Jancun.  Následovaly  drobné  ještě  potyčky,  při  nichž  ale  již 
se  strany  čínské  odporu  vážného  nekladeno.  V  10  dnech  urazili  spo- 
jenci cestu  z  Tiencinu  do  Pekinu,  as  100  kilometrů  ve  vzdušné  čáře, 
mnohem  více  ale  po  klikatých  cestách  měřící.  Pochodem  po  cestách  nej- 
bídnějších, krajem  zatopeným,  ohrožováni  neustále  v  boku  nepřítelem, 
jehož  v  rýžovištích    hemžilo    se  jako  much.     Nepopiratelné  znamenitý 
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to  výkon  strategický  a  taktický.  Také  tentokráte  přálo  štěstí  troufa- 
losti. 14.  srpna  přirazili  spojenci  před  hradby  pekinské.  Japonci,  Ru- 
sové, Briti  a  Francouzové.  —  Němci  a  rakousko-uherský  oddíl  byli 
zůstali  pozadu. 

Zvěděvše,  že  vyslanectva  jsou  nově  bombardována,  udeřili  spo- 
jenci ještě  v  prvních  hodinách  téhož  dne  na  hradby  města.  Po  tuhém 
odporu  vnikli  konečně  do  bran,  prorazili  k  vyslanectvům  a  osvobodili 
jich  obyvatele.  Asi  80l)— 900  Evropanův  zachráněno.  Cest  dne  nále- 
žela Rusům  a  Japoncům.  Jich  vlajky  nejdřív  na  hradbách  zavlály. 
Také  vrchním  velitelem  jich  na  pochodu  k  Pekinu  jako  nejstarší 
důstojník  byl  ruský  generál  Leněvič.  Po  příští  dny  veden  ještě  boj 
o  císařské  město,  jež  bombardováno,  a  dlouho  ještě  bojováno  na 
ulicích.  Na  konec  celý  Pekin  vydrancován,  aby  mysl  žlutého  muže 
tím  spíše  získána  byla  tak  —  evropské  civilisaci.  Zbyl  tu  po  dnešní 
den  spor,  mají-li  cizinci  vniknouti  i  v  takzvané  »zapovězené  město«, 
posvátné  všem  Číňanům.  Dovršena  tak  na  poprv  historická  událost 
obsazení  Pekinu,  středu  v  říši  středu,  voji  evropskými.  V  roce 
1860  Angličané  i  Francouzové  obsadili  pouze  blízký  letní  palác 
císařský.  Před  dobytím  Pekinu  uprchlí  ale  i  tentokráte  z  něho  císa- 
řovna vdova,  císař  i  princ  Tuan.  Podnes  neznámo  bezpečně,  kam. 
Dvůr  čínský  mimo  dosah  Evropanů  !  Kynulo  tedy  nekonečné  válčení, 
pro  případ,  že  by  nebylo  dbáno  plnomocenství,  jímž  Li-Hun-Can  se 
náhle  vytasil.  Plnomocenství,  za  dvůr   o  mír  vyjednávati. 

Buď  tato  obava  před  nekonečnou  válkou,  buď  přání,  aby  vzhle- 
dem na  chystaná  snad  překvapení  na  Balkáně  nebylo  všemi  silami 
upoutáno  v  dálné  Asii,  buď  vůle  překaziti  chtivé  plány  i  Anglie, 
jež  vztáhla  ruku  po  bohatém  Šanchaji,  i  Japonska,  jež  rovněž  na 
kvap  obsadilo  důležitý  A  m  o  y  (kterýž  nátlakem  spojenců  ale  teď  zas 
opustilo)  a  netajilo  se  záluskem  na  Koreu,  sousedící  s  državou  ruskou, 
buď  nevůle  nad  dalekosáhlými  loupeživými  plány  Německa,  aneb  i  snad 
naděje  hojná,  že  odmítavou  odpovědí  nabude  opět  volnosti  a  zvláště 
volné  akce  v  Mandžursku,  —  pohnuly  Rusko  ke  kroku  nenadálému, 
k  akci  diplomatické,  jíž  překvapilo  v  posledních  dnech  srpna  všechen 
svět.  Car,  jehož  voje  byly  právě  zabraly  v  jediném  pochodu  vítězném 
velikou  část  Mandžurska,  navrhl  vládě  Spojených  Státův,  aby  zakro- 
čila u  velmocí  ve  dvou  směrech:  1.)  aby  vojska  spojencův  byla  z  Pe- 
kinu odvolána  i  s  vyslanci  do  Tiencinu,  2.)  aby  uznána  byla  plná 
moc  LiHun-Canova,  a  aby  vyjednávání  o  mír  prostřednictvím  jeho 
bylo  ihned  zavedeno. 

Všeobecné  ustrnutí!  Největší  v  Německu!  Jaká  to  skutečná 
blamáž  pro  —  vysoké  mluvčí  německé  politiky,  kteří  v  Číňanech 
viděli  jen  barbary,  kdyžtě  car  sám,  mluvčími  oněmi  tolik  obletovaný 
a  vyhledávaný,  uznává  barbary  ty  za  hodný,  aby  Evropa  žila  s  nimi 
v  míru  a  shodě.  Pravda,  domnělá  superiorita  kulturní  byla  Němcům 
vždy  jen  záminkou,  aby  inferiornější  prý  národy  poutali  ve  jho.  Ovšem 
již  tím  samým  rozpadá  se  legenda  o  superioritě  kulturní,  natož  mravní, 
vniveč.  Již  Borne  sám  posteskl  si  nad  krajany  svými:  »Němci  byli 
od  jakživa  nejschopnějšími    dozorci    otroctví,    a   kdekoliv  slepé  poslu- 
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šenství  v  mysle  neb  tčla  vpráskáno  býti  mčlo,  bráni  nčmečtí  mistři 
k  těmto  execírkam.  Roznesli  jsme  také  vskutku  otroctví 
po  celé  ICvropč  .  .  .  A  ejhle,  až  dosavad,  sotva  že  se  který  ná- 
rod vzpamatuje,  již  má  na  zádech  klacek  německý  .  .  .  .«  Leč  v  do- 
bách, kdy  Bórne  tuto  kritiku  pronesl  o  německé  politice,  hojně  bylo 
ještě  mužův  německých,  hlásajících  svobodu  a  volnost  všem,  mužův 
v  pravdě  svobodomyslných  a  osvícených.  Kolik  dnes  jest  mužův  ta- 
kých i  mezi  pověstnými  pseudoliberálními  stranami  německými,  na 
té  i  oné  straně  černožlutých  šraňkův,  v  šiku  toho  liljcralismu  »civili- 
sujícího«,  kterýž  vyvrcholil  zde  v  Ungra  i  v  Grůna,  onde  v  Momsena  ? 

Měkkost  a  humanita  slovanská  zamezila,  aby  germánský  duch 
civilisační  osvědčil  se  i  na  Číně  tak,  jak  to  byl  Borne  naznačil.  — 
John  Bull  rozpřáhl  se  sice  na  oko  též  proti  parlamentářům  ruským, 
v  pravdě  ale  snad  byl  by  povděčen,  kdyby  zatímně  aspoň  otázka 
čínská  sesazena  byla  z  denního  pořádku.  Bude-li  míti  ruská  akce  tento 
výsledek,  ukáže  se  ovšem  teprve  ve  dnech  příštích  —  pochybno  jest 
to  zatím  dost  —  již  dnes  ale  jisto  jest,  že  v  Berlíně  nedosáhnou  role 
vrchního  mistra  popravčího  v  Pekině,  o  jakouž  se  hlásili,  ani  lupu  na 
půdě  a  souši  čínské  a  že  vedle  měšců  peněz  odškodného  spokojiti 
se  budou  musit  » morálním  úspěchem «,  jenž  dosažen  byl  tím,  že  po 
formálním  návrhu  Viléma  II.  hovorný  stařeček  hrabě  Waldersee  jme- 
nován byl  vrchním  velitelem  armády  spojencův.  Spojenci !  Spojenci, 
jež  spojil  pouze  společný  strach  před  tím,  co  by  z  volného  rozvoje 
čínské  otázky  mohlo  vzniknouti.  )i>Co  to  bodzie  ?  co  to  b^dzie  .í'*  pol- 
ského básníka  šeptají  úzkostně  rety  jich  všech!  Nejúzkostněji  snad 
rety  anglické,  přes  veškerou  chlubivost  líčenou.  Propuknutí  moru 
v  Glasgowě,  mor  i  cholera  v  Indii  ztěžují  samy  již  sebou  volnou  dis- 
posici voji  britskými,  nad  to  ale  na  všech  stranách  zvedající  se  odboj 
proti  jhu  a  panství  vybízí  k  opatrnosti  před  vyvoláním  dalších  zá- 
pletek. Odboj  Ašantů  není  ještě  ukončen,  a  už  vzpoura  nová  propuká 
v  Ugandě.  Na  nejméně  pak  přes  formální  anexi  Transvaalu 
ukončen  jest  zápas  velikých  armád  britských  přikližených  k  půdě 
jihoafrické,  s  kmenem  burským.  V  pravidelné  bitvě  sice  Angličané 
zvítězili  v  srpnu  u  Machadodorpu  (ve  východním  Transvaalu),  ano  za- 
tlačili Bury  až  k  Lydenburgu  (v  severovýchodním  Transvaalu),  ale 
o  guerillu  burskou  až  posud  zuby  si  lámou.  Devět,  sotva  unikl  jich 
obklíčení  v  sev.  Oranžsku,  již  zase  vrátil  se  tam,  a  nad  to  dokonce 
ve  východním  Oranžsku  Burové  obklíčili  náhle  Ladybrand  a  ohrozili  na 
čas  posádku  tamní.  Této  guerille  farmářů  burských,  dnes  zbraň  zakopá- 
vajících, zítra  ale  už  zase  z  ní  pálících,  hleděl  čeliti  Roberts  popravou 
burského  poručíka  Cordue.  Tento,  propadající  dědičné  choromy- 
slnosti  a  sveden  špiclem  anglošpanělským  Ganem,  kul  prý  spiknutí  — 
sám  a  sám  —  proti  životu  Robertsově  a  britských  důstojníků.  Byl 
zastřelen  v  Pretorii.  Na  štěstí  nikdy  ještě  agent-provokatér  nepohřbil 
žádného  hnutí,  ničemnost  vítězův  nedovedla  zlomiti  heroism  obětí 
utlačovaných.  Ex  ossibus  ultor!  Z  krve  Corduovy  vyvstaly  v  málo 
dnech  již  celé  šiky  mstitelův! 

Málo    potěšitelných    fakt  jinde.    Diplomacie  evropská  tetelící  se 
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hněvem  nad  zavražděním  německého  vyslance  šl.  Kettel  r'  v  Pekinu, 
zůstává  klidná  k  novému  vraždéní  obětí  v  Arménsku.  Tt  í  se  tím, 
že  ani  hr.  Lamsdorf,  nově  jmenovaný  za  skutečného  správce  mini- 
sterstva zahraničních  záležitostí  ruských,  tedy  najisto  již  příští  ministr, 
téhož  oboru,  nezakročí,  dokud  že  nebude  míti  s  krku  protivnou 
aféru  čínskou  a  bulharsko-rumunskou.  Tato  děsila  po  ně- 
kolik dnů  všechen  politický  svět  evropský.  Rumun  Mihaileanu  za- 
vražděn domněle  na  podnět  komitétu  pro  příští  vzpouru  Makedon- 
cův bulharských  proti  Turecku.  Pro  své  dosti  —  zvláštní  stanovisko 
k  hnutí  tomu.  Tedy  odvetou.  Na  kvap  rumunská  vláda  sama  chtěla 
činiti  zodpovědnou  z  vraždy  této  celou  vládu  bulharskou.  Tentokráte 
po  prvém  ostrém  odbytí  rumunských  urážek  slovanská  dobráckosť  — 
osvědčila  se.  V  pomyšlení,  že  není  na  místě  heroický  tón,  když  má 
se  jím  prokázat  služba  nepříteli,  dovedli  se  Bulhaři  opanovati 
a  hledí  slibem  důkladného  vyšetřování  soudního  paralysovati  provo- 
kaci, vypočtenou  provokaci  rumunskou,  za  níž  stáli  zcela  jiní  živlové, 
nežli  dědici  Cusovi.  Nejnaivnéjší  —  jak  se  někde  dělo  —  národ  slo- 
vanský —  Bulhaři  —  nešel  prostě  na  lep  —  kdyžtě  strýček  ruský 
není  doma  a  když  dlí  kdes  na  pouti  v  Pekinu  a  Ňučvanu. 

V  Srbsku  dána  amnestie.  Vyšla  ze  žalářův  řada  mučeníkův. 
Mezi  jinými  i  býv.  ministr  Taušanovič,  tolik  srostlý  svými  city  a 
mládím  i  s  národem  českým. 

Atentáty  politické  nezůstaly  v  srpnu  obmezeny  na  svět  východní, 
slovanský.  V  Paříži  záhadný  Salson  podnikl  ještě  záhadnější  atentát 
na  šacha  perského,  při  němž  nejen  ani  vystřeleno  nebylo,  nýbrž  pro 
opilování  kohoutku  ani  vystřeleno  býti  nemohlo.  Snad  byl  to  po- 
licejní důsledek  skutečně  anarchistického  atentátu  na  krále  Humberta. 

Útočník  na  krále  Humberta  I,  Bresci,  původce  smrti  jeho,  po- 
rotou   k    doživotně    na    galeje    odsouzen.    Neníť  v  Itálii    trestu  smrti. 

Hlava  Osmanův,  Abdul  Hamid  H.,  slavil  26.  m.  m.  jubi- 
leum své  251eté  vlády.  V  čísle  včerejším  (ze  dne  1.  t,  m.)  napsal  o  ju- 
bileu tom  v  orgánu  mladoturecké  strany  reformní,  v  »Mešveretu«, 
Ahmed  Riza:  » Slaviti  pětadvacítiletí  zločinův,  hanby  a  křivd,  řeží  a 
poprav  i  otrav.  Jak  to  možno,  můj  bože  !  Ano  možno  to,  možno,  ba 
více  ještě,  neboť  možno  dnes  žíti  dále  ještě  v  zločinu  a  hanbě,  aniž 
by  kdo  tím  byl  uražen  a  aniž  by  svědomí  veškerenstva  protestovalo 
proti  tomu.*  Nicméně  četné  dvory  evropské  —  a  nejen  dvory  — 
vyslaly  deputace  k  oslavě  sultána,  jenž  po  dnes  nezamezil  řež  ar- 
ménských křesťanů,  jenž  po  dnes  nesmyl  krve  bulharské  z  let  sedm- 
desátých s  dlaní  svých.  Ohňostroj  k  slávě  Abdul  Hamidově,  ejhle 
Evropy  —  svědomí!  Politická  mravnost,  veřejné  svědomí  její,  jasně 
ten  osvětluj !  Dobře  tak  věru !  Lepší  ten  cynismus  než  všeliký  clair- 
abscur  politických  farizejův ! 

V  Praze,  2.  září.  ^os.  Pachmayer. 
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